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MULTILATERAL 

Maritime  Matters:  Tonnage  Measurement  of  Ships,  1969 

Convention  done  at  London  June  23,  1969; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  June  15,  1972  (S.  Ex.  N,  92nd  Cong.,  2d  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions August  13,  1982  (S.  Ex.  Rept.  No.  97-57,  97th  Cong.,  2d 
Sess.); 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate,  with  an  under- 
standing, September  30,  1982; 

Accepted  by  the  President,  subject  to  said  understanding,  October 
25,  1982; 

Acceptance  of  the  United  States  of  America  deposited  with  the 
International  Maritime  Organization  November  10,  1982; 

Proclaimed  by  the  President  December  17,  1982; 

Entered  into  force  July  18,  1982;  with  respect  to  the  United 
States  of  America  February  10,  1983. 


By  the  President  of  the  United  States  of  America 

A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  International  Convention  on  Tonnage  Measurements  of 
Ships,  1969,  with  annexes,  was  signed  on  behalf  of  the  United 
States  of  America  at  London  on  June  23,  1969,  a  certified  copy  of 
which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
September  30,  1982,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  acceptance  of  the  Interna- 
tional Convention  on  Tonnage  Measurements  of  Ships,  1969,  with 
annexes,  subject  to  the  following  understanding: 

That  in  the  assessment  of  tolls  for  transit  of  the  Panama 
Canal,  the  United  States  will  continue  to  have  the  right  to 
apply  the  present  Panama  Canal  tonnage  system  or  to  adopt 
any  other  basis,  in  computing  tonnages  derived  from  volumes 
or  other  measures  developed  in  connection  with  the  said  Con- 
vention. 
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The  President  of  the  United  States  of  America  signed  the  instru- 
ment of  acceptance  on  October  25,  1982,  in  pursuance  of  the  advice 
and  consent  of  the  Senate; 

The  United  States  of  America  deposited  its  instrument  of  accept- 
ance of  the  Convention  on  November  10,  1982; 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  17,  the  Convention  enters 
into  force  for  the  United  States  of  America  on  February  10,  1983; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Convention,  sub- 
ject to  the  aforesaid  understanding,  to  the  end  that  it  be  observed 
and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  February  10,  1983,  by  the 
United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United  States 
of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  seventeenth  day  of  December 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[seal]  eighty-two  and  of  the  Independence  of  the  United 

States  of  America  the  two  hundred  seventh. 


Ronald  Reagan 


By  the  President: 

George  P.  Shultz 
Secretary  of  State 
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INTERNATIONAL  CONVENTION  ON 
TONNAGE  MEASUREMENT  OF  SHIPS,  1969 


The  Contracting  Governments, 

DESIRING  to  establish  uniform  principles  and 
rules  with  respect  to  the  determination  of  tonnage  of 
ships  engaged  on  international  voyages; 

CONSIDERING  that  this  end  may  best  he  achieved 
by  the  conclusion  of  a  Convention; 

HAVE  AGREED  as  follows: 

ARTICLE  1 

General  Obligation  under  the  Convention 

The  Contracting  Governments  undertake  to  give 
effect  to  the  provisions  of  the  present  Convention 
and  the  Annexes  hereto  which  shall  constitute  an 
integral  part  of  the  present  Convention.  Every 
reference  to  the  present  Convention  constitutes  at 
the  same  time  a  reference  to  the  Annexes. 

ARTICLE  2 

Definitions 

Por  the  purpose  of  the  present  Convention,  unless 
expressly  provided  otherwise : 

(1)  "Regulations"  means  the  Regulations  annexed  to 
the  present  Convention; 

(2)  "Administration"  means  the  Government  of  the 
State  whose  flag  the  ship  is  flying; 

(3)  "international  voyage"  means  a  sea  voyage  from  a 
country  to  which  the  present  Convention  applies 
to  a  port  outside  such  country,  or  conversely. 
Por  this  purpose,  every  territory  for  the 
international  relations  of  which  a  Contracting 
Government  is  responsible  or  for  which  the 
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United  Nations  are  the  administering  authority 
is  regarded  as  a  separate  country; 

(4)  "gross  tonnage"  means  the  measure  of  the  overall 
size  of  a  ship  determined  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  present  Convention; 

(5)  "net  tonnage"  means  the  measure  of  the  useful 
capacity  of  a  ship  determined  in  accordance  with 
the  provisions  of  the  present  Convention; 

(6)  "new  ship"  means  a  ship  the  keel  of  which  is 
laid,  or  which  is  at  a  similar  stage  of 
construction,  on  or  after  the  date  of  coming  into 
force  of  the  present  Convention; 

(7)  "existing  ship"  means  a  ship  which  is  not  a  new 
ship; 

(8)  "length"  means  96  per  cent  of  the  total  length  on 
a  waterline  at  85  per  cent  of  the  least  moulded 
depth  measured  from  the  top  of  the  keel,  or  the 
length  from  the  fore  side  of  the  stem  to  the 
axis  of  the  rudder  stock  on  that  waterline,  if 
that  be  greater.  In  ships  designed  with  a  rake 
of  keel  the  waterline  on  which  this  length  is 
measured  shall  he  parallel  to  the  designed 
waterline; 

(9)  "Organization"  means  the  Inter-Governmental 
Maritime  Consultative  Organization. 

ARTICLE  3 

Application 

(1)  The  present  Convention  shall  apply  to  the 

following  ships  engaged  on  international  voyages: 

(a)  ships  registered  in  countries  the 
Governments  of  which  are  Contracting 
Governments ; 

(b)  ships  registered  in  territories  to  which 
the  present  Convention  is  extended  under 
Article  20;   and 

(c)  unregistered  ships  flying  the  flag  of  a 
State,  the  Government  of  which  is  a 
Contracting  Government. 
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(2)  The  present  Convention  shall  apply  to: 

(a)  new  ships; 

(b)  existing  ships  which  undergo  alterations  or 
modifications  which  the  Administration  deems 
to  be  a  substantial  variation  in  their 
existing  gross  tonnage; 

(c)  existing  ships  if  the  owner  so  requests;   and 

(d)  all  existing  ships,  twelve  years  after  the 
date  on  which  the  Convention  comes  into 
force,  except  that  such  ships,  apart  from 
those  mentioned  in  (b)  and  (c)  of  this 
paragraph,  shall  retain  their  then  existing 
tonnages  for  the  purpose  of  the  application 
to  them  of  relevant  requirements  under  other 
existing  International  Conventions. 

(3)  Existing  ships  to  which  the  present  Convention 
has  been  applied  in  accordance  with 
sub-paragraph  (2)(c)  of  this  Article  shall  not 
subsequently  have  their  tonnages  determined  in 
accordance  with  the  requirements  which  the 
Administration  applied  to  ships  on  international 
voyages  prior  to  the  coming  into  force  of  the 
present  Convention. 

ARTICLE  4 
Exceptions 

(1)  The  present  Convention  shall  not  apply  to: 

(a)  ships  of  war;  and 

(b)  ships  of  less  than  24  metres  (79  feet)  in 
length. 

(2)  Nothing  herein  shall  apply  to  ships  solely 
navigating: 

(a)  the  Great  Lakes  of  North  America  and  the 
River  St.  Lawrence  as  far  east  as  a  rhumb 
line  drawn  from  Cap  des  Rosiers  to  West  Point, 
Anticosti  Island,  and,  on  the  north  side  of 
Anticosti  Island,  the  meridian  of 
longitude  63°W; 
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(b)  the  Caspian  Sea;   or 

(c)  the  Plate,  Parana  and  Uruguay  Rivers  as 
far  east  as  a  rhumb  line  drawn  between 
Punta  Rasa  (Cabo  San  Antonio),  Argentina, 
and  Punta  del  Este,  Uruguay. 

ARTICLE  5 
gorce  Majeure 

(1)  A  ship  which  is  not  subject  to  the  provisions  of 
the  present  Convention  at  the  time  of  its 
departure  on  any  voyage  shall  not  become  subject 
to  such  provisions  on  account  of  any  deviation 
from  its  intended  voyage  due  to  stress  of  weather 
or  any  other  cause  of  force  majeure. 

(2)  In  applying  the  provisions  of  the  present 
Convention,  the  Contracting  Governments  shall 
give  due  consideration  to  any  deviation  or  delay 
caused  to  any  ship  owing  to  stress  of  weather  or 
any  other  cause  of  force  majeure. 

ARTICLE  6 

Determination  of  Tonnages 

The  determination  of  gross  and  net  tonnages  shall 
be  carried  out  by  the  Administration  which  may,  however, 
entrust  such  determination  either  to  persons  or 
organizations  recognized  by  it.   In  every  case  the 
Administration  concerned  shall  accept  full  responsibility 
for  the  determination  of  gross  and  net  tonnages. 

ARTICLE  7 
Issue  of  Certificate 

(1)  An  International  Tonnage  Certificate  (1969)  shall 
be  issued  to  every  ship,  the  gross  and  net  tonnages 
of  which  have  been  determined  in  accordance  with 
the  present  Convention. 

(2)  Such  certificate  shall  be  issued  by  the  Administration 
or  by  any  person  or  organization  duly  authorized  by 
it.   In  every  case,  the  Administration  shall  assume 
full  responsibility  for  the  certificate. 
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ARTICLE  8 
Issue  of  Certificate  by  another  Government 

(1)  A  Contracting  Government  may,  at  the  request  of 
another  Contracting  Government,  determine  the 
gross  and  net  tonnages  of  a  ship  and  issue  or 
authorize  the  issue  of  an  International  Tonnage 
Certificate  (1969)  to  the  ship  in  accordance 
with  the  present  Convention. 

(2)  A  copy  of  the  certificate  and  a  copy  of  the 
calculations  of  the  tonnages  shall  be  transmitted 
as  early  as  possible  to  the  requesting 
Government. 

(3)  A  certificate  so  issued  shall  contain  a  statement 
to  the  effect  that  it  h«*s  been  issued  at  the 
request  of  the  Government  of  the  State  whose  flag 
the  ship  is  or  will  be  flying  and  it  shall  have 
the  same  validity  and  receive  the  same  recognition 
as  a  certificate  issued  under  Article  7. 

(4)  No  International  Tonnage  Certificate  (1969)  shall 
be  issued  to  a  ship  which  is  flying  the  flag  of 

a  State  the  Government  of  which  is  not  a 
Contracting  Government. 

ARTICLE  9 
Form  of  Certificate 

(1)  The  certificate  shall  be  drawn  up  in  the  official 
language  or  languages  of  the  issuing  country.   If 
the  language  used  is  neither --English  nor  French, 
the  text  shall  include  a  translation  into  one  of 
these  languages. 

(2)  The  form  of  the  certificate  shall  correspond  to 
that  of  the  model  given  in  Annex  II. 

ARTICLE  10 

Cancellation  of  Certificate 

(1)  Subject  to  any  exceptions  provided  in  the  Regulations, 
an  International  Tonnage  Certificate  (1969)  shall 
cease  to  be  valid  and  shall  be  cancelled  by  the 
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Administration  if  alterations  have  taken  place 
in  the  arrangement,  construction,  capacity,  uee 
of  spaces,  total  number  of  passengers  the  ship 
is  permitted  to  carry  as  indicated  in  the  ship's 
passenger  certificate,  assigned  load  line  or 
permitted  draught  of  the  ship,  such  as  vould 
necessitate  an  increase  in  gross  tonnage  or  net 
tonnage. 

(2)  A  certificate  issued  to  a  ship  by  an  Administration 
shall  cease  to  be  valid  upon  transfer  of  such  a 
ship  to  the  flag  of  another  State,  except  as 
provided  in  paragraph  (3)  of  this  Article. 

(3)  Upon  transfer  of  a  ship  to  the  flag  of  another 
State  the  Government  of  which  is  a  Contracting 
Government,  the  International  Tonnage 
Certificate  (1969)  shall  remain  in  force  for  a 
period  not  exceeding  three  months,  or  until  the 
Administration  issues  another  International 
Tonnage  Certificate  (1969)  to  replace  it, 
whichever  is  the  earlier.   The  Contracting 
Government  of  the  State  whose  flag  the  3hip  was 
flying  hitherto  shall  transmit  to  the  Administration 
as  soon  as  possible  after  the  transfer  takes  place 

a  copy  of  the  certificate  carried  by  the  ship  at 
the  time  of  transfer  and  a  copy  of  the  relevant 
tonnage  calculations. 

ARTICLE  11 

Acceptance  of  Certificate 

The  certificate  issued  under  the  authority  of  a 
Contracting  Government  in  accordance  with  the  present 
Convention  shall  be  accepted  by  the  other  Contracting 
Governments  and  regarded  for  all  purposes  covered  by 
the  present  Convention  as  having  the  same  validity  as 
certificates  issued  by  them. 

ARTICLE  12 

Inspection 

(1)  A  ship  flying  the  flag  of  a  State  the  Government 
of  which  i3  a  Contracting  Government  shall  be 
subject,  when  in  the  ports  of  other  Contracting 
Governments,  to  inspection  by  officers  duly 
authorized  by  such  Governments.   Such  inspection 
shall  be  limited  to  the  purpose  of  verifying: 
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(a)  that  the  ship  is  provided  with  a  valid 
International  Tonnage  Certificate  (1969); 
and 

(b)  that  the  main  characteristics  of  the  ship 
correspond  to  the  data  given  in  the 
certificate. 

(2)  In  no  case  shall  the  exercise  of  such  inspection 
cause  any  delay  to  the  ship. 

(3)  Should  the  inspection  reveal  that  the  main 
characteristics  of  the  ship  differ  from  those 
entered  on  the  International  Tonnage 
Certificate  (1969)  so  as  to  lead  to  an  increase 
in  the  gross  tonnage  or  the  net  tonnage,  the 
Government  of  the  State  whose  flag  the  ship  is 
flying  shall  be  informed  without  delay. 

ARTICLE  13 

Privileges 

The  privileges  of  the  present  Convention  may  not 
be  claimed  in  favour  of  any  ship  unless  it  holds  a 
valid  certificate  under  the  Convention. 

ARTICLE  14 

Prior  Treaties,  Conventions  and  Arrangements 

(1)  All  other  treaties,  conventions  and  arrangements 
relating  to  tonnage  matters  at  present  in  force 
between  Governments  Parties  to  the  present 
Convention  shall  continue  to  have  full  and 
complete  effect  during  the  terms  thereof  as  regards: 

(a)  ships  to  which  the  present  Convention  does 
not  apply;   and 

(b)  ships  to  which  the  present  Convention  applies, 
in  respect  of  matters  for  which  it  has  not 
expressly  provided. 

(2).  To  the  extent,  .however,  that  such  treaties, 

conventions  or  arrangements  conflict  with  the 
provisions  of  the  present  Convention,  the  provisions 
of  the  present  Convention  shall  prevail. 
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ARTICLE  15 

Conrmni cation  of  Information 

The  Contracting  Governments  undertake  to 
communicate  to  and  deposit  with  the  Organization! 

(a)  a  sufficient  number  of  specimens  of  their 
certificates  issued  under  the  provisions 
of  the  present  Convention  for  circulation 
to  the  Contracting  Governments; 

(b)  the  text  of  the  laws,  orders,  decrees, 
regulations  and  other  instruments  which 
shall  have  been  promulgated  on  the  various 
matters  within  the  scope  of  the  present 
Convention;   and 

(c)  a  list  of  non-governmental  agencies  which 
are  authorized  to  act  in  their  behalf  in 
matters  relating  to  tonnages  for  circulation 
to  the  Contracting  Governments. 

ARTICLE  16 
Signature,  Acceptance  and  Accession 

(1)  The  present  Convention  shall  remain  open  for 
signature  for  six  months  from  23  June  1969,  and 
shall  thereafter  remain  open  for  accession. 
Governments  of  States  Members  of  the  United  Nations, 
or  of  any  of  the  Specialized  Agencies,  or  of  the 
International  Atomic  Energy  Agency,  or  parties  to 
the  Statute  of  the  International  Court  of  Justice 
may  become  Parties  to  the  Convention  by: 

(a)  signature  without  reservation  as  to  acceptance; 

(b)  signature  subject  to  acceptance  followed  by 
acceptance;  or 

(c)  accession. 

(2)  Acceptance  or  accession  shall  be  effected  by  the 
deposit  of  an  instrument  of  acceptance  or  accession 
with  the  Organization.   The  Organization  shall 
inform  all  Governments  which  have  signed  the 
present  Convention  or  acceded  to  it  of  each  new 
acceptance  or  accession  and  of  the  date  of  its 


TIAS  10490 


34  ust]  Multi— Maritime  Matters— June  23,  1969  2373 

deposit.   The  Organization  shall  also  inform  all 
Governments  which  have  already  signed  the 
Convention  of  any  signature  effected  during  the 
six  months  from  23  June  1969. 

ARTICLE  17 
Coming  into  Force 

(1)  The  present  Convention  shall  come  into  force; 
twenty-four  months  after  the  date  on  which  not 
less  than  twenty-five  Governments  of  States  the 
combined  merchant  fleets  of  which  constitute  not 
less  than  sixty-five  per  cent  of  the  gross  tonnage 
of  the  world's  merchant  shipping  have  signed 
without  reservation  as  to  acceptance  or  deposited 
instruments  of  acceptance  or  accession  in 
accordance  with  Article  16.   The  Organization 
shall  inform  all  Governments  which  have  signed 

or  acceded  to  the  present  Convention  of  the  date 
on  which  it  comes  into  force. 

(2)  For  Governments  which  have  deposited  an  instrument 
of  acceptance  of  or  accession  to  the  present 
Convention  during  the  twenty-four  months  mentioned 
in  paragraph  (1)  of  this  Article,  the  acceptance 
or  accession  shall  take  effect  on  the  coming  into 
force  of  the  present  Convention  or  three  months 
after  the  date  of  deposit  of  the  instrument  of 
acceptance  or  accession,  whichever  is  the  later 
date. 

(3)  For  Governments  which  have  deposited  an  instrument 
of  acceptance  of  or  accession  to  the  present 
Convention  after  the  date  on  which  it  comes  into 
force,  the  Convention  shall  come  into  force  three 
months  after  the  date  of  the  deposit  of  such 
instrument. 

(4)  After  the  date  on  which  all  the  measures  required 
to  bring  an  amendment  to  the  present  Convention 
into  force  have  been  completed,  or  all  necessary 
acceptances  are  deemed  to  have  been  given  under 
sub-paragraph  (b)  of  paragraph  (2)  of  Article  18 
in  case  of  amendment  by  unanimous  acceptance,  any 
instrument  of  acceptance  or  accession  deposited  shall 
be  deemed  to  apply  to  the  Convention  as  amended. 
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ARTICLE  18 
Amendments 

(1)  The  present  Convention  may  be  amended  upon  the 
proposal  of  a  Contracting  Government  by  any  of 
the  procedures  specified  in  this  Article. 

(2)  Amendment  by  unanimous  acceptance: 

(a)  Upon  the  request  of  a  Contracting  Government, 
any  amendment  proposed  by  it  to  the  present 
Convention  shall  be  communicated  by  the 
Organization  to  all  Contracting  Governments 
for  consideration  with  a  view  to  unanimous 
acceptance. 

(b)  Any  such  amendment  shall  enter  into  force 
twelve  months  after  the  date  of  its 
acceptance  by  all  Contracting  Governments 
unless  an  earlier  date  is  agreed  upon.   A 
Contracting  Government  which  does  not 
communicate  its  acceptance  or  rejection  of 
the  amendment  to  the  Organization  within 
twenty-four  months  of  its  first  communication 
by  the  latter  shall  be  deemed  to  have 
accepted  the  amendment. 

(3)  Amendment  after  consideration  in  the  Organization: 

(a)  Upon  the  request  of  a  Contracting  Government, 
any  amendment  proposed  by  it  to  the  present 
Convention  will  be  considered  in  the 
Organization.    If  adopted  by  a  majority  of 
two-thirds  of  those  present  and  voting  in  the 
Maritime  Safety  Committee  of  the  Organization, 
such  amendment  shall  be  communicated  to  all 
Members  of  the  Organization  and  all 
Contracting  Governments  at  least  six  months 
prior  to  its  consideration  by  the  Assembly  of 
the  Organization. 

(b)  If  adopted  by  a  two-thirds  majority  of  those 
present  and  voting  in  the  Assembly,  the 
amendment  shall  be  communicated  by  the 
Organization  to  all  Contracting  Governments 
for  their  acceptance. 
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(c)  Such  amendment  shall  come  into  force  twelve 
months  after  the  date  on  which  it  is  accepted 
by  two-thirds  of  the  Contracting  Governments. 
The  amendment  shall  come  into  force  with 
respect  to  all  Contracting  Governments  except 
those  which,  before  it  comes  into  force,  make 
a  declaration  that  they  do  not  accept  the 
amendment. 

(d)  The  Assembly,  by  a  two-thirds  majority  of 
those  present  and  voting,  including  two-thirds 
of  the  Governments  represented  on  the  Maritime 
Safety  Committee  and  present  and  voting  in  the 
Assembly,  may  propose  a  determination  at  the 
time  of  its  adoption  that  an  amendment  is  of 
such  an  important  nature  that  any  Contracting 
Government  which  makes  a  declaration  under 
sub-paragraph  (c)  of  this  paragraph  and  which 
does  not  accept  the  amendment  within  a  period 
of  twelve  months  after  it  comes  into  force, 
shall  cease  to  be  a  party  to  the  present 
Convention  upon  the  expiry  of  that  period. 

This  determination  shall  be  subject  to  the  prior 
acceptance  of  two-thirds  of  the  Contracting 
Governments. 

(e)  Nothing  in  this  paragraph  shall  prevent  the 
Contracting  Government  which  first  proposed 
action  under  this  paragraph  on  an  amendment  to 
the  present  Convention  from  taking  at  any  time 
such  alternative  action  as  it  deems  desirable 
in  accordance  with  paragraphs  (2)  or  (4)  of 
this  Article. 

(4)  Amendment  by  a  conference: 

(a)  Upon  the  request  of  a  Contracting  Government, 
concurred  in  by  at  least  one-third  of  the 
Contracting  Governments,  a  conference  of 
Governments  will  be  convened  by  the  Organization 
to  consider  amendments  to  the  present  Convention. 

(b)  Every  amendment  adopted  by  such  a  conference  by 
a  two-thirds  majority  of  those  present  and 
voting  of  the  Contracting  Governments  shall  be 
communicated  by  th  Organization  to  all 
Contracting  Governments  for  their  acceptance. 
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(c)  Such  amendment  shall  come  into  force 
twelve  months  after  the  date  on  which  it 
is  accepted  by  two-thirds  of  the 
Contracting  Governments.   The  amendment 
shall  cone  into  force  with  respect  to  all 
Contracting  Governments  except  those 
which,  before  it  comes  into  force,  make  a 
declaration  that  they  do  not  accept  the 
amendment . 

(d)  Ey  a  two-thirds  majority  of  those  present 
and  voting,  a  conference  convened  under 
sub-paragraph  (a)  of  this  paragraph  may 
determine  at  the  time  of  its  adoption 
that  an  amendment  is  of  such  an  important 
nature  that  any  Contracting  Government 
which  makes  a  declaration  under 
sub-paragraph  (c)  of  this  paragraph,  and 
which  does  not  accept  the  amendment 
within  a  period  of  twelve  months  after  it 
comes  into  force,  shall  cease  to  be  a 
Party  to  the  present  Convention  upon  the 
expiry  of  that  period. 

(5)  The  Organization  shall  inform  all  Contracting 
Governments  of  any  amendments  which  may  come 
into  force  under  this  Article,  together  with 
the  date  on  which  each  such  amendment  will 
cone  into  force. 

(6)  Any  acceptance  or  declaration  under  this 
Article  shall  be  made  by  the  deposit  of  an 
instrument  with  the  Organization  which  shall 
notify  all  Contracting  Governments  of  the 
receipt  of  the  acceptance  or  declaration. 

ARTICLE  19 

Denunciation 

(1)  The  present  Convention  may  be  denounced  by 

any  Contracting  Government  at  any  time  after 
the  expiry  of  five  years  from  the  date  on 
which  the  Convention  comes  into  force  for 
that  Government, 
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(2)  Denunciation  shall  be  effected  by  the  deposit 
of  an  instrument  with  the  Organization  which 
shall  inform  all  the  other  Contracting 
Governments  of  any  such  denunciation  received 
and  of  the  date  of  its  receipt. 

(3)  A  denunciation  shall  take  effect  one  year,  or 
such  longer  period  as  may  be  specified  in  the 
instrument  of  denunciation,  after  its  receipt 
by  the  Organization. 

ARTICLE  20 
Territories 

(1)  (a)   The  United  Nations,  in  cases  where  they 

are  the  administering  authority  for  a 
territory,  or  any  Contracting  Government 
responsible  for  the  international 
relations  of  a  territory,  shall  as  soon 
as  possible  consult  with  such  territory 
or  take  such  measures  as  may  be 
appropriate  in  an  endeavour  to  extend 
the  present  Convention  to  that 
territory  and  may  at  any  time  by 
notification  in  writing  to  the 
Organization  declare  that  the  present 
Convention  shall  extend  to  such 
territory. 

(b)   The  present  Convention  shall,  from  the 
date  of  receipt  of  the  notification  or 
from  such  other  date  as  may  be  specified 
in  the  notification,  extend  to  the 
territory  named  therein. 

(2)  (a)   The  United  Nations,  or  any  Contracting 

Government  which  has  made  a  declaration 
under  sub-paragraph  (a)  of  paragraph  (1) 
of  this  Article  at  any  time  after  the 
expiry  of  a  period  of  five  years  from 
the  date  on  which  the  Convention  has 
been  so  extended  to  any  territory,  may 
by  notification  in  writing  to  the 
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Organization  declare  that  the  present 
Convention  shall  cease  to  extend  to 
any  such  torritory  named  in  the 
notification. 

(b)   The  present  Convention  shall  cease  to 
extend  to  any  territory  mentioned  in 
such  notification  one  year,  or  such 
longer  period  as  may  be  specified 
therein,  after  the  date  of  receipt 
of  the  notification  by  the  Organization. 

(3)  The  Organization  shall  inform  all  the  Contracting 
Governments  of  the  extension  of  the  present 
Convention  to  any  territories  under  paragraph  (1) 
of  this  Article,  and  of  the  termination  of  any 
such  extension  under  the  provisions  of 
paragraph  (2)  stating  in  each  case  the  date  from 
which  the  present  Convention  has  been  or  will 
cease  to  be  so  extended. 

ARTICLE  21 
Deposit  and  Registration 

(1)  The  present  Convention  shall  be  deposited  with 
the  Organization  and  the  Secretary-General  of  the 
Organization  shall  transmit  certified  true  copies 
thereof  to  all  Signatory  Governments  and  to  all 
Governments  which  accede  to  the  present 
Convention. 

(2)  As  soon  as  the  present  Convention  comes  into 
force,  the  text  shall  be  transmitted  by  the 
Secretary-General  of  the  Organisation  to  the 
Secretariat  of  the  United  Nations  for 
registration  and  publication,  in  accordance 
with  Article  102  of  the  Charter  of  the 
United  Hatione.P] 

ARTICLI  22 
Languages 

The  present  Convention  is  established  in  a  single 
copy  in  the  English  and  French  languages,  both  texts 
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being  equally  authentic.   Official  translations  in 
the  Russian  and  Spanish  languages  shall  be  prepared 
and  deposited  with  the  signed  original. 


IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned  being  duly 
authorized  by  their  respective  Governments  for  that 
purpose  have  signed  the  present  Convention. 


DONE  at  London  this  twenty-third  day  of  June  1969 
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ANNEX  I 


REGULATIONS  FOR  DETERMINING 
GROSS  AND  NET  TONNAGES  OF  SHIPS 


Regulation  1 

General 

(1)  The  tonnage  of  a  ship  shall  consist  of  gross 
tonnage  and  net  tonnage. 

(2)  The  gross  tonnage  and  the  net  tonnage  shall  be 
determined  in  accordance  with  the  provisions  of 
these  Regulations. 

(3)  The  gross  tonnage  and  the  net  tonnage  of  novel 
types  of  craft  whose  constructional  features  are 
such  as  to  render  the  application  of  the 
provisions  of  these  Regulations  unreasonable 

or  impracticable  shall  be  as  determined  by  the 
Administration.   Where  the  tonnage  is  so 
determined,  the  Administration  shall  communicate 
to  the  Organization  details  of  the  method  used 
for  that  purpose,  for  circulation  to  the 
Contracting  Governments  for  their  information. 

Regulation  2 
Definitions  of  Terms  used  in  the  Annexes 

(1)  Upper  Deck 

The  upper  deck  is  the  uppermost  complete  deck 
exposed  to  weather  and  sea,  which  has  permanent 
means  of  weathertight  closing  of  all  openings 
in  the  weather  part  thereof,  and  below  which 
all  openings  in  the  sides  of  the  ship  are  fitted 
with  permanent  means  of  watertight  closing.   In 
a  ship  having  a  stepped  upper  deck,  the  lowest 
line  of  the  exposed  deck  and  the  continuation 
of  that  line  parallel  to  the  upper  part  of  the 
deck  is  taken  as  the  upper  deck. 

(2)  Moulded  Depth 

(a)   The  moulded  depth  is  the  vertical  distance 
measured  from  the  top  of  the  keel  to  the 
underside  of  the  upper  deck  at  side.   In 
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wood  and  composite  ships  the  distance  is 
measured  from  the  lower  edge  of  the  keel 
rabbet.   Where  the  form  at  the  lower  part 
of  the  midship  section  is  of  a  hollow 
character,  or  where  thick  garboards  are 
fitted,  the  distance  is  measured  from  the 
point  where  the  line  of  the  flat  of  the 
bottom  continued  inwards  cuts  the  side  of 
the  keel. 

(b)  In  ships  having  rounded  gunwales,  the  moulded 
depth  shall  be  measured  to  the  point  of 
intersection  of  the  moulded  lines  of  the  deck 
and  side  shell  plating,  the  lines  extending  as 
though  the  gunwales  were  of  angular  design. 

(c)  Where  the  upper  deck  is  stepped  and  the 
raised  part  of  the  deck  extends  over  the  point 
at  which  the  moulded  depth  is  to  be  determined, 
the  moulded  depth  shall  be  measured  to  a  line 
of  reference  extending  from  the  lower  part  of 
the  deck  along  a  line  parallel  with  the  raised 
part. 

(3)  Breadth 

The  breadth  is  the  maximum  breadth  of  the  ship, 
measured  amidships  to  the  moulded  line  of  the  frame 
in  a  ship  with  a  metal  shell  and  to  the  outer  surface 
of  the  hull  in  a  ship  with  a  shell  of  any  other 
material. 

(4)  Enclosed  Spaces 

Enclosed  spaces  are  all  those  spaces  which  are 
bounded  by  the  ship's  hull,  by  fixed  or  portable 
partitions  or  bulkheads,  by  decks  or  coverings  other 
than  permanent  or  movable  awnings.  No  break  in  a 
deck,  nor  any  opening  in  the  ship's  hull,  in  a  deck 
or  in  a  covering  of  a  space,  or  in  the  partitions 
or  bulkheads  of  a  space,  nor  the  absence  of  a 
partition  or  bulkhead,  shall  preclude  a  space  from 
being  included  in  the  enclosed  space. 

(5)  Excluded  Spaces 

Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  (4)  of 
this  Regulation,  the  spaces  referred  to  in  sub- 
paragraphs (a)  to  (e)  inclusive  of  this  paragraph 


TIAS  10490 


2382  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

shall  be  called  excluded  spaces  and  shall  not 
be  included  in  the  volume  ox  enclosed  spaces, 
except  that  any  such  space  which  fulfils  at 
least  one  of  the  following  three  conditions 
shall  be  treated  as  an  enclosed  space: 

-  the  space  is  fitted  with  shelves  or  other 
means  for  securing  cargo  or  stores; 

-  the  openings  are  fitted  with  any  means  of 
closure; 

-  the  construction  provides  any  possibility  of 
such  openings  being  closed: 

(a)  (i)   A  space  within  an  erection  opposite 
an  end  opening  extending  from  deck 
to  deck  except  for  a  curtain  plate 
of  a  depth  not  exceeding  by  more 
than  25  millimetres  (one  inch)  the 
depth  of  the  adjoining  deck  beams, 
such  opening  having  a  breadth  equal 
to  or  greater  than  90  per  cent  of 
the  breadth  of  the  deck  at  the  line 
of  the  opening  of  the  space.   This 
provision  shall  be  applied  so  as 
to  exclude  from  the  enclosed  spaces 
only  the  space  between  the  actual 
end  opening  and  a  line  drawn  parallel 
to  the  line  or  face  of  the  opening 
at  a  distance  from  the  opening  equal 
to  one  half  of  the  width  of  the  deck 
at  the  line  of  the  opening  (Figure  1 
in  Appendix  1). 

(a)  (ii)   Should  the  width  of  the  space  because 

of  any  arrangement  except  by  convergence 
of  the  outside  plating,  become  less 
than  90  per  cent  of  the  breadth  of  the 
deck,  only  the  space  between  the  line 
of  the  opening  and  a  parallel  line 
drawn  through  the  point  where  the 
athwartships  width  of  the  space  becomes 
equal  to,  or  less  than,  90  per  cent  of 
the  breadth  of  the  deck  shall  be 
excluded  from  the  volume  of  enclosed 
spaces  (Figures  2,  3  and  4  In  Appendix  1). 
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(a)(iii)  Where  an  interval  which  is  completely 
open  except  for  bulwarks  or  open 
rails  separates  any  two  spaces,  the 
exclusion  of  one  or  both  of  which  is 
permitted  under  sub-paragraphs  (a)(i) 
and/or  (a)(ii),  such  exclusion  shall 
not  apply  if  the  separation  between 
the  two  spaces  is  less  than  the  least 
half  breadth  of  the  deck  in  way  of 
the  separation  (Figures  5  and  6  in 
Appendix  1). 

(b)  A  space  under  an  overhead  deck  covering 
open  to  the  sea  and  weather,  having  no 
other  connexion  on  the  exposed  sides  with 
the  body  of  the  ship  than  the  stanchions 
necessary  for  its  support.   In  such  a 
space,  open  rails  or  a  bulwark  and'  curtain 
plate  may  be  fitted  or  stanchions  fitted 
at  the  ship's  side,  provided  that  the 
distance  between  the  top  of  the  rails  or 
the  bulwark  and  the  curtain  plate  is  not 
less  than  0.75  metres  (2.5  feet)  or  one-third 
of  the  height  of  the  space,  whichever  is 

the  greater  (Figure  7  in  Appendix  1). 

(c)  A  space  in  a  side-to-side  erection  directly 
in  way  of  opposite  side  openings  not  less 
in  height  than  0.75  metres  (2.5  feet)  or 
one-third  of  the  height  of  the  erection, 
whichever  is  the  greater.   If  the  opening 
in  such  an  erection  is  provided  on  one 
side  only,  the  space  to  be  excluded  from 
the  volume  of  enclosed  spaces  shall  be 
limited  inboard  from  the  opening  to  a 
maximum  of  one-half  of  the  breadth  of  the 
deck  in  way  of  the  opening  (Figure  8  in 
Appendix  1). 

(d)  A  space  in  an  erection  immediately  below 
an  uncovered  opening  in  the  deck  overhead, 
provided  that  such  an  opening  is  exposed 
to  the  weather  and  the  space  excluded 
from  enclosed  spaces  is  limited  to  the 

area  of  the  opening  (Figure  9  in  Appendix  1). 
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(e)   A  recess  in  the  boundary  bulkhead  of 
an  erection  which  is  exposed  to  the 
weather  and  the  opening  of  which  extends 
from  deck  to  deck  without  means  of 
closing,  provided  that  the  interior 
width  is  not  greater  than  the  width  at 
the  entrance  and  its  extension  into  the 
erection  is  not  greater  than  twice  the 
width  of  its  entrance  (Figure  10  in 
Appendix  1). 

(6)  Passenger 

A  passenger  is  every  person  other  than: 

(a)  the  master  and  the  members  of  the  crew 
or  other  persons  employed  or  engaged 
in  any  capacity  on  board  a  ship  on  the 
business  of  that  ship;   and 

(b)  a  child  under  one  year  of  age. 

(7)  Cargo  Spaces 

Cargo  spaces  to  be  included  in  the  computation 
of  net  tonnage  are  enclosed  spaces  appropriated 
for  the  transport  of  cargo  which  is  to  be 
discharged  from  the  ship,  provided  th?t  such 
spaces  have  been  included  in  the  computation 
of  gross  tonnage.   Such  cargo  spaces  shall  be 
certified  by  permanent  marking  with  the 
letters  CC  (cargo  compartment)  to  be  so 
positioned  that  they  are  readily  visible  and 
not  to  be  less  than  100  millimetres  (4  inches) 
in  height. 

(8)  Weathertight 

Weathertight  means  that  in  any  sea  conditions 
water  will  not  penetrate  into  the  ship. 

Regulation  3 

Gross  Tonnage 

The  gross  tonnage  (GT)  of  a  ship  shall  be  determined 
by  the  following  formula: 

GT  =  KXV 
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where:  V  =  Total  volume  of  all  enclosed  spaces 
of  the  ship  in  cubic  metres, 

K-a  0.2  +  0.02  log1QV  (or  as  tabulated 
in  Appendix  2). 

Regulation  4 

Net  Tonnage 

(1)   The  net  tonnage  (NT)  of  a  ship  shall  be 
determined  by  the  following  formula: 

NT  =  K2Ve(||J2  +   K3(N1+T§)' 
in  which  formula: 

(a)  the  factor  (t^J   shall  not  be  taken  as 
greater  than  unity; 

(b)  the  term  K27Q   ( 44)   shall  not  be  taken 
as  less  than  0.25  GT;   and 

(c)  NT  shall  not  be  taken  as  less  than  0.30  GT, 

and  in  which: 

V  »  total  volume  of  cargo  spaces  in  cubic 
metres, 

K2  =  0.2  +  0.02  log10vc  (or  as  tabulated 
in  Appendix  2), 

t     -  1.25  GT  t   10,000, 
5         10,000 

D  *  moulded  depth  amidships  in  metres  as 
defined  in  Regulation  2(2), 

d  ■  moulded  draught  amidships  in  metres 
as  defined  in  paragraph  (2)  of  this 
Regulation, 

N,  =  number  of  passengers  in  cabins  with 
not  more  than  8  berths, 

Np  =  number  of  other  passengers, 

N,  +  N?  =  'fco'tal  numDer  of  passengers  the  ship 
is  permitted  to  carry  as  indicated 
in  the  ship's  passenger  certificate; 
when  N,  +  N2  is  less  than  13,  N^  and  N2 
shall  be  taken  as  zero, 

GT  =  gross  tonnage  of  the  ship  as  determined 
in  accordance  with  the  provisions  of 
Regulation  3. 


TIAS  10490 


2386  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

(2)  The  moulded  draught  (d)  referred  to  in  paragraph  (1) 
of  this  Regulation  shall  be  one  of  the  following 

draughts : 

(a)  for  ships  to  which  the  International 
Convention  on  Load  Lines L  Jin  force  applies, 
the  draught  corresponding  to  the  Summer 
Load  Line  (other  than  timber  load  lines) 
assigned  in  accordance  with  that  Convention; 

(b)  for  passenger  ships,  the  draught  corresponding 
to  the  deepest  subdivision  load  line  assigned 
in  accordance  with  the  International  Convention 
for  the  Safety  of  Life  at  Sea L  Jin  force  or 
other  international  agreement  where  applicable; 

(c)  for  ships  to  which  the  International  Convention 
on  Load  Lines  does  not  apply  but  which  have 
been  assigned  a  load  line  in  compliance  with 
national  requirements,  the  draught  corresponding 
to  the  summer  load  line  so  assigned; 

(d)  for  ships  to  which  no  load  line  has  been 
assigned  but  the  draught  of  which  is 
restricted  in  compliance  with  national 
requirements,  the  maximum  permitted  draught; 

(e)  for  other  ships,  75  per  cent  of  the  moulded 
depth  amidships  as  defined  in  Regulation  2(2). 

Regulation  5 
Change  of  Net  Tonnage 

(1)  When  the  characteristics  of  a  ship,  such  as  V,  V"c,  d, 
N,  or  Np  as  defined  in  Regulations  3  and  4,  are 
altered  and)  where  such  an  alteration  results  in  an 
increase  in  its  net  tonnage  as  determined  in  accordance 
with  the  provisions  of  Regulation  4,  the  net  tonnage 

of  the  ship  corresponding  to  the  new  characteristics 
shall  be  determined  and  shall  be  applied  without 
delay. 

(2)  A  ship  to  which  load  lines  referred  to  in 
sub-paragraphs  (2) (a)  and  (2)(b)  of  Regulation  4 
are  concurrently  assigned  shall  be  given  only 
one  net  tonnage  as  determined  in  accordance  with 


'Done  Apr.  5,  1966.  TIAS  6331,  6629,  6720;  18  UST  1857;  20  UST  17,  2577. 
2Done  June  17,  1960.  TIAS  5780,  6284;  16  UST  185;  18  UST  1289.  Done  Nov.  1,  1974. 
TIAS  9700,  10626;  32  UST  47;  post  4644. 
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the  provisions  of  Regulation  4  and  that  tonnage 
shall  he  the  tonnage  applicable  to  the  appropriate 
assigned  load  line  for  the  trade  in  which  the 
ship  is  engaged. 

(3)  When  the  characteristics  of  a  ship  such  as  V, 

V  ,  d,  N,  or  N2  as  defined  in  Regulations  3  and 
4  are  altered  or  when  the  appropriate  assigned 
load  line  referred  to  in  paragraph  (2)  of  this 
Regulation  is  altered  due  to  the  change  of  the 
trade  in  which  the  ship  is  engaged,  and  where 
such  an  alteration  results  in  a  decrease  in  itB 
net  tonnage  as  determined  in  accordance  with 
the  provisions  of  Regulation  4,  a  new 
International  Tonnage  Certificate  (1969) 
incorporating  the  net  tonnage  so  determined 
shall  not  be  issued  until  twelve  months  have 
elapsed  from  the  date  on  which  the  current 
Certificate  was  issued;  provided  that  this 
requirement  shall  not  apply: 

(a)  if  the  ship  is  transferred  to  the  flag  of 
another  State,  or 

(b)  if  the  ship  undergoes  alterations  or 
modifications  which  are  deemed  by  the 
Administration  to  be  of  a  major  character, 
such  as  the  removal  of  a  superstructure 
which  requires  an  alteration  of  the 
assigned  load  line,  or 

(c)  to  passenger  ships  which  are  employed 
in  the  carriage  of  large  numbers  of 
unberthed  passengers  in  special  trades, 
such,  for  example,  as  the  pilgrim  trade. 

Regulation  6 
Calculation  of  Volumes 

(1)  All  volumes  included  in  the  calculation  of  gross 
and  net  tonnages  shall  be  measured,  irrespective 
of  the  fitting  of  insulation  or  the  like,  to  the 
inner  side  of  the  shell  or  structural  boundary 
plating  in  ships  constructed  of  metal,  and  to  the 
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outer  surface  of  the  shell  or  to  the  inner 
side  of  structural  boundary  surfaces  in 
ships  constructed  of  any  other  material. 

(2)  Volumes  of  appendages  shall  be  included  in 
the  total  volume. 

(3)  Volumes  of  spaces  open  to  the  sea  may  be 
excluded  from  the  total  volume. 

Regulation  7 
Measurement  and  Calculation 

(1)  All  measurement  used  in  the  calculation  of 
volumes  shall  be  taken  to  the  nearest 
centimetre  or  one-twentieth  of  a  foot. 

(2)  The  volumes  shall  be  calculated  by  generally 
accepted  methods  for  the  space  concerned  and 
with  an  accuracy  acceptable  to  the  Administration. 

(3)  The  calculation  shall  be  sufficiently  detailed 
to  permit  easy  checking. 
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APPENDIX    1 

FISUS5S     REFERRED      TO      IN       REGULATION      2  (5). 
ik    THE    FOLLOWING     FIGURES:      O    a    EXCLUDED    SPACE. 
C    x    ENCLOSED    SPACE. 
I    a   SPACE   TO    BE    CONSIDERED    AS    AM 
ENCLOSED    SPACE. 
HATCHED     IN      PARTS     TO    EE    INCLUDED      AS    ENCLOSED     SPACES. 
5   ,  Dr-EADTH     OP    THE    DECK     IN     WAY     OF     THE     OPENING. 

IN      SHIPS     WITH    ROUNDED      GUNWALES      THE    BRfcADTW    IS    MEASURED 
AS     INDICATED      (N       FI6URB    11 
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Reg.  2(5)(b) 
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Reg.  2(s)(d) 
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6PACE     A&COEFGH    SHALL 
BE     EXCLUDED     PROM 
ENCLOSED     SPACE. 


b$-l 


TIAS  10490 


34  UST] 


Multi— Maritime  Matters— June  23,  1969 


2391 


Rej.  2(s)(e) 
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APPENDIX  2 


IN  REGULATIONS  3  AND  4(1) 
>r  V„  «=  Volume  in  cubic  metres 


V  or  Vc 

K1  or  K2 

V  or  V 
c 

K1  or  K2 

V  or  Vc 

K1  or  K2 

V  or  Vc 

K1  or  K2 

10 

0.2200 

45,000 

0.2931 

330,000 

0.3104 

670,000 

0.3165 

20 

0.2260 

50,000 

0.2940 

340,000 

0.3106 

680,000 

0.3166 

30 

0.2295 

55,000 

0.2948 

350,000 

0.3109 

690,000 

0.3168 

40 

0.2320 

60,000 

0.2956 

360,000 

0.3111 

700,000 

0.3169 

50 

0.2340 

65,000 

0.2963 

370,000 

0.3114 

710,000 

0.3170 

60 

0.2356 

70,000 

0.2969 

380,000 

0.3116 

720,000 

0.3171 

70 

0.2369 

75,000 

0.2975 

390,000 

0.3118 

730,000 

0.3173 

80 

0.2331 

80,000 

0.2981 

400,000 

0.3120 

740,000 

0.3174 

90 

0.2391 

85,000 

0.2986 

410,000 

0.3123 

750,000 

0.3175 

100 

0.2400 

90,000 

0.2991 

420,000 

0.3125 

760,000 

0.3176 

200 

0.2460 

95,000 

0.2996 

430,000 

0.3127 

770,000 

0.3177 

300 

0.2495 

100,000 

0.3000 

440,000 

0.3129 

780,000 

0.3178 

400 

0.2520 

110,000 

0.3008 

450,000 

0.3131 

790,000 

0.3180 

500 

0.2540 

120,000 

0.3016 

460,000 

0.3133 

800,000 

0.3181 

600 

0.2556 

130,000 

0.3023 

470,000 

0.3134 

810,000 

0.3182 

700 

0.2569 

140,000 

0.3029 

480,000 

0.3136 

820,000 

0.3183 

800 

0.2531 

150,000 

0.3035 

490,000 

0.3138 

830,000 

0.3184 

900 

0.2591 

160,000 

0.3041 

500,000 

0.3140 

840,000 

0.3185 

1,000 

0.2600 

170,000 

0.3046 

510,000 

0.3142 

850,000 

0.3186 

2,000 

0.2660 

180,000 

0.3051 

520,000 

0.3143 

860,000 

0.3187 

3,000 

0.2695 

190,000 

0.3056 

530,000 

0.3145 

870,000 

0.3188 

4,000 

0.2720 

200,000 

0.3060 

540,000 

0.3146 

880,000 

0.3189 

5,000 

0.2740 

210,000 

0.3064 

550,000 

0.3148 

890,000 

0.3190 

6,000 

0.2756 

220,000 

0.3068 

560,000 

0.3150 

900,000 

0.3191 

7,000 

0.2769 

230,000 

0.3072 

570,000 

0.3151 

910,000 

0.3192 

8,000 

0.2781 

240,000 

0.3076 

580,000 

0.3153 

920,000 

0.3193 

9,000 

0.2791 

250,000 

0.3080 

590,000 

0.3154 

930,000 

0.3194 

10,000 

0.2800 

260,000 

0.3083 

600,000 

0.3156 

940,000 

0.3195 

15,000 

0.2835 

270,000 

0.3086 

610,000 

0.3157 

950,000 

0.3196 

20,000 

0.2860 

280,000 

0.3089 

620,000 

0.3158 

960,000 

0.3196 

25,000 

0.2880 

290,000 

0.3092 

630,000 

0.3160 

970,000 

0.3197 

30,000 

0.2895 

300,000 

0.3095 

640,000 

0.3161 

980,000 

0.3198 

35,000 

0.2909 

310,000 

0.3098 

650,000 

0.3163 

990,000 

0.3199 

40,000 

0.2920 

320,000 

0.3101 

660,000 

0.3164 

1,000,000 

0.3200 

shall  be  obtained  by  linear  interpolation. 
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a:?nex  ii 
certificate 
international  tonnage  certificate  (1969) 

(Official  seal) 

Issued  under  the  provisions  of  the  International  Convention  on  Tonnage 
Measurement  of  Ships,  1969,  under  the  authority  of  the  Government 

of 

(full  official  designation  of  country) 

for  which  the  Convention  came  into  force  on 

by 


19. 


(full  official  designation  of  the  competent  person  or  organization 
recognized  under  the  provisions  of  the  International  Convention  on 
Tonnage  Measurement  of  Ships,  19&9.) 


Name  of  Ship 

Distinctive 
Number  or  Letters 

Port  of  Registry 

•Date 

♦Date  on  which  the  keel  was  laid  or  the  ship  was  at  a  similar  stage  of 
construction  (Article  2(6)),  or  date  on  which  the  ship  underwent  alterations 
or  modifications  of  a  major  character  (Article  3(2)(b)),  as  appropriate. 

MAIN  DIMENSIONS 


Length  (Article  2(8)) 

Breadth 
(Regulation  2(3)) 

Moulded  Depth  amidships 

to  Upper  Deck 

(Regulation  2(2)) 

THE  TONNAGES  OF  THE  SHIP  AREt 
GROSS  TONNAGE  


NET  TONNAGE   

This  is  to  certify  that  the  tonnages  of  this  ship  have  been  determined  in 
accordance  with  the  provisions  of  the  International  Convention  on  Tonnage 
Measurement  of  Ships,  1969. 


Issued  at 


(place  of  issue  ^f  certificate) 


(date  of  issue) 


.19. 


(signature  of  official  issuing  the  certificate) 
and/or 
(seal  of  issuing  authority) 
If  signed,  the  following  paragraph  is  to  be  added 1 

The  undersigned  declares  that  he  is  duly  authorized  by  the  said  Government  to 
issue  this  certificate. 


(Signature) 
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SPACES  INCLUDED  IN  TONNAGE 


GROSS  TONNAGE 


NET  TONNAGE 


Name  of  Space 


Location 


Length 


Naae  of  Space 


Location 


Length 


Underdeck 


NUMBER  OP  PASSENGERS 
(Regulation  4(l)) 

Number  of  passengers  in  cabins 
with  not  more  than  8  berths  •  , 


Number  of  other  passengers 


EXCLUDED  SPACES 
(Regulation  2(5)) 

An  asterisk  (*)  should  be 
added  to  those  spaces  listed 
above  which  comprise  both 
enclosed  and  excluded  spaces. 


MOULDED  DRAUGHT 
(Regulation  4(2)) 


Date  and  place  of  original  measurement 


Date  and  place  of  last  previous  remeasurement 


REMARKS i 
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CONVENTION  INTERNATIONALE  DE  1969 
SUR  LE  JAUGEAGE  DES  NAVIRES 


Les  Gouvernements  contractants , 

DESIREUX  d'.^tablir  dea  principes  et  des  regies 
uniformes  relatifs  a  la  determination  de  la  jauge 
des  navires  effectuant  des  voyages  interna tionaux; 

CONSIDERANT  que  le  meilleur  moyen  de  parvenir 
a  cette  fin  est  de  conclure  une  Convention; 

SONT  CONVENUS  des  dispositions  suivantes  : 

ARTICLE  PREMIER 

Obligation  g^ndrale  decoulant 
de  la  Convention 

Les  Gouvernements  contractants  s'engagent  a 
donner  effet  aux  dispositions  de  la  pr^sente 
Convention  et  de  ses  Annexes  qui  font  partie 
int^grante  de  la  pr£sente  Convention.  Toute  reference 
a  la  prdsente  Convention  constitue  en  m§me  temps  une 
r£f£rence  aux  Annexes. 

ARTICLE  2 

Definitions 

Aux  fins  de  la  pr^sente  Convention,  sauf 
disposition  contraire  expresse  : 

1)  le  terme  "regies"  d^signe  les  regies  figurant 
en  annexe  a  la  pr^sente  Convention; 

2)  le  terme  "Administration"  d^signe  le 
gouverneraent  de  l'Etat  dont  le  navire  bat  pavilion; 

3)  1' expression  "voyage  international"  d^signe 
un  voyage  par  mer  entre  un  pays  auquel  s' applique  la 
pr^sente  Convention  et  un  port  situe"  en  dehors  de  ce 
pays,  ou  inversement.  A  cet  £gard,  tout  territoire 
dont  les  relations  internationales  sont  assurers  par 
un  Gouvernement  contractant  ou  dont  1 'Organisation 
des  Nations  Unies  assure  1 'administration  est 
considdre*  corame  un  pays  distinct; 
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4-)  1' expression  "jauge  brute"  traduit  les 
dimensions  hors  tout  d'un  navire,  d£terminees 
conformement  aux  dispositions  de  la  presente 
Convention; 

5)  l'expression  "jauge  nette"  represente  la 
capacity  d1 utilisation  d'un  navire,  determinee 
conformEment  aux  dispositions  de  la  presente 
Convention; 

6)  l'expression  "navire  neuf"  designe  un  navire 
dont  In  quille  est  poo<5e,  ou  qui  se  trouve  dans  un 
etat  d'avancement  Equivalent,  a  la  date  ou 
post^rieurement  a  la  date  d' entree  en  vigueur  de 

la  presente  Convention; 

7)  l'expression  "navire  existant"  designe  un 
navire  qui  n'est  pas  un  navire  neuf; 

8)  le  terme  "longueur"  designe  une  longueur 
egale  a  96  pour  cent  de  la  longueur  totale  a  la 
flottaison  situee  a  une  distance  du  dessus  de  quille 
egale  a  85  pour  cent  du  creux  minimum  sur  quille,  ou 
a  la  distance  entre  la  face  avant  de  l'etrave  et 
l'axe  de  la  meche  du  gouvernail  a  cette  flottaison, 
si  cette  valeur  est  superieure.  Dans  les  navires 
concus  pour  naviguer  avec  une  quille  inclinee,  la 
flottaison  a  laquelle  la  longueur  est  mesuree  doit 
Stre  parallele  a  la  flottaison  en  charge  prevue ; 

9)  par  "Organisation",  il  faut  entendre 

1' Organisation  intergouvernementale  consultative  de 
la  navigation  maritime. 

ARTICLE  3 

Champ  d' application 

1)  La  presente  Convention  s' applique  aux  navires 
suivants  effectuant  des  voyages  internationaux  : 

a)  navires  immatricules  dans  les  pays  dont 
le  gouvernement  est  un  Gouvernement  contractant; 

b)  navires  immatricules  dans  les  territoires 
auxquels  la  presente  Convention  est  etendue  en 
vertu  de  1' article  20; 
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c)  navires  non  immatricules  battant  pavilion 
d'un  Etat  dont  le  gouvernement  est  un  Gouvernement 
contractant. 

2)  La  presente  Convention  s' applique  : 

a)  aux  navires  neufs; 

b)  aux  navires  existants  qui  subissent  des 
transformations  ou  des  modifications  que 

1' Administration  considere  comme  une  modification 
importante  de  leur  jauge  brute; 

c)  aux  navires  existants,  sur  la  deraande  du 
proprietaire ; 

d)  a  tous  les  navires  existants,  douze  annees 
apres  la  date  d* entree  en  vigueur  de  la  Convention. 
Toutefois,  ces  navires,  a  1' exclusion  de  ceux  qui 
sont  mentionn^s  aux  alineas  b)  et  c)  du  present 
paragraphs,  garderont  alors  l.eurs  anciennes 
gauges  aux  fins  de  l'application  des  dispositions 
pertinentes  d'autres  conventions  internationales 
existantes. 

3)  Dans  le  cas  des  navires  existants  auxquels  la 
presente  Convention  devient  applicable  en  vertu  des 
dispositions  de  l'alinea  c)  du  paragraphs  2  du  present 
article,  les  gauges  ne  peuvent  dtre  determinees 
conformement  aux  dispositions  que  1' Administration 
appliquait,  avant  l1 entree  en  vigueur  de  la  presente 
Convention,  aux  navires  effectuant  des  voyages 
internationaux. 

ARTICLE  4 
Exceptions 

1)  La  presente  Convention  ne  s' applique  pas  : 

a)  aux  navires  de  guerre;  et 

b)  aux  navires  d'une  longueur  inferieure  a 
24  metres  (79  pieds). 

2)  Aucune  des  dispositions  de  la  presente 
Convention  ne  s' applique  aux  navires  exclusivement 
affectes  a  la  navigation  : 
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a)  sur  lea  Granda  Lacs  d '  Amdriq.ua  du  Nord 
et  3ur  1©  Saint-Laurent,  a  l'oueat  d'une 
loxodromie  traced  du  cap  dea  Roaiera  a  la 
pointe  ouest  de  l'ile  d'Anticoati  et  prolonged, 
au  nord  de  l'lle  d'Anticoati,  par  le 
meridien  63°  W; 

b)  sur  la  mer  Caspienne; 

c)  sur  le  Rio  de  la  Plata,  le  Parana  et 
1 'Uruguay,  a  l'oueat  d'une  loxodromie  tracde 
de  Punta  Raaa  (Cabo  San  Antonio),  Argentine,  a 
Punta  del  Sate,  Uruguay. 

ARTICLE  5 
Force  majeure 

1)  Un  navire  qui,  au  moment  de  aon  depart  pour 
un  voyage  quelconque,  n'eat  paa  80umia  aux 
diapositiona  de  la  prdaente  Convention  n'y  eat  pas 
aatreint  en  raiaon  d'un  ddroutement  quelconque  par 
rapport  au  parcoura  pre"vu,  si  ce  ddroutement  est 
provoque"  par  le  mauvais  temps  ou  s'il  est  du  a  toute 
autre  cause  de  force  majeure. 

2)  Pour  1 'application  des  dispositions  de  la 
pre^ente  Convention,  les  Gouvernements  contractants 
doivent  prendre  en  consideration  tout  ddroutement 
ou  retard  subi  par  un  navire  du  fait  du  mauvais 
temps,  ou  du  a  toute  autre  cause  de  force  majeure. 

ARTICLE  6 

Determination  dea  jau^ea 

La  determination  dea  jauges  brute  et  nette  est 
effectude  par  1' Administration,  qui  peut  toutefois 
confier  cette  operation  a  des  personnes  ou  a  des 
organlsme8  agrees  par  elle.  Dans  tous  les  cas, 
1 'Administration  interessee  se  porte  entierement 
garante  de  la  determination  des  jauges  brute  et 
nette. 
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ARTICLE  7 
Delivrance  du  certlficat 

1)  II  est  d^livr^  un  certificat  international  de 
jaugeage  (1969)  a.  tout  navire  dont  les  gauges  brute  et 
nette  ont  e*te"  determiners  conf ornament  aux  dispositions 
de  la  pr6sente  Convention. 

2)  Ce  certificat  est  d^livre,  soit  par  l'Administra- 
tion,  soit  par  une  personne  ou  un  organisme  dument 
autorise  par  elle.  Dans  tous  les  cas,  l1 Administration 
assume  l'entiere  responsabilite"  du  certificat. 

ARTICLE  8 

Delivrance  d'un  certificat  par 
un  autre  gouvernement 

1)  Un  Gouvernement  contractant  peut,  a  la  requite 
d'un  autre  Gouvernement  contractant,  determiner  les 
gauges  brute  et  nette  d'un  navire  et  delivrer  ou  auto- 
riser  la  delivrance  au  navire  d'un  certificat  inter- 
national de  jaugeage  (1969),  conformement  aux  dispositions 
de  la  presents  Convention. 

2)  II  est  remis  des  que  possible,  au  gouvernement 
qui  en  a  fait  la  demande,  copie  du  certificat  et  des 
calculs  faits  pour  determiner  les  gauges. 

3)  Le  certificat  ainsi  d^livre'  comporte  une  declara- 
tion attestant  qu'il  est  d^livre*  a  la  requete  du  gouver- 
nement de  l'Etat  dont  le  navire  bat  ou  battra  pavilion; 
il  a  la  mSme  valeur  et  il  est  accepte"  dans  les  memes 
conditions  qu'un  certificat  d^livre"  en  application  de 
l'article  7. 

4)  II  n'est  pas  deiivre'  de  certificat  international 
de  jaugeage  (1969)  a  un  navire  qui  bat  pavilion  d'un 
Etat  dont  le  gouvernement  n'est  pas  un  Gouvernement 
contractant. 

ARTICLE  9 

Forme  du  certificat 

1)  Le  certificat  est  etabli  dans  la  langue  ou  les 
langues  officielles  de  l'Etat  qui  le  delivre.  Si  la 
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langue  utilised  n'est  ni  1' anglais  ni  le  francais,  le 
texte  comprend  une  traduction  dans  l'une  de  ces  langues. 

2)  Ce  certificat  doit  etre  conforme  au  modele 
figurant  a  1* Annexe  II. 

ARTICLE  10 
Annulation  du  certificat 

1)  Sous  reserve  des  exceptions  pr^vues  dans  les 
Regies,  le  certificat  international  de  jaugeage  (1969) 
cesse  d'etre  valable  et  est  annule"  par  1' Administration 
si  l'am^nagement,  la  construction,  la  capacity,  l'utili- 
sation  des  espaces,  le  nombre  total  de  passagers  que 

le  navire  est  autorise"  a  transporter  selon  les  indications 
de  son  certificat  de  capacity  (passagers),  le  franc-bord 
reglementaire  ou  le  tlrant  d'eau  autorise"  du  navire, 
ont  subi  des  modifications  de  nature  a  n6cessiter  une 
augmentation  de  la  jauge  brute  ou  de  la  jauge  nette. 

2)  Tout  certificat  d^livre"  a  un  navire  par  une 
Administration  cesse  d'etre  valable  si  le  navire  passe 
sous  le  pavilion  d'un  autre  Etat,  sous  reserve  des 
dispositions  du  paragraphe  3  du  present  article. 

3)  Lorsqu'un  navire  passe  sous  le  pavilion  d'un 
autre  Etat  dont  le  gouvernement  est  un  Gouvernement 
contractant,  le  certificat  international  de  jaugeage 
(1969)  demeure  valable  pendant  une  p^riode  ne  d^passant 
pas  trois  mois,  ou  jusqu'a  la  date  a  laquelle 

1' Administration  d^livre  en  remplacement  un  autre 
certificat  international  de  jaugeage  (1969),  si  cette 
derniere  date  est  plus  rapproch£e.  Le  gouvernement  de 
l'Etat  dont  le  navire  battait  pr£c£demment  pavilion 
adresse  a  l1 Administration,  des  que  possible  apres  le 
changement  de  nationality,  copie  du  certificat  dont 
le  navire  £tait  pourvu  a  la  date  da  changement,  ainsi 
que  des  calculs  des  jauges  correspondants. 

ARTICLE  11 

Acceptation  du  certificat 

Le  certificat  ddlivre"  sous  la  responsabilite" 
d'un  Gouvernement  contractant,  conform^ment  aux 
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dispositions  de  la  presente  Convention,  est  accepte 
par  les  autres  Gouvernements  contractants  et  consider^ 
comme  ayant  la  m§me  valeur  que  les  certificate  delivrds 
par  eux  pour  tout  ce  qui  concerne  les  objectifs  de  la 
presente  Convention. 

ARTICLE  12 

Inspection 

1)  Tout  navire  battant  pavilion  d'un  Etat  dont  le 
gouvernement  est  un  Gouvernement  contractant  est  soumis, 
dans  les  ports  relevant  d' autres  Gouvernements  contractants, 
a  1' inspection  d' agents  dfljnent  autorisds  a  cet  effet  par 
lesdits  Gouvernements.  Cette  inspection  doit  avoir  pour 
seul  objet  de  verifier  : 

a)  que  le  navire  est  pourvu  d'un  certificat 
international  de  jaugeage  (1969)  en  cours  de 
validity ; 

b)  que  les  caractdristiques  principales  du 
navire  correspondent  aux  indications  portees  sur 
le  certificat. 

2)  Cette  inspection  ne  doit  en  aucun  cas  entralner 
le  moindre  retard  pour  le  navire. 

3)  Dans  le  cas  ou  1' inspection  revele  que  les  carac- 
t^ristiques  principales  du  navire  different  des  indications 
portdes  sur  le  certificat  international  de  jaugeage  (1969) » 
de  telle  maniere  qu'elles  entralnent  une  augmentation  de 

la  jauge  brute  ou  de  la  jauge  nette,  le  gouvernement  de 
l'Etat  dont  le  navire  bat  pavilion  en  est  immddiatement 
inf  orme" . 

ARTICLE  13 

Bdndfice  de  la  Convention 

Le  bdndfice  de  la  presente  Convention  ne  peut  §tre 
invoque  en  faveur  d'un  navire  qui  n'est  pas  titulaire 
d'un  certificat  en  cours  de  validity  ddlivre"  en  appli- 
cation de  la  prdsente  Convention. 
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ARTICLE  14 
Trait£s,  conventions  et  accords  ant^rieura 

1)  Tous  autres  trait^s,  conventions  et  accords 
actuel lenient  en  vigueur  en  matiere  de  jaugeage  entre 
lea  Gouvernements  parties  a  la  pr^sente  Convention 
conservent  leur  plein  et  entier  effet  pendant  la 
dur£e  qui  leur  est  assignee  en  ce  qui  concerne  : 

a)  les  navires  auxquels  la  present e  Convention 
ne  s' applique  pas; 

b)  les  navires  auxquels  la  pr^sente  Convention 
s' applique,  pour  tout  ce  qui  touche  aux  questions 
qu'elle  n'a  pas  express^ment  r£gl6es. 

2)  Toutefois,  dans  la  mesure  ou  ces  trait^s, 
conventions  ou  accords  sont  en  conflit  avec  les  dispo- 
sitions de  la  pr^sente  Convention,  ce  sont  les  dispo- 
sitions de  cette  derniere  qui  l'emportent. 

ARTICLE  15 

Communication  de  renseignements 

Les  Gouvernements  contractants  s'engagent  a  commu- 
niquer  a  l'Organisation  et  a  d^poser  aupres  de  celle-ci  : 

a)  un  nombre  suffisant  de  modeles  des  certificats 
qu'ils  d^livrent  en  application  de  la  pr^sente 
Convention,  aux  fins  de  communication  aux  autres 
Gouvernements  contractants; 

b)  le  texte  des  lois,  ordonnances,  d^crets, 
reglements  et  autres  instruments  entr£s  en  vigueur 
et  ayant  trait  aux  diverses  questions  qui  relevent 
du  champ  d' application  de  la  pr^sente  Convention; 

c)  la  liste  des  organismes  non  gouvernementaux 
habilit^s  a  agir  en  leur  nom  pour  tout  ce  qui  touche 
au  jaugeage,  aux  fins  de  communication  aux  autres 
Gouvernements  contractants. 

ARTICLE  16 

Signature,  approbation  et  adhesion 

1)  La  pr^sente  Convention  restera  ouverte  a  la 
signature  pendant  six  mois  a  compter  du  23  juin  1969 
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et  restera  ensuite  ouverte  a  l1 adhesion.  Les 
gouvernements  des  Etats  membres  de  1 'Organisation  des 
Nations  Unies,  de  l'une  de  ses  institutions  sp^cialisees 
ou  de  l'Agence  internationale  de  l'^nergie  atomique,  ou 
parties  au  Statut  de  la  Cour  internationale  de  Justice, 
peuvent  devenir  parties  a  la  pr^sente  Convention  par  : 

a)  signature  sans  reserve  quant  a  1 'approbation; 

b)  signature  sous  reserve  d 'approbation,  suivie 
d' approbation;  ou 

c)  adhesion. 

2)  L' approbation  ou  1 'adhesion  s'efi'ectue  par  le 
d£p6t  d'un  instrument  d' approbation  ou  d' adhesion  aupres 
de  1 'Organisation,  qui  doit  informer  tous  les  gouvernements 
ayant  signe"  la  pr^sente  Convention,  ou  y  ayant  adh£r£, 
de  toute  nouvelle  approbation  ou  adhesion  et  de  la  date 
de  d£p8t  de  1 'instrument.  L' Organisation  informe  de  mSme 
tous  les  gouvernements  ayant  d£ja  eigne*  la  Convention 
de  toute  signature  qui  serait  apposed  pendant  le  d£lai 
de  six  mois  corapte*  du  23  juin  1969. 

ARTICLE  17 
Entree  en  vigueur 

1)  La  pr^sente  Convention  entre  en  vigueur 
vingt-quatre  mois  apres  la  date  a  laquelle  au  moins 
vingt-cinq  gouvernements  d' Etats  dont  les  flottes  de 
commerce  repr^sentent  au  total  65  pour  cent  au  moins 
du  tonnage  brut  de  la  flotte  de  commerce  mondiale  ont 
soit  signe*  la  Convention  sans  reserve  quant  a  l'appro- 
bation,  soit  depose"  un  instrument  d 'approbation  ou 
d'adhdsion  conforme'ment  a  l1  article  16.  L' Organisation 
informe  tous  les  gouvernements  qui  ont  signe*  la  pr^sente 
Convention,  ou  qui  y  ont  adh£r£,  de  la  date  de  son 
entree  en  vigueur. 

2)  Pour  les  gouvernements  qui  deposent  un  instrument 
d' approbation  de  la  pr^sente  Convention  ou  d' adhesion  a 
celle-ci  au  cours  de  la  p^riode  de  vingt-quatre  mois 
prdvue  au  paragraphe  1  du  present  article,  1 'approbation 
ou  1' adhesion  prend  effet  au  moment  de  1' entree  en 
vigueur  de  la  pr^sente  Convention  ou  trois  mois  apres 

le  d£p6t  de  1' instrument  d' approbation  ou  d' adhesion, 
si  cette  derniere  date  est  post^rieure. 
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3)  Pour  leo  gouvernements  qui  d^pooent  un  instrument 
d' approbation  de  la  pr^eente  Convention  ou  d' adhesion 

a  celle-ci  apres  la  date  de  son  entree  en  vigueur,  la 
Convention  prend  effet  trois  mois  apres  la  date  de 
d£p6t  de  1' instrument  consider^. 

4)  Tout  instrument  d' approbation  ou  d' adhesion 
depose"  apres  la  date  a  laquelle  ont  6t6   prises  toutes 
les  mesurea  n^cessaires  pour  qu'un  amendement  a  la 
pr^sente  Convention  entre  en  vigueur,  ou  apres  la 
date  a  laquelle  il  e3t  jug£,  en  vertu  de  1' article  18, 
paragraphe  2,  alin£a  b),  que  toutes  les  acceptations 
requises  ont  £te"  recueillies  dans  le  cas  d'un  amen- 
dement adopte"  a  1 'unanimity,  est  consid^re"  comme 
s'appliquant  au  texte  modifie'  de  la  Convention. 

ARTICLE  18 
Amendements 

1 )  La  pr£sente  Convention  peut  etre  amended  sur 
la  proposition  d'un  Gouvernement  contractant,  selon 
l'une  des  procedures  £nonc£es  dans  le  present  article. 

2)  Amendement  par  approbation  unanime  : 

a)  A  la  demande  d'un  Gouvernement  contractant, 
le  texte  de  tout  amendement  qu'il  propose  d'apporter 
a  la  pr^sente  Convention  est  communique"  par 

1' Organisation  a  tous  les  Gouvernements  contractantfl, 
pour  examen  en  vue  de  son  approbation  unanime. 

b)  Tout  amendement  ainsi  adopte-  entre  en 
vigueur  douze  mois  apre3  la  date  de  son  approbation 
par  tous  les  Gouvernements  contractants,  k   moins 
que  ceux-ci  ne  conviennent  d'une  date  plus 
rapproch^e.  Un  Gouvernement  contractant  qui  n'a 
pas  notifie"  a  l'Organisation  son  approbation  ou 
son  refus  de  1' amendement  dans  un  d£lai  de 
vingt-quatre  mois  a  compter  de  la  date  ou 
l'Organisation  le  lui  a  communique,  est  repute" 
avoir  approuve"  ledit  amendement. 

3)  Amendement  apres  examen  au  sein  de  l'Organisation  : 

a)  A  la  demande  d'un  Gouvernement  contractant, 
l'Organisation  examine  tout  amendement  a  la  pr^sente 
Convention  qui  est  pr^sente"  par  ce  gouvernement. 
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Si  cet  amendement  est  adopts  a  la  majority  des 
deux  tiers  des  Membres  presents  et  votants  du 
Comite  de  la  s^curite"  maritime  de  1' Organisation, 
1' amendement  est  communique"  a  tous  les  Membres 
de  1' Organisation  et  a  tous  les  Gouvernements 
contractants  six  mois  au  moins  avant  qu'il  ne 
soit  examine  par  1' Assembled  de  1' Organisation. 

b)  S'il  est  adopts  a  la  majority  des  deux 
tiers  des  Membres  presents  et  votants  de 

l1  Assembled,  1' amendement  est  communique"  par 
1' Organisation  a  tous  les  Gouvernements 
contractants  pour  acceptation. 

c)  Douze  mois  apres  la  date  de  son  acceptation 
par  les  deux  tiers  des  Gouvernements  contractants, 
1' amendement  entre  en  vigueur  pour  tous  les 
Gouvernements  contractants  a  1' exception  de 

ceux  qui,  avant  son  entree  en  vigueur,  ont  fait 
une  declaration  aux  termes  de  laquelle  ils  ne 
l'acceptent  pas. 

d)  Au  moment  de  1' adoption  d'un  amendement, 
l'Assembiee  peut  proposer,  a  la  majority  des  deux 
tiers  des  Membres  presents  et  votants,  y  compris 
les  deux  tiers  des  gouvernements  represented  au 
Comite"  de  la  s^curite"  maritime  presents  et  votants 
a  1' Assembled,  qu'il  soit  decide"  que  celui-ci 
revSt  une  importance  telle  que  tout  Gouvernement 
contractant  qui  fait  une  declaration  en  vertu  de 
l'alinea  c)  ci-dessus  et  n'approuve  pas  l1 amen- 
dement dans  un  delai  de  douze  mois  apres  son 
entree  en  vigueur  cessera,  a  1' expiration  de  ce 
deiai,  d'etre  partie  a  la  pr^sente  Convention. 
Une  telle  decision  doit  recueillir  1' approbation 
pr^alable  des  deux  tiers  des  Gouvernements 
contractants. 

e)  Aucune  des  dispositions  du  present  para- 
graphs n'empeche  le  Gouvernement  contractant  qui 
a  engage  au  sujet  d'un  amendement  a  la  pr£sente 
Convention  la  procedure  pr^vue  dans  ce  paragraphs 
d1 adopter  a  tout  moment  toute  autre  procedure  qui 
lui  paraltra  souhaitable  en  application  du 
paragraphs  2  ou  du  paragraphs  4-  du  pressnt 
article. 
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4)  Amendement  par  une  conference  : 

a)  3ur  demande  forraulde  par  un  Gouvernement 
contractant  et  appuy^e  par  un  tiers  au  moins  des 
Gouvernements  contractants,  1 'Organisation 
convoque  une  conference  des  gouvernements  pour 
examiner  les  amendements  a  la  pr^sente  Convention. 

b)  Tout  amendement  adopte"  par  cette  conference 
a  la  majority  des  deux  tiers  des  Gouvernements 
contractants  presents  et  votants  est  communique" 
par  1 'Organisation  a  tous  les  Gouvernements 
contractants  pour  acceptation. 

c)  Douze  mois  apres  la  date  de  son  acceptation 
par  les  deux  tiers  des  Gouvernements  contractants, 
1' amendement  entre  en  vigueur  pour  tous  les  Gouver- 
nements contractants,  a  1' exception  de  ceux  qui, 
avant  son  entree  en  vigueur,  ont  fait  une  decla- 
ration aux  termes  de  laquelle  ils  ne  l'acceptent 
pas. 

d)  Au  moment  de  1' adoption  d'un  amendement, 
une  conference  convoquee  en  vertu  de  l'alinea  a) 
ci-dessus  peut  decider,  a  la  majorite  des  deux 
tiers  des  Membres  presents  et  votants,  que 
celui-ci  revfit  une  importance  telle  que  tout 
Gouvernement  contractant  qui  fait  une  declaration 
en  vertu  de  l'alinea  c)  ci-dessus  et  n'approuve 
pas  1' amendement  dans  un  deiai  de  douze  mois 
compte  de  la  date  de  son  entree  en  vigueur, 
cessera,  a  l'expiration  de  ce  deiai,  d'etre 
partie  a  la  presente  Convention. 

5)  L' Organisation  informe  les  Gouvernements 
contractants  de  tout  amendement  qui  entre  en  vigueur 
en  vertu  du  present  article,  ainsi  que  de  la  date  a 
laquelle  chacun  de  ces  amendements  prend  effet. 

6)  Toute  acceptation  ou  declaration  faite  en 
vertu  du  present  article  donne  lieu  au  depfit  d'un 
instrument  aupres  de  1' Organisation,  qui  en  informe 
tous  les  Gouvernements  contractants. 
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ARTICLE  19 
L£nonciation 

1)  La  presents  Convention  peut  etre  d£nonc£e  par 
l'un  quelconque  des  Gouvernements  contractants  a  tout 
moment  apres  1' expiration  d'une  p^riode  de  cinq  ana  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  la  Convention  entre  en 
vigueur  a  l'^gard  de  ce  gouvernement. 

2)  La  ddnonciation  s'effectue  par  le  d£p8t  d'un 
instrument  aupres  de  1' Organisation,  qui  fait  connaltre 
cette  d^nonciation  et  en  communique  la  date  de 
reception  a  tous  les  autres  Gouvernements  contractants. 

3)  La  d^nonciation  prend  effet  un  an  apres  la 
date  a  laquelle  l1 Organisation  en  a  recu  notification, 
ou  a  1' expiration  de  toute  autre  pdriode  plus  longue 
specif i£e  dans  1* instrument  de  d^nonciation. 

ARTICLE  20 
Territoires 

1)  a)  Les  Nations  Unies,  lorsqu'elles  sont  respon- 
sables  de  1* administration  d'un  territoire,  ou 

tout  Gouvernement  contractant  charge"  d* assurer 
les  relations  internationales  d'un  territoire, 
doivent  aussitot  que  possible  consulter  les 
autorit^s  de  ce  territoire  ou  prendre  des  raesures 
appropri^es  pour  s'ef forcer  de  lui  6tendre  1' appli- 
cation de  la  prdsente  Convention  et  peuvent,  a 
tout  moment,  declarer  par  notification  dcrite 
adress^e  a  1* Organisation  que  la  pr^sente 
Convention  s'^tend  a  ce  territoire. 

b)  L' application  de  la  pr^sente  Convention 
est  £tendue  au  territoire  d^eigne*  dans  la  noti- 
fication a  partir  de  la  date  de  reception  de 
celle-ci  ou  de  telle  autre  date  qui  y  est  indiqu£e. 

2)  a)  Les  Nations  Unies  ou  tout  Gouvernement 
contractant  qui  ont  fait  une  declaration  en 
vertu  du  paragraphe  1,  alin£a  a),  du  present 
article  post^rieurement  a  1' expiration  d'un  d£lai 
de  cinq  ans  compte"  de  la  date  a  laquelle 
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1 'application  de  la  Convention  a  6t6   ainsi 
etendue  a  un  territoire,  peuvent  declarer  par 
notification  £crite  a  1 'Organisation  que  la 
presente  Convention  cease  de  s'appliquer  au 
territoire  d^signe-  dans  la  notification. 

b)  La  Convention  cesse  de  s'appliquer  au 
territoire  d^signe"  dans  ladite  notification  un 
an  apres  la  date  de  sa  reception  par  1' Organisation, 
ou  a  1' expiration  de  toute  autre  p^riode  plus 
longue  specified  dans  la  notification. 

3)  L' Organisation  informe  tous  les.  Gouvernements 
contractants  de  toute  extension  de  la  presente  Convention 
a  un  ou  des  territoires  en  vertu  du  paragraphe  1  du 
present  article,  ainsi  que  de  toute  cessation  d'une 
telle  extension  en  vertu  du  paragraphe  2,  en  specif iant 
dans  chaque  cas  la  date  a  partir  de  laquelle  la 
presente  Convention  est  devenue  ou  cesse  d'etre 
applicable. 

ARTICLE  21 
D^pot  et  enregistrement 

1)  La  presente  Convention  sera  deposed  aupres  de 

1 'Organisation  et  le  Secretaire  g£n£ral  de  1' Organisation 
en  adretsera  des  copies  certifiers  conformes  a  tous  les 
Gouvernements  signataires  ainsi  qu'a  tous  les  gouver- 
nements qui  y  adherent. 

2)  Des  que  la  presente  Convention  entrera  en  vigueur, 
son  texte  sera  transmis  par  le  Secretaire  general  de 

1' Organisation  au  Secretariat  de  1 'Organisation  des 
Nations  Unies  pour  y  etre  enregistre"  et  public  confor- 
mement  a  1' Article  102  de  la  Charte  des  Nations  Unies. 

ARTICLE  22 

Langues 

La  presente  Convention  est  £tablie  en  un  seul  exemplaire 
en  langues  francaise  et  anglaise,  les  deux  textes  faisant 
egalement  foi.  II  en  est  fait  des  traductions  officielles 
en  langues  russe  et  espagnole,  qui  seront  depos^es  avec 
1' exemplaire  original  revetu  des  signatures. 
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EN  POI  DE  QUOI  le8  soussign^s,  dument  autorises 
a  cet  effet  par  leurs  gouvernements,  ont  appose" 
leur  signature  a  la  pr^sente  Convention, 


PAIT  a  Londres,  ce  vingt-trois  juin 
mil  neuf  cent  aoizante-neuf . 
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ANNEXE  I 


REGLES  POUR  LE  CALCUL  DE  LA  JAUGE  BRUTE 
ET  DE  LA  JAUGE  NETTE  DES  NAVIRES 


Rfrgle  1 
G^n^ralites 

1 )  La  jauge  d'un  navtre  comprend  la  jauge  brute 
et  la  jauge  nette. 

2)  La  jauge  brute  et  la  jauge  nette  sont  calculees 
conf orm^ment  aux  dispositions  des  presentee  regies. 

3)  La  jauge  brute  et  la  jauge  nette  des  nouveaux 
types  d' engine  dont  les  caract^ristiques  de  construction 
sont  telles  que  1' application  des  presentes  regies  serait 
malais^e  ou  conduirait  a  des  r^sultats  ddraisonnables 
sont  determiners  par  1' Administration.  Lorsqu'il  en  est 
ainsi,  cette  derniere  communique  les  details  relatifs  a 
la  methode  utilised  a  1'  Organisation,  qui  les  diffuse  a 
titre  indicatif  aux  Gouvernements  contractants. 

Regie  2 

Definition  des  expressions  utilises  dans 
lea  Annexes 

1)  Pont  supdrieur 

Le  pont  supdrieur  est  le  pont  complet  le  plus 
61ev6,    expose  aux  intemp£ries  et  a  la  mer,  dont  toutes 
les  ouvertures  situdes  dans  les  parties  expos^es  aux 
intcnp^ries  sont  pourvues  de  dispositifs  permanents 
de  fermeture  Stanches  aux  intemp^ries,  et  en  dessous 
duquel  toutes  les  ouvertures  pratiqu£es  dans  les 
flancs  du  navire  sont  munies  de  dispositifs  permanents 
de  fermeture  etanches  aux  intemp£ries.  Dans  les  cas  ou 
le  pont  supdrieur  pr^sente  des  d^crochements,  on  prend 
comme  pont  sup^rieur  la  ligne  de  la  partie  inf^rieure 
du  pont  expos^  aux  intemp^ries  et  son  prolongement 
parallelement  a  la  partie  sup^rieure  de  ce  pont. 
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2 )  Creux  sur  quille 

a)  Le  creux  sur  quille  est  la  distance 
verticale  mesuree  du  dessus  de  la  quille  a  la 
face  infe'rieure  du  pont  superieur  au  livet.  Sur 
les  navires  en  bois  ou  de  construction  composite 
cette  distance  est  mesuree  en  partant  de  1' arete 
infe'rieure  de  la  rablure  de  quille.  Lorsque  les 
formes  de  la  partie  inferieure  du  maitre  couple 
sont  creuses  ou  lorsqu'il  existe  des  galbords 
epais,  cette  distance  est  mesuree  a  partir  du 
point  ou  le  prolongement  vers  l'axe  de  la  ligne 
de  la  partie  plate  du  fond  coupe  les  cdt£s  de 

la  quille. 

b)  Sur  un  navire  ayant  une  gouttiere  arrondie, 
le  creux  sur  quille  se  mesure  jusqu'au  point 

d' intersection  des  lignes  hors  membres  du  pont  et 
du  horde,  prolongees  comme  si  la  gouttiere  e"tait 
de  forme  angulaire. 

c)  Lorsque  le  pont  superieur  presente  des 
decrochements  et  que  la  partie  surelevee  de  ce 
pont  se  trouve  au-dessus  du  point  ou  l'on  doit 
determiner  le  creux  sur  quille,  ce  dernier  est 
mesur£  jusqu'a  une  ligne  de  reference  prolongeant 
la  ligne  de  la  partie  inferieure  du  pont 
parallelement  a  la  partie  sur£lev£e. 

3)  Largeur 

La  largeur  du  navire  est  la  largeur  maximale  au 
milieu  du  navire,  mesuree  hors  membres  pour  les 
navires  a  coque  m^tallique  et  mesuree  hors  bord£  pour 
les  navires  a  coque  non  metallique. 

4)  Espaces  fermes 

Les  espaces  ferme's  sont  tous  les  espaces  limitls 
par  la  coque  du  navire,  par  des  cloisons  fixes  ou 
mobiles,  par  des  ponts  ou  des  toitures  d'abri,  autres 
que  des  tauds  fixes  ou  amovibles.  Aucune  interruption 
dans  un  pont  ni  aucune  ouverture  dans  la  coque  du 
navire,  dans  un  pont,  dans  une  toiture  d'abri  ou  dans 
les  cloisons  d'un  espace,  pas  plus  que  l'absence  de 
cloisons,  n'exempte  un  espace  de  l'inclusion  dans 
les  espaces  fermes. 
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5)  Espaces  exclua 

Nonobstant  les  dispoaitiona  du  paragraphe  4  de 
la  pre*8ente  regie,  lea  espace8  de"crits  aux  alin^aa  a) 
a  e)  du  present  paragraphe  aont  d£nomm£8  eapacea  exclus 
et  ne  aont  pa8  compria  dans  le  volume  de8  eapaces  ferme's. 
Cependant  tout  eapace  ain8i  d^fini  qui  remplit  au  moina 
l'une  dea  troia  conditions  suivantes  doit  etre  traits 
comme  eapace  ferm£  : 

-  1' eapace  est  muni  de  bauquieres  ou  d'autres 
dispositifs  permettant  d'arrimer  du  fret  ou 
des  provisions; 

-  il  existe  un  dispositif  de  fermeture  des 
ouverture s; 

-  la  construction  laiese  une  possibility 
quelconque  de  fermeture. 

a)   i)  Les  espaces  situ^s  a  l'int^rieur 
d'une  construction  en  face  d'une  ouverture 
d' extremity  allant  de  pont  a  pont,  exception 
faite  d'un  bandeau  ne  depassant  paa  de  plus 
de  25  millimetres  (un  pouce)  la  hauteur  des 
barrots  de  pont  contigus,  et  dont  la  largeur 
est  £gale  ou  sup^rieure  a  90  pour  cent  de 
la  largeur  du  pont  par  le  travers  de  1* ouver- 
ture. Cette  disposition  doit  etre  applique*e 
de  maniere  a  n'exclure  des  espaces  ferme's 
que  l'espace  compria  entre  1' ouverture 
proprement  dite  et  une  ligne  parallels  a 
la  ligne  ou  au  fronton  de  1' ouverture, 
trace*e  a  une  distance  de  celle-ci  £gale  a 
la  moitie  de  la  largeur  du  pont  par  le 
travers  de  1' ouverture  (figure  1,  appendice  1). 

a)   ii)  Si,  en  raison  d'une  disposition 
quelconque,  a  1' exception  de  la  convergence 
du  borde"  exte"rieur,  la  largeur  de  l'espace 
en  question  devient  inferieure  a  90  pour  cent 
de  la  largeur  du  pont,  on  ne  doit  exclure 
du  volume  des  eapaces  ferm£s  que  l'espace 
compris  entre  le  plan  de  1' ouverture  et  une 
ligne  parallele  passant  par  le  point  ou  la 
largeur  de  l'espace  devient  6gale   ou  inferieure 
a  90  pour  cent  de  la  largeur  du  pont 
(figures  2,  3  et  4,  appendice  1). 
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a)  iii)  Quand  un  intervalle  completement 
ouvert,  abstraction  faite  des  pavois  ou 
garde-corps,  separe  deux  espaces  quelconques 
dont  l'un  au  moins  peut  §tre  exclu  en 
vertu  des  alin£as  a)  i)  et/ou  ii),  cette 
exclusion  ne  s' applique  pas  si  la  separation 
entre  les  deux  espaces  en  question  est 
infe"rieure  a  la  plus  petite  demi-largeur 

du  pont  au  droit  de  ladite  separation 
(figures  5  et  6,  appendice  1). 

b)  Les  espaces  situes  sous  les  ponts  ou 
toitures  d'abri,  ouverts  a  la  mer  et  aux 
intemp£ries  et  n'ayant  pas  sur  les  cdt£s  exposes 
d'autres  liens  avec  le  corps  du  navire  que  les 
supports  ne'cessaires  a.  leur  solidity.  Un  garde- 
corps  ou  un  pavois  et  un  bandeau  peuvent  §tre 
installed,  ou  encore  des  supports  sur  le  horde" 
du  navire,  a  condition  que  l'ouverture  entre  le 
dessus  du  garde-corps  ou  du  pavois  et  le  bandeau  n'ait 
pas  une  hauteur  inf^rieure  a  0,75  metre  (2,5  pieds), 
ou  a  un  tiers  de  la  hauteur  de  l'espace  consid£r£, 

si  cette  derniere  valeur  est  sup£rieure  (figure  7, 
appendice  1). 

c)  Les  espaces  qui,  dans  une  construction 
allant  d'un  bord  a  1' autre,  se  trouvent  directement 
en  face  d'ouvertures  laterales  oppos^es  ayant 

une  hauteur  au  moins  egale  a  0,75  metre  (2,5  pieds) 
ou  a  un  tiers  de  la  hauteur  de  la  construction, 
si  cette  derniere  valeur  est  sup£rieure.  S'il 
n'existe  d'ouverture  que  sur  un  seul  cbt6,  l'espace 
a  exclure  du  volume  des  espaces  ferm£s  est  limits 
a  l'espace  int£rieur  compris  entre  l'ouverture  et 
un  maximum  d'une  demi-largeur  de  pont  au  droit 
de  l'ouverture  (figure  8,  appendice  1). 

d)  Les  espaces  qui  se  trouvent  imme'diatement 
au-dessous  d'une  ouverture  non  couverte  ra£nag6e 
dans  le  pont,  a  condition  que  cette  ouverture 

.soit  exposed  aux  intemperies  et  que  l'espace  non 
compris  dans  les  espaces  ferm£s  soit  limite"  a 
la  surface  de  l'ouverture  de  pont  (figure  9, 
appendice  1). 
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e)  Les  niches  formers  par  les  cloisons 
constituant  les  limites  d'une  construction, 
expose*es  aux  intemp£ries  et  dont  l'ouverture 
s'etend  de  pont  a  pont,  sans  moyen  de  fermeture, 
a.  condition  que  la  largeur  int^rieure  de  la 
niche  ne  soit  pas  superieure  a  la  largeur  de 
1' entrSe  et  que  sa  profondeur  a  l'int^rieur 
de  la  construction  ne  soit  pas  superieure  a 
deux  fois  la  largeur  de  1' entree  (figure  10, 
appendice  1). 

6)  Passager 

Un  passager  s'entend  de  toute  personne  autre  que  : 

a)  le  capitaine  et  les  membres  de  1' Equipage 
ou  autres  personnes  employees  ou  occupies  en 
quelque  qualite"  que  ce  soit  a.  bord  d'un  navire 
pour  les  besoins  de  ce  navire,  et 

b)  les  enfants  de  moins  d'un  an. 

7)  Espaces  a  cargaison 

les  espaces  a  cargaison  qui  doivent  §tre  compris 
dans  le  calcul  de  la  jauge  nette  sont  les  espaces 
ferm£s  qui  sont  affect^s  au  transport  de  marchandises 
destinies  a  §tre  de"charg6es  du  navire  a  condition 
que  ces  espaces  aient  £te"  compris  dans  le  calcul  de 
la  jauge  brute.  Ces  espaces  a  cargaison  doivent  Stre 
certifies  comme  tels  par  des  marques  de  caractere 
permanent,  composers  des  lettres  CC  (cale  a  cargaison) 
qui  doivent  figurer  en  un  endroit  tel  qu'elles  soient 
ais£ment  visibles  et  avoir  au  moins  100  millimetres 
(4  pouces)  de  hauteur. 

8)  Etanche  aux  intemp^ries 

Un  dispositif  est  dit  Etanche  aux  intempe*ries 
lorsque  dans  toutes  les  conditions  rencontre*es  en  mer 
il  ne  laisse  pas  p£n6trer  l'eau. 

Regie  3 

Jauge  brute 

La  jauge  brute  (GT)  d'un  navire  est  calcule*e  a 
l'aide  de  la  formule  suivante  : 

GT  «  K-jV 
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ou  V  =  volume  total  de  tous  les  espaces  ferm^s 
du  navire,  exprime"  en  metres  cubes, 

K1  =  0,2  ♦  0,02  log1QV  (K1  peut  aussi  etre  obtenu 
au  moyen  de  la  table  donnee  a  l'appendice  2). 

Regie  4 

Jauge  nette 

1)  La  jauge  nette  (NT)  d'un  navire  est  calculee 
a  l'aide  de  la  formule 

NT  =  K2Vc  (i^)2  ♦  K3  (1T1  +^§), 

dans  laquelle 

4d  2 

a)  le  facteur  (£p)  ne  doit  pas  etre 

superieur  a  1 ; 

4d  2 

b)  le  terme  K2Vc  (4jj)   ne  doit  pas  Stre 

inferieur  a  0,25  GT; 

c)  NT  ne  doit  pas  etre  inferieur  a  0,30  GT, 

et  ou  V  «  volume  total  des  espaces  a  cargaison, 
exprime"  en  metres  cubes, 

K2  ■  0,2  +  0,02  log1QVc  (K2  peut  aussi  etre  obtenu 

au  moyen  de  la  table  donn£e  a  l'appendice  2), 

v     -  1  o*  GT  +  10  000 
K3  s  1»25  10  666  • 

D  »  creux  sur  quille  au  milieu  du  navire,  exprime 

en  metres,  tel  qu'il  est  d^fini  par  la 

regie  2-2), 

d  »  tirant  d'eau  hors  membres  mesure"  au- milieu 
du  navire,  exprime"  en  metres,  tel  qu'il  est 
d£fini  au  paragraphe  2  de  la  pr^sente  regie, 

N1  m   nombre  de  passagers  en  cabines  ne  contenant 
pas  plus  de  8  couchettes, 

Np  -  nombre  de  passagers  autres  que  ceux  en  cabines 
ne  contenant  pas  plus  de  8  couchettes, 

N*  +  Np  ■  nombre  total  de  passagers  que  le  navire  est 

autorise"  a  transporter  d'apres  les  indications 
figurant  sur  le  certificat  pour  navires  a 
passagers;  lorsque  N1  +  N2  est  inferieur  a  13, 
on  considere  que  N1  et  N2  sont  6gaux  a  z£ro, 

GT  ■  Jauge  brute  du  navire  calculee  conform^ment 
aux  dispositions  de  la  regie  3* 
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2)  Le  tiraat  d'eau  hors  membres  (d),  dont  il 
eat  question  au  paragraphe  1  de  la  pr^sente  regie, 
est  l'un  des  tirants  d'eau  suivants  : 

a)  pour  les  navires  auxquels  s' applique  la 
Convention  Internationale  sur  les  lignes  de 
charge  en  vigueur,  le  tirant  d'eau  correspondant 
a  la  ligne  de  charge  d'^te"  (autre  que  les  lignes 
de  charge  pour  le  transport  de  bois  en  pont^e) 
assignee  conform^ment  a  ladite  Convention; 

b)  pour  les  navires  a  passagers,  le  tirant 
d'eau  correspondant  a  la  ligne  de  charge  de 
compartiraentage  la  plus  61ev6e   qui  est  assignee 
conformdment  a  la  Convention  internationale  pour 
la  sauvegarde  de  la  vie  humaine  en  mer  en 
vigueur  ou,  s'il  y  a  lieu,  a  tout  autre  accord 
international; 

c)  pour  les  navires  qui  ne  sont  pas  vis£s 
par  la  Convention  internationale  sur  les  lignes 
de  charge  mais  auxquels  est  assigne"  un  franc-bord 
en  vertu  des  reglements  nationaux,  le  tirant  d'eau 
correspondant  a  la  ligne  de  charge  d'^te"  ainsi 
assignee; 

d)  pour  les  navires  auxquels  il  n'est  pas 
assigne*  de  franc-bord  mais  dont  le  tirant  d'eau 
est  limite"  en  application  des  reglements 
nationaux,  le  tirant  d'eau  maximal  autoris^; 

e)  pour  les  autres  navires,  75  pour  cent 
du  creux  sur  quille  au  milieu  du  navire  tel 
qu'il  est  d<§fini  a  la  regie  2-2). 

Rfegle  5 

Modification  de  la  jauge  nette 

1)  Si  les  caractdristiques  d'un  navire,  telles 
que  V,  V  ,  d,  N,  ou  N2  ddfinies  dans  les  regies  3  et  4 
sont  modifiers  et  s'il  en  rdsulte  une  augmentation  de 
la  Jauge  nette  d^terminde  en  vertu  de  la  regie  4,  la 
jauge  nette  du  navire  correspondant  aux  nouvelles 
caractdristiques  doit  Stre  fix£e  et  appliqu^e  dans 
les  meilleurs  d£lais. 
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2)  Un  navire  dote"  de  plusieurs  francs-bords 
aux  termes  des  alin^as  a)  et  b)  du  paragraphe  2  de 
la  regie  4  ne  se  verra  attribuer  qu'une  jauge  nette 
unique  d£termin£e  conf ornament  aux  dispositions  de 

la  regie  4,  cette  jauge  devant  correspondre  au  franc- 
bord  assigne"  approprie*  au  type  d' exploitation  du 
navire. 

3)  Si  les  caract^ristiques  d'un  navire,  telles 
que  V,  V  ,  d,  N1  ou  N2  d^finies  dans  les  regies  3  et  4 
sont  modifiers  ou  si  le  franc-bord  assigne"  approprie" 
dont  il  est  question  au  paragraphe  2  de  la  pr^sente 
regie  est  modifie"  a  la  suite  d'un  changement  dans  le 
type  d' exploitation  du  navire  et  que  cette  modification 
entralne  la  diminution  de  la  jauge  nette  d£termin£e 

en  vertu  des  dispositions  de  la  regie  4,  il  n'est  pas 
d^livre"  de  nouveau  certificat  international  de 
jaugeage  (1969)  indiquant  la  nouvelle  jauge  ainsi 
obtenue,  avant  1* expiration  d'un  d£lai  de  douze  mois 
a  compter  de  la  date  a  laquelle  a  6t6   d^livre"  le 
certificat  en  cours  de  validity  toutefois,  la  pr^sente 
disposition  n'est  pas  applicable  : 

a)  si  le  navire  change  de  pavilion;  ou 

b)  si  le  navire  subit  des  transformations  ou 
des  modifications  consid£r£es  comme  importantes  par 
1' Administration,  telles  que  la  suppression  d'une 
superstructure  entralnant  la  modification  du 
franc-bord  assign^; 

c)  aux  navires  a  passagers  servant  au  transport 
d'un  grand  nombre  de  passagers  sans  couchettes  lore 
de  voyages  de  nature  particuliere,  tels  que  des 
pelerinages. 

Regie  6 

Calcul  des  volumes 

1)  Tous  les  volumes  compris  dans  le  calcul  de  la 
jauge  brute  et  de  la  jauge  nette  sont  mesur^s,  quelles 
que  soient  les  installations  d' isolation  ou  autres 
amSnagements,  jusqu'a  la  face  intdrieure  du  borde" 
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ou  des  t files  d ' entourage  de  structure  dans  le  cas 
des  navires  construits  en  m£tal  et  jusqu'a  la  face 
ext^rieure  du  borde*  ou  jusqu'a  la  face  int^rieure 
des  surfaces  d' entourage  de  structure  dans  le  cas 
des  navires  construits  en  un  autre  materiau. 

2)  Le  volume  des  appendices  est  compris  dans 
le  volume  total. 

3)  Le  volume  des  espaces  ouverts  a  la  mer 
peut  3tre  exclu  du  volume  total. 

affile  7 
Mesurage  et  calcul 

1)  Toutes  les  mesures  utilise'es  dans  le  calcul 
des  volumes  sont  prises  jusqu'au  centimetre  ou 

au  1/20  de  pied  le  plus  proche. 

2)  Les  volumes  sont  calculus  selon  des 
m^thodes  universellement  admises  pour  l'espace 
considdre*  et  avec  une  precision  jugde  acceptable 
par  1' Administration. 

3)  Le  calcul  sera  suffisamment  d^taille  pour 
qu'il  puisse  etre  v^rifie*  sans  difficult^. 
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APPEND1CS    1 

FTGURgS     M&NT10NNEE3     A    LA     RSftUE    2,    PARAGRAPHS    5) 
DANS     t£5    FIGURES    CI-APRES:     0  a    E SPACE     EXCLU 

C  =    eSPACe    F6RME 
I    a   65PAC6  A    CON3IDERER    COMME 
6SPACE    FERME 
L6S    PARTIES    HACHUREES     DOIVENT   ETRE    COMPRISES    DANS    LES   63PACES   PPRMES. 
Be  LARGEUR    Dl>    PONT    PAR    LE    TRAVERS     DE    l'  OUVERTURE. 

POOR     LES     NAVJRES     AYANT    UNt    COOTTIBRE     ARRONOlC;  LA     LARGEUR 
EST      MESORiE      COMME      l?  IN  DIGUE      LA      FIGURE    11. 


Re9le   2(s)(a)(0  ^B 
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Re9le    2(5)00 
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APPENDICE   2 


coEPFicnaJTS  k1  et  k2  DES  REGLES  3  ET  4  1) 


V  ou  Vc 

K1  ou  K2 

V  ou  Vc 

K1  ou  K2 

V  ou  Vc 

K1  ou  K2 

V  ou  Vc 

K,  ou  K2 

10 

0,2200 

45 

000 

0,2931 

330  000 

0,3104 

670  000 

0,3165 

20 

0,2260 

50 

000 

0,2940 

340  000 

0,3106 

680  000 

0,3166 

30 

0,2295 

55 

000 

0,2948 

350  000 

0,3109 

690  000 

0,3168 

40 

0,2320 

60 

000 

0,2956 

360  000 

0,3111 

700  000 

0,3169 

50 

0,2340 

65 

000 

0,2963 

370  000 

0,3114 

710  000 

0,3170 

60 

0,2356 

70 

000 

0,2969 

380  000 

0,3116 

720  000 

0,3171 

70 

0,2369 

75 

000 

0,2975 

390  000 

0,3118 

730  000 

0,3173 

80 

0,2381 

80 

000 

0,2981 

400  000 

0,3120 

740  000 

0,3174 

90 

0,2391 

85 

000 

0,2986 

410  000 

0,3123 

750  000 

0,3175 

100 

0,2400 

90 

000 

0,2991 

420  000 

0,3125 

760  000 

0,3176 

200 

0,2460 

95 

000 

0,2996 

430  000 

0,3127 

770  000 

0,3177 

300 

0,2495 

100 

000 

0,3000 

440  000 

0,3129 

780  000 

0,3178 

400 

0,2520 

110 

000 

0,3008 

450  000 

0,3131 

790  000 

0,3180 

500 

0,2540 

120 

000 

0,3016 

460  000 

0,3133 

800  000 

0,3181 

600 

0,2556 

130 

000 

0,3023 

470  000 

0,3134 

810  000 

0,3182 

700 

0,2569 

140 

000 

0,3029 

480  000 

0,3136 

820  000 

0,3183 

800 

0,2581 

150 

000 

0,3035 

490  000 

0,3138 

830  000 

0,3184 

900 

0,2591 

160 

000 

0,3041 

500  000 

0,3140 

840  000 

0,3185 

1  000 

0,2600 

170 

000 

0,3046 

510  000 

0,3142 

850  000 

0,3186 

2  000 

0,2660 

180 

000 

0,3051 

520  000 

0,3143 

860  000 

0,3187 

3  000 

0,2695 

190 

000 

0,3056 

530  000 

0,3145 

870  000 

0,3188 

4  000 

0,2720 

200 

000 

0,3060 

540  000 

0,3H6 

880  000 

0,3189 

5  000 

0,2740 

210 

000 

0,3064 

550  000 

0,3H8 

890  000 

0,3190 

6  000 

0,2756 

220 

000 

0,3068 

560  000 

0,3150 

900  000 

0,3191 

7  000 

0,2769 

230 

000 

0,3072 

570  000 

0/3151 

910  000 

0,3192 

8  000 

0,2781 

240 

000 

0,3076 

580  000 

0,3153 

920  000 

0,3193 

9  000 

0,2791 

250 

000 

0,3080 

590  000 

0,3154 

930  000 

0,3194 

10  000 

0,2800 

260 

000 

0,3083 

600  000 

0,3156 

940  000 

0,3195 

15  000 

0,2835 

270 

000 

0,3086 

610  000 

0,3157 

950  000 

0,3196 

20  000 

0,2860 

280 

000 

0,3089 

620  000 

0,3158 

960  000 

0,3196 

25  000 

0,2880 

290 

000 

0,3092 

630  000 

0,3160 

970  000 

0,3197 

30  000 

0,2895 

300 

000 

0,3095 

640  000 

0,3161 

980  000 

0,3198 

35  000 

0,2909 

310 

000 

0,3098 

650  000 

0,3163 

990  000 

0,3199 

40  000 

0,2920 

320 

000 

0,3101 

660  000 

0,3164 

1  000  000 

0,3200 

jont   obtenue   par   Interpolation  lineaire. 
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ANNEXE  II 


CERTIFICAT  IHTERHATIONAL  DE  JAUGEAGE  DES  NAVIRES  (1969) 

(Caohet  offioiel) 

D^livrl  en  vertu  des  dispositions  de  la  Convention  Internationale  de  1969  sur  le 

Jaugeage  des  naviree ,  au  nom  du  Gouvernement  de  

(nom  officiel  complet  du  pays) 

pour  lequel  la  Convention  est  entree  en  vigueur  le 19.. 

par  

(titre  offioiel  complet  de  la  personne  ou  de  l'organisme  reoonnu  competent 
en  vertu  des  dispositions  de  la  Convention  Internationale  de  I969  sur  le 
Jaugeage  des  navires) 


Nom  du  navire 

Numero  ou  lettres 
signaletiques 

Port  d'attaohe 

Date* 

*  Date  a  laquelle  la  quille  du  navire  a  6t6  posee  ou  a  laquelle  le  navire  s'est 
trouv6  dans  un  <§tat  d'avancement  equivalent  (article  2-6)  ou  date  a  laquelle  le 
navire  a  subi  des  transformations  ou  modifications  importantes  (article  5,  2)  b)), 
selon  qu'il  oonvient. 

DIMENSIONS  PRINCIPALES 


Longueur  (article  2-8) 

Largeur  (regie  2-3) 

Creux  sur  quille  au  milieu  du 
navire  jusqu'au  pont  sup6rieur 
(regie  2-2) 

JAUGES  DU  NAVIRE 

JAUGE  BRUTE  

JAUGE  NETTE  

II  est  certifie  que  les  jauges  du  navire  ont  ete  calculees  conformement  aux  dispo- 
sitions de  la  Convention  Internationale  de  1969  sur  le  jaugeage  des  navires. 

Delivre"  a Le  19 

(lieu  de  d£livrance  du  oertificat)  (date  de  delivrance) 


(signature  de  1' agent  qui  delivre  le  certifioat) 

et/ou 
(cachet  de  l'autorite  qui  delivre  le  certificat) 

Si  le  certificat  est  eigne,  ajouter  la  mention  Buivante  t 

Je  sous8ign6  certifie  etre  dument  habilite  par  ledit  Gouvernement  a  delivrer  le 
present  certificat. 


(signature) 
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ESPACES  INCLUS  DANS  LA  JAUGE 


JAUGE  BRUTE 


JAUGE  NETTE 


Nod  de  l'espace 


Emplacement 


Longueur 


Norn  de  l'espace  Emplacement   Longueur 


Sous-pont 


NOMBRE  DE  PASSAGERS  (Regie  4-1) 
Nombre  de  pas eager s  en  cabines  ne  oontenant 
pas  plus  de  6  couchettes  

Nombre  de  passagers  autres  que  ceux  en 
cabines  ne  contenant  pas  plus  de  8 
couchettes 


ESPACES  EXCLUS  (Regie  2-5) 

Karquer  d'un  aaterisque  (*)  lee  espacee 
cit6s  ci-dessus  qui  comprennent  simulta- 
nement  des  espacee  fermes  et  des  espaces 
exclus 


TIRANT  D'EAU  HORS  MEMBRES  (Regie  4-2) 


Date  et  lieu  du  jaugeage  initial 


Date  et  lieu  du  dernier  rejaugeage 


OBSERVATIONS  J 
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For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Afghanistan 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  d' Afghanis tan 


For  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Albania 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  populaire  d'Albanie 


For  the  Government  of  the  Democratic  and  Popular  Republic 
of  Algeria 

Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  algerienne  dSmocratique 
et  populaire 


For  the  Government  of  the  Argentine  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  Argentine 


a,. 


SL^Jtip. 
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For  the  Government  of  the  Commonwealth  of  Australia 
Pour  le  Gouvernement  du  Commonwealth  d'Australie 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Austria 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  d'Autriche 


For  the  Government  of  Barbados 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Barbade 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Belgium 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  de  Belgique 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Bolivia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Rgpublique  de  Bolivie 


For  the  Government  of  the  Republio  of  Botswana 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Botswana 


For  the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique  f£d6rative  du  Br6sil 


For  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Rgpublique  populaire  de  Bulgarie 
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For  the  Government  of  the  Union  of  Burma 

lour  le  Gouvernement  de  1' Union  birmane 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Burundi 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique  du  Burundi 


For  the  Government  of  the  Byelorussian  Soviet 
Socialist  Republic 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R£publique  sopialiste  sovi£tique 
de  Bi61orussie 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Cambodia 

Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Cambodge 
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For  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Cameroon 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique  f£d6rale  du  Cameroun 


For  the  Government  of  Canada 
Pour  le  Gouvernement  du  Canada 


•^l^^O^fi^?  J*>   m.  r  **y~ 


For  the  Government  of  the  Central  African  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Rgpublique  centrafricaine 


For  the  Government  of  Ceylon 
Pour  le  Gouvernement  de  Ceylan 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Chad 
Four  le  Gouvernement  de  la  RSpublique  du  Tchad 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Chile 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique  du  Chili 


For  the  Government  of  the  Republic  of  China 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  Chine 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique  de  Colombie 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  the  Congo 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Congo 


For  the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Congo 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R€publique  de'mocratique  du  Congo 


Por  the  Government  of  the  Republic  of  Costa  Rica 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  du  Costa  Rica 


Por  the  Government  of  the  Republic  of  Cuba 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  de  Cuba 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Cyprus 
Pour  le  Gouvernement  de  la  RSpublique  de  Chypre 


For  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique  socialiste  tch£coslovaque 


Por  the  Government  of  the  Republic  of  Dahomey 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique  du  Dahomey 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Denmark 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Danemark 


TIAS  10490 


34  ust]  Multi— Maritime  Matters— June  23,  1969  2433 

For  the  Government  of  the  Dominican  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  Dominicaine 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Ecuador 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  l'Equateur 


For  the  Government  of  the  Republic  of  El  Salvador 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  d'El  Salvador 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Equatorial  Guinea 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  la  Guin^e  £quatoriale 
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For  the  Government  of  the  Empire  of  Ethiopia 
Pour  le  Gouvernement  de  1' Empire  d'Ethiopie 


For  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  f£d£rale  d'Allemagne 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Finland 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  Finlande 
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For  the  Government  of  the  French  Republic 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R£publique  frangaise 
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For  the  Government  of  the  Gaboneee  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  gabonaise 


Por  the  Government  of  The  Gambia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Gambie 


Por  the  Government  of  the  Republic  of  Ghana 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Ghana 


s^Jtr-       W  ^U^ 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Greece 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  de  Grece 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Guatemala 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Rgpublique  du  Guatemala 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Guinea 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  Guin£e 


For  the  Government  of  Guyana 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Guyane 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  d1 Haiti 
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For  the  Government  of  the  Holy  See 
Pour  le  Gouvernement  du  Saint-Siege 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Honduras 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Honduras 


For  the  Government  of  the  Hungarian  People's  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  populaire  hongroise 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Iceland 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  d'Islande 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  India 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  l'Inde 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Indonesia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  d'lndon^sie 


For  the  Government  of  the  Empire  of  Iran 
Pour  le  Gouvernement  de  1' Empire  d'Iran 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Iraq 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  d'Irak 
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For  the  Government  of  Ireland 
Pour  le  Gouvernement  de  l'Irlande 


For  the  Government  of  the  State  of  Israel 
Pour  le  Gouvernement  de  l'JStat  df Israel 


For  the  Government  of  the  Italian  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  italienne 

^'(MM-tAi  -J^k  e-U^'o  -fe^ 


For  the  Government  of  the  Republic  of  the  Ivory  Coast 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  COte  d'lvoire 
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Per  the  Government  of  Jamaica 

Pour  le  Gouvernement  de  la  Jamalque 


For  the  Government  of  Japan 
Pour  le  Gouvernement  du  Japon 


"^jAd^Z^r^t^^  tot ' 


For  the  Government  of  the  Hashemlte  Kingdom  of  Jordan 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  hache^nite  de  Jordanie 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Kenya 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Kenya 


TIAS  10490 


34  ust]  Multi— Maritime  Matters— June  23,  1969  2441 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  Cor£e 


^1/ 
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For  the  Government  of  the  State  of  Kuwait 
Pour  le  Gouvernement  de  l'Etat  du  Kowelt 


yS^c/u^ 
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For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Laos 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Laos 


For  the  Government  of  the  Lebanese  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  libanaise 
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For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Lesotho 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Lesotho 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Liberia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Liberia 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Libya 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  de  Liby-e 
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For  the  Government  of  the  Principality  of  Liechtenstein 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Principaute"  de  Liechtenstein 
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For  the  Government  of  the  Grand  Duchy  of  Luxembourg 
Pour  le  Gouvernement  du  Grand-Duche"  de  Luxembourg 


For  the  Government  of  the  Malagasy  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R£publique  malgache 

fruA  rt4t//i  d'autlk-bim 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Malawi 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Malawi 


For  the  Government  of  Malaysia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Malaisie 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  the  Maldive  Islands 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  des  lies  Maldives 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Mali 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R£publique  du  Mali 


For  the  Government  of  Malta 
Pour  le  Gouvernement  de  Malte 


For  the  Government  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  islamique  de  Mauritanii 
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For  the  Government  of  Mauritius 
Pour  le  Gouvernement  de  Maurice 


For  the  Government  of  the  United  Mexican  States 
Pour  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  du  Mexique 


For  the  Government  of  the  Principality  of  Monaco 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Principaute*  de  Monaco 


For  the  Government  of  the  Mongolian  People's  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  populaire  raongoli 
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For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Morocco 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Maroc 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Nepal 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  du  N£pal 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  des  Pays-Bas 
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For  the  Government  of  New  Zealand 

Pour  le  Gouvernement  de  la  Nouvelle-Z^lande 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Nicaragua 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Nicaragua 


For  the  Government  of  the  Republic  of  the  Niger 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Niger 


For  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Nigeria 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  f£d£rale  du  Nigeria 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Norway 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  de  Norv&ge 
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For  the  Government  of  Pakistan 
Pour  le  Gouvernement  du  Pakistan 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Panama 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R£publique  du  Panama 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Paraguay- 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Paraguay 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Peru 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  P£rou 
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Por  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines 
Pour  le  Gouvernement   de  la  R^publique  des   Philippines 


Por  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic 

Pour  le  Gouvernement   de  la  R^publique  populaire  de  Pologne 


^t+j&jetJ-  /Z   nx^yOfal 
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Por  the  Government  of  the  Portuguese  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  portugaise 
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For  the  Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  socialiste  de  Roumanie 
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For  the  Government  of  the  Rwandese  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  rwandaiae 


For  the  Government  of  the  Republic  of  San  Marino 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  de  Saint-Marin 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  de  l'Arabie  Saoudit* 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Senegal 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  du  S£n6gal 
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For  the  Government  of  Sierra  leone 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Sierra  Leone 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Singapore 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  Singapour 


For  the  Government  of  the  Somali  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  soraalie 


For  the  Government  of  the  Republic  of  South  Africa 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  sud-africaine 
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For  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
Southern  Yemen 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  populaire  du 
Y6men  du  Sud 


For  the  Government  of  the  Spanish  State 
Pour  le  Gouvernement  de  l'Etat  espagnol 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  the  Sudan 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Soudan 


For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Swaziland 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Souaziland 
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For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Sweden 
Pour  le  Gouvernement  du  Hoyaume  de  Suede 


For  the  Government  of  the  Swiss  Confederation 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Confederation  Suisse 


£te 


For  the  Government  of  the  Syrian  Arab  Republic 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  arabe  syrienne 


For  the  Government  of  the  United  Republic  of  Tanzania 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R6publique-Unie  de  Tanzanie 
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For  the  Government  of  the  Kingdom  of  Thailand 
Pour  le  Gouvernement  du  Royaume  de  Thallande 


For  the  Government  of  the  Togolese  Republic 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R£publique  togolaise 


For  the  Government  of  Trinidad  and  Tobago 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Trinit£-et-Tobago 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Tunisia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  tunisienne 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Turkey 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  turque 


For  the  Government  of  Uganda 
Pour  le  Gouvernement  de  l'Ouganda 


For  the  Government  of  the  Ukrainian  Soviet  Socialist 
Republic 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  socialiste  sovi£tique 
d' Ukraine 


For  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics 

Pour  le  Gouvernement  de  l'Union  des  R^publiques  socialistes 
sovi^tiques 
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For  the  Government  of  the  United  Arab  Republic 
Pour  le  Gouverneraent  de  la  R^publique  arabe  unie 

For  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland 

Pour  le  Gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grand e-Bretagne 
et  d'Irlande  du  Nord 
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For  the  Government  of  the  United  States  of  America 
Pour  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Am^rique 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  the  Upper  Volta 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  de  Haute-Volta 
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For  the  Government  of  the  Eastern  Republic  of  Uruguay 

Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  orientale  de  1' Uruguay 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Venezuela 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Venezuela 


For  the  Government  of  the  Republic  of  Viet-Nam 
Pour  le  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Viet-Nam 


For  the  Government  of  the  Independent  State  of 
Western  Samoa 

Pour  le  Gouvernement  de  l'Etat  ind^pendant  du 
Samoa-Occidental 
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For  the  Government  of  the  Yemen  Arab  Republic 

Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  arabe  du  Y6men 


For  the  Government  of  the  Socialist  Federal  Republic 
of  Yugoslavia 

Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  federative  aocialiste 
de  Yougoslavie 
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For  the  Government  of  the  Republic  of  Zambia 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Republique  de  Zambie 
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Certified  true  copy  of  the 
International  Convention  on  Tonnage 
Measurement  of  Ships,  1969,  done  at 
London  on  23  June  1969,  the  original 
of  which  is  deposited  with  the 
Inter-Governmental  Maritime  Consult- 
ative Organization. 


Copie  certifiee  conforme  de 
la  Convention  internationale  de  1969 
sur  le  jaugeage  des  navires,  en  date, 
d   Londres,  du  23  juin  1969,  dont 
l1 original  a  ete  depose  auprds  de 
l'Organisation  intergouvernementale 
consultative  de  la  navigation  maritime, 


For  the  Secretary-General 
of  the  Inter -Governmental  Maritime 
Consultative  Organization. 


Pour  le  Secretaire  general 
de  l'Organisation  intergouvernementale 
consultative  de  la  navigation  maritime, 


London,    <Q p    fflctAch,         19  YO 
Londres ,         *~ 
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Health:  Scientific  Cooperation  on  Alcohol-Related 

Problems 


Agreement  signed  at  Washington  March  11,  1982; 
Entered  into  force  March  11,  1982. 
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AGREEMENT  FOR  SCIENTIFIC  COOPERATION  ON  ALCOHOL-RELATED  PROBLEMS 

BETWEEN 

THE  NATIONAL  INSTITUTE  ON  ALCOHOL  ABUSE  AND  ALCOHOLISM 

ALCOHOL,  DRUG  ABUSE  AND  MENTAL  HEALTH  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  HEALTH  AND  HUMAN  SERVICES 

AND 

THE  MEXICAN  INSTITUTE  OF  PSYCHIATRY 


The  National  Institute  on  Alcohol  Abuse  and  Alcoholism,  Alcohol, 
Drug  Abuse  and  Mental  Health  Administration,  Department  of  Health 
and  Human  Services,  and  the  Mexican  Institute  of  Psychiatry,  in 
accordance  with  the  provisions  of  the  Agreement  for  Scientific 
and  Technical  Cooperation  between  the  United  States  of  America 
and  Mexico,  effected  by  exchange  of  notes  signed  at  Washington, 
D.C. ,  June  15 ,  1972,  pi 

Affirming  their  desire  to  work  together  in  developing  programs  of 
health  cooperation,  convinced  that  development  of  such 
cooperation  will  serve  to  strengthen  existing  ties  between  both 
countries,  and  simultaneously  will  support  the  attainment  of 
domestic  health  goals, 

Agree  that  the  following  activities  be  developed  for  scientific 
cooperation  on  alcohol-related  problems: 

1.   Exchange  of  information  in  the  following  areas: 

a.  Epidemiological  surveys 

b.  Biomedical  research 

c.  Psychosocial  and  cross-cultural  research 

d.  Prevention  and  treatment  research 

e.  Training  and  education 


Scientific  Visits: 

Scientists  from  both  countries,  expert  in  the  areas  of 
alcohol  research  and  education,  will  be  encouraged  to 
arrange  scientific  visits  to  each  other's  institutions 
and  laboratories  to  discuss  research  of  mutual  interest 
and  to  explore  opportunities  for  collaboration.  For 
example,  attendance  at  international  meetings  might  be 
the  occasion  for  visits  to  institutions  and  discussions 
with  scientists  for  further  development  of  alcohol 
research  collaboration. 
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3.  Exchange  of  Scientists  and  Technicians: 

A  work-study  program  will  be  developed  for  the  purposes 
of  exchanging  information  and  research  techniques  and  to 
further  scientific  cooperation  and  collaboration.  •  Under 
this  program  arrangements  will  be  made  to  place  research 
scientists,  technicians,  or  other  research  staff  from 
one  country  in  alcohol  research  centers,  laboratories, 
or  programs  of  the  other  country  for  periods  of  three 
(3)  months  to  two  (2)  years. 

4.  Pilot  Projects: 

Specific  plans  and  research  designs  for  cooperative 
pilot  studies  related  to  a)  biomedical  data  (other  areas 
can  be  added)  and  b)  community-based,  cross-cultural 
epidemiological  research  will  be  developed.  Specific 
hypotheses  will  be  included  in  the  research  designs 
wherever  possible  and  appropriate. 

The  Directors  of  the  two  Institutes  are  hereby  designated  as  the 
Coordinators  for  cooperative  efforts  conducted  under  this 
Agreement  between  the  two  Institutes.  In  addition,  the  Contact 
Persons  for  coordinating  communications  and  other  arrangements 
related  to  the  implementation  of  this  Agreement  will  be,  for  the 
National  Institute  on  Alcohol  Abuse  and  Alcoholism,  the  Chief  of 
International  and  Intergovernmental  Affairs;  for  the  Mexican 
Institute  of  Psychiatry,  the  Coordinator  for  the  Alcohol  Program. 

It  was  further  agreed  to  establish  a  joint  committee  of  four  (4) 
or  five  (5)  persons  from  each  country,  including  the  designated 
Coordinators  and  Contact  Persons  from  the  two  Institutes,  to  meet 
alternately  in  Mexico  and  the  United  States,  once  each  year,  or 
as  mutually  agreed,  for  the  following  purposes: 

1.  Exchange  of  information  and  views  of  the  two  Governments 
on  alcohol  programs  and  policies  in  each  country  in  the 
areas  covered  by  this  Agreement,  and  on  other  issues 
relating  to  the  implementation  of  this  Agreement, 

2.  Revision  of  the  status  of  the  cooperative  activities 
and  accomplishments  under  this  Agreement,  and 

3.  Provision  of  advice  to  the  two  Governments  with  regard 
to  the  implementation  of  this  Agreement. 

It  is  agreed  that  the  following  guidelines  also  apply  to 
activities  developed  within  the  framework  of  this  Agreement: 

1.   Scientific   and   technological   information   of   a   non- 


TIAS  10491 


34  UST] 


Mexico— Health— Mar.  11,  1982 


2463 


proprietary  nature  arising  from  the  cooperative 
activities  under  this  Agreement  may  be  made  available  to 
the  public  by  either  Institute  through  customary 
channels  and  in  accordance  with  the  normal  procedures  of 
the  two  Institutes. 

2.  Activities  under  this  Agreement  shall  be  subject  to 
budgetary  appropriations  and  to  the  applicable  laws  and 
regulations  in  each  country. 

3.  Each  Institute  shall  be  responsible  for  its  own  costs 
for  the  cooperative  activities  under  this  Agreement,  or 
as  otherwise  mutually  agreed.  However,  the  host 
Institute  shall  provide  for,  or  cover  the  costs  of, 
transportation,  lodging,  and  meals  within  the  borders  of 
its  country  for  official  visits  under  this  Agreement, 
exclusive  of  the  exchange  of  scientists  and  technicians, 
unless  otherwise  mutually  agreed.  No  support  for 
salaries  or  training  stipends  will  be  provided  except 
when  special  arrangements  have  been  made. 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  and  remain 
in  force  for  five  (5)  years.  However,  either  Institute  may  at 
any  time  give  written  notice  to  the  other  Institute  of  its 
intention  to  terminate  this  Agreement,  in  which  case  this 
Agreement  shall  terminate  six  (6)  months  after  such  notice  has 
been  given.  Termination  of  this  Agreement  shall  not  affect  the 
carrying  out  of  any  project  or  program  which  has  been  initiated, 
but  not  fully  executed  at  the  time  of  such  termination.  This 
Agreement  may  be  extended  beyond  the  five  year  period  by  mutual 
agreement  of  the  two  Institutes. 

Signed  in  Washington,  D.C.,  the  11th  day  of  March,  1982,  in 
duplicate  in  the  English  and  Spanish  languages,  both  texts  being 
equally  authentic. 


FOR  THE  NATIONAL  INSTITUTE 

ON  ALCOHOL  ABUSE  AND  ALCOHOLISM 


FOR  THE  MEXICAN  INSTITUTE 
OF  PSYCHIATRY 


William  E.  Meyer,  M.ttC 
Administrator,  Alcoltel 


^4v*&) 


Ramon  de  la  Fuente,  M.D, 
Director  General 


_Mental  Health 
ion 


Loran  D.  Archer,  Acting  Director, 
National  Institute  on  Alcohol  Abus< 
and  Alcoholism 
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ACUERDO  DE  COLABORACION  CIENTIPICA  SOBRE  PROBLEMAS 

RELACIONADO?  CON  EL  ALCOHOL 

ENTRE 

EL  INSTITDTO  MEXICANO  DE  PSIQUIATRIA 

Y 

EL  NATIONAL  INSTITUTE  ON  ALCOHOL  ABUSE  AND  ALCOHOLISM 

ALCOHOL,  DRUG  ABUSE  AND  MENTAL  HEALTH  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  HEALTH  AND  HUMAN  SERVICES 


El  Instituto  Mexicano  de  Psiquiatria  y  el  National  Institute  on 
Alcohol  Abuse  and  Alcoholism,  Alcohol,  Drug  Abuse  and  Mental 
Health  Administration,  Department  of  Health  and  Human  Services, 
de  acuerdo  con  las  estipulaciones  de  Acuerdo  de  Cooperacion 
Cientifica  y  Tecnica  entre  los  Estados  Unidos  de  Norte  America  y 
Mexico,  efectuado  mediante  un  intercambio  de  notas  firmadas  en 
Washington,  D.C.,  en  fecha  15  de  Junio  de  1972, 

Afirmando  el  mutuo  deseo  de  colaborar  en  el  desarrollo  de 
programas  de  cooperacion  en  salud,  convencidos  que  el  desarrollo 
de  tal  cooperacion  servira  para  fortalecer  los  enlaces  existentes 
entre  los  dos  paises,  y  simul taneamente  apoyara  el  logro  de  metas 
locales  en  la  salud. 

Acuerdan  que  las  siguientes  actividades  seran  desar rolladas  para 
la  cooperacion  cientifica  relacionada  a  los  problemas  con  el 
alcohol: 

1.  Intercambio  de  informacion  en  las  siguientes  areas: 

a.  Estudios  epidemiologicos 

b.  Investigacion  biomedica 

c.  Investigacion  psicosocial  y  transcultural 

d.  Investigacion  de  la  prevencion  y  el  tratamiento 

e.  Adiestramiento  y  educacion 

2.  Visitas  Cientificas: 

Cientificos  de  ambos  paises,  expertos  en  las  areas  de 
investigacion  del  alcohol  y  educacion,  seran  animados  a 
planear  mutuamente  visitas  cientificas,  tanto  a  las 
instituciones  como  a  los  laboratorios  para  discutir  sobre 
las  investigaciones  de  mutuo  interes  y  para  explorar 
oportunidades  de  colaboracion.  Por  ejemplo,  la 
asistencia  a  reuniones  internacionales  podria  ser  la 
ocasion  para  visitar  las  instituciones  y  departir  con  los 
cientificos  sobre  el  desarrollo  adicional  de  la 
investigacion  colaborada. 
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3.  Intercambio  de  Cientificos  y  Tecnicos: 

Un  programa  de  estudios  sera  desarrollado  con  el  fin  de 
intercambiar  informacion  y  tecnicas  de  invest igacion  y 
para  colaboracion  y  cooperacion  cientifica  adicional. 
Bajo  este  programa  se  haran  arreglos  para  enviar 
investigadores  cientificos,  tecnicos,  u  otro  tipo  de 
investigadores  de  un  pais,  a  centros  de  investigacion 
sobre  el  alcohol,  laboratories,  o  programas  del  otro 
pais,  por  periodos  de  tres  (3)  meses  a  dos  (2)  anos. 

4.  Proyectos  Pilotos: 

Planes  especificos  y  disenos  de  investigacion  para  estodios 
pilotos  llevados  a  cabo  en  cooperaci6n  relacionados  con:   a) 
datos  biomedicos  (otras  areas  pueden  ser  anadidas)  y;  b)  in- 
vestigacion epidemiologica  transcultural  y  multicultural, 
seran  desarrollados.   Se  incluiran  hipotesis  especif icas 'en 
los  disenos  de  investigacion  siempre  que  sea  posible  y  ade- 
cuado. 

Los  Directores  de  los  dos  Institutos  mediante  el  presente 
documento  son  designados  como  Coordinadores  de  los  esfuerzos  de 
cooperacion  entre  los  dos  Institutos.  Ademas,  las  personas 
designadas  para  coordinar  las  comunicaciones  y  los  arreglos  para 
llevar  a  cabo  este  Acuerdo  seran,  por  el  National  Institute  on 
Alcohol  Abuse  and  Alcoholism,  el  Chief  of  International  and 
Intergovernmental  Affairs,  y  por  el  Instituto  Mexicano  de 
Psiquiatria,  el  Coordinador  de  Programas  de  Alcohol. 

Tambien  se  acordo  establecer  una  comision  conjunta  compuesta  de 
cuatro  (4)  o  cinco  (5)  personas  de  cada  pais,  in'cluyendo  los 
Coordinadores  y  las  personas  encargadas  de  la  comunicacion 
directa  entre  los  dos  Institutos,  los  cuales  deberan  reunirse, 
alternativamente  en  Mexico  v  los  E.E.U.U.,  una  vez  al  ano,  o 
por  mutuo  acuerdo,  para  los  siguientes  propositos: 

1.  Intercambio  de  informacion  y  puntos  de  vista  de  ambos 
Gobiernos  sobre  los  programas  y  las  politicas  de  alcohol 
en  cada  pais  en  las  areas  cubiertas  por  este  acuerdo  y 
sobre  otros  asuntos  relacionados  con  la  realizacion  del 
mismo, 

2.  Revision  del  estado  de  actividades  de  cooperacion  y  de 
los  logros  alcanzados  bajo  este  acuerdo,  y 

3.  Provision  de  asesoria  a  ambos  Gobiernos  sobre  lo  referente 
a  realizacion  de  este  acuerdo. 

Se  acordo  que  los  siguientes  puntos  tambien  se  aplican  a  las 
actividades  desar rolladas  dentro  de  este  acuerdo: 

1.  Informacion  cientifica  y  tecnica  sin  propietario, 
proveniente  de  las  actividades  cooperativas  bajo  este 


TIAS  10491 


2466 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [34  ust 


acuerdo,  puede  ser  puesta  a  disposicion  del  publico 
mediante  cualquier  de  los  Institutos,  a  traves  de  canales 
acostumbr ados  y  de  acuerdo  a  los  proced imientos  normales 
de  los  dos  Institutos. 

2.  Las  actividades  bajo  este  acuerdo  deberan  estar  sujetas  a 
asignaciones  presupuestar ias ,  a  las  leyes  aplicables,  y  a 
las  regulaciones  de  cada  pais. 

3.  Cada  Instituto  sera  responsable  de  sus  propios  gastos 
destinados  a  las  actividades  cooperatives  de  este 
acuerdo,  o  como  se  convenga  de  rautuo  acuerdo.  Sin 
embargo,  el  Instituto  anfitrion  proveera  o  cubrira  los 
gastos  de  transporte,  hospedaje  y  comidas,  dentro  de  los 
limites  de  su  pais,  de  los  oficiales  visitas  bajo  este 
acuerdo,  sin  incluir  el  intercambio  de  cientificos  y 
tecnicos,  a  no  ser  que  acuerde  rautuamente  en  otro 
sentido.  No  se  proveeran  salarios  ni  estipendios 
para  cubrir  gastos  de  adiestramiento  a  no  ser  que  se 
hagan  arreglos  especiales. 

Este  acuerdo  debera  entrar  en  vigencia  mediante  las  firmas 
necesarias  y  permanecera  en  vigencia  por  cinco  (5)  anos.  Sin 
embargo,  cualquier  de  los  dos  Institutos  podra  en  cualquier 
momento  dar  un  aviso  escrito  al  otro  Instituto  dando  a  conocer  su 
intencion  de  terminar  con  este  acuerdo,  en  cuyo  caso  este  acuerdo 
terminaria  seis  (6)  meses  despues  de  que  dicho  aviso  sea 
entregado.  La  terminacion  de  este  acuerdo  no  debera  afectar  la 
realizacion  de  cualquier  proyecto  o  programa  que  se  haya  iniciado 
bajo  este  acuerdo  y  que  no  haya  sido  completamente  ejecutado  al 
tiempo  de  finalizar  este  acuerdo.  Este  acuerdo  podra  ser 
extendido  por  un  lapso  mayor  al  periodo  de  cinco  (5)  anos 
mediante  un  acuerdo  mutuo  de  los  dos  Institutos. 

Firmado  en  la  ciudad  de  Washington,  D.C.,  en  fecha  11  de  Marzo  de 
1982,  por  duplicado  en  ambas  idiomas,  ingles  y  espafiol,  siendo 
ambas  versiones  igualmente  validas. 


POR  EL  INSTITUTO  MEXICAN0 
DE  PSYQtflATRIA 

Ramon  de  la  Fuente,  M.D. 
Director  General 


POR  THE  NATIONAL  INSTITUTE 

ON  ALCOHOL  ABUSE  AND  ALCOHOLISM 


filliam  E.  Mayer,  W.IT. 
Administrator,  Alcolrbl,  Drug 


Abuse 


Mental 


Health 


a^v 


*^£ 


u~. 


Loran  D.  Archer,  Acting  Director 
National   Institute   on   Alcohol 
Abuse  and  Alcoholism 
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Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Panama  March  9,  1982; 
Entered  into  force  March  9,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Panamanian  Minister  of  Foreign 

Relations 

Panama,    March    9,    1982 


No.    018 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  representatives  of  our  respective  governments 
concerning  an  arrangement  of  payment  between  the 
Social  Security  Administration  of  Panama  and  the 
Panama  Canal  Commission  and  the  United  States  Forces 
for  the  contribution  to  be  made  by  the  employers  in 
order  to  assure  full  insurance  coverage  for  employees 
covered  by  the  Social  Security  Administration  in  accord- 
ance with  applicable  laws  and  regulations. 

I  have  the  honor  to  propose  the  following  terms 
of  agreement,  which  will  constitute  this  arrangement 
of  payment: 

1.  That  the  agreement  become  effective  for 
the  CSS  contributions  for  1982,  i.e., 
prospectively ; 

2.  That  the  CSS  contribution  will  be  calculated 
in  accordance  with  the  annual  CSS  payment 
schedule  after  adjustment  for  the 

His  Excellency 

Jorge  E.  Illueca, 

Minister  of  Foreign  Relations, 

Panama,  Republic  of  Panama. 
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portion  that  represents  the  taxes  on 
that  payment,  and  that  it  will  be  calcu- 
lated after  the  fact  as  is  now  done  in 
the  Republic  of  Panama.   The  payment  will 
be  remitted  to  the  Social  Security  Admini- 
stration.  In  addition,  that  period  of 
earnings  used  to  calculate  the  contribution 
(April  16  through  August  15)  will  be  adjusted 
to  meet  the  peculiarities  of  the  U.S. 
Government  payroll  system  which  are  on  a 
biweekly  rather  than  a  bimonthly  or  monthly 
basis--as  is  generally  the  case  in  the 
Republic  of  Panama; 

3.  That  the  Panama  Canal  Commission  and  the  U.S. 
Forces  endeavor  to  obtain  the  necessary 
funding  authority  to  cover  the  amounts  of 
the  past  due  contributions  for  1980  and  1981 

and  that  each  agency  negotiate  individual  payment 
schedules  which  take  into  account  each  agency's 
respective  funding  problems; 

4.  That  the  pension  benefits  for  employees  for 
whom  the  contributions  had  not  been  made  for 
1980  and  1981  be  calculated  in  the  same  manner 
as  they  would  have  been  calculated  had  those 
contributions  been  made,  provided  the  terms 

of  Paragraph  3  are  being  met  and  the  regular 
employer/employee  contributions  for  such 
employees  have  been  paid; 
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5.  That  the  matter  concerning  any  interest 
and  penalties  that  may  have  accrued  on  the 
past  due  contributions  for  1980  and  1981  be 
submitted  to  diplomatic  channels; 

6.  That  by  making  this  additional  payment,  it 
is  understood  that  there  is  no  obligation 
to  pay  the  first  or  third  portions  of  the 
13th  month  bonus  to  employees; 

7.  That  the  contribution  be  made  by  the  employer 
to  ensure  an  adequate  pension  benefit  for 
employees  enrolled  in  the  mandatory  social 
security  system  and  that  it  shall  not  be 
collected  from  the  wages  nor  shall  it  be 
treated  as  wages  of  such  employees; 

8.  That  upon  reaching  agreement,  the  deductions 
related  to  this  payment  which  have  been 
collected  from  employees  during  the  past 
year  be  refunded  to  such  employees. 

I  have  the  further  honor  to  propose  that  this 
Note  and  your  reply  thereto,  indicating  acceptance 
of  the  proposed  terms  of  agreement,  shall  constitute 
an  Agreement  between  our  two  governments  in  order  to 
assure  full  insurance  coverage  for  employees  of  the 
Panama  Canal  Commission  and  the  United  States  Forces 
covered  by  the  Social  Security  Administration, 
effective  as  of  the  date  of  your  reply. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed 
assurances  of  my  highest  consideration. 


H 


Ambler  H.  Moss,  Jr. 
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The  Panamanian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


Repuvuca  de  Panama 


•WiwM/criVi  dc  neiacuued  Gxterwres  Panama,  A.  de  P. 

'Dcdvacno  deleJl 


DupebJMMmiht  9    de    marzo    de    1982 


Seiior   Embajador: 

Tengo  el  honor  de  avisar  recibo  de  la  nota  No. 018 
de  fecha  9  de  marzo  de  1982,  por  medio  de  la  cual  Vuestra 
Excelencia,  en  su  condicion  de  Embajador  de  los  Estados  U 
nidos  de  America  ante  el  Gobierno  de  la  Republica  de 
Panama,  hace  constar  lo  siguiente: 

"Excelencia : 

Tengo  el  honor  de  referirme  a  las  recientes  conver- 
saciones  sostenidas  entre  los  representantes  de  nuestros 
respectivos  Gobiernos  relacionadas  con  el  arreglo  de  pa- 
go  entre  la  Caja  de  Seguro  Social  de  Panama  y  la  Comision 
del  Canal  de  Panama  y  las  Fuerzas  de   los  Estados  Unidos 
sobre  la  contribucion  correspondiente  a  los  empleadores 
para  poder  asegurar  que  los  empleados  inscritos  en  el  re- 
gimen del  Seguro  Social  disfruten  de  todos  los  beneficios 
que  ofrece  la  Caja  de  Seguro  Social  de  acuerdo  con  las  le 
yes  y  reglamentos  vigentes. 

Tengo  el  honor  de  proponer  los  siguientes  terminos 
para  un  acuerdo,  los  cuales  constituiran  este  arreglo  de 
pago: 


Su  Excelencia 

Ambler  H.  Moss  Jr .  , 

Embajador  de  los  Estados  Unidos  de  America 

Panama,  Republica  de  Panama. 
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1.  Que  el  acuerdo  comience  a  regir  con  la  contribuci6n 
de  1982  a  la  Caja  de  Seguro  Social  o  sea,  de  alii  en  ade 
lante . 

2.  Que  la  contribucion  de  1982  a  la  Caja  de  Seguro  So- 
cial se  calcule  despues  de  ajustar  la  porcion  que  corres 
ponde  a  los  impuestos  sobre  dicho  pago,  y  que  se  calcule 
despues  de  hecha  la  contribucion,  tal  como  se  hace  actual_ 
mente  en  la  Republica  de  Panama,  remitiendo  el  pago  a  la 
Caja  de  Seguro  Social  conforme  al  calendario  anual  de  pa- 
gos  a  la  Caja  de  Seguro  Social.   Ademas,  que  el  periodo 
de  salarios  devengados  que  se  utiliza  para  calcular  la 
contribucion  (del  16  de  abril  al  15  de  agosto)  se  ajuste 
para  acatar  las  pecul iaridades  de  los  periodos  de  pago  de 
nominas  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  los  que  ocu- 
rren  cada  dos  semanas  en  lugar  de  quincenal  o  mensualmen- 
te,  como  es  generalmente  el  caso  en  la  Republica  de  Panama. 

3.  Que  la  Comision  del  Canal  de  Panama  y  las  Fuerzas  de 
los  Estados  Unidos  se  esfuercen  en  obtener  la  autorizacion 
de  fondos  necesaria  para  cancelar  el  valor  de  las  contri- 
buciones  atrasadas  de  los  afios  1980  y  1981,  y  que  cada  a- 
gencia  negocie  individualmente  calendarios  de  pago  toman- 
do  en  cuenta  sus  problemas  respectivos  para  obtener  fondos. 

4.  Que  los  beneficios  de  pensi6n  de  los  empleados  para 
quienes  no  se  efectuaran  las  contribuciones  de  1980  y  1981 
se  calculen  de  la  misma  manera  como  se  huebieran  calculado 
si  tales  pagos  se  hubieran  efectuado,  siempre  y  cuando  que 
los  terminos  del  parrafo  3  se  estan  cumpliendo  y  se  hayan 
pagado  las  contribuciones  obrero-patronales  regulares  pa- 
ra dichos  empleados. 
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5.  Que  el  asunto  relativo  a  cualquier  interes  y  re- 
cargos  que  se  hayan  acumulado  por  razon  de  las  contribu- 
ciones  atrasadas  de  1980  y  1981  sea  sometido  a  los  cana- 
les  diplomaticos . 

6.  Que  al  hacer  este  pago  adicional  se  entiende  que 
no  existe  obligacion  de  pagar  la  primera  o  tercera  parti, 
da  del  decimotercer  mes  a  los  empleados. 

7.  Que  el  patrono  haga  la  contribucion  para  asegurar 
un  beneficio  de  pension  adecuado  para  los  empleados  in- 
corporados  al  Seguro  Social  obligatorio,  y  que  dicha  con 
tribucion  no  sera  cobrada  de  su  sueldo  ni  sera  tratada 
como  sueldo  de  tales  empleados. 

8.  Que  una  vez  que  se  llegue  a  un  acuerdo,  los  des- 
cuentos  relativos  a  este  pago  que  hayan  sido  cobrados 

a  los  empleados  durante  el  pasado  afio  sean  reembolsados 
a  dichos  empleados. 

Tengo  ademas  el  honor  de  proponer  que  esta  Nota  y 
la  respuesta  de  Vuestra  Excelencia  a  esta,  indicando  una 
aceptacion  a  los  terminos  propuestos  para  el  acuerdo, 
constituyan  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobiernos  para 
poder  asegurar  una  cobertura  completa  a  los  empleados  de 
la  Comision  del  Canal  de  Panama  y  de  las  Fuerzas  de  los 
Estados  Unidos  en  el  Regimen  de  la  Caja  de  Seguro  Social, 
el  cual  entrara  en  vigencia   la   fecha  en  que  Vuestra  Ex- 
celencia envie  la  respuesta. 

Acepte,  Excelencia,  las  renovadas  seguridades  de 
mi  mas  alta  y  distinguida  consideracion . " 
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En  relaci6n  con  la  nota  antes  transcrita,  tengo  el 
honor  de  expresar  a  Vuestra  Excelencia  que  mi  Gobierno  a- 
cepta  los  terminos  propuestos  para  este  arreglo  de  pago  y 
que  la  nota  de  Vuestra  Excelencia  y  esta  nota  de  respues- 
ta  constituyen  un  Acuerdo  entre  el  Gobierno  de  la  Republji 
ca  de  Panama  y  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Ameri^ 
ca,  para  poder  asegurar  una  cobertura  completa  a  los  em- 
pleados  de  la  Comision  del  Canal  de  Panama  y  de  las  Fuer- 
zas  de  los  Estados  Unidos  en  el  Regimen  de  la  Caja  de  Se- 
guro  Social,  el  cual  entrara  en  vigencia  en  la  fecha  de 
la  presente  comunicacion. 

Acepte,  Excelencia,  las  seguridades  de  mi  considera 
cion  mas  distinguida.  / 


z^CX^-^c-cu.  <^_ 


JORGE  E.  ILLUECA, 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores 
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TRANSLATION 


Republic  of  Panama 


Ministry  of  Foreign  Relations  Panama,  R.p. 

Office  of  the  Minister  March  9   1982 

No.  58 


Mr.    Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  note  No.   18,   dated 
March  9,   1982,   by  which  Your  Excellency,   as  Ambassador  of  the 
United  States  of  America  to  the  Government  of  the  Republic  of 
Panama,   informed  me  of  the  following: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  2468-2471.] 

With  respect  to  the  note  transcribed  above,   I  have  the  honor  to 
inform  Your  Excellency  that  my  Government  accepts  the  terms  propos- 
ed for  this  arrangement  of  payment  and  that  Your  Excellency's  note 
and  this  reply  constitute  an  agreement  between  the  Government  of  the 
Republic  of  Panama  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
to  assure  full  insurance  coverage  for  employees  of  the  Panama  Canal 
Commission  and  the  United  States  Forces  in  the  Regimen  de  la  Caja  de 
Seguro  Social   [Social  Security  Administration].     The  agreement  enters 
into  force  on  the  date  of  this  note. 

Accept,   Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Jorge  E.   Illueca 

Jorge  E.   Illueca 

Minister  of  Foreign  Relations 

His  Excellency 

Ambler  H.   Moss,   Jr., 

Ambassador  of  the  United  States 
of  America, 

Republic  of  Panama. 


VENEZUELA 

Aviation:  Transport  Services 

Agreement  implementing  the  agreement  of  August  14, 1953,  as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Caracas  October  29  and  November  9, 1982; 
With  attachments. 
Entered  into  force  November  9, 1982. 
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The  Venezuelan  Ministry  of  Foreign  Relations  to  the  American  Embassy 


REPUBLICA    DE    VENEZUELA 

MINISTERIO    DE    RELAOONES    EXTERlORES 
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PE/TDIRECCfOW  DE  POLITIC/;  mi: 

02081 


CL  MINISTERIO  VE  RELACIONES  EXTERlORES  taZuda 
cutzntamzntz  a.  la.  HononabJtz  Embajada.  dz  lot  Ettadot  Unldot  dz  AminXca 
en  la.  oponXiuvldad  dz  comuvUcaJtZz  honmaJtmzntz  que.  zt  GohLvuio  National 
aazpta.  lot  tOwUnot  dzl  Mzmoiando  dz  ContulXa  tmtaUto  zn  WatlUngton  zt 
cUa  11  dz  ocXohKZ  dz  1981,  atl  como  dzlMzmoiando  dz  EntzridUjruCzruto  y  tu 
Anzxo  (Adjuntol)   y  dz  lot  CuadKot  dz  RuXat   [Ad junto  3y4) .  AtXmltmo  tz 
pznmltz  pnoponzn.  qaz  ztta  nota  y  la.  Kztpuztta.  afiiAmativa  dzt  Ituttnado 
GobAjzn.no  dz  lot  Ettadot  Urudot  dz  AmOUca.,  zonttUuyan  zl  zanjz  dz  no- 
tat  diplorndLtLzat  pKZvitto  en  zl  pfowafio  H  dzt  Mzmoiando  dz  Entzndimlzn 
to  y  qaz  la,  £zcha  dz  la.  nztpuztta.  tza  la  dz  tu  znVuida  zn  vjlqoh  dz^tnt 
tiva. 

EL  MINISTERIO  VE  RELACIONES  EXTERlORES  tz  vatz 
dz  la  oponXwrudad  pcwa  nziXzuan.  a  la  HonoAabtz  Embajada  dz  lot  Ettadot 
UrUdot  dz  AmOUaa.  lot  tzguJudadzt  dz  tu  mdt  atta  y  dittcnguida  zontidz 
KaoiOn. 


cauiau,  2  9  OCT.  1982 
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The  American  Ambassador  to  the  Venezuelan  Minister 
of  Foreign  Relations 

EMBASSY    OF    THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 


No.  657  Caracas,  November  9,  1982 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Note  No.  PE/T  02081 
dated  October  29,  1982  of  the  Ministry  of  Foreign  Relations 
of  the  Republic  of  Venezuela  which  states  as  follows: 

"The  Ministry  of  Foreign  Relations  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  takes  the  opportunity  to  inform  it  that  the  National 
Government  accepts  the  terms  of  the  Memorandum  of 
Consultation  subscribed  to  in  Washington  on  October  22,  1982, 
as  well  as  those  of  the  Memorandum  of  Understanding,  of  its 
Annex  (Annex  2) ,  and  of  the  route  schedules  (Annexes  3  and 
4).   It  is  likewise  proposed  that  this  note,  and  the 
affirmative  reply  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  constitute  the  exchange  of  diplomatic  notes 
stipulated  in  paragraph  H  of  the  Memorandum  of  Understanding, 
and  that  the  date  of  the  reply  shall  be  the  date  of  its 
definitively  coming  into  effect. 

The  Ministry  of  Foreign  Relations  avails  itself  of 
the  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration." 

I  have  the  further  honor  on  behalf  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  to  accept  your  proposal 
that  the  Memoranda  and  annexes  referred  to  in  your  Note, 
copies  of  which  are  attached  to  this  Note,  shall  enter 
into  force  as  of  today's  date. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Z-j 


*/.  ttu-da^JI 


Enclosure: 

Copies  of  Memorandum  of  Understanding 
on  Civil  Aviation  initialed  October  22, 
1982 


His  Excellency 

Jose  Alberto  Zambrano  Velasco 

Minister  of  Foreign  Relations, 
Caracas 


1  George  W.  Landau. 
TIAS  10493 
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MEMORANDUM  OF  CONSULTATION 

Delegations  representing  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Venezuela  met  in 
Washington  from  October  12  to  October  22,  1982,  to  discuss 
matters  of  mutual  concern  regarding  air  services  between  the 
United  States  and  Venezuela.   The  members  of  the  two  delega- 
tions are  listed  at  Attachment  1  -|_1J 

The  delegations  agreed  to  recommend  that  their  respec- 
tive governments  approve  the  interim  capacity  arrangement 
and  new  provision  on  advertising  contained  in  the  Memorandum 
of  Understanding  (Attachment  2). 

The  delegations  approved  the  schedules  at  Attachment  3 
for  the  period  November  1,  1982  through  April  30,  1983. 
These  schedules  will  be  the  base  level  for  the  Low  Season 
described  in  Paragraph  1(A)  of  the  Annex  to  the  Memorandum 
of  Understanding.   The  schedules  of  authorized  flights  for 
the  period  May  1  -  October  31,  1982,  contained  in  the 
technical  committee's  report  of  April  30,  1982,  will  be  the 
base  level  for  the  High  Season.   Both  the  base  level  schedules 
for  the  High  and  Low  Seasons  are  attached  to,  and  form  part 
of,  the  Annex  to  the  Memorandum  of  Understanding. 

The  Parties  could  not  agree  on  the  level  of  services  to 
be  operated  in  fifth  freedom  markets.   To  accommodate  their 
differences,  a  modus  operandi  was  established  under  the 
terms  of  which  the  United  States'  designated  airline  could 


1  Not  printed. 
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board  up  to  190  revenue  passengers  at  Caracas  on  each  of  its 
three  weekly  L— 1011  services  to  Rio  de  Janeiro.   In  the 
event  the  United  States'  designated  airline  alters  its 
service  pattern  to  two  weekly  DC-10  services,  boardings 
would  not  be  limited.   Should  the  carrier,  for  operational 
reasons,  shift  to  two  weekly  B-747  services,  it  could  board 
at  Caracas  up  to  570  passengers  per  week.   The  Parties 
agreed  that  the  issue  of  levels  of  service  in  Fifth  Freedom 
markets  would  be  reviewed  in  April  1983. 


Thomas  C.  Co 

Chairman 

United  States  Delegation 


Marquez  Oropeza 
uela  Delegation 


October  22,  1982 
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Attachment  2 
MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

The  United  States  and  Venezuelan  Delegations  could  not 
agree  upon  the  appropriate  implementation  of  the  capacity 
provisions  in  Section  IV  of  the  Annex  to  the  Air  Transport 
Services  Agreement,  signed  at  Caracas,  August  14,  1953.[l]ln 
order  to  accommodate  their  differences,  and  in  order  to 
avoid  conditions  that  could  prevent  market  development,  the 
Parties  agreed  to  apply,  until  April  30,  1985,  the  following 
principles  with  respect  to  the  level  of  capacity  that  will 
be  authorized  to  operate  in  the  U.S. -Venezuela  market: 

A.  that  no  designated  airline  shall  be  required 

to  operate  on  a  specified  route  at  a  load  factor  in  excess 
of  70%.   Note:   when  an  airline's  load  factor  on  a  specified 
route  was  greater  than  70%  during  the  previous  corresponding 
period,  it  will  be  permitted  in  the  following  corresponding 
period  to  increase  capacity  by  an  amount  that  will  result  in 
a  load  factor  of  not  less  than  70%. 

B.  that  if  the  load  factor  of  one  designated  airline 
on  a  specified  route  in  the  previous  corresponding  period 
was  less  than  60%,  the  other  designated  airline  on  that 
route  would  not  be  entitled  to  increase  its  capacity  in  the 
following  corresponding  period  except  insofar  as  an  increase 
is  required  to  meet  the  terms  of  paragraph  A  above. 

C.  that,  except  as  conditioned  by  paragraph  B  above, 
the  designated  airlines  of  both  Parties  should  be  allowed  to 
increase  capacity  based  on  projected  market  growth.   The 


1  TIAS  2813, 3117, 7549, 8433;  4  UST  1493;  5  UST  2541;  24  UST  271;  27  UST  4111. 
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increase  in  capacity  by  a  designated  airline  to  accommodate 
market  growth  will  be  calculated  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  Annex. 

D.  In  the  event  a  substantial  imbalance  should 
develop  in  the  respective  capacities  offered  by  designated 
airlines  on  a  specified  route  or  in  a  sub-market,  the 
Parties  agreed  that  they  will  consult  to  determine  what 
approoriate  measures  should  be  taken.   In  this  context, 
the  Parties  may  decide  to  assign  the  matter  for  review  at 
the  v/orking  group  level. 

E.  The  Parties  have  developed  in  the  attached  Annex 
further  details  with  respect  to  the  capacity  principles 
agreed  upon  and  the  procedures  whereby  those  principles  will 
be  implemented. 

F.  In  recognition  that  the  exchange  of  traffic  rights 
referred  to  in  the  Agreement  has  as  its  basic  purpose  the 
operation  of  air  services  between  the  two  countries,  the 
Delegations  agreed  that: 

(a)  With  the  exception  of  flights  operated  by  the 

designated  airlines  of  the  United  States  between 
Puerto  Rico  or  the  U.S.  Virgin  Islands  and  other 
points  in  United  States  territory;  or  points  in 
third  countries  intermediate  thereto,  the  airlines 
designated  by  both  Governments  will  not  operate 
behind  the  territory  of  either  of  their  respective 
homelands  to  points  in  third  countries  without  a 
change  in  flight  numbers. 
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(b)  The  airlines  designated  by  both  Governments  will 
abstain  from  the  use  of  terms  such  as  "single  plane" 
or  "service  without  change  of  plane"  or  "service 
without  change  of  flight  number"  or  similar  terms 
which  may  imply  that  such  services  are  operated 
without  a  change  of  plane  or  flight  number  on 
operations  behind  either  of  their  respective 
homelands  except  as  provided  in  sub-paragraph  (a) 
above. 

(c)  The  airlines  designated  by  both  Governments  will 
be  free  to  advertise  and  promote  their  services 
between  any  points  in  the  two  countries  but  will 
abstain  from  advertising  or  promoting  services  in 
a  manner  which  would  not  be  consistent  with,  or 
appropriate  under,  the  terms  of  the  Agreement. 

G.   If  either  Party  elects  not  to  adhere  to  the 
capacity  principles  described  in  paragraphs  (A)  through  (D) 
(above)  or  the  capacity  provisions  contained  in  the  Annex, 
the  other  Party  may  terminate  this  Understanding,  on  30  days 
notice,  by  notifying  the  first  Party  in  writing,  via 
diplomatic  channels.   Otherwise,  either  Party  may  terminate 
this  Understanding  on  four  months  notice  by  notifying  the 
other  Party  in  writing  via  diplomatic  channels. 

H.   This  Memorandum  of  Understanding  will  enter  into 
force  upon  exchange  of  Diplomatic  Notes  at  completion  of 
each  Government's  statutory  procedures  for  ratification. 
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This  memorandum  of  Understanding  shall  terminate  on  April  30 , 
1985,  unless  extended  by  an  exchange  of  Diplomatic  Notes. 
This  Memorandum  of  Understanding  supercedes  the  provisions 
contained  in  paragraphs  3(A)  through  3(J)  and  4(A)  through 
4(C)  of  the  Memorandum  of  Consultation  signed  December  21, 
19  71  rf1]  and  the  Memorandum  of  Consultation  of  February  28, 


975.['] 


1  Not  printed. 
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ANNEX 

I.   Filing  of  Schedules 

A.  Each  designated  airline  shall  file  with  the  aeronau- 
tical authority  of  the  other  Party  its  schedule  for  a 
six-month  season  at  least  one  hundred  (100)  days  prior  to 
the  effective  date  of  that  schedule.   The  effective  dates 
for  each  such  schedule  shall  be  as  follows: 

May  1  through  October  31  (High  Season), 

November  1  through  April  30  (Low  Season). 

This  schedule  shall  include  information  normally 
required  by  the  aeronautical  authority  for  scheduled  flights 
operating  in  specified  periods  during  each  six-month  season. 

B.  At  any  time,  a  designated  airline  may  file  with  the 
aeronautical  authority  of  the  other  Party  an  amended  schedule 
which: 

(1)  does  not  represent  an  increase  in  capacity;  such 
schedule  shall  be  filed  at  least  fifteen  (15)  days  prior  to 
its  effective  date  or,  exceptionally,  in  less  time;  or 

(2)  meets  the  requirements  of  paragraph  (A)(1)  or  (A)(2) 
of  Section  IV;  such  schedule  shall  be  filed  at  least  fifteen 
(15)  days  prior  to  its  effective  date;  or 

(3)  represents  an  increase  in  capacity;  such  schedule 
shall  be  filed  at  least  thirty  (30)  days  prior  to  its 
effective  date. 

C.  Reconfiguration  of  the  seating  capacity  of  an 
aircraft  of  the  same  type  and  series  will  not  be  considered 
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a  change  in  capacity  for  purposes  of  this  Understanding  nor 
will  it  require  amendment  of  schedules  unless  the  reconfigura- 
tion produces  a  single  class  of  service  with  high  density 
seating  for  the  entire  aircraft. 

II .  Procedures  for  Action  by  Aeronautical  Authorities 

A.  When  a  schedule  has  been  filed  under  paragraph  I 
(A),  the  respective  aeronautical  authority  shall  issue  a 
notice  of  approval  seventy  five  (75)  days  prior  to  the 
schedule's  effective  date  for  that  portion  of  the  schedule 
on  which  neither  Party  has  requested  consultations  pursuant 
to  paragraph  (A)  of  Section  III. 

B.  When  an  amended  schedule  has  been  filed  under 
paragraphs  I  (B)(1)  or  (2),  the  respective  aeronautical 
authority  shall  approve  the  schedule  within  fifteen  (15) 
days  of  receipt. 

C.  When  an  amended  schedule  has  been  filed  under 
paragraph  I  (B)(3),  the  respective  aeronautical  authority 
shall  act  on  the  schedule  within  thirty  (30)  days  of  receipt. 

III.  Consultation  Procedures 

A.   If  a  Party  objects  to  an  increase  in  capacity 
and/or  frequency  in  a  schedule  filed  in  accordance  with 
paragraph  1(A),  it  shall  so  notify  the  other  Party  via 
diplomatic  channels  not  later  than  seventy  five  (75)  days 
prior  to  the  effective  date  of  the  schedule.   This  notice 
shall  specify  the  route  or  routes  and  that  portion  of  the 
capacity  and/or  frequency  increase  of  concern.   This  notice 
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shall  also  specify  whether  or  not  the  Party  issuing  the 
notice  requests  consultations. 

B.   Consultations  requested  by  either  Party  shall 
commence  at  least  forty  five  (45)  days  prior  to  the  effective 
date  of  the  proposed  schedule.   These  governmental  consulta- 
tions may,  when  both  Parties  agree, include  technical  working 
groups  with  expert  advisors.   To  reach  agreement  in  these 
consultations  Parties  will  follow  the  principles  established 
in  the  Memorandum  of  Understanding  and  the  provisions  of  this 
Annex.   The  Governments  will  take  a  decision  on  any  agreement 
reached  in  these  consultations  not  later  than  thirty  (30) 
days  prior  to  the  proposed  schedule's  effective  date. 
IV*   Criteria  for  Service  Levels  and  Capacity 

A.  Each  Party  shall  approve  a  schedule  for  a  specified 
route  filed  by  a  designated  airline  of  the  other  Party  if 
the  capacity  contained  in  that  schedule  is  the  same  as 

or  less  than  :   (1)  the  capacity  at  which  that  designated 
airline  operated  during  the  same  or  the  previous  corresponding 
specified  period  on  that  route;  (2)  the  capacity  operated  by 
its  designated  airline  during  either  the  same  or  the  previous 
corresponding  specified  period  on  that  route. 

B.  Notwithstanding  paragraph  (A)  of  this  section,  each 
Party  shall  permit  the  operation  of  a  schedule  for  a  specified 
route  filed  by  a  designated  airline  of  the  other  Party, 
taking  into  account  (A)  through  (D)  of  this  Memorandum  of 
Understanding: 

1.   when  that  airline's  load  factor  on  scheduled 


TIAS  10493 


2476-14        U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [34  ust 

flights  was  greater  than  70  percent  during  the 
previous  corresponding  specified  period  on  that 
route,  allowing  the  airline  to  increase  capacity  by 
an  amount  that  will  result  in  a  load  factor  of  not 
less  than  70  percent.   (This  increased  capacity 
will  be  calculated  by  dividing  the  actual  number 
of  passengers  carried  on  that  airline's  scheduled 
flights  operated  during  the  previous  corresponding 
specified  period  by  .7); 
2.   when 

(a)  that  airline's  load  factor  was  greater  than  70 
percent  and  the  load  factor  of  the  airline  of 
other  Party  was  between  60  and  70  percent  for 
scheduled  flights  on  that  route  during  the  pre- 
vious corresponding  period,  allowing  the  airline: 
(i)    in  addition  to  paragraph  (1)  above,  to  also 

increase  capacity  to  accommodate  market 
growth  calculated  on  carriage  of  the  addi- 
tional traffic  at  a  load  factor  of  70 
percent,  or 
(ii)   to  increase  capacity  to  accommodate  market 
growth  calculated  on  carriage  of  the  addi- 
tional traffic  at  a  load  factor  of  65 
percent  without  simultaneous  recourse  to 
the  provision  of  paragraph  (1)  above, 

(b)  the  load  factors  of  the  airlines  of  both  Parties 
were  greater  than  60  percent  for  scheduled 
flights  on  that  route  during  the  previous 
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corresponding  period,  allowing  that  airline  to 
increase  capacity  to  accommodate  market  growth 
calculated  on  carriage  of  the  additional  traffic 
at  a  load  factor  of  65  percent, 

(c)  the  load  factors  of  the  airlines  of  both  Parties 
were  greater  than  70  percent  for  scheduled 
flights  on  that  route  during  the  previous 
corresponding  period,  allowing  each  airline  to: 
(i)    increase  capacity  by  an  amount  that  will 

result  in  a  load  factor  of  not  less  than 
70  percent  for  the  passengers  carried  on 
the  airline's  scheduled  flights  operated 
during  the  previous  corresponding  specified 
period,  and 
(ii)   to  also  increase  capacity  to  accommodate 
market  growth  calculated  on  carriage  of 
the  additional  traffic  at  a  load  factor 
of  65  percent. 

(d)  that  airline's  load  factor  was  greater  than  60 
percent  for  scheduled  flights  on  that  route 
during  the  previous  corresponding  period  and  no 
airline  of  the  other  Party  is  operating  on  the 
route,  allowing  that  airline  to  increase 
capacity  to  accommodate  market  growth  calculated 
on  carriage  of  the  additional  traffic  at  a  load 
factor  of  65  percent. 
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C.  The  projected  ffumber  of  passengers  in  paragraph  (B) 
(2)  of  this  section  that  will  travel  over  a  specified  route 
will  be  calculated  using  a  growth  projection  based  on  the 
results  of  a  regression  analysis  (least  squares)  of  actual 
total  traffic  carried  by  the  designated  airlines  of  both 
Parties  on  that  route  during  the  last  four  12-month 
periods.   The  growth  rate  of  the  four  most  recent  12-month 
periods  that  end  April  30  will  be  applied  to  the  specified 
periods  between  November  1  and  April  30.   The  growth  rate  of 
the  four  most  recent  12-month  periods  that  end  October  31 
will  be  applied  to  the  specified  periods  between  May  1  and 
October  31.   The  projected  number  of  passengers  for  each 
designated  airline  in  each  specified  period  on  a  specified 
route,  will  be  calculated  oy  multiplying  the  total  actual 
traffic  carried  by  each  airline  during  the  previous  corre- 
sponding period  on  that  route  by  the  growth  rate  determined 
by  regression  analysis. 

D.  Each  designated  airline  may  also  operate,  with  the 
approval  of  the  aeronautical  authority  of  the  other  Party, 
extra  flights  to  meet  unanticipated  market  demands,  and  may 
also  substitute  aircraft  on  an  occasional  basis  for  operational 
reasons. 

V.    Special  Situations 

A.   If  a  Party  replaces  a  designated  airline  with 
another  designated  airline  on  a  specified  route,  the  replace- 
ment airline  shall,  at  its  discretion,  be  entitled  to 
initiate  operations  with  the  same  capacity  that  had  been 
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approved  for  the  previous  designated  airline  during  the 
same  or  the  previous  corresponding  specified  period. 

B.  When  a  designated  airline  plans  to  initiate  service 
on  a  route  on  which  there  is  no  service  by  a  designated 
airline,  the  airline  initiating  service  shall  file  its 
schedule  for  that  route  with  the  aeronautical  authorities  of 
both  Parties  60  days  prior  to  its  effective  date.   If  by  the 
45th  day  prior  to  the  effective  date  of  the  schedule  no 
objection  is  received  from  either  Party  the  schedule  will  be 
considered  approved.   If  either  Party  objects  to  a  schedule 
before  the  45th  day  prior  to  the  effective  date  of  that 
schedule  the  Parties  will  endeavor  to  reach  agreement 

on  the  schedule  to  be  operated.   If  the  Parties  do  not 
reach  agreement,  the  designated  airline  will  be  authorized, 
not  later  than  the  15th  day  prior  to  the  schedule's  effective 
date,  to  begin  operating  the  schedule  on  its  effective  date, 
at  the  designated  airline's  discretion,  with  no  more  than 
three  frequencies  per  week. 

C.  When  an  airline  plans  to  initiate  service  on  a 
route  on  which  there  is  already  service  by  a  designated 
airline,  the  airline  initiating  service  shall  file  its 
schedule  for  that  route  with  the  aeronautical  authorities  of 
both  Parties  sixty  (60)  days  prior  to  its  effective  date. 

If  by  the  45th  day  prior  to  the  effective  date  of  the 
schedule  no  objection  is  received  from  either  Party  the 
schedule  will  be  considered  approved.   Prior  to  the  45th 
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day,  either  Party  may  refer  the  schedule  to  a  technical 
working  group  for  study  and  a  recommendation  of  the  levels 
of  service  that  both  airlines  should  operate  on  that  route. 
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OPERATING   SCHEDULES 

MAY  1  -  OCTOBER  31.   1982 

for  VIASA.  PANAM  &.  BRANIFF 


Attachment  3 


Route 

Carrier 

Frequencies 
Per  Week 

Aircraft 

Period 

MSY-MAR/CCS 
CCS/MAR-IAH 

Braniff 
VIASA 

4 
3 

B727 
DC-8S 

Jun6  -  Oct  31 
Jun  1  -  Oct  31 

SJU-CCS 
SJU-CCS 
CCS-SJU 
CCS-SJU 
CCS-SJU 

Pan  Am 
Pan  Am 
VIASA 
VIASA 
VIASA 

3 
1 
5 
2 
3 

DC-10 

B727 

DC-8S 

DC-10 

DC-8S 

May  1  -  Oct  31 
May  1  -  Oct  31 
May  1  -  May  31 
Jun  1  -  Oct  31 
Jun  1  -  Oct  31 

NYC-CCS 
CCS-NYC 

Pan  Am 
VIASA 

7 

7 

DC-10 
DC-10 

May  1  -  Oct  31 
May  1  -  Oct  31 

LAX-CCS-RIO 

Pan  Am 

3 

Lion 

May  1  -  Oct  31 

MIA-MAR 
MIA-MAR 
CCS/MAR-MIA 
CCS/MAR-MIA 

Pan  Am 
Pan  Am 
VIASA 
VIASA 

6 
7 
4 
3 

B727 
B737 
DC-10 
DC-10 

May  1  -  Jun  30 
Jul  1  -  Oct  31 
May  1  -  Oct  31 
Jul  1  -  Sep  18 

MIA-CCS 

MIA-CCS 
MIA-CCS 

Pan  Am 
Pan  Am 
Pan  Am 

7 
1 
9 

B747   •  # 
DC-102  ' 

B747 

May  1  -  Oct  31 
May  1  -  Jul  22      * 

Jul  23  -  Sep231'* 

MIA-CCS 
MIA-CCS 
CCS-MIA 
CCS-MIA 
(CCS-MIA 

Pan  Am 
Pan  Am 
VIASA 
VIASA 
VIASA 

1 

1 

7 

11 

8 

DC-10?  { 

DC-102' 

DC-10 

DC-10 

B747 

Sep  24  •  Sep  30 
Oct  1  -  Oct  31  3/* 
May  1  -  Oct  31 

Jul  18  -  Sep  18*/ 
Jul  18 -Sep  18l/* 

1/     Theae  dates  refer  to  a  sixty  day  period  adjustable  at  the  airlines  discretion  between 

July  1  and  September  30.  1982. 
2/    A  DC-10  or  a  "rope-off"  equivalent  thereto. 
3/     To  be  reviewed  as  provided  in  paragraph  three  of  the  "Beport  of  the  Technical 

Committees"  dated  April  30.  1982. 
4/    VIASA  may  substitute  this  capacity  in  lieu  of  operating  eleven  DC-10  frequencies 

during  this  same  period. 
•      To  be  approved  by  the  Aeronautical  Authorities  as  special  flights. 

[Footnotes  in  the  original.] 
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Attachment  3 


Specified  Periods 

The  specified  periods  are  as  follows: 

Easter  Period  -  14  days  before  Easter  Sunday 
to  7  days  after  Easter  Sunday 

Summer  Period  -  July  10  through  September  26 

Christmas  Period  -  December  9  through  January  17 

The  intervals  between  the  above  specified  periods  will 
be  considered  as  Regular  periods. 
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MEMORANDO  DE  CONSULTA 

Las  Delegaciones  del  Gobierno  de  Venezuela  y  del  Gobier- 
no  de  los  Estados  Unidos  de  America  se  reunieron  en  Washington 
del  12  al  22  de  octubre  de  1982  para  tratar  cuestiones  de  mutuo 
interes  referentes  a  servicios  aereos  entre  Venezuela  y  los 
Estados  Unidos.   Los  miembros  da  las  dos  Delegaciones  aparecen 
en  el  documento  Ad junto  1. 

Las  Delegaciones  convinieron  en  recomendar  a  sus  respecti- 
vos  Gobiarnos  aprobar  el  arreglo  interino  sobre  capacidad  y  la 
nueva  disposicion  sobre  publicidad  contenidos  en  el  Memorando 
de  Entendimiento  (Ad junto  2). 

Las  Delegaciones  aprobaron  los  itinerarios  del  Adjunto  3 
para  el  periodo  del  1°  de  noviembre  de  1982  al  30  de  abril  de 
1983.   Estos  itinerarios  constituiran  el  nivel  base  para  la  tem- 
porada  baja  descrita  en  el  Parrafo  I  (A)  del  Anexo  al  Memorando 
de  Entendimiento.   Los  itinerarios  de  vuelos  autorizados  para  el 
periodo  del  1°  de  mayo  al  31  de  octubre  de  1982,  contenidos  en  el 
informe  del  comite  tecnico  de  30  de  abril  de  1982,  constituiran 
el  nivel  base  para  la  temporada  alta.   Los  itinerarios  de  nivel 
base  para  ambas  temporadas  acompafian  y  forman  parte  del  Anexo  al 
Memorando  de  Entendimiento. 

Las  Partes  no  pudieron  convenir  en  el  nivel  de  servicios  a 
ser  operados  en  los  mercados  de  quinta  libertad.   Para  acomodar 
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sus  diferencias,  se  establecio  un  Modus  Operandi  segun  cuyos 
terminos  la  linea  aerea  designada  de  los  Estados  Unidos  podra 
abordar  hasta  190  pasajeros  pagos  en  Caracas  en  cada  uno  de  sus 
tres  servicios  L-1011  semanales  a  Rio  de  Janeiro.   En  el  caso  de 
que  la  linea  aerea  de  los  Estados  Unidos  cambie  su  modalidad  de 
servicio  a  dos  servicios  DC-10  semanales,  no  se  limitara  dicho 
niimero  de  pasajeros.   En  el  caso  de  que  la  linea  aerea,  por  ra- 
zones  operacionales,  cambie  a  dos  servicios  B-747  semanales, 
podran  abordar  en  Caracas  hasta  570  pasajeros  por  semana.   Las 
Partes  convinieron  que  la  cuestion  de  niveles  de  servicios  en 
mercados  de  Quinta  Libertad  seria  considerada  en  abril  de  1983 


General/Mariano  Marquez  Oropeza 

Pres^rdente 

Delegacion  de  Venezuela 


Thomas  C.  Colwell 
Presidente 

Delegacion  de  los  Estados 
Unidos 


22  de  octubre  de  1982 
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Adjunto  2 


MEMORANDO  DE  ENTENDIMIENTO 

Las  Delegaciones  de  Venezuela  y  de  los  Estados  Unidos  no 
pudieron  ponerse  de  acuerdo  con  respecto  a  la  debida  implementa- 
cion  de  las  disposiciones  sobre  capacidad  de  la  Seccion  IV  del 
Anexo  al  Convenio  Sobre  Transporte  Aereo,  firmado  en  Caracas  el 
14  de  agosto  de  1953.   Con  el  fin  de  acomodar  sus  diferencias  y 
con  el  fin  de  evitar  condicio'nes  que  podrian  impedir  el  desarrollo 
del  mercado,  las  Partes  acordaron  aplicar,  hasta  el  30  de  .abril 
de  1985  los  siguientes  principios  con  respecto  al  nivel  de  capacidad 
que  sera  autorizado  para  operar  en  el  mercado  Estados  Unidos  - 
Venezuela: 

A.  Que  a  ninguna  linea  aerea  designada  se  le  requerira 
operar  en  una  ruta  especificada  con  un  factor  de  carga  de  pasa- 
jeros  en  exceso  del  70%.   NOTA:  Cuando  el  factor  de  carga  de 
pasajeros  de  una  linea  aerea  en  una  ruta  especificada  hubiera 
sido  superior  al  70%  durante  el  periodo  anterior  correspondiente, 
se  le  permitira,  para  el  siguiente  periodo  correspondiente,  incre- 
mentar  la  capacidad  en  una  cantidad  que  de  por  resultado  un  factor 
de  carga  de  pasajeros  no  menor  al  70%. 

B.  Que  si  el  factor  de  carga  de  pasajeros  de  una  linea 
aerea  designada  en  una  ruta  especificada  en  el  periodo  anterior 
correspondiente  hubiera  sido  menor  al  60%,  la  otra  linea  aerea 
designada  en  esa  misraa  ruta  no  tendria  derecho  a  incrementar  su 
capacidad  en  el  periodo  siguiente  correspondiente,  excepto  que  un 
incremento  sea  requerido  para  cumplir  con  los  terminos  del  parrafo  A 
precedente . 
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C.  Que,  salvo  segun  la  condicion  prevista  en  el  parrafo  B 
que  antecede,  a  las  lineas  aereas  de  ambas  Partes  debera 
permitirseles  incrementar  la  capacidad  sobre  la  base  de  las 
proyecciones  del  crecimiento  del  mercado.   Los  incrementos  de 
capacidad  de  una  linea  aerea,  para  acomodar  el  crecimiento 

se  calcularan  de  conformidad  con  las  disposiciones  del 
Anexo . 

D.  En  el  caso  que  se  produzca  un  desequilibrio  considerable 
en  las  respectivas  capacidades  ofrecidas  por  las  lineas  aereas 
designadas  en  una  ruta  especificada  o  en  un  sub-mercado,  las 
Partes  acordaron  que  se  consultaran  para  determinar  las  medidas 
apropiadas  que  deban  tomarse.   En  este  contexto,  las  Partes 
podrian  decidir  remitir  el  caso  para  su  revision  al  nivel  de 
grupo  de  trabajo. 

E.  Las  Partes  han  elaborado  en  el  Anexo  adjunto  mas  detalles 
con  respecto  a  los  principios  de  capacidad  acordados  y  los  proce- 
dimientos  por  medio  de  los  cuales  estos  principios  seran  imple- 
mentados. 

F.  Reconociendo  que  el  intercambio  de  derechos  de  trafico 
a  que  se  hace  alusion  en  el  Convenio  tiene  como  finalidad  basica 
la  prestacion  de  servicios  aereos  entre  los  dos  paises,  las 
Delegaciones  han  acordado  que: 

a)   Con  excepcion  de  los  vuelos  de  las  lineas  aereas 

designadas  de  los  Estados  Unidos  entre  Puerto  Rico  o 


TI  AS  10493 


2476-28        U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [34  ust 

las  Islas  Virgenes  de  los  Estados  Unidos  y  otros  puntos 
del  territorio  de  los  Estados  Unidos,  o  puntos 
situados  en  terceros  paises  intermedios,  las  lineas 
aereas  designadas  por  ambos  Gobiernos  no  prestaran 
servicios  detras  del  territorio  de  cualquiera  de  sus 
respectivos  paises  a  puntos  situados  en  terceros 
paises  sin  cambiar  el  numero  de  vuelo. 

b)  Las  lineas  aereas  designadas  por  ambos  Gobiernos  se 
abstendran  del  uso  de  expresiones  tales  como  "avion 
unico"  o  "servicio  sin  cambio  de  avion"  o  "servicio 
sin  cambio  de  numero  de  vuelo"  o  terminos  similares 
que  puedan  implicar  que  dichos  servicios  se  realizan 
sin  efectuar  cambios  de  avion  o  de  numero  de  vuelo  en 
operaciones  detras  de  sus  respectivos  paises,  salvo 
segun  lo  dispuesto  en  el  apartado  a)  que  antecede. 

c)  Las  lineas  aereas  designadas  por  ambos  Gobiernos  estaran 
en  libertad  de  anunciar  y  promover  sus  servicios  entre 
cualquier  punto  de  los  dos  paises,  pero  se  abstendran  de 
anunciar  o  promover  servicios  en  una  forma  que  no  sea 
compatible  con  los  terminos  del  Convenio  ni  apropiada 
con-  arreglo  a  los  mismos. 

G.    Si  cualquiera  de  las  Partes  decide  no  adherirse  a  los 
principios  de  capacidad  descritos  en  los  parrafos  A  a  D  (supra), 
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o  a  las  disposiciones  sobre  capacidad  estipuladas  en  el  Anexo,  la 
otra  Parte  podra  dar  por  terminado  este  Entendimiento  con  30  dias 
de  antelacion,  mediante  notificacion  por  escrito  a  la  otra  Parte 
por  los  canales  diplomaticos.  En  cualquier  otro  caso,  cualquiera 
de  las  Partes  podra  dar  por  terminado  este  Entendimiento  con 
cuatro  (4)  meses  de  antelacion,  mediante  notificacion  por  escrito 
a  la  otra  Parte  por  los  canales  diplomaticos. 

H.    Este  Memorando  de  Entendimiento  entrara  en  vigor 
mediante  canje  de  Notas  diplomaticas  al  completar  cada  uno  de  los 
Gobiernos  los  procedimientos  legales  de  ratificacion.   El  presente 
Memorando  de  Entendimiento  expirara  el  dia  30  de  abril  de  1985,  a 
menos  que  sea  prorrogado  mediante  canje  de  Notas  diplomaticas. 
Este  Memorando  de  Entendimiento  deroga  las  disposiciones 
contenidas  en  los  parrafos  3(A)  a  3 (J),  y  4(A)  a  4(C)  del 
Memorando  de  Consulta  suscrito  el  21  de  diciembre  de  1971  y 
en  el  Memorando  de  Consulta  firmado  el  28  de  febrero 
de  1975. 
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ANEXO 


I .    Presentacion  de  itinerarios 

A.  Cada  linea  aerea  designada  presentara  ante  la  Autoridad 
Aeronautica  de  la  otra  Parte  su  itinerario  para  una  temporada 

de  seis  meses  con  una  antelacion  minima  de  cien  (100)  dias 
a  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  itinerario.   Las  fechas  de 
entrada  en  vigor  de  cada  uno  de  dichos  itinerarios  seran  las 
siguientes: 

1  de  mayo  al  31  de  octubre  (temporada  alta) 
1  de  noviembre  al  30  de  abril  (temporada  baja) 
Este  itinerario  ofrecera  la  informacion  que,  normalmente, 
exige  la  Autoridad  Aeronautica  con  respecto  a  los  vuelos  regulares 
que  se  realizan  durante  periodos  determinados  en  cada  una  de 
las  temporadas  de  seis  meses. 

B.  Una  linea  aerea  designada  podra,  en  cualquier  momento, 
presentar  ante  la  Autoridad  Aeronautica  de  la  otra  Parte  un 
itinerario  modificado  cuando  este: 

1)  no  represente  un  incremento  de  capacidad;  los  itinerarios 

de  esta  indole  se  presentaran  con  una  antelacion  minima  de  quince  (15) 
dias  a  la  fecha  de  su  entrada  en  vigor,  o,  en  casos  excepcionales, 
con  menos  antelacion;  o 

2)  cumpla  los  requisitos  estipulados  en  los  parrafos  (A)(1) 
6  (A)(2)  de  la  Seccion  IV;  los  itinerarios  de  esta  indole  se  pre- 
sentaran con  una  antelacion  minima  de  quince  (15)  dias  a  la  fecha 
de  su  entrada  en  vigor;  o 
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3)   represente  un  incremento  de  capacidad;  los  itinerarios 
de  esta  indole  se  presentaran  con  una  antelacion  minima  de  treinta 
(30)  dias  a  la  fecha  de  su  entrada  en  vigor. 

C.    La  reconfiguracion  de  la  capacidad  de  asientos  de  una 
aeronave  del  mismo  tipo  y  serie  no  se  considerara  como  un  cambio  de 
capacidad  para  los  fines  de  este  Entendimiento  y  no  exigira  la 
modificacion  de  los  itinerarios,  a  menos  que  la  reconfiguracion 
de  lugar  a  una  clase  unica  de  servicio  con  alta  densidad  de  asientos 
en  tcda  la  aeronave. 
II .   Procedimientos  que  deberan  secuir  las  Autoridades  Aeronauticas 

A.  Cuando  se  haya  presentado  un  itinerario  de  conformidad 
con  lo  dispuesto  en  el  parrafo  I  (A),  la  Autoridad  Aeronautica 
correspondiente  notificara,  con  setenta  y  cinco  (75)  dias  de 
antelacion  a  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  itinerario,  la 
aprobacion  de  aquella  porcion  del  itinerario  respecto  de  la  cual 
ninguna  Parte  haya  solicitado  consultas  de  conformidad  con 

el  parrafo  (A)  de  la  Seccion  III. 

B.  Cuando  se  haya  presentado  un  itinerario  modificado  de 
conformidad  con  lo  dispuesto  en  los  parrafos  I  (B)  (1)  6  (2), 
la  Autoridad  Aeronautica  correspondiente  aprobara  el  itinerario 
dentro  de  los  quince  (15)  dias  siguientes  a  la  fecha  de  su  recibo. 

C.  Cuando  se  haya  presentado  un  itinerario  modificado  de 
conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  parrafo  I  (B)  (3),  la  Autoridad 
Aeronautica  correspondiente  adoptara  una  decision  con  respecto 
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al  itinerario  dentro  de  los  treinta  (30)  dias  siguientes  a  la 

fecha  de  su  recibo. 

Ill .   Procedimientos  de  consulta 

A.  Si  una  Parte  presenta  objeciones  a  un  incremento  de 
capacidad  y/o  de  frecuencia  en  un  itinerario  presentado  de 
conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  parrafo  I  (A),  se  lo 
notificara  a  la  otra  Parte  por  los  canales  diplomaticos  con  una 
antelacion  minima  de  setenta  y  cinco  (75)  dias  a  la  fecha  de 
entrada  en  vigor  del  itinerario.   En  esta  comunicacion  se 
especificaran  la  ruta  o  rutas  y  la  porcion  del  incremento  de 
capacidad  y/o  de  frecuencia  motivo  de  la  objecion.   La  notifi- 
cacion  antedicha  indicara,  asimismo,  si  la  Parte  que  la  expide 
solicita  o  no  solicita  consultas. 

B.  Las  consultas  solicitadas  por  cualquiera  de  las' Partes 
deberan  comenzar,  por  lo  menos,  cuarenta  y  cinco  (45)  dias  antes 
de  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  itinerario  propuesto.   Estas 
consultas  gubernamentales,  cuando  asi  lo  acuerden  ambas  Partes, 
podran  incluir  grupos  tecnicos  de  trabajo  con  asesores  expertos. 
Para  llegar  a  un  acuerdo  en  estas  consultas,  las  Partes  seguiran 
los  principios  establecidos  en  el  Memorando  de  Entendimiento  y  las 
disposiciones  de  este  Anexo.   Los  gobiernos  tomaran  una  decision 
sobre  todo  acuerdo  a  que  se  llegue  en  estas  consultas  a  mas  tardar 
con  treinta  (30)  dias  de  antelacion  a  la  fecha  de  entrada  en  vigor 
del  itinerario  propuesto. 
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IV.   Criterios  para  niveles  de  servico  y  de  capacidad 

A.  Cada  una  de  las  Partes  aprobara  un  itinerario  para 
una  ruta  especificada  presentado  por  una  linea  aerea  designada 
de  la  otra  Parte  si  la  capacidad  contenida  en  dicho  itinerario 
es  igual  o  menor  que:   1)  la  capacidad  a  que  habia  estado 
operando  esa  linea  aerea  designada  durante  el  mismo  o  el 
anterior  periodo  especificado  correspondiente  en  dicha  ruta; 
2)  la  capacidad  a  la  que  habia  estado  operando  su  linea  aerea 
designada  durante  el  mismo  o  el  anterior  periodo  especificado 
correspondiente  en  dicha  ruta. 

B.  No  obstante  lo  dispuesto  en  el  parrafo  (A)  de  esta 
seccion,  cada  Parte  permitira  un  itinerario  para  una  ruta 
especificada  presentado  por  una  linea  aerea  designada  de  la 
otra  Parte  tomando  en  consideracion  los  parrafos  (A)  a  (E>)  de 
este  Memorando  de  Entendimiento: 

1.    cuando  el  factor  de  carga  de  pasajeros  en  vuelos  regu- 
lares  de  dicha  linea  aerea  hubiera  sido  superior  al  70 
por  ciento  durante  el  anterior  periodo  especificado 
correspondiente  en  esa  ruta,  que  permita  a  la  linea 
aerea  incrementar  la  capacidad  en  una  cantidad  que  de 
por  resultado  un  factor  de  carga  de  pasajeros  no  infe- 
rior al  70  por  ciento.   (Este  incremento  de  capacidad 
se  calculara  dividiendo  por  0,7  el  numero  real  de  pasa- 
jeros transportados  en  los  vuelos  regulares  de  tal  linea 
aerea  durante  el  anterior  periodo  especificado  corres- 
pondiente) ; 
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2 .    cuando 

a)  el  factor  de  carga  de  pasajeros  de  esa  linea  aerea 
hubiera  sido  superior  al  70  por  ciento  y  el  factor  de 
carga  de  pasajeros  de  la  linea  aerea  de  la  otra  Parte 
hubiera  estado  entre  60  y  70  por  ciento  en  vuelos  regu- 
lares  en  dicha  ruta  durante  el  periodo  correspondiente 
anterior,  que  permita  a  la  linea  aerea: 

i)    en  adicion  a  lo  dispuesto  en  el  anterior  parrafo  1, 
incrementar,  tambien,  su  capacidad  para  atender  al 
crecimiento  del  mercado  calculado  en  el  trasporte  de 
trafico  adicional  a  un  coeficicnte  de  asientos  del 
70  por  ciento,  o 

ii)   incrementar  la  capacidad  para  atender  al  crecimiento 
del  mercado  calculado  en  el  transporte  del  trafico 
adicional  a  un  coeficiente  de  asientos  del  65  por 
ciento,  sin  recurso  simultaneo  a  lo  dispuesto  en 
el  parrafo  (1)  precedente, 

b)  los  coeficientes  de  asientos  de  las  lineas  aereas  de 
ambas  Partes  hubieran  sido  superiores  al  60  por  ciento 
en  vuelos  regulares  en  dicha  ruta  durante  el  periodo 
correspondiente  anterior,  que  permita  a  esa  linea  aerea 
incrementar  la  capacidad  para  atender  al  crecimiento  del 
mercado  calculado  en  el  transporte  del  trafico  adicional 
a  un  coeficiente  de  asientos  del  65  por  ciento. 
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c)  los  factores  de  carga  de  pasajeros  de  las  lineas  aereas 
de  ambas  Partes  hubieran  sido  superiores  al  70  por 
ciento  en  vuelos  regulares  en  dicha  ruta  durante  el 
periodo  correspondiente  anterior,  que  permita  a  dicha 
linea  aerea: 

i)    incrementar  la  capacidad  en  una  cantidad  que  de 
por  resultado  un  factor  de  carga  de  pasajeros  no 
inferior  al  70  por  ciento  para  los  pasajeros  trans- 
portados  en  vuelos  regulares  de  esa  linea  aerea 
durante  el  periodo  especificado  correspondiente 
anterior,  y 

ii)  incrementar,  taiabien,  la  capacidad  para  atender  al 
crecimiento  del  mercado  calculado  en  el  transporte 
del  trafico  adicional  a  un  coeficiente  de  asientos 
del  65  por  ciento. 

d)  el  factor  de  carga  de  pasajeros  de  esa  linea  aerea 
hubiera  sido  superior  al  60  por  ciento  en  los  vuelos 
regulares  en  dicha  ruta  durante  el  periodo  correspon- 
diente anterior,  y  en  esa  ruta  no  prestase  servicio 
ninguna  otra  linea  aerea  de  la  otra  Parte,  que  permita 
a  esa  linea  aerea  incrementar  la  capacidad  para  atender 
al  crecimiento  del  mercado  calculado  en  el  transporte 
del  trafico  adicional  a  un  coeficiente  de  asientos  del 
65  por  ciento. 

C.    El  numero  de  pasajeros  proyectado  a  que  se  refiere  el 
parrafo  B  (2)  de  esta  seccion  que  viajaran  en  una  ruta  especificada 
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se  calculara  utilizando  una  proyeccion  de  crecimiento  basada 
en  los  resultados  de  un  analisis  de  regresion  (minimos  cuadrados) 
del  trafico  total  real  transportado  por  las  lineas  aereas 
designadas  de  ambas  Partes  en  dicha  ruta  los  cuatro  ultimos 
periodos  de  doce  meses.   La  tasa  de  crecimiento  de  los  cuatro 

periodos  de  doce  meses  mas  recientes  terminados  el  30 
de  abril  se  aplicara  a  los  periodos  especificados  comprendidos 
entre  el  1  de  noviembre  y  el  30  de  abril.   La  tasa  de  crecimiento 
de  los  cuatro  periodos  de  doce  meses  mas  recientes  termi- 
nados el  31  de  octubre  se  aplicara  a  los  periodos  especificados 
comprendidos  entre  cl  I  de  m^yo  y  el  31  de  octubre.  F.±   runnero 
de  pasajeros  proyectado  para  cada  linea  aerea  designada  en  cada 
periodo  especificado  en  una  ruta  especificada,  se  calculara  multi- 
plicand© el  trafico  real  total  transportado  por  cada  linea  aerea 
durante  el  anterior  periodo  correspondiente  en  dicha  ruta  por  la 
tasa  de  crecimiento  determinada  por  analisis  de  regresion. 
D.   Cada  linea  aerea  designada  podra,  tambien,  con  la 
aprobacion  de  la  Autoridad  Aeronautica  de  la  otra  Parte,  realizar 
vuelos  extra  para  cubrir  las  demandas  imprevistas  de  mercado, 
y  podra,  de  igual  modo,  ocasionalmente,  sustituir  aeronaves 
por  razones  operacionales. 

V.    Situaciones  especiales 

A.   Si  una  Parte  sustituye  a  una  linea  aerea  designada 
por  otra  linea  aerea  designada  en  una  ruta  especificada,  la 
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linea  aerea  reemplazante,  a  su  discrecion,  tendra  derecho  de 
iniciar  operaciones  con  la  misma  capacidad  que  se  habia  aprobado 
para  la  linea  aerea  designada  anterior  durante  el  mismo  o  el 
anterior  periodo  especificado  correspondiente. 

B.  Cuando  una  linea  aerea  designada  proyecte  inaugurar  un 
servicio  en  una  ruta  que  no  este  siendo  explotada  por  una  linea 
aerea  designada,  la  linea  aerea  designada  que  inicie  el  servicio 
debera  presenter  su  itinerario  para  dicha  ruta  ante  las  Autori- 
dades  Aeronaticas  de  ambas  Partes  sesenta  (60)  dias  antes  de  su 
entrada  en  vigor.   Si  cuarenta  y  cinco  (45)  dias  antes  de  la 
fecha  de  entrada  en  vigor  del  itinerario  no  se  ha  recibido  nin- 
guna  objecion  de  ninguna  de  las  Partes,  el  itinerario  se  conside- 
rara  aprobado.   Si  cualquiera  de  las  Partes  presenta  objeciones 

a  un  itinerario  antes  de  los  cuarenta  y  cinco  dias  previos  a  la 
entrada  en  vigor  del  itinerario,  las  Partes  se  esforzaran  por 
llegar  a  un  acuerdo  sobre  el  itinerario  que  se  vaya  a  establecer. 
Si  las  Partes  no  llegan  a  un  acuerdo,  la  linea  aerea  designada 
estara  autorizada,  con  una  antelacion  minima  de  15  dias  a  la 
fecha  de  entrada  en  vigor  del  itinerario,  a  comenzar  sus  opera- 
ciones con  arreglo  al  mismo  en  su  fecha  de  entrada  en  vigor,  a 
discrecion  de  la  linea  aerea  designada,  con  no  mas  de  tres  fre- 
cuencias  semanales. 

C.  Cuando  una  linea  aerea  proyecte  inaugurar  un  servicio 
en  una  ruta  que  ya  este  siendo  explotada  por  una  linea  aerea 
designada,  debera  presentar  su  itinerario  para  dicha  ruta  ante 
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las  Autoridades  Aeronauticas  de  ambas  Partes  sesenta  (60)  dias 
antes  de  su  entrada  en  vigor.   Si  45  dias  antes  de  la  entrada  en 
vigor  del  itinerario  no  se  ha  recibido  objecion  de  ninguna  de  las 
Partes,  el  itinerario  se  considerara  aprobado.   Antes  de  veneer 
el  plazo  de  cuarcnta  y  cinco  (45)  dias,  las  Partes  podran  somete: 
el  iuinerario  a  un  grupo  tecnico  de  trabajo  para  que  lo  estudie 
y  formule  recomendaciones  sobre  los  niveies  de  servicio  que 
ambas  lineas  deben  prestar  en  esa  ruta. 
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Ad junto  3 


[Veanse  los  cuadros  en  las  paginas  19-21.] 


Ruta 


Itineraries  y  Operaciones 
1  de  Mayo  hasta  Octubre  31.   1982 
para  VIASA.   PANAM  y  BRANIFF 


Eppresa 


MSY-MAR/CCS 
CCS/MAR-IAH 

Braniff 
VIASA 

SJU-CCS 
SJU-CCS 
CCS-SJU 
CCS-SJU 
CCS-SJU 

Pan  Am 
Pan  Am 
VIASA 
VIASA 
VIASA 

NYC-CCS 
CCS -NYC 

Pan  Am 
VIASA 

LAX-CCS-RIO 

Pan  Am 

MIA -MAR 
MIA-MAR 
CCS/MAR-MIA 
CCS/MAR-MIA 

Pan  Am 
Pan  Am 
VIASA 
VIASA 

MIA-CCS 
MIA-CCS 
MIA-CCS 

Pan  Am 
Pan  Am 
Pan  Am 

MIA-CCS 
MIA-CCS 
CCS-MIA 
CCS-MIA 

(CCS-MIA 

Pan  Am 
Pan  Am 
VIASA 
VIASA 
VIASA 

Frecuencias 
Por  Semana 


Equipo 

B727 
DC-8S 

DC-10 

B727 

DC-8S 

DC-10 

DC-8S 

DC-10 
DC-10 

L1011 

B727 
B727 
DC-10 
DC-10 

B74?    2/ 

DC-102' 

B747 


dc-io; 

DC-10 
DC-10 
DC-10 
B747 


Periodo 

Jun  6  -  Oct  3 1 
Jun  1  -  Oct  31 

May  1  -  Oct  3i 
May  1  -  Oct  31 
May  1  -  May  31 
Jun  1  -  Oct  31 
Jun  1  -  Oct  3 1 


May  1 
May  1 


Oct  31 
Oct  31 


May  1  -  Oct  31 

May  1  -  Jun  30 
Jul  1  -  Oct  31 
May  1  -  Oct  31 
Jul  1  -  Sep  18 

May  1  -  Oct  31 

May  1  -  Jul  22    * 
Jul  23  -  Sep  23  lt* 

Sep  24  -  Sep  30 
Oct  1  -  Oct  31  3/* 
May  1  -  Oct  31   ^ 

Jul  18  -  Sep  18^ 


Jul  18  -  Sep  18 


1/     Esta-s  fechas  se  refieren  a  un  periodo  de  sesenta  dias  ajustable  a  la  discrecion 
de  las  empresas  aereas  cntre  cl  1     de  Julio  y  el  30  de  Septiembre.   1982. 

2/      Equipo  DC-10  o  un  equivalente  en  capacidad 

3/     A  ser  revisado  tal  como  previsto  en  el  parafo  tres  del  "Reporte  de  losComites 
Tecnicos"  de  fecha  30  de  Abril  de  1982. 

4/     VIASA  podra  sustituir  esta  capacidad  en  lugar  de  operar  once  frecuencias  de 
DC-10,  durante  este  mismo  periodo 

*       A  ser  aprobados  por  las  autoridades  aeronauticas  como  vuelos  especiales 
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Ad junto  3 

Periodos  Especificados: 

Los  Periodos  Especificados  son  los  siguientes: 

Semana  Santa:        14  dias  antes  del  Domingo  de 

Resurreci6n  hasta  7  dias  despues 
del  Domingo  de  Resurrecci6n. 

Periodo  de  Verano:    Desde  el  10  de  Julio  hasta  el 

26  de  Septiembre. 

Periodo  de  Navidad:   Desde  el  9  de  Diciembre  hasta  el 

17  de  Enero. 

Los  intervales  entre  los  Periodos  Especificados,  arriba, 
se  considerarfin  Periodos  Regulares. 


<& 


\ 
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DOMINICAN  REPUBLIC 

Agricultural  Commodities 

Agreement    amending    the    agreement    of  January    3,    1980,    as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Santo  Domingo  June  13  and  July  22,  1980; 
Entered  into  force  July  22,  1980. 
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The  American  Ambassador  to  the  Secretary  of  State  for  Foreign 
Relations  of  the  Dominican  Republic 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.    65 


Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  governments  on 
January  3,  1980,  as  amended  April  11,  1980, [11 and  to  propose  that 
Part  II,  particular  provisions  of  that  agreement  be  further  amended 
as  follows: 

1.  In  Item  I,  Commodity  Table,  make  the  following  changes: 

A.  On  line  entitled  "wheat /wheat  flour  (wheat  basis),"  under 
appropriate  column  headings,  delete  "14,000  -  Dols.  2.5"  and  insert 
"31,000  -  Dols.  5.3." 

B.  On  line  entitled,  "corn/sorghum,"  under  appropriate 
column  headings,  delete  "64,000  -  7.7,"  and  insert  "82,000  -  9.7." 

C.  Delete  entire  line  entitled  "rice." 

2.  In  Item  III,  Usual  Marketing  Table,  delete  entire  line 
entitled,  "rice." 

3.  In  Item  IV,  Export  Limitations,  Paragraph  B,  Commodities 

to  which  export  limitations  apply,  following  the  parenthetical  phrase, 
"(or  the  same  products  under  a  different  name);"  insert  the  word 
"and."  Following  the  words  "mixed  feeds  containing  predominantly 
such  grain"  change  the  comma  to  a  period,  and  delete  the  remainder 
of  the  paragraph. 

His  Excellency 

Emilio  Ludovino  Fernandez 

Secretary  of  State  for  Foreign  Relations 
Santo  Domingo,  Dominican  Republic 


irriAS  9730,  9753;  32  UST  792,  1029. 
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All  other  terms  and  conditions  of  the  January  3  agreement, 
as  amended,  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose 
that  this  note,  together  with  your  reply  thereto,  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments,  effective  the  date  of  your 
note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Santo  Domingo,  June  13,  1980 


1  Robert  L.  Yost. 
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The  Secretary  of  State  for  Foreign  Relations  of  the  Dominican 
Republic  to  the  American  Ambassador 


■  ■PUSLICA     DOMINICAWA 

jifecretarta  be  ^stabo 
be  ^elactones  ^Extertom 

DAE-    21104 


Excelencia: 

Tengo  el  honor  de  avisarle  recibo  de  su  nota 
No. 65  de  fecha  13  de  junio  de  1980,  la  cual  se  refiere  al 
Acuerdo  de  Ventas  de  Productos  Agricolas  que  f ue"  f irmado 
por  los  representantes  de  nuestros  dos  gobiernos  el  3  de 
enero  de  1980,  enmendado  el  11  de  abril  de  1980,  para  pro- 
poner  que  la  Parte  II,  disposiciones  especiales  del  acuer- 
do sea  enmendada  como  sigue  a  continuaci6n: 

1.-   En  el  Punto  I,  Tabla  de  Productos,  hacer 

los  siguientes  cambios: 

A.  En  la  linea  titulada  "trigo/harina  de  tri 
go  (base  de  trigo)",  bajo  la  columna  apropiada  cambie  "14,000 
-Dols.  2,5"  por  "31 ,000-Dols.  5.3". 

B.  En  la  linea  titulada,  "malz/sorgo" ,  bajo 

la  columna  apropiada,  cambie  "64,000  -  7.7"  por  "82,000-9.7". 


C.    Suprima  la  linea  titulada  "arroz"  en  su 


totalidad. 


2.-   En  el  Punto  III,  cuadro  para  compras  norma- 
les  en  mercados  comerciales,  suprimir  la  linea  titulada 
"arr6z". 


TIAS  10494 


34  ust]       Dominican  Rep. — Agricultural  Commodities — ji^'Aso0        2481 

3.-  En  el  Punto  IV  -  Limitaciones  de  Exporta- 
ciones  en  el  PSrrafo  B.  Productos  a  los  cuales  se  aplican 
las  limitaciones  de  exportaci6n,  despu^s  de  la  frase  en  pa- 
r^ntesis  "  (o  los  mismos  productos  bajo  distintos  nombres)"; 
insertar  la  palabra  "y" .  DespuSs  de  las  palabras  "alimentos 
mezclados  conteniendo  predominantemente  tales  granos",  cambie 

la  coma  por  un  punto  y  suprima  el  resto  del  pSrrafo. 

Todos  los  demcis  te'rminos  y  condiciones  del 

acuerdo  del  3  de  enero  de  1980,  enmendados,  quedan  igual. 

Todo  lo  antes  expresado  es  aceptado  por  el  Go- 
bierno  de  la  RepGblica  Dominicana  y  estoy  de  acuerdo  con  la 
proposici6n  de  Su  Excelencia  para  que  nuestras  respectivas 
notas  constituyan  un  acuerdo  entre  los  Gobiernos  de  la  Repti- 
blica  Dominicana  y  el  de  los  Estados  Unidos  de  America ,  efec 
tivo  a  partir  de  la  fecha  de  hoy. 

Acepte  Excelencia  las  renovadas  seguridades  de 
mi  mas  alta  consideracion 

2  2  JUL.  1980 


'Emilio  Ludovi 


Fernandez. 


Excelentisimo  Sefior 

Robert  L.  Yost 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America 

Ciudad. 
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TRANSLATION 


Dominican  Republic 

Office  of  the  Secretary  of  State 

for  Foreign  Relations 

No.  DAE-21104  July  22,  1980 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note 
No.  65  of  June  13,  1980,  referring  to  the  Agreement  for  the 
Sale  of  Agricultural  Commodities,  signed  by  representatives 
of  our  two  governments  on  January  3,  1980,  as  amended  on 
April  11,  1980,  and  %o   propose  that  Part  II,  particular  pro- 
visions, of  that  agreement  be  amended  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  2478-2479.] 

The  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Dominican  Republic  and  I  agree  with  Your  Excellency's  proposal 
that  our  respective  notes  constitute  an  agreement  between  the 
Governments  of  the  Dominican  Republic  and  the  United  States  of 
America,  effective  today. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration . 

E.  Ludovino  Fernandez 

Emilio  Ludovino  Fernandez 


His  Excellency 

Robert  L.  Yost 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
Santo  Domingo. 


TIAS  10494 


JAMAICA 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Kingston  April  30,  1982; 
Entered  into  force  April  30,  1982. 
With  memorandum  of  understanding. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATE! 
OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  JAMAICA 
FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Jamaica: 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in 
agricultural  commodities  between  the  United  States  of  America 
(hereinafter  referred  to  as  the  exporting  country)  and  the 
Government  of  Jamaica  (hereinafter  referred  to  as  the  importing 
country)  and  with  other  friendly  countries  in  a  manner  that 
will  not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in 
these  commodities  or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural 
commodities  or  normal  patterns  of  commercial  trade  with  friendly 
countries : 

Taking  into  account  the  importance  to  developing  countries 
of  their  efforts  to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of 
self-reliance,  including  efforts  to  meet  their  problems  of 
food  production  and  population  growth; 

Recognizing  the  policy  of  the  exporting  country  to  use 
its  agricultural  productivity  to  combat  hunger  and  malnutrition 
in  the  developing  countries,  to  encourage  these  countries  to 
improve  their  own  agricultural  production,  and  to  assist  them 
in  their  economic  development; 

Recognizing  the  determination  of  the  importing  country 
to  improve  its  own  production,  storage,  and  distribution  of 
agricultural  food  products,  including  the  reduction  of  waste 
in  all  stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern 
the  sales  of  agricultural  commodities  to  the  importing 
country  pursuant  to  Title  I  of  the  Agricultural  Trade  Develop- 
ment and  Assistance  Act,  as  amended  [1]  (hereinafter  referred  to 
as  the  Act) ,  and  the  measures  that  the  two  Governments  will 
take  individually  and  collectively  in  furthering  the  above- 
mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows: 

PART  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  undertakes  to 
finance  the  sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers 
authorized  by  the  Government  of  the  importing  country  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  set  forth  in  this 
agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed 
in  part  II  of  this  agreement  will  be  subject  to: 

1.      the  issuance   by  the  Government  of  the 

exporting  country  of  purchase  authorizations 
and  their  acceptance  by  the  Government  of  the 
importing  country;  and 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
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2.     the  availability  of  the  specified 

commodities  at  the  time  of  exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made 
within  90  days  after  the  effective  date  of  this  agreement, 
and.  with  respect  to  any  additional  commodities  or  amounts 

of  commodities  provided  for  in  any  supplementary  agreement, 
within  90  days  after  the  effective  date  of  such  supplementary 
agreement.   Purchase  authorizations  shall  include  provisions 
relating  to  the  sale  and  delivery  of  such  commodities,  and 
other  relevant  matters. 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the 
exporting  country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under 
this  agreement  shall  be  made  within  the  supply  periods 
specified  in  the  commodity  table  in  Part  II. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity 
covered  by  the  purchase  authorizations  for  a  specified  type 
of  financing  authorized  under  this  agreement  shall  not  exceed 
the  maximum  export  market  value  specified  for  that  commodity 
and  type  of  financing  in  Part  II.   The  Government  of  the 
exporting  country  may  limit  the  total  value  of  each  commodity 
to  be  covered  by  purchase  authorizations  for  a  specified  type 
of  financing  as  price  declines  or  other  marketing  factors  may 
require,  so  that  the  quantities  of  such  commodity  sold  under 
a  specified  type  of  financing  will  not  substantially  exceed 
the  applicable  approximate  maximum  quantity  specified  in 
Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear 
the  ocean  freight  differential  for  commodities  the  Government 
of  the  exporting  country  requires  to  be  transported  in  United 
States  flag  vessels  (approximately  50  percent  by  weight  of 
the  commodities  sold  under  the  agreement) .   The  ocean  freight 
differential  is  deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the 
Government  of  the  exporting  country,  by  which  the  cost  of 
ocean  transportation  is  higher  (than  would  otherwise  be  the 
case)  by  reason  of  the  requirement  that  the  commodities  be 
transported  in  United  States  flag  vessels.   The  Government 

of  the  importing  country  shall  have  no  obligation  to  reimburse 
the  Government  of  the  exporting  country  for  the  ocean  freight 
differential  borne  by  the  Government  of  the  exporting  country. 

G.  PromDtly  after  contracting  for  United  States  flag 
shipping  space  to  be  used  for  commodities  required  to  be 
transported  in  United  States  flag  vessels,  and  in  any  event 
not  later  than  presentation  of  vessel  for  loading,  the 
Government  of  the  importing  country  or  the  purchasers 
authorized  by  it  shall  open  a  letter  of  credit,  in  United 
States  dollars,  for  the  estimated  cost  of  ocean  transportation 
for  such  commodities. 

H.   The  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities 
under  this  agreement  may  be  terminated  by  either  Government 
if  that  Government  determines  that  because  of  changed  conditions 
the  continuation  of  such  financing,  sale,  or  delivery  is 
unnecessary  or  undesirable. 
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ARTICLE  II 


A.    Initial  Payment 


The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or 
cause  to  be  paid,  such  initial  payment  as  may  be  specified 
in  Part  II  of  this  agreement.   The  amount  of  this  payment 
shall  be  that  portion  of  the  purchase  price  (excluding  any 
ocean  transportation  costs  that  may  be  included  therein) 
equal  to  the  percentage  specified  for  initial  payment  in 
Part  II  and  payment  shall  be  made  in  United  States  dollars 
in  accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

B.  Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or 
cause  to  be  paid,  upon  demand  by  the  Government  of  the 
exporting  country,  in  amounts  as  it  may  determine,  but  in 
any  event  no  later  than  one  year  after  the  final  disbursement 
by  the  Commodity  Credit  Corporation  under  this  agreement, 
or  the  end  of  the  supply  period,  whichever  is  later,  such 
payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement 
pursuant  to  Section  103  (b)  of  the  Act  (hereinafter  referred 
to  as  the  Currency  Use  Payment) .   The  currency  use  payment 
shall  be  that  portion  of  the  amount  financed  by  the  exporting 
country  equal  to  the  percentage  specified  for  currency  use 
payment  in  Part  II.   Payment  shall  be  made  in  accordance 
with  paragraph  H  and  for  purposes  specified  in  Subsection 
104  (a),  (b) ,  (e)  and  (h)  of  the  Act,  as  set  forth  in  Part  II 
of  this  agreement.   Such  payment  shall  be  credited  against 
(a)  the  amount  of  each  year's  interest  payment  due  during 
the  period  prior  to  the  due  date  of  the  first  installment 
payment,  starting  with  the  first  year,  plus  (b)  the  combined 
payments  of  principal  and  interest  starting  with  the  first 
installment  payment,  until  the  value  of  the  currency  use 
payment  has  been  offset.   Unless  otherwise'  specified  in  Part  II 
no  requests  for  payment  will  be  made  by  the  Government  of  the 
exporting  country  prior  to  the  first  disbursement  by  the 
Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country  under 
this  agreement. 

C.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be 
financed  in  accordance  with  the  type  of  financing  indicated 
therein.   Special  provisions  relating  to  the  sale  are  also 
set  forth  in  Part  II. 

D.  Credit  Provisions 

1.   With  respect  to  commodities  delivered  in  each 
calendar  year  under  this  agreement,  the  principal  of  the 
credit  (hereinafter  referred  to  as  principal)  will  consist  of 
the  dollar   amount  disbursed  by  the  Government  of  the  exporting 
country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean  trans- 
portation costs)  less  any  portion  of  the  initial  payment 
payable  to  the  Government  of  the  exporting  country. 
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The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the 
payment  schedule  in  Part  II  of  this  agreement.   The  first 
installment  payment  shall  be  due  and  payable  on  the  date 
specified  in  Part  II  of  this  agreement.   Subsequent  install- 
ment payments  shall  be  due  and  payable  at  intervals  of  one 
year  thereafter.   Any  payment  of  principal  may  be  made 
prior  to  its  due  date. 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due 
the- Government  of  the  exporting  country  for  the  commodities 
delivered  in  each  calendar  year  shall  be  paid  as  follows: 

a.  In  the  case  of  Dollar  Credit,  interest  shall 
begin  to  accrue  on  the  date  of  last  delivery  of  these 
commodities  in  each  calendar  year.   Interest  shall  be  paid 
not  later  than  the  due  date  of  each  installment  payment  of 
principal,  except  that  if  the  date  of  the  first  installment 
is  more  than  a  year  after  such  date  of  last  delivery,  the 
first  payment  of  interest  shall  be  made  not  later  than  the 
anniversary  date  of  such  of  last  delivery  and  thereafter 
payment  of  interest  shall  be  made  annually  and  not  later  than 
the  due  date  of  each  installment  payment  of  principal. 

b.  In  the  case  of  Convertible  Local  Currency 
Credit,  interest  shall  begin  to  accrue  on  the  date  of  dollar 
disbursement  by  the  Government  of  the  exporting  country. 
Such  interest  shall  be  paid  annually  beginning  one  year  after 
the  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar 
year,  except  that  if  the  installment  payments  for  these 
commodities  are  not  due  on  some  anniversary  of  such  date 

of  last  delivery,  any  such  interest  accrued  on  the  due  date 
of  the  first  installment,  payment  shall  be  due  on  the  same 
date  as  the  first  installment  and  thereafter  such  interest 
shall  be  paid  on  the  due  dates  of  the  subsequent  installment 
payments. 

3.  For  the  period  of  time  from  the  date  the  interest 
begins  to  the  due  date  for  the  first  installment  payment, 
the  interest  shall  be  computed  at  the  initial  interest  rate 
specified  in  Part  II  of  this  agreement.   Thereafter,  the 
interest  shall  be  computed  at  the  continuing  interest  rate 
specified  in  Part  II  of  this  agreement. 

E.    Deposit  of  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  make, 
or  cause  to  be  made,  payments  to  the  Government  of  the 
exporting  country  in  the  currencies,  amounts,  and  at  the 
exchange  rates  provided  for  in  this  agreement  as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer, 
Commodity  Credit  Corporation,  United  States  Department  of 
Agriculture,  Washington,  D.C.  20250,  unless  another  method 
of  payment  is  agreed  upon  by  the  two  governments. 

2.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing 
country  (hereinafter  referred  to  as  local  currency) ,  shall  be 
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deposited  to  the  account  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in  interest  bearing  accounts  in  banks 
selected  by  the  Government  of  the  United  States  of  America 
in  the  importing  country. 

F.  Sales  Proceeds 

The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the 
importing  country  from  the  sale  of  commodities  financed 
under  this  agreement,  to  be  applied  to  the  economic 
development  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this. agreement, 
shall  be  not  less  than  the  local  currency  equivalent  of 
the  dollar  disbursement  by  the  government  of  the  exporting 
country  in  connection  with  the  financing  of  the  commodities 
(other  than  the  ocean  freight  differential) ,  provided 
however,  that  the  sales  proceeds  to  be  so  applied  shall  be 
reduced  by  the  currency  use  payment,  if  any,  made  by  the 
government  of  the  importing  country.   The  exchange  rate 
to  be  used  in  calculating  this  local  currency  equivalent 
shall  be  the  rate  at  which  the  central  monetary  authority  of 
the  importing  country,  or  its  authorized  agent,  sells 
foreign  exchange  for  local  currency  in  connection  with  the 
commercial  import  of  the  same  commodities.   Any  such  accrued 
proceeds  that  are  loaned  by  the  government  of  the  importing 
country  to  private  or  non-governmental  organizations  shall 
be  loaned  at  rates  of  interest  approximately  equivalent  to 
those  charged  for  comparable  loans  in  the  importing  country. 
The  government  of  the  importing  country  shall  furnish  in 
accordance  with  its  fiscal  year  budget  reporting  procedure, 
at  such  times  as  may  be  requested  by  the  government  of  the 
exporting  country  but  not  less  often  than  annually,  a  report 
of  the  receipt  and  expenditure  of  the  proceeds,  certified 
by  the  appropriate  audit  authority  of  the  government  of  the 
importing  country,  and  in  case  of  expenditures  the  budget 
sector  in  which  they  were  used. 

G.  Computations 

The  computation  of  the  initial  payment,  currency  use 
payment  and  all  payments  of  principal  and  interest  under 
this  agreement  shall  be  made  in  United  States  dollars. 

H.    Payments 

All  payments  shall  be  in  United  States  dollars  or,  if 
the  Government  of  the  exporting  country  so  elects, 

1    the  payments  shall  be  made  in  readily  convertible 
currencies  of  third  countries  at  a  mutually  agreed 
rate  of  exchange  and  shall  be  used  by  the  government 
of  the  exporting  country  for  payment  of  its 
obligations  or,  in  the  case  of  currency  use  payments, 
used  for  the  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this 
agreement;  or 

2.   the  payments  shall  be  made  in  local  currency  at  the 
applicable  exchange  rate  specified   in  Part  I, 
Article  III,  G  of  this  agreement  in  effect  on  the 
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date  of  payment  and  shall ,  at  the  option  of  the 
Government  of  the  exporting  country,  be  converted 
to  United  States  dollars  at  the  same  rate,  or  used 
by  the  Government  of  the  exporting  country  for  payment 
of  its  obligations  or,  in  the  case  of  currency  use 
payments,  used  for  the  purposes  set  forth  in  Part  II 
of  this  agreement  in  the  importing  country. 

ARTICLE  III 

A.  World  Trade 

The  two  Governments  shall  take  maximum  precautions  to 
assure  that  sales  of  agricultural  commodities  pursuant  to 
this  agreement  will  not  displace  usual  marketings  of  the 
exporting  country  in  these  commodities  or  unduly  disrupt 
world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns 
of  commercial  trade  with  the  countries  the  Government  of  the 
exporting  country  considers  to  be  friendly  to  it  (referred 
to  in  this  agreement  as  friendly  countries) .   In  implementing 
this  provision  the  Government  of  the  importing  country  shall: 

1.  insure  that  total  imports  from  the  exporting  country 
and  other  friendly  countries  into  the  importing  country  paid 
for  with  the  resources  of  the  importing  country  will  equal 

at  least  the  quantities  of  agricultural  commodities  as  may 

be  specified  in  the  usual  marketing  table  set  forth  in 

Part  II  during  each  import  period  specified  in  the  table  and 

during  each  subsequent  comparable  period  in  which  commodities 

financed  under  this  agreement  are  being  delivered.   The  imports 

of  commodities  to  satisfy  these  usual  marketing  requirements 

for  each  import  period  shall  be  in  addition  to  purchases  financed 

under  this  agreement; 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains 
a  fair  share  of  any  increase  in  commercial  purchases  of 
agricultural  commodities  by  the  importing  country; 

3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale, 
diversion  in  transit,  or  transshipment  to  other  countries  or 
the  use  for  other  than  domestic  purposes  of  the  agricultural 
commodities  purchased  pursuant  to  this  agreement  (except  where 
such  resale,  diversion  in  transit,  transshipment  or  use  is 
specifically  approved  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America) ; 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of 
any  commodity  of  either  domestic  or  foreign  origin,  which  is 
defined  in  Part  II  of  this  agreement,  during  the  export 
limitation  period  specified  in  the  export  limitation  table  in 
Part  II  (except  as  may  be  specified  in  Part  II  or  where  such 
export  is  otherwise  specifically  approved  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America) . 

B.  Private  Trade 

In  carrying  out  the  provisions  of  this  agreement,  the  two 
Governments  shall  seek  to  assure  conditions  of  commerce 
permitting  private  traders  to  function  effectively. 

C.  Self-Help 

Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the 
importing  country  is  undertaking  to  improve  its  production, 
storage,  and  distribution  of  agricultural  commodities.   The 
Government  of  the  importing  country  shall  furnish  in  such 
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form  and  at  such  time  as  may  be  requested  by  the  Government 
of  the  exporting  country,  a  statement  of  the  progress  the 
Government  of  the  importing  country  is  making  in  carrying 
out  such  self-help  measures. 

D.  Reporting 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two 
governments,  the  Government  of  the  importing  country  shall 
furnish  at  least  quarterly  for  the  supply  period  specified 
in, Part  II,  Item  1  of  this  agreement  and  any  subsequent 
comparable  period  during  which  commodities  purchased 
under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized: 

1.  the  following  information  in  connection  with 
each  shipment  of  commodities  under  the  agreement:   the 
name  of  each  vessel;  the  date  of  arrival;  the  port  of 
arrival;  the  commodity  and  quantity  received;  and  the 
condition  in  which  received; 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  made 
toward  fulfilling  the  usual  marketing  requirements; 

3.  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to 
implement  the  provisions  of  Sections  A  2  and  3  of  this 
Article;  and 

4.  statistical  data  on  imports  by  country  of  origin 
and  exports  by  country  of  destination,  of  commodities 
which  are  the  same  as  or  like  those  imported  under  the 
agreement. 

E.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate 
procedures  to  facilitate  the  reconciliation  of  their 
respective  records  on  the  amounts  financed  with  respect  to 
the  commodities  delivered  during  each  calendar  year.   The 
Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country  and 
the  Government  of  the  importing  country  may  make  such 
adjustments  in  the  credit  accounts  as  they  mutually  decide 
are  appropriate. 

F.  Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  as  of 
the  on-board  date  shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which 
has  been  signed  or  initialed  on  behalf  of  the  carrier, 

2.  import  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the 
commodity  has  entered  the  country,  and  passed  through  customs, 
if  any,  of  the  importing  country,  and 

3.  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when 
the  commodity  is  sold  to  the  trade  within  the  importing 
country  without  restriction  on  its  use  within  the  country 

or  otherwise  distributed  to  the  consumer  within  the  country. 
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G.    Applicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable 
exchange  rate  for  determining  the  amount  of  any  local 
currency  to  be  paid  to  the  Government  of  the  exporting 
country  shall  be  a  rate  in  effect  on  the  date  of  payment 
by  the  importing  country  which  is  not  less  favorable  to 
the  Government  of  the  exporting  country  than  the  highest 
exchange  rate  legally  obtainable  in  the  importing  country 
and  which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the 
exporting  country  than  the  highest  exchange  rate  obtainable 
by  any  other  nation.   With  respect  to  local  currency: 

1.  as  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  is 
maintained  by  the  Government  of  the  importing  country, 
the  applicable  exchange  rate  will  be  the  rate  at  which 
the  central  monetary  authority  of  the  importing  country, 
or  its  authorized  agent,  sells  foreign  exchange  for  local 
currency: 

2.  if  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the 
applicable  rate  will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by 
the  two  Governments)  that  fulfills  the  requirements  of  the 
first  sentence  of  this  section  G. 

H.    Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  either  of 
them,  consult  regarding  any  matter  arising  under  this 
agreement,  including  the  operation  of  arragements  carried 
out  pursuant  to  this  agreement. 

I.    Identification  and  Publicity 

The  Government  of  the  importing  country  shall  undertake 
such  measures  as  may  be  mutually  agreed  prior  to  delivery 
for  the  identification  of  food  commodities  at  points  of 
distribution  in  the  importing  country,  and  for  publicity 
in  the  same  manner  as  provided  for  in  subsection  103  (1) 
of  the  Act. 
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PART 

II 

-   PARTICULAR  PROVISIONS 

Item 

I. 

Commodity  Table: 

Commodity 

Supply  Period 
(United  States 
Fiscal  Year) 

Approximate 
Maximum 
Quantity 
(Metric  Tons) 

Maximum  Export 
Market  Value 
(US$  Millions) 

Wheat/wheat 

flour 

(Wheat  basis) 

1982 

27,000 

4.6 

Corn 

1982 

60,000 

6.7 

Soybean/cotton          1982 
seed  oil 

1,100 

0.6 

Blended/ 
Fortified 

foods          1982 

3,000 

0.9 

Rice 

1982 

14,000 

4.7 

Total 

17.5 

Item  II. 

Payment  Terms:     Convertible  Local 
Credit  (CLCC) 

Currency 

A. 

Initial  payment  -  None 

B. 

Currency  use  payment  - 

None  ; 

C. 

Number  of  Installment 

Payments  -  Fi 

fteen  (15); 

D. 

Amount  of  each  installment  payment  • 

-  Apj 

proximately 

F. 
G. 
Item  III 

Commodity 


equal  annual  amounts; 

Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Six  (6)  Years 
after  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year; 

Initial  interest  rate  -  Three  (3)  percent; 

Continuing  Interest  Rate  -  Four  (4)  percent. 

-  Usual  Marketing  Table: 


Import  Period 
(United  States 
Fiscal  Year) 


Usual  Marketing 
Requirement 
(Metric  Tons  ) 


Wheat/wheat 

1982 

139,000 

flour 

(wheat  basis) 

Feedgrains 

1982 

112,000 

Edible  vegetable 
Oil  and/or  oil 
Bearing  seeds 
(oil  equivalent 
Basis ) 

1982 

15,000 
12,600 

Mt  of  which  at 
least 

Mt  shall  be 
imported  from  the 
United  States 

Blended/Fortified 

Foods 

1982 

None 

Rice 

1982 

39,000 
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Item  IV.   -   Export  Limitations 

A.  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States  Fiscal 
Year  1982,  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during 
which  commodities  financed  under  this  agreement  are  being 
imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Limitations  apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  (4)  of  this 
agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are: 
For  wheat/wheat  flour  -  wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat, 
semolina,  farina,  and  bulgur  (or  the  same  products  under  a 
different  name);  for  corn  -  corn,  cornroeal,  barley,  grain 
sorghum,  rye,  oats,  and  any  other  feed  grains  including  mixed 
feeds  containing  predominantly  such  grains;  for  soybean/cotton- 
seed oil  -  all  edible  vegetable  oils  including  peanut  oil,  soy- 
bean oil,  cottonseed  oil,  rapeseed  oil,  sunflower  oil,  sesame 
oil,  and  any  other  edible  vegetable  oil  or  oil  bearing  seeds 
from  which  these  oils  are  produced;  for  blended/fortified 
foods  -  blended/fortified  foods;  and  for  rice  -  rice,  in  the 
form  of  paddy,  brown  or  milled. 

Item  V.   -  Self-Help  Measures 

A.  The  Government  of  Jamaica  agrees  to  undertake  self- 
help  measures  to  improve  the  production,  storage,  and 
distribution  of  agricultural  commodities.   The  following 
self-help  measures  shall  be  implemented  to  contribute  directly 
to  development  progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor 
to  participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Jamaica  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate 
financial,  technical,  and  managerial  resources  for  their 

implementation : 

(1)    General  Conditions: 

(a)     The  Government  of  Jamaica  will  prepare  a  five-year 
"Agricultural  Policy  and  Production  Plan"  within  one  year 
of  the  signing  of  the  FY  1982  PL  480  Title  I  Agreement. 
This  plan  will  contain  a  prioritized  list  of  policies,  programs 
and  projects  for  implementation,  including  an  investment  plan 
and  a  program  for  reducing  Jamaica's  need  for  subsidized  food 
aid  from  the  United  States.   Among  others,  the  following 
additional  elements  will  be  incorporated  specifically: 

(i)  An  overall  goal  and  strategy,  with  well- 

defined  and  structured  program  to  meet 
goal  and  strategy  objectives. 

(ii)  An  analysis  of  incentives  for  private  sector 

investment  in  agriculture,  with  a 
recommended  implementation  strategy, 
including  an  analysis  and  recommendation 
concerning  recovery  by  the  Government  of 
Jamaica  of  the  economic  costs  of  these 
incentives . 
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(iii)      An  analysis  of  the  use  of  tax  measures  to 

encourage  agricultural  productivity  through 
increased  land  utilization. 

(iv)       An  analysis  of  the  current  system  of 

subsidies  applied  on  agricultural  inputs 
and  a  recommendation  concerning  the 
appropriate  form  of  production  support. 

Assistance  in  meeting  this  condition  must  be  obtained 
from  a  reputable  international  organization  with  special 
expertise,  such  as  the  World  Food  Council. 

(b)     The  Government  of  Jamaica  will  carry  out  the  specific 
conditions/adjustments  cited  below,  including  those  of  the 
World  Bank  Structural  Adjustment  Loan  as  they  pertain  to  the 
agricultural  sector,  throughtout  the  life  of  this  PL  480 
Title  I  Agreement. 

(i)        Sell  government-owned  land  to  producers  in 
order  to  increase  farm  investment  and 
production. 

(ii)       Implement  a  land  classification  program  and 
formulate  a  land-use  policy. 

(iii)      Rationalize  soil  conservation  activities, 
emphasizing  maintenance,  and  implement  a 
soil  conservation  program. 

(iv)      Prepare  a  program  to  increase  the 
efficiency  of  water  management  and 
development  of  new  systems. 

(v)        Allow  participation  of  private  organizations 
in  external  marketing  and  reassess  the 
public  external  organizations  with  a  view  to 
reducing  their  non-marketing  activities. 

(vi)       Initiate  a  program  to  eliminate  praedial 
larceny. 

(vii)      Seek  cabinet  approval  of  an  action  program 
to  rehabilitate  the  sugar  and  banana 
industries. 

(viii)     Formulate  an  action  program  for 
strengthening  of  the  Ministry  of 
Agriculture  and  other  agricultural 
institutions. 

(2)     Pricing  Conditions: 

Within  one  year  of  the  signing  of  this  Agreement,  the 
Government  of  Jamaica  will  develop  a  plan  for  eliminating  price 
controls  on  domestically  produced  agricultural  products  and 
direct  government  subsidies  on  food  imports  which  have  a 
deleterious  effect  on  domestic  agricultural  production,  e.g. 
soya  oil. 
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(3)  Export  Promotion  Conditions; 

A  policy  paper  will  be  prepared  within  the  first 
six  months  of  this  agreement  analyzing  the  present  restrictions 
and  disincentives  discouraging  trading  houses  and  other  private 
parties  from  acting  as  major  commodity  exporters.   If  the 
analysis  shows  that  significant  steps  should  be  taken  in  this 
area,  the  Government  of  Jamaica  will  then  be  responsible  for 
formulating  and  presenting  a  plan  for  implementing  the  necessary 
changes  to  remedy  the  situation  within  the  next  six  months. 

(4)  Land  Tenure  Conditions: 

An  analysis  will  be  undertaken  within  the  first 
six  months  of  the  agreement  of  the  existing  land  tenure  problems 
in  Jamaica,  including  a  review  of  the  existing  legislation  to 
provide  land  holders  and  squatters  with  title  to  land.   Based 
upon  the  findings  of  the  study,  a  program  will  be  initiated 
within  the  next  six  months  to  develop  for  GOJ  legislative 
action  an  implementation  strategy  for  giving  farmers  more 
secure  land  tenure  than  as  provided  for  at  present  under  the 
land  lease  program. 

(5)  Water  Conditions: 

The  Government  of  Jamaica  will  prepare  within  the 
first  six  months  of  this  agreement  a  draft  water  utilization 
policy  statement  and  devise  a  system  for  rationalizing  the 
use  of  water-resources  between  its  various  consumers  to  assure 
that  agriculture  receives  adequate  consideration  in  the 
allocation  process. 

(6 )  Production  Incentive  Conditions: 

Within  one  year  from  the  signing  of  the  agreement 
an  analysis  will  be  made  of  the  current  agricultural  incentive 
program  with  emphasis  on  the  distribution  of  such  incentives 
among  various  categories  of  farmers  and  types  of  farm  pro- 
duction.  The  analysis  will  include  the  following  concerns: 

(i)     High  costs  and  delays  associated  with 
the  distribution  of  agricultural 
incentives. 

(ii)  The  feasibility,  practicality,  and 
anticipated  impact  of  the  proposed 
agricultural  zoning  program. 

(iii)   The  establishment  of  an  improved 

administrative  procedure  for  distribu- 
ting production  incentives,  which  would 
be  equitable  and  impose  a  less 
oppressive  burden  of  bureaucratic  control 
over  agricultural  production. 

Item  VI    Economic  development  purposes  for  which  proceeds 
accruing  to  importing  country  are  to  be  used: 

(a)     The  proceeds  accruing  to  the  importing  country 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement 
will  be  deposited  in  a  special  account  to  be  established  by 
the  Government  of  Jamaica,  and  will  be  used  for  financing  the 
self-help  measures  set  forth  in  the  agreement,  and  for 
agricultural  and  rural  development,  in  a  manner  designed  to 
increase  the  access  of  the  poor  in  the  recipient  country  to 
an  adequate,  nutritious  and  stable  food  supply.   Disbursements 
from  the  special  account  will  be  made  at  such  times  and  for 
such  purposes  as  may  be  mutually  agreed  by  the  two  parties  to 
this  agreement. 
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(b)      In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes, 
emphasis  will  be  placed  on  directly  improving  the  lives  of 
the  poorest  of  the  recipient  country's  people  and  their 
capacity  to  participate  in  the  development  of  their  country. 

Part  III-   FINAL  PROVISIONS 

(a)      This  agreement  may  be  terminated  by  either 
Government  by  notice  of  termination  to  the  other  Government 
for  any  reason,  and  by  the  Government  of  the  United  States 
if  It  should  determine  that  the  self-help  program  described 
in  the  agreement  is  not  being  adequately  developed.   Such 
termination  will  not  reduce  any  financial  obligations  the 
Government  of  Jamaica  has  incurred  as  of  the  date  of 
termination. 


This  Agreement  shall  enter  into  force  upon 


signature : 


(b)         IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  represen- 
tatives, duly  authorized  for  the  purpose,  have  signed  the 
present  agreement. 


DONE  at  Kingston,  Jamaica,  in  duplicate,  this   30th 
of        April,        1982. 


day 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


,oren  E.  Lawn 
Ambassador 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  JAMAICA 


BY!   Edward  G.  Seaga 
Minister  of  Finance  and 
Planning 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
Subject:   Utilization  of  P-L.  480  Title  I  Sales  Proceeds  for 
High  Priority  Development  Activities 

The  purpose  of  this  Memorandum  of  Understanding  is  to  register 
our  agreement  concerning: 

A.  The  procedures  governing  the  deposit  and 
utilization  of  PL  480  Title  I  Sales  proceeds; 

B.  The  key  sectors  in  which  these  proceeds  are  to 

be  used  to  support  Jamaica's  socio-economic  development; 

C.  The  priorities  to  be  followed  in  allocating  said 
proceeds; 

D.  The  activities  to  be  supported;  and 

E.  The  reporting  of  the  programming  of  the  sales  proceeds. 

Jamaican  currency  generated  through  A.I.D.'s  p.l.  480  Title  I 
FY  19  8  2  Agreement,  i.e.  the  proceeds  from  the  sale  of 
commodites  financed  under  this  agreement,  will  be  deposited 
to  a  special,  individually  identifiable  account,  to  be  designated 
"PL  480  Title  I  -  1982,"  at  the  Bank  of  Jamaica,  and  will  be 
used  to  support  the  development  sectors  and  activities  agreed 
upon  herein  and  for  financing  the  self-help  measures  set  forth 
in  the  agreement  in  a  manner  designed  to  increase  the  access  of 
the  poor  in  the  recipient  country  to  an  adequate,  nutritious 
and  stable  food  supply. 
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A.  Special  Account 

Deposits  of  equivalent  local  currency  will  become  due 
90  days  after  the  Bill  of  Lading  date  in  respect  of  each 
shipment.   The  Ministry  of  Finance  and  Planning  shall 
promptly  provide  A.I.D.  with  a  copy  of  each  monthly 
statement  of  account  prepared  by  the  Bank  of  Jamaica. 
Disbursements  from  the  Special  Account  will  be  made 
within  30  days  after  receipt  of  claims  for   reimbursements 
of  expenditures  for  activities. 

All  sales  proceeds  will  be  deposited  by  December  31,  1982 
and  fully  disbursed  by  January  31,  1983. 

B .  Sectors 

In  accordance  with  the  provisions  of  Part  II,  Item  VI  of 
the  PL  480  Title  I  Agreement  signed  on 

it  is  agreed  that  Jamaican  currency  generated  from  the 
sale  of  the  commodities  shall  be  utilized  in  the  sectors  of 
Agriculture,  Health,  Nutrition,  Population  and  Education, 
placing  emphasis  on  improving  the  lives  of  the  least 
priviliged  segments  of  the  population  in  Jamaica  and  their 
capacity  to  participate  in  the  development  of  the  country. 

It  is  hereby  agreed  that  activities  in  the  aforementioned 
sectors  shall  receive  first  priority  in  the  allocation  of 
Jamaican  currency. 
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C .  Priorities 

Within  the  aforementioned  sectors,  the  following 
will  be  the  general  order  of  priority: 

1.  To  support  ongoing  projects  that  are  being  assisted 

by  A .  I  .  D  .  ; 

2.  To  support  activities  which  would  facilitate  programs 
being  considered  for  such  assistance; 

3.  To  support  activities  which  would  complement  such 
ongoing  and/or  proposed  programs;  and 

4.  To  support  other  high  priority  development  projects 
for  Jamaica,  to  be  mutually  agreed  upon  by  A.I.D. 
and  the  Ministry  of  Finance  and  Planning. 

D.  Activities 


Upon  signature  of  this  Memorandum,  joint  negotiations 
will  be  undertaken  to  identify  a  list  of  activities, 
with  sums  allocated  to  them,  upon  which  the  expenditure 
of  Jamaican  currency  will  be  incurred.   This  list  shall 
be  incorporated  as  Annex  A  to  this  Memorandum.   The 
preparation  and  any  adjustments  to  Annex  A  will  be 
agreed  upon  through  an  exchange  of  letters  between 
the  Financial  Secretary  of  the  Ministry  of  Finance 
and  Planning,  or  his  nominee,  and  the  Director  of 
USAID/Jamaica ,  or  his  nominee. 
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Reporting 

It  is  agreed  that  the  Ministry  of  Finance  and  Planning 
will  furnish  A.I.D.  with  quarterly  reports  on  the  progress 
of  activities  listed  in  Annex  A.   Such  reports  will  contain 
information  on  generations  and  deposits  of  sales  proceeds, 
and  the  planned  and  actual  allocations  of  these  proceeds 
to  the  agreed  activities.   Reports  will  be  due  by  the 
15th  of  the  second  month  following  the  end  of  each  calendar 
quarter . 

Reviews  will  be  requested  by  A.I.D.  in  the  event  that  there 
has  been  inadequate  progress  of  the  activities  listed  in 
Annex  A.   Reviews  may  also  be  requested  by  the  Ministry 
of  Finance  and  Planning  as  it  deems  necessary. 


GOVERNMENT  OF  JAMAICA 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


BY 


Edward  G.  Seaga 
Prime  Minister  and  Minister 
of  Finance  and  Planning 


BY 


M„~    F?£?tZi 


UUtC 


Glenn  0.  Patterson 
Mission  Director 
USALP  Jamaica 


Loren  Lawrence 
Ambassador 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Accra  August  19,  1982; 
Entered  into  force  August  19,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  GHANA  FOR  THE  SALE  OF 
AGRICULTURAL  COMMODITIES  UNDER  PUBLIC  LAW  480 
TITLE  If1] PROGRAM 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Ghana  agree  to  the  sale  of  agricultural  commodities  specified  below. 
This  Agreement  shall  consist  of  the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of 
the  Agreement  signed  April  14,  1980, [2]  together  with  the  following  Part  II : 

PART  II.  PARTICULAR  PROVISIONS: 

ITEM  I.   Commodity  Table: 


Commodity 

Supply  Period 

(U.S.   Fiscal 

Year) 

Approximate 
Quantity 
(Metric  Tons/Bales) 

17,500  Metric  Tons 

5,600  Bales 

Maximum  Export 

Market  Value 

(Millions  of  U.S. 

Dollars) 

Rice 
Cotton 

1982 
1982 

5.0 
2.0 

TOTAL 


7.0 


ITEM  II.     Payment  Terms:   Convertible  Local   Currency  Credit  (CLCC)  -  40  Years. 

(A)  Initial   Payment  -  Zero; 

(B)  Currency  Use  Payment  -  Fifteen  (15)  percent  for  Section  104(a)  purposes; 

(C)  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-One  (31); 

(D)  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal  annual  amounts; 

(E)  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Ten  (10)  years  after  date  of 
last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year; 

(F)  Initial   Interest  Rate  -  Two  (2)  percent; 

(G)  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
2TIAS9738;32UST909. 
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ITEM  III.  Usual  Marketing  Requirement  Table: 

Import  Period    Usual  Marketing 
(U.S.  Fiscal       Requirement 
Commodity  Year) (Metric  Tons/Bales) 

Rice  1982  17,700  Metric  Tons 

Cotton  1982  15,000  Bales 

ITEM  IV.   Export  Limitations: 

(A)  Export  Limitation  Period:  The  Export  Limitation  Period  shall  be 
United  States  Fiscal  Year  1982,  or  any  subsequent  United  States  fiscal 
year  during  which  commodities  financed  under  this  agreement  are  imported 
or  utilized. 

(B)  Same  or  Like  Commodity  Definition  and  Commodities  to  Which  Export 
Limitations  Apply:  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A(4)  of  this 
Agreement,  the  commodities  considered  to  be  the  same  or  like  the  commodities 
imported  under  this  Agreement  are:  for  Cotton  --  cotton  and  cotton  textiles, 
including  yarn  and  waste:  and  the  commodities  which  may  not  be  exported  are 
for  Rice  --  rice  in  the  form  of  paddy,  brown  or  milled. 

(C)  Permissable  Exports:  Commodity  -  Cotton  Textiles.  Quantity  and 
conditions  -  raw  cotton  equivalent  in  weight  to  750,000  square  meters  of 
cotton  textiles.  If  this  export  quantity  is  exceeded,  the  raw  cotton 
equivalent  in  weight  of  such  cotton  textile  exports  will,  in  addition  to 
the  UMR  provided  in  Item  III,  be  imported  from  the  United  States  into  Ghana 
and  paid  for  with  the  resources  of  the  importing  country,  but  such  offset 
purchase  need  not  exceed  the  level  of  total  Title  I,  P,L.  480  imports  during 
the  supply  period. 
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(D)  Period  Export  Permitted:  During  United  States  fiscal  year  1982  and 
any  subsequent  period  during  which  cotton  purchased  under  this  Agreement 
is  teing  imported  or  utilized. 

ITEM  V.     Self-Help  Measures: 

(A)  The  Government  of  Ghana  agrees  to  undertake  self-help  measures  to 
improve  the  production,  storage  and  distribution  of  agricultural  commodities. 

The  following  self-help  measures  shall   be  implemented  to  contribute 
directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor 
to  participate  actively  in  increasing  agricultural  production  through  small 
farm  agriculture. 

(B)  The  Government  of  Ghana  agrees  to  undertake  the  following  activities 
and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial,  technical   and  managerial 
resources  for  their  implementation: 

(1)  Analyze  production  costs  and  profit  margin  of  small-scale 
farmers  involved  in  the  production  of  cereals  (maize,  rice, 
sorghum,  etc.)  and  compare  the  performance  of  their 
operation  with  large-scale  private  producers  of  the  same 

in  the  1983  crop  year. 

(2)  Preparation  of  a  plan  to  improve  the  collection  and 
compilation  of  agricultural   statistics  in  1983/84  and  begin 
implementing  the  plan  soon  thereafter. 

(3)  Sell  the  commodities  imported  under  the  Agreement  in 
accordance  with  Government  price  control   laws. 
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ITEM  VI.  Economic  Development  Purposes  for  Which  Proceeds  Accruing 
to  Importing  Country  are  to  be  used: 

(A)  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Ghana  from  the  sale 
of  commodities  financed  under  this  Agreement  will  be  deposited  in  a 
special  account  in  the  Bank  of  Ghana  by  the  Government  of  Ghana,  and 
will  be  used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  in  the 
Agreement,  and  for  development  in  the  agricultural  and  rural  development 
sectors  in  a  manner  designed  to  increase  the  access  of  the  poor  in  Ghana 
to  an  adequate,  nutritious  and  stable  food  supply.  The  sales  proceeds 
will  be  programmed  jointly  and  USAID  will  be  informed  of  disbursements 
from  the  special  account. 

(B)  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be  placed 
on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  Ghanaian  people 
and  their  capacity  to  participate  in  the  development  of  their  country. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  THE  RESPECTIVE  REPRESENTATIVES,  DULY  AUTHORIZED 
FOR  THE  PURPOSE,  HAVE  SIGNED  THE  PRESENT  AGREEMENT. 


J*. 


DONE  AT  ACCRA,  IN  DUPLICATE,  THE  /Y      DAY  OF  AUGUST,  1982 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
GHANA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


_* 


V  1 


BY:  _ 

DR.'  KWESI  BOTCHWEr 
TITLE:  PNDC  SECRETARY  FOR  FINANCE 
AND  ECONOMIC  PLANNING 


/ 


urAA 


BY:    " 

THOMAS  W.M.    SMITH 
TITLE:    U.S.    AMBASSADOR 
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Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  September 

17,  1982; 
Entered  into  force  September  17,  1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  ON  COOPERATION  IN  THE 

FIELD  OF  AGRICULTURAL  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY  BETWEEN 

THE  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  MINISTRY  OF  AGRICULTURE  OF  THE  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 


The  Department  of  Agriculture  of  the  United  States  of  America  and  the 
Ministry  of  Agriculture  of  the  Government  of  the  Philippines,  (hereinafter 
referred  to  as  the  Parties),  hereby  agree  to  pursue  cooperative  programs  and 
exchanges  in  the  field  of  agricultural  science  and  technology  and  to  strengthen 
relations  between  the  Parties  through  joint  activities  in  accordance  with  this 
Memorandum  of  Understanding  (hereinafter  referred  to  as  "Memorandum.") 

ARTICLE  I 
1.1  Joint  activities  will  be  explored  and  determined  by  the  Parties  after  con- 
sultation between  representatives  of  both  countries,  and  will  be  implemented  by 
their  agreement  and  in  conformity  with  the  laws  and  agricultural  policies  of 
both  countries. 

1.2  Cooperation  will  be  developed  in  the  broad  areas  of  animal  health,  plant 
science,  soil  conservation  and  erosion  control,  energy  in  agriculture,  bio- 
technology, food  processing,  fruit  and  vegetable  production,  agricultural 
engineering,  marketing,  distribution  and  storage,  and  other  additional  fields 
as  agreed  by  the  Parties. 

ARTICLE  II 
Cooperation  will  be  effected  through,  but  not  limited  to,  the  exchange  of 
materials  and  information;  the  exchange  of  scientists,  specialists,  and 
trainees;  the  organization  of  symposia  and  conferences;  and  the  joint  publica- 
tion of  research  studies  and  papers. 
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ARTICLE  III 

3.1  A  Joint  Agriculture  Working  Group  shall  be  formed  to  provide  guidance, 
review  the  progress  of  activities  and  to  facilitate  cooperation.  The  Working 
Group  shall  meet  periodically,  as  needed,  in  alternating  countries. 

3.2  Each  side  shall  also  designate  an  Executive  Secretary  who  shall  be 
responsible  for  coordinating  and  monitoring  all  the  activities  carried  out 
under  the  auspices  of  this  Memorandum.  The  Executive  Secretaries  shall  be 
permanent  members  of  the  Joint  Working  Group. 

ARTICLE  IV 
To  generate  broad  interest  and  increased  activities,  this  Memorandum 
authorizes  the  involvement  of  other  interested  government  agencies,  the  scien- 
tific and  business  communities  of  both  countries,  as  well  as  interested  third 
countries.  The  Parties  will  encourage  and  facilitate  direct  contacts  between 
these  groups  to  work  towards  long-term  cooperation  in  programs  of  research, 
extension,  and  training  and  to  identify  potential  joint  ventures  in  agribusiness. 

ARTICLE  V 
Each  Party  will  bear  the  costs  of  its  participation  in  cooperative  activi- 
ties unless  the  Parties  agree  on  other  arrangements.  Activities  pursuant  to 
this  Memorandum  are  subject  to  the  availability  of  funds  and  personnel  and  to 
the  laws  and  regulations  of  the  respective  countries  of  the  Parties. 

ARTICLE  VI 
Under  this  Memorandum,  the  designated  coordinating  offices  will  be  the 
Office  of  International  Cooperation  and  Development  for  the  Government  of  the 
United  States  and  the  Agricultural  Research  Office  for  the  Government  of  the 
Republic  of  the  Philippines. 
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ARTICLE  VII 
Fire  inns  and  results  of  research  carried  out  by  this  Memorandum  shall  be 
marie  available  to  the  world  scientific  community  unless  otherwise  agreed  by  the 
Parti £j  in  appropriate  supplements.  Treatment  of  intellectual  property,  will  be 
agreed  upon  by  the  Parties  according  to  the  existing  laws  and  practices  of  both 
':cuntt  ies. 

ARTICLE  VIII 
Nothing  in  this  Memorandum  shall  be  interpreted  to  prejudice  or  modify 
existing  understandings  and  agreements  between  the  Parties. 

ARTICLE  IX 
This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  and  shall  remain  in 
force  for  five  years,  unless  terminated  earlier  by  either  Party  upon  six-months' 
written  notice  to  the  other  Party.  It  may  be  modified  or  extended  by  the  writ- 
ten agreement  of  the  Parties.  In  the  event  of  the  termination  of  this 
Memorandum,  the  Parties  shall  consult  regarding  the  completion  of  activities 
underway. 

Done  at  Washington,  D.C.,  this   /7 day  of  Setce/rideA  1982 

in  duplicate,  both  texts  being  equally  authentic. 


(      For  the  Department  of 


For  the  Ministry  of  Agriculture 
V^gri  culture  of  the  United  States  of  the  Republic  of  the 

of  America  Philippines 

(John  R.  Block)  (Imelda  R.  Marcos) 


TIAS  10497 


PHILIPPINES 

Tourism 


Agreement  signed  at  Washington  September  17,  1982; 
Entered  into  force  September  17,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES  ON  THE 

DEVELOPMENT  AND  FACILITATION  OF  RECIPROCAL  TOURISM 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines, 

Considering  that  the  Parties  subscribe  to  the  principles 
set  forth  in  the  Manila  Declaration  on  World  Tourism  promulgated 
in  September,  1980  and  unanimously  adopted  by  the  Second  Committee 
of  the  United  Nations  General  Assembly  on  November  11,  1981;ri] 

Noting  that  the  United  States  of  America  and  the  Republic  of 
the  Philippines  recognize  the  dimension  and  role  of  tourism  as  a 
positive  instrument  towards  the  improvement  of  the  quality  of  life 
for  all  peoples,  as  well  as  a  vital  force  for  peace  and  international 
understanding; 

Recalling  that  both  the  United  States  and  Philippine 
Governments  have  encouraged  travel  and  tourism  between  their 
peoples  for  the  purpose  of  study,  cultural  exchange,  recreation, 
business,  and  congresses  and  conventions; 

Recognizing  further  that  the  long  historical  relationships 
between  the  two  countries  provide  the  basis  for  the  development 
of  closer  relations  in  these  areas; 

Agree  as  follows: 


UN  Doc.  A/36/236,  Annex,  Appendix  I. 
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ARTICLE  I 
Facilitation  of  Travel  and  Tourism 

1.  The  Parties  shall  endeavor  to  simplify  and  facilitate 
the  entry  of  visitors  from  the  other  Party  with  a  view  to 
increasing  bilateral  tourist  trade. 

2.  The  Parties  shall  work  within  the  World  Tourism 
Organization  to  develop,  and  encourage  the  adoption  of,  uniform 
standards  and  recommended  practices  which,  if  applied  by 
governments,  would  facilitate  international  tourism. 

3.  The  Parties,  subject  to  their  laws,  shall  facilitate 
within  their  respective  territories  the  establishment  and 
operation  by  the  other  Party  of  official  tourism  and  convention 
promotion  offices.   However,  nothing  in  this  provision  shall 
obligate  either  Party  to  open  an  official  tourism  promotion 
office  in  the  territory  of  the  other.   Personnel  assigned  to 
such  official  tourism  promotion  offices  may  engage  in  promotion, 
liaison,  negotiation,  and  advisory  activities  including: 

a.  Furnishing  necessary  information  on  tourism, 
attractions,  facilities  and  services,  schedules  of 
congresses  and  conventions,  trade  fairs  and  exhibitions 
and  other  cultural  attractions  relating  to  international 
travel  and  tourism; 

b.  Attending  sales  promotion  campaigns  and 
seminars;  and 

c.  Organizing  familiarization  tours  for  tour 
operators,  travel  agents,  and  journalists  of  the  host 
country. 
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4.  The  Parties,  subject  to  their  laws,  shall  facilitate 
and  encourage  the  promotional  activities  of  duly  authorized 
travel  agents,  tour  operators,  incentive  travel  houses,  meeting 
planners,  and  transportation  agents,  in  generating  tourism 
between  their  countries. 

5.  To  the  extent  that  either  Party  is  subject  to  statutes 
imposing  duties  on  the  entrance  of  ticket  stock  or  promotional 
materials  of  the  carriers  or  public  and  private  tourism  enter- 
prises of  the  other,  that  Party  shall  review  those  statutes 
with  the  objective  of  providing  for  the  eventual  duty-free  entry 
of  such  materials. 

ARTICLE  II 
Cooperation  Among  Private  Sector  Entities 
The  United  States  of  America  and  the  Republic  of  the 
Philippines  support  the  development  of  travel  and  tourism  by 
individuals  and  firms  of  the  private  sector,  including  partner- 
ships, joint  ventures  and  other  cooperative  enterprises  involving 
United  States  and  Philippine'  private  entities. 

ARTICLE  III 
Tourism  Cooperation  and  Consultation 

1.  The  Parties  shall  exchange  appropriate  information 
concerning  the  use  of  facilities  for  shows,  exhibitions, 
congresses  and  conventions  in  their  countries. 

2.  The  Parties  agree  that  their  respective  national 
tourism  agencies  shall  undertake  as  necessary  appropriate 
consultations  on  World  Tourism  Organization  matters  of  common 
concern. 
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ARTICLE  IV 
Tourism  Education  and  Training 

1.  The  Parties  consider  it  desirable  to  encourage  their 
respective  experts  to  exchange  appropriate  information  in  the 
following  fields: 

a.  Systems  and  methods  to  prepare  teachers  and 
instructors  on  tourism  matters,  particularly  with  regard 
to  conservation  and  restoration,  hotel  operation  and 
administration,  marketing,  congress  management,  and  other 
tourism  services; 

b.  Tourism  scholarships  for  teachers,  instructors, 
and  students;  and 

c.  Curricula  and  study  programs  for  tourism  schools. 

2.  Each  Party  shall  encourage  their  respective  students 
and  professors  of  tourism  to  take  advantage  of  fellowships 
offered  by  colleges,  universities,  and  training  centers  of  the 
other. 

ARTICLE  V 
Tourism  Statistics 

1.  Both  Parties  shall  endeavor  to  improve  the  reliability 
and  comparability  of  statistics  on  tourism  between  the  two 
countries. 

2.  Both  Parties  shall  endeavor  to  develop  and  maintain 
statistical  series  which  meet  the  basic  requirements  for  a 
common  data  base  for  international  tourism  statistics. 

3.  The  Parties  agree  that  the  Guidelines  on  the  Collection 
and  Presentation  of  Domestic  and  International  Tourism  Statistics 
established  by  the  World  Tourism  Organization  shall  constitute 
the  requirements  for  such  a  data  base. 

4.  The  Parties  shall  encourage  other  nations  to  apply 
these  Guidelines  and  shall  work  through  the  World  Tourism 
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Organization  to  achieve  international  comparability  of  tourism 
statistics. 

5.   The  Parties  consider  it  desirable  to  exchange 
information  on  the  tourism  markets  in  the  two  countries. 

ARTICLE  VI 
Congresses  and  Conventions 

The  Parties  agree  to  facilitate  the  holding  of 
congresses  and  conventions  in  each  other's  territory  and 
the  attendance  of  their  citizens  in  such  congresses  and 
conventions,  especially  those  pertaining  to  educational, 
scientific  and  technological,  professional,  business,  tourism, 
social,  and  cultural  matters. 

ARTICLE  VII 
Implementation 

1.  The  United  States  of  America  designates  the  United 
States  Department  of  Commerce  as  its  agency  with  primary 
responsibility  for  implementing  this  Agreement  for  the  United 
States.   The  Republic  of  the  Philippines  designates  the  Ministry 
of  Tourism  as  its  agency  with  primary  responsibility  for 
implementing  this  Agreement  for  the  Republic  of  the  Philippines. 

2.  A  frequent  exchange  of  ideas  shall  take  place  between 
those  agencies,  at  an  appropriate  level,  in  order  to  achieve 
close  cooperation  in  all  matters  concerning  this  Agreement. 

ARTICLE  VIII 
Period  of  Effectiveness 

1.   This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
signature. 
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2.  Upon  entry  into  force,  this  Agreement  shall  be  valid 
for  a  period  of  five  years  and  may  be  renewed  automatically  for 
additional  periods  of  five  years  unless  either  Party  expresses 
objection  in  writing. 

3.  This  Agreement  may  be  terminated  by  either  of  the 
Parties  thirty  days  after  that  Party  transmits  written  notice 
of  intention  to  terminate  to  the  other  Party. 

ARTICLE  IX 
Registration  with  World  Tourism  Organization 

This  Agreement,  and  any  amendments  thereto,  shall  be 
registered  with  the  World  Tourism  Organization,  Calle  Capitan 
Haya,  42,  E-Madrid  20,  Spain. 


DONE  at  Washington,  in  duplicate,  this  seventeenth  day  of 
leptember,  1982.    ^    _,      "/'**)  /O     |[2] 


•  ,H     ( 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


/. 


FOR   THE    GOVERNMENT   OF   THE 
REPUBLIC    OF    THE    PHILIPPINES; 


1  Malcolm  Baldrige. 

2  Imelda  R.  Marcos. 
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Atomic  Energy:  Technical  Information  Exchange  and 
Cooperation  in  Regulatory  and  Safety  Research  Matters 

Arrangement  signed  at  The  Hague  September  15,  1982; 
Entered  into  force  September  15,  1982. 
With  patent  addendum. 
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ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

(U.S.N.R.C.) 

AND 

THE  NETHERLANDS  MINISTER  FOR  SOCIAL  AFFAIRS  AND  EMPLOYMENT 

(N.M.S.A.E.) 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION 

AND 

COOPERATION  IN  REGULATORY  AND  SAFETY  RESEARCH  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called  the 
U.S.N.R.C.)  and  the  Netherlands  Minister  for  Social  Affairs  and  Employment 
(hereinafter  called  the  N.M.S.A.E.); 

Having  a  mutual  interest  in  a  continuing  exchange  of  information  pertaining 
to  regulatory  matters  and  of  standards  required  or  recommended  by  their 
organizations  for  the  regulation  of  safety  and  environmental  impact  of  nuclear 
facilities; 

Having  similarly  cooperated  under  the  terms  of  a  five-year  Arrangement 
for  the  exchange  of  technical  information  and  cooperation  in  safety  research, 
originally  signed  on  October  3,  1977, L  J  such  Arrangement  including  provision  for 
its  extension  as  mutually  agreed  upon  by  the  parties; 

Having  indicated  their  mutual  desire  to  continue  the  cooperation  established 
under  the  aforementioned  Arrangement,  and  in  further  implementation  of  the 
Agreement  Between  the  United  States  of  America  and  the  European  Atomic  Energy 
Commission  in  Cooperation  for  Peaceful  Applications  of  Atomic  Energy; L  J 

Have  agreed  as  follows: 


1  TIAS  8988;  29  UST  2928. 

2TIAS  4173,  4650,  5103,  5104,  5444,  7566;  10  UST  75;  11  UST  2589;  13  UST  1403, 
1439;  14  UST  1459;  24  UST  472. 
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I.   SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT 

1.1  Designation  of  Responsibilities 

As  regards  the  N.M.S.A.E.,  this  Arrangement  only  concerns  the  nuclear 
regulatory  activities  under  the  Minister's  jurisdiction. 

1.2  Technical  Information  Exchange 

To  the  extent  that  the  U.S.N.R.C.  and  the  N.M.S.A.E.  are  permitted 
to  do  so  under  the  laws,  regulations,  and  policy  directives  of  their 
respective  countries,  the  parties  agree  to  continue  the  exchange  of 
the  following  types  of  technical  information  relating  to  the  regula- 
tion of  safety  and  environmental  impact  of  designated  nuclear 
facilities: 

a.  Topical  reports  concerning  safety  and  environmental  effects 
written  by  or  for  one  of  the  parties  as  a  basis  for,  or  in 
support  of,  regulatory  decisions  and  policies. 

b.  Documents  relating  to  significant  licensing  actions  and  safety 
and  environmental  decisions  affecting  nuclear  facilities. 

c.  Detailed  documents  describing  the  U.S.N.R.C.  process  for  licensing 
and  regulating  certain  U.S.  facilities  designated  by  the  N.M.S.A.E. 
as  similar  to  certain  facilities  being  built  or  planned  in  the 
Netherlands  and  equivalent  documents  on  such  Dutch  facilities. 

d.  Information  In  the  field  of  reactor  safety  research,  either  in 
the  possession  of  one  of  the  parties  or  available  to  it, 
including  light  water  safety  information  from  the  technical 
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areas  described  in  Appendices  "A"  and  "B".  Each  party  will 
transmit  immediately  to  the  other  information  concerning 
research  results,  indicating  significant  safety  implications. 

e.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  nuclear 
incidents,  accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of 
historical  reliability  data  on  components  and  systems. 

f.  Regulatory  procedures  for  the  safety  and  environmental  impact 
evaluation  of  nuclear  facilities. 

g.  Early  advice  of  important  events  such  as  serious  operating 
incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  or  on 
particular  questions  relating  to  reactor  safety,  that  are  of 
immediate  interest  to  the  parties. 

h.   Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or  proposed 
for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the  parties. 

1.3  Cooperation  in  Safety  Research 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research  and 
development,  or  those  programs  and  projects  under  which  activities 
are  divided  between  the  two  parties  including  the  use  of  test 
facilities  and/or  computer  programs  owned  by  either  party,  will  be 
agreed  upon  on  a  case-by-case  basis  and  be  the  subject  of  a  separate 
agreement  implemented  by  the  appropriate  research  organizations  of 
the  parties. 
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1.4  Personnel  Exchanges 

Temporary  assignments  of  personnel  by  one  party  in  the  other  party's 
agency  will  be  considered  on  a  case-by-case  basis. 


II.   ADMINISTRATION 

a.  The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be 
accomplished  through  letters,  reports,  and  other  documents,  and  by 
visits  and  meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by-case  basis.  A 
meeting  will  be  held  annually,  or  at  such  other  times  as  mutually 
agreed,  to  review  the  exchange  and  cooperation  under  this  Arrange- 
ment, to  recommend  revisions,  and  to  discuss  topics  coming  within 
the  scope  of  the  cooperation.  The  time,  place,  and  agenda  for  such 
meetings  shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which  take  place 
under  the  Arrangement,  including  their  schedules,  shall  have  the 
prior  approval  of  the  two  administrators  appointed  by  the  parties. 

b.  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordinate  Its 
participation  in  the  overall  exchange.  The  administrators  shall  be 
the  recipients  of  all  documents  transmitted  under  the  exchange, 
including  copies  of  all  letters  unless  otherwise  agreed.  Within  the 
terms  of  the  exchange,  the  administrators  shall  be  responsible  for 
developing  the  scope  of  the  exchange,  including  agreement  on  the 
designation  of  the  nuclear  energy  facilities  subject  to  the  exchange, 
and  on  specific  documents  and  standards  to  be  exchanged.  One  or 
more  technical  coordinators  may  be  appointed  as  direct  contacts  for 
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specific  disciplinary  areas.  These  technical  coordinators  will 
assure  that  both  administrators  receive  copies  of  all  transmittals. 
These  detailed  arrangements  are  intended  to  assure,  among  other 
things,  that  a  reasonably  balanced  exchange  giving  access  to 
equivalent  available  information  is  achieved  and  maintained. 

c.  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to  be  provided 
of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be  accompanied  by  an 
abstract  in  English,  250  words  or  less,  describing  Its  scope  and 
content. 

d.  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  transferred 
between  the  parties  under  this  Arrangement  shall  be  the  responsibility 
of  the  receiving  party,  and  the  transmitting  party  does  not  warrant 
the  suitability  of  such  information  for  any  particular  use  or 
application. 

e.  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which  are  parties 
to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other  agencies  of  the 
governments  of  the  parties,  each  party  will  assist  the  other  to  the 
maximum  extent  possible  by  organizing  visits  and  directing  inquiries 
concerning  such  information  to  appropriate  agencies  of  the  govern- 
ment concerned.  The  foregoing  shall  not  constitute  a  commitment  of 
other  agencies  to  furnish  such  Information  or  to  receive  such  visitors. 

f.  Nothing  contained  1n  this  Arrangement  shall  require  either  party  to 
take  any  action  which  would  be  Inconsistent  with  Its  existing  laws, 
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regulations,  and  policy  directives.  No  nuclear  information  related 
to  proliferation-sensitive  technologies  will  be  exchanged  under  this 
Arrangement.  Should  any  conflict  arise  between  the  terms  of  this 
Arrangement  and  those  laws,  regulations,  and  policy  directives,  the 
parties  agree  to  consult  before  any  action  is  taken. 

g.   Information  exchanged  under  this  Arrangement  shall  be  subject  to  the 
patent  provisions  in  the  Patent  Addendum  of  this  document. 

III.   EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

a.  The  term  "information,"  as  used  in  Article  III,  means  nuclear  energy- 
related  regulatory,  safety,  scientific,  or  technical  data,  results 

or  methods  of  research  and  development,  and  any  other  knowledge 
intended  to  be  provided  or  exchanged  under  this  Arrangement. 

b.  The  term  "proprietary  information"  means  information  which  contains 
trade  secrets  or  commercial  or  financial  information  which  is 
privileged  or  confidential. 

c.  The  term  "other  confidential  or  privileged  information"  means 
information,  other  than  "proprietary  information,"  which  is  protected 
from  public  disclosure  under  the  laws  and  regulations  of  the  country 
providing  the  information  and  which  has  been  transmitted  and  received 
in  confidence. 

d.  In  general,  information  received  by  each  party  to  this  Arrangement 
may  be  disseminated  freely  without  further  permission  of  the  other 
party. 
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e.  Proprietary  and  other  confidential  or  privileged  information  received 
under  this  Arrangement  may  be  freely  disseminated  by  the  receiving 
party  without  prior  consent  to  persons  within  or  employed  by  the 
receiving  party,  and  to  concerned  Government  departments  and 
Government  agencies  in  the  country  of  the  receiving  party. 

f.  In  addition,  proprietary  and  other  confidential  or  privileged 
information  may  be  disseminated  without  prior  consent  to  organiza- 
tions permitted  or  licensed  by  the  receiving  party  to  construct  or 
operate  nuclear  production  or  utilization  facilities,  or  to  use 
nuclear  materials  and  radiation  sources,  provided  that  such 
proprietary  or  other  confidential  or  privileged  information  is  used 
only  within  the  terms  of  the  permit  or  license  and  provided  that  any 
such  additional  dissemination  of  proprietary  or  other  confidential 
or  privileged  information  shall  be  on  an  as-needed,  case-by-case 
basis,  and  shall  be  pursuant  to  an  agreement  of  confidentiality. 

g.  With  the  prior  written  consent  of  the  party  furnishing  proprietary 
or  other  confidential  or  privileged  information  under  this  Arrange- 
ment, the  receiving  party  may  disseminate  such  proprietary  or  other 
confidential  or  privileged  information  to  consultants  for  use  only 
within  the  terms  of  their  consulting  agreements  and  to  contractors 
for  use  only  within  the  terms  of  their  contracts.  It  is  the  intent 
of  the  parties  that  every  effort  be  made  to  allow  dissemination  of 
information  urgently  needed  in  understanding  and  resolving  reactor 
safety  problems,  under  appropriate  non-disclosure  agreements,  to 
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persons  who  need  such  information  in  their  work.  Both  parties  will 
cooperate  in  assuring  that  such  limited  disclosure  is  permitted  on  a 
timely  basis. 

h.   A  party  receiving  under  this  Arrangement  proprietary  or  other 

confidential  or  privileged  information  shall  respect  its  proprietary 
or  confidential  nature.  Proprietary  or  other  confidential  or  privi- 
leged information  must  be  clearly  marked  so  as  to  indicate  its 
confidential  or  privileged  nature.  Confidential  or  privileged 
information  must,  in  addition,  be  accompanied  by  a  statement 
indicating  that  the  information  is  protected  from  public  disclosure 
by  the  Government  of  the  transmitting  party,  and  that  the  information 
is  submitted  under  the  condition  that  it  be  maintained  in  confidence. 

i.   If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it  will 
be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to  meet  the 
nondissemination  provisions  of  this  Article,  it  shall  immediately 
inform  the  other  party.  The  parties  shall  thereafter  consult  to 
define  an  appropriate  course  of  action. 

j.   Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  a  party  from 
using  or  disseminating  information  received  without  restriction  by  a 
party  from  sources  outside  of  this  Arrangement. 

IV.   DURATION 

a.   This  renewed  information  exchange  shall  enter  into  force  upon 
signature  and,  subject  to  paragraph  IV. b.  of  this  Article,  shall 
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remain  in  force  for  five  years  unless  extended  for  a  further 
period  of  time  by  agreement  of  the  parties. 

b.   Either  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after 
providing  the  other  party  written  notice  90  days  prior  to  its 
intended  date  of  withdrawal. 

Signed  in  The  Hague,  The  Netherlands,  on  this  15th  day  of  September  1982. 


FOR  THE  NETHERLANDS  MINISTER  FOR 
SOCIAL  AFFAIRS  AND  EMPLOYMENT 


FOR  THE  UNITED  STATES  NUCLEAR 
REGULATORY  COMMISSION 


/  I    I 


t1] 


Vi 


[2] 


1  W.  A.  van  den  Berg. 

2  James  R.  Shea. 

TTAS  10499 


34  ust]  Netherlands— Atomic  Energy— Sept.  15,  1982  2527 

APPENDIX  "A" 

U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E.  Reactor  Safety  Research  Exchange 
Areas  in  Which  the  U.S.N.R.C.  1s  Performing  LWR  Safety  Research 


1.  Seismic  Studies 

2.  Heavy  Section  Steel  Technology  Program 

3.  LOFT  Program 

4.  Severe  Accident  Testing  Program 

5.  Separate  Effects  Testing  -  Loss  of  Coolant  Accident  Studies 

6.  Analytical  Model  Development 

7.  Design  Criteria  for  Piping,  Pumps,  and  Valves 

8.  Alternate  ECCS  Studies 

9.  Core  Meltdown  Studies 

10.  Fission  Product  Release  and  Transport  Studies 

11.  Probabilistic  Studies 

12.  Man-Machine  Interface  Studies 

13.  Fire  Protection  Studies 

14.  Decommissioning  Studies 

15.  Radiation  Health  and  Environment  Studies 

16.  Waste  Management  Studies 
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APPENDIX  "B" 

U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E.  Reactor  Safety  Research  Exchange 
Areas  in  Which  the  N. M.S. A. E.  is  Performing  LWR  Safety  Research 


1.  Reactor  noise  studies 

2.  PWR  transient  studies 

3.  Man-Machine  interface  studies 
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PATENT  ADDENDUM 

A.  With  respect  to  any  invention  or  discovery  made  or  conceived  during  the 
period  of,  or  1n  the  course  of  or  under,  this  technical  exchange  and 
cooperative  Arrangement  on  regulatory  and  safety  research  matters  between 
the  U.S.  Nuclear  Regulatory  Commission  and  The  Netherlands  Minister  for 
Social  Affairs  and  Employment,  if  made  or  conceived  while  in  attendance  at 
meetings  or  when  employing  information  which  has  been  communicated  under 
this  exchange  Arrangement  by  one  party  or  Its  contractors  to  the  other 
party  or  its  contactors,  the  party  making  the  invention  shall  acquire  all 
right,  title,  and  interest  in  and  to  any  such  invention,  discovery,  patent 
application  or  patent  in  all  countries,  subject  to  the  grant  to  the  other 
party  of  a  royalty-free,  non-exclusive,  irrevocable  license,  with  the  right 
to  grant  sublicenses,  in  and  to  any  such  invention,  discovery,  patent 
application,  or  patent,  in  all  countries,  for  use  in  the  production  or 
utilization  of  special  nuclear  material  or  atomic  energy  and  the  Recipient 
Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest  in  such  invention,  patent, 
etc.,  in  its  own  country,  subject  to  the  grant  of  a  corresponding  license 
to  the  Inventor  Party. 

B.  Each  party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  own  nationals  according  to  its  own  laws. 
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Defense  Assistance:  Articles  and  Services 


Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Khartoum  August  24  and  30,  1981; 

Entered  into  force  August  30,  1981. 

And  amending  agreement 

Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Khartoum  August  30  and  September  25,  1982; 

Entered  into  force  September  25,  1982. 


The  American  Ambassador  to  the  Sudanese  Minister  of  Foreign 

Affairs 

August  24,  1981 

No.  188 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions  between  repre- 
sentatives of  our  two  governments  concerning  the  United  States 
Military  Assistance  Program  with  Sudan  during  the  United  States 
fiscal  year  1981,  and  the  effect  of  United  States  laws  applicable  to 
the  funding  of  such  programs  by  the  United  States.  I  have  the  fur- 
ther honor  to  confirm,  on  behalf  of  my  government,  the  following 
understandings  reached  as  a  consequence  of  the  aforesaid  discus- 
sions: 

Subject  to  the  terms  and  conditions  set  forth  in  the  Mutual  De- 
fense Assistance  Agreement  of  April  22,  1981  [l]  and  as  provided 
herein  the  United  States  shall  grant  to  the  Government  of  Sudan 
defense  articles  and  defense  services  of  a  value  not  to  exceed  $1.7 
million  during  the  United  States  fiscal  year  1981.  The  value  of  such 
defense  articles  and  defense  services  shall  be  calculated  by  the 
United  States  in  accordance  with  the  provisions  of  applicable 
United  States  laws  and  regulations,  including  the  Foreign  Assist- 
ance Act  of  1961,  as  from  time  to  time  amended,  [2]  and  applicable 
appropriations  legislation. 

The  defense  articles  and  defense  services  to  be  furnished  pursu- 
ant to  this  agreement  shall  be  furnished  in  accordance  with,  and 


1  Exchange  of  notes  Apr.  8  and  22,  1981.  TIAS  10389;  ante,  1000. 

2  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151. 
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subject  to,  the  United  States  laws  referred  to  in  paragraph  1,  and 
such  successor  legislation  as  may  be  hereafter  enacted.  Deliveries 
of  such  defense  articles,  and  the  performance  of  such  defense  serv- 
ices, may  be  suspended  or  terminated  by  the  United  States  under 
unusual  or  compelling  circumstances  when  the  national  interest  of 
the  United  States  so  requires. 

Selection  of  particular  defense  articles  or  defense  services  (here- 
after in  this  paragraph  referred  to  collectively  as  "items")  to  be 
furnished  pursuant  to  this  agreement  shall  be  made  from  time  to 
time  by  the  United  States  Department  of  Defense,  taking  into  con- 
sideration the  requests,  if  any,  of  the  Ministry  of  Defense  of  the 
Government  of  Sudan  for  particular  items.  The  United  States  De- 
partment of  Defense  may  cancel  the  furnishing  of  any  item,  or 
quantity  thereof,  at  any  time  in  order  to  recoup  funds  sufficient  to 
pay  any  net  increases  in  costs  to  the  United  States  of  the  aggregate 
of  selected  items  within  the  dollar  value  specified  in  paragraph  1. 
In  effecting  such  recoupments,  the  United  States  Department  of 
Defense  will  take  into  consideration  the  views,  if  any,  of  the  Minis- 
try of  Defense  of  the  Government  of  Sudan  as  to  which  items  or 
quantities  thereof  should  be  cancelled. 

In  accordance  with  the  requirements  of  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended — 

A)  Title  to  defense  articles  to  be  furnished  to  the  Government 
of  Sudan  pursuant  to  this  agreement  must  be  transferred  to 
the  Government  of  Sudan  on  or  before  September  30,  1986 
and  defense  services  to  be  performed  pursuant  to  this  agree- 
ment must  be  performed  not  later  than  September  30,  1986. 

B)  Defense  articles  to  which  the  United  States  obtains  or  re- 
tains title  after  September  30,  1986,  will  not  be  furnished 
pursuant  to  this  agreement,  and  defense  services  not  per- 
formed on  or  before  September  30,  1986  will  not  be  per- 
formed pursuant  to  this  agreement.  The  obligations  of  the 
United  States  with  respect  to  the  furnishings  of  such  articles 
and  services  pursuant  to  this  agreement  shall  cease  as  of  Oc- 
tober 1,  1986,  and 

C)  Delivery  of  defense  articles  furnished  pursuant  to  this  agree- 
ment to  the  Government  of  Sudan  must  commence  on  or 
before  September  30,  1986,  if  such  delivery  is  to  be  financed 
from  United  States  military  assistance  funds.  Delivery  of 
such  articles  after  that  date  shall  be  at  the  expense  of  the 
Government  of  Sudan. 

I  have  the  honor  to  propose  that  this  note,  together  with  Your 
Excellency's  note  confirming  the  acceptance  of  the  Government  of 
Sudan  of  the  foregoing  understandings,  shall  constitute  an  agree- 
ment between  our  two  governments  with  respect  to  the  United 
States  Military  Assistance  Program  for  the  United  States  fiscal 
year  1981,  effective  from  date  of  Your  Excellency's  note  in  reply. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consid- 
eration. 

C.  William  Kontos 
C.  William  Kontos 
Ambassador 
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The  Sudanese  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
KHARTOUM 

MFA/AMR/7/SCR/9 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Democratic  Republic  of 
the  Sudan  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  in  Khartoum,  and,  with  reference  to  the  Embas- 
sy's note  No.  188,  dated  August  24,  1981,  regarding  the  recent  dis- 
cussions between  representatives  of  the  Governments  of  the  Sudan 
and  the  United  States  concerning  the  United  States  military  assist- 
ance program  with  Sudan,  during  the  United  States  fiscal  year 
1981,  and  the  understandings  resulting  from  the  aforesaid  discus- 
sions, has  the  honor  to  bring  to  the  Embassy's  notice  the  acceptance 
of  the  competent  authorities  of  the  undertakings  mentioned  in  the 
Embassy's  note  quoted  above. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Democratic  Republic  of  the 
Sudan  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


T.A. 


fc*MI 

c^.ytfi  ijM 

to:  embassy  of  the  UNITED  STATES  OF  AMERICA. 
KHARTOUM 

DATE/ August,  30,  1981 
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[AMENDING  AGREEMENT] 

The  American  Charge  d  Affaires,  ad  interim,  to  the  Sudanese 
Minister  of  Foreign  Affairs 

embassy  of  the 
united  states  of  america 
August  30,  1982 

No.  180 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  our  Note  Number  188  of  August  24, 
1981,  and  your  Note  Number  MFA/AMR/7/SCR/9  of  August  30, 
1981,  concerning  the  United  States  Military  Assistance  Program 
with  Sudan.  Because  of  changes  in  U.S.  law,  which  no  longer  re- 
quires that  deliveries  of  equipment  under  the  bilateral  agreement 
be  completed  prior  to  September  30,  1986,  I  have  the  honor  to  pro- 
pose that  the  attached  paragraph  of  the  agreement  constituted  by 
the  1981  exchange  of  notes  between  our  two  Governments  be  delet- 
ed. If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the 
further  honor  to  propose  that  this  note,  together  with  your  reply, 
shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  effec- 
tive from  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consid- 
eration. 

John  S.  Davison 
John  S.  Davison 
Charge  d  Affaires,  a.i. 
His  Excellency 

MOHAMED  MlRGHANI  MUBARAK 

Minister  of  Foreign  Affairs 

Democratic  Republic  of  Sudan 
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ADDENDUM 

The  paragraph  to  be  deleted  is  the  following  from  our  Note  188 
of  August  24,  1981: 

"In  accordance  with  the  requirements  of  the  Foreign  Assist- 
ance Act  of  1961,  as  amended — 

A)  Title  to  defense  articles  to  be  furnished  to  the  Government 
of  Sudan  pursuant  to  this  agreement  must  be  transferred 
to  the  Government  of  Sudan  on  or  before  September  30, 
1986,  and  defense  services  to  be  performed  pursuant  to  this 
agreement  must  be  performed  not  later  than  September 
30,  1986. 

B)  Defense  articles  to  which  the  United  States  obtains  or  re- 
tains title  after  September  30,  1986,  will  not  be  furnished 
pursuant  to  this  agreement,  and  defense  services  not  per- 
formed on  or  before  September  30,  1986,  will  not  be  per- 
formed pursuant  to  this  agreement.  The  obligations  of  the 
United  States  with  respect  to  the  furnishings  of  such  arti- 
cles and  services  pursuant  to  this  agreement  shall  cease  as 
of  October  1,  1986,  and 

C)  Delivery  of  defense  articles  furnished  pursuant  to  this 
agreement  to  the  Government  of  Sudan  must  commence 
on  or  before  September  30,  1986,  if  such  delivery  is  to  be 
financed  from  United  States  military  assistance  funds.  De- 
livery of  such  articles  after  that  date  shall  be  at  the  ex- 
pense of  the  Government  of  Sudan." 

Deleting  this  paragraph  will  allow  the  United  States  Department 
of  Defense  to  provide  defense  articles  on  order  under  the  U.S.  mili- 
tary assistance  program  after  September  30,  1986.  Without  this 
change,  the  U.S.  obligation  to  furnish  defense  articles  on  order  but 
not  delivered  would  terminate  on  October  1,  1986. 
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The  Sudanese  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
KHARTOUM 

MFA/AMR/7/Con/9 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Democratic  Republic  of 
the  Sudan  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  in  Khartoum,  and  with  reference  to  the  Embas- 
sy's note  No.  180  dated  August  30th,  82,[1]  concerning  the  deletion  of 
Paragraph  5  of  the  Mutual  Defense  Assistance  Agreement  between 
the  two  Countries,  has  the  honour  to  convey  to  the  Embassy  the 
approval  of  the  Competent  Authorities  in  the  Sudan  to  the  foresaid 
amendments  in  the  Embassy's  note  quoted  above. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Democratic  Republic  of 
the  Sudan  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its  highest  con- 
sideration. 

T.A. 


M 
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to:  the  embassy  of  the  UNITED  STATES  OF  AMERICA. 
DATE:  25,  Sep,  1982. 


Refers  to  agreement  of  August  24  and  30,  1981. 
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JORDAN 

Defense  Assistance:  Articles  and  Services 


Agreement   amending   the   agreements   of  August   27,    1979  and 

August  14  and  30,  1980. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Amman  August  18  and  September  20,  1982; 
Entered  into  force  September  30,  1982. 
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The  American  Charge  d  Affaires  ad  interim  to  the  Jordanian 
Acting  Secretary  General,  Ministry  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Amman,  August  18,  1982 


No.  246 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  our  two  Governments  concerning  the  Military 
Assistance  Program  and  recent  changes  in  the  U.S. 
Law.   As  a  result  of  these  discussions,  I  have  the 
honor  to  propose  that  paragraph  4  of  the  exchange  of 
notes  between  our  two  Governments  of  August  27,  1979, 
(TIAS  9597)  and  of  August  14  and  30,  1980,  (TIAS  9850) 
concerning  the  defense  articles  services  be  deleted 
from  the  Agreement.   If  the  foregoing  is  acceptable 
to  your  Government,  I  have  the  further  honor  to 
propose  that  this  note,  together  with  your  reply,  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments 
effective  from  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration.       / 

L/u^^J    vy /      7 

Charge'  d1 Affaires  ad  interim 


His  Excellency 
Walid  Tash 

Acting  Secretary  General 

Ministry  of  Foreign  Affairs 
Amman. 
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2539 


The  Jordanian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 


THE  HASHEMITE  KINGDOM 
OF  JORDAN 

Ministry    *f   Foreign  Affairs 


Ref.  No.. 
Data. 
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TRANSLATION 


THE  HASHEMI TE  KINGDOM  OF  JORDAN 
MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 


No.  MK/2/55/1183 

Date:   September  20,  1982 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hashemite 
Kingdom  of  Jordan  presents  its  compliments  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to 
inform  the  Embassy  that  the  authorities  concerned  approved 
the  contents  of  the  Embassy's  note  No.  246,  dated 
August  18,  1982. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hashemite 
Kingdom  of  Jordan  takes  this  opportunity  to  renew  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 

[Initialed] 
[SEAL] 

Embassy  of  the  United  States  of  America. 
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TURKEY 

Defense  Assistance:  Articles  and  Services 

Agreement  amending  the  agreement  of  August  15  and  31,  1979, 

as  amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Ankara  August  13  and  September  24,  1982; 
Entered  into  force  September  24,  1982. 


The  American  Charge  d' Affaires  ad  interim  to  the  Turkish  Minister 

of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No.  427 

Ankara,  August  13,  1982 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  invite  your  attention  to  recent  changes  in 
United  States  law,  repealing  Section  516  of  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961.  I1]  That  Section  of  the  Law  made  it  necessary  to  insert 
a  provision  in  the  Agreement  relating  to  the  United  States  Mili- 
tary Assistance  Program,  which  was  effected  by  an  exchange  of 
notes  signed  in  Ankara  on  August  15  and  31,  1979.  [2]  Paragraph 
four  of  that  exchange  of  notes  embodied  this  provision  and,  as 
amended  by  an  exchange  of  notes  dated  April  13  and  May  27, 
1981,  [3]  established  September  30,  1982,  as  the  deadline  by  which 
the  United  States  must  have  delivered  to  Turkey  defense  materials 
and  services  authorized  in  prior  fiscal  years  under  the  Military  As- 
sistance Program. 

In  order  to  take  account  of  the  repeal  of  Section  516  of  the  For- 
eign Assistance  Act,  I  have  the  honor  to  propose  that  paragraph 
four  of  the  aforementioned  exchange  of  notes  be  deleted  in  its  en- 
tirety. This  deletion  will  enable  the  United  States  Department  of 
Defense,  after  September  30,  1982,  to  continue  deliveries  of  MAP 
defense  articles  which  in  previous  years  had  been  designated  for 
Turkey.  Failure  to  delete  this  paragraph  could  jeopardize,  under 


1  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151. 

2  TIAS  9588;  30  UST  7299. 

3  TIAS  10144;  33  UST  1772. 
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United  States  law,  the  ability  of  the  Defense  Department  to  deliver 
MAP  articles. 

If  the  proposed  deletion  is  acceptable  to  the  Government  of 
Turkey,  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  Note,  togeth- 
er with  your  reply,  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two 
Governments,  effective  from  the  date  of  your  Excellency's  response. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  consid- 
eration. 

RICHARD  W.  BOEHM 

Richard  W.  Boehm 
Charge  d  'Affaires  ad  interim 
His  Excellency 

liter  Turkmen, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
of  the  Republic  of  Turkey, 
Ankara. 
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The  Turkish  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 

BEPDBLIC   Or   TDBKET 

MonsTBT  or  fobeign  aitjuu 
Note  No  :  b}%J 

Ankara,  24  September  1982 


Excellency, 


I  have  the  honour  to  refer  to  your  Note  No. 427  of 
August  13,  1982,  in  which  it  is  proposed  to  delete  in  its 
entirety,  the  paragraph  4  of  the  Agreement  effected  by  the 
exchange  of  notes  dated  August  15  and  31,  1979,  so  as  to 
enable  the  United  States  Department  of  Defence  to  continue 
after  September  30,  1982,  the  deliveries  of  Military 
Assistance  Program  defence  articles  designated  for  Turkey. 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Turkish 
Government  agrees  with  the  proposal  contained  in  your  Note 
to  delete  in  its  entirety, paragraph  4  of  the  afore-mentioned 
Agreement  and  that  the  Government  of  the  Republic  of  Turkey 
considers  the  Embassy's  Note  No. 427  dated  August  13,  1982 
and  the  present  reply  thereto  as  constituting  an  Agreement 
between  our  Governments. 

Please  accept,  Excellency,  the  assurances  of 
my  highest  consideration. 


liter  TURKMEN   / 

Minister  of  Foreign  Affairs 

/ 


His  Excellency 

Mr.  Robert  Strausz~Hup§ 

Ambassador  of  the  United 

States  of  America 

ANKARA 
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PORTUGAL 

Defense  Assistance:  Articles  and  Services 

Agreement  amending  the  agreements  of  August  14  and  27,  1979, 

August  12  and  28.  1980  and  August  24  and  28,  1981. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Lisbon  August  16  and  September  29,  1982; 
Entered  into  force  September  29,  1982. 


The  American  Charge  d  'Affaires  ad  interim  to  the  Portuguese 
Minister  of  Foreign  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AUGUST  16,  1982 


Excellency, 


I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  between  our  two 
governments  concerning  the  Military  Assistance  Program  and 
recent  changes  in  U.S.  law.  As  a  result  of  these  discussions  I  have 
the  honor  to  propose  that  paragraph  4  of  the  Embassy's  letters  of 
August  14,  1979,  and  August  12,  1980,  [l]  concerning  defense  arti- 
cles and  services,  and  the  comparable  section  (unnumbered)  in  the 
Embassy's  letter  of  August  24,  1981,  [2]  be  deleted  from  the  Mili- 
tary Assistance  Agreement.  This  change  will  eliminate  the  provi- 
sion that  delivery  of  grant  defense  articles  under  the  Agreement 
must  take  place  before  certain  dates. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I  have  the  fur- 
ther honor  to  propose  that  this  letter,  together  with  your  reply, 
shall  constitute  an  agreement  between  our  two  governments  effec- 
tive from  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Edward  M.  Rowell 

Edward  M.  Rowell 
Charge  d  Affaires,  a.i. 

His  Excellency 

Dr.  Vasco  Futscher  Pereira, 
Minister  of  Foreign  Affairs, 
Lisbon. 


1  TIAS  9599,  9846;  30  UST  7558;  32  UST  2388. 

2  TIAS  10252;  33  UST  3713. 
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The  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Charge 
d  Affaires  ad  interim 


MIMST^RIO     DOS    NEGOaOS     ESTRANGEIRUS 


Lisboa,  29  de  Setembro  de  1982 


Senior  Enoarregado  de  Neg<5cios, 

Tenho  a  hojira  de  acusar  a  recepcao  da  nota  da  Embai- 
xada,  datada  de  16  de  Agosto  de  1982 9  referents  ao  Programa  de  As- 
sistdneia  Militar  dos  Estados  Unidos  a  Portugal  durante  o  ano  fis- 
oal  de  1982. 

Desejo  informar  V*  Sr».  que  o  Governo  portuguSs  da" 
o  seu  aeordo  as  propostas  do  Governo  dos  Estados  Ujiidos  constajates 
da  nota  acima  referida. 

Queira  aceitar,  Senhor  Encarregado  de  Nego*cios,  os 
protestos  da  minha  elevada  consideracao, 


VASCO  FUTSCHER  PEREIRA 
Mlaistro  dos  Negdcios  Estrangeiros 


Sua  Sr».  Edward  M.  Howell 
Encarregado  de  Neg6clos  a.  i»  dos 
Estados  Unidos  da  Amerioa 
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TRANSLATION 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
Office  of  the  Minister 


Lisbon,  September  29,  1982 

Dear  Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  the  Embassy's  note 
dated  August  16,  1982,  concerning  the  Program  for  United  States 
Military  Assistance  to  Portugal  during  the  1982  fiscal  year. 

I  wish  to  inform  you  that  the  Portuguese  Government  accepts  the 
United  States  Government's  proposals  contained  in  the  above-mentioned 
note. 

Accept,  Sir,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

Vasco  Futscher  Pereira 

Vasco  Futscher  Pereira 
Minister  of  Foreign  Affairs 


Mr.  Edward  M.  Rowell, 

Charge  d' Affaires,  a.i. 

of  the  United  States  of  America 


TIAS  10503 


PHILIPPINES 
Defense  Assistance:  Articles  and  Services 

Agreement  amending  the  agreements  of  August  23  and  30,  1979, 

August  12  and  22,  1980  and  August  19  and  30,  1981. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Manila  August  16  and  September  30,  1982; 
Entered  into  force  September  30,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Philippine  Minister  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


August  16,  1982 
No.  483 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  our  two  governments  concerning  the  military 
assistance  program  and  recent  changes  in  U.S.  law. 
As  a  result  of  these  discussions,  T  have  the  honor 
to  propose  that  paragraphs  four  of  the  exchanges  of 
notes  between  our  two  governments  of  August  23  and 
30,  1979 ;[!]  August  12  and  22,  1980  ;[2]  and  August  19  and 
30,  1981, [3]  concerning  defense  articles  services,  copies 
of  which  are  attached,  be  deleted  from  the  agreement. 
The  deletions  will  enable  the  United  States  Department 
of  Defense  to  continue  to  deliver  Military  Assistance 
Program  articles  pursuant  to  the  agreement  beyond  the 
time  limits  specified  in  the  paragraphs  cited  in  the 
foregoing  exchanges  of  notes . 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government, 
I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  note,  to- 
gether with  your  reply,  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments  effective  from  the  date  of 
your  reply. 


!TIAS  9584;  30  UST  7276. 
2TIAS  9847;  32  UST  2394. 
3  TIAS  10236;  33  UST  3354. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Michael  H.  Armacost 
Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary 


Enclosures 

His  Excellency 

Carlos  T.  Romulo 

Minister  of  Foreign  Affairs  of 

the  Republic  of  the  Philippines 
Manila 
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The  Philippine  Acting  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


^HRmbtri  ng  ^gnayang  |Jattlaba8 


^trtbtry  of  ^foreign  <Af fairs 


43-119 


30  September  1982 


Excellency: 


I  have  the  honor  to  refer  to  His  Excellency's  note  No.  483 
dated  16  August  1982  referring  to  recent  discussions  between 
our  two  governments  concerning  the  military  assistance  program 
and  recent  changes  in  U.S.  law  and  as  a  result  of  these  discuss- 
ions, proposing  that  paragraphs  four  of  the  exchanges  of  notes 
between  our  two  governments  of  23  and  30  August  1979;  12  and  22 
August  1980 ;  and  19  and  30  August  1981 ,  concerning  defense  arti- 
cles and  services,  copies  of  which  were  attached,  be  deleted 
from  the  agreement  to  enable  the  United  States  Department  of 
Defense  to  continue  to  deliver  Military  Assistance  Program  arti- 
cles pursuant  to  the  agreement  beyond  the  time  limits  specified 
in  the  paragraphs  cited  in  the  aforementioned  exchanges  of  notes. 

In  accordance  with  His  Excellency's  proposal,  the  Philippine 
Government  hereby  confirms  its  acceptance  of  the  aforementioned 
understandings.  Accordingly,  His  Excellency's  note  and  this  reply 
shall  constitute  an  agreement  between  the  Philippines  and  the 
United  States  effective  from  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Very  truly  yours, 

MANUEL  COLLANTES 
Acting  Minister  for  Foreign  Affairs 


Enclosures: 
As  stated. 


His  Excellency 

Michael  H.  Armacost 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Manila 
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PROGRAMA  DE  LA  A.I.D.    NO.    522-0230  A.I.D.    PROGRAM  NO.    522-0230 

(PRESTAMO  DE  LA  A.I.D.    NO.   522-K-0A6)  (A.I.D.   LOAN  NO.    522-K-0A6) 


CONVENIO  DE  PRESTAMO 
LOAN  AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA  REPUBLICA  DE  HONDURAS 
THE   REPUBLIC   OF  HONDURAS 


Y 

AND 


LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


PARA 
FOR 


PROGRAMA  DE  RECUPERACION  ECONOMICA  I 
ECONOMIC  RECOVERY  PROGRAM  I 


Tegucigalpa,  Honduras 
2A  de  Septlembre  de  1982 
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Programa  de  la  A.I.D.  No.  522-0230 
(Prestamo  de  la  A.I.D.  No.  522-K-046) 


A.I.D.  Program  No.  522-0230 
(A.I.D.  Loan  No.  522-K-046) 


Convenlo  de  Prestamo 

De  fecha  24  de  septiembre  de  1982 

Entre 

La  Republica  de  Honduras, 

actuando  a  traves  del  Ministerio  de 

Hacienda   y  Credito  Publico 

("El  Prestatario") 


Loan  Agreement 

Dated   September   24,    1982 

Between 

The  Republic  of  Honduras, 

acting  through  the 

Ministry  of  Finance  and  Public  Credit 

("Borrower") 


And 


Los  Estados  Unidos  de  America,  actuando 

a  traves  de  la  Agenda  para 
el  Desarrollo  Internacional  ("A.I.D.") 


The  United  States  of  America,  acting 

through  the  Agency  for 
International  Development  ("A.I.D.") 


Por  cuanto,  el  Gobierno  de  la  Republica 
de  Honduras,  actuando  a  traves  del 
Ministerio  de  Hacienda  y  Credito  Publico, 
ha  solicitado,  mediante  Oficio  No. 
S-158-82  del  Ministro  de  Hacienda  y 
Credito  Publico  de  fecha  24  de  agosto  de 
1982,  que  la  A.I.D.  proporcione  apoyo 
financiero  a  su  programa  de  recuperacion 
econ6mica; 


Whereas,  the  Government  of  the  Republic 
of  Honduras,  acting  through  the  Ministry 
of  Finance,  has  requested  A.I.D.,  in 
letter  No.  S-158-82  dated  August  24,  1982 [i] 
from  the  Minister  of  Finance  and  Public 
Credit,  to  provide  financial  support  to 
its  program  of  economic  recovery; 


Por  cuanto,  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos,  actuando  a  traves  de  la  A.I.D., 
desea  ayudar  al  Gobierno  de  Honduras  en 
sus  esfuerzos  de  estabilizaci&n  y 
recuperacion; 


Whereas,  the  Government  of  the  United 
States,  acting  through  A.I.D.,  desires  to 
assist  the  Government  of  Honduras  in  its 
stabilization  and  recovery  efforts; 


Por  tanto,  las  partes  por  este  medio 
acuerdan: 


Now,  therefore,  the  parties  hereto  agree 
as  follows: 


ARTICULO  1 

La  Asistencia 

La  A.I.D.  conviene  en  prestar  al 
Prestatario,   bajo  los  terminos  de  este 
Convenlo,   una  cantidad  que  no  exceda 
Treinta  y  CInco  Millones  de  Dolares 


ARTICLE  1 

The  Assistance 

A.I.D.  agrees  to  lend  to  the  Borrower, 
under  the  terms  of  this  Agreement,  not  to 
exceed  Thirty  Five  Million  United  States 
Dollars 


1  Not  printed. 
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de  los  Estados  Unidos  (U.S.  $35,000,000) 
("El  Prestamo")  para  apoyo  a  la  balanza 
de  pagos  a  fin  de  promover  la 
estabilizacion  financiera  y  la 
recuperacion  econ6mica  en  Honduras.   La 
suma  de  los  desembolsos  bajo  el  Prestamo 
se  denominara  "Capital". 


(U.S.  $35,000,000)  ("Loan")  for  balance 
of  payments  support  to  promote  financial 
stabilization  and  economic  recovery  in 
Honduras.   The  aggregate  amount  of 
disbursements  under  the  Loan  is  referred 
to  as  "Principal." 


ARTICULO  2 


Terminos  del  Prestamo 


Loan  Terms 


SECCI0N  2.1   Amortizacion.   El 
Prestatario  amortizara  el  Capital  bajo  el 
Prestamo  a  la  A.I.D.  dentro  de  los 
cuarenta  (40)  anos  a  partir  de  la  fecha 
del  desembolso  del  Prestamo  (segun  se 
define  en  la  Seccion  4.2)  en  sesenta  y 
una  (61)  cuotas  semestrales 
aproximadamente  iguales  de  Capital  e 
intereses.   La  primera  cuota  del  Capital 
sera  pagadera  nueve  anos  y  medio  (9  1/2) 
despues  de  la  fecha  de  vencimiento  del 
primer  pago  de  intereses  de  conformidad 
con  la  Secci6n  2.2.   La  A.I.D. 
proporcionara  al  Prestatario  una  tabla  de 
amortizacion  de  conformidad  con  esta 
Seccion  despues  del  desembolso  final 
efectuado  bajo  el  Prestamo- 


SECTION  2.1   Repayment .   The  Borrower 
will  repay  to  A.I.D.  the  Principal  under 
the  Loan  within  forty  (40)  years  from  the 
date  of  disbursement  of  the  Loan  (as 
defined  in  Section  4.2)  in  sixty-one  (61) 
approximately  equal  semi-annual 
installments  of  Principal  and  interest. 
The  first  installment  of  Principal  will 
be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2) 
years  after  the  date  on  which  the  first 
interest  payment  is  due  in  accordance 
with  Section  2.2.   A.I.D.  will  provide 
the  Borrower  with  an  amortization 
schedule  in  accordance  with  thi6  Section 
after  disbursement  of  the  Loan. 


SECCION  2.2  Intereses.   El  Prestatario 
pagara  a  la  A.I.D.  intereses  que  se 
computarSn  a  Una  tasa  del  dos  por  ciento 
(2%)  anual  durante  los  diez  (10)  anos  a 
partir  de  la  fecha  de  desembolso  de  los 
fondos  del  Prestamo  y  a  una  tasa  del  tres 
por  ciento  (3%)  anual  de  alii  en  adelante 
sobre  el  saldo  insoluto  del  Capital  y 
sobre  intereses  vencidos  y  no  pagados- 
Los  intereses  seran  pagaderos 
semestralmente.   El  primer  pago  de 
intereses  vencera  y  sera  pagadero  dentro 
de  seis  meses  despues  de  la  fecha  de 
desembolso,  en  una  fecha  a  ser 
especificada  por  la  A.I.D. 


SECTION  2.2  Interest.   The  Borrower  will 
pay  to  A.I.D.  interest  which  will  accrue 
at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per  annum 
for  ten  (10)  years  after  the  date  upon 
which  the  Loan  funds  are  disbursed  and  at 
the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum 
thereafter,  on  the  outstanding  balance  of 
the  Principal  and  on  any  due  and  unpaid 
interest.   Interest  will  be  payable 
semi-annually.   The  first  payment  of 
interest  will  be  due  and  payable  no  later 
than  six  months  after  the  date  of 
disbursement,  on  a  date  to  be  specified 
by  A.I.D. 


SECCION  2.3  Aplicaci6n,  Moneda  y  Lugar 
de  Pago.   Todos  los  pagos  de  intereses  y 
Capital  que  se  efectuen  en  virtud  del 


SECTION  2.3  Application,  Currency  and 
Place  of  Payment.   All  payments  of 
interest  and  Principal  hereunder  will 
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presente  Convenio  se  efectuaran  en 
Dolares  Estadounidenses  y  serin  aplicados 
primero  al  pago  de  intereses  vencidos  y 
despufis  a  la  amortizaci6n  del  Capital.   A 
excepcion  de  lo  que  la  A.I.D. 
especif icare  de  otra  manera  por  escrlto, 
los  pagos  se  efectuaran  al  Contralor, 
Oficina  de  Adrainistracion  Financiera, 
Agenda  para  el  Desarrollo  Intemaclonal, 
Washington,  D.C.  20523,  U.S.A.,  y  se 
consideraran  efectuados  cuando  hayan  sido 
recibidos  por  la  Oficina  de 
Admlnlstrndon  Financiera. 


be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be 
applied  first  to  the  payment  of  interest 
due  and  then  to  the  repayment  of 
Principal.   Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  specify  in  writing,  payments 
will  be  made  to  the  Controller,  Office  of 
Financial  Management,  Agency  for 
International  Development,  Washington, 
D.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed 
made  when  received  by  the  Office  of 
Financial  Management. 


SECCION  2. A   Pago  Adelantado.   Una  vez 
pagados  todos  los  intereses  adeudados,  el 
Prestatario  podra  pagar  por  adelantado, 
sin  ningun  recargo,  todo  o  parte  del 
Capital.   A  menos  que  la  A.I.D.  acordare 
de  otra  manera  por  escrito,  cualquier 
pago  por  adelantado  sera  aplicado  a  las 
cuotas  de  Capital  en  el  orden  inverso  de 
su  vencimiento. 


SECTION  2. A  Prepayment.   Upon  payment  of 
all  interest  due,  the  Borrower  may 
prepay,  without  penalty,  all  or  any  part 
of  the  Principal.   Unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing,  any  such 
prepayment  will  be  applied  to  the 
installments  of  Principal  in  inverse 
order  of  their  maturity. 


ARTICULO  3 


Condiciones  Previas 


ARTICLE  3 
Conditions  Precedent 


SECCION  3.1  Entrega  de  Fondos.  Previo 
al  desembolso  de  fondos  bajo  este 
Convenio,  el  Prestatario,  a  excepcion  de 
lo  que  la  A.I.D.  de  otra  manera 
conviniere  por  escrito,  pr oporc ionara  a 
la  A.I.D.  en  forma  y  substancia 
satisfactoria  a  la  A.I.D.: 


SECTION  3.1   Release  of  Funds.   Prior  to 
the  disbursement  of  funds  under  this 
Agreement,  the  Borrower  shall,  except  as 
the  parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 


(A)  un  dictamen  de  un  asesor 
juridico  aceptable  a  la  A.I.D.  que  este 
Convenio  ha  sido  debidamente  autorizado, 
o  ratificado,  y  celebrado  en 
representacion  del  Prestatario  y  que 
constituye  una  obligacion  valida  y 
legalmente  exigible  del  Prestatario  de 
conformidad  con  todos  sus  tSrminos;  y 


(A)  an  opinion  of  counsel  acceptable 
to  A.I.D.  that  this  Agreement  has  been 
duly  authorized,  or  ratified  by,  and 
executed  on  behalf  of  the  Borrower  and 
that  it  constitutes  a  valid  legally 
binding  obligation  of  the  Borrower  in 
accordance  with  all  of  its  terms;  and 


(B)  una  declaracion  del  nombre  de  la 
persona  que  ocupa  .o  que  esta  encargada 
del  despacho  especificado  en  la 
Seccion  8.2. 


(B)  a  statement  of  the  name  of  the 
person  holding  or  acting  in  the  office 
specified  in  Section  8.2. 
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SECCION  3.2   Notiflcaclon.   Cuando  la 
A.I.D.  haya  determinado  que  las 
Condiciones  Previas  especlficadas  en  la 
Seccion  3.1  han  sido  cumplidas,  lo 
notificara  prontamente  al  Prestatarlo. 


SECTION  3.2   Notification.   When  A.I.D. 
has  determined  that  the  Conditions 
Precedent  specified  in  Section  3.1.  have 
been  met,  it  will  promptly  notify  the 
Borrower. 


SECCION  3.3  Fecha  Final  para  las 
Condiciones  Previas.   Si  las  condiciones 


especlficadas  en  la  Seccion  3.1  no  han 
sido  cumplidas  dentro  de  los  noventa  (90) 
dias  a  partir  de  la  fecha  del  presente 
Convenio,  o  en  una  fecha  posterior  que  la 
A.I.D.  acordare  por  escrito,  la  A.I.D.,  a 
su  opcion,  podra  dar  por  tenninado  el 
presente  Convenio,  notif icandolo  por 
escrito  al  Prestatarlo. 


SECTION  3.3   Terminal  Date  for  Conditions 
Precedent.   If  the  conditions  specified 


in  Section  3.1.  have  not  been  met  within 
ninety  (90)  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D. 
may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  terminate  this  Agreement  by 
written  notice. 


ARTICULO  4 


Desembolso 


ARTICLE  4 
Disbursement 


SECCION  4.1  Deposito  de  Fondos 
Desembolsados.   Despu£s  del  cumpllmiento 
de  las  Condiciones  Previas,  a  solicitud 
por  escrito  del  Prestatarlo,  la  A.I.D. 
depositara  el  producto  del  Prestamo  en  un 
banco  o  bancos  designados  por  escrito  por 
el  Prestatarlo. 


SECTION  4.1  Deposit  of  Disbursed  Funds. 
After  satisfaction  of  the  Conditions 
Precedent,  at  the  written  request  of  the 
Borrower,  A.I.D.  will  deposit  the 
proceeds  of  the  Loan  in  a  bank  or  banks 
designated  in  writing  by  the  Borrower. 


SECCION  4.2  Fecha  de  Desembolso.   El 
desembolso  por  la  A.I.D.  se  considerara 
efectuado  en  la(s)  fecha(s)  en  que  el 
producto  del  Prestamo  sea  depositado  en 
el  banco  o  bancos  designado(s)  de 
conformidad  con  la  Secci&n  4.1. 


SECTION  4.2   Date  of  Disbursement. 
Disbursement  by  A.I.D.  will  be  deemed  to 
occur  on  the  date(s)  the  proceeds  of  the 
Loan  are  deposited  in  the  bank  or  banks 
designated  pursuant  to  Section  4.1. 


SECCION  4.3   Fecha  Final  para  la 
Solicitud  de  Desembolsos.   A  excepcion  d« 
lo  que  la  A.I.D.  de  otra  forma  acordare 
por  escrito,  la  fecha  final  para 
solicitar  desembolsos  del  producto  del 
Prestamo  sera  seis  meses  a  partir  del 
presente  Convenio. 


SECTION  4.3  Terminal  Date  for  Requesting 
Disbursement.   Except  as  A.I.D.  may 


otherwise  agree  in  writing,  the  terminal 
date  for  requesting  disbursement  of  the 
Loan  proceeds  shall  be  six  months  from 
the  date  of  this  Agreement. 


ARTICULO  5 


Propositos  de  los  Fondos 


ARTICLE  5 
Purposes  of  Funds 


SECCION  5.1  El  Prestatarlo  conviene  que 
el  Prestamo  sera  utilizado  para 


SECTION  5.1.   The  Borrower  agrees  that 
the  Loan  will  be  used  for  balance  of 
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prop6sitos  de  balanza  de  pagos  y  no  sera 
utilizado  para  el  financiamiento  de 
necesidades  militares  de  ninguna  clase, 
incluyendo  la  adquisicion  de  blenes  o 
servicios  para  propositos  militares. 


payments  purposes  and  will  not  be  used 
for  financing  military  requirements  of 
any  kind,  including  the  procurement  of 
commodities  or  services  for  military 
purposes. 


ARTICULO  6 


ARTICLE  6 


Es t 1 pu lac i ones 


Covenants 


SECCION  6.1  El  Prestatario  por  este 
medio  conviene  que,  a  menos  que  la  A.I.D. 
de  otra  manera  acordare  por  escrito,  que: 


SECTION  6.1.   The  Borrower  hereby 
convenants  that,  unless  A.I.D.  otherwise 
agrees  in  writing,  it  shall: 


(1)  asegurara  la  disponibilidad  de 
por  lo  menos  $35  millones  en  divisa6 
durante  un  periodo  no  mayor  de  doce  (12) 
meses  a  partir  de  la  fecha  de  este 
Convenio,  para  la  importaci&n  de  materia 
prima,  bienes  intermedios,  y  repuestos  de 
los  Estados  Unidos; 


(1)  assure  the  allocation  of  not 
less  than  $35  million  in  foreign  exchange 
within  a  period  of  twelve  (12)  months  of 
the  date  of  this  Agreement  for  the 
importation  of  raw  materials, 
intermediate  goods,  and  spare  parts  from 
the  U.S.; 


(2)   establecera  una  Cuenta  Especial 
en  el  Banco  Central  de  Honduras  y 
depositara  en  ella  Setenta  millones  de 
Lempiras  (L. 70, 000, 000)  al  desembolsarse 
el  Prestamo  en  Dolares,  y  utilizar  los 
Lempiras  en  tal  Cuenta  Especial  para 
aquellos  propositos  que  las  Partes  puedan 
mutuamente  acordar  por  escrito; 


(2)  establish  a  Special  Account  in 
the  Central  Bank  of  Honduras,  and  deposit 
therein  Seventy  Million  Lempiras 
(L. 70, 000, 000)  upon  disbursement  of  the 
Dollar  Loan,  and  utilize  the  Lempiras  in 
such  Special  Account  for  such  purposes  as 
may  be  mutually  agreed  upon  in  writing  by 
the  Parties; 


(3)   utilizara  de  la  asistencia  aqui 
acordada,  incluyendo  los  Lempiras 
depositados  en  la  Cuenta  Especial,  de 
acuerdo  con  los  criterios  que  el  Gobierno 
de  Honduras  y  la  A.I.D.  puedan  mutuamente 
acordar  por  escrito; 


(3)  utilize  the  assistance 
hereunder,  including  the  Lempiras 
deposited  in  the  Special  Account,  in 
accordance  with  such  criteria  as  may  be 
agreed  upon  in  writing  by  the  Government 
of  Honduras  and  A.I.D.; 


(4)   tomara  las  acciones  necesarias 
para  cumplir  con  los  objetivos 
cualitativos  y  cuantitativos  del  recien 
negociado  Acuerdo  de  Financiamiento 
Contingente  con  el  Fondo  Monetario 
Internacional,  incluyendo  aquellas 
necesarias  para  poder  efectuar  los 
desembolsos  iniciales  y  subsiguientes  en 
monedas  duras  bajo  dicho  Acuerdo  y  bajo 
la  Facilidad  de  Financiamiento 
Compensatorio; 


(A)   take  the  necessary  steps  to  meet 
the  qualitative  and  quantitative 
objectives  of  the  recently  negotiated 
Stand-by  Arrangement  with  the 
International  Monetary  Fund,  including 
those  required  to  make  the  initial  and 
subsequent  hard  currency  drawings  under 
that  Arrangement  and  under  the 
Compensatory  Financing  Facility; 
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(5)  consultara  con  la  A.I.D. 
regularmente  a  fin  de  revisar  el  progreso 
hacla  el  logro  de  los  objetivos 
monetarios,  flscales  y  de  balanza  de 
pagos  que  este  Programa  de  la  A.I.D.  se 
propone  a  apoyar,  asi  como  para  tratar 
aspectos  de  la  politlca  macroeconomics 
que  se  relacionen  a  esta  asistencia  y  a 
los  objetivos  de  la  Inlclatlva  para  la 
Cuenca  del  Carlbe;  y, 


(5)   consult  with  A.I.D.  on  a  regular 
basis  to  review  progress  towards 
achievement  of  the  monetary,  fiscal,  and 
balance  of  payments  objectives  which  this 
A.I.D.  Program  is  designed  to  support  as 
well  as  to  discuss  aspects  of 
macroeconomic  policy  that  relate  to  this 
assistance  and  to  the  objectives  of  the 
Caribbean  Basin  Initiative;  and 


•  (6)  permitiri  revision  del 
cumplimiento  con  las  estipulaciones  de 
este  Convenio  manteniendo  registros 
financieros  de  conformidad  con  practicas 
generalmente  aceptadas  de  contabilidad 
por  un  periodo  de  por  lo  menos  tres  afios 
despues  de  la  fecha  de  desembolso  bajo  el 
Convenio,  y  hara  disponible  tales 
registros  para  revision  en  plazos 
razonables  por  representantes  autorizados 
de  la  A.I.D. 


(6)   permit  verification  of 
compliance  with  the  provisions  of  this 
Agreement  by  maintaining  financial 
records  in  accordance  with  generally 
accepted  accounting  practices  for  a 
period  of  at  least  three  years  after  the 
date  of  disbursement  hereunder,  and  by 
making  such  records  available  for 
examination  at  reasonable  times  by 
authorized  respresentatives  of  A.I.D. 


ARTICULO  7 


Casos  de  Incumplimiento 


ARTICLE  7 
Events  of  Default 


SECCION  7.1   Sera  un  "caso  de 
Incumplimiento"  si  el  Prestatario  deja  de: 


SECTION  7.1  It  will  be  an  "event  of 
default"  if  the  Borrower  shall  have 
failed: 


(A)  pagar  en  su  fecha  de  vencimiento 
cualquier  interes  u  otra  amort izacion  de 
Capital  requerida  bajo  el  presente 
Convenio, 

(B)  cumplir  con  cualquier  otra 
estipulaci6n  del  presente  Convenio,  o 


(A)   to  pay  when  due  any  interest  or 
other  Installment  of  Principal  required 
under  this  Agreement,  or 


(B)   to  comply  with  any  other 
provision  of  this  Agreement,  or 


(C)  pagar  en  su  fecha  de  vencimiento 
cualquier  interes  o  amortizaci&n  de 
capital  u  otro  pago  requerido  bajo 
cualquier  otro  Prestamo,  Garantia,  u  otro 
Convenio,  entre  el  Prestatario  o 
cualquiera  de  sus  dependencias  y  la 
A.I.D.  o  cualquiera  de  sus  agendas 
antecesoras. 


(C)  to  pay  when  due  any  interest  or 
installment  of  Principal  or  other  payment 
required  under  any  other  Loan,  Guaranty, 
or  other  Agreement,  between  the  Borrower 
or  any  of  its  agencies  and  A.I.D.  or  any 
of  its  predecessor  agencies. 


SECCION  7.2   Si  ocurriere  un  caso  de 
incumplimiento,  entonces  la  A.I.D.  podra, 


SECTION  7.2.   If  an  event  of  default 
shall  have  occured,  then  A.I.D.  may,  at 
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a  su  discrecion,  notificar  al  Prestatario 
que  todo  o  cualquier  parte  del  Capital 
lnsoluto  bajo  el  Prestamo  sera  vencldo  y 
pagadero  sesenta  (60)  dlas  a  partir  de 
esa  fecha,  y,  a  menos  que  tal  caso  de 
incunplimiento  sea  rectificado  dentro  de 
dlcho  periodo,  tal  Capital  no  amortizado 
y  tales  lntereses  acumulados  con  respecto 
a  dicho  Capital  lnsoluto,  sera  vencldo  y 
pagadero  inmediatamente. 

ARTICULO  8 


its  discretion,  give  the  Borrower  notice 
that  all  or  any  part  of  the  unpaid 
Principal  under  the  Loan  will  be  due  and 
payable  sixty  (60)  days  thereafter,  and, 
unless  such  event  of  default  is  cured 
within  that  time,  such  unrepaid 
Principal,  and  interest  accrued  with 
respect  to  such  unpaid  Principal,  will  be 
due  and  payable  immediately. 


ARTICLE  8 


Miscelaneo 

SECCION  8.1.   Comunicaciones.  El 
Prestatario  conviene  en  proporcionar  a  la 
A.I.D.  informacion  relacionada  a  las 
situacion  economica  y  financiera  de 
Honduras  segun  sea  necesario.   Cualquier 
notificacion,  .solicitud,  documento  u  otra 
comunicacion  suministrada  por  cualquiera 
de  las  Partes  a  la  otra  bajo  el  presente 
Convenio  se  hara  por  escrito  o  por 
telegrama  o  cable,  y  se  considerara  como 
debidamente  despachado  o  enviado  cuando 
sea  entregado  a  dicha  Parte  en  la 
siguiente  direccion: 


Miscellaneous 

SECTION  8.1   Communications.   The 
Borrower  undertakes  to  provide  to  A.I.D. 
such  information  relating  to  the  economic 
and  financial  situations  of  Honduras  as 
may  be  necessary.  Any  notice,  request, 
document  or  other  communication  submitted 
by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such 
Party  at  the  following  address: 


Para  el  Prestatario: 


To  the  Borrower 


Ministerio  de  Hacienda  y 
Cridito  Publico 
Tegucigalpa,  D.C. 
Honduras,  C.A. 


Ministry  of  Finance  and 
Public  Credit 
Tegucigalpa,  D.C. 
Honduras,  C.A. 


Direcci&n  alterna  para  cables: 


Alternate  address  for  cables: 


HACIENDA 
Tegucigalpa,  Honduras 


HACIENDA 
Tegucigalpa,  Honduras 


Para  la  A.I.D. 


To  A.I.D.: 


Agenda  para  el  Desarrollo 
Internacional  (A.I.D.) 
Rdo.  Embajada  Americana 
Tegucigalpa,  D.C. 
Honduras,  C.  A. 


Agency  for  International 
Development  (A.I.D.) 
c/o  American  Embassy 
Tegucigalpa,  D.C. 
Honduras,  C.A. 
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Direccion  alterna  para  cables 

USAID/HONDURAS 
AMEMBASSY 
Tegucigalpa,  Honduras 

Todas  las  comunicaciones  seran  en  Ingles, 
a  menos  que  las  Partes  convinleren  de 
otra  manera  por  escrlto.   Las  direcciones 
anterlores  podran  ser  sustltuldas  por 
otras  mediante  notlflcaci&n. 

SECCION  8.2  Representantes.   Para  todos 
los  proposltos  relacionados  con  el 
presente  Convenio,  el  Prestatario  sera 
representado  por  la  persona  que  ocupe  o 
este  encargada  interinamente  del  Despacho 
del  Ministro  de  Hacienda  y  Crgdito 
Publico,  y  la  A.I.D.  sera  representada 
por  la  persona  que  ocupe  o  est?  encargada 
interinamente  de  la  Oficina  del  Director 
de  la  Misi6n  de  la  A.I.D.  en  la  Republica 
de  Honduras,  quienes,  mediante 
notificaci&n  escrita,  podra  designer 
representantes  adicionales.   El  Ministro 
de  Hacienda  y  CrSdito  Publico  por  este 
medio  designa  a  la  persona  que  ocupa  o 
que  esta  encargada  interinamente  del 
despacho  del  Presidente  del  Banco  Central 
de  Honduras  como  representante  adiclonal 
para  todos  los  proposltos,  incluyendo  la 
solicitud  de  adelantos  y  de  desembolsos, 
y  el  recibo  y  administracion  de  los 
mismos.   Los  nombres  de  los 
representantes  del  Prestatario,  con 
nuestras  de  firmas,  seran  suministrados  a 
la  A.I.D.,  la  que  podra  aceptar  como 
debidamente  autorizado  cualquier 
instrumento  firmado  por  tales 
representantes  en  la  ejecuci6n  del 
presente  Convenio,  hasta  que  reciba 
notificacion  escrita  de  la  revocaci6n  de 
su  autoridad. 

SECCION  8.3   Idioma  del  Convenio.   Este 
Convenio  esta  preparado  en  ingles  y  en 
espafiol.   En  caso  de  ambiguedad  o 
conflicto  entre  las  dos  versiones, 
prevalecera  la  version  en  el  idioma 
ingles. 


Alternative  address  for  cables: 

USAID/ HONDURAS 
AMEMBASSY 
Tegucigalpa,  Honduras 

All  such  communications  will  be  in 
English,  unless  the  Parties  otherwise 
agree  in  writing.   Other  addresses  may  be 
substituted  for  the  above  upon  the  giving 
of  notice. 

SECTION  8.2  Representatives.   For  all 
purposes  relevant  to  this  Agreement,  the 
Borrower  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the 
office  of  the  Minister  of  Finance  and 
Public  Credit  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Mission 
Director,  USAID/Honduras,  each  of  whom, 
by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives.   The  Minister 
of  Finance  and  Public  Credit  hereby 
designates  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Presidency  of 
the  Central  Bank  of  Honduras  as  an 
additional  representative  for  all 
purposes,  including  the  requesting  of 
advances  and  disbursements,  and  the 
receipt  and  management  thereof.   The 
names  of  the  representatives  of  the 
Borrower,  with  specimen  signatures,  will 
be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept 
as  duly  authorized  any  instrument  signed 
by  such  representatives  in  implementation 
of  this  Agreement,  until  receipt  of 
written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 


SECTION  8.3.   Language  of  Agreement. 
This  Agreement  is  prepared  in  both 
English  and  Spanish.   In  the  event  of 
ambiguity  or  conflict  between  the  two 
versions,  the  English  version  will 
control. 
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EN  FE  DE  LO  CUAL,  la  Republica  de 
Honduras  y  los  Estados  Unidos  de  America, 
cada  cual  actuando  a  trav€s  de  sus 
representantes  debidamente  autorizados, 
celebran  y  entregan  el  presente  Convenio 
en  el  dia  y  ano  Indicados  a  principios 
del  mismo. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Republic  of 
Honduras  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly 
authorized  representatives,  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


LA  REPUBLICA  DE  HONDURAS 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


L'^-r&odSH^  Matamoros 
Min^strb^di  Hacienda  y 
Cr^di to' Publico  por  Ley 


^^Sft^^<%~^*^ 


wTerucci 
iission  Director 
USAID/HONDURAS 
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EGYPT 

Economic  Assistance:  Safaga  Grain  Silos  Complex 

Agreement  signed  at  Cairo  September  25,  1982; 
Entered  into  force  September  25,  1982. 


TIAS  10506  (2562) 


34  ust]  Egypt — Economic  Assistance — Sept.  25,  1982  2563 

A.I.D.  Project  No.  263-0165 


PROJECT 

GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR  THE 

SAFAGA  GRAIN  SILOS  COMPLEX 


Dated:  September  25,  1982 
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A. I.D.    Project   No.    263-0165 

Project   Grant   Agreement 

Dated  September  2  5  ,    1982 

Between 

The  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee") 

And 

The  united  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaVing  by 
the  Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:  The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is 
further  described  in  Annex  1,  will  assist  the  Grantee  to  develop  an 
efficient  and  economically-effective  system  for  the  receipt,  storage  and 
distribution  of  food  grains.  The  Grant  will  finance  the  engineering  and 
construction  services,  including  equipment  and  materials,  for  a  100,000 
metric-ton  grain  silo  facility  at  Port  Safaga,  Egypt. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
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amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.   The  Grant.   To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  the  United  States  Government,  acting  through 
A.l.D.  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, [i]  agrees 
to  grant  to  the  Grantee  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed 
Eighty  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($80,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

SECTION  3.2.  Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  life  of  the  Project 
will  be  Thirty  Million  Three  Hundred  Thousand  Egyptian  Pounds  (LE 
30,300,000),  including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date, 
(a)   The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) ,  which  is 
December  31,  1986,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 


1  75  Stat.  424;22U.S.C.  §2151. 
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writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  financed 
under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated 
in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  A.l.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 
or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this 
Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.l.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no  later 
than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.l.D. 
agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.l.D. ,  giving  notice  in 
writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the 
Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  were  hot  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  A:  Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1,  First  Disbursement.  Prior  to  any  disbursement  or  to 
the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agreement,  the 
Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.l.D. ,  in  satisfactory  form  and  substance: 
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(a)  A  legal  opinion  by  the  Grantee  that  this  Agreement  has  been 
duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executeo  on  behalf  of,  the 
Grantee,  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation 
of  the  Grantee  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the  persons  authorized 
pursuant  to  Section  8.2  to  act  as  the  representatives  of  the  Grantee, 
together  with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such 
statement ; 

(c)  Evidence  that  the  Ministry  of  .Supply  has  an  engineering 
services  contract  with  a  U.S.  firm;  and 

(d)  A  detailed  implementation  plan  adequate  to  carry  out  the 
Project,  including  (i)  the  establishment  of  the  Project  Implementation 
Office  and  the  appointment  of  the  Project  Manager  and  Construction 
Superintendent  of  the  Grantee,  and  (ii)  a  clear  delineation  of  the 
organizational  structure,  authority,  responsibilities  and  relationships 
of  all  parties  involved  in  the  implementation  of  the  Project. 

SECTION  4.2.  Additional  Disbursements.  Prior  to  any 
disbursement,  or  the  issuance  of  any  commitment  documents  under  the  Grant 
for  the  procurement  of  goods  and  services  other  than  engineering 
services,  the  Grantee- shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  satisfactory  form  and  substance,  evidence 
that  the  Ministry  of  Supply  has  entered  into  a  turn-key  type  contract 
with  a  U.S.  firm  for  the  construction  and  procurement  of  commodities 
required  for  the  Project.. 
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SECTION  4.3.  Notification.  When  the  conditions  precedent 
specified  above  have  been  met,  A.I.D.  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION:^  .4 .  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  120  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.  may  terminate  this  Agreement  by  written 
notice  to  Grantee. 

If  the  condition  specified  in  Section  4.2  has  not  been  met  within 
ten  months  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.  may  cancel  the  then  undisbursed 
balance  of  the  Grant,  to  the  extent  not  irrevocably  committed  to  third 
parties,  and  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  the 
Grantee. 

Article  5:  Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 
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(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems ;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall 
development  impact  of  the  Project. 

SECTION  5.2.  Project  Implementation.  Except  as  the  Parties  may 
otherwise  agree  in  writing,  the  Grantee  agrees  that  the  Ministry  of 
Supply  will  maintain  a  Project  Implementation  Office  headed  by  a 
full-time  Egyptian  Project  Manager  vested  with  all  authority  necessary  to 
carry  out  the  Project. 

SECTION  5.3.  Decennial  Liability.  The  Grantee  agrees  that 
contractors,  architects,  consultants,  and  subcontractors,  regardless  of 
nationality,  working  on  this  Project  shall  be  exempted  from  the 
application  of  Articles  651  through  654  of  the  Egyptian  Civil  Code  and 
from  the  application  of  Law  106  of  1976.  This  exemption  does  not  relieve 
such  contractors,  architects,  consultants  or  subcontractors  of  their 
respective  contractual  obligations  which  relate  to  their  duty  to  exercise 
sound  judgment,  in  accordance  with  the  standards  of  their  respective 
professions,  to  ensure  the  safety  and  fitness  of  the  works  for  the 
purposes  for  which  they  are  designed  and  erected. 

SECTION  5.4.  Grain  Shipments.  The  Grantee  agrees  that 
ocean-freight  tenders  for  grain  shipments  to  Safaga  will  include  U.S. 
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flag  vessels  as  eligible  ocean  carriers.   The  Grantee  also  agrees  that 
grain  of  U.S.  origin  may  be  delivered  and  off-loaded  at  Safaga. 

Article  6:  Procurement  Source 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  or 
services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  the  Parties  may  otherwise 
agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

Article  7:  Disbursement 

SECTION  7.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Exchange 
Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project"  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services;  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  on  Grantee's  behalf  for  the 
Project;  or, 
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(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D.  , 
commiting  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by 
them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise, 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or 
suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

SECTION  7.2.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursement  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 

Article  8:  Miscellaneous 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  requests,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
addresses: 
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To  the  GranLee : 

Ministry  of  Investment  Affairs 
and  International  Cooperation 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 


To  A.I.D. : 

U.S.A.I.D. 
U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organizations: 

Ministry  of  Supply 

99,  Sharia  Kasr  El  Aini 

Cairo,  Egypt 

All  such  . communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual,  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Minister  of  Investment  Affairs  and 
International  Cooperation,  the  Administrator  of  the  Department  for 
Economic  Cooperation  with  U.S.A.,  or  the  Minister  of  Supply,  and  A.I.D. 
will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of 
Director,  USAID,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the 
power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description 
in  Annex  1.   The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with 
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specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in 
implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part  of 
this  Agreement. [J] 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 


BY 

NAME 

TITLE 


T 

Prof.  Dr.  Wagih 


M.  Shine 


ndy 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

BY 

NAME 


:   Alfred  L.  Atherton,  Jr. 


Minister  of  Investment  Affairs   TITLE:  American  Ambassador 
and  International  Cooperation 


BY 

NAME 

TITLE 


^oweKTTskandVr 


BY 


«+>.  £.1 


Administrator  of  the  Department 
for  Econanic  Cooperation 
with  U.S.A. 


NAME  :  M.P.W.   Stone 

TITLE:  Director,  USAID/Cairo 


1  See  footnote  1,  p.  2564. 
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Implementing  Organization 


In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,  the  Representative  of  the 
Implementing  Organization  has  subscribed  his  name: 


MINISTRY  OF  SUPPLY  AND  DOMESTIC  TRADE 
BY       /fr.fjL.    rrt*r<s/c   • 


NAME 
TITLE 


Ahmed  Ahmed  Nouh 
Minister 
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Annex  1 
PROJECT  DESCRIPTION 


1.  General  Description 

The  Project  consists  of  the  design,  construction  and  supervision 
services  relating  to  a  100,000  metric-ton  grain  silo  storage  and 
off-loading  facility  located  at  Safaga,  Egypt.  The  facility  will  include 
pneumatic  ship  unloading  equipment  to  unload  and  transfer  bulk  grain 
directly  from  grain  cargo  ships  into  the  storage  silos  for  short-  and 
long-term  storage  or  transfer  from  the  port  to  Qena  and  other  flour 
processing  areas  in  Upper  Egypt  by  using  bulk  grain  rail  and  truck 
carriers.  The  Project  will  reduce  losses  of  wheat  resulting  from  off 
loading,  surge  and  ground  storage,  and  hand  bagging  operations,  and  it 
will  effect  savings  in  bagging  operations  by  adding  the  capacity  to  handle 
wheat  shipped  in  bulk.  By  expanding  these  capacities  and  the  quay  to 
enable  two  ships  to  be  offloaded  simultaneously,  offloading  time  will  be 
reduced,  effecting  savings  in  demurrage  and  grain  handling  costs.  Equally 
important,  the  expanded  storage  facilities  will  enhance  the  ability  of  the 
Grantee  to  take  advantage  of  world  wheat  market  conditions  and  prices. 
The  Project  shall  be  carried  out  in  accordance  with  Implementation  Letters 
pursuant  to  Article  A  of  Annex  2  and  mutually  agreed  upon  Memoranda  of 
Understanding. 

2.  Implementation 

The  Ministry  of  Supply  and  the  General  Authority  for  Supply  and 

Commodities  will  implement  the  Project  on  behalf  of  the  Grantee.  The 

Grantee  will  contract  with  U.S.  firms  for  engineering,  construction  and 
other  services  required  for  the  Project. 

The  Project  will  include  the  management,  operation  and  maintenance  of 
the  plant.  Because  of  the  remote  location  of  the  Safaga  complex,  the 
Grantee  recognizes  the  need  to  establish  a  Project  Implementation  Office 
headed  by  a  full-time  Project  Manager  supported  by  appropriate  financial, 
engineering  and  administrative  staff,  with  all  authority  necessary  to 
implement  the  Project  in  accordance  with  the  construction  schedule.  The 
Grantee  also  recognizes  the  need  for  a  full-time  Construction 
Superintendent  and  support  staff  at  Safaga,  reporting  to  the  Project 
Manager,  with  authority  necessary  to  implement  the  Project  in  accordance 
with  the  construction  schedule.  The  Grantee  will  assign  highly  competent 
personnel  to  the  plant. 
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The  U.S.  engineering  firm  will  be  vested  with  necessary  authority  to 
supervise,  on  behalf  of  the  Grantee  under  the  direction  of  the 
Construction  Superintendent,  construction  works  in  accordance  with  both 
the  Project  design  and  construction  schedule.  Construction  of  the  Project 
will  be  undertaken  by  a  U.S.  "whole-of-the-works"  (or  "turnkey") 
contractor  which  shall  have  sole  responsibility  for  such  work.  The 
turnkey  contractor  shall  have  the  right  to  select  the  local  firms  with 
which  it  subcontracts.  The  turnkey  contractor  will  be  required  to 
establish  a  training  program  for  key  management  personnel  and  for 
personnel  who  will  be  involved  in  the  operation  and  maintenance  of  the 
facility.  Most  of  the  training  will  be  done  by  in-country  training 
programs,  but  some  personnel  may  be  trained  in  the  United  States. 

Support  facilities  will  be  constructed  for  all  Egyptian  personnel 
involved  in  the  construction  and  management  of  the  Project  to  expedite 
start-up  activities,  enhance  recruitment  of  an  adequate  labor  force  and 
facilitate  timely  implementation  of  the  Project. 

3.   Illustrative  Financial  Plan 

Table  I  provides  a  summary  cost  estimate  for  the  Project.  Changes 
may  be  made  in  the  financial  plan  .  by  written  agreement  of  the 
representatives  of  the  Parties  identified  in  Section  8.2  without  formal 
amendment  of  the  Agreement,  provided  such  changes  do  not  cause  (1) 
A.I.D.'s  Grant  contribution  for  the  Project  to  exceed  the  amount  set  forth 
under  Section  3.1  or  (2)  the  Grantee's  contribution  for  the  Project  to  be 
less  than  the  amount  set  forth  under  Section  3.2. 
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Project  No.  263-0165 


TABLE  I 

PROJECT  FINANCIAL  PLAN 
(In  Million  of  U.S.  Dollars) 


MAJOR  PROJECT 
ELEMENTS 


Engineering  Services  Contract 
Turnkey  Contractor 
Contingency 

TOTAL 


A.I.D. 

GRANTEE 

TOTAL 

FX 

LC* 

4.0 

1.0 

5.0 

68.0 

32.3 

100.3 

8.0 

3. 4 

11.4 

80.0 


36.7 


116.7 


*  Local  currency  is  calculated  at  the  rate  of  LE  0.83  =  $1.00. 
[Footnote   in   the   original.] 
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A.I.D.  Project  No.  263-0147 


PROJECT 

GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

PRODUCTION  CREDIT 


Dated:  September  25,  1982 
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A.I.D.    Project   No.    263-0147 
Project   Grant   Agreement 

Dated   September   25,    1982 

Between 

The  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee") 

And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

Article  1:  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

Article  2:  The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is 
further  described  in  Annex  1,  will  assist  the  Grantee  to  expand  the  flow 
of  credit  to  private  productive  sector  enterprises  in  Egypt,  through 
public  and  private  sector  banks  as  determined  by  the  Grantee. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  9.2.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 
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Article  3:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  the  United  States  Government  acting  through 
A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, L  J 
agrees  to  grant  the  Grantee  under  the  terms  of  this  Agreement  an  amount 
not  to  exceed  Sixty-eight  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars 
($68,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  Foreign  Exchange  Costs,  as 
defined  in  Section  7.1,  and  Local  Currency  Costs,  as  defined  in  Section 
7.2,  of  goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that,  unless 
the  parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  equivalent  of  Five  Hundred  Thousand 
U.S.  Dollars  ($500,000). 

SECTION  3.2.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) ,  which  is 
March  31,  1985,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  financed 
under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated 
in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize 
disbursement  of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 


J75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151. 
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or  for  goods  furnished  for  the  Project,   as  contemplated   in  this 
Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.l.D.  or  any  bank  described  in  Section  8.1  no  later 
than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing.  After  such  period,  A.l.D. ,  giving 
notice  in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the 
amount  of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for 
disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting  documentation 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 

Article  A:  Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1.  General.  Prior  to  any  disbursment  or  to  the 
issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agreement,  the  Grantee 
shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to 
A.l.D. ,  in  satisfactory  form  and  substance: 

(a)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  authorized  pursuant 
to  Section  9.2  to  act  as  the  representatives  of  the  Grantee,  together 
with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement;  and 

(b)  Evidence  of  formal  establishment  by  the  Ministry  of 
Investment  Affairs  and  International  Cooperation  of  a  permanent  private 
sector  policy  steering  committee. 
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SECTION  A.  2.  Disbursement  for  Short-Term  Credit.  Prior  to  any 
disbursement,  or  the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this 
Agreement  for  the  Short-Term  Credit  Activity,  the  Grantee  shall  issue  an 
official  document,  to  be  made  available  to  all  potentially  eligible  banks 
and  borrowers,  which  describes  the  agreed  terms  and  conditions  governing 
the  use  of  Project  funds  for  Short-Term  Credit. 

SECTION  A. 3.  Disbursement  for  Training,  Technical  Cooperation  and 
Studies.  Prior  to  any  disbursement,  or  the  issuance  of  any  commitment 
documents  under  this  Agreement  for  the  Training,  Technical  Cooperation 
and  Studies  Activity,  the  Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may 
otherwise  agree  in  writing,  establish  an  implementation  plan  in  necessary 
and  sufficient  detail  to  effect  the  program. 

SECTION  A.  A.  Notification.  When  the  conditions  precedent 
specified  above  have  been  met,  A.I.D.  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  A. 5.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  A.l  have  not  been  met  within  90  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.  may  terminate  this  Agreement  by  written 
notice  to  Grantee. 

If  all  of  the  conditions  specified  in  Sections  A. 2  and  A. 3  have 
not  been  met  within  180  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
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later  date  as^the  Parties  may  otherwise  agree  to  in  writing,  A.l.D.  may 
cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Grant,  to  the  extent  not 
irrevocably  conmitted  to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement 
by  written  notice  to  the  Grantee. 

Article  5:  Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Periodic  Discussions.  The  Grantee,  through  the 
Private  Sector  Steering  Committee,  shall  undertake  periodic  discussions 
with  A.l.D.,  on  ways  to  develop  increased  policy  and  programmatic  support 
to  the  private  sector. 

SECTION  5.2.  Special  Account. 

(a)  Grantee  will  deposit  in  the  existing  Special  Account 
established  under  the  Commodity  Import  Program  currency  of  the  Government 
of  the  Arab  Republic  of  Egypt  in  amounts  equal  to  proceeds  accruing  to 
the  Grantee  or  any  authorized  agency  thereof  as  a  result  of  the  sale  or 
importation  of  the  Commodities  financed  under  the  Short-Term  Credit 
Activity.  Funds  in  the  Special  Account  may  be  used' for  such  purposes  as 
are  mutually  agreed  upon  by  A.l.D.  and  the  Grantee  and  as  otherwise 
specified  in  this  Agreement,  provided  that  such  portion  of  the  funds  in 
the  Special  Account  as  may  be  designated  by  agreement  of  both  Parties 
shall  be  made  available  to  A.l.D.  to  meet  its  requirements. 

(b)  Deposits  to  the  Special  Account  shall  become  due  and  payable 
quarterly  upon  advice  from  A.l.D.  as  to  disbursements  made  under  the 
Agreement.   Grantee  shall  make  such  deposits  at  the  highest  rate  of 
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exchange  prevailing  and  declared  for  foreign  exchange  currency  by  the 
competent  authorities  of  the  Arab  Republic  of  Egypt. 

(c)   Any  unencumbered  balances  of  funds  which  remain  in  the 

Special  Account  upon  termination  of  assistance  shall  be  disbursed  for 

such  purposes  as  may,  subject  to  applicable  law,  be  agreed  upon  by  the 
Parties. 

SECTION  5.3.  Covenant  Applicable  to  the  Training,  Technical 
Cooperation  and  Studies  Activity.  The  Grantee  shall  emphasize  proposals 
which  are  supportive  of  private  sector  development  and  which  improve  the 
skill  level  of  private  banking  and  other  institutions. 

SECTION  5.4.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall 
development  impact  of  the  Project. 
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Article  6:   Procurement,  Eligibility,  and  Utilization  of  Commodities 
Under  the  Short-Term  Credit  Activity. 

SECTION  6.1.  A.I.D.  Regulation  1.  The  procurement,  eligibility 
and  utilization  of  commodities  and  commodity-related  services  financed 
under  the  Short-Term  Credit  Activity  are  subject  to  the  terms  and 
conditions  of  A.I.D.  Regulation  1  as  from  time  to  time  amended  and  in 
effect,  except  as  the  Parties  may  otherwise  specify  in  writing.  If  any 
provision  of  A.I.D.  Regulation  1  is  inconsistent  with  a  provision  of  this 
Agreement,  the  provision  of  this  Agreement  shall  govern,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  6.2.  Shipping.  For  the  purpose  of  meeting  shipping 
requirements  in  Section  C.6  of  the  Project  Grant  Standard  Provisions 
Annex  (Annex  2),  the  percentage  of  goods  and  commodities  shipped  on 
foreign  flag  vessels  will  be  computed  in  conjunction  with  A.I.D.  Loan 
Agreement  No.  263-K-052  L  J  and  compliance  determined  accordingly.  This 
Grant  Agreement  and  Loan  Agreement  No.  263-K-052  are  tied  for  cargo 
perference  compliance  purposes  only. 

Article  7:  Source  and  Origin. 

SECTION  7.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  commodities, 
goods  and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and 
origin  in  the  United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book 
as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 


1  TIAS  9582;  30  UST  7247. 
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such  goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.l.D.  may 

otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Grant 

Standard  Provisions  Annex,   Section  C.l(b)   with  respect   to  marine 

insurance. 

SECTION  7.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  8.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as  the 
Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt  ("Local 
Currency  Costs"). 

Article  8:  Disbursement 

SECTION  8.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Exchange 
Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  documentation  required  by  A.l.D.  Regulation 
1;  or 

(2)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.l.D.  to  procure  commodities  or  services  on  Grantee's  behalf  for  the 
Project;  or, 
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(3)  by  requesting  A.l.D.  to  issue  Letters  of  Cocrmitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.l.D., 
cccmitting  A.l.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by 
them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise, 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or 
suppliers,  committing  A.l.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Cocrmitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Grant  unless  Grantee  instructs  A.l.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

SECTION  8.2  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency  Costs 
required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
by  submitting  to  A.l.D.,  with  necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance  such 
costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A.l.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase.  The 
U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.l.D.  to  obtain  the  local 
currency. 
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SECTION  8.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 


SECTION  8.  A.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more 
specifically  provided  under  Section  7.2,  if  funds  provided  under  the 
Grant  are  introduced  into  Egypt  by  A.I.D.  or  any  public  or  private  agency 
for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the  Parties 
will  make  such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that  funds  may  be 
converted  into  currency  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  at  the  highest  rate 
of  exchange  prevailing  and  declared  for  foreign  exchange  currency  by  the 
competent  authorities  of  the  Arab  Republic  of  Egypt. 

SECTION  8.5.  Date  of  Disbursement.  Disbursement  by  A.I.D.  shall 
be  deemed  to  occur  on  the  date  of  which  A.I.D.  makes  a  disbursement  to 
the  Grantee,  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or  supplier 
pursuant  to  a  Letter  of  Cccmitment  or  other  form  of  disbursement 
authorization. 

Article  9:  Miscellaneous 

SECTION  9.1.  Conniunications.  Any  notice,  requests,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
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duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
addresses: 

To  the  Grantee : 

Ministry  of  Investment  Affairs  and 

International  Cooperation 
Department  of  Economic  Cooperation 

with  U.S.A. 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D.: 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual,  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Minister  of  Investment  Affairs  and 
International  Cooperation  or  the  Administrator  for  the  Department  for 
Economic  Cooperation  with  U.S.A.,  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  USAID,  each  of 
whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  representatives  for  all 
purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise 
elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the 
representatives  of  the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be 
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provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument 
signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 


SECTION  9.3. 


Standard   Provisions  Annex. 


"Project  Grant 


Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part  of 
this  Agreement.  !_  J 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above -written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

•  /' 
BY 


NAME 
TITLE 


z 


Prof.'  Dr.  Wagih  Sh 


indy 


Minister  for  Investment  Affairs 
and  International  Cooperation 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

BY    :  6^-^LS{-:'.t^^l- ^  1  , 

NAME  :  Alfred  L.  Atherton,  Jr. 

TITLE:  American  Ambassador 


TITLE:  Administrator  for  the  Department   TITLE 
for  Economic  Cooperation 
with  U.S.A. 


_^.o.^j.    ^bw^ 


M.   P.  W.  Stone 


Director,  USAID/Cairo 


1  See  footnote  1,  p.  2582. 
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ANNEX  1 


PROJECT  DESCRIPTION 


The  Project  will  expand  the  flow  of  credit  to  Egypt's  private  sector  by 
providing  funds  for  on-lending  through  a  broad  range  of  Egyptian  public 
and  private  banks.  The  project  is  designed  to  establish  a  framework  for 
provision  of  a  broad  range  of  U.S.  financial  support  to  the  Egyptian 
private  sector  starting  in  Fiscal  Year  1982  and  continuing  through 
subsequent  fiscal  years.  In  addition  to  credit  assistance,  the  project 
incorporates  features  designed  to  involve  the  Government  of  Egypt  in 
private  sector  programming. 

Public  and  private  banks  will  be  the  implementing  entities.  Project  funds 
will  be  made  available  to  such  institutions,  through  official  Government 
of  Egypt  circulars  defining  the  terms  and  conditions  of  the  program  in 
detail.  Different  Egyptian  financial  institutions  will  be  encouraged  to 
participate  in  channeling  funds  to  the  private  sector.  Such  terms  and 
conditions  will  be  jointly  reviewed  and  developed  by  the  Government  of 
Egypt  and  AID  to  reflect  changing  conditions. 


A  Private  Sector  Steering  Committee  (Committee)  will  play  a  major  role. 
The  Committee  will  engage  in  regular  discussions  with  USAID  on  credit  and 
conditions  for  Egypt's  private  sector  and  undertake  broad  implementation 
responsibilities.  The  Committee  will  undertake  both  advisory  and 
executive  functions.  In  addition,  representatives  of  AID  may  be  asked  to 
participate  with  the  Committee  as  it  considers  the  implementation  of  the 
Project.  The  Committee  will  serve  as  the  central  coordination  point  for 
all  components  and,  in  effect,  will  represent  the  Government  of  Egypt  in 
project-related  matters. 

The  project  includes  two  components  for  Fiscal  Year  1982  obligation: 

(1)  Short-Term  Credit  Activity  for  imports;  and 

(2)  Technical  Cooperation,  Training,  and  Studies 

1.  Short-Term  Credit  Activity:  Short-Term  Credit  funds  will  be 
made  available  to  participating  banks  on  a  transaction-by-transaction 
basis.  Terms  and  conditions  for  credit  use  will  be  set  forth  in  an 
official  Government  of  Egypt  circular  to  be  made  available  to  all 
participating  banks  for  distribution  to  all  potential  eligible  importers. 
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2.  Training,,  Technical  Cooperation,  and  Studies  Activity: 
Technical  cooperation  and  training  will  be  made  available  to  meet  specific 
needs  identified  by  the  Committee.  Activities  will  be  designed  to  improve 
a  variety  of  banking  skills,  including  staff  project  appraisal  capability 
and  institutional  capacity  to  review,  approve  and  monitor  transactions  or 
sub-loans  which  may  be  financed  under  this  program.  In  addition,  funds 
wi,ll  be  made  available  for  studies  related  to  credit  and  the  development 
of  new  financial  instruments  for  the  Egyptian  banking  system. 
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Attachment  1 

FINANCIAL  PLAN 
(US  $  000) 

Sub- Component 

AID 

TOTAL 

(FX  +  LC) 

(FX  +  LC) 

I.    Short-Term  Credit 

$67,000 

$67,000 

II.   Technical  Cooperation, 
Training  and  Studies 

$1,000 

$1,000 

Proiect  Totals 

$68,000 

$68,000 

FX  -  Foreign  Exchange 
LC  -  Local  Currency 
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Agriculture:  Science  and  Technology 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  March  15, 

1982; 
Entered  into  force  March  15,  1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  NATIONAL  INSTITUTE  FOR  AGRONOMIC  RESEARCH 

ON 

COOPERATION  IN  AGRICULTURAL  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


Preamble 
The  Department  of  Agriculture  of  the  United  States  of  America  and  the  National 
Institute  for  Agronomic  Research  (hereinafter  referred  to  as  the  Parties)  hereby 
affirm  their  mutual  interest  and  desire  to  collaborate  in  developing  programs 
and  exchanges  in  the  field  of  Agricultural  Science  and  Technology,  and  express 
their  intention  to  explore  joint  activities  which  will  lead  to  a  broadening  of 
cooperation  in  this  field. 

Activities  conducted  pursuant  to  this  Memorandum  will  be  determined  after 
consultations  between  representatives  of  the  Parties,  and  will  be  implemented  by 
mutual  agreement  in  conformity  with  the  laws  and  agricultural  policies  of  both 
countries . 

Article  I 
Cooperation  may  be  developed  in  areas  of  agricultural  science  and  technology 
in  which  there  is  mutual  interest,  as  may  be  determined  and  agreed  upon  by  the 
Parties . 
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Article  II 
Cooperation  under  this  Memorandum  may  be  affected  through  the  following  means: 

1.  Exchange  of  materials  and  information; 

2.  Exchange  of  scientists,  specialists,  and  researchers; 

3*  Exchange  of  plant  germplasm,  seeds,  and  other  living  material; 

1.  Organization  of  joint  seminars,  workshops,  and  conferences; 

5*  Development  of  Joint  research  and  exchange  of  results  between  scientific 

research  institutions  and  organizations; 
6.  Other  forms  of  oooperation  as  may  be  agreed  upon  by  the  Parties. 

Article  III 
For  Implementation  of  this  Memorandum,  a  Joint  Working  Group  will  be 
established  to  provide  guidance,  to  review  the  progress  of  activities,  and  to 
facilitate  expansion  of  cooperation.  The  Working  Group  will  meet  once  a  year, 
alternately  in  the  United  States  and  France,  unless  otherwise  agreed  by  the 
Parties. 

Article  IV 
In  order  to  generate  broad  interest  and  increased  activities,  the  Parties 
shall  encourage  the  involvement  of  other  interested  government  agenoies,  the 
scientific,  academic  and  business  communities  of  both  countries,  and  interested 
third  countries.  The  Parties  will  enoourage  and  facilitate  contacts  between 
appropriate  institutions  and  specialists,  and  work  toward  long-term  oooperation 
in  programs  of  research,  extension  and  training. 
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Article  V 
Results  of  rssesroh  carried  out  under  this  Memorandum  shall  be  Bade 
a Tellable  to  the  world  soientifio  community  unless  otherwise  agreed  by  the  Parties. 
Treatment  of  intellectual  property  and  licenses  will  be  mutually  agreed  upon 
by  the  Parties  under  the  terms  of  the  Memorandum  of  Understanding. 

Artlole  VI 
The  designated  Executive  Agents  for  coordination  and  implementation  of  this 
Memorandum  are  the  Offloe  of  International  Cooperation  and  Development  of  the 
Department  of  Agriculture  for  the  United  States  and  the  National  Institute  for 
Agronomic  Research  for  Prance. 

Article  VII 
Each  Party  will  bear  the  oost  of  its  participation  and  personnel  in 
cooperative  activities  unless  the  Parties  agree  on  other  arrangements.  Activities 
pursuant  to  this  Memorandum  are  subject  to  availability  of  funds  and  personnel, 
and  to  the  laws  and  regulations  of  each  country. 

Article  VIII 
This  Memorandum  shall  enter  into  foroe  upon  signature  and  shall  remain  in 
force  for  five  years.  It  may  be  modified  or  extended  by  the  written  agreement 
of  the  Parties  and  may  be  terminated  at  any  time  by  either  Party  upon  six  months' 
written  notloe.  In  the  event  of  termination  of  this  Memorandum,  arrangements 
shall  be  made  for  completion  of  activities  already  under  way. 
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Artlole  IX 
Nothing  In  this  Memorandum  shall  be  Interpreted  to  prejudice  or  modify 
existing  understandings  or  agreements  between  the  Parties. 

Signed  in  Washington,  D.C.  this  15th  day  of  March  1982,  in  duplicate  in 
the  English  and  French  languages,  both  texts  equally  authentic 


For  the  Department  of 
Agriculture  of  the 
United  States  of  America 


pfi~y^>.  7U*s. 


For  the  National  Institute  for 
Agronomic  Research  of  France 


£M 


1  Joan  S.  Wallace. 

2  Jacques  Poly. 
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PROTOCOLE  D'ACCQRO 
DE  COOPERATION  EN  RECHERCHE  ET  TECHNOLOGIE  AGRICOLES 
ENTRE 
LE  MINISTERE  OE  L' AGRICULTURE  OES  ETATS-UNIS 
ET 
INSTITUT  NATIONAL  OE  LA  RECHERCHE  AGRONOrilQUE  DE  FRANCE. 


PREAHBULE 


La  riiniatere  da  1' Agriculture  das  Etats-Unis  d'Amerique  at 
l'Instltut  National  da  la  Racharcha  Agronomlque  da  Franca  (auxquala 
11  sera  fait  reference  cl-apres  comme  "lee  Parties")  affirmant  par 
la  present  protocole  leur  desir  et  leur  intiret  mutual  de  col laborer 
pour  la  mlse  en  oeuvre  de  programmes  de  recherche  et  d'echanges  dans 
la  domelne  de  la  Recherche  et  de  la  Technologle  agrlcoles  et  lis 
manlfastant  leur  Intention  de  rechercher  des  actions  an  commun  suscep" 
tlbles  d'engendrer  un  elarglssament  de  la  cooperation  dans  ca  domalne. 

Las  actions  menees  conformement  a  ce  protocole  seront 
deflnies  apres  deliberation  antre  represent ants  des  Parties  et  seront 
mlses  en  oeuvre  par  consentement  mutuel  en  conformity  avec  les 
legislations  at  les  polltlques  agrlcoles  des  deux  pays. 
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ARTICLE  I 

La  cooperation  paut  sa  developper  dans  las  domslnos  d'inte- 
r§t  mutual  da  la  racherche  at  da  la  technologie  agricoles.  alnsi  qua 
las  Parties  pourront  an  decider  at  en  convenlr. 


ARTICLE  II 

La  cooperation  afferente  a  ca  protocole  pourra  ttre  realises 
sulvant  lea  modal 1 tea  sulvantas  : 

1.  Echange  da  materiel  et  d ' informations  i 

2.  Echange  da  personnel  sclentlflque,  de  speciallstee  et  de  chercheurs 

3.  Echange  de  materiel  g6n6tlque  v6g6tal  (germplasms),  da  semancas 
at  d' autre  materiel  vlvant  > 

4.  Organisation  da  semlnalree  commune,  da  colloques  et  de  congres  i 

5.  fllse  en  oeuvra  de  recherches  an  commun  at  d'fchanges  de  reeultats 
entre  inatltuts  at  organlsmae  de  racharcha  sclentlflque  j 

6.  Autres  procedures  de  cooperation  dont  les  Parties  auront  convanu. 


ARTICLE  III 

Pour  la  mlsa  en  oeuvre  de  ce  protocole.  un  groups  de 
travail  cornnun  sera  constitue  pour  fournlr  des  recommendations,  pour 
passer  en  revue  l'avancament  das  travaux  et  pour  fevorlsor  le  develop* 
pement  de  la  cooperation.  Le  groups  de  travail  ss  reunlra  una  fols  par 
an,  alternatlvement  aux  Etats-Unls  et  en  France,  sauf  si  lss  Parties 
sn  convlennent  diffdremnant. 
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ARTICLE  IV 

Afln  d'ilargir  Is  champ  d'intartt  at  d'accroltra  laa  acti- 
vltas,  laa  Partiaa  ancouragaront  la  participation  d'autrea  organiamaa 
gouvarnamantaux  lntareaaia.  das  communautia  sciantifiquas.  universi- 
tairaa  at  eommerclalaa  daa  daux  paya  ainai  qua  daa  paya  tiara  interea- 
sis.  Laa  Partiaa  ancouragaront  at  facllltaront  laa  contacts  antra 
organiamaa  at  specialist as  concarnaa  at  oeuvreront  on  favaur  d'una 
cooperation  a  long  tarma  dans  daa  programmes  da  recherche,  da  diva* 
loppanant  at  da  formation. 


ARTICLE  V 

Laa  resultata  daa  racharchaa  roalisees  grace  a  ca  protocols 
saront  accaaalblaa  a  la  communeutft  sclantlflquo  mondlale.  sauf  au  cas 
oO  laa  partiaa  an  dicldaralant  autramant.  La  moda  d'axploltation  da 
la  propriete  intollactualla  at  daa  llcancaa  sara  flxi  par  laa  Partiaa, 
d'un  coamun  accord,  aalon  laa  tarmaa  du  protocols  d 'accord. 


ARTICLE  VI 

Laa  organiamaa  dislgnis  pour  rialiaer  la  coordination  at 
la  mlaa  an  oauvra  da  cat  accord  sent  la  Buraau  da  Cooperation  Interna- 
tlonola  at  da  Oeveloppement  du  Ministers  da  1 'Agriculture  daa  Etats- 
Unls  at  l'Inatltut  National  da  la  Rachareha  Agronomlque  do  Franca. 
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article  VII 

Cheque  partis  aasumera  la  flnencament  dea  activltae  an 
cooperation  alnal  qua  la  mlae  a  disposition  da  personnel  aauf  si  laa 
partlaa  convlennent  d'autraa  procddures.  Lea  actions  afferent as  a  ea 
protocole  d* accord  sont  dependant ea  da  la  dlsponlblllts  da  credits  at 
da  personnel,  alnal  que  dee  lols  et  rag  lenient  at  Ions  de  cheque  pays. 


ARTICLE  VIII 

Ce  protocole  antrara  an  viguaur  dee  sa  signature  at  desjeu- 
rara  valable  pour  une  duree  de  cinq  anniee.  II  paut  ttra  modlfli  ou 
elargi  sur  consensus  ecrlt  dea  Partlaa  at  paut  prendre  fin  a  tout 
moment  a  la  damande  de  l'une  dea  Partlaa  aur  praavla  ecrlt  da  alx 
mola. 

En  cas  da  res illation  da  ca  protocole,  dea  mesures  davront 
etre  prises  pour  que  lea  actions  ddja  an  cours  soient  monies  a  leur 
terms. 


ARTICLE  IX 

II  ne  dolt  etre  tire  argument  d'aucune  disposition  de  ce 
protocole  pour  porter  prejudice  a  dee  arrangements  ou  dee  conventions 
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axistant  entre  lea  Parties  ou  las  modifier. 


Signe  a  Washington,  D.C.le    15       Jour  de   mars   1962 

en  double  exemplalre  en  langue  frencalae  et  anglaise,  cheque 
version  etant  ega lament  dlgne  de  fol. 


Pour  la  flinlatara  Poor  l'Inatitut  National 

da  1*  Agriculture  da  la  Racharcha  Agronoalf 

daa  Etata-Unla.  da  Franca. 


£&**J^- 
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Peacekeeping:  Multinational  Force 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Beirut  September  25,  1982; 
Entered  into  force  September  25,  1982. 
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The  Lebanese  Deputy  Prime  Minister  and  Minister  of  Foreign 
Affairs  to  the  American  Ambassador 


REPUBLIQUE  LIBANA1SE 

MNISTERE  DES  AFFAIRES  ETRANGERES 

IT  I 


IE  HINISTM 


Beirut  the  25th  of  September  1982, 


Tour  Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  urgent  discussions 
between  representatives  of  our  two  governments  concerning 
the  recent  tragic  events  which  have  occurred  in  the  Beirut 
area,  and  to  consultations  between  my  government  and  the 
Secretary  General  of  the  United  Nations  pursuant  to  United 
Nations  Security  Council  Resolution  521 .f1]  On  behalf  of  the 
Republic  of  Lebanon,  I  wish  to  inform  Tour  Excellency's 
Government  of  the  determination  of  the  Government  of  Lebanon 
to  restore  its  sovereignty  and  authority  over  the  Beirut  area 
and  thereby  to  assure  the  safety  of  persons  in  the  area  and 
bring  an  end  to  violence  that  has  recurred..  To  this  end,  Israeli 
forces  will  withdraw  from  the  Beirut  area* 

In  it 8  consultations  with  the  Secretary  General,  the 
Government  of  Lebanon  has  noted  that  the  urgency  of  the 
situation  requires  immediate  action,  and  the  Government  of 
Lebanon,  therefore,  is, in  conformity  with  the  objectives  in 
U.N*  Security  Council  Resolution  521,  proposing  to  several 
nations  that  they  contribute  forces  to  serve  as  a  temporary 
Multinational  Force  (MNP)  in  the  Beirut  area. [2]  The  mandate  of 
the  MNP  will  be  to  provide  an  interposition  force  at  agreed 
locations  and  thereby  provide  the  Multinational  presence 
requested  by  the  Lebanese  Government  to  assist  it  and  the 
Lebanese  Armed  Forces  (LAP)  in  the  Beirut  area.  This  presence 
will  facilitate  the  restoration  of  Lebanese  Government  sove- 
reignty and  authority  over  the  Beirut  area,  and  thereby 
further  efforts  of  my  government  to  assure  the  safety  of  persons 


1  Adopted  Sept.  19,  1982. 

2  For  exchange  of  notes  of  Aug.  18  and  20,  1982  on  U.S.  participation  in  a  Multi- 
national Force,  see  TIAS  10463. 
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in  the  area  and  bring  to  an  end  the  violence  which  has  tragically 
recurred.  The  MNF  may  undertake  other  functions  only  by  mutual 
agreement. 

In  the  foregoing  context,  I  have  the  honor  to  propose 
that  the  United  States  of  America  deploy  a  force  of  approximately 
1200  personnel  to  Beirut,  subject  to  the  following  terms  and 
conditions: 

—  The  American  military  force  shall  carry  out  appropriate 
activities  consistent  with  the  mandate  of  the  MNP. 

—  Command  authority  over  the  American  Force  will  be  exercised 
exclusively  by  the  United  States  Government  through  existing 
American  military  channels- 

—  The  LAP  and  MNP  will  form  a  liaison  and  coordination 
Committee,  composed  of  representatives  of  the  MNP  participating 
governments  and  chaired  by  the  representatives  of  my  Government. 
The  Liaison  and  Coordination  Committee  will  have  two  essential 
components:  (A)  Supervisory  liaison;  and  (B)  Military  and 
technical  liaison  and  coordination. 

—  The  American  Porce  will  operate  in  close  coordination 
with  the  LAP.  To  assure  effective  coordination  with  the  LAP, 
the  American  Porce  will  assign  liaison  officers  to  the  LAP  and 
the  Government  of  Lebanon  will  assign  liaison  officers  to  the 
American  Force.  The  LAP  liaison  officers  to  the  American  Force 
will,  inter  alia,  perform  liaison  with  the  civilian  population 
and  with  the  U.N.  observers  and  manifest  the  authority  of  the 
Lebanese  Government  in  all  appropriate  situations.  The  American 
Force  will  provide  security  for  LAP  personnel  operating  with 
the  U.S.  contingent. 

—  In  carrying  out  its  mission,  the  American  Porce  will  not 
engage  in  combat.  It  may  ,  however,  exercise  the  right  of 
self-defense1. 

—  It  is  understood  that  the  presence  of  the  American  Force 
will  be  needed  only  for  a  limited  period  to  meet  the  urgent 
requirements  posed  by  the  current  situation.  The  MNF  contributors 
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and  the  Government  of  Lebanon  will  consult  fully  concerning 
the  duration  of  the  MNF  presence.  Arrangements  for  the  departure 
of  the  MNF  will  he  the  subject  of  special  consultations  between 
the  Government  of  Lebanon  and  the  MNP  participating  governments. 
The  American  Force  will  depart  Lebanon  upon  any  request  of 
the  President  of  Lebanon  or  upon  the  decision  of  the  President 
of  the  United  States. 

—  The  Government  of  Lebanon  and  the  LAP  will  take  all 
measures  necessary  to  ensure  the  protection  of  the  American 
Force's  personnel,  to  include  securing  assurances  from  all 
armed  elements  not  now  under  the  authority  of  the  Lebanese 
Government  that  they  will  refrain  from  hostilities  and 

not  interfere  with  any  activities  of  the  MNP. 

—  The  American  Porce  will  enjoy  both  the  degree  of  freedom  and 
movement  and  the  right  to  undertake  those  activities  deemed 
necessary  for  the  performance  of  its  mission  for  the  support  of 
its  personnel.  Accordingly,  it  shall  enjoy  the  privileges  and 
imirunities  accorded  the  administrative  and  technical  staff  of 
the  American  Embassy  in  Beirut,  and  shall  be  exempt  from  immigra- 
tion and  customs  requirements,  and  restrictions  on  entering  or 
departing  Lebanon.  Personnel,  property  and  equipment  of  the 
American  Force  introduced  into  Lebanon  shall  be  exempt  from  any  form 
of  tax,  duty,  charge  or  levy. 

I  have  the  further  honor  to  propose,  if  the  feregoing 
is  acceptable  to  Your  Excellency's  Government,  that  Tour 
Excellency's  reply  to  that  effect,  together  with  this  Note,  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  governments. 
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Please  accent,  Your  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Fouad  Boutros 


Deputy-Prime  Minister 
Minister  of  Foreign  Affair; 


His  Excellency 

Mr.  Robert  Dillon 

Ambassador  of  the  United  States 

Beirut 
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The  American  Ambassador  to  the  Lebanese  Deputy  Prime  Minister 
and  Minister  of  Foreign  Affairs 

No.   100  Beirut,  September  25,  1982 

Your  Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's 
note  of  25  September  1982  requesting  the  deployment  of 
an  American  Force  to  the  Beirut  area.   I  am  pleased  to 
inform  you  on  behalf  of  my  Government  that  the  United 
States  is  prepared  to  deploy  temporarily  a  force  of 
approximately  1200  personnel  as  part  of  a  Multinational 
Force  (MNF)  to  establish  an  environment  which  will 
permit  the  Lebanese  Armed  Forces  (LAF)  to  carry  out 
their  responsibilities  in  the  Beirut  area.   It  is  under- 
stood that  the  presence  of  such  an  American  Force  will 
facilitate  the  restoration  of  Lebanese  Government 
sovereignty  and  authority  over  the  Beirut  area,  an 
objective  which  is  fully  shared  by  my  Government,  and 
thereby  further  efforts  of  the  Government  of  Lebanon  to 
assure  the  safety  of  persons  in  the  area  and  bring  to 
an  end  the  violence  which  has  tragically  recurred. 


His  Excellency 

Fouad  Butrus , 

Deputy  Prime  Minister  and 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Beirut. 
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I  have  the  further  honor  to  inform  Your  Excellency 
that  my  Government  accepts  the  terms  and  conditions  con- 
cerning the  presence  of  the  American  Force  in  the  Beirut 
area  as  set  forth  in  your  note,  and  that  Your  Excellency's 
note  and  this  reply  accordingly  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments. 


1  Robert  Dillon. 
TIAS  10509 


AUSTRIA 

Atomic  Energy:  Loss  of  Fluid  Test  (LOFT)  and 
Power  Burst  Facility  (PBF)  Programs 

Agreement  extending  the  agreements  of  February  25  and  March  3, 

1977,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  telexes 
Dated  August  21  and  September  10,  1981; 
Entered  into  force  September  10,  1981; 
Effective  September  3,  1981. 
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The  Deputy  Managing  Director,  Oesterreichische  Studiengesellschaft 
Fur  Atomenergie,  to  the  Director  for  Research,  United  States  Nu- 
clear Regulatory  Commission 

TELEX  No.    470  August   21,    1981 


Dr.    Robert  Minogue 

Director 

Office  of  Nuclear  Regulatory  Research 

United  States  Nuclear  Regulatory  Commission 

Dear  Dr.  Minogue: 

We  are  very  pleased  to  refer  to  the  two  reactor 

safety  research  agreements  on  LOFT L  J  and  PBf[2]  signed  on 
March  3,  1977  between  the  United  States  Nuclear 
Regulatory  Commission  (USNRC)  and  Osterreichisches 
Forschungszentrum  Seibersdorf  Ges.m.b.H  (OFZS)  and  to 
their  6-months  extension  effective  as  of  March  3,  1981. L  J 

Appreciating  the  continuous  and  significant  benefits 
Austrian  mclear  safety  personnel  has  gained  by  its  par- 
ticipation and  in  the  light  of  the  potentional  for  new 
initiatives  later  this  year  in  regard  to  the  use  of 
nuclear  power  in  Austria, the  OEFZS  would  welcome  a  further 
extension  of  the  two  research  participation  agreements 
mentioned  above. 

It  is  proposed,  that  the  two  agreements  be  extended 
for  a  period  of  6  months  on  the  basis  of  OEFZS  technical 
participation  and  in-kind-contributions,  effective  as  of 
September  3,  1981.   This  includes  as  the  Austrian  contri- 
bution the  further  work  of  Mr.  Modro  with  EG  and  G,  Idaho, 
the  completion  of  the  tasks  as  defined  in  attachments  1  and 
2  to  the  letter  of  OEFZS  from  March  18,  1981,  i.e.  the 
steam-water  mixer,  the  technical  support  to  the  LOFT 
augmented  operator  capability,  the  performance  of  texts 
in  the  ZMT-LOOP  and  the  baloon  core  model  development. 
An  updating  of  these  tasks  will  be  provided  in  the  near 
future,  not  later  than  at  the  beginning  of  September  of 
this  year. 

Sincerely 

W.    Binner,    OEFZS 


1  TIAS  8686;  28  UST  6733. 

2  TIAS  8685;  28  UST  6721. 

3  TIAS  10135;  33  UST  1601. 
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The  Director  for  Operations,  United  States  Nuclear  Regulatory  Com- 
mission, to  the  Deputy  Managing  Director,  Oesterreichische  Stu- 
diengesellschaft  Fur  Atomenergie 

US.  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 
WASHINGTON,  D.C.  20555 

TELEX:   07/5400  SGAE  September  10,  1981 


Mr.  Walter  Binner 

Oesterreichische ,  Studiengesellschaf t 

F    Atomenergie  Ges.M.B.H. 

Lenaugasse  10,  A-1082 

Vienna,  Austria 

We  are  pleased  to  refer  to  your  telex  of  August  21, 
1981  regarding  the  two  reactor  safety  agreements  on  LOFT 
and  PBF  signed  on  March  3,  1977  between  USNR  and  the 
OEFZS.   We  agree  to  a  further  extension  of  six  months  for 
these  agreements  in  accordance  with  the  provisions  of  your 
telex  referred  to  above. 


William  J.  Dircks 


TIAS  10510 


AUSTRIA 

Atomic  Energy;  Loss  of  Fluid  Test  (LOFT)  and 
Power  Burst  Facility  (PBF)  Programs 

Agreement  extending  the  agreement  of  February  25  and  March  39 

1977,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  telex  and  letter 
Dated  at  Washington  March  2  and  September  9,  1982; 
Entered  into  force  September  9,  1982; 
Effective  March  39  1982. 
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The  Deputy  Managing  Director,  Oesterreichische  Studiengesellschaft 
Fur  Atomenergie,  to  the  Director  for  Research,  United  States  Nu- 
clear Regulatory  Commission 

TELEX  March  2,    1982 


Dr.    Robert  Minogue 

Director 

Office  of  Nuclear  Regulatory  Research 

United  States  Nuclear  Regulatory  Commission 

Dear  Dr.  Minogue: 

Thank  you  very  much  for  your  letter  dated 
January  14,  1982  ,[*]  received  February  3,  1982. 

OEFZS  is  eager  to  continue  LOFT  L  J  collaboration  until 
the  middle  of  1983,  or  longer,  if  LOFT  is  continued.   The 

same  holds  for  PBFpJor  its  following  project.   Therefore  we 
are  sending  USNRC  deposit  of  US  $30,000  as  part  of  our 
contribution  to  LOFT  agreement.   The  Austrian  Chancellor 
Dr.  Kreisky  in  principal  favours  our  participation  in  the 
international  projects  in  reactor  safety  research,  so  the 
request  of  funding  further  participation  in  LOFT  and  PBF 
has  been  submitted  to  his  office  and  is  being  processed  now. 
We  kindly  ask  you  to  extend  further  participation  in  both 
projects  until  further  clarification  has  been  achieved.   I 
understand  we  will  meet  soon  in  Paris  for  discussions  of  LOFT. 
I  am  looking  forward  to  negotiations  with  you  on  the  conclusion 
of  new  agreements. 

Yours  Sincerely 
Walter  Binner 


1  Not  printed. 

2TIAS  8686,  10135,  10510;  28  UST  6733;  33  UST  1601;  ante,  p.  2615. 

3TIAS  8685,  10135,  10510;  28  UST  6721;  33  UST  1601;  ante,  p.  2615. 
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TTie  Director  for  Operations,  United  States  Nuclear  Regulatory  Com- 
mission, to  the  Deputy  Managing  Director,  Oesterreichische  Stu- 
diengesellschaft  Fur  Atomenergie 

UNITED  STATES 

NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

WASHINGTON.  D.  C.  20555 


SEP  0  9  1982 


Mr.  Walter  B1 nrier 

Institut  fur  Reaktor  Sicherhelt 

Osterrelchisches  Forschungszentrum 

Seibersdorf  Ges.m.b.H 
Lenaugasse  10.  A-1082  WIEN 
Austria 

Dear  Mr.  Blnner: 

I  am  pleased  to  refer  to  your  telex  of  March  2,  1982,  proposing  an 
extension  of  the  Loss  of  Fluid  Test  (LOFT)  and  Power  Burst  Facility 
(PBF)  research  participation  and  technical  exchange  agreements  between 
the  Osterreichisches  Forschungszentrum  Seibersdorf  Ges.m.b.H  (OFZS)  and 
the  U.S.  Nuclear  Regulatory  Commission  (NRC). 

The  NRC  agrees  with  OFZS  regarding  the  general  desirability  of  an  extension 
of  the  above-mentioned  agreements  and  is  pleased  to  extend  our  LOFT 
agreement  for  a  period  of  12  months,  ending  March  3,  1983. 

The  30  thousand  dollars  referred  to  in  your  telex  as  partial  payment 
towards  the  LOFT  program  has  now  been  received  and  I  thank  you  for  this. 
Unfortunately,  we  continue  to  face  the  funding  problem  described  to  you 
in  Mr.  Minogue's  letter  of  January  14,  19S2.  We  respectfully  request, 
therefore,  that  you  endeavor  to  complete  this  year's  payment  of  $75,000. 

As  for  the  PBF  agreement,  this  facility  effort  has  been  restructured  and 
1t  is  now  an  Integral  part  of  the  overall  Fuel  Behavior  Branch  Severe 
Fuel  Damage  program,  which  also  includes  1n-reactor  tests  in  the  Annular 
Core  Research  Reactor  (ACRR)  and  probably  NRU,  or  out-of -reactor  tests, 
and  modeling  and  computer  code  development. 

Based  on  weighted  Gross  National  Product  (GNP),  the  cost  to  Austria  for 
participation  in  this  program  would  be  an  additional  150  thousand  dollars 
to  match  the  contributions  from  other  countries.  Mr.  Silberberg,  NRC, 
Office  of  Nuclear  Regulatory  Research,  discussed  this  with  Dr,  Sdouz  of 
your  organization  at  the  Halden  meeting  in  Finland  this  past  June.  If 
you  are  Interested  in  participating  in  this  overall  program,  please 
contact  Mr.  Mel  Silberberg  ((301)  427-4266)  to  discuss  program  details. 
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Thank  you  for  your  cooperation  in  these  matters  and  be  assured  of  ray 
interest  in  our  continuing  relationship. 

Sincerely, 

William  J.    Dircks 


William  J.  Dircks 

Executive  Director  for  Operations 
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BELIZE 
Parcel  Post 

Agreement,  with  details  of  implementation,  signed  at  Belize  City 

and  Washington  September  14  and  28,  1982; 
Approved  and  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 

America  December  31,  1982; 
Entered  into  force  January  1,  1983. 
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PARCEL  POST  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 

AND 

THE    POSTAL   ADMINISTRATION   OF    BELIZE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  concluded  the  following  Agreement  which  governs 
the  exchange  of  parcels  between  the  United  States  of  America 
and  Belize  including  any  areas  for  which  the  postal  administra- 
tions of  these  countries  exercise  parcel  post  responsibilities: 

Article  1.  Definitions 

The  following  terms  shall  have  the  indicated  meanings  in 
this  Agreement: 

1.  Administration  -  a  postal  administration  signatory 
to  this  Agreement; 

2.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention L  J  as  enacted 
by  Universal  Postal  Congresses  from  time  to  time; 

3.  Gold  franc  -  the  postal  monetary  standard  established 
in  the  Constitution  of  the  Universal  Postal  Union; 

4.  Ordinary  parcel  -  an  uninsured  parcel; 

5.  UPU  -  Universal  Postal  Union; 

6.  UPU  Parcels  Agreement  -  the  Postal  Parcels  Agreement 
of  the  UPU  as  enacted  by  Universal  Postal  Congresses  from  time 
to  time. 

Article  2.   Postage  Rates  and  Other  Charges 

1.  Each  administration  shall  fix  the  postage  rates  appli- 
cable to  parcels  originating  in  its  country. 

2.  Each  administration  shall  be  authorized  to  collect 
supplementary  charges  in  accordance  with  the  provisions  governing 
such  charges  in  the  UPU  Parcels  Agreement. 


TIAS  5881,  7150,  8231,  9972;  16  UST  1291;  22  UST  1056;  27  UST  335;  32  UST  4587. 
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Article  3.   Cancellation  of  Non-Postal  Fees 

Each  administration  shall  ensure  that  the  customs  duty 

and  other  non-postal  fees  are  cancelled  in  the  case  of  a 
parcel : 

(a)  returned  to  origin; 

(b)  redirected  to  a  third  country; 

(c)  abandoned  by  the  sender;  or, 

(d)  lost  or  destroyed  in  its  service. 

Article  4.   Conditions  of  Acceptance 

In  order  to  be  accepted  in  the  service,  each  parcel  shall 
satisfy  the  conditions  of  acceptance  established  in  the  UPU 
Parcels  Agreement,  as  modified  by  this  Agreement. 

Article  5.   Limits  of  Size  and  Weight 

1.  A  parcel: 

(a)  shall  not  exceed  1.05  meters  in  length  nor 

2  meters  for  the  sum  of  the  length  and  the  greatest 
circumference  measured  in  a  direction  other  than 
that  of  the  length;  and 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

2.  The  administrations  may  agree  by  exchange  of 
correspondence  to  change  the  size  and  weight  limits  estab- 
lished in  section  1. 
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Article  6.   Treatment  of  Parcels  Wrongly  Accepted 

1.  When  a  parcel  containing  a  prohibited  article  has  been 
wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited  article  shall  be 
dealt  with  according  to  the  legislation  of  the  country  of  the 
administration  discovering  its  presence. 

2.  When  a  wrongly  accepted  parcel  is  neither  delivered 
to  the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  parcel  has  been  dealt  with  and 
of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 

3.  The  return  to  origin  of  a  wrongly  accepted  parcel 
shall  be  free  of  charge  to  the  administration  of  origin. 

Article  7.   Sender's  Instructions  at  the  Time  of  Posting 

1.  At  the  time  of  posting,  the  sender  shall  be  required 
to  indicate  the  treatment  to  be  given  in  case  of  non-delivery. 

2.  One  of  the  following  instructions  only  may  be  given: 

(a)  return  to  the  sender; 

(b)  deliver  to  an  alternate  addressee;  or, 

(c)  abandon  the  parcel. 

3.  If  no  instruction  has  been  given,  or  if  the  instruc- 
tion on  the  parcel  is  defaced,  the  parcel  shall  be  treated  as 
provided  in  Article  9,  section  3. 

Article  8.   Insured  Parcels 

1.    The  following  rules  shall  govern  the  insured  value  of 
insured  parcels: 
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(a)  each  administration  shall  limit  the  insured 
value  of  each  insured  parcel  to  an  amount 
which  may  not  exceed  750  gold  francs;  and, 

(b)  a  sender  may  be  permitted  to  insure  only  part 
of  the  actual  value  of  the  contents  of  a  parcel, 
but  may  not  insure  a  parcel  for  more  than  the 
actual  value  of  its  contents. 

2.  Fraudulently  insuring  a  parcel  for  a  value  greater 
than  its  actual  value  may  subject  the  sender  to  any  legal 
proceedings  prescribed  by  the  internal  legislation  of  the 
country  concerned. 

3.  A  fraudulent  insurance  claim  may  subject  the  claimant 
to  any  legal  proceedings  prescribed  by  the  internal  legislation 
of  the  country  in  which  the  claim  is  made. 

4.  A  receipt  shall  be  handed  over  free  of  charge 

to  the  sender  of  an  insured  parcel  at  the  time  of  posting. 

5.  The  administrations  may,  by  exchange  of  correspondence, 
agree  to  increase  or  decrease  the  maximum  amount  of  insurance 
established  in  section  1. 

Article  9.   Return  to  Origin  of  Undeliverable  Parcels 

1.  A  parcel  refused  by  a  sole  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

2.  An  undeliverable  insured  parcel  shall  be  returned  as 
an  insured  parcel. 
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3.  After  the  expiration  of  the  retention  period  for 
parcels,  each  undeliverable  parcel  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  if  the  sender  has  given  none  of  the 
instructions  prescribed  by  Article  7,  or  if  those  instructions 
have  been  defaced. 

4.  Neither  administration  shall  assess  any  rates  or 
charges  against  the  other  administration  for  the  return  of 
parcels  to  origin. 

Article  10.   Abandonment  by  the  Sender  of  an  Undelivered  Parcel 

1.  If  the  sender  has  instructed  under  Article  7,  section  2(c), 
that  a  parcel  which  cannot  be  delivered  to  the  addressee  should  be 
treated  as  abandoned,  that  parcel  shall  be  treated  by  the  adminis- 
tration of  destination  according  to  its  internal  regulations. 

2.  Neither  administration  shall  make  any  claim  against 
the  other  for  such  parcels. 

Article  11.   Return  to  Origin  in  Consequence  of  a  Suspension 
of  Service 
The  return  of  a  parcel  to  its  origin  in  consequence  of 
a  suspension  of  service  pursuant  to  Article  26  shall  be  free 
of  charge  to  the  administration  of  origin  for  any  parcel 
dispatched  prior  to  its  receipt  of  the  notice  of  the  suspension. 
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Article  12.   Withdrawal  from  the  Post;  Alteration  or  Correction 
of  Address 

1.  The  sender  of  a  parcel  may,  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  Convention  governing  requests  for  withdrawal 
from  the  post  or  alteration  or  correction  of  address,  ask  for 
its  return  to  origin  or  ask  to  have  its  address  altered  or 
corrected,  provided  he  pays  the  applicable  charge. 

2.  Such  requests  shall  be  transmitted  to  a  post  office 
which  is  specifically  designated  by  each  administration  to 
receive  such  requests. 

Article  13.   Principle  and  Extent  of  Liability  of  Administrations 

1.  (a)   The  administrations  shall  not  be  liable  for 
loss  of,  theft  from,  or  damage  to  an  ordinary  parcel. 

(b)   The  administrations  shall  be  liable  for  loss 
of,  theft  from,  or  damage  to  an  insured  parcel,  except  as 
provided  in  Article  14. 

2.  For  insured  parcels,  the  sender  shall  be  entitled 
(subject  to  section  5  of  this  Article)  to  an  indemnity  not 
exceeding  the  insured  value,  in  gold  francs,  of  the  articles 
lost,  stolen,  or  damaged;  no  indemnity  shall  be  paid  for  loss 
of  profits  or  other  indirect  or  consequential  losses.   In  the 
case  of  a  damaged  insured  article,  the  indemnity  may  be  limited 
to  the  amount  necessary  to  repair  the  article. 

3.  Except  in  the  case  of  a  damaged  article  that  may  be 
fully  repaired  at  a  cost  less  than  the  cost  of  replacement, 
the  indemnity  shall  be  calculated  according  to  the  price, 
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converted  into  gold  francs,  of  goods  of  the  same  kind  at  the 
place  and  time  the  insured  parcel  was  accepted  for  conveyance. 
If  there  is  no  market  price  to  serve  as  reference,  the  indemnity 
shall  be  calculated  according  to  the  ordinary  value  of  goods 
whose  value  is  assessed  on  the  same  basis. 

4.  When  an  indemnity  is  due  for  the  loss  of  an  insured 
parcel,  the  sender  shall  also  be  entitled  to  the  repayment 

of  the  charges  paid  with  the  exception  of  the  insurance 
charge. 

5.  The  sender  may  waive  his  rights  as  prescribed  in 
section  2  in  favor  of  the  addressee  or  a  third  party.   Satis- 
factory written  evidence  of  such  waiver  must  be  provided  by 
the  party  asserting  the  existence  of  the  waiver  before  the 
indemnity  will  be  paid. 

Article  14.   Non-Liability  of  Postal  Administrations  for 
Insured  Parcels 
1.    The  administrations  shall  cease  to  be  liable  for 
insured  parcels  which  they  have  delivered  in  accordance  with 
their  internal  regulations.   Liability  shall  however  be  maintained: 
(a)   when  theft  or  damage  is  discovered  either  before 
delivery  or  at  the  time  of  delivery  of  an  insured 
parcel  or  when,  internal  regulations  permitting, 
the  addressee,  or  the  sender  if  the  parcel  is 
returned  to  origin,  makes  reservations  in  taking 
delivery  of  an  insured  parcel  which  has  been 
rifled  or  damaged;  or, 
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(b)   when  the  addressee  or,  in  the  case  of  return  to 
origin,  the  sender  notifies  the  delivering 
administration  without  delay  that  he  has  found 
theft  or  damage  and  has  established  to  its 
satisfaction  that  such  theft  or  damage  did 
not  occur  after  delivery. 

2.    The  administrations  shall  not  be  liable: 

(a)  for  the  loss,  theft,  or  damage  of  an  insured 

parcel : 

(i)   in  case  of  force  majeure:   the  administra- 
tration  in  whose  service  the  loss,  theft  or  damage 
occurred  shall  decide,  according  to  the  laws  of 
its  country,  whether  the  loss,  theft,  or  damage 
was  due  to  circumstances  amounting  to  a  case  of 
force  majeure;  these  circumstances  shall  be  communi- 
cated to  the  administration  of  origin  if  it  so 
requests;  nevertheless,  the  administration  of 
origin  shall  still  be  liable  if  it  has  undertaken 
to  cover  risks  of  force  majeure; 

(ii)  when  an  administration  cannot  account  for  a 
parcel  because  of  the  destruction  of  official 
records  by  force  majeure,  provided  that  proof  of 
its  liability  has  not  been  otherwise  produced; 

(iii)  when  the  damage  has  been  caused  by  the  fault 
or  negligence  of  the  sender  or  by  the  nature  of 
the  contents  of  the  parcel;  or 

(iv)  in  the  case  of  a  parcel  which  has  been  fraudu- 
lently insured  for  a  sum  greater  than  the  actual 
value  of  its  contents. 

(b)  for  a  parcel  the  contents  of  which  are  prohibited 
under  this  Agreement;  or 

(c)  in  the  case  of  sea  or  air  conveyance  when  the 
administrations  have  indicated  that  they  cannot 
accept  liability  for  insured  parcels  on  board  the 
ships  or  aircraft  they  use. 
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3.  Each  administration,  when  providing  transit  services 
for  insured  parcels  originating  in  or  destined  to  the  other 
administration,  shall  not  be  liable  for  the  loss,  theft,  or 
damage  of  such  transit  parcels;  however,  the  administrations 
may  mutually  agree  by  exchange  of  correspondence  to  accept 
liability  for  such  parcels. 

4.  Liability  for  insured  parcels  which  are  redirected 
to  a  third  country  by  the  administration  of  destination  at 
the  request  of  the  sender  or  addressee  shall  be  limited  to 
the  indemnity  recoverable  from  the  third  country. 

5.  The  administrations  shall  not  be  liable  for  customs 
declarations,  in  whatever  form  these  are  made,  nor  for 
decisions  made  by  the  Customs  on  examination  of  parcels 
submitted  to  customs  control. 

Article  15.   Determination  of  Liability  Between  the 
Administrations 

1.  Liability  shall  rest  with  the  administration  which, 
having  received  an  insured  parcel  without  making  a  reservation 
and  being  furnished  with  all  the  prescribed  means  of  inquiry, 
cannot  prove  either  delivery  to  the  addressee  or,  where  appro- 
priate correct  redirection  to  another  administration. 

2.  If  the  loss,  theft,  or  damage  occurs  in  the  course 
of  conveyance  without  it  being  possible  to  establish  in  which 
country's  territory  or  service  it  happened,  the  administrations 
shall  share  the  payment  of  indemnity  equally. 
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3.  If  theft  or  damage  is  discovered  by  the  administra- 
tion of  destination  upon  an  inspection  of  the  parcel  immediately 
after  its  arrival,  liability  shall  rest  with  the  administration  of 
origin. 

4.  If  the  loss,  theft,  or  damage  of  an  insured  parcel 
occurs  in  the  territory  or  service  of  an  intermediate  adminis- 
tration which  does  not  accept  insured  parcels  or  which  has 
adopted  a  maximum  insured  value  lower  than  the  amount  of  the 
loss,  the  administration  of  origin  shall  bear  the  loss  not  covered 
by  the  intermediate  administration. 

5.  The  administration  which  has  paid  the  indemnity  shall 
take  over  the  rights,  up  to  the  amount  of  the  indemnity,  of  the 
person  who  has  received  it  in  any  action  which  may  be  taken 
against  the  addressee,  the  sender,  or  third  parties. 

Article  16.   Payment  of  Indemnity 

1.  Payment  of  indemnity  shall  be  made  as  soon  as  possible 
and,  at  the  latest,  within  six  months  from  the  day  following  the 
day  of  inquiry. 

2.  When  the  administration  responsible  for  payment  does 
not  undertake  to  cover  risks  of  force  majeure,  and  when,  at 
the  end  of  the  period  prescribed  in  section  1,  the  question  of 
whether  the  loss,  theft,  or  damage  is  due  to  such  causes  has 
not  been  decided,  it  may  exceptionally  postpone  settlement  of 
the  indemnity  beyond  that  period,  but  such  postponement  shall 
not  exceed  six  additional  months. 
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3.    The  administration  of  origin  or  destination,  as  the 
case  may  be,  shall  be  authorized  to  indemnify  the  rightful 
claimant  on  behalf  of  the  other  administration  which  has  allowed 
five  months  to  pass  after  receiving  notice  without  finally 
settling  the  matter  or  without  informing  the  administration  of 
origin  or  destination,  as  the  case  may  be,  that  the  loss,  theft, 
or  damage  appeared  to  be  due  to  force  majeure. 

Article  17.   Reimbursing  the  Administration  Which  Paid  the 

Indemnity 
The  administration  responsible  for  payment,  or  on  behalf  of 
which  payment  is  made,  shall  reimburse  the  administration 
which  made  the  payment  the  amount  of  indemnity  actually  paid 
to  the  rightful  claimant.   Such  reimbursement  shall  be  made 
within  four  months  of  the  dispatch  of  the  notice  of  payment. 

Article  18.   Possible  Recovery  of  the  Indemnity  from  the 
Sender  or  from  the  Addressee 
1.    If,  after  payment  of  the  indemnity,  a  parcel  or  part 
of  a  parcel  previously  considered  lost,  is  found,  the  person  to 
whom  indemnity  has  been  paid  shall  be  advised  that  he  may  take 
delivery  of  it  within  a  period  of  three  months  on  his  repayment 
of  the  amount  of  the  indemnity  he  received,  or,  if  the  insured 
contents  of  the  parcel  are  damaged,  on  his  repayment  of  the 
amount  of  the  indemnity  less  an  amount  necessary  to  pay  for  the 
necessary  repairs. 
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2.  If  the  sender  or  the  addressee  takes  delivery  of 
the  parcel  or  part  of  the  parcel  recovered  against  repayment 
of  all  or  part  of  the  amount  of  the  indemnity,  that  sum  shall 
be  refunded  to  the  administration  which  bore  the  loss. 

3.  If  the  indemnified  person  refuses  to  take  delivery 

of  the  parcel,  it  shall  become  the  property  of  the  administration 
which  bore  the  loss. 

Article  19.   Terminal  Rates 

1.  Each  administration,  in  its  exchange  of  parcels  by 
air  and  surface  means,  shall  have  the  right  to  collect  from 
the  other  administration  a  terminal  rate  for  the  costs  it 
incurs  for  the  surface  conveyance,  handling,  and  delivery  of 
parcels  destined  to  addresses  in  its  areas  of  responsiblity. 

2.  The  terminal  rate  shall  be  a  single  rate  expressed 
in  gold  francs  per  kilogram  and  shall  correspond  to  the  costs 
incurred  for  surface  conveyance,  handling,  and  delivery,  or 
be  derived  in  accordance  with  the  formula  set  forth  in 
Article  21. 

3.  The  terminal  rate  shall  be  applicable  to  the  gross 
weight  in  kilograms  of  all  parcels  destined  to  addresses  within 
the  receiving  administration. 

Article  20.   Transit  Land  Rates  and  Sea  Rates 

1.   Each  administration  shall  establish  a  transit  land 
rate  for  the  conveyance  of  transit  parcels  from  the  other 
administration  by  land  and  a  sea  rate  for  the  conveyance  of 
transit  parcels  from  the  other  administration  by  sea. 
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2.  The  transit  land  rate  and  the  sea  rate  shall  be  fixed 
as  single  rates  expressed  in  gold  francs  per  kilogram  and  shall 
correspond  to  the  costs  of  providing  transit  land  services  or 
transit  sea  services  or  shall  be  derived  in  accordance  with  the 
formula  set  forth  in  Article  21. 

3.  The  transit  land  rate  and  the  sea  rate  shall  be  appli- 
cable to  the  total  gross  weight  of  such  transit  parcels  in  each 
dispatch. 

4.  The  transit  land  rate  and  the  sea  rate  shall  be  payable 
by  the  administration  of  origin. 

Article  21.   Determination  of  a  Single  Rate  Per  Kilogram 

An  administration  which  generally  collects  rates  on  a 
weight-step  basis  under  the  UPU  Parcels  Agreement  may  derive  a 
single  rate  per  kilogram  for  each  of  the  rates  referred  to 
in  Articles  19  and  20  by  dividing  the  total  amount  payable  on 
a  weight-step  basis  for  parcels  received  over  a  three-month 
period  by  the  total  gross  weight  of  the  parcels  to  which 
each  rate  was  applied. 

Article  22.   Adjustment  of  Terminal,  Transit  Land,  and  Sea  Rates 

1.   Each  administration  may  adjust  its  terminal  rate, 
transit  land  rate,  and  sea  rate  established  under  Articles  19 
and  20  when  such  an  increase  is  necessary  due  to  an  increase 
in  the  costs  of  services. 
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2.    To  apply,  any  adjustment  of  the  rates  must: 

(a)  be  made  in  accordance  with  the  provisions 
governing  rates  set  forth  in  Articles  19 
through  21; 

(b)  be  communicated  to  the  other  administration 
at  least  three  months  in  advance;  and, 

(c)  remain  in  force  for  at  least  one  year. 


Article  23.   Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  of  destination  shall  be  entitled  to 
reimbursement  of  air  conveyance  dues  for  the  air  conveyance 
of  parcels  dispatched  by  the  other  administration  at  the  rate 
established  under  the  provisions  of  the  UPU  Parcels  Agreement 
governing  air  conveyance  dues. 

Article  24.   Transit  Parcels 

1.  Each  administration  shall  provide  transit  service  to 
or  from  any  country  with  which  it  exchanges  parcels,  for  parcel: 
addressed  to  or  originating  in  the  other  administration. 

2.  Each  administration  shall  provide  a  list  of  the 
countries  for  which  transit  service  will  be  provided. 

Article  25.   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  provided  for  in  this  Agreement. 
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Article  26.   Temporary  Suspension 

1.  Should  extraordinary  circumstances  justify  it,  either 
administration  may  suspend  temporarily  its  operation  of  the 

,parcel  post  service,  provided  that  notice  of  such  suspension 
is  given  immediately  to  the  other  administration  by  telex  or 
telegram. 

2.  The  administration  which  has  temporarily  suspended 
service  shall  also  give  immediate  notice  to  the  other  administra- 
tion, by  telex  or  telegram,  when  service  is  resumed. 

Article  27.   Details  of  Implementation 

The  administrations  shall  make  jointly  such  details  of 
implementation  as  may  be  found  necessary  to  give  effect  to 
this  Agreement. 

Article  28.   Arbitration 

-  Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  intrepretation  or  application  of  this  Agreement 
which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their  mutual 
satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following  the 
arbitration  procedures  in  the  General  Regulations  of  the  UPU. 

Article  29.   Additional  Rules  and  Regulations 

Either  administration  is  authorized  to  adopt  implementing 
rules  and  regulations  for  its  internal  operation  of  the  service 
not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its  details  of  implementation. 
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Article  30.   Application  of  the  UPU  Parcels  Agreement 

The  UPU  Parcels  Agreement  shall  be  applicable  where  appro- 
priate in  all  cases  not  expressly  governed  by  this  Agreement  or 
its  details  of  implementation. 

Article  31.   Entry  into  Force  and  Duration  of  the  Agreement 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations .L  J 

2.  This  Agreement  shall  expire  six  months  after  either 
of  the  administrations  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


Man.  1, 1983. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Belize  City 
on  the    Fourteenth      day  of     September         1982, 
and  at  Washington,  D.  C.  on  the         28th  day 

of   September       1982. 

FOR  THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  BELIZE: 

A 

FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 

i/y      [2] 


^/■r^r^U^ 


Postmaster  General 


lE.  E.  Godfrey. 
2W.  F.  Bolger. 
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DETAILS  OF  IMPLEMENTATION 
OF  THE 
PARCEL  POST  AGREEMENT 
BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 

AND 
THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  BELIZE 
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Chapter  1.   Preliminary  Provisions 

Article  101.   Information  to  be  Supplied  by  the  Administrations 

1.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
administration  in  writing: 

(a)  the  necessary  information  concerning  the 
customs  or  other  regulations,  as  well  as  the 
prohibitions  or  restrictions  governing  the  entry 
and  transit  of  parcels  in  the  territory  of  its 
country  and  other  areas  for  which  it  has 
parcel  post  responsibility; 

(b)  an  extract  of  the  provisions  of  its  laws  or 
regulations  applicable  to  the  conveyance  of 
parcels; 

(c)  the  charges  and  fees  authorized  under  Article  2 
of  the  Agreement;  and, 

(d)  the  rates  and  dues  established  under  Articles  19 
through  23  of  the  Agreement. 

2.  Any  change  of  the  information  mentioned  in  section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 
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Chapter  II.   Treatment  of  Parcels  by  the  Office  of  Origin; 
General  Conditions  of  Admission  and  Posting 

Article  102.   Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

1.  To  be  admitted  for  mailing,  each  parcel  shall  bear, 
in  roman  letters  and  in  arabic  figures  on  the  parcel  itself 
or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the  complete  addresses 
of  the  addressee  and  of  the  sender.   An  address  written  in 
pencil  shall  not  be  allowed. 

2.  The  office  of  posting  shall  advise  the  sender  to 
put  inside  each  parcel  a  copy  of  his  address  and  that  of 
the  addressee. 

Article  103.   General  Packing  Conditions 

1.  Each  parcel  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  shape,  and  nature  of  the  contents  as 
well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  parcel  shall  be  packed  and  closed  so  as  not 
to  present  any  danger  if  it  contains  any  article  of  a  kind 
likely  to  injure  officials  called  upon  to  handle  it  or  to 
soil  or  damage  any  other  parcel  or  any  postal  equipment. 

3.  Each  parcel  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
stamps  and  labels. 

Article  104.   Special  Packing 

Each  parcel  which  contains  one  of  the  following 
substances  shall  be  made  up  as  indicated  below. 

(a)  Articles  of  glass  or  other  fragile  objects 
shall  be  surrounded  by  cushioning  material 
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adequate  to  absorb  and  distribute  shocks  and  vibra- 
tions encountered  during  transport  and  to  prevent 
contact  between  the  objects  themselves  or  between 
the  objects  and  the  sides  of  the  container;  they 
shall  be  packed  in  a  box  of  metal,  wood,  strong 
plastic  material  or  strong  fiberboard.   The 
cushioning  immediately  surrounding  the  objects 
shall  be  a  soft  low  density  material,  such  as 
cotton  or  creped  wadding,  with  a  more  structured 
higher  density  cushioning  material,  such  as 
die-cut  corrugated  fiberboard,  rubberized  hair  or 
styrofoam,  suspending  the  objects  a  minimum  of 
five  centimeters  from  each  side  of  the  container. 

(b)  Liquids  and  substances  which  easily  liquefy  shall  be 
enclosed  in  two  containers.   The  inner  container 
shall  be  a  bottle,  flask,  or  other  leak-proof  con- 
tainer.  The  outer  container  shall  be  a  special  box 
of  metal,  wood,  strong  plastic  material,  or  strong 
corrugated  fiberboard,  containing  enough  sawdust, 
cotton,  or  any  other  appropriate  protective 
material  to  absorb  the  liquid  should  the  inner  con- 
tainer break.   The  lid  of  the  box  shall  be  fixed 

so  that  it  cannot  easily  work  loose. 

(c)  Dry  coloring  powders  shall  be  admitted  only  in 
perfectly  leak-proof  metal  boxes,  placed  in  turn 
in  boxes  of  wood,  strong  plastic  material,  or 
strong  corrugated  fiberboard  with  sawdust  or  some 
other  appropriate  absorbent  and  protective  material 
between  the  two  containers. 
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(d)  Dry  non-coloring  powders  shall  be  placed  in 
containers  of  metal,  wood,  strong  plastic 
material,  or  fiberboard;  these  containers  shall 
themselves  be  enclosed  in  a  box  made  of  one  of 
those  materials. 

(e)  Radioactive  materials  shall  be  placed  in  parcels 

to  the  wrapping  of  which  shall  be  affixed  a  special 
white  label  bearing  in  bold  letters  the  words  "radio- 
active materials"  or  "matieres  radioactives, M 
which  label  shall  be  crossed  out  by  the  destina- 
tion administration  should  the  packing  be  returned 
to  the  administration  of  origin.   Such  parcels 
shall  also  bear  on  the  outside  wrapping  a  request 
in  bold  letters  for  their  return  in  the  event  of 
non-delivery.   The  sender  shall  indicate  his  name 
and  address  and  the  contents  of  the  parcel  on  the 
inner  wrapping. 

Article  105.   Formalities  to  be  Complied  with  by  the  Sender 

1.  Each  parcel  shall  be  accompanied  by  a  customs  decla- 
ration on  UPU  form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs 
declaration  shall  be  securely  attached  to  the  parcel. 

2.  The  contents  of  each  parcel  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  sender  shall  indicate  how  the  parcel  is  to  be 
dealt  with  in  the  event  of  non-delivery  as  provided  in 
Article  7  of  the  Agreement. 
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Article  106.   Formalities  to  be  Complied  with  by  the  Office 
of  Origin 
The  office  of  origin  shall  be  responsible  for  indicating 
on  each  parcel  its  date  of  mailing. 

Article  107.   Insured  Parcels 

Each  insured  parcel  shall  be  subject  to  the  following 
special  rules  regarding  make-up: 

(a)  the  parcel  shall  be  sealed  in  a  manner  sufficient 
to  reveal  any  traces  of  tampering; 

(b)  the  materials  used  for  sealing,  as  well  as  the 
labels  and  the  postage  stamps,  if  any,  affixed  to 
each  insured  parcel  shall  be  placed  so  that  they 
cannot  conceal  any  damage  to  the  packing;  the 
labels  and  postage  stamps  shall  not  be  folded  over 
two  sides  of  the  packing  so  as  to  cover  an  edge; 

(c)  the  parcel  shall  be  provided  with  a  stamp  impression 
or  label  bearing  the  serial  number  of  the  parcel, 
and  in  bold  letters  the  word  "insured"  or  "valeur 
declaree";  the  stamp  impression  or  label  shall  be 
placed  on  the  parcel,  on  the  same  side  as,  and 
close  to,  the  address; 

(d)  the  insured  value  shall  be  expressed  in  the  currency 
of  the  country  of  origin  and  written  on  the  parcel 
in  words  with  roman  lettering  and  in  arabic  figures; 
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(e)   the  amount  of  the  insured  value  shall  be  converted 
into  gold  francs  by  the  office  of  origin;  the 
result  of  the  conversion  shall  be  shown  in  figures 
at  the  side  of  or  below  those  representing  the 
value  in  the  currency  of  the  country  of  origin. 

Article  108.   Fraudulent  Insurance 

When  circumstances  of  any  kind  disclose  a  fraudulent 
declaration  of  a  value  greater  than  the  actual  value  of  the 
contents  of  the  parcel,  the  administration  of  origin  shall 
be  notified  as  soon  as  possible. 

Article  109.   Other  Formalities 

1.  Each  air  parcel  shall  bear  the  words  "air  mail"  or 
"par  avion." 

2.  Each  insured  parcel  for  which  the  sender  requests 
an  advice  of  delivery  at  the  time  of  posting  shall  bear  very 
conspicuously  the  indication  "advice  of  delivery,"  "avis  de 
reception,"  "return  receipt  requested,"  or  the  stamp  impression 
"A.R."   The  office  of  origin  shall  complete  a  copy  of  UPU 

form  C  5  or  a  similar  form  to  accompany  such  an  insured 
parcel. 

Article  110.   Withdrawal  from  the  Post;  Alteration  of  Address 

1.   A  request  for  the  alteration  of  an  address  or  the 
withdrawal  of  a  parcel  from  the  post  shall  be  dealt  with  in 
accordance  with  the  provisions  governing  withdrawal  from  the 
post  and  alteration  of  address  in  the  Detailed  Regulations 
of  the  Convention. 
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2.   Any  telegraphic  request  for  the  alteration  of  an 
address  of  an  insured  parcel  shall  be  confirmed  by  post  by 
the  first  available  dispatch.   The  confirmatory  request  shall 
/  be  prepared  on  or  in  the  form  of  a  UPU  form  C  7  used  to  request 
an  alteration  of  the  address  of  a  letter  post  item,  or  a 
similar  form;  it  shall  bear,  underlined  in  colored  pencil, 
the  note  "Confirmation  of  the  telegraphic  request  of  the...," 
or  "Confirmation  de  la  demande  telegraphique  du...;"  and 
it  shall  be  accompanied  by  a  perfect  facsimile  of  the  envelope 
or  wrapper  or  of  the  address  of  the  item. 

Chapter  III.   Treatment  of  Parcels  by  the  Exchange  Offices 

Article  111.   Routing  of  Transit  Parcels 

Each  administration  shall  forward  by  the  routes  and  means 
that  it  uses  for  its  own  parcels  each  parcel  transferred  to 
it  by  another  administration  to  be  conveyed  in  transit  across 
its  territory. 

Article  112.   Exchange  Offices  and  Method  of  Transmission 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  parcels  shall  be 
carried  out  by  the  designated  exchange  offices  of  each 
administration . 

2.  Each  administration  shall  designate  the  exchange 
offices  to  be  used  in  the  service  and  inform  the  other 
administration  of  the  location  of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  administration 
at  least  three  months  advance  written  notice  of  redesignation 

of  or  addition  to  its  exchange  offices. 
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4.  Parcels  should  generally  be  exchanged  in  closed  mails. 

5.  Transit  parcels  shall  be  transmitted  in  closed  mails, 
unless  the  administrations  agree  to  effect  exchanges  of  parcels 
in  transit  a  decouvert. 

Article  113.   Parcel  Bills 

1.  For  each  dispatch  of  parcels  to  be  forwarded  by  sur- 
face, the  total  net  weight  in  kilograms  shall  be  entered  by 
the  dispatching  exchange  office  on  a  parcel  bill  in  the  form 
of  UPU  form  CP  11  or  a  similar  form.   For  air  parcels  the 
dispatching  exchange  office  shall  indicate  the  same  informa- 
tion on  "air  parcel  bill"  UPU  form  CP  20  or  a  similar  form. 

2.  Insured  parcels  shall  be  listed  on  a  separate 
parcel  bill. 

3.  Returned  parcels  should  be  listed  on  a  separate  parcel 
bill. 

4.  Each  parcel  bill  shall  be  numbered  according  to  an 
annual  series  by  each  dispatching  exchange  office;  the  last 
number  of  the  year  shall  be  shown  on  the  first  parcel  bill  of 
the  following  year.   In  the  case  of  sea  or  air  services,  the 
name  of  the  ship  or  airline  carrying  the  mail  shall  be  shown 
on  the  parcel  bill. 

5.  Each  insured  parcel,  returned  parcel,  parcel  for- 
warded in  transit  a  decouvert,  or  redirected  parcel  shall  be 
entered  individually  on  the  parcel  bill.   The  entry  for  each 
insured  parcel  shall  indicate  its  serial  number.   The  entry  for 
each  redirected  or  returned  parcel  shall  be  marked  "redirected" 
or  "reexpedie,"  or  "returned"  or  "retour"  in  the  observation 
column.   However,  each  fully  prepaid  redirected  parcel  shall 
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be  recorded  as  though  it  had  originated  in  the  redirecting 
administration. 

6.  The  administration  of  origin  shall  prepare,  for  closed 
mails  to  be  forwarded  in  transit  through  the  other  administration, 
a  parcel  bill  indicating  the  total  gross  weight  in  kilograms  of 
the  transit  parcels,  a  copy  of  which  shall  be  sent  by  air  to  the 
receiving  exchange  office  of  that  administration. 

7.  The  number  of  bags  making  up  each  dispatch  shall 
be  shown  on  the  parcel  bill. 

Article  114.   Transmission  in  Closed  Mails 

1.  In  the  normal  circumstances  of  transmission  in 
closed  mails,  the  bags  shall  be  marked,  closed,  and  labeled 
in  the  manner  prescribed  for  letter  bags  in  the  provisions 
for  make  up  and  labeling  of  mails  in  the  Detailed  Regulations 
of  the  Convention,  subject  to  the  following  special  provisions: 

(a)  the  labels  shall  be  yellow  ochre  in  color; 

(b)  for  receptacles  other  than  bags  some  other 
special  methods  of  closing  may  be  adopted, 
provided  that  the  contents  are  sufficiently 
protected;  and, 

(c)  the  label  or  address  of  a  closed  bag  or 
other  receptacle  which  contains  air  parcels 
shall  bear  the  indication  "air  mail"  or 
"par  avion." 

2.  In  general,  insured  parcels  shall  be  dispatched  in 
separate  bags.   Where  uninsured  and  insured  parcels  are 
dispatched  in  the  same  bag,  the  insured  parcels  shall  be 
placed  in  an  inner  bag  appropriately  sealed.   Each  bag  which 
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includes  insured  parcels,  whether  alone  or  together  with 
uninsured  parcels,  shall  be  marked  with  the  letter  "V". 

3.  The  weight  of  each  bag  containing  parcels  shall 
not  exceed  30  kilograms. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other  adminis- 
tration by  correspondence  as  to  the  number  of  copies  of 

the  parcel  bill  and  the  method  of  transmission  required  by 
its  service. 

5.  For  conveyance  purposes,  bags  of  parcels  may  be 
placed  in  large  containers. 

Article  115.   Delivery  of  Dispatches 

1.  Each  surface  parcel  dispatch  shall  be  accompanied 
by  a  delivery  bill  on  UPU  form  C  18  or  a  similar  form. 

2.  Each  dispatch  shall  be  delivered  in  good  condition. 
However,  a  dispatch  may  not  be  refused  because  of  damage  or 
theft. 

3.  Each  air  parcel  dispatch  shall  be  accompanied  by 
an  air  mail  delivery  bill  on  UPU  form  AV  7  or  a  similar 

form  in  accordance  with  the  provisions  governing  AV  7  delivery 
bills  in  the  Detailed  Regulations  xof  the  Convention. 

Article  116.   Check  of  Dispatches  by  Exchange  Offices 

1.    Each  exchange  office  receiving  a  dispatch  shall 
immediately  check  each  bag  and  its  fastening.   It  shall  also 
check  the  origin  and  destination  of  the  bags  making  up  the 
dispatch  and  entered  on  the  delivery  bill,  and  the  parcels  and 
various  documents  which  accompany  them. 
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2.  When  a  bag  of  insured  parcels  is  opened,  the 
constituent  parts  of  the  fastening  (seal,  label,  etc.)  shall 
be  kept  together. 

3.  When  an  administration  acting  as  an  intermediary 
for  the  other  has  to  repack  a  dispatch  it  shall  check  the 
contents  if  it  believes  that  these  have  not  remained  intact. 
It  shall  make  out  a  verification  note  on  UPU  form  CP  13  or 

a  similar  form.   A  copy  of  this  notice  shall  be  sent  to  the 
exchange  office  from  which  the  dispatch  was  received,  one 
copy  shall  be  sent  to  the  office  of  origin,  and  a  copy  shall  be 
inserted  in  the  repacked  dispatch.   The  verification  note  shall 
also  be  used  to  report  the  loss  of  a  dispatch,  or  of  one  or 
more  of  the  bags  comprising  it,  or  any  other  irregularity. 

4.  If  the  exchange  office  of  destination  discovers 

an  error  or  omission  in  the  parcel  bill  it  shall  immediately 
make  the  necessary  correction,  taking  care  to  cross  out  the 
incorrect  entry  in  such  a  way  as  to  leave  the  original  entry 
legible.   The  correction  shall  be  made  in  the  presence  of 
two  officials.   Unless  there  is  an  obvious  error  in  the 
correction,  it  shall  be  accepted  in  preference  to  the  origi- 
nal entry.   The  exchange  office  shall  also  carry  out  a 
routine  check  when  a  bag  or  its  fastening  gives  grounds  for 
suspecting  that  the  contents  have  not  remained  intact  or 
that  some  other  irregularity  has  occurred.   Any  irregularity 
which  has  been  established,  as  well  as  the  loss  of  a  dis- 
patch or  of  one  or  more  of  the  bags  comprising  it,  or  the 
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loss  of  a  parcel  bill,  shall  be  notified  without  delay  to 

the  dispatching  exchange  office  by  a  verification  note 

prepared  in  duplicate.   If  the  dispatch  was  received  from 

an  intermediate  exchange  office,  a  copy  of  this  note 

shall  also  be  sent  to  that  exchange  office.   If  a  parcel 

bill  is  missing,  the  receiving  exchange  office  shall,  in 

addition,  prepare  a  new  parcel  bill,  a  copy  of  which  shall 

be  sent  to  the  exchange  office  of  origin  and  to  the  intermediate 

exchange  office  from  which  the  dispatch  was  received. 

5.  Each  verification  note  and  its  duplicate  shall 
be  sent  under  registered  cover  by  the  most  rapid  route. 
When  a  receiving  exchange  office  has  not  sent  a  verifica- 
tion note  by  the  first  available  dispatch,  it  shall  be 
considered,  until  the  contrary  is  proved,  as  having 
received  the  bags  or  parcels  in  good  condition. 

6.  The  exchange  office  to  which  a  verification  note 
is  sent  shall  return  it  as  promptly  as  possible  after  having 
examined  it  and  indicated  thereon  its  observations,  if  any. 
The  returned  verification  note  shall  be  attached  to  the 
parcel  bill  to  which  it  relates.-  A  correction  made  to  a 
parcel  bill  which  is  unsupported  by  documentary  evidence 
shall  not  be  considered  valid. 

7.  The  discovery,  at  the  time  of  a  check,  of  any 
irregularity  whatsoever  may  in  no  event  be  the  cause  of 
the  return  of  a  parcel  to  origin  except  that  parcels  which 
exceed  the  weight  or  size  limits  set  forth  in  Article  11 

of  the  Agreement  may  be  returned  to  origin  if  the  regulations 
of  the  administration  of  destination  so  provide. 
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Article  117.   Discrepancies  in  the  Weight  Data  of  Parcels 
or  Dispatches 
When  an  administration  establishes  a  discrepancy  in  the 
weight  of  a  parcel  or  of  a  dispatch  that  is  recorded  on  a 
parcel  bill  received  from  the  other  administration,  the 
weight  as  corrected  by  the  receiving  administration  shall  be 
valid. 

Article  118.   Notification  of  Irregularities  for  Which 
Administrations  May  be  Liable 
An  exchange  office  which,  on  the  arrival  of  a  dispatch, 
discovers  the  absence  of,  theft  from,  or  damage  to  one  or 
more  parcels  shall  proceed  as  follows. 

(a)  It  shall  indicate  in  as  much  detail  as  possible 
on  the  verification  note  the  condition  in  which 
it  found  the  outer  packing  of  the  dispatch. 
Unless  this  is  impossible  for  a  stated  reason, 
the  bag,  the  string,  the  lead  or  other  seal,  and 
the  label  shall  be  kept  intact  for  a  period  of 
six  weeks  from  the  date  of  verification  and  shall 
be  sent  to  the  administration  of  origin  if  it  so 
requests. 

(b)  The  exchange  office,  moreover,  shall  send  a  dupli- 
cate of  the  verification  note  to  the  last  inter- 
mediate exchange  office,  if  any,  at  the  same  time 
as  to  the  dispatching  exchange  office. 
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Article  119.   Receipt  by  an  Exchange  Office  of  a  Damaged  or 
Insufficiently  Packed  Parcel 

1.  An  exchange  office  which  receives  a  damaged  or 
insufficiently  packed  parcel  shall  forward  it,  after  having 
repacked  it  if  necessary,  preserving  as  far  as  possible 
the  original  packing,  the  address,  and  the  labels.   The 
weight  of  the  parcel  before  and  after  its  repacking  shall 
be  shown  on  the  actual  packing  of  the  parcel  and  shall  be 
followed  by  the  note  "Repacked  at..."  or  "Remballe  a..."; 
the  parcel  shall  be  stamped  with  an  impression  of  the  date- 
stamp  of  the  repacking  exchange  office  and  signed  by  the 
officials  who  did  the  repacking. 

2.  If  the  condition  of  a  parcel  is  such  that  the  con- 
tents could  have  been  removed  or  damaged  or  if  a  parcel  shows 
a  discrepancy  in  weight  such  as  to  suggest  the  removal  of 
part  or  all  of  the  contents,  the  receiving  exchange  office 
shall  open  it  and  check  the  contents.   The  result  of  this 
check  shall  be  reported  to  the  dispatching  exchange  office 

on  UPU  form  CP  14  or  a  similar  form,  a  copy  of  which  shall 
be  attached  to  the  parcel. 

Article  120.   Check  of  Dispatches  of  Parcels  Forwarded  in  Bulk 
1.    The  provisions  of  Articles  116,  118  and  119  shall  be 
applicable  only  to  rifled  and  damaged  parcels  and  parcels  entered 
individually  on  the  parcel  bills.   The  other  items  shall  be  simply 
checked  in  bulk. 
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2.    When  an  exchange  office  establishes  a  discrepancy 
between  the  number  of  insured  parcels  given  on  the  parcel 
bill  and  the  number  of  insured  parcels  found  in  the  dispatch, 
a  verification  note  shall  be  prepared  to  correct  the  total 
number  of  insured  parcels. 

Article  121.   Redirection  of  a  Parcel  Arriving  Out  of  Course 

1.  The  redirecting  administration  shall  report  each 
parcel  arriving  out  of  course  in  a  verification  note  to 
the  administration  from  which  the  parcel  has  been  received. 

2.  The  redirecting  administration  shall  treat  each 
parcel  arriving  out  of  course  as  if  it  had  arrived  in 
transit  a  decouvert.   It  shall  credit  the  true  administra- 
tion of  destination  and,  where  appropriate,  the  intermediate 
administrations  taking  part  in  the  redirection  of  the  parcel 
with  the  relative  conveyance  rates.   The  redirecting  admini- 
stration shall  then  seek  to  recover  the  charges  for  the 
redirection  of  missent  parcels  from  the  administration  which 
missent  the  parcel.   If  for  any  reason  the  redirecting 
administration  is  unable  to  recover  such  charges  from  the 
administration  which  missent  the  parcel,  it  shall  recover 
them  from  the  administration  of  origin. 
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Article  122.   Return  of  Empty  Bags 

1.  Each  administration  shall  provide  the  bags  neces- 
sary for  the  dispatch  of  its  parcels;  each  bag  shall  be 
marked  to  indicate  its  ownership. 

2.  Empty  bags  shall  be  returned,  in  bundles  enclosed 
in  one  of  the  receptacles,  to  the  administration  to  which 
they  belong  by  the  next  dispatch  and,  if  possible,  by  the 
route  followed  on  their  original  transmission. 

3.  Empty  bags  shall  always  be  returned  free  of  charge. 

4.  The  return  of  empty  bags  shall  be  governed 
by  the  provisions  for  the  return  of  empty  bags  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Chapter  IV.  Treatment  of  Parcels  by  the  Office  of  Destination 

Article  123.   Reservations  on  Delivery  of  a  Rifled  or  Damaged 
Parcel 

1.  In  the  cases  specified  in  Article  14,  section  1(a) 
of  the  Agreement,  the  office  of  destination  shall  prepare 

a  report,  on  UPU  form  CP  14  or  a  similar  form,  of  the  joint 
inspection  and  have  it  countersigned  by  the  addressee. 
One  copy  of  the  report  shall  be  handed  to  the  addressee  or, 
if  the  item  is  refused  or  redirected,  attached  to  the 
parcel.   One  copy  shall  be  retained  by  the  administration 
which  prepared  the  report. 

2.  A  parcel  subjected  to  the  treatment  specified  in 
section  1  shall  be  returned  to  the  sender  if  the  addressee 
refuses  to  countersign  the  report. 
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Article  124.   Treatment  of  an  Advice  of  Delivery  after  Delivery 
of  an  Insured  Parcel  with  an  Advice  of  Delivery 
Immediately  following  the  delivery  of  a  parcel  with  an 
advice  of  delivery,  the  office  of  destination  shall  return 
the  UPU  form  C  5  which  accompanied  the  parcel,  duly  completed, 
to  the  address  shown  by  the  sender  by  the  quickest  route 
and  without  charge  to  the  sender.   A  blue  airmail  label  or 
impression  shall  be  affixed  to  advices  of  delivery  returned 
by  air. 

Article  125.   Return  of  Parcels  to  Origin 

1.  An  office  which  returns  a  parcel  for  any  reason 
whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by  means 
of  a  stamped  impression  or  a  label  on  the  parcel  and  on  the 
parcel  bill  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery.  The  reason  shall  be  stated  in  French  or  English 
and  shall  be  made  in  a  clear  and  concise  form,  such  as 

"not  known"  or  "inconnu,"  "refused"  or  "refuse,"  "traveling" 
or  "en  voyage,"  "gone  away"  or  "parti,"  "unclaimed"  or  "non 
reclame,"  "deceased"  or  "decede,"  etc. 

2.  The  office  of  destination  shall  strike  out  the 
address  particulars  with  which  it  is  concerned  and  write 
"Return"  or  "Retour"  on  the  front  of  each  such  parcel;  it 
shall  also  apply  its  day-stamp  beside  the  indication 
"Return"  or  "Retour." 

3.  A  parcel  shall  be  returned  in  its  original  pack- 
ing accompanied  by  the  original  customs  declaration.  If 
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for  any  reason  a  parcel  has  to  be  repacked,  the  name  of  the 
office  of  origin  of  the  parcel  and  the  date  of  its  posting 
shall  be  indicated  on  the  new  packing. 

4.    If  an  air  parcel  is  returned  by  surface,  the  "air 
mail"  or  "par  avion"  label  and  any  notes  relating  to  transmission 
by  air  shall  be  struck  through  with  two  thick  horizontal  lines. 

Article  126.   Treatment  of  Requests  for  Withdrawal  from 
the  Post  or  for  Alteration  of  Address 
On  receipt  of  a  request  for  withdrawal  from  the  post 
or  for  alteration  of  an  address,  the  administration  of 
destination  shall  search  for  the  parcel  in  question,  and 
honor  the  request  if  it  can. 

Article  127.   Sale;  Destruction 

1.  When  a  parcel  has  been  sold  or  destroyed  in  accor- 
dance with  the  provisions  of  Article  10  of  the  Agreement, 

a  report  of  the  sale  or  destruction  shall  be  prepared.   A 
copy  of  the  report  shall  be  sent  to  the  office  of  origin. 

2.  The  proceeds  of  the  sale  shall  be  applied  to  defray 
the  charges  on  the  parcel  and  the  costs  incurred  in  selling  it; 
the  balance,  if  any,  of  the  proceeds  shall  be  sent  to  the 
office  of  origin,  which  shall  pay  it  to  the  sender,  after 
deducting  the  costs  of  forwarding  the  balance. 
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Chapter  V.   Inquiries 

Article  128.   Treatment  of  Inquiries 

Each  inquiry  about  a  parcel  shall  be  dealt  with  in 
accordance  with  the  provisions  for  inquiries  set  forth  in 
the  Detailed  Regulations  of  the  Convention. 


Article  129.   Inquiries  Concerning  an  Advice  of  Delivery 
Not  Received 
When  a  sender  inquires  about  an  advice  of  delivery  which 
he  has  not  received  within  a  reasonable  time,  the  inquiry  shall 
be  dealt  with  in  accordance  with  the  provisions  governing 
advices  of  delivery  set  forth  in  the  Detailed  Regulations 
of  the  Convention. 

Chapter  VI.   Accounting 

Article  130.   Rates  and  Dues  Credited  to  Other  Administrations 
by  the  Administration  of  Origin 

1.  In  the  exchange  of  closed  mails,  the  administration 
of  origin  shall  credit  the  administration  of  destination  and 
each  intermediate  administration  with  the  terminal  rates, 
transit  land  and  sea  rates,  and  air  conveyance  dues  which 
are  due  to  them. 

2.  In  the  case  of  exchange  in  transit  a  decouvert  the 
administration  of  origin  shall  credit: 
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(a)  the  administration  of  destination  of  the 
dispatch  with  the  rates  referred  to  in 
section  1  as  well  as  rates  due  to  the  sub- 
sequent intermediate  administrations  and 
to  the  administration  of  destination;  and, 

(b)  the  intermediate  administrations  preceeding 
the  administration  of  destination  of  the 
dispatch  with  the  rates  referred  to  in 
section  1. 

Article  131.   Allocation  and  Recovery  of  Rates  and  Charges 
in  Case  of  Redirection 

1 .  When  rates  and  charges  have  not  been  paid  at  the 
time  of  redirection,  the  redirecting  administration  shall 
proceed  as  indicated  below  for  the  allocation  and  recovery 
of  such  rates  and  charges. 

2.  For  each  parcel  redirected  to  a  third  country  the 
redirecting  administration  shall  seek  to  recover  the  rates 
and  charges  set  forth  in  Articles  19  to  23  of  the  Agreement 
from  the  addressee  or  the  administration  to  which  the  parcel 

is  forwarded.   If  for  any  reason  the  redirecting  administration 
is  unable  to  recover  such  charges  from  the  addressee  or  the 
administration  to  which  the  parcel  is  forwarded,  it  shall 
recover  them  from  the  administration  of  origin. 
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3.  The  redirecting  administration  shall  credit  the 
intermediate  administrations  with  the  rates  payable  to  them. 

4.  In  the  case  of  redirection  of  a  missent  parcel, 

the  allocation  and  recovery  of  the  rates  and  charges  shall  be 
made  in  accordance  with  Article  121,  section  2. 

Article  132.   Preparation  of  Accounts 

1.  Each  administration  shall  prepare  quarterly  for  all 
items  received  from  the  other  administration: 

(a)  for  surface  parcels,  a  statement  of  amounts 
due  on  a  UPU  form  CP  15  or  a  similar  form 
giving,  by  dispatching  office  and  per 
dispatch,  the  gross  weight  of  the  parcels 
entered  on  the  parcel  bills,  with  an 
indication  of  the  appropriate  rate  and 

the  total  of  amounts  due  for  that  quarter; 

(b)  for  air  parcels,  a  statement  of  amounts  due 
prepared  on  a  UPU  form  CP  15  (bis)  or  a 
similar  form  giving,  by  dispatching  office 
and  per  dispatch  the  gross  weight  of  parcels 
entered  on  the  air  parcel  bills,  with  a 
statement  of  the  appropriate  rate  and  the 
total  of  amounts  due  for  that  quarter. 

2.  In  the  event  of  alteration  of  a  parcel  bill,  the 
number  and  date  of  the  verification  note  prepared  to  report 
such  alteration  shall  be  shown  in  the  "Observations"  column 
of  the  form  for  statement  of  amounts  due. 
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3.  The  statements  of  amounts  due  shall  be  summarized  in 
an  account  prepared,  in  duplicate,  on  a  UPU  form  CP  16  or 

a  similar  form. 

4.  The  summarized  account,  accompanied  by  the  state- 
ments of  amounts  due  to  which  it  relates  (but  without  the 
parcel  bills) ,  shall  be  sent  by  the  most  rapid  route  to  the 
administration  of  origin  for  examination  within  two  months 
following  the  quarter  to  which  it  relates.   "Nil"  accounts 
shall  not  be  prepared.   In  the  amounts  stated  in  the  balance 
of  the  summarized  account,  centimes  shall  be  ignored.   Any 
discrepancies  shall  be  noted  in  a  statement  of  differences, 
which  shall  be  prepared  on  a  UPU  form  CP  17  or  a  similar 
form.   Each  statement  of  differences  shall  be  sent  in  dupli- 
cate to  the  administration  concerned,  which  shall  incorporate 
the  amount  stated  therein  in  its  next  summarized  account;  no 
statement  of  differences  shall  be  prepared  when  the  total 
amount  of  the  discrepancies  does  not  exceed  ten  gold  francs 
per  account. 

5.  After  the  summarized  accounts  have  been  checked  and 
accepted,  they  shall  be  returned,  together  with  the  related 
statements  of  amounts  due,  to  the  administration  which 
prepared  them  within  two  months  of  the  date  of  dispatch.   If 
the  administration  which  has  sent  the  summarized  account 
does  not  receive  any  notice  of  amendment  during  this  period, 
the  summarized  account  shall  be  regarded  as  fully  accepted. 
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6.  The  summarized  accounts  shall  be  summarized  in  a 
quarterly  general  account  prepared  by  the  creditor  adminis- 
tration on  a  Universal  Postal  Union  form  CP  18  or  a  similar 
form,  which  shall  be  transmitted  immediately  to  the  debtor 
admini  stration . 

7.  When  it  is  necessary  to  recover  payments  from 
the  administration  responsible  in  accordance  with  Article 
29  of  the  Agreement  and  several  amounts  are  involved, 
these  shall  be  summarized  on  a  Universal  Postal  Union  form 
CP  22  or  a  similar  form  and  the  total  amount  shall  be 
carried  forward  to  the  summarized  account. 

Article  133.   Accounts  for  Air  Parcel  Dispatches 

An  account  for  air  conveyance  dues  for  air  parcel 
dispatches  shall  be  drawn  up  according  to  the  provisions 
for  accounting  for  air  conveyance  dues  set  forth  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  134.   Settlement  of  Accounts 

1.  The  amount  of  the  balance  of  the  general  accounts 
shall  be  paid  by  the  debtor  administration  to  the  creditor 
administration  in  accordance  with  the  provisions  for  settlement 
of  accounts  in  the  Convention. 

2.  The  preparation  and  dispatch  in  duplicate  of  a 
general  account  may  be  carried  out,  without  waiting  for  the 
summarized  accounts  to  be  returned  accepted,  as  soon  as  an 
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administration,  which  has  all  the  accounts  relative 
to  the  period  concerned,  finds  that  it  is  the  creditor. 
The  check  of  the  general  account  by  the  debtor  administration, 
the  return  of  one  of  the  two  copies  to  the  creditor  adminis- 
tration, and  the  payment  of  the  balance  shall  be  carried 
out  by  the  debtor  administration  within  a  period  of  three 
months  after  its  receipt  of  the  general  account. 

Chapter  VII.   Miscellaneous  Provisions 

Article  135.   Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  1  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Details  of  Implementation. 

Article  136.   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a 
minimum  period  of  eighteen  months  from  the  day  following 
the  date  to  which  they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall 
be  kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communication 
without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be  regarded 
as  settled. 
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Article  137.   Alterations  or  Amendments 

These  Details  of  Implementation  may  be  altered  or 
amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence  between 
officials  of  each  administration  who  have  been  authorized  to 
make  such  amendments. 

Chapter  VIII.   Final  Provisions 

Article  138.   Entry  Into  Force  and  Duration  of  the  Details 
of  Implementation 

1.  These  Details  of  Implementation  shall  come  into 
force  on  the  same  date  as  the  Parcel  Postal  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Details  of  Implementation,  and  any  amend- 
ments hereto  pursuant  to  Article  137  shall  have  the  same 
duration  as  the  Parcel  Post  Agreement  to  which  they  refer. 
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BRAZIL 

Atomic  Energy:  Technical  Information  Exchange  and 
Cooperation  in  Regulatory  and  Safety  Research  Matters 

Arrangement  signed  at  Rio  de  Janeiro  January  14,  1982; 
Entered  into  force  January  14,  1982. 
With  patent  addendum. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE   UNITED    STATES   NUCLEAR  REGULATORY    COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 
AND 
THE   COMISSAO  NACIONAL  DE   ENERGIA  NUCLEAR 
(C.N.  E.N.  ) 
OF   BRAZIL 
FOR   THE   EXCHANGE  OF    TECHNICAL   INFORMATION 
AND 
COOPERATION  IN   REGULATORY   AND   SAFETY   RESEARCH  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called  the 
U.S.N.R.C.)  and  the  Comissao  Nacional  de  Energia  Nuclear  of  Brazil   (hereinafter 
called  the  C.N.E.N.); 

Having  a  mutual  interest  in  a  continuing  exchange  of  information  pertaining 
to  regulatory  matters  and  of  standards  required  or  recommended  by  their 
organizations  for  the  regulation  of  safety  and  environmental   impact  of  nuclear 
facilities; 

Having  similarly  cooperated  under  the  terms  of  a  five-year  Arrangement  for 
the  exchange  of  technical   information  and  cooperation  in  safety  research, 
originally  signed  on  May  20,  1976, L1]    such  Arrangement  including  provision  for  its 
extension  as  mutually  agreed  upon  by  the  parties; 

Having  indicated  their  mutual  desire  to  continue  the  cooperation  established 
under  the  aforementioned  Arrangement; 

Have  agreed  as  follows: 
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I.   SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT 

1.1  Technical  Information  Exchange 

To  the  extent  that  the  U.S.N.R.C.  and  the  C.N. E.N.  are  permitted  to 
do  so  under  the  laws,  regulations,  and  policy  directives  of  their 
respective  countries,  the  parties  agree  to  continue  the  exchange  of 
the  following  types  of  technical  information  relating  to  the 
regulation  of  safety  and  environmental  Impact  of  designated  nuclear 
facilities: 

a.  Topical  reports  concerning  safety,  safeguards,  and  environmental 
effects  written  by  or  for  one  of  the  parties  as  a  basis  for,  or 
in  support  of,  regulatory  decisions  and  policies. 

b.  Documents  relating  to  significant  licensing  actions  and  safety 
and  environmental  decisions  affecting  nuclear  facilities. 

c.  Detailed  documents  describing  the  U.S.N.R.C.  process  for  licensing 
and  regulating  certain  U.S.  facilities  designated  by  the  C.N. E.N. 
as  similar  to  certain  facilities  being  built  or  planned  in  Brazil 
and  equivalent  documents  on  such  Brazilian  facilities. 

d.  Information  concerning  reactor  safety  research  results  that 
requires  early  attention  in  the  interest  of  public  safety,  along 
with  an  indication  of  significant  implications. 

e.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  nuclear 
incidents,  accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of 
historical  reliability  data  on  components  and  systems. 
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f.  Regulatory  procedures  for  the  safety,  safeguards,  and 
environmental  impact  evaluation  of  nuclear  facilities. 

g.  _  Early  advice  of  important  events,  such  as  serious  operating 

incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  that  are  of 
immediate  interest  to  the  parties, 
h.   Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or  proposed  • 
for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the  parties. 

1.2  Cooperation  in  Safety  Research 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research  and 
development,  or  those  programs  and  projects  under  which  activities 
are  divided  between  the  two  parties  including  the  use  of  test 
facilities  and/or  computer  programs  owned  by  either  party,  will  be 
agreed  upon  on  a  case-by-case  basis  and  be  the  subject  of  a  separate 
agreement  implemented  by  the  appropriate  research  organizations  of 
the  parties.  Temporary  assignments  of  personnel  by  one  party  in  the 
other  party's  agency  will  be  considered  on  a  case-by-case  basis. 

II.   ADMINISTRATION 

a.   The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be  accomplished 
through  letters,  reports,  and  other  documents,  and  by  visits  and 
meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by-case  basis.  A  meeting  will 
be  held  annually,  or  at  such  other  times  as  mutually  agreed,  to 
review  the  exchange  and  cooperation  under  this  Arrangement,  to 
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recommend  revisions,  and  to  discuss  topics  coming  within  the  scope 
of  the  cooperation.  The  time,  place,  and  agenda  for  such  meetings 
shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which  take  place  under  the 
Arrangement,  including  their  schedules,  shall  have  the  prior  approval 
of  the  two  administrators  appointed  by  the  parties. 

b.  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordinate  its 
participation  in  the  overall  exchange.  The  administrators  shall  be 
the  recipients  of  all  documents  transmitted  under  the  exchange, 
including  copies  of  all  letters-  unless  otherwise  agreed.  Within  the 
terms  of  the  exchange,  the  administrators  shall  be  responsible  for 
developing  the  scope  of  the  exchange,  including  agreement  on  the 
designation  of  the  nuclear  energy  facilities  subject  to  the  exchange, 
and  on  specific  documents  and  standards  to  be  exchanged.  One  or 
more  technical  coordinators  may  be  appointed  as  direct  contacts  for 
specific  disciplinary  areas.  These  technical  coordinators  will 
assure  that  both  administrators  receive  copies  of  all  transmittals. 
These  detailed  arrangements  are  intended  to  assure,  among  other  things, 
that  a  reasonably  balanced  exchange  giving  access  to  equivalent 
available  information  is  achieved  and  maintained. 

c.  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to  be  provided 
of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be  accompanied  by  an 
abstract  in  English,  250  words  or  less,  describing  its  scope  and 
content. 
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d.  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  transferred 
between  the  parties  under  this  Arrangement  shall  be  the  responsibility 
of  the  receiving  party,  and  the  transmitting  party  does  not  warrant 
the  suitability  of  such  information  for  any  particular  use  or 
application. 

e.  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which  are  parties 
to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other  agencies  of  the 
governments  of  the  parties,  each  party  will  assist  the  other  to  the 
maximum  extent  possible  by  organizing  visits  and  directing  inquiries 
concerning  such  information  to  appropriate  agencies  of  the  government 
concerned.  The  foregoing  shall  not  constitute  a  commitment  of  other 
agencies  to  furnish  such  information  or  to  receive  such  visitors. 

f.  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either  party  to 
take  any  action  v/hich  would  be  inconsistent  with  its  existing  laws, 
regulations,  and  policy  directives.  No  nuclear  information  related 
to  proliferation-sensitive  technologies  will  be  exchanged  under  this 
Arrangement.  Should  any  conflict  arise  between  the  terms  of  this 
Arrangement  and  those  laws,  regulations,  and  policy  directives,  the 
parties  agree  to  consult  before  any  action  is  taken. 

g.  Information  exchanged  under  this  Arrangement  shall  be  subject  to 
the  patent  provisions  in  the  Patent  Addendum  of  this  document. 
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III.   EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

a.  The. term  "information,"  as  used  in  Article  III,  means  nuclear 
energy- related  regulatory,  safety,  safeguards,  scientific,  or 
technical  data,  results  or  methods  of  research  and  development, 
and  any  other  knowledge  intended  to  be  provided  or  exchanged  under 
this  Arrangement. 

b.  The  term  "proprietary  information"  means  information  which  contains 
trade  secrets  or  commercial  or  financial  information  which  is 
privileged  or  confidential. 

c.  The  term  "other  confidential  or  privileged  information"  means 
information,  other  than  "proprietary  information,"  which  is  protected 
from  public  disclosure  under  the  laws  and  regulations  of  the  country 
providing  the  information  and  which  has  been  transmitted  and  received 
in  confidence. 

d.  In  general,  information  received  by  each  party  to  this  Arrangement 
may  be  disseminated  freely  without  further  permission  of  the  other 
party. 

e.  Proprietary  and  other  confidential  or  privileged  information  received 
under  this  Arrangement  may  be  freely  disseminated  by  the  receiving 
party  without  prior  consent  to  persons  within  or  employed  by  the 
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receiving  party,  and  to  concerned  Government  departments  and 
Government  agencies  in  the  country  of  the  receiving  party. 

f.   In  addition,  proprietary  and  other  confidential  or  privileged  . 
information  may  be  disseminated  without  prior  consent 

(1)  to  prime  or  subcontractors  or  consultants  of  the  receiving 
party  located  within  the  geographical  limits  of  that  party's 
nation,  for  use  only  within. the  scope  of  work  of  their  contracts 
with  the  receiving  party  in  work  relating  to  the  subject  matter 
of  the  proprietary  or  other  confidential  or  privileged 
information; 

(2)  to  organizations  permitted  or  licensed  by  the  receiving  party 
to  construct  or  operate  nuclear  production  or  utilization 
facilities,  or  to  use  nuclear  materials  and  radiation  sources, 
provided  that  such  proprietary  or  other  confidential  or 
privileged  information  is  used  only  within  the  terms  of  the 
permit  or  license;  and 

(3)  to  contractors  or  organizations  identified  in  (2),  above,  for 
use  only  in  work  within  the  scope  of  the  permit  or  license 
granted  to  such  organizations, 

Provided  that  any  dissemination  of  proprietary  or  other  confidential 
or  privileged  information  under  (1),  (2),  and  (3),  above,  shall  be 
on  an  as-needed,  case-by-case  basis,  and  shall  be  pursuant  to  an 
agreement  of  confidentiality. 
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g.   With  the  prior  written  consent  of  the  party  furnishing  proprietary 
or  other  confidential  or  privileged  information  under  this 
Arrangement,  the  receiving  party  may  disseminate  such  proprietary 
or  other  confidential  or  privileged  information  more  widely  than 
otherwise  permitted.  The  parties  shell  cooperate  in  developing 
procedures  for  requesting  and  obtaining  approval  for  such  wider 
dissemination,  and  each  party  will  grant  such  approval  to  the  extent 
permitted  by  its  national  policies,  regulations,  and  laws. 

h.   A  party  receiving  under  this  Arrangement  proprietary  or  other 

confidential  or  privileged  information  shall  respect  its  proprietary 
or  confidential  nature.  Proprietary  or  other  confidential  or 
privileged  information  must  be  clearly  marked  so  as  to  indicate  its 
confidential  or  privileged  nature.  Confidential  or  privileged 
information  must,  in  addition,  be  accompanied  by  a  statement 
indicating  that  the  information  is  protected  from  public  disclosure 
by  the  Government  of  the  transmitting  party,  and  that  the  information 
is  submitted  under  the  condition  that  it  be  maintained  in  confidence. 

i.   If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it  will 
be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to  meet  the 
nondissemination  provisions  of  this  Article,  it  shall  immediately 
inform  the  other  party.  The  parties  shall  thereafter  consult  to 
define  an  appropriate  course  of  action. 
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j.  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  a  party  from 
using  or  disseminating  information  received  without  restriction  by 
a  party  from  sources  outside  of  this  Arrangement. 

IV.   DURATION 

a.  This  renewed  information  exchange  shall  enter  into  force  upon 
signature  and,  subject  to  paragraph  IV. b.  of  this  Article,  shall 
remain  in  force  for  five  years  unless  extended  for  a  further  period 
of  time  by  agreement  of  the  parties. 

b.  Either  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after 
providing  the  other  party  written  notice  90  days  prior  to  Its 
intended  date  of  withdrawal. 

Signed  in  Rio  de  Janeiro,  Brazil,  on  this  14th  day  of  January  1982. 


FOR  THE  C0MISSA0  NACIONAL  DE 
ENERGIA  NUCLEAR 


FOR  THE  UNITED  STATES  NUCLEAR 
REGULATORY  COMMISSION 


*  -\^.-// 


Hervasio  G.  de  Carvalho 
Chairman 


Langhorne  A.  Motley 
Ambassador 
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PATENT  ADDENDUM  TO  THE  U.S.N.R.C.-C.N.E.N.  ARRANGEMENT 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION  AND 
COOPERATION  IN  REGULATORY  AND  SAFETY  RESEARCH  MATTERS 


1 .  Definitions 

When  used  in  this  Article  unless  the  context  otherwise  indicates 

i.    The  term  "personnel"  means:  (a)  the  employees  of  a  party  to  this 

Arrangement  and  (b)  the  employees  of  a  contractor  of  a  party  to 

this  Arrangement, 
ii.   The  term  "inventing  party"  means  the  party  of  this  Arrangement 

whose  personnel  have  made  or  conceived  an  invention  or  discovery 

during  the  course  of  or  under  the  activities  covered  by  the  terms 

of  this  Arrangement. 

2.  Reporting  and  Allocation  of  Rights 

i.    Except  as  otherwise,  provided  in  paragraph  2. i i .  hereinafter,  if  an 
•  invention  or  discovery  is  made  or  conceived  by  the  personnel  of  the 
inventing  party  during  the  course  of  or  under  the  activities  covered 
by  the  terms  of  this  Arrangement,  or  if  such  invention  was  made  or 
conceived  as  a  direct  result  of  information  acquired  by  such 
personnel  from  the  other  party,  then  the  inventing  party: 
(a)  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery  to  the 
other  party; 
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(b)  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party,  all  right, 
title,  and  interest  in  and  to  such  invention  or  discovery  in 
the  country  of  the  other  party  subject  to  the  reservation  of 

a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to  make,  use 
and  sell  such  invention  or  discovery  in  such  other  country; 
and 

(c)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  interest  in  and  to 
such  invention  or  discovery  in  the  country  of  the  inventing 
party  and  in  third  countries  but  shall  grant  to  the  other 
party,  upon  request  of  the  other  party,  a  nonexclusive, 
irrevocable,  royalty-free  license  to  make,  use,  and  sell 
such  invention  or  discovery  in  such  country  of  the  inventing 
party  and  in  such  third  countries. 

ii.   In  the  event  an  invention  or  discovery  is  made  or  conceived  by  the 
personnel  of  the  inventing  party  during  the  course  of  or  under  the 
activities  covered  by  the  terms  of  this  Arrangement  and  such 
invention  was  made  or  conceived  while  such  personnel  were  assigned 
to  the  other  party,  the  inventing  party: 
(a),  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery  to 

the  other  party; 
(b)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  interest  in  and  to 

such  invention  or  discovery  in  the  country  of  the  inventing 

party;  . 

(c)'  shall  grant  to  the  other  party,  upon  request  of  the  other 

party,  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to 
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make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery  in  the 
country  of  the  inventing  party;  and 

(d)-  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party  all  right, 
title,  and  interest  in  and  to  such  invention  or  discovery  in 
the  country  of  the  other  party  and  in  third  countries  subject 
to  the  reservation  of  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty- 
free  license  to  make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery 
in  such  other  country  and  in  such  third  countries, 
iii.  As  employed  in  this  Arrangement,  a  license  to  a  party  to  make,  use, 

and  sell  an  invention  or  discovery  shall  include  the  right  to  have 

others  make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery  on  behalf  of 

such  licensed  party. 

3.  Claims  for  Compensation 

Each  party  agrees  to  waive,  and  does  hereby  waive,  any  and  all  claims 
against  the  other  party  for  compensation,  royalty  or  award  as  regards  any 
invention,  discovery,  patent  application  or  patent  made  or  conceived  in 
the  course  of  or  under  this  Arrangement,  and  agrees  to  release,  and  does 
hereby  release,  the  other  party  with  respect  to  any  and  all  such  claims, 
including  any  claims  under  the  provisions  of  the  United  States  Atomic 
Energy  Act  of  1954,  as  amended. L1] 


1  68  Stat.  919;  42  U.S.C.  §  2011  et  seq. 
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AJUSTE  ENTRE  A  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY 
COMMISSION  (USNRC)  E  A  COMISSAO  NACIONAL  DE 
ENERGIA  NUCLEAR  (CNEN),  DO  BRASIL  PARA  TROCA  DE 
INFORMACAO  TECNICA  E  COOPERACAO  NAS  QUESTOES  RE 
GULADORAS  E  NA  PESQUISA'DE  SEGURANCA. 


A  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission 
(doravante  denorainada  USNRC)  e  a  Comissao  Nacional  de 
Energia  Nuclear  do  Brasil  Cdoravante  denominada  CNEN); 

Tendo  interesse  rautuo  na  continuagao  da  troca 
de  informagao  concernente  as  questoes  reguladoras  e   as 
normas  exigidas. ou  recomendadas  pelas  suas  organizagoes , 
para  r egulament agao  da  seguranga  e  do  impacto  ambiental 
das  instalagoes  nucleares; 

Tendo  cooperado,  igualmente,  de  conformidade 
com  os  terraos  do  Ajuste  de  cinco  anos,  para  troca  de  in_ 
formagao  e  cooperagao  tecnica,  na  pesquisa  de  seguranga, 
or iginalmente,  assinado  em  20  de  maio  de  1976,  tal  Aju£ 
te  incluindo  clausula  para  sua  prorrogagao,  conforme, 
mutuamente,  acordado  pelas  partes; 

Tendo  mostrado  seu  desejo  mutuo  de  continuar 
a  cooperagao  estabelecida,  de  conformidade  com  o  Ajuste 
acima  mencionado: 
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Concordaram  com  o  seguinte: 

I.      7INALIDADE  DO  AJUSTE 

1.1   Troca  de  Informacao  Tecnica 

Ate  onde  seja  permitido  a  DSNRC  e  a  CKEN  as 
sim  agir,  de  acordo  com  as  leis,  regulamentos 
e  diretrizes  politicas  de  seus  respectivos 
paises,  as  partes  concordat  continuar  coxa  a 
troca  dos  seguintes  tipos  de  ipforioagao  tecn_i 
ca,  relativa  a  regulamentagao  da  seguranca  e 
do  irapacto  atnbiental  das  instalacoes  nuclea 
res  ind icadas : 

a.  Relatorios  especif icos  relativos  a  segu 
ranga,  a  salvaguarda  e  aos  ef^itos  arabien 
tais,  redigidos  por  ou  para  uma  das  paj_ 
tes,  coroo  base  ou  suporte  das  decisoes  e 
diretrizes  normativas. 

b.  Documentos  relativos  aos  pr  oced  iraent  os  im 
portantes  do  li cenc iamen to  e  das  decisoes 
arabientais  e  de  seguranga,  que  afetara  ins_ 
talagoes  nucleares. 

c.  Documentos  detalhados,  descrevendo  o  pr£ 
cesso  da  USNRC,  para  licenciamento  e  regu 
lamentagao  de  determinadas  instalagoes 
dos  Estados  Unidos,  indicadas  pela  CNEN, 
como  identicas  a  determinadas  instalagoes, 
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a  serem  construidas  ou  planejadas,  no  Bra 
sil,  e  docuraentos  equivalentes  sobre  tais 
instalac,oes  brasileiras. 

d.  Informacao  relativa  aos  resultados  da  pes^ 
quisa  da  seguranca  de  reatores,  que  exige 
pronta  atenc,ao,  no  interesse  da  seguranca 
publica,  juntamente,  com  indicagao  das  im 
plicacoes  impor tantes . 

e.  Relatorios  sobre  experiencia  de  operacao, 
tais  como  relatorios  sobre  incidentes  nu 
cleares,  acidentes  e  desl igamentos ,  comp_i 
lacoes  em  ordem  cronologica  de  dados  so 
bre  conf  iabil  idad  e  de  componentes  e  siste_ 
mas  . 

f.  - Procedimentos  reguladores  relativos  a   se 

guranga,  as  salvaguardas  e  a  avaliagao  do 
impacto  destas  instalagoes  nucleares  no 
meio  arabiente. 

g.  Comunicar  com  a  devida  urgencia  os  aconte 
ciraentos  importantes,  tais  como  inciden 
tes  serios  de  operacao  e  paradas  do  rea 
tor,  ordenados  pelo  governo,  que  sejam  de 
interesse  iraediato  das  partes. 

h.   Copias  das  nomas  reguladoras  necessarias, 
a  serem  usadas,  ou  indicadas  para  uso,  pe 
las  organizacoes  reguladoras  das  partes. 
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1.2   Cooperacao  em  Pesquisa  de  Seguranca 

A  execugao  dos  prograraas  conjuntos  e  projctos 
de  pesquisa  e  de senvolv inento  da  seguranga, 
ou  aqueles  prograinas  e  projetos  sob  cujas  ati_ 
vidades  estejara  divididas  entre  as  du'as  Pa£. 
tes,  inclusive  o  uso  das  instalagoes  de  en 
saio  e/ou  prograraas  de  computador  de  proprie_ 
dade  de  qualquer  uma  das  partes,  sera  combina 
do,  caso  por  caso,  e  sera  objeto  de  um  acordo 
em  separado,  impleraentado  pelas  organizagoes 
apropriadas  de  pesquisas  das  partes.  A  utili^ 
zagao  temporaria  por  uma  das  partes,  do  P^JB 
soal  pertencente  a  outra  parte,  sera  tambem 
considerada  caso  por  caso. 

II.    ADMINISTRAgAO 

a.  A  troca  de  informagao,  na  forma  desse  Ajuste, 
sera  efetuada  atraves  de  cartas,  relatorios  e 
outros  documentos,  por  visitas  e  reunioes  nar 
cadas  com  a  devida  antecedencia  em  cada  caso. 
Anualmente,  ou  sempre  que  for  rautuamente  acor 
dado,  sera  realizada  uma  reuniao  para  exani 
nar  as  atividades  desempenhadas  no  ambito  do 
intercambio,  para  recomendar  revisoes  e  para 
debater  topicos  que  se  apresentarem  dentro  do 
campo  da  cooperagao.  A  hora,  local  e  agenda 
para  tais  reunioes  serao  combinados  com   ante 


TIAS  10513 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

cedencia.  As  visitas  ef etuadas  no  ambito  de£ 
te  Ajuste,  incluindo  os  locais  e  as  datas,  die 
verao  ter  anuencia  previa  dos  Adraini s tr ador es 
indicados  pelas  partes. 

b.  Cada  una  das  partes  designara  ura  responsavel, 
aqui  denorainado  Adminis tr ador ,  para  coordenar 
a  participacao  dela  no  intercambio  global  de^ 
corrente  deste  Ajuste.  Os  Adraini  str  ador  es  de_ 
verao  receber  todos  os  documentos  trocados  en 
tre  as  partes,  incluindo  copias  de  todas  as 
cartas,  a  raenos  que  seja  estipulado  em  contra 
rio.  De  conf ormidade  com  os  termos  de  inter 
cambio,  os  adminis tr ador e s  serao  responsaveis 
pelo  atendimento  de  seu  objetivo,  incluindo  a 
concordancia  quanto  a  designagao  das  instala 
goes-  nucleares  objeto  da  troca  de  informagoes 
sobre  os  documentos  especificos  e  padroes  que 
deverao  ser  objeto  de  ir.t  er  carabio .  Um  ou  mais 
coordenador es  tecnicos  poderao  ser  designados 
como  contatos  diretos  para  areas  discipline 
res  especificas.  Esses  coord enadores  tecnicos 
providenciar ao  para  que  ambos  os  Adminis  trado_ 
res  recebam  copias  de  todas  as  comunicacoes . 
Essas  disposigoes  detalhadas  tem  por  final ida 
de  assegurar  que,  entre  outras  coisas,  um  in 
tercambio  razoavel  e  equilibrado,  permitindo 
acesso  a  informagao  equivalente  disponivel, 
seja  alcangado  e  mantido. 
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c.  Os  Administr adores  deverao  deterninar  o  numero 
de  copias  dos  documentos  a  serem  trocados.  Ca_ 
da  documento  sera  acorapanhado  de  um  resumo  com 
menos  de  250  palavras,  descrevendo  seu  objeti_ 
vo  e  conteudo. 

d.  A  aplicacao  ou  uso  de  qualquer  informacao  tro 
cada  ou  transferida  no  ambito  deste  Ajuste,  se 
ra  da  responsabil idade  da  parte  recebedor a , nao 
sendo  garantida  pela  parte  fornecedora  a  con 
veniencia  de  tais  inf  ormac,  oe  s  para  qualquer  ou 
tro  uso  ou  aplicacao. 

e.  Reconhecendo  que  alguma  informacao  do  tipo 
attrangido  por  este  Ajuste  nao  esteja  disponi^ 
vel  nas  entidades  envolvidas  no  presente  Aju£ 
te,  nas  em  outras  entidades  governamentais  das 
partes,  cada  parte  auxiliara  ao  maximo  possi 
vel  a  outra,  organizando  vr.sitas  e  formulando 
indagacoes  pertinentes  a  referida  informacao, 
as  entidades  competentes  do  respectivo  Governo. 
Isto,  entretanto,  nao  significa  um  compromisso 
para  as  demais  entidades  de  fornecerem  tal  in 
formacao  ou  de  receberem  os  visitantes. 

f.  Nada  incluido  neste  Ajuste  exigira  da  outra 
parte  tomar  qualquer  providencia  que  possa  e£ 
tar  em  desacordo  com  as  leis,  regulamentos  e 
diretrizes  polit icas  .vigentes .  Nenhuma  inforina 
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?ao  nuclear,  relacionada  coin  a  proliferagao  de 
tecnologia  sensitiva,  sera  trocada  de  conformi^ 
dade  com  este  Ajuste.  Caso  surja  qualquer  con 
flito  entre  os  termos  deste  Ajuste  e  as  leis, 
regu lament os  e  diretrizes  politicas,  as  partes 
concordam  se  consultarem,  antes  de  ser  tomada 
qualquer.  providencia. 

g.  A  informagao  trocada  no  ambito  deste  Ajuste  es 
ta  sujeita  as  de terminagoes  de  patente,  cons 
tantes  do  Adendo  sobre  Patentes  deste  documen 
to. 

III.  TROCA  E  USO  DA  INFORMAgAO 

a.  0  termo  "informagao",  conforme  e  usado  no  Arti_ 
go  III,  significa  energia  nuclear  relacionada 
com  questoes  reguladoras,  de  seguranga,  de  sal_ 
vaguardas,  de  dados  tecnicos  ou  cientificos, 
resultados  ou  metodos  de  pesquisa  e  desenvolvi_ 
mento  e  qualquer  outro  conhec  iment  o ,  a  ser  for_ 
necido  ou  trocado  de  conformidade  com  este 
Ajuste . 

b.  0  termo  "informagao  patenteada"  significa  in 
formagao,  que  contem  informagao  financeira,  C£ 
mercial  ou  segredos  comerciais,  que  seja  privi^ 
legiada  ou  conf idencial . 

c.  0  termo  "outra  informagao  privilegiada  ou  con 
f idencial"  significa  informagao  que  nao    seja 
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"informagao  patenteada",  e  que  seja  salvaguar 
dada  da  divulgagao  publica,  de  acordo  com  as 
leis  e  regulamentos  do  pais  fornecedor  da  in 
formacao,  e  que  foi  transmitida  e  recebida, 
confidencialraente. 

d.  De  modo  geral,  a  inforiaacao  recebida  pelas 
partes  deste  Ajuste  pode  ser  disseminada,  li_ 
vremente,  sem  nova  permissao  da  outra  parte. 

e.  A  informagao  patenteada,  confidencial  ou  pri 
vilegiada  e  outra,  rece"bida  no  ambito  deste 
Ajuste,  pode  ser  disseminada,  livremente,  pe^ 
la  parte  recebedora,  sem  consent imento  previo 
das  pessoas  internas  ou  empregadas  pela  parte 
recebedora,  e  dos  depar tamentos  governaraen 
tais  interessados  e  agendas  governamentais , 
no  pais  da  parte  recebedora. 

f.  Alem  disso,  a  informagac  patenteada,  confiden 
cial  ou  privilegiada  e  outra  pode  ser  dissemi_ 
nada,  sem  consent imento  previo: 

(1)  para  preparar  os  subempr ei t eiros  ou  con 
sultores  da  parte  recebedora,  localizada 
dentro  dos  limites  geograficos  daquela 
nagao  da  parte,  para  utilizagao,  somente, 
dentro  da  finalidade  do  trabalho  de  seus 
contratos,  com  a  parte  recebedora,  no 
trabalho  relativo  ao  assunto  da   informa 
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cao  patenteada,  conf idencial ,  ou  privily 
giada  e  outra; 

(2)  para  organizagoes  autorizadas  ou  licencji 
adas  pela  parte  recebedora,  para  constru 
ir,  operar  a  producao  nuclear  ou  instala_ 
goes  de  utilizagao,  ou  para  usar  materi^ 
ais  nucleares  e  fontes  de  radiagio,  des_ 
de  que  tal  informacao  patenteada,  confi_ 
dencial  ou  privilegiada  e  outra  seja  usa 
da,  somente,  dentro  dos  termos  da  autori^ 
zacao  ou  licenga;   e 

(3  )  aos  empreiteiros  ou  organizagoes  identi^ 
ficadas  no  item  C2)  acima,  para  uso,  s£ 
mente  no  trabalho,  dentro  da  finaiidade 
da  autorizagao  ou  licenga,  concedidas  a 
tais  organizagoes, 

desde  que  qualquer  di s seminagao  da  informagao 
patenteada,  confidencial  ou  privilegiada  e  ou 
tra,  no  ambito  dos  itens  (1),  (2)  e  (3)  acima, 
seja  necessaria,  e  caso  por  caso,  esteja  de 
conformidade  com  um  acordo  de  conf idencialid£ 
de. 

g.  Com  o  consent imento  previo,  por  escrito,  da 
parte  fornecedora  da  informagao  patenteada, 
confidencial  ou  privilegiada  e  outra,  de  con 
formidade  com  este  Ajuste,  a  parte  recebedora 
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pode  disseminar  tal  informagao  patenteada,  con 
fidencial  ou  privilegiada  e  outra,  mais  arapla_ 
mente  do  que,  caso  contr&rio,  permitido.  As 
partes  cooperarao  r.os  progressos  de  desenvolvi 
mento,  para  solicitar  e  obter  a  aprovaQao  para 
una  dis seminagao  nais  ampla,  e  cada  parte  con 
cedera  tal  aprovacao,  ate  o  ponto  permitido  pe_ 
la  sua  diretriz  polltica  nacional,  regulamento 
e  lei . 

h.  De  conf orinidade  com  este  Ajuste,  a  parte  que 
receber  inforinaQao  patenteada,  confidencial  ou 
privilegiada  e  outra  respeitara  sua  natureza 
confidencial  ou  patenteada.  A  infortaagao  paten 
teada,  confidencial  ou  privilegiada  e  outra  de_ 
ve  ser,  claramente,  destacada,  a  f  in  de  indi^ 
car  sua  natureza  privilegiada  ou  confidencial. 
A  informacao  privilegiada  ou  confidencial  deve, 
era  resuino,  ser  acompanhada  de  uma  declaragao 
indicando  que  a  informa5ao  esta  protegida  da 
divulgagao  publica  atraves  do  governo  da  parte 
transmissora,  e  que  a  informagao  seja  apresen 
tada,  sob  a  condi9ao  de  que  seja  mantida  em  se 
gredo. 

i.  Se,  por  qualquer  motivo,  uma  das  partes  for  ad_ 
vertida  de  que  isso  sera,  ou  podera  se  tornar, 
presumivelmente,  incapaz  de  atender  as  prescri 
goes  da  nao  disseminacao  deste  Artigo,  tal   fa 
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to  sera  inf ormado ,  imed ia tanent e ,  a  outra  par 
te.  As  partes,  consequent  em ente,  se  consulta 
rao  para  definir  urn  runo  adequado  de  acao. 

Nada  contido  neste  Ajuste  impedira  uraa  parte 
de  usar  ou  disseminar  a  informagao  recebida, 
sem  restrigao  de  una  parte,  de  fontes  de  fora 
deste  Ajuste. 


IV.    DURAQAO 


a.  Esta  renovada  troca  de  informagao  entrara  em 
vigor  apos  a  assinatura,  sujeita  ao  paragrafo 
IV  b.  deste  Artigo,  e  permanecera  em  vigor 
por  cinco  anos,  a  menos  que  prorro^ada  por  urn 
novo    periodo,    atraves    de    acordo    das    partes. 

b.  Cada    parte    pode    se    retirar    do    presente    Ajuste, 
apos    comunicar    a    outra    parte,  com    anteceden 
cia    de    90    dias,    de    sua    pretendida    retirada. 


Assinado  no  Rio  de  Janeiro,  em  duplicata,  em  portugues  e  ingles, 
anibas  copias  do  texto  igualmente  autenticas,  em  14  de  Janeiro  de 
1982. 

Pela  Comissao  Nacional  de  Pela  United   States  Nuclear 

Energia  Nuclear  do  Brasil  Regulatory  Commission 
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ANEXO  DE  PATENTE  DO  AJUSTE  DSNRC-CNEN, 
PARA  TROCA  DE  INPORMACAO  E  COOPERAQAO 
TE*CNICA  NAS.  QUESTOES   DAS    PESQUISAS 
REGULADORAS  E  DE  SEGURANCA 


1.  DEFINigOES 

Quando  usado,  salvo  mengao  expressa  no  texto, 
i)   0  terrao  "pessoal"  significa: 

(a)  Os  empregados  de  uma  das  partes  do  presente 
Ajuste;   e 

(b)  Os  empregados  de  contratantes  'com  una    das 
partes  do  presente  Ajuste. 

ii)  0  termo  "parte  inventora"  significa  a  parte  de£ 
te  Ajuste,  cujo  pessoal  tenha  feito  ou  concebido 
um  invento  ou  descoberta  durante  o  curso  ou  de_ 
corrente  das  atividades  compr eendidas  nos  termos 
deste  Ajuste. 

2.  COMUKICACAO  E  DETERMINACAO  DE  DIREITOS 

i)  Exceto  a  outra  parte  estabelecida  no  paragrafo 
2.ii,  abaixo,  se  una  invengao  ou  descoberta  for 
feita  ou  concebida  pelo  pessoal  da  parte  invento 
ra  durante  o  curso  ou  em  decorrencia  das  ativida 
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des  coropr eend idas  nos  terraos  deste  Ajuste;  ou 
se  tal  invengao  for  criada  ou  concebida  como 
um  Tesultado  direto  da  informagao  obtida  atra 
vis  de  pessoal  da  outra  parte,  entao  a  parte 
inventora : 

(a)  Concorda  em  liberar  prontamente  tal  inven 
gao  ou  descoberta  a  outra  parte; 

(b) .  Concorda  em  transferir  e  ceder  a  outra 
parte,  todos  os  direitos,  titularidade  e 
interesse  quanto  a  essa  invencao  ou  desc£ 
berta  no  pais  da  outra  parte,  sujeita  a 
reserva  de  uraa  nao  exclusiva  e  irrevog£ 
vel  licenca  gratuita,  para  fazer,  usar  e 
vender  tal  invengao  ou  descoberta  nesse 
ou tr o  pais  ;   e 

(c)  Pode  preservar  todos  os  direitos,  titula_ 
ridade  e  interesse  quanto  a  essa  invencao 
ou  descoberta  no  pais  da  parte  inventora 
e  em  terceiros  paises,  neste  caso,  devera 
garantir  a  outra  parte,  quando  por  ela  s£ 
licitada,  uma  licenga  nao  exclusiva,  irre_ 
vogavel  e  livre  de  "royalties",  para  fa_ 
zer,  usar  e  vender  tal  invengao  ou  desc£ 
berta  no  pais  da  outra  parte  inventora  e 
em  terceiros  paises. 
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ii)  No  caso  de  uma  invencao  ou  descoberta  ser  f ei 
ta  ou  concebida  pelo  pessoal  da  parte  invento 
ra,  durante  o  curso  ou  en  decorrencia  das  ati_ 
vidades  corapreend  idas  pelos  termos  deste  Ajus_ 
te  e  tal  invencao  for  feita  ou  concebida,  en 
quanto  tal  pessoal  estiver  cedido  a  outra  par 
te,  a  parte  inventora: 

(a)  Concorda  em  liberar,  prontamente ,  tal  in 
vencao  ou  descoberta  a  outra  parte; 

(b)  Pode  preservar  todos  os  direitos,  titula_ 
ridades  e  interesse  quanto  a  essa  inven 
cao  ou  descoberta  no  pais  da  parte  inven 
tora  ; 

(c)  Concedera  a  outra  parte,  quando  por  ela 
solicitada,  uma  licenga  nao  exclusiva, 
irrevogavel  e  livre  de  "royalties"  para 
fazer,  usar  e  vender  tal  invencao  ou  des 
coberta,  no  pais  da  parte  inventora;    e 

(d)  Concorda  era  transferir  e  ceder  a  outra 
parte  todos  os  direitos,  titularidade  e 
interesse  quanto  a  essa  invengao  ou  des_ 
coberta,  no  pais  da  outra  parte  e  era  ter 
ceiros  paises,  sujeita  a  liraitacao  de 
uma  licen^a  nao  exclusiva,  irrevogavel  e 
livre  de  "royalties"  para  fazer,  usar  e 
vender  tal  invencao  ou  descoberta  no  ou 
tro  pais  e  em  terceiros  paises. 
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iii)  Conforme  previsto  neste  Ajuste,  a  licenga  para 
uma  parte  fazer,  usar  e  vender  una  invengao  ou 
descoberta  incluira  o  direito  de  outros  faze 
rem,  usarem  e  venderem  tal  invengao  ou  desco 
berta  em  none  da  parte  autorizada. 

3.    RECLAMAQOES  PARA  INDENIZAQAO 

Cada  parte  concorda  em  renunciar,  e  aqui  renuncia,a 
toda  e  qualquer  reclamagao  contra  a  outra  parte, com 
relagao  a  compensagao,  direito  ou  concessao,  com  re 
ferencia  a  qualquer  invengao,  descoberta,  aplica5ao 
de  patente,  elaborada  ou  concebida  no  curso  de  ou 
em  decorrencia  deste  Ajuste  e  concorda  em  liberar,e 
aqui  libera  a  outra  parte,  com  respeito. a  todas  e 
quaisquer  reclamacoes,  inclusive  quaisquer  reclama 
goes  de  acordo  com  as  clausulas  da  Lei  sobre  Ener 
gia  Atomica  dos  Estados  Unidos  de  1954,  com  suas 
emendas. 
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UNITED    KINGDOM    OF    GREAT    BRITAIN    AND 
NORTHERN  IRELAND 

Atomic  Energy:  Nuclear  Safety  Research  and 
Development 

Agreement  extending  the  arrangement  of  July  20  and  August  3, 

1977. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Warrington  and  Washington  February  18  and  June  11, 

1982; 
Entered  into  force  June  119  1982; 
Effective  August  39  1982. 
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The  Director,  Safety  and  Reliability  Directorate,  United  Kingdom 
Atomic  Energy  Authority,  to  the  Director  for  Research,  United 
States  Nuclear  Regulatory  Commission 

Safety  and  Reliability  Directorate 

Wigshaw  Lane 
Culcheth 
Warrington  WA3  4NE 

Telex  629301 

Telephone  Warrington  (0925)  31244 

Extension     206 

18  February  1982 

Dr  R  Minogue 

US  Nuclear  Regulatory  Commission 

Washington  DC  20555 

USA 

Dear  Dr^fctinogue, 

The  Arrangement  signed  on  3  August  1977 L  J  between  the  United  States  Nuclear 
Regulatory  Commission  and  the  United  Kingdom  Atomic  Energy  Authority  for 
co-operation  in  the  field  of  nuclear  safety  research  and  development  is  due 
to  terminate  in  August  1982. 

On  my  behalf,  Mr  Stephenson  raised  this  in  discussion  with  Dr  Kelber  in 
Washington  last  week  when  it  was  agreed  that  the  co-operation  had  been  of 
considerable  value  to  both  parties  and  that  steps  should  be  taken  to  renew 
the  Arrangement  for  another  5  years  without  modification. 

1  therefore  have  pleasure  in  proposing  on  behalf  of  the  United  Kingdom  Atomic 
Energy  Authority  that  this  letter  and  your  reply  agreeing  to  an  extension 
on  behalf  of  the  United  States  Nuclear  Regulatory  Commisssion  should 
constitute  an  agreement  to  extend  the  Arrangement  until  3  August  1987. 

Yours  sincerely, 


G  H  Kinchin 
Director 


Ik   J  if  17   United  Kingdom 
ImJI  \LJJ    Atomic  Energy  Authority 
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The  Executive  Director  for  Operations,  United  States  Nuclear  Regu- 
latory Commission,  to  the  Director,  Safety  and  Reliability  Direc- 
torate, United  Kingdom  Atomic  Energy  Authority 


t,.*  "tc^ 


UNITED  STATES 

NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

WASHINGTON.  D.  C.  20566 

JUN  1 1  1982 


Dr.  6.   H.   Kinchin,  Director 

Safety  and  Reliability  Directorate 

United  Kingdom  Atomic  Energy  Authority 

Wigshaw  Lane 

Culcheth 

Warrington  WA3  4NE 

England 

Dear  Dr.  Kinchin: 


Thank  you  for  your  letter  of  February  18,  1982  to  Robert  B.  Minogue,  Director 
of  our  Office  of  Nuclear  Regulatory  Research,  which  proposed  to  extend,  with- 
out modification,  the  "Arrangement  Between  the  United  Kingdom  Atomic  Energy 
Authority  and  the  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  In  the  Field 
of  Nuclear  Safety  Research  and  Development"  for  another  five-year  period. 


I  am  pleased  to  accept  your  suggestion  to  handle  this  by  means  of  a  simple 
exchange  of  letters  between  our  agencies.  Let  us  therefore  consider  the 
agreement  extended,  by  mutual  consent  and  acknowledgement,  until  August  3, 

Sincerely, 


1987. 


c^^^PLJ^ 


William  J.  Dircks 

Executive  Director  for  Operations 
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BRAZIL 
Narcotic  Drugs:  Control  of  Illicit  Traffic 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Brasilia  September  29,  1982; 
Entered  into  force  September  29,  1982. 
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The  American  Charge  d  Affaires  ad  interim  to  the  Brazilian 
Minister  ad  interim  of  External  Relations 

Brasilia,  September  79,  19R2. 


N.  319 


Fxcel  lency 


With  reference  to  the  recent  negotiations  between 
authorities  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
of  the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  on 
cooperation  on  matters  related  to  the  control  of  the  illicit 
traffic  of  drugs  which  may  produce  dependence,  both  Governments 
having  aqreed  to  collaborate  in  the  activities  of  control  of  the 
illicit  traffic  of  druqs,  J  have  the  honor  to  inform  Your 
Excellency  that  the  Government  of  the  United  States  of  America 
agrees  to  the  following: 


ARTICLF  T 


1.  The  Contracting  Parties  aqree  to   continue   mutual 

cooperation  to  control  the  illicit  traffic  of  druqs  which  produce 
dependence  as  well  as  other  narcotic  substances,  especially 
cocaine,  that  may  originate,  or  be  processed  in  Brazilian 
territory,  or  which  may  transit  it. 


7. .  The   cooperation   envisaged  may,  among  other  forms 

to  be  aqreed  upon  by  the  Parties,  consist  of  supply  of  equipments 
and  financial  contributions  to  cover  costs,  as  described  in  the 
Annex  to  this  Aqreement .  Such  equipments  and  contributions  will 
be  devoted  to  the  repression  of   drug  trafficking. 


His  Fxcel lency 

Ambassador  Jo8o  Clemente  Baena  Soares 
Minister  ad  interim  of  External  Relations 

Brasilia,  D. F . 
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ARTICLE  II 


The  Government  of  the  United  States  of  America 
designates  the  Bureau  of  International  Narcotics  Matters  (INM), 
of  the  Department  of  State,  through  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  in  Brasilia,  as  the  entity  responsible  for  the 
implementation  of  this  Agreement,,  and  the  Brazilian  Government 
designates  the  Department  of  Federal  Police  (DPF)  of  the  Ministry 
of  Justice  for  the  same  purpose. 


ARTICLE  III 


1.  The  INM   will   provide   financing   of   up   to   US$ 

300, 000  (three  hundred  thousand  dollars)  in  the  United  States 
Government  fiscal  year  1982,  in  support  of  the  .cooperation 
described  in  Article  I,  and  for  the  specific  equipments  and 
financial  contributions  to  cover  costs  listed  in  the  Annex  to 
this  Agreement. 


2.  The   entities   responsible   for   implementing  this 

Agreement  will  jointly  decide  the  number,  type  and  composition  of 
aforementioned  equipments  to  be  provided  under  this  Agreement. 


3.  With  the  exception  of  fuel,  the  INM   will   procure 

commodities  and  equipment  under  this  Agreement  and  will  donate 
them  to  the  DPF,  which  will  certify  their  receipt  and  will  devote 
them  to  the  repression  of  drug  trafficking.  Fuel  for  boats  will 
be  procured  directly  by  the  DPF,  and  payment  will  be  made  by  INM 
in  accordance  with  procedures  to  be  adopted  by  mutual  agreement 
between  the  DPF  and  TNM. 


4.  The  final  contribution  date  for  goods  and  services 

procured  under  this  Agreement  will  be  March  31,  1984.  The  INM 
will  only  make  contributions,  under  the  provisions  of  this 
Agreement,  up  to  six  (6)  months  after  this  final  date  or  any 
final  date  established  subsequently,  unless  the  Parties  agree 
otherwise. 
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5.  After   the   final   date   stipulated  in  Paragraph  4 

above,  the  Government  of  the  United  States  will  only  be  required 
to  provide  the  total  or  the  remaining  portion  of  the  funds 
referred  to  in  Paragraph  1  if  funds  authorised  by  the  United 
States  Congress  for  such  purpose  are  available. 


ARTICLE  IV 


The  eventual  import  taxes  or  customs  duties  to 
which  the  equipment  to  be  provided  to  the  DPF  may  be  subject,  as 
result  of  the  execution  of  this  Agreement,  will  be  under  the 
exclusive  responsibility  of  the  DPF,  which  will  take  the 
appropriate  measures  to  resolve  the  issue. 


ARTICLE  V 


For  the  purpose  of  this  Agreement,  the  DPF  will: 


a)  furnish  up  to  URf  10,000  (ten  thousand  dollars) 
to   execute  the  activities  listed  in  the  Annex; 

b)  fund  eventual  expenses  which  may  be  required 
for  the  implementation  of  this  Agreement,  not 
previously  provided  for  in  it. 


ARTICLE  VI 


The  equipments  and  financial  contributions  to 
cover  costs  furnished  by  one  of  the  entities  referred  to  in 
Article  IX  to  the  other,  under  the  provisions  of  this  Agreement, 
will  be  devoted  exclusively  to  the  execution  of  the  activities 
provided  for  under  the  Agreement.  After  its  termination,  these 
equipments  and  contributions  will  be  used  In  activities  which 
will  further  the  objectives  sought  in  the  Agreement. 
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ARTICLE  VI I 


All  activities  provided  for  under  this   Agreement 

shall   he  carried  out  in  accordance  with  the  laws  and  regulations 

in  force  in  the  United   States   of   America   and  the   Federative 
Republic  of  Brazil. 


ARTICLE  VIII 


The  INM  and  the  DPF  will  conduct,  at  least  once 
each  year,  a  joint  evaluation  of  the  activities  carried  out  under 
this  Agreement,  and  both  Parties  Shall  provide  the  appropriate 
personnel  for  this  purpose. 


ARTICLE  IX 


It   is  hereby  agreed  that  the  Annex  is  an  integral 
part  of  this  Agreement. 


ARTICLE  X 


This   Agreement  may   be   modified,   reviewed    or 

amended    by   mutual   agreement  between   the   Parties.   Eventual 

modifications  or  revisions  will  go  into   effect   by   exchange   of 
diplomatic  notes. 


ARTICLE  XT 


1.  This   Agreement   shall   enter   into   force  by  this 

exchange  of  diplomatic  notes  and  will  be  in  effect  from  this  date 
until  March  31,  1984,  unless  both  Contracting  Parties  decide  to 
extend  it.  it  may  be  terminated  by  written  notification  of  either 
Government,  to  be  effective  30  (thirty)  days  after  the  date  of 
receipt  of  the  respective  notification. 
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2.  The   termination   of  this  Agreement  will  imply  the 

termination  of  all  obligations  of  the  two  Parties,  except  for 
payment  of  non-cancellable  commitments  which  may  have  been 
entered  into  with  third  parties. 


Accept,  Excellency,  the  assurances  of   my   highest 


consideration 


1  Harry  Kopp. 
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A    H  N  E  X 

TO  THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OP  THE  UNITED 

STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FEDERATIVE 

REPUBLIC  OF  BRAZIL  ON  COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF 

CONTROL  OF  ILLICIT  TRAFFIC  OF  DRUGS 


I  -  INH  CONTRIBUTION; 

1  (one)  eight  meter  launch,  equipped 

with  130  H.P.  rtiesel  engine  and 

communication  equipment,  for  use  in* 

Foz  rto  Iguacu  US  $   40,000.00 

Communication  equipment  US  $  60,000.00 

Bird  Dog  300  (Bumper  Beeper)  US  $  6,000.00 

Four-wheel  drive  vehicles  US  S  150,000.00 

Drug  detector  for  cocaine  US  $  8, 000. 00 

Cassette  recorders  US  $  4,000.00 

Amount  to  he  utilized  for  operational 

support  and  other  costs  US  $   30,000.00 

Narcotest  disposakit  .  US  $     2,000.00 

TOTAL  US  $  300,000.00 

II  -  DPF  CONTRIBUTION: 
-  Personnel  costs 


a)  Payment  of  travel  and  per  diem  for 

carrying  out  operations  US  $   9,500.00 

b)  Installation  of  communications 

equipment  US  $     500.00 


TOTAL  US    $10, 000. 00 
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The  Brazilian  Minister  ad  interim  of  External  Relations  to  the 
American  Charge  d  Affaires  ad  interim 

MINISTERIO  DAS  RELA£0ES  EXTERIORES 
Em  29  de  setentbro  de  1982 


J/o     /611.5C 


DAI/DNU/DCS////J   /61  1.5(B46)  (D13) 


Senhor  Encarregado  de  Neg6cios 


Com  referenda  as  recentes  negociafoes  entre 
autoridades  do  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil  e  do 
Governo  dos  Estados  Unidos  da  America,  sobre  cooperacao  em 
materia  de  repressao  ao  trSfico  ilicito  de  drogas  que  produzem 
dependencia ,  havendo  ambos  os  Governos  concordado  em  colaborar  em 
atividades  de  repressao  ao  trafico  ilicito  de  drogas,  tenbo  a 
honra  de  informar  Vossa  Excelencia  de  que  o  Governo  da  Republica 
Federativa  do  Brasil  concorda  com  as  seguintes  disposifSes: 


Ao  Senhor  Harry  Kopp, 
Encarregado  de  Neg&cios,  a.i. 
dos  Estados  Unidos  da  America 
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ARTIGO  I 

1.  As  Partes  Contratantes  decidem  continuar  a 
prestar-se  cooperacao  com  vistas  a  repressao  do  trafico  ilicito 
de  drogas  que  produzem  dependencia  e  outras  substancias 
estupefacientes,  especialmente  cocaina,  que  possam  originar-se 
do  territorio  brasileiro,  por  ele  transitar  ou  nele  ser 
processadas . 

2.  A  cooperacSo  prevista  poderS  compreender ,  entre 
outras  formas  a  serein  acordadas  pelas  Partes,  o  fornecimento  de 
equipamentos  e  contribuijoes  financeiras  para  cobrir  custos 
conforme  descrito  no  Anexo.  Esses  equipamentos  e  contr ibuigoes 
serao  empregados  na  repressao  do  trSfico  de  drogas. 

ARTIGO  II 


O  Governo  brasileiro  designa  como  entidade 
responsavel  pela  implementagao  do  presente  Acordo  o  Departamento 
de  Pollcia  Federal  (DPF),  do  Ministerio  da  Justica,  e  o  Governo 
dos  Estados  Unidos  da  America  designa,  com  a  mesma  finalidade,  o 
Bureau  Internacional  de  Assuntos  de  Narcoticos  (INM),  do 
Departamento  de  Estado,  atraves  da  Embaixada  dos  Estados  Unidos 
da  America  em  Brasilia. 


ARTIGO  III 


1.  0   INM   proporcionarS   o   f inanciamento  de  at§  US$ 

300,000.00  (trezentos  mil  d&lares),  no  ano  fiscal  do  Governo  dos 
Estados  Unidos  da  America  de  1982,  em  apoio  a  cooperacao  descrita 
no  Artigo  I,  e  para  os  equipamentos  especlficos  e  contr ibuicoes 
para  cobrir  custos    relacionados  no  Anexo  ao  presente  Acordo. 
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2.  As   entidades   responsiveis   pela  implementa 9S0  do 

presente  Acordo  decidirao  con j un tamente  quanto  ao  numero,  tipo  e 
composicao  dos  equipamentos  acima  mencionados  a  serem  fornecidos 
no  quadro  do  presente  Acordo. 


3.  Excetuado   combustSvel,   o   INM   providenciarS    a 

aquisijSo  de  bens  e  equipamentos  nos  termos  do  presente  Acordo  e 
fara  sua  doa9So  ao  DPF,  o  qual  certificarS  seu  recebimento  e  os 
eropregara  na  repressao  ao  trSfico  de  drogas.  Combustlvel  para  os 
barcos  serS  adquirido  diretamente  pelo  DPF  e  seu  pagamento  serS 
feito  pelo  INM,  segundo  procedimentos  a  serem  adotados  de  comum 
acordo  entre  o  DPF  e  o  INM. 


4.  A  data  limite  de  contribuicao  para  bens  e  servicos 

adquiridos  nos  termos  deste  Acordo  sera  31  de  marco  de  1984.  0 
INM  somente  farS  contribuicSes ,  nos  termos  do  presente  Acordo, 
ate  seis  meses  apos  a  data  limite  indicada  ou  qualquer  data  de 
contribui9So  final  fixada  poster iormente ,  a  menos  que  as  Partes 
acordem  de  outra  maneira. 


5.  Apos  a  data  limite  fixada  no  parSgrafo  4  acima,   o 

Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  somente  se  obriga  a 
fornecer  o  total  ou  o  saldo  da  verba  mencionada  no  parSgrafo  1  em 
caso  de  disponibil idade  de  verbis  autorizadas  pelo  Congresso  dos 
Estados  Unidos  da  America  para  tal  fim. 


ARTIGO  IV 


Os  eventuais  impostos  e  direitos  al f andeg&r ios  a 
que  possam  estar  sujeitos  os  equipamentos  fornecidos  ao  DPF  em 
virtude  da  aplicapSo  do  presente  Acordo  ser3o  da  exclusiva 
responsabi lidade  do  DPF,  que  tomarS  as  devidas  providencias  sobre 
a  materia. 
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ART I GO  V 


Para   OS   fins   do   presente   Acordo,   o   DPF 


compromete  a : 


ui$ 


a)  financier,   atS   por   um   valor   total   de 
10,000.00  (dez  mil  dSlares  dos   Estados   Unidos 
da   America),  as  ativ  dades  descrltas  no  Anexo; 

b)  arcar  com  as  despesas  eventuais  que  decorram  da 
implementacSo  do  presente  Acordo,  e  que  nao 
estejam  nele  preViamente  especif icadas . 


AfcTIGO  VI 


Os  equlpamentos  e  contr ibuicoes  financeiras  para 
cobrir  custos  fornecidos  por  uma  das  entldades  referldas  no 
Artigo  II  a  outra ,  nos  termos  do  presente  Acordo,  serSo 
destinados  exclusivamente  a  execo;So  das  atividades  nele 
previstas.  Ap6s  o  termino  do  presente  Acordo,  os  referldos 
equipamentos  e  contr ibuic5es  serao  utillzados  em  atividades  que 
complementem  os  fins  visados  no  Acordo. 


ARTIGO  VII 


Todas  as  atividades  decorrentes  do  presente  Acordo 
serao  desenvolvidas  de  conformidade  com  as  leis  e  regulamentos  em 
vigor  na  Republica  Federativa  do  Brasil  e  nos  Estados  Unidos  da 
America  . 
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ARTIGO  VIII 


O  DPF  e  o  INM  realizarao,  pelo  menos  una  vez  por 
ano,  uma  avaliacao  conjunta  das  atividades  decorrentes  da 
aplicagao  do  presente  Acordo,  para  o  que  fornecerao  o  pessoal 
qualificado  necessario. 


ARTIGO  IX 


Fica   acordado   que   o  Anexo  e  parte  integrante  do 
presente  Acordo. 


ARTIGO  X 


0  presente  Acordo  podera  ser  modificado,  revisto 
ou  ampliado,  por  comum  acordo  das  Partes.  As  eventuais 
modificafSes  ou  revisoes  entrarSo  em  vigor  por  troca  de  notas 
diploma ticas  . 


ARTIGO  XI 


1.  0   presente   Acordo  entrara  em  vigor  pela  presente 

troca  de  notas  e  tera  vigencia  a  partir  desta  data  ate  o  dia  31 
de  marco  de  1984,  a  menos  que  as  Partes  Contratantes  decidam 
prorroga-lo.  Podera  ser  denunciado,  a  qualquer  tempo,  por 
notificacSo  escrita  por  qualquer  dos  dois  Governos.  A  denuncia 
surtira  efeito  trinta  dias  depois  da  data  de  recebimento  da 
notificafao  respectiva. 
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2.  A    denuncia    do    presente   Acordo   implicara   o 

cancelamento  de  todas  as  obrigajoes  de  ambas  as  Partes,  exceto 
quanto  ao  pagamento  de  cotnpromissos  nao  cancelSveis  que  tenbam 
sido  assumidos  com  terceiros. 


Aproveito  a   oportunidade   para   renovar   a   Vossa 
Excelencia  os  protestos  da  minha  mui  distinta  consideracao . 


V. 


,2  CO*— 


*>—$-( 


C1] 


1  Joao  Clemente  Baena  Soares. 
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A  N  E  X  O 

AO  ACORDO  ENTRE  O  GOVERNO  DA  REPUBLICA  PEDERATIVA  DO 

BRASIL  E  O  GOVERNO  DOS  ESTADOS  UNIDOS  DA  AMERICA 

SOBRE  COOPERACXO  NO  CAMPO  DO  CONTROLE  DO  TRAFICO 

ILlCITO  DE  DROGAS 


I  -  CONTRIBUICXO  DO  INM ; 


1  (um)  barco  de  oito  metres,  equipado 

com  motor  diesel  de  130  H.P.  e 

equipamento  de  comunicacSo  para 

utilizacao  em  Foz  do  Iguacu  US  $   40,000.00 

equipamento  de  comunicacSo  US  $   60,000.00 

emisaor  de  sinais  atraves  de 

impulses  el£tricos  ("bird  dog  bumper 

beeper")  US  $    6,000.00 

velculos  com  tracSo  nas  quatro 

rodaa  US  $  150,000.00 

detetor  de  drogas  para  cocalna  US  $    8, 000. 00 

gravadores  cassette  US  $    4,000.00 

montante  a  ser  utilizado  para  apoio 

operacional  e  outros  custos  US  $   30,000.00 

kits  para  teste  de  narc6tico  US  $    2,000.00 


TOTAL  VS     $     300,  000.00 
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II  -  CONTRIBUIgXO  DO  DPF ; 


-  Custos  de  pessoal 

a)  Pagamento  de  viagens  e  diSrias 

para  executar  opera;3es  US  $   9,500.00 

b)  In8tala;2o  do  equipamento 

de  comunicajSes  US  $     500.00 


TOTAL  US     $     10, 000. 00 


*4 
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TRANSLATION 


September  29,  1982 

DAI/DNU/DCS/118/611.5(B46)(D13) 

Sir: 

With  reference  to  the  recent  negotiations  between  authorities  of 
the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  and  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  on  cooperation  on  matters  related  to 
the  control  of  the  illicit  traffic  of  drugs  which  may  produce  dependence, 
both  Governments  having  agreed  to  collaborate  in  the  activities  of  control 
of  the  illicit  traffic  of  drugs,  I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency 
that  the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil'agrees  to  the 
following: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  2706-2711.] 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  very  high  consideration. 

Joao  Clemente   Baena   Soares 
Joao  Clemente  Baena  Soares 


Mr.  Harry  Kopp, 

Charge  d'Affaires  ad  interim 

of  the  United  States  of  America. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 
UNDER 
PUBLIC  LAW  480  TITLE  Ipl 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Sierra  Leone  agree  to  the  sale 
of  agricultural  commodities  specified  below.   This  Agreement 
shall  consist  of  the  Preamble,  Parts  I  and  III  of  the  August 
31  f  1978  Agreement p]  together  with  the  following  Part  II: 


Part  II. 


PARTICULAR  PROVISIONS: 


ITEM  I. 


COMMODITY  TABLE: 


Commodity 


Rice 
Totals 


lupply 


Period 


(U.S.  Fiscal  Year) 
1982 


Approximate 
Quantity 
(Metric  Tons) 

10,000 
10,000 


Maximum  Export 
Market  Value 
(Million  Dols) 

3.000 
3.000 


ITEM  II.    PAYMENT  TERMS: 

Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC)  -  forty  (40)  years 


A. 
B. 


C. 
D. 


E. 


Initial  Payment  -  none. 

Currency  Use  Payment  -  five  (5)  percent  for  Section  104(a) 
purposes. 

Number  of  installment  payments  -  thirty-one  (31) . 

Amount  of  each  installment  payment  -  approximately  equal 
annual  amounts. 

Due  date  of  first  installment  payment  -  ten  (10)  years 
from  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year. 

Initial  interest  rate  -  two  (2)  percent. 

Continuing  interest  rate  -  three  (3)  percent. 


ITEM  III 


USUAL  MARKETING  TABLE 


Commodity 
Rice 


Import  Period 
(U.S.  Fiscal  Year) 


1982 


Usual  Marketing 
Requirements 
(Metric  Tons) 


13,000 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 

2  TIAS  9210;  30  UST  673. 
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ITEM  IV     EXPORT  LIMITATIONS; 

A.  Export  Limitation  Period:   The  export  limitation 
period  shall  be  United  states  Fiscal  Year  1982  or  any  subsequent 
United  States  Fiscal  Year  during  which  commodities  financed 
under  this  Agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply:   For 
the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4)  of  this  Agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are:  for  rice — rice 
in  the  form  of  paddy,  brown  or  milled. 

ITEM  V.     SELF  HELP  MEASURES: 


A.  The  Government  of  Sierra  Leone  agrees  to  undertake 
self-help  measures  to  improve  the  production,  storage,  and 
distribution  of  agricultural  commodities.   The  following  self- 
help  measures  shall  be  implemented  to  contribute  directly  to 
development  progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor 
to  participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Sierra  Leone  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial, 
technical,  and  managerial  resources  for  their  implementation: 

1.  Accelerate  and  expand  research  and  extension  activities 
devoted  to  adaptive  food  crop  cultivation  and  replicable 
delivery  systems  by:  (A)  Conducting  agriculture  research 
designed  to  develop  improved  food  crop  varieties  responsive  to 
local  conditions;  (B)   Implementing  supervised  on-farm  adaptive 
food  crop  research  and  extension  trials  among  small  farmers; 

(C)   Distributing  and  supervising  the  use  of  food  crop  mini- 
kits,  which  are  properly  synthesized  for  direct  small  farmer 
use  and  benefits;  and  (D)   Up-grading  out-reach  capabilities  of 
farmer-level  extension  technicians. 

2.  Improve  agricultural  marketing  systems  through  expansion 
and  maintenance  of  rural  feeder  roads. 

3.  Expand  rural  community  development  activities  by 
supporting  initiatives  at  the  community  level  through  incentive 
grants  to  rural  community  organizations,  farmers'  associations 
and  cooperatives. 

4.  Improve  the  analytic  capability  of  the  Ministry  of 
Agriculture  to  examine  agricultural  policy  issues  such  as  farm 
input  and  commodity  pricing,  marketing  systems,  production 
incentives,  and  small  farmer  credit,  by  upgrading  technical 
staff  and  conducting  studies  and  surveys. 
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5.    Strengthen  the  sectoral  planning  and  project 
evaluation  capability  of  the  Ministry  of  Development  and 
Economic  Planning  by  upgrading  technical  staff;  providing 
equipment,  materials  and  supplies;  conducting  resource  allocation 
studies;  and  conducting  regional  planning  seminars  to  encourage 
local  participation  in  the  development  process. 

ITEM  VI.    ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS 
ACCRUING  TO  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED; 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Sierra 
Leone  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement 
will  be  used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  in 
the  Agreement,  and  for  development  in  the  agriculture  and  rural 
development  sectors,  in  a  manner  designed  to  increase  the  access 
of  the  poor  in  Sierra  Leone  to  an  adequate,  nutritious,  and 
stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  emphasis 
will  be  placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest 
of  the  Sierra  Leonean  people  and  their  capacity  to  participate 
in  the  development  of  their  country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  at  Freetown,  in  duplicate,  the  28th  day  of  July,  1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 


^e'rU'a*r.  (L<F*Afy    S^feff 


V35ri 


Ambassador  yy  Minister  of  Development 

Embassy  of  the      (/  and  Economic  Planning 

United  States  of  America  of  the  Republic  of 

in  Sierra  Leone  Sierra  Leone 
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MEMORANDUM  OF  NEGOTIATIONS 


On  the  28th  day  of  July,  1982 ,  Dr.  Sheka  H.  Kanu,  Minister 
of  Development  and  Economic  Planning,  representing  the  Govern- 
ment of  Sierra  Leone  (GOSL)  and  Theresa  A.  Healy,  Ambassador 
of  the  United  States  of  America  in  Sierra  Leone,  representing 
the  Government  of  the  United  States  of  America  (USG)  met  to 
approve  and  sign  an  Agreement  and  this  Memorandum  of  Negotiations 
covering  the  terms  and  conditions  for  the  sale  of  agriculture 
commodities  under  the  provision  of  Title  I  of  the  United  States 
Public  Law  480. 

The  terms  and  conditions  of  the  Agreement  and  the 
Memorandum  of  Negotiation  were  negotiated  prior  to  the  above 
date  by  representatives  of  the  Ministry  of  Development  and 
Economic  Planning  and  the  United  States  Agency  for  International 
Development  (USAID) . 

Listed  herein  are  the  assistance  rationale,  the  development 
objectives,  the  operational  procedures  and  compliance 
requirements  as  agreed  to  during  these  negotiations. 
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I.  ROLE  OF  FOOD  AID  AND  PL  480  FOOD  RESOURCES 

It  is  recognized  that  food-aid  resources  from  the  United 
States  are  made  available  to  recipient  countries  to  assist 
those  countries  to  support  progress  in  their  own  development 
efforts.   Accordingly,  while  these  external  food  resources  may 
off-set  foreign  exchange  requirements  and  free  resources  for 
other  essential  imports,  the  generated  revenues  should  be  used 
by  a  recipient  country  to  accomplish  specific  objectives 
directed  toward  more  equitable  growth  and  development.   The 
greatest  emphasis  should  be  placed  on  activities  devoted  to 
increasing  per  capita  food  production  and  enabling  the  poor  in 
the  recipient  country  to  participate  actively  in  increasing 
agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

Furthermore,  it  was  acknowledged  that  here  in  Sierra  Leone 
the  utilization  of  food-aid  resources  should  be  consistent 
with  an  overall  development  strategy  of  the  GOSL  and  that  food- 
aid  resources  should  be  integrated  with  other  resources  of  Sierra 
Leone  to  enhance  the  impact  of  these  resources  targeted  at 
developmental  objectives;  a  specific  strategy  for  the  employment 
of  food-aid  resources  in  Sierra  Leone  will  be  defined  in 
collaborative  research  and  planning  efforts. 

II.  SELF  HELP  DEVELOPMENT  OBJECTIVES 

Both  parties  acknowledged  that  the  U.S.  Congress,  in 
making  available  concessional  food-aid,  intends  that  such  food- 
aid  be  used  efficiently  and  effectively  to  achieve  specific 
self-help  development  objectives  in  the  recipient  countries. 
The  following  language  from  Public  Law  480  (PL  480)  provides 
an  insight  into  this  self-help  concept,  and  explains  how  self- 
help  provisions  should  be  described  and  incorporated  into 
agreements : 

1.  In  negotiating  sales  agreements,  emphasis  shall  be  placed 
on  the  use  of  such  proceeds  for  purposes  which  directly 
improve  the  lives  of  the  poorest  of  the  Sierra  Leonean 
people  and  their  capacity  to  participate  in  the 
development  of  their  country.   The  greatest  emphasis  is 
required  to  be  placed  on  the  use  of  such  proceeds  to 
carry  out  programs  of  agricultural  development,  rural 
development,  nutritional  planning  and  population  planning. 

2.  Before  entering  into  agreements  for  sale  of  commodities, 
consideration  shall  be  given  to  the  extent  to  which  the 
recipient  country  is  undertaking  self-help  measures  to 
increase  the  per  capita  food  production  and  improve  the 
means  for  storage  and  distribution  of  agricultural 
commodities.   Furthermore,  it  is  necessary  to  take  into 
particular  account  the  extent  to  which  these  measures 
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are  being  carried  out  in  ways  designed  to  contribute 
directly  to  the  development  progress  in  poor  rural  areas 
and  to  enable  the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production  through  small  farm 
agriculture. 

3.  The  economic  development  and  self-help  measures  which  the 
recipient  country  agrees  to  undertake  shall  be  described; 
(a)  to  the  maximum  extent  feasible,  in  specific  and 

measurable  terms,  and  (b)  in  a  manner  which  ensures  that 
the  needy  people  in  the  recipient  country  will  be  the 
major  beneficiaries  of  the  self-help  measures  pursuant 
to  each  agreement. 

4.  The  President  shall,  to  the  maximum  extent  feasible,  take 
appropriate  steps  to  assure  that,  in  each  agreement 
entered  into  under  this  Title,  and  each  amendment  to 
such  an  agreement,  the  self-help  measures  agreed  to  are 
additional  to  the  measures  that  the  recipient  country 
otherwise  would  have  undertaken  irrespective  of  that 
agreement. 

5.  The  President  shall  take  all  appropriate  steps  to 
determine  whether  the  economic  development  and  self-help 
provisions  of  each  agreement  entered  into  under  this 
Title,  and  of  each  amendment  to  such  an  agreement,  are 
being  fully  carried  out. 

During  the  discussions,  both  parties  acknowledged  that 
the  GOSL  is  currently  undertaking,  and  will  continue  to  under- 
take such  self-help  measures  described  in  the  Agreement  to 
increase  per  capita  production  and  improve  the  means  for 
storage  and  distribution  of  agricultural  commodities.   These 
measures  are  designed  to  contribute  directly  to  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  to  enable  the  poor  to 
participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

Regarding  the  utilization  of  the  local  currencies  accruing 
to  the  GOSL  from  the  sale  of  the  agricultural  commodities 
financed  under  the  Agreement,  the  GOSL  will  provide  financing 
during  the  GOSL  FY-1982/83  to  implement  activities  as  discussed 
below  designed  to  achieve  the  developmental  objectives 
identified  as  self-help  measures  in  Item  V  paragraph  B,  of  the 
Agreement ,  i.e., 

(1)   At  least,  Le600,000  to  meet  recurring  costs  of  the 

on-going  Adaptive  Crop  Research  and  Extension  (ACRE) 
Project. 
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Accomplishments  expected  by  the  end  of  Project  (CY-1984) 
are: 

a)  developed  improved  appropriate  agricultural 
technology  packages  for  the  four  major  indigenous 
crops  that  are  adopted  by  approximately  20,000 
farm  families; 

b)  twenty  participants  trained  at  degree  level  and 
twelve  trained  at  non  degree  level  in  Agricultural 
Sciences/Extension;  and  eleven  trained  at  non  degree 
level  in  Agriculture  administration/support  services; 

c)  fifty  extension  technicians  trained  in  appropriate 
agricultural  technology  delivery  systems  development; 

d)  ten-year  national  research/extension  plan  completed. 
Accomplishments  expected  by  the  end  of  CY-1983  are: 

a)  establish  research/demonstration  trial  plots  on 
representative  small  farm  sites  -  450  during 
CY-82  and  500  during  CY-83; 

b)  completed  construction/development  of  extension 
research/administration/support  facilities  and 
installation  of  necessary  laboratory  equipment; 

c)  completed  socio-economic  baseline  survey  and 
preliminary  soil  survey  of  project  zonal  sites; 

d)  distributed  food  crop  mini-kit  packages  to  approx. 
4,000  farmers  during  CY-82,  and  8,000  farmers  during 
CY-83; 

e)  conducted  in-service  training  workshops  for 
extension  staff  field  workers,  and  small  farmers  - 
75  participants  in  CY-82  and  150  in  CY-83  and 

f)  initiate  formal  extension/research  training  for  GOSL 
staff  -  14  participants  during  CY-82,  and  20  during 
CY-83. 

(2)  At  least  Lei, 000, 000  to  obtain  local  materials  and 
labor  for  up-grading  and  maintaining  feeder  roads. 
1,202  miles  will  be  maintained  and  constructed  during 
the  National  Plan-Period  -  1982/3-1985/86.   (Estimate 
200  miles  for  82/83.) 

(3)  At  least  Le300,000  to  assist  a  minimum  of  six 
communities  to  implement  agriculture  production  projects; 
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six  communities  to  construct  small  access  bridges;  six 
communities  to  construct  and  maintain  a  minimum  of  50 
miles  of  access  roads,  six  communities  to  construct  out- 
reach health  facilities  and  six  communities  to  construct 
potable  water  facilities,  and  other  similar  activities. 

(4)  At  least  Lel00,000  to  conduct  one  study  on  commodity 
pricing  and  one  on  small  farmer  credit  by  end  of  CY 
1983. 

(5)  At  least  Lel80,000  to  (a)  provide  short-term  training 
in  project  design  and  evaluation  techniques:  during 
FY-82/83  200  person  months;  (b)  conduct  one  food-aid 
resource  allocation  study  during  FY-82;  and  (c)  conduct 
four  regional  workshops  by  November  1983. 

III.   CONDITIONS  AND  OPERATIONAL  PROCEDURES 

1.  The  financial  terms  for  the  Agreement  will  be  unchanged, 
i.e.,  the  financing,  as  set  forth  in  Part  II,  Item  2,  of 
the  proposed  credit  (CLCC)  establishes  terms  of  40  years, 
including  a  10-year  grace  period;  and  interest  rates  of 
two  (2)  percent  during  the  grace  period  with  three  (3) 
percent  thereafter.   There  is  no  initial  payment  but  a 
currency  use  payment  (CUP)  of  five  (5)  percent  is  required. 

2.  The  proposed  commodity  compositions,  as  shown  in  Part  II, 
Item  1,  provides  for  about  10,000  MT  of  rice  with  a  total 
export  market  value  of  $3  million  for  supply  in  fiscal 
Year  1982.   The  export  market  value  is  the  final 
determinate  of  the  amount  of  commodities  which  can  be 
purchased.   This  means  that  if  commodity  prices  fluctuate, 
the  quantity  to  be  financed  under  the  Agreement  may  be  more 
or  less  than  the  approximate  quantity  specified. 

3.  Part  II,  Item  3,  of  the  Agreement  provides  for  usual 
marketing  requirements  (UMR's)  of  13,000  MT  of  rice. 
The  UMR  reflects  a  five  year  average  for  rice,  and  it  is 
based  on  commercial  imports  from  non-communist  countries. 

4.  The  commodities  financed  under  the  Agreement  will  be 
received,  stored  and  distributed  within  Sierra  Leone  as 
indicated  below  unless  otherwise  agreed  to: 

Receipt:   All  PL  480  Title  I  commodities  are  received  at  the 
port  of  Freetown  and  delivered  directly  to  the 
purchaser.   Highest  priority  will  be  accorded  to 
processing  these  commodities  through  the  Freetown 
port.   Berth  No.  1  is  reserved  for  these  commodities. 

Storage:   The  purchaser  has  adequate  storage  facilities 

capable  of  handling  many  times  the  volume  of  the 
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commodities  provided  under  the  PL  480  Title  I 
program.   There  is  no  record  of  commodity  spoilage 
or  loss  in  storage. 

Distribut- 
ion:      Distribution  of  the  commodities  purchased  under 
this  Agreement  will  proceed  without  interfering 
with  local  marketing  of  the  same  kind  of  commodities. 

Disin- 
centives:  Import  and  distribution  of  PL  480  Title  I 

commodities  will  not  cause  disincentives  to 
local  production  of  the  same  kind  of  commodities. 

5.  The  possibility  of  commodity  diversions  outside  normal 
marketing  channels  or  other  misuse  was  discussed  and 
it  was  noted  that  there  has  been  no  problems  in  this 
regard  in  the  past.   Furthermore,  it  is  felt  that  the 
quantities  involved  are  small  enough  to  be  relatively  easy 
to  secure  in  the  short  interval  between  off-loading  and 
distribution  by  the  purchaser.   The  Development  Secretary 
further  confirmed  that  both  port  and  border  security  have 
been  strengthened,  and  that  there  is  a  high  penalty  which 
includes  imprisonment,  fine  or  both  for  any  activity 
outside  normal  market  channels. 

6.  It  was  agreed  that  in  order  to  both  expedite  the  approval 
for  signing  of  the  Agreement  and  the  timely  purchase  and 
shipment  of  the  commodities,  hopefully,  not  later  than 
August  31,  1982,  the  GOSL  should: 

A.   Provide  the  U.S.  Embassy  (USAID)  in  Freetown 
with  the  following  information: 

(1)  Type  and  grade  of  commodity  to  be  purchased  in 
accordance  with  official  U.S.  commodity  (grain) 
grading  standards; 

(2)  Proposed  contracting  and  delivery  means  delivery  to 
vessel  at  U.S.  Port.); 

(3)  Name  and  address  of  the  bank  in  Sierra  Leone  and  the 
U.S.  commercial  bank  through  which  letters  of  credit 
for  commodity  and  ocean  freight  will  be  opened; 

(4)  Assurances  that  appropriate  GOSL  authorities  are 
prepared:  (a)  to  make  prompt  transfers  of  funds  to 
cover  ocean  freight  costs  on  commodities  purchased 
under  the  Agreement;  and  (b)  to  open  operable  and 
irrevocable  letters  of  credit  for  both  commodity  and 
ocean  freight  payments  which  will  be  issued,  advised 
or  confirmed  by  a  U.S.  commercial  bank  designated  by 
the  GOSL,  as  soon  as  commodities  are  purchased  and 
ocean  freight  is  booked. 
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(5)  Assurances  that  adequate  storage  and  handling 
facilities  will  be  available  at  the  time  the 
commodities  purchased  under  the  Agreement  are 
exported  from  the  U.S.  to  prevent  unreasonable 
loss  or  spoilage; 

(6)  Assurances  that  the  provision  of  the  commodities 
financed  under  the  Agreement  would  not  act  as  a 
substantial  disincentive  to  domestic  agricultural 
production  and  marketing  efforts  in  Sierra  Leone. 

B.    Provide  the  Embassy  of  the  GOSL  in  Washington  D.C. 
with: 

(1)  Information  described  in  paragraphs  6. A.  (1),  (2), 
(3)  and  (4)  above. 

(2)  Complete  instructions  for  and  the  authority  to 
promptly  request  commodity  Purchase  Authorizations 
in  writing  to  purchase  commodities  and  to  contract 
for  ocean  transportation  (including  the  appointment 
of  purchasing  and/or  shipping  agents,  if  applicable). 
At  least  50  percent  of  the  commodities  purchased 
shall  be  shipped  via  U.S.  flag  vessels. 

(3)  Instructions  that  PL  480  Title  I  Regulatory  and 
Legislative  requirements  mandate: 

(a)  The  purchase  of  agricultural  food  commodities 
under  Title  I  agreements  must  be  made  on  the 
basis  of  Invitations  for  Bids  (IFB's)  publicly 
advertised  in  the  United  States  and  on  the  basis 
of  Bids  (Offers)  which  must  conform  to  the  IFB's. 
Bids  must  be  received  and  publicly  opened  in  the 
United  States.   All  awards  under  IFB's  must  be 
consistent  with  open,  competitive  and  responsive 
bid  procedures. 

(b)  The  terms  of  all  IFB's  (including  IFB's  for 
ocean  freight)  must  be  approved,  prior  to 
issuance,  by  the  General  Sales  Manager,  Foreign 
Agricultural  Service,  U.S.  Department  of  Agri- 
culture.  Also,  if  an  IFB  issued  by  the  GOSL 
requires  a  performance  bond,  the  requirement 
must  be  fair  to  both  buyer  and  seller.   The  U.S. 
Department  of  Agriculture  officials  are  developing 
performance  bond  language  which  satisfies  these 
concerns  and  which  may  be  used  in  commodity  IFB's, 
and  these  officials  will  be  available  to  coordinate 
implementation  of  this  language  with  designated 
GOSL  purchasing  authorities. 
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(c)  Letters  of  credit  for  all  (100  percent)  of 
ocean  freight  costs  must  be  opened  not  later 
than  forty-eight  (48)  hours  prior  to  vessel 
presentation  for  loading,  providing  for  sight 
payment  or  acceptance  of  a  draft  in  U.S. 
dollars  in  favor  of  the  ocean  transportation 
supplier  on  the  basis  of  the  tonnage  and  rates 
specified  in  the  applicable  charter  party  or 
booking  note.   Furthermore,  commodity  and  ocean 
freight  suppliers  may  refuse  to  load  vessels 
when  acceptable  letters  of  credit  for  payments 
of  commodity  or  ocean  freight  costs  are  not 
available  at  the  time  of  vessel  loading.   This 
can  result  in  costly  claims  by  vessel  owners 
(demurrage)  and  by  commodity  suppliers  (carrying 
charges) .    If  an  ocean  freight  contract  provides 
for  demurrage/dispatch,  ninety  (90)  percent  of 
the  ocean  freight  must  be  paid  promptly  on  arrival 
of  the  cargo.   The  remaining  ten  (10)  percent, 
less  dispatch  if  any,  should  be  paid  promptly  to 
the  carrier  upon  completion  of  the  laytime 
statement.   If  there  is  any  dispute  as  to  the 
amount  of  dispatch,  the  vessel  owner  should 
receive  that  portion  of  the  final  ten  (10)  percent 
which  is  not  in  dispute.   Claims  against  the 
carrier  for  damaged  or  lost  cargo  should  be 
pursued  through  normal  channels  and  not  deducted 
from  the  ocean  freight  payments. 

(d)  Commissions,  fees  or  other  payments  to  any 
selling  agent,  employed  or  engaged  by  the 
supplier  to  obtain  a  contract,  are  prohibited 
in  any  purchase  of  food  commodities  under  Title 
I  agreements . 

(e)  If  the  GOSL  nominates  a  purchasing  or  shipping 
agent  to  procure  commodities  or  arrange  ocean 
transportation  under  the  Agreement,  the  GOSL 
must  notify  the  General  Sales  Manager,  Foreign 
Agricultural  Service,  U.S.  Department  of  Agri- 
culture, in  writing  of  such  a  nomination  and 
attach  a  copy  of  the  proposed  agency  agreement. 
All  purchasing  and  shipping  agents  must  be 
approved  by  the  General  Sales  Manager,  Foreign 
Agricultural  Service,  U.S.  Department  of 
Agriculture,  in  accordance  with  reguxatory 
standards  designed  to  eliminate  certain  potential 
conflicts  of  interest. 

(4)   Instructions  to  contact  the  Program  Operations 

Division,  Export  Credits  Section,  Foreign  Agricultural 
Service,  U.S.  Department  of  Agriculture  (Telephone: 
(Area  Code  202)  447-5780)  for  further  assistance  in 
implementing  the  Agreement. 
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IV.   COMPLIANCE  AND  REPORTING 

The  representatives  of  both  Governments  recognize  that 
compliance  with  the  terms  of  the  Agreement  and  appropriate 
reporting  on  progress  is  an  essential  part  of  any  PL  480 
Title  I  sales  program;  timely  reporting  from  the  recipient 
country  is  especially  important  because  information  in  these 
reports,  which  is  presented  to  the  U.S.  Congress  on  a  regular 
schedule,  is  used  to  evaluate  the  potential  for  further  joint 
cooperation  in  programs  assisted  with  PL  480  Title  I  resources. 
Accordingly,  the  GOSL  accepts  the  responsibility  for  the  timely 
submission  of  the  following  reports:  Compliance  Progress; 
Shipping  and  Arrival  Information  (ADP)  Sheets;  Self-Help;  and 
Uses  of  Sales  Proceeds,  as  required  under  the  Standard  Provisions 
of  the  Agreement.   A  listing  of  the  timing  for  submission  of 
these  reports  to  the  U.S.  Embassy  (USAID)  is  as  follows: 

(1)  Progress  Report  on  Compliance:   Quarterly,  twenty 
(20)  days  after  the  close  of  each  calender  year 

quarter,  i.e.,  due  on  January  20,  April  20,  July  20, 
and  October  20. 

(2)  Progress  Report  on  Self-Help:  Annually,  forty-five 
(45)  days  after  the  close  of  each  U.S.  fiscal  year, 
i.e.,  due  on  November  15. 

(3)  Shipping  and  Arrival  Information  (ADP)  Sheets: 

For  each  shipment,  ten  (10)  days  after  receiving  from 
the  U.S.  Embassy  (USAID)  the  pertinent  sheet  covering 
each  shipment. 

(4)  Use  of  Sales  Proceeds:  Bank  of  Sierra  Leone  statements 
on  the  PL  480  Title  I  special  account  will  be  submitted 
quarterly. 

It  is  agreed  that  compliance  certification  will  require  a 
strengthening  of  management  and  of  procedures  used  in  the  imple- 
mentation of  this  program  by:  (a)  defining  the  joint  approval 
and  periodic  progress  evaluation  of  development  projects  supported 
with  the  local  currency  generated  by  the  sale  of  the  Title  I 
commodities;  and  (b)  improving  the  management  controls  and 
auditing  programs  governing  the  financial  transactions  for  the 
generated  funds. 

Accordingly,  it  is  agreed  that  existing  procedures  will  be 
examined  and  revised  jointly  by  the  GOSL  and  the  USAID  prior 
to  the  arrival  of  commodities  procured  under  the  Agreement  and 
that  representatives  of  the  USG  will  be  allowed  reasonable 
access  to  examine  the  receipt,  storage  and  distribution  of  the 
commodities  purchased  under  the  Agreement,  as  well  as  financial 
records  and  transactions  pertaining  to  the  disbursements  of  the 
local  currency  generated  under  the  Agreement. 
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For  matters  of  consultation,  advice  and  compliance 
certification  related  to  the  Agreement,  it  is  agreed  that  the 
Ministry  of  Development  and  Economic  Planning  is  the  designated 
authority  of  the  Government  of  the  Republic  of  Sierra  Leone. 


Theresa  A.  Healy   /7^  Sheka  H.  Kai 

Ambassador        [/  Minister 


Sheka  H.  Kanu 

Minister 
Embassy  of  the  United  States       Ministry  of  Development 
of  America  in  Sierra  Leone  and  Economic  Planning 

Republic  of  Sierra  Leone 
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Agriculture:  Mediterranean  Fruit  Fly 

Agreement  extending  the  agreement  of  October  22,  1981. 
Signed  at  Mexico  September  29,  1982; 
Entered  into  force  September  29,  1982. 
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United  States  Department  of  Agriculture, 
Animal  and  Plant  Health  Inspection  Service, 

Washington,  DC  20250 
ACCOUNTING  CODE:  35286-02505 
Secretaria  de  Agricultura  y 

Recursos  Hidraulicos  de  Mexico 
Programa — Moscamed 
Mexico,  Mexico 

State  of  Chiapas 
The  Plant  Protection  and  Quarantine  of  this  Service  desires  to 
renew  Cooperative  Agreement  No.  12-16-5-2478  [*]  which  is  being 
renumbered    as:    12-16-86-043    for    the    period    October    1,    1982 
through  September  30,  1983. 

This  renewal  is  contingent  upon  the  passage  by  the  Congress  of 
an  appropriation  from  which  expenditures  thereunder  legally  may 
be  met  and  shall  not  obligate  the  United  States  upon  failure  of  the 
Congress  to  so  appropriate.  Furthermore,  Federal  obligations  under 
this  agreement  shall  be  in  accordance  with  the  approved  program 
narrative  (work  plan)  and  financial  plan  prepared  for  the  period 
covered. 

We  would  appreciate  your  concurrence  in  this  renewal  by  sign- 
ing and  returning  the  original  and  one  copy  of  this  letter  to  the 
return  address  shown  below.  One  signed  copy  should  be  retained 
for  your  files. 

Reimbursement  by  the  Service  for  the  period  covered  by  this  re- 
newal, shall  be  in  an  amount  mutually  agreeable. 

George  E.  Cavin 

LAR-Regional  Director 
Concurred  in: 

J.  Hendrichs 
Jorge  P.  Hendrichs. 

National  Coordinator  Med  fly  Program. 
Return  to: 
USDA-APHIS-PPQ-LAR 
Regional  Office 

Apartado  postal  815 

Monterrey,  N.L.  Mexico 


Signed  Oct.  22,  1981.  TIAS  10373;  ante,  481. 
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PANAMA 

Cemetery:  Custodian's  House 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Panama  September  29  and  309  1982; 
Entered  into  force  September  29,  1982. 
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The  American  Charge  d  Affaires  ad  interim  to  the  Panamanian 
Acting  Minister  of  Foreign  Relations 

Panama,    September    29,    1982 
No.    101 
Excellency: 

I    have    the   honor    to   refer    to   Paragraph    5  (c)    of 
Annex   B   of   the   Agreement    in    Implementation   of 
Article    IV   of    the   Panama  Canal   Treaty^1]  which 
prohibits    the    United   States    from  constructing   new 
housing   units    in  Military  Areas   of   Coordination, 
among   which    is    the   Corozal   Cemetery,    described    in   a 
general  way   in  Paragraph   3(a)  (i)  (ccc)    of   Annex   A  of 
the   above   mentioned   Agreement   and   Attachments    1,    18 
and   23   of    the   1977  Canal  Treaty. 

My   Government   wishes    to    inform  your    Government 
of    the    need   to   adopt   measures    to   improve    the 
administration,    maintenance   and   preservation    of    the 
Corozal  Cemetery,    for   which    it  considers    it 
necessary    to   construct  a  custodian's   house   within 
the   Cemetery   area. 

Hence,    on   behalf   of   my  Government   I   wish    to 
submit  for    the   consideration   of   the   Panamanian 
Government   a   request    for   permission   for    the    United 

His   Excellency 

Jose  M.   Cabrera  Jovane, 

Acting   Foreign   Relations  Minister 
Panama,    Republic  of   Panama. 


1  Signed  Sept.  7,  1977.  TIAS  10032;  33  UST  126. 
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States  Government  to  build  the  referenced  house  in 
the  Corozal  Cemetery,  with  the  understanding  that 
such  authorization  constitutes  an  exception  to  the 
prohibition  established  in  Paragraph  5(c)  of  Annex 
B  of  the  Agreement  in  Implementation  of  Article  IV, 
and  that  this  housing  unit  conform  to  Panamanian 
laws  and  regulations. 

For  such  purposes,  and  in  light  of  the  above,  I 
propose  that  our  Governments  agree  to  make  a 
limited  exception  to  the  stipulation  contained  in 
Paragraph  5(c)  of  Annex  B  of  the  Agreement  in 
Implementation  of  Article  IV  of  the  Panama  Canal 
Treaty,  and  authorize  the  United  States  to 
construct  a  house  in  the  Corozal  Cemetery  for  the 
use  of  the  Custodian. 

If  the  above  proposal  is  acceptable  to  the 
Government  of  Panama,  I  have  the  honor  to  suggest 
that  this  note  and  the  affirmative  reply  of  Your 
Excellency  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  on  the  subject,  which  takes  effect  on 
this  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  esteem  and  consideration. 


Melville  E.  Blake,  Jr 
Charge  d'Affaires 
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The  Panamanian  Acting  Minister  of  Foreign  Relations  to  the 
American  Charge  d  Affaires  ad  interim 


^etmilica  de  Tanamd 

Minuterio  de  %taciones  Sxlenoret  fanamd,  %  de  f. 

<De*vach>delMmUtro  30  de   septiembre  de   1982 

fy.ffl.ZKo.    216 

Sendr  Encargado  de  Negocios: 

Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  Nota  de  Su 
Sefiorfa  N°101,  con  fecha  29  de  septiembre  de  1982,  que  dice 
lo  siguiente: 

"Excelencia: 

Tengo  el  honor  de  dirigirme  a  Vuestra 
Excelencia  para  referirrae  al  Paragrafo  5(c) 
del  Anexo  B  del  Acuerdo  para  la  Ejecuci6n 
del  Articulo  IV  del  Tratado  del  Canal  de 
PanamS,  que  le  prohibe  a  los  Estados  Unidos 
de  America  la  construcci6n  de  nuevas  unidades 
de  vivienda  en  las  Areas  de  Coordinaci6n  Mili- 
tary entre  las  cuales  se  encuentra  el  Cemente- 
rio  de  Corozal,  descrito  de  manera  general  en 
el  Paragrafo  3(a) (i) (ccc)  del  Anexo  A  del  an- 
tes mencionado  Acuerdo  y  en  los  Ad juntos  1,  18 
y  23  al  Tratado  del  Canal  de  1977. 

Mi  Gobierno  desea  expresar  al  Gobierno  de 
Vuestra  Excelencia  la  necesidad  de  adoptar  me- 
didas  para  la  mejor  administraci6n,  mantenimien 
to  y  conservaci6n  del  Cementerio  de  Corozal,  pa 
ra  lo  cual  estima  necesario  la  construcci6n  de 
una  unidad  de  vivienda  para  un  guardian  dentro 
del  a"rea  del  Cementerio. 

As!  mismo,  en  nombre  de  mi  Gobierno  deseo 
someter  a  la  consideraci6n  del  Gobierno  de  Panam£ , 
la  solicitud  de  autorizaci6n  al  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America  para  construir  la  refe- 
rida  unidad  de  vivienda  en  el  Cementerio  de  Coro- 
zal, en  el  entendimiento  que  tal  autorizaci6n 
constituye  una  excepci6n  a  la  prohibici6n  esta- 
blecida  en  el  Paragrafo  5(c)  del  Anexo  B  del 
Acuerdo  para  la  Ejecuci6n  del  Articulo  IV,  y  que 
dicha  obra  se  realizarS  conforme  a  las  disposi- 
ciones  legales  y  reglamentarias  de  la  Reptiblica 
de  Panama. 

Para 

Su  Sefiorfa 

Melville  E.  Blake,  Jr., 

Encargado  de  Negocios 

Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America, 

Ciudad . 
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"Para  tales  prop6sitos,  en  virtud  de 
lo  antes  expuesto,  propongo  que  nuestros  dos 
Gobiernos  acuerden  que  se  haga  una  excepci6n 
limitada  a  la  estipulaci6n  contenida  en  el 
Paragrafo  5(c)  del  Anexo  B,  del  Acuerdo  para 
la  Ejecuci6n  del  Artfculo  IV  del  Tratado  del 
Canal  de  Panam5,  y  se  autorice  a  los  Estados 
Unidos  a  construir  una  vivienda  en  el  Cemen- 
terio  de  Corozal,  para  uso  del  Guardian. 

Si  la  propuesta  anterior  fuera  acepta- 
ble  al  Gobierno  de  la  Reptiblica  de  Panam£, 
tengo  el  honor  de  sugerir  que  esta  nota  y  la 
respuesta  afirmativa  de  Vuestra  Excelencia 
constituyan  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Go- 
biernos sobre  la  materia,  el  cual  entrarfi  en 
vigor  en  esta  fecha. 

Acepte,  Excelencia,  las  renovadas  segu- 
ridades  de  mi  raSs  alta  y  distinguida  considera- 
ci6n". 

Tengo  el  honor  de  confirmar  que  mi  Gobierno  est! 
de  acuerdo  con  la  propuesta  que  antecede  y  que  la  nota  de  Su 
Senorla  y  esta  nota,  constituyen  un  Acuerdo  entre  nuestros 
dos  Gobiernos,  que  e  star  a"  en  vigor  en  esa  fecha,  29  de  sep- 
tiembre  de  1982. 

Acepte,  Vuestra  Senorfa,  las  seguridades  de  mi 
distinguida  consideracidn. 


<2U-<~XX 


)SE  MARIA  CABRERA^ 
Ministro  Encargado  de  Relaciones  Exteriores. 
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TRANSLATION 


Republic  of  Panama 
Ministry  of  Foreign  Relations 


No.   216 


Panama,  September  30,  1982 


Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  No.  101 
of  September  29,  1982,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,    see  pp.    2738-2739.] 

I  have  the  honor  to  confirm  that  my  Government  accepts 
the  foregoing  proposal  and  agrees  that  your  note  and  this  reply 
shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments, 
entering  into  force  on  September  29,  1982. 

Accept,   Sir,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

J  M  Cabrera   J. 


Jose  Maria  Cabrera  J. 
Acting  Minister  of  Foreign  Relations 


The  Honorable 

Melville  E.  Blake,  Jr., 
Charge  d' Affaires, 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Panama . 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative  Arrangements  to 
Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  2,  1980. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  April  2,  1982; 
Entered  into  force  April  2,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 

EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

MEXICO 

April  2,  1982 

OFFICE  OF  THE  AMBASSADOR 

His  Excellency 

Licenciado  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
E.C.  Lazaro  Cardenas  No.  9 
Mexico  1,  D.F. 
Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials  of  our 
two  governments  relating  to  the  cooperation  between  Mexico  and 
the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic  in  narcotics,  I  am 
pleased  to  advise  you  that  the  Government  of  the  United  States, 
represented  by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  is 
willing  to  enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney 
General,  and  to  increase  by  U.S.  $150,000  the  funding  provided  by 
our  exchange  of  letters  dated  December  2,  1980,[*]  and  subsequent 
amendments.  It  is  further  understood  that  the  purpose  of  these 
funds  is  for  opium  poppy  eradication  and  narcotics  interdiction. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to  insert 
after  the  third  paragraph  of  our  letter  dated  December  2,  1980, 
plus  subsequent  amendments,  the  following  paragraph:  "The  Gov- 
ernment of  the  United  States  further  agrees  to  provide  U.S.  One 
Hundred  and  Fifty  Thousand  Dollars  (U.S.  $150,000)  to  finance 
pilot  and  instructor /pilot  safety  training  and  evaluation  of  aerial 
services  personnel,  said  training  and  evaluations  to  be  conducted 
by  a  U.S.  contractor  selected  by  the  Government  of  Mexico  on  the 
advice  and  the  agreement  of  the  Government  of  the  United  States. 
Said  money  is  provided  from  funds  made  available  in  U.S.  Fiscal 
Year  1982  under  project  number  312801-0102." 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agreements 
between  the  Government  of  the  United  States  and  the  Government 
of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics  control  effort  of  the  Govern- 
ment of  Mexico  remain  in  full  force  and  effect,  and  applicable  to 
this  agreement  unless  otherwise  expressly  modified  herein. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico,  this 
letter  and  your  reply  will  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurance  of  my 
highest  consideration  and  personal  esteem. 

John  Gavin 
John  Gavin 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PRQCURAOURIA  GENERAL 

REPUBUCA  Mexico,  D.F.,  abril  2  de  1982. 


EXCELENTISIMOSEflOR 

JOHN  GAVIN, 

EMBAJADOR  EXTRAORDINARY  Y 

PLENIPOTENCIARIO  DE  LOS  ESTADOS 

UNIDOSDE  AMERICA, 

Presente. 


Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacioYi  fechada  el  2 
de  los  corrientes,  cuyo  texto  traducldo  al  espaflol  es  el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversacbnes  entrefuncbnarbs  de  nuestros 
gobiernos  relativas  a  la  cooperactfn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos 
para  frenar  el  tra*rico  ilegal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicar- 
le  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  represent  ado  por  la  Embajada 
de  los  Estados  Unidos  de  AmeYica,  esta*  dispuesto  a  entrar  en  arreglos 
cooperativos  adicbnales  con  el  Gobierno  de  Mexico,  representado  por 

la  Procuradur6  General  de  la  RepGblica,  yaumentar  por - 

U.S.$150, 000  los  fondos  proporcionados  por  medio  de  nuestro  intercam- 
bio  de  cartas  de  fecha  del  2  de  diciembre  de  1980  y  las  enmiendas  poste- 
riores.  Adema*s  se  tiene  por  entendido  que  el  propoYrto  de  estos  fondos 
es  para  la  destruccioTi  deamapola  deopb  y  la  interceptacio'n  de  estupe- 
facientes. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  estfdeacuerdo  en  afia- 
dir  despuSs  del  tercer  pa*rrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  2  de  diciembre 
de  1960,  con  sus  respect ivas  enmiendas  subsiguientes,  el  siguiente  pa*- 
rrafo:  "El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  conviene,  adema"s,  en  proveer 
ciento  cincuenta  mil  declares  (U.S. $150, 000)  para  financiar  adiestra- 
miento  de  seguridad  de  pilotos  y  pilotos  Instructores  y  evaluaci6*n  de  per- 
sonal de  los  services  a eVeos.  Dicho  adiestramiento  y  evaluaciones  seraVi 
impartidos  por  un  contratista-^octeamericano  seleccionado  por  el  Gobierm 
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de  Mexico  en  consults  y  acuerdo  con  el  Gobierno  delos  Estados  Unidos. 
Este  Incremento  de  fondos  para  proyecto  nQmero  312801-0102  proviene 
de  fondos  del  afio  fiscal  (U.S.)  1982. 

Se  tiene  por  entendido  que  todas  las  disposiciones  restantes  de  todos  los 
acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno 
de  Mexico  en  relactfn  a  los  esfuerzos  del  Gobierno  de  Mexico  para  fre- 
nar  el  tratico  ilegal  de  estupefacientes  permanecen  en  pleno  vigor  y  efec- 
to  y  son  aplicables  a  este  Acuerdo  a  menos  de  que  se  modifique  expresa- 
menteaquf. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y  su  con- 
testactfn  constituiriTn  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades  de  mi 
ma's  alta  consideractfn  y  estima  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta*  de  acuerdo  en 
los  teYminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocaskfri  para  externa r  a  su  Excelencia  la  seguridad  de  mi 
ma's  elevada  consideractfn. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 

United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

His  Excellency 

John  Gavin 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Mexico,  D.F.,  April  2,  1982 

Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  April  2,  1982,  which, 

translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  27^^-2745.1 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs  in 
the  terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 

the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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GUATEMALA 
Agriculture:  Mediterranean  Fruit  Fly 

Agreement  extending  the  agreement  of  October  22,  1981. 
Signed  at  Guatemala  October  7,  1982; 
Entered  into  force  October  1,  1982. 
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United  States  Department  of  Agriculture, 
Animal  and  Plant  Health  Inspection  Service, 

Washington,  DC  20205 
Accounting  Code  35286-21505 
Ministerio  de  Agricultura-Guatemala 
Comision  Moscamed 

Guatemala,  Centro  America 
The  Plant  Protection  and  Quarantine  of  this  Service  desires  to 
renew  Cooperative  Agreement  No.  12-16-5-2481  [*]  which  is  being 
renumbered  as:  12-16-86-044  for  the  period  October  1,  1982  through 
September  30,  1983. 

This  renewal  is  contingent  upon  the  passage  by  the  Congress  of  an 
appropriation  from  which  expenditures  thereunder  legally  may  be 
met  and  shall  not  obligate  the  United  States  upon  failure  of  the 
Congress  to  so  appropriate.  Furthermore,  Federal  obligations  under 
this  agreement  shall  be  in  accordance  with  the  approved  program 
narrative  (work  plan)  and  financial  plan  prepared  for  the  period 
covered. 

We  would  appreciate  your  concurrence  in  this  renewal  by  sign- 
ing and  returning  the  original  and  one  copy  of  this  letter  to  the 
return  address  shown  below.  One  signed  copy  should  be  retained 
for  your  files. 

Reimbursement  by  the  Service  for  the  period  covered  by  this  re- 
newal, shall  be  in  an  amount  mutually  agreeable. 

George  E.  Cavin 

LAR — Regional  Director 
Concurred  in: 

F  J  Galvez  Soberanis 
Francisco  Javier  Galvez  Soberanis 

Contador  Publico 
Return  to: 
USDA-APHIS-PPQ-LAR 
Regional  Office 

Apartado  postal  815 

Monterrey,  N.  L.  Mexico 


Signed  Oct.  22,  1981.  TIAS  10288;  33  UST  4139. 
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EURATOM 
Atomic  Energy:  Management  of  Radioactive  Wastes 

Agreement  signed  at  Brussels  October  6,  1982; 
Entered  into  force  October  6,  1982. 
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AGREEMENT  FOR  EXCHANGE  OF  INFORMATION 

CONCERNING  A  COOPERATIVE  PROGRAM  IN  THE  FIELD  OF 

MANAGEMENT  OF  RADIOACTIVE  WASTES 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  ENERGY  AND  THE 

EUROPEAN  ATOMIC  ENERGY  COMMUNITY 


The  Department  of  Energy  of  the  United  States  of  America,  (DOE),  and  the 
European  Atomic  Energy  Community  (EURATOM) ,  acting  through  and  repre- 
sented by  the  Commission  of  the  European  Communities,  hereinafter 
referred  to  as  the  Parties, 

having  a  mutual  interest  in  the  development  of  radioactive  waste  mana- 
gement techniques; 

recognizing  the  advantages  of  sharing  information  derived  from  their 
respective  experience  and  capabilities; 


noting  the  statutory  authority  of  DOE  to  disseminate  information  related 
to  nuclear  energy  and 


desiring  to  engage  in  specific  cooperative  arrangements  to  exchange  a 
broad  range  of  information  concerning  radioactive  waste  management 


have  agreed  as  follows: 
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ARTICLE  1 

The  objective  of  cooperation  under  this  Agreement  is  to  establish,  for 
the  mutual  benefit  of  the  Parties,  a  reasonably  balanced  exchange  of 
information  in  the  area  of  the  management  of  radioactive  wastes.  The 
areas  and  forms  of  cooperation  are  listed  under  Articles  2  and  3  res- 
pectively. 


ARTICLE  2 


The  areas  of  cooperation  covered  by  this  Agreement  include  (see  attach- 
ment 1),  but  are  not  limited  to: 

1.  Characterization  of  waste  forms; 

2.  Disposal  in  geologic  formations. 

Other  areas  may  be  added  by  the  Parties  by  mutual  agreement  in  writing, 
pursuant  to  Article  14,  paragraph  1,  below. 


ARTICLE  3 


Cooperation  in  accordance  with  this  Agreement  may  include,  but  is  not 
limited  to,  the  following  forms: 

1.  Exchange  of  scientists,  engineers  and  other  specialists. 

Such  exchanges  of  staff  shall  be  in  accordance  with  Article  9  of  this 
Agreement . 

2.  Exchange  of  samples,  materials,   instruments  and  components  for 
testing,  as  agreed  in  writing  by  the  Parties. 

3.  Exchange,  on  a  current  basis,  of  scientific  and  technical  infor- 
mation, and  results  and  methods  of  research  and  development. 

4.  The  organization  of  seminars  and  other  meetings  on  specific  agreed 
topics  concerning  waste  management  technologies  in  the  areas  listed 
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in  Article  2,  in  a  manner  agreed  by  the  Coordinators  (Article  4). 
5.  Short  visits  by  specialist  teams  or  individuals  to  the  research  and 
development  facilities  of  the  other  Party  including  in  the  case  of 
EURATOM  such  facilities  of  the  Member  States  which  agree  thereto.  All 
visits  and  assignments  to  the  laboratories  or  facilities  of  a  re- 
search institute  of  a  Member  State  shall  require  the  prior  written 
consent  of  such  institute. 

Other  specific  forms  of  cooperation  may  be  added  by  the  Parties  by 
mutual  agreement  pursuant  to  Article  14,  paragraph  1,  below,  in  a 
writing  that  includes  such  matters  as  patents,  exchange  of  equipment  and 
information  disclosure  specific  to  the  particular  program  or  project. 


ARTICLE  4 


1.  To  supervise  the  execution  of  this  Agreement,  the  Parties  will 
Coordinators.  As  deemed  necessary  the  Coordinators  shall  meet  to 
evaluate  the  status  of  cooperation  under  this  Agreement.  This  eva- 
luation shall  include  a  comprehensive  review  of  each  Party's  radio- 
active waste  management  program  status  plans,  an  assessment  of  the 
balance  of  exchanges  in  the  various  areas  of  cooperation  listed  in 
Article  2,  and  a  consideration  of  measures  required  to  correct  any 
imbalances.  In  addition,  the  Coordinators  shall  consider  and  act  on 
any  major  new  proposals  for  cooperation.  These  meetings  shall  be 
held  alternatively  in  the  Community  and  in  the  United  States. 

2.  Day  to  day  management  of  the  cooperation  under  this  Agreement  shall 
be  carried  out  by  correspondents  designated  by  the  Coordinators.  The 
correspondents  shall  be  responsible  for  the  working  contacts  between 
the  Parties  in  their  respective  areas  of  cooperation. 
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ARTICLE  5 


1.  General. 

Each  Party  shall  make  available  to  the  other  Party  information  which 
they  have  the  right  to  disclose  and  which  is  either  in  their  posses- 
sion or  available  to  them.  The  Parties  support  the  widest  possible 
dissemination  of  information  provided  or  exchanged  under  this  Agree- 
ment, subject  to  the  need  to  protect  proprietary  information  exchang- 
ed hereunder,  and  to  the  provisions  of  Article  7. 

2.  Definitions,  procedures  and  use  of  proprietary  information. 

A.  Definitions  as  used  in  this  Agreement: 

(i)  The  term  "information"  means  scientific  or  technical  data, 
results  or  methods  of  research  and  development,  and  any  other 
information  intended  to  be  provided  or  exchanged  under  this 
Agreement . 

(ii)  The  term  "proprietary  information"  means  information  which 
contains  trade  secrets  or  commercial  or  financial  information 
which  is  privileged  or  confidential,  and  may  only  include 
such  information  which: 

a)  has  been  held  in  confidence  by  its  owner; 

b)  is  of  a  type  which  is  customarily  held  in  confidence  by 
it 8  owner; 

c)  has  not  been  transmitted  by  the  transmitting  Party  to 
other  entities  (including  the  receiving  Party)  except  on  the 
basis  that  it  be  held  in  confidence;  and 

d)  is  not  otherwise  available  to  the  receiving  Party  from 
another  source  without  restriction  on  its  further  disse- 
mination. 

B.  Procedures  and  use  of  proprietary  information 

(i)  A  Party  receiving  proprietary  information  pursuant  to  this 
Agreement  shall  respect  the  privileged  nature  thereof.  Any 
document  which  contains  proprietary  information  shall  be 
clearly  marked  with  the  following  (or  substantially  similar) 
restrictive  legend: 
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"This  document  contains  proprietary  information  furnished  in 
confidence  under  an  Agreement  dated  6th  October  1982  between 
the  United  States  Department  of  Energy  and  the  European 
Atomic  Energy  Community  and  shall  not  be  disseminated  outside 
these  organizations,  their  contractors,  licensees  and  the 
concerned  departments  and  agencies  of  the  'government  of  the 
U.S.,  of  the  European  Atomic  Energy  Community  (EURATOM)  and 
of  the  Governments  of  the  Member  States  of  Euratom  without 
the  prior  approval  of  the  Coordinator  of  the  transmitting 
Party.  This  notice  shall  be  marked  on  any  reproduction 
hereof,  in  whole  or  in  part.  These  limitations  shall  auto- 
matically terminate  when  this  information  is  disclosed  by  the 
owner  without  restriction." 

(ii)  Proprietary  information  received  in  confidence  under  this 
Agreement  may  be  disseminated  by  the  receiving  Party  to: 

a)  persons  within  the  receiving  Party,  and  other  concerned 
Government  departments  and  Government  agencies  of  the  receiv- 
ing Party; 

b)  prime  or  subcontractors  of  the  receiving  Party  located 
within  the  geographical  limits  of  the  receiving  Party's 
country,  for  use  only  within  the  framework  of  their  contracts 
with  the  receiving  Party  in  work  relating  to  the  subject 
matter  of  the  proprietary  information; 

provided  that  any  proprietary  information  so  disseminated 
shall  be  pursuant  to  an  agreement  of  confidentiality  and 
shall  be  marked  with  a  restrictive  legend  substantially 
identical  to  that  appearing  in  sub-paragraph  2.B(i)  above. 

(iii)  With  the  prior  written  consent  of  the  Party  providing 

proprietary  information  under  this  Agreement,  the  receiving 
Party  may  disseminate  such  proprietary  information  more 
widely  than  otherwise  permitted  in  the  foregoing  subsection 
(ii).  The  Parties  shall  cooperate  with  each  other  in  deve- 
loping procedures  for  requesting  and  obtaining  prior  written 
consent  for  such  wider  dissemination,  and  each  Party  will 
grant  such  approval  to  the  extent  permitted  by  its  own 
policies,  regulations  and  laws. 

C.  Each  Party  shall  exercise  its  best  efforts  to  ensure  that  pro- 
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prietary  information  received  by  it  under  this  Agreement  is 
controlled  as  provided  herein.  If  one  of  the  Parties  becomes  aware 
that  it  will  be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable 
to  meet  the  non-dissemination  provisions  of  this  Article,  it  shall 
immediately  inform  the  other  Party.  The  Parties  shall  thereafter 
consult  to  define  an  appropriate  course  of  action. 

D.  Information  arising  from  seminars  and  other  meetings  arranged 
under  this  Agreement  and  information  arising  from  the  attachments 
of  staff  and  use  of  facilities  shall  be  treated  by  the  Parties 
according  to  the  principles  specified  in  this  Article;  provided, 
however,  no  proprietary  information  orally  communicated  shall  be 
subject  to  the  limited  disclosure  requirements  of  this  Agreement 
unless  the  individual  communicating  such  information  places  the 
recipient  on  notice  as  to  the  proprietary  character  of  the  inform- 
ation communicated. 

E.  Nothing  contained  in  this  Agreement  shall  preclude  the  use  or 
dissemination  of  information  received  by  a  Party  through  arran- 
gements other  than  those  provided  for  under  this  Agreement. 


ARTICLE  6 


Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under  this 
Agreement  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and  belief  of  the 
Transmitting  Party,  but  the  Transmitting  Party  does  not  warrant  the 
suitability  of  the  information  transmitted  for  any  particular  use  or 
application  by  the  Receiving  Party  or  by  any  third  party.  Information 
developed  jointly  by  the  Parties  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge 
and  belief  of  both  Parties.  Neither  Party  warrants  the  accuracy  of  the 
jointly  developed  information  or  its  suitability  for  any  particular  use 
or  application  by  either  Party  or  by  any  third  party. 
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ARTICLE  7 


1.  With  respect  to  any  invention  or  discovery  conceived  or  first  actual- 
ly reduced  to  practice  in  the  course  of  or  under  this  Agreement: 

a)  If  conceived  or  first  actually  reduced  to  practice  by  personnel  of 
one  Party  (the  Assigning  Party)  or  its  contractors  while  assigned 
to  the  other  Party  (Recipient  Party)  or  its  contractors  in  con- 
nection with  exchanges  of  scientists,  engineers  and  other  special- 
ists, the  Receipient  Party  shall  acquire  all  right,  title  and 
interest  in  and  to  any  such  invention  or  discovery  in  all  countr- 
ies subject  to  a  non-exclusive,  irrevocable,  royalty-free  license 
in  all  such  countries  to  the  Assigning  Party,  with  the  right  of 
the  Assigning  Party  to  grant  sublicenses,  under  any  such  invention 
or  discovery  and  any  patent  application,  patent  or  other  protec- 
tion relating  thereto. 

b)  If  conceived  or  first  actually  reduced  to  practice  by  a  Party  or 
its  contractors  as  a  direct  result  of  employing  information  which 
has  been  communicated  to  it  under  this  Agreement  by  the  other 
Party  or  its  contractors  or  communicated  during  seminars  or  other 
joint  meetings,  the  Party  making  the  invention  shall  acquire  all 
right,  title  and  interest  in  and  to  such  invention  or  discovery  in 
all  countries,  subject  to  a  grant  to  the  other  Party  of  a  royalty- 
free,  non-exclusive,  irrevocable  license,  with  the  right  of  the 
other  Party  to  grant  sublicenses,  in  and  to  any  such  invention  or 
discovery  and  any  patent  application,  patent  or  other  protection 
relating  thereto,  in  all  countries. 

c)  With  regard  to  exchange  of  samples,  materials,  instruments,  and 
components  for  testing,  the  Recipient  Party  shall  have  the  same 
rights  as  the  Recipient  Party  as  set  forth  in  paragraph  a)  above 
and  the  Assigning  Party  shall  have  the  same  rights  as  the  Assign- 
ing Party  as  set  forth  in  paragraph  a)  above. 
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2.  Each  Party  shall,  without  prejudice  to  any  rights  of  inventors  or 
authors  under  the  laws  of  its  country,  take  all  necessary  steps  to 
provide  the  cooperation  from  its  inventors  and  authors  required  to 
carry  out  the  provisions  of  Articles  7  and  8.  None  of  the  Parties 
shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation  requir- 
ed to  be  paid  to  the  nationals  of  the  other  Party  according  to  the 
laws  of  the  country  of  that  other  Party. 


ARTICLE  8 


Copyrights  of  the  Parties  or  of  cooperating  organizations  and  persons 
shall ; be  accorded  treatment  consistent  with  internationally  recognized 
standards  of  protection.  As  to  copyrights  on  materials  within  the  scope 
of  paragraph  1  of  Article  5  owned  or  controlled  by  a  Party,  that  Party 
shall  make  efforts  to  grant  to  the  other  Party  a  license  to  reproduce 
copyrighted  material. 


ARTICLE  9 


1.  Whenever  an  exchange  of  staff  is  contemplated  under  this  Agreement, 
each  Party  shall  ensure  that  qualified  staff  are  selected  for  attach- 
ment to  the  other  Party. 

2.  Each  such  attachment  of  staff  shall  be  the  subject  of  a  detailed 
separate  attachment  agreement  between  the  Parties. 


ARTICLE  10 


The  provisions  of  this  Agreement  shall  not  affect  the  rights  or  duties 
of  the  Parties  hereto  under  other  agreements  or  arrangements.  This 
Agreement  also  in  no  way  precludes  commercial  firms  or  other  legally 
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constituted  enterprises  in  each  of  the  two  countries  from  engaging  in 
commercial  dealings  in  accordance  with  the  applicable  laws  of  each 
country,  nor  does  it  preclude  the  Parties  from  engaging  in  activities 
with  other  governments  or  persons. 


ARTICLE  11 


Compensation  for  damages  incurred  during  the  implementation  of  this 
Agreement  shall  be  in  accordance  with  the  applicable  laws  of  the  countr- 
ies of  the  Parties. 

ARTICLE  12 


Cooperation  under  this  Agreement  shall  be  in  accordance  with  laws  of  the 
respective  countries  and  the  regulations  of  the  respective  Parties.  All 
questions  related  to  the  Agreement  arising  during  its  term  shall  be 
settled  by  the  Parties  by  mutual  agreement. 


ARTICLE  13 


The  implementation  of  this  Agreement  will  be  subject  to  the  availability 
of  appropriated  funds.  Except  when  otherwise  specifically  agreed  at  the 
time,  all  costs  resulting  from  cooperation  under  this  Agreement  shall  be 
borne  by  the  Party  that  Incurs  them. 


ARTICLE  14 


1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  and,  subject  to 
paragraph  2  of  this  Article,  shall  continue  for  a  five  (5)-year 
period,  and  may  be  amended  or  extended  by  mutual  written  agreement  of 
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the  Parties.  This  Agreement  may  be  extended  subject  to  agreement  by 
the  Parties  following  a  review  of  accomplishments  under  the  Agree- 
ment. 

2.  This  Agreement  may  be  terminated  at  any  time  at  the  discretion  of 
either  Party,  upon  six  (6)  months  advance  notification  in  writing  by 
the  Party  seeking  to  terminate  the  Agreement.  Such  termination  shall 
be  without  prejudice  to  the  rights  which  may  have  accrued  under  this 
Agreement  to  either  Party  up  to  the  date  of  such  termination. 

3.  In  the  event  that,  during  the  period  of  this  Agreement  the  nature  of 
either  Party's  radioactive  waste  management  program  should  change 
substantially  whether  this  be  by  substantial  expansion,  reduction, 
transformation  or  amalgamation  of  major  elements  with  the  radioactive 
waste  management  program  of  a  third  party,  either  Party  shall  have 
the  right  to  request  revisions  in  the  scope  and/or  terms  of  this 
Agreement.  Revisions  shall  become  the  subject  of  an  amendment  to  the 
Agreement  according  to  the  provisions  of  Article  14,  paragraph  1, 
above . 

4.  All  efforts  and  experiments  not  completed  at  the  expiration  or 
termination  of  this  Agreement  may  be  continued  until  their  completion 
under  the  terms  of  this  Agreement. 


ARTICLE  15 


This  Agreement  shall  apply  in  so  far  as  the  European  Atomic  Energy 
Community  is  concerned,  to  the  territories  in  which  the  Treaty  establi- 
shing the  European  Atomic  Energy  Community L  J  is  applied  and  under  the 
conditions  laid  down  in  that  Treaty. 


Done  Mar.  25,  1957.  298  UNTS  169. 
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Done  in  duplicate  at  Brussels  this  6th  day  of  October,  1982. 


DEPARTMENT  OF  ENERGY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


GjL^,  "/7-Ve 


H 


EUROPEAN  ATOMIC  ENERGY  COMMUNITY, 
Represented  by  the  Commission  of 
the  European  Communities 


I, 


^AjX^SAJ^f' 


1  George  S.  Vest. 
2L.  Haferkamp. 
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ATTACHMENT  1 


Radioactive  waste  management  co-operation 
between  US-DOE  and  EURATOM 


Scientific  areas  of  co-operation 

1.  Characterisation  of  waste  forms; 

2.  Disposal  in  geologic  formations  (including  disposal  in  crystalline 
rocks,  salt  and  argillaceous  formations  as  well  as  disposal  in  the 
sea  bed); 

2.1.  Characterisation  of  site  including  research  in  deep  drillings; 

2.2.  Underground  experimental  rooms/shafts  and  associated  research; 

2.3.  Additional  barriers,  backfilling  and  sealing  materials; 

2.4.  Characterisation,  before  and  after  disposal,  of  the  internal 
equilibria  of  rock  formations;  modelling; 

2.5.  Radionuclides  migration  and  modelling; 

2.6.  Risk  analysis; 

2.7.  Repository  design; 

2.8.  Basic  studies  of  general  interest  and  development  of  new  methods 
for  assessment  and  characterisation  of  sites. 
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SAUDI  ARABIA 
Technical  Cooperation:  Solar  Energy 

Agreement  extending  the  agreement  of  October  30,  1977. 
Signed  at  Washington  October  8,  1982; 
Entered  into  force  October  8,  1982. 
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EXTENSION  OF  THE  PROJECT  AGREEMENT  BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OP  ENERGY  AND 

THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OP  THE  TREASURY;  AND 

THE  SAUDI  ARABIAN  NATIONAL  CENTER 

FOR  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY  AND  THE  SAUDI  ARABIAN 

MINISTRY  OP  FINANCE  AND  NATIONAL  ECONOMY  FOR 

COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF  SOLAR  ENERGY 


WHEREAS  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  signed  a  Technical 
Cooperation  Agreement  on  February  13,  1975,  which  was  extended  for  five 
years,  beginning  February  13,  1980  ;[1] 

WHEREAS  under  the  auspices  of  the  above  agreement  a  Project 
Agreement  Between  the  United  States  Department  of  Energy  (DOE)  and  the 
United  States  Department  of  the  Treasury  (Treasury),  jointly,  and  the 
Saudi  Arabian  National  Center  for  Science  and  Technology  (SANCST)  and 
the  Saudi  Arabian  Ministry  of  Finance  and  National  Economy  (MFNE), 
jointly,  (the  Agencies)  for  cooperation  in  the  Field  of  Solar  Energy 
(the  Project  Agreement)  was  signed  on  October  30,  1977p]  and  entered  into 
force,  for  five  years,  beginning,  January  18,  1978; 

WHEREAS  an  Addendum  to  the  Project  Agreement  entered  into  force   *-- 
in  1979;[3J 

WHEREAS  the  Agencies  wish  to  extend  the  period  that  the  Project 
Agreement  and  the  Addendum  remain  in  effect  in  order  to  continue 
cooperating  in  the  field  of  solar  energy; 

WHEREAS  Article  8,  Paragraph  2,  of  the  Project  Agreement  provides 
for  amendment  or  extension  of  the  Agreement  by  the  mutual  written 
consent  of  the  Agencies; 


1  TIAS  8072,  9691,  9867;  26  UST  880;  31  UST  5889;  32  UST  2647 

2  TIAS  9077;  29  UST  4730. 

3  Not  printed. 
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IT  IS  HEREBY  AGREED  AS  FOLLOWS: 

The  Project  Agreement  between  the  Agencies  and  the  Addendum  are 
extended  for  a  period  of  thirty-six  months,  until  January  18,  1986, 
unless  terminated  earlier  in  accordance  with  Article  8,  Paragraph  3,  of 
the  Project  Agreement. 

All  other  provisions  of  the  Project  Agreement  and  Addendum  remain 
in  effect  without  change. 

This  Agreement  may  be  amended  or  extended  from  time  to  time  by 
mutual  consent  of  the  Agencies. 

This  Agreement  is  executed  the    Q   day  of  October,  1982 

in  Washington,  District  of  Columbia,  the  United  States  of  America. 

Government  of  the  Government  of  the 

United  States  of  America        Kingdom  of  Saudi  Arabia 

V 


Department  of  the  Treasury      Ministry  of  Finance  and 
'  National  Economy 

T 


Department  of   Energy  National    Center   for 

Science  and  Technology 


1  Donald  T.  Regan. 

2  Henry  E.  Thomas. 

3  H.  E.  Mohammed  Abalkhail. 

4  Rida  M.  S.  Obaid. 
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FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 

Energy:  Conservation  Applications  to  Building 
Complexes 

Implementing  agreement  signed  at  Bonn  June  28,  1976; 
Entered  into  force  June  28*  1976. 
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INTERNATIONAL  ENERGY  AGENCY 

IMPLEMENTING  AGREEMENT 

FOR  THE  ESTABLISHMENT  OF  A  PROJECT 

DEMONSTRATING  ENERGY  CONSERVATION 

APPLICATIONS  TO  BUILDING  COMPLEXES 

The  Contracting  Parties 

Considering  that  the  Contracting  Parties,  being  either  governments  or  parties 
proposed  by  their  respective  governments,  pursuant  to  Article  III  of  the  Guiding  Principles 
for  Co-operation  in  the  Field  of  Energy  Research  and  Development  adopted  by  the  Govern- 
ing Board  of  the  Agency  on  28th  July,  1 975, f1]  wish  to  participate  in  the  establishment  and 
operation  of  the  Project  Demonstrating  Energy  Conservation  Applications  to  Building 
Complexes  as  provided  in  this  Agreement  (the  "Project"); 

Considering  that  the  Contracting  Parties  which  are  governments,  and  the 
governments  of  the  other  Contracting  Parties  (referred  to  collectively  as  the  "Govern- 
ments") participate  in  the  International  Energy  Agency  (the  "Agency")  and  have  agreed 
in  Article  41  of  the  Agreement  on  an  International  Energy  Program[2](the  "I.E. P. 
Agreement")  to  undertake  national  programmes  and  to  promote  the  adoption  of  co- 
operative programmes  in  the  areas  set  out  in  Article  42  of  the  I.E. P.  Agreement,  including 
the  area  of  energy  research  and  development  in  energy  conservation; 

Considering  that  in  the  Governing  Board  of  the  Agency  on  28th  July,  1975 
the  Governments  approved  the  Project  as  a  special  activity  under  Article  65  of  the  I.E.P. 
Agreement; 

Considering  that  the  Agency  has  recognized  the  establishment  of  the  Project  as 
an  important  component  of  international  co-operation  in  the  field  of  energy  conservation; 

Have  agreed  as  follows: 

Article  1 
OBJECTIVES 

Background — The  Ministry  for  Research  and  Technology  of  the  Federal  Republic 
of  Germany  ("the  Ministry")  is  currently  funding  the  operation  of  two  energy  conser- 
vation demonstrations  and  test  installations.  The  scope  of  work  for  these  two  programmes 
consists  of  the  following: 


1  TIAS  8229;  27  UST  249. 

2  Done  Nov.  18,  1974.  TIAS  8278;  27  UST  1708. 
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(a)  Esslingen  Programme — Located  in  the  City  of  Esslingen  (FRG).  This 
programme  involves  the  provision  of  all  space  heating  and  domestic  hot  water  requirements 
for  a  complex  of  three  high-rise  apartment  buildings  by  a  central  water  to  water  heal  pump 
system  which  extracts  heat  from  river  water.  The  building  complex  also  has  an  alternate 
oil-fired  heating  system  which  can  provide  the  full  heating  requirements.  The  primary 
experiment  will  be  a  three  to  five-year  programme  of  heat  pump  system  performance 
evaluation  and  comparison  with  oil-fired  heating.  Evaluation  of  the  energy  effects  of 
different  end-use  heat  delivery  systems  (floor  heating  vs.  radiator  heating)  and  the  effects 
of  two  different  levels  of  exterior  wall  insulation  will  also  be  conducted. 

(b)  Wiehl  Large-Scale  Experimental  Plant  Programme — This  complex  consists  of 
a  multi-purpose  community  recreational  facility  whose  energy  system  features  many  sub- 
systems such  as  waste  heat  utilization,  heat  recovery  from  waste  water  and  ventilation 
exhaust,  waste  water  utilization,  heat  loss  reduction,  solar  energy  collection  and  heat 
pumps.  These  multiple  subsystems  are  integrated  by  design  for  operation  as  a  syner- 
gistically  optimized  energy  system  for  important  tests  and  evaluations  in  the  rational  use 
of  energy.  A  programme  of  operating  tests,  analyses  and  technological  studies  and 
evaluations  will  be  developed  to  cover  a  period  of  from  five  to  ten  years. 

It  is  the  objective  of  the  Contracting  Parties  to  design  and  implement  the  Project, 
which  shall  consist  of  the  following  elements: 

(1)  The  programme  of  work  associated  with  the  design  and  implementation  of  the 
experimental  activities  at  the  Wiehl  and  Esslingen  facilities,  which  is  intended  to  be 
specifically  described  at  Annex  I  to  this  Agreement  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Programme"),  including 

(i)  exchange  of  technical  personnel  for  conduct  of  experiments  at  the  Esslingen 
and  Wiehl  facilities,  and  elsewhere  as  agreed  by  the  Joint  Working  Party; 

(ii)  sharing  of  information  developed  and  acquired  by  the  Contracting  Parties 
as  a  result  of  the  design  and  implementation  of  the  aforesaid  experimental 
activities;  and 

(Hi)  design,  execution  and  evaluation  of  agreed  upon  experiments  associated 
with  the  aforesaid  experimental  activities;  and 

(2)  Design,  execution  and  evaluation  of  additional  agreed  upon  joints  experiments 
(beyond  those  contemplated  in  Annex  I)  associated  with  the  facilities  at  Esslingen,  Wiehl 
and  elsewhere. 


Article  2 
OPERATING  AGENT 


(a)  The  Project  shall  be  operated  by  an  Operating  Agent.     The  functions  of  the 

Operating  Agent  shall  be  performed  by  Energietechnik  GmbH  Studiengesellschaft  fur 
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Energieumwandlung-Fortleitung  und-Anwendung  ("ETS"),  which  is  also  a  Contracting 
Party,  acting  under  a  contract  with  the  Ministry. 

(b)  The  Operating  Agent  shall  develop  and  deliver  to  the  other  Contracting 
Parties  periodic  reports,  as  listed  in  Annex  II,  on  the  ongoing  evaluations  of  systems 
performance  resulting  from  execution  of  the  Programme  described  in  Annex  I;  together 
with  reports,  as  determined  by  the  Joint  Working  Party,  on  the  conduct  of  additional  agreed 
upon  joint  experiments. 

(c)  All  legal  acts  required  to  operate  the  Project  shall  be  performed  on  behalf  and 
for  the  account  of  the  Contracting  Parties  by  the  Operating  Agent.  Subject  to  the  provi- 
sions of  Article  7,  the  Operating  Agent  shall,  for  the  benefit  of  the  Contracting  Parties, 
be  the  sole  legal  owner  of  all  property  rights  which  may  be  acquired  for  the  Project  or 
which  shall  accrue  to  the  Project  in  carrying  out  its  objectives.  The  Operating  Agent  shall 
operate  the  Project  under  its  supervision  and  responsibility,  subject  to  this  Agreement,  in 
accordance  with  the  law  of  the  Federal  Republic  of  Germany. 

(d)  The  Operating  Agent  shall  be  responsible  for  taking  all  steps  required  to 
implement  the  Project  in  accordance  with  this  Agreement,  and  with  decisions  of  the  Joint 
Working  Party.     Such  responsibility  shall  include,  but  not  be  limited  to: 

( 1 )  In  accordance  with  the  decisions  of  the  Joint  Working  Party,  executing  the 
Programme,  and  additional  agreed  upon  experiments; 

(2)  Acquiring  on  behalf  of  the  Contracting  Parties  information  and  data;  and, 
subject  to  the  provisions  of  Article  7,  intellectual  property  rights  now  held 
by  third  parties  (or  which  cannot  be  used  without  the  consent  of  third 
parties)  which  are  necessary  for  the  purposes  of  carrying  out  the  Project 
and  exploitation  of  the  results  thereof;  in  so  doing,  the  Operating  Agent 
shall  not  enter  into  any  commitment  not  authorized  by  the  Joint  Working 
Party; 

(3)  Operating  the  test  equipment  and  such  instrumentation  which  may  be 
installed  in  accordance  with  the  Programme  and  additional  agreed  upon 
joint  experiments,  and  letting  all  contracts  necessary  in  connection  therewith 
in  accordance  with  the  rules  laid  down  pursuant  to  this  Agreement; 

(4)  Recording  the  results  of  the  operation  of  the  experiments  in  accordance  with 
a  procedure  approved  by  the  Joint  Working  Party; 

(5)  Performing  such  analysis  of  the  results  as  is  agreed  by  the  Joint  Working 
Party. 

Article  3 
JOINT  WORKING  PARTY  OF  EXPERTS 

(a)  Control  of  the  Project  shall  be  vested  in  the  Joint  Working  Party  of  Experts 

(the  "Joint  Working  Party")  constituted  under  this  Article  and  decisions  reached  by  the 
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Joint  Working  Party  under  the  provisions  of  this  Article  shall  be  binding  on  the  Operating 
Agent  and  each  Contracting  Party. 

(b)  The  Joint  Working  Party  shall  consist  of  one  representative  designated  by 
each  of  the  Contracting  Parties.  Each  member  of  the  Joint  Working  Party  may  appoint 
technical  or  other  advisers.  Each  Contracting  Party  shall  inform  the  other  Contracting 
Parties  in  writing  of  all  designations  under  this  paragraph. 

(c)  As  of  the  date  of  execution  of  this  Agreement,  the  Parties  have  not  yet  agreed 
upon  the  Programme  which  is  intended  to  be  included  as  Annex  I  hereto.  Accordingly, 
within  60  days  after  entry  into  force  of  this  Agreement,  the  Joint  Working  Party  shall  agree 
upon: 

(1)  A  definitive  five-year  overall  scope  of  work  on  the  Programme  covering 
methodologies,  instrumentation  and  data  acquisition  schemes,  and  the 
experiment  design  and  operation  schedule;  and 

(2)  A  detailed  work  management  plan  covering  the  first  twelve-month  period 
of  work  of  the  Programme,  including  identification  of  specific  tasks  and 
subtasks,  manpower  and  cost  allocation  for  each  task  and  subtask,  and 
detailed  time  schedule  for  performance  of  the  tasks. 

In  the  event  the  Joint  Working  Party  fails  to  agree  upon  Annex  I  within  such  60-day 
period,  this  Agreement  shall  be  deemed  to  be  terminated,  without  further  obligation  lo 
the  Parties. 

(d)  The  Parties  intend  that  the  detailed  work  management  plan  as  described 
above  lor  each  twelve-month  period  subsequent  to  the  first  twelve-month  period  covered 
by  this  Agreement  will  be  considered  by  the  Joint  Working  Party  sufficiently  in  advance 
of  its  being  carried  out  so  as  to  allow  the  Joint  Working  Party  to  consult  thereon  and 
make  recommendations  with  respect  thereto.  Accordingly,  before  ETS  adopts  each  such 
subsequent  twelve-month  work  management  plans,  ETS  shall  submit  it  to  the  Joint  Working 
Party,  and  shall  exercise  its  best  efforts  to  ensure  that  recommendations  of  the  other 
Contracting  Parties  are  incorporated  therein.  The  purpose  of  the  foregoing  procedure 
is  to  ensure  that  each  such  twelve-month  work  management  plan  will  make  the  maximum 
contribution  to  each  Party's  national  programmes. 

(e)  The  Joint  Working  Party  may  also  agree  upon  additional  joint  experiments  to 
be  made  part  of  the  Project.  Such  additional  joint  experiments,  which  may  be  performed 
at  the  facilities  of  Wiehl,  Esslingen  or  elsewhere,  shall  be  conducted  in  accordance  with 
decisions  of  the  Joint  Working  Party  and  with  the  applicable  provisions  of  this  Agreement. 

(f)  The  Joint  Working  Party  shall  evaluate  Project  results,  including  results  of 
specific  experiments  to  be  carried  out. 

(g)  Members  of  the  Joint  Party  of  Experts  shall  be  remunerated  by  their  respective 
employers  and  shall  be  subject  to  their  employers'  conditions  of  service. 

(h)  The  Joint  Working  Party  shall  adopt  the  Project  Budget  and  shall  make  such 

rules  and  regulations  as  may  be  required  for  the  sound  management  of  the  Project,  including 
financial  rules  as  provided  in  Article  5. 
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(i)  Each  member  of  the  Joint  Working  Party  shall  have  one  vote,  and  all  decisions 

shall  be  by  unanimity. 

(j)  The  Joint  Working  Party  shall  meet  in  regular  session  at  least  once  each  year 

to  evaluate  detailed  work  management  plans;  each  Contracting  Party  shall  have  the  right 
to  call  additional  such  sessions  by  giving  notice  to  the  other  Contracting  Parties.  Meetings 
of  the  Joint  Working  Party  shall  be  held  at  such  locations  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

( k)  At  least  28  days  before  each  meeting  of  the  Joint  Working  Party,  the  Operating 

Agent  shall  give  notice  of  the  time,  place  and  purpose  of  the  meeting  to  the  other  Contracting 
Parties  and  to  other  persons  or  entities  entitled  to  attend.  All  members  of  the  Joint 
Working  Party  shall  be  present  to  produce  a  quorum  for  the  transaction  of  business  in 
meetings  of  the  Joint  Working  Party. 

(I)  The  Joint  Working  Party  shall  provide  the  Agency  with  periodic  reports  on 

the  Project. 


Article  4 
ADMINISTRATION  AND  STAFF 


(a)  The  Operating  Agent  shall  have  sole  responsibility  for  the  administration  and 
provision  of  staff  for  this  Project;  remuneration  of  the  staff  of  the  Project  shall  be  the  sole 
responsibibility  of  the  Operating  Agent. 

(b)  Each  Contracting  Pariy  may  schedule  visits  by  its  personnel  to  the  Esslingen 
and  Wiehl  facilities  (and  any  other  locations  where  Project  activities  are  conducted)  during 
the  period  of  this  Agreement  to  familiarize  themselves  with  the  Esslingen  and  Wichl  Building 
Complexes  and  to  monitor  the  operation  of  the  Project.  Each  such  visit  shall  be  notified 
in  advance  to  the  Operating  Agent.  The  Contracting  Party  whose  personnel  make  such 
visits  shall  bear  all  costs  of  such  visits. 


Article  5 
FINANCE 


(a)  The  Ministry  represents  that  it  has  expended  more  than  12.5  million  DM  to 

construct  the  Wiehl  Large-Scale  Experimental  Plant  and  to  provide  the  large  heat  pump 
installation  at  the  Esslingen  project.  Additionally,  under  the  experimental  programme 
planned  by  the  Ministry,  approximately  1  million  DM  will  be  expended  for  instrumentation 
and  data  acquisition  systems  and  an  additional  1  million  DM  per  year  will  be  expended 
for  salaries  of  project  technical  personnel  and  test  set  up  and  modification  work.  In 
consideration  of  these  investments  by  the  German  side,  the  total  funding  support  partici- 
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pation  of  the  United  States  Energy  Research  and  Development  Administration  (the  "U.S. 
ERDA")  for  the  duration  of  the  Programme  shall  consist  of  an  overall  cash  contribution 
of  $240,000.  The  contribution  o(  each  Contracting  Party  to  any  additional  joint 
experiments,  which  shall  be  funded  in  common,  shall  be  agreed  by  the  Joint  Working  Party 

(b)  The  aforementioned  cash  contribution  of  U.S.  ERDA  shall  be  made  in  U.S. 
dollars,  and  shall  be  due  and  payable  within  90  days  after  the  date  on  which  the  Joint 
Working  Party,  pursuant  to  Article  3  (c),  adopts  Annex  I  hereto.  The  contribution  shall 
be  paid  to  ETS.  Such  contribution  shall  be  carried  on  the  books  of  the  Operating  Agent 
as  part  of  the  Project  Budget,  shall  be  solely  for  use  in  the  Programme,  and  shall  be  used  by 
the  Operating  Agent  for  no  other  purpose. 

(c)  Subject  to  the  Project  Budget  and  to  the  overall  direction  of  the  Joint  Working 
Party,  budget  planning  and  financial  management  of  the  Project  shall  be  the  responsibility 
of  the  Operating  Agent.     Notwithstanding  the  foregoing 

(1)  The  Operating  Agent  shall,  in  maintaining  books  and  records  covering 
operation  of  the  Project,  employ  a  system  of  accounts  in  accordance  with 
accounting  principles  generally  accepted  in  the  Federal  Republic  of 
Germany; 

(2)  The  Operating  Agent  shall  maintain  complete,  separate  financial  records 
which  shall  clearly  account  for  all  funds  and  property  coming  into  the 
custody  or  possession  of  the  Operating  Agent  in  connection  with  the 
Project.  All  such  records  shall  be  maintained  for  at  least  three  years 
from  the  date  of  termination  of  the  Project; 

(3)  Each  Contracting  Party  shall  have  the  right,  at  its  sole  cost  and  discretion, 
to  audit  the  accounts  of  the  Project  to  assure  that  its  contribution  thereto 
has  been  utilized  in  accordance  with  this  Agreement.  No  Contracting 
Parly  shall  be  entitled  to  conduct  more  than  one  such  audit  in  any  calendar 
year; 

(4)  The  Operating  Agent  shall  pay  all  taxes  and  similar  impositions  imposed  by 
national  or  local  governments  and  incurred  by  it  in  connection  with  the 
Project. 

(d)  Each  Contracting  Party  shall  bear  all  costs  of  its  participation  in  the  Project 
other  than  the  common  costs  funded  by  the  Project  Budget. 


Article  6 
PROCUREMENT  PROCEDURES 


(a)  The  Operating  Agent  shall  have  power  to  enter  into  agreements  for  the 

appointment  of  consultants,  construction  of  plant  and  procurement  of  materials  in  the 
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interest  of  the  Project  provided  that  such  agreements  are  allowed  for  in  the  Project  Budget 
and  by  the  provisions  of  this  Agreement. 

(b)  The  Operating  Agent  shall  procure  quotations  and  tenders,  and  let  and 

administer  all  agreements  for  the  construction  of  plant  or  procurement  of  materials  in 
accordance  with  the  Ministry's  document  "BewGr  -  DMBW",  issued  on  1st  September,  1972. 


Article  7 
INFORMATION  AND  INTELLECTUAL  PROPERTY 


(a)  The  publication,  distribution,  handling,  protection  and  ownership  of  infor- 
mation and  intellectual  property  arising  from  the  additional  joint  experiments  shall  be 
determined  by  the  Joint  Working  Party  in  conformity  with  this  Agreement. 

(b)  Subject  only  to  restriction  applying  to  patents  and  copyrights,  the  Contracting 
Parties  shall  have  the  right  to  publish  all  information  provided  to  or  arising  from  additional 
joint  experiments  except  proprietary  information.  Proprietary  information  shall  not  be 
accepted  for  or  utilized  in  additional  joint  experiments  without  express  approval  of  the 
Joint  Working  Party,  except  for  proprietary  information  associated  with  the  Esslingen  and 
Wiehl  Programmes. 

For  the  purposes  of  this  Article,  proprietary  information  shall  mean  information 
of  a  confidential  nature  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example,  computer  pro- 
grammes, design  procedures  and  techniques,  chemical  composition  of  materials,  or 
manufacturing  methods,  processes,  or  treatments)  which  is  appropriately  marked,  provided 
such  information: 

(1)  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  or 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Contracting  Parties  without 
obligation  concerning  its  confidentiality. 

The  Operating  Agent  and  the  Contracting  Parties  shall  take  all  necessary 
measures  in  accordance  with  this  Article,  the  laws  of  their  respective  countries  and  inter- 
national law  to  protect  proprietary  information. 

(c)  The  Operating  Agent  shall  provide  the  reports  listed  in  Annex  II  and  reports 
of  all  work  performed  and  information  developed  under  additional  joint  experiments  without 
restriction  to  each  Contracting  Party.  Each  Contracting  Party  shall  be  entitled  to  the 
following  additional  information: 

(1)     Information  related  to  the  Esslingen  and  Wiehl  Programmes  which  has  not 
been  held  confidential  by  ETS  and  the  FRG,  without  restriction;  and 
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(2)  Proprietary  information  related  to  the  Esslingen  and  Wiehl  Programmes  for 
use  only  in  relation  to  each  Contracting  Party's  research  and  development 
programmes. 

(d)  ETS  shall  license  proprietary  information  related  to  the  Esslingen  and  Wiehl 
Programmes  and  which  has  been  utilized  in  the  Project: 

(1)  Royalty-free  to  the  Government  of  each  Contracting  Party  for  govern- 
mental use  in  its  country  only;  and 

(2)  On  reasonable  terms  and  conditions  to  the  Contracting  Parties,  their 
Governments  and  nationals  of  their  countries  designated  by  the  Contracting 
Parties  for  use  in  all  countries. 

(e)  Each  Contracting  Party  agrees  to  license,  on  reasonable  terms  and  conditions, 
all  patents  owned  or  controlled  by  it  which  are  useful  in  practising  the  results  of  the 
Project  and  have  been  utilized  in  the  Project,  to  the  Contracting  Parties,  their  Governments 
and  the  nationals  of  their  countries  designated  by  the  Contracting  Parties  for  use  in  all 
countries. 

(f)  t  Patents  owned  or  controlled,  in  whole  or  in  part,  by  parties  other  than  Contract- 
ing Parties  may  be  procured  by  or  licensed  to  the  Operating  Agent  for  use  in  additional 
joint  experiments  only  with  express  approval  of  and  under  terms  and  conditions  stipulated 
by  the  Joint  Working  Party. 

(g)  Inventions  made  or  conceived  in  the  course  of  or  under  the  Project  (arising 
inventions)  shall  be  identified  promptly  and  reported  by  the  Operating  Agent  along  with 
a  recommendation  of  the  countries  in  which  patent  applications  should  be  filed.  The 
Joint  Working  Party  shall  establish  procedures  for  processing  such  recommendations  to 
determine  where  and  when  patent  applications  will  be  filed  at  the  expense  of  the  Project. 

Information  regarding  inventions  on  which  patent  protection  is  to  be  obtained 
shall  not  be  published  or  publicly  disclosed  by  the  Operating  Agent  or  the  Contracting 
Parties  until  a  patent  application  has  been  filed  in  any  of  the  countries  of  the  Contracting 
Parties,  provided,  however,  that  this  restriction  on  publication  or  disclosure  shall  not 
extend  beyond  six  months  from  the  date  of  reporting  of  the  invention.  It  shall  be  the 
responsibility  of  the  Operating  Agent  to  appropriately  mark  Project  reports  which  disclose 
inventions  that  have  not  been  appropriately  protected  by  the  filing  of  a  patent  application. 

(h)  Except  as  otherwise  agreed  upon  by  the  Contracting  Parties  for  additional 

joint  experiments,  patents  obtained  on  inventions  arising  from  the  Project  shall  be  owned 
by: 

(1)  Each  Contracting  Party  in  its  own  country,  subject  to  a  nonexclusive, 
irrevocable,  royalty-free  licence  to  the  other  Contracting  Parties  and  their 
Governments,  and  on  reasonable  terms  and  conditions  to  the  nationals  of 
their  countries  designated  by  the  Contracting  Party;  and 

(2)  ETS  in  all  other  countries,  subject  to  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty- 
free  licence  to  the  other  Contracting  Parties  and  their  Governments,  and 


TIAS  10523 


2776  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

on  reasonable  terms  and  conditions  to  the  nationals  of  their  countries 
designated  by  the  Contracting  Party. 

(i)  The  Operating  Agent  shall  take  appropriate  measures  necessary  to  protect 

copyrightable  material  generated  under  the  Project.  Copyrights  obtained  shall  be  the 
property  of  the  Operating  Agent  for  the  benefit  of  the  Contracting  Parties,  provided, 
however,  that  the  Contracting  Parties  may  reproduce  and  distribute  such  material,  but  shall 
not  publish  it  with  a  view  to  profit. 

(j)  Each  Contracting  Party  and  the  Operating  Agent  will,  without  prejudice  to 

any  rights  of  inventors  or  authors  under  its  national  laws,  take  all  necessary  steps  to 
provide  the  co-operation  from  its  authors  and  inventors  required  to  carry  out  the  provisions 
of  this  Article.  Each  Contracting  Party  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or 
compensation  required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

(k)  The  Joint  Working  Party  may  establish  guidelines  to  determine  what  con- 

stitutes a  "national"  of  a  Contracting  Party.  Disputes  that  cannot  be  settled  by  the  Joint 
Working  Party  shall  be  settled  under  Article  9  (d). 


Article  8 
LEGAL  RESPONSIBILITY  AND  INSURANCE 


(a)  The  Operating  Agent  shall  use  all  reasonable  skill  and  care  in  carrying  out 
its  duties  under  this  Agreement  and  shall  be  responsible  lor  ensuring  that  the  Project  is 
conducted  in  accordance  with  all  relevant  laws  and  regulations.  Except  as  otherwise 
provided  in  this  Article,  the  cost  of  all  damage  to  property  and  all  legal  liabilities,  claims, 
actions,  costs  and  expenses  connected  therewith,  shall  be  borne  by  the  Project  Budget. 

(b)  The  Operating  Agent  shall  carry  such  liability,  fire  and  other  insurance  as 
the  Joint  Working  Party  may  direct.  The  cost  of  obtaining  and  maintaining  insurance 
shall  be  charged  to  the  Project  Budget. 

(c)  The  Operating  Agent  shall  be  liable  in  its  capacity  of  Operating  Agent  to 
indemnify  the  Contracting  Parties  against  the  cost  of  any  damage  to  property  and  against 
all  legal  liabilities,  actions,  claims,  costs  and  expenses  connected  therewith  to  the  extent 
that  they: 

(1)  Result  from  the  failure  of  the  Operating  Agent  to  maintain  any  such 
insurance  as  it  is  required  to  maintain  under  paragraph  (b)  above;  or 

(2)  Result  from  the  gross  negligence  or  wilful  misconduct  of  any  of  the 
Operating  Agent's  employees  or  officers  carrying  out  its  duties  under  this 
Agreement. 

(d)  The  obligations  of  each  of  the  Contracting  Parties  (other  than  any  obligations 
to  make  payment  of  any  monies  as  hereinbefore  provided)  shall  be  suspended  for  any 
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period  during  which  such  Contracting  Party  is  prevented  or  substantially  hindered  from 
complying  therewith  in  whole  or  part  by  any  cause  beyond  its  control  including,  but  not 
limited  to,  acts  of  God,  unavoidable  accidents,  laws,  rules,  regulations  or  orders  or  any 
national,  state,  governmental  or  local  authority,  acts  of  war  or  conditions  arising  out  of 
or  attributable  to  war,  strikes,  lockouts  or  other  disputes  with  workpeople,  shortages  of 
materials,  equipment  or  labour  or  shortages  of  or  delays  in  transportation;  the  Contracting 
Party  so  prevented  or  hindered  shall  give  notice  to  the  other  Contracting  Parties  promptly 
after  the  start  and  finish  of  such  prevention  or  hindrance. 


Article  9 
LEGISLATIVE  PROVISIONS 


(a)  Each  Contracting  Party  shall,  within  the  framework  of  the  applicable,  existing 
legislation,  use  its  best  endeavours  to  facilitate  the  accomplishment  of  formalities  involved 
in  the  movement  of  persons,  the  importation  of  materials  and  equipment  and  the  transfer 
of  currency  which  shall  be  required  to  operate  the  Project. 

(b)  The  participation  of  each  Contracting  Party  in  the  Project  shall  be  subject 
to  the  appropriation  of  funds  by  the  appropriate  governmental  authority  and  to  the  laws 
and  regulations  applicable  to  the  Contracting  Party,  including  but  not  limited  to,  laws 
establishing  prohibitions  upon  the  payment  of  commissions,  percentages,  brokerage  or 
contingent  fees  to  persons  retained  to  solicit  government  contracts,  and  upon  any  share 
of  such  contracts  accruing  to  governmental  officials. 

(c)  The  Project  shall  in  its  operations  take  account  of  the  Guiding  Principles  for 
Co-operation  in  the  Field  of  Energy  Research  and  Development  adopted  by  the  Governing 
Board  of  the  Agency,  and  any  modification  thereto  as  well  as  other  decisions  of  the 
Governing  Board  in  that  field.  The  termination  or  modification  of  those  Guiding 
Principles  shall  not  affect  this  Agreement  and  this  Agreement  shall  continue  in  force  in 
accordance  with   its  terms. 

(d)  Prior  to  submitting  any  dispute  to  a  court  of  competent  jurisdiction,  the 
Contracting  Parties  shall  attempt  to  settle  such  dispute  by  negotiation  or  other  agreed 
mode  of  settlement.  It  is  anticipated  that  any  law  proceedings  will  normally  take  place 
at  Essen,  Federal  Republic  of  Germany;  however,  nothing  shall  preclude  a  Contracting 
Party  from  submitting  any  dispute  to  any  court  of  competent  jurisdiction. 

(e)  Any  Contracting  Party  may  request  permission  to  provide  specialized  equip- 
ment or  materials  for  testing  in  the  facilities  at  Wiehl  and  Esslingen.  Such  requests  shall 
be  made  to  the  Joint  Working  Party  which  shall  establish  the  terms  and  conditions 
(including  charges)  to  be  applicable  to  such  tests.  Any  charges  received  as  a  result  of 
such  tests  shall  be  credited  to  the  Project  Budget. 
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Article  10 
ADDITION  AND  WITHDRAWAL  OF  CONTRACTING  PARTIES 

(a)  Participation  in  the  Project  as  a  Contracting  Party  shall  be  open  at  all  times 
to  the  government  of  any  Agency  Participating  Country  (or  a  national  agency,  public 
organisation,  private  corporation,  company  or  other  entity  designated  by  such  govern- 
ment) which  requests  participation  in  the  Project,  signs  this  Agreement  and  assumes  the 
rights  and  obligations  of  a  Contracting  Party.  Such  participation  shall  be  effective  upon 
the  adoption  of  consequential  amendments  to  this  Agreement. 

(b)  The  governments  of  other  Members  of  the  Organisation  for  Economic  Co- 
operation and  Development  may,  on  the  proposal  of  the  Joint  Working  Party,  be  invited 
by  the  Governing  Board  of  the  Agency  to  participate  in  the  Project  by  signing  this 
Agreement,  and  to  assume  the  rights  and  obligations  of  a  Contracting  Party  (or  to 
designate  a  national  agency,  public  corporation,  private  corporation,  company  or  other 
entity  to  do  so).  Such  participation  shall  be  effective  upon  the  adoption  of  consequential 
amendments  to  this  Agreement. 

(c)  The  European  Communities  may  take  part  in  the  Project  in  accordance  with 
arrangements  to  be  made  with  the  Joint  Working  Party.  Such  participation  shall  be 
effective  upon  the  adoption  of  consequential  amendments  of  this  Agreement. 

(d)  It  shall  be  a  condition  of  admission  of  any  new  Contracting  Party  under 
Articles  10  (a )  or  10(b)  above  or  participation  under  Article  10(c)  above  that  the 
Contracting  Party  shall  contribute  in  accordance  with  rules  laid  down  by  the  Joint  Working 
Party,  an  appropriate  proportion  of  the  expenditure  of  the  Project  prior  to  the  date  of 
such  admission. 

(e)  Any  Contracting  Party  may  withdraw  from  this  Agreement  at  any  time  with 
the  agreement  of  the  Joint  Working  Party.  The  withdrawal  of  any  Party  shall  not  affect 
the  rights  and  obligations  of  the  Contracting  Parties  under  Article  7.  A  withdrawing 
Contracting  Party  shall  notify  the  Agency  of  its  withdrawal. 


Article  11 
REDUCTION  OF  PROGRAMME 


In  the  event  that  the  Programme  described  in  Annex  I  for  the  entire  five-year 
period  (or  any  part  thereof)  is  substantially  reduced  in  scope  by  the  ETS  (or  at  the  direction 
of  the  Ministry),  the  Contracting  Parties  shall  negotiate  with  a  view  to  determining  whether 
the  cash  contribution  made  by  the  U.S.  ERDA  hereunder  should  be  refunded  in  whole  or 
in  part,  in  accordance  with  the  principle  that  the  aforesaid  cash  contribution  represents 
an  expectation  on  the  part  of  the  U.S.  ERDA  that  the  full  Programme  as  contemplated 
in  Annex  I  shall  be  performed. 
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Article  12 
FINAL  PROVISIONS 


(w)  This  Agreement  shall  remain  in  force  tor  an  initial  period  oi  rive  years  from 

the  dale  hereof  and  shall  continue  in  force  thereafter  if  the  Contracting  Parties  so  decide. 
If  the  Contracting  Parties  enter  into  a  comprehensive  Implementing  Agreement  covering 
a  number  of  tasks  in  the  field  of  energy  conservation  research  and  development,  they  will 
endeavour  to  include  the  present  Project  in  such  Implementing  Agreement. 

(b)  The  Operating  Agent  may  in  addition  to  the  provisions  laid  down  in  Arti- 
cle 2  (c)  and  6  (a)  enter  into  agreements  in  the  interest  of  the  Project  in  accordance  with 
rules  laid  down  by  the  Joint  Working  Party.  Such  agreements  may  provide  for  exchanges 
of  information,  scientific  and  technical  personnel,  associated  with  the  work  of  the  Project 
and  other  matters  agreed  by  the  Joint  Working  Party. 

(c)  Nothing  in  this  Agreement  shall  be  regarded  as  constituting  a  partnership 
between  the  Contracting  Parties  or  any  of  them. 

(d)  Any  notice  or  information  required  to  be  served  or  given  to  a  Contracting 
Party  under  this  Agreement  shall  be  addressed  to  the  designated  representative  of  the  Con- 
tracting Party  nominated  to  the  Joint  Working  Party  and  if  sent  by  first  class  telex  or  cable 
shall  be  deemed  to  be  duly  given  24  hours  after  being  dispatched. 

(e)  Subject  to  the  provisions  of  Article  7,  all  assets  of  the  Project  shall,  except 
as  contemplated  in  Article  9  (e),  be  owned  by  the  Operating  Agent  and  shall  be  retained 
by  the  Operating  Agent  upon  termination  of  this  Agreement. 

(f)  This  Agreement  may  be  amended  at  any  time  by  the  Contracting  Parties. 
Such  amendments  shall  come  into  force  in  a  manner  determined  by  the  Contracting  Parties. 

(g)  The  original  of  this  Agreement  shall  be  deposited  with  the  Executive  Director 
of  the  Agency  and  a  certified  copy  thereof  shall  be  furnished  to  each  Contracting  Party. 
A  copy  of  this  Agreement  shall  be  furnished  to  each  Agency  Participating  Country,  to 
each  Member  country  of  the  Organisation  for  Economic  Co-operation  and  Development 
and  to  the  European  Communities. 


Done  in  Bonn,  this  28th  day  of  June,  1 976. 
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For  the  Energietechnik  GmbH  Meysenburg 

Studiengesellschaft  fur 

Energieumwandlung-  Stoy 

fortleitung  und-anwendung 

(proposed  by  the  Federal  Republic  of  Germany): 


For  the  Energy  Research  and  Frank  E.  Cash,  jr. 

Development  Administration 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of 

the  United  States  of  America: 
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ANNEX  I 
WIEHL  AND  ESSLINGEN  TEST  FACILITIES 


THE  WORK  STATEMENT^]  INCLUDED  HEREIN  CONSTITUTES  ANNEX  I  TO  THE 
AGREEMENT  ENTITLED  "IMPLEMENTING  AGREEMENT  FOR  THE  ESTABLISH- 
MENT OF  A  PROJECT  DEMONSTRATING  ENERGY  CONSERVATION 
APPLICATIONS  TO  BUILDING  COMPLEXION"  WHICH  WAS  EXECUTED  IN 
BONN,  FRG  ON  THE  28  JUNE  1976.   THAT  AGREEMENT  SPECIFIED  THE 
REQUIREMENT  THAT  AN  ANNEX  DESCRIBING  THE  DETAILED  WORK  PLAN 
BE  DEVELOPED  AND  INCORPORATED  AS  PART  OF  THE  AGREEMENT. 

THE  AGREEMENT  FURTHER  SPECIFIED  THAT  THE  CONTRACTING  PARTIES 
ESTABLISH  A  JOINT  WORKING  PARTY  FOR  THE  MANAGEMENT  OF  THE 
AGREEMENT. 

THE  JOINT  WORKING  PARTY  HAS  BEEN  ESTABLISHED  AS  FOLLOWS: 

FOR  THE  ENERGIETECNIK  GMBH      :   DR.  HELMUT  KLEIN 

FEDERAL  MINISTRY  OF 
RESEARCH  AND  TECHNOLOGY 

FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA:   MR.  GERALD  S.  LEIGHTON 

ENERGY  RESEARCH  &  DEVEL- 
OPMENT ADMINISTRATION 


FOR  THE  ENERGIETECNIK  GMBH  FOR  THE  ENERGY  RESEARCH  AND 

STUDIENGESELLSCHAFT  FUR  DEVELOPMENT  ADMINISTRATION 

ENERGIEUMWANDLUNG  -FORT-  for  and  on  behalf  of  the 

LEITUNG  UND  -ANWENDUNG  Government  of  the 

(proposed  by  the  Federal  United  States  of  America: 
Republic  of  Germany): 


Helmut  Meysenburg  Gerald  S.  Leighton 

HELMUT  MEYSENBURG  GERALD  S.  LEIGHTON 

23-8-76  Aug.  23,  1976 


Not  printed. 
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ANNEX  II 

The  following  deliverables  should  be  supplied  to  the  Contracting  Parties  by  the 
Operating  Agent: 

(a)  Wiehl  Large-Scale  Experimental  Plant 

( 1 )  Preliminary  report  of  winter  operating  season — due  in  January  of  each  year; 

(2)  Full  report  of  winter  operating  season — due  in  May  of  each  year; 

(3)  Preliminary  report  of  summer  operating  season — due  in  July  of  each  year; 

(4)  Full  report  of  summer  operating  season — due  in  October  of  each  year. 

(b)  Esslingen  Project 

(1)  Semi-annual  report  of  evaluation  of  Joint  Project  operations  for  the  periods 
of  1st  July  through  31st  December — due  in  January  of  each  year. 

(2)  Semi-annual  report  of  evaluation  of  Joint  Project  operations  for  the  periods 
of  1st  January  through  30th  June,  and  of  1st  July  through  30th  June — due 
in  July  of  each  year. 
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Memorandum  of  understanding  signed  at  Bonn  October  7,  1977; 
Entered  into  force  October  7,  1977. 
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INTERNATIONAL  ENERGY  AGENCY 

MEMORANDUM 
OF    UNDERSTANDING 

BETWEEN 
THE    UNITED    STATES    DEPARTMENT   OF    ENERGY 

AND 

THE   FEDERAL   MINISTRY 

FOR   RESEARCH   AND   TECHNOLOGY 

OF   THE    FEDERAL    REPUBLIC   OF   GERMANY 

ON 

NATIONAL   PLANNING   CO-ORDINATION 

IN   THE   FIELD   OF   COAL    HYDROGENATION 

TECHNOLOGY 


The  United  States  Department  of  Energy  (DOE)  and  the  Federal 
Ministry  for  Research  and  Technology  (BMFT)  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  (the  "Parties"), 

Considering  that  the  DOE  and  BMFT  have  developed  capabilities  in  the  field 
of  coal  hydrogenation  of  mutual  interest,  including  the  planning,  construction  and  operation 
of  a  prototype  test  plant  with  a  capacity  of  at  least  five  tons  of  coal  throughput  per  day; 

Desiring  to  further  the  development  of  coal  hydrogenation  technology  in  their 
respective  countries  by  means  of  co-operative  actions; 

Recognizing  the  advantages  of  sharing  information  derived  from  respective 
experiences  and  capabilities  in  planning  their  national  programmes  in  coal  hydrogenation 
technology; 

Desiring  to  develop  national  research,  development  and  demonstration  activities 
which  are  mutually  supportive  and  complementary; 

Noting  the  desirability  of  extending  this  co-operation  by  an  agreement  within 
the  scope  of  the  research  and  development  programme  of  the  International  Energy  Agency 
in  the  field  of  coal  technology; 

Agree  as  follows: 
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FORM  OF  CO-OPERATION 


1.  The  Parties  will  exchange  information  in  conformity  with  paragraphs  7  and  8  below 
on  ongoing  and  planned  national  activities  in  the  field  of  coal  hydrogenation,  including: 

(a)  Planning  documents,  incorporating  details  on  the  technical  scope,  timing 
and  projected  funding  levels  of  individual  projects  and  programmes; 

(b)  Technical  reports  and  data  on  current  and  past  research  developments 
which  are  relevant  to  future  planning; 

(c)  Additional  information  as  may  be  agreed  between  the  Parties. 

Information  exchanged  shall  include  sufficient  detail  to  permit  each  Party,  should  it  so 
desire,  to  adjust  its  national  research,  development  and  demonstration  programmes  to  take 
account  of  activities  planned  by  the  other  Party. 

2.  This  co-operation  may  be  extended  to  include  exchange  of  personnel,  exchange  of  coals 
for  testing  in  the  plants  of  either  Party,  and  joint  projects  in  the  field  of  coal  liquefaction 
technology  by  mutual  agreement  of  the  Parties,  in  which  cases  separate  agreements  shall 
be  concluded  which  shall  specify  details  regarding  the  scope,  conduct,  liability,  information 
and  intellectual  property  and  financing  of  such  co-operation. 


IMPLEMENTATION  OF  THE  CO-OPERATION 


3.  Implementation  of  the  co-operation  shall  be  the  responsibility  of  a  Joint  Co-ordinating 
Committee,  which  shall  be  composed  of  programme  directors  and  staff  representing  each 
Party,  and  which  shall  meet  semi-annually,  alternately  in  the  United  States  and  the  Federal 
Republic  of  Germany.  The  first  meeting  of  the  Joint  Co-ordinating  Committee  shall  be 
hosted  by  the  DOE  in  Washington,  D.C.  approximately  forty-five  days  after  the  signing 
of  this  Memorandum  of  Understanding.  A  representative  of  the  International  Energy 
Agency  may  attend  meetings  of  the  Joint  Co-ordinating  Committee  and  its  subsidiary 
bodies  in  an  advisory  capacity. 

4.  The  Joint  Co-ordinating  Committee  may  identify,  plan  and  implement  workshops  for 
exchange  of  information  on  specific  areas  of  coal  hydrogenation  technology  of  technical 
interest. 

5.  By  mutual  consent  of  the  Parties,  the  Joint  Co-ordinating  Committee  may  unanimously 
agree  upon  additional  measures  necessary  or  useful  for  advancing  the  co-operation. 

6.  In  order  to  facilitate  communications  and  arrangements  under  this  Memorandum  of 
Understanding,  each  Party  shall  designate  a  coordinator  to  serve  as  the  principal  point 
of  contact  with  the  other  Party.  Such  designation  should  be  made  no  later  than  thirty 
days  after  the  date  this  Memorandum  enters  into  force. 
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GENERAL  PROVISIONS 


7.  No  provision  is  made  for  the  allocation  of  rights  to  intellectual  property  or  the  protection 
of  proprietary  information.  With  regard  to  other  specific  forms  of  co-operation,  including 
exchanges  of  proprietary  information,  personnel,  materials,  instruments  and  equipment 
for  special  joint  research  projects,  not  contemplated  by  paragraph  1  above,  the  Parties 
will  provide  for  appropriate  distribution  of  rights  to  inventions  resulting  from  such 
co-operation  and  the  protection  of  proprietary  information.  In  general,  however,  each 
Party  should  normally  determine  the  rights  to  inventions  and  discoveries  in  its  own  country, 
and  the  rights  to  inventions  and  discoveries  in  othef  countries  should  be  agreed  upon  by 
the  Parties  on  an  equitable  basis. 

8.  Information  exchanged  shall  not  be  made  public  without  the  consent  of  the  transmitting 
Party,  except  as  may  be  required  by  the  laws  of  the  recipient  Party. 

9.  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  transferred  under  this  Memo- 
randum of  Understanding  shall  be  the  responsibility  of  the  recipient  Party,  and  the 
transmitting  Party  does  not  warrant  the  suitability,  completeness,  or  accuracy  of  such 
information  for  any  particular  use  or  application. 

10.  Each  Party  shall  bear  the  costs  of  its  own  participation  under  this  Memorandum 
of  Understanding. 

11.  Co-operation  under  this  Memorandum  of  Understanding  shall  accord  with  the 
applicable  laws  and  regulations  of  the  Parties  and  the  appropriation  of  funds  by  the 
appropriate  governmental  authorities. 

12.  This  Memorandum  of  Understanding  shall  remain  in  force  for  an  initial  period  of 
one  year  from  the  date  of  signature  and  shall  continue  in  force  thereafter  unless  and  until 
the  Parties,  by  mutual  agreement,  decide  upon  its  termination. 

13.  A  copy  of  this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  deposited  with  the  Executive 
Director  of  the  International  Energy  Agency,  in  recognition  of  that  Agency's  interest 
in  international  co-operation  in  research  and  development  in  the  field  of  coal  technology. 

Signed  in  Bonn,  this  7th  day  of  October,  1977. 


For  the  United  States  For  the  Federal  Ministry 

Department  of  Energy:  for  Research  and  Technology 

of  the  Federal  Republic  of  Germany: 


1  James  R.  Schlesinger. 

2  Hans  Matthofer. 
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Energy:  Research,  Development  and  Demonstration  on 
Conservation  in  the  Pulp  and  Paper  Industry 


Implementing  agreement  done  at  Paris  February  18,  1981; 
Entered  into  force  February  18,  1981. 
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INTERNATIONAL  ENERGY  AGENCY 


IMPLEMENTING  AGREEMENT 

FOR  A  PROGRAMME  OF  RESEARCH, 

DEVELOPMENT  AND  DEMONSTRATION  ON 

ENERGY  CONSERVATION 

IN  THE  PULP  AND  PAPER  INDUSTRY* 


The  Contracting  Parties 

Considering  that  the  Contracting  Parties,  being  either  governments  of 
International  Energy  Agency  ("Agency")  countries,  governments  of  other  countries  invited  by 
the  Governing  Board  of  the  Agency  to  be  Contracting  Parties,  international  organizations  or 
parties  designated  by  their  respective  governments,  wish  to  take  part  in  the  establishment  and 
operation  of  a  continued  Programme  of  Research,  Development  and  Demonstration  on 
Energy  Conservation  in  the  Pulp  and  Paper  Industry  (the  "Programme")  as  provided  in  this 
Agreement; 

Considering  that  the  Contracting  Parties  which  are  governments  of  Agency 
Countries  and  the  governments  of  Agency  Countries  which  have  designated  Contracting 
Parties  (referred  to  collectively  as  the  "Governments")  have  agreed  in  Article  41  of  the 

Agreement  on  an  International  Energy  ProgramL  J(the  "I.E. P.  Agreement")  to  undertake 
national  programmes  in  the  areas  set  out  in  Article  42  of  the  I.E. P.  Agreement,  including 
energy  research  and  development; 

Considering  that  in  the  Governing  Board  of  the  Agency  on  15th/16th  March, 
1977,  the  Governments  approved  the  Programme  as  a  special  activity  under  Article  65  of  the 
I.E. P.  Agreement; 

Considering  that  the  Agency  has  recognized  the  establishment  of  the 
Programme  as  an  important  component  of  international  co-operation  in  the  field  of  energy 
conservation  in  the  pulp  and  paper  industry; 

Have  agreed  as  follows: 


1  Done  Nov.  18,  1974.  TIAS  8278;  27  UST  1708. 
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Article  1 
OBJECTIVES 


(a)  Scope  of  Activity.  The  Programme  to  be  carried  out  by  the  Contracting  Parties 
within  the  framework  of  this  Agreement  shall  consist  of  co-operative  research,  development, 
demonstrations  and  exchanges  of  information  regarding  energy  conservation  in  the  pulp  and 
paper  industry. 

(b)  Method  of  Implementation.  The  Contracting  Parties  shall  implement  the 
Programme  by  undertaking  one  or  more  tasks  (the  "Task"  or  "Tasks")  each  of  which  will  be 
open  to  participation  by  two  or  more  Contracting  Parties  as  provided  in  Article  2  hereof.  The 
Contracting  Parties  which  participate  in  a  particular  Task  are,  for  the  purposes  of  that  Task, 
referred  to  in  this  Agreement  as  "Participants". 

(c)  Task  Co-ordination  and  Co-operation.  The  Contracting  Parties  shall  co-operate 
in  co-ordinating  the  work  of  the  various  Tasks  and  shall  endeavour,  on  the  basis  of  an 
appropriate  sharing  of  burdens  and  benefits  to  encourage  co-operation  among  Participants 
engaged  in  the  various  Tasks  with  the  objective  of  advancing  the  research  and  development 
activities  of  all  Contracting  Parties  in  the  field  of  energy  conservation  in  the  pulp  and  paper 
industry. 


Article  2 
IDENTIFICATION  AND  INITIATION  OF  TASKS 


(a)  Identification.  The  Tasks  undertaken  by  Participants  are  identified  in  the 
Annexes  to  this  Agreement.  At  the  time  of  signing  this  Agreement,  each  Contracting  Party 
shall  confirm  its  intention  to  participate  in  one  or  more  Tasks  by  giving  the  Executive  Director 
of  the  Agency  a  Notice  of  Participation  in  the  relevant  Annex  or  Annexes  and  the  Operating 
Agent  for  each  Task  shall  give  the  Executive  Director  of  the  Agency  a  Notice  of  Acceptance  of 
the  Task  Annex.  Thereafter,  each  Task  shall  be  carried  out  in  accordance  with  the  procedures 
set  forth  in  Articles  2  to  11  hereof,  unless  otherwise  specifically  provided  in  the  applicable 
Annex. 

(b)  Initiation  of  Additional  Tasks.  Additional  Tasks  may  be  initiated  by  any 
Contracting  Party  according  to  the  following  procedure: 

(1)  A  Contracting  Party  wishing  to  initiate  a  new  Task  shall  present  to  one  or 
more  Contracting  Parties  for  approval  a  draft  Annex,  similar  in  form  to  the 
Annexes  attached  hereto,  containing  a  description  of  the  scope  of  work  and 
conditions  of  the  Task  proposed  to  be  performed; 

(2)  Whenever  two  or  more  Contracting  Parties  agree  to  undertake  a  new  Task, 
they  shall  submit  the  draft  Annex  for  approval  by  the  Executive  Committee 
pursuant  to  Article  3(e)(2)  hereof;  the  approved  draft  Annex  shall  become 
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part  of  this  Agreement;  Notice  of  Participation  in  the  Task  by  Contracting 
Parties  and  acceptance  by  the  Operating  Agent  shall  be  communicated  to 
the  Executive  Director  in  the  manner  provided  in  paragraph  (a)  above; 

(3)     In   carrying  out   the  various  Tasks,   Participants  shall  co-ordinate  their 
activities  in  order  to  avoid  duplication  of  activities. 

(c)  Application  of  Task  Annexes.    Each  Annex  shall  be  binding  upon  the  Participants 

therein  and  upon  the  Operating  Agent  for  that  Task,  and  shall  not  affect  the  rights  or 
obligations  of  other  Contracting  Parties. 


Article  3 
THE  EXECUTIVE  COMMITTEE 

(a)  Supervisory  Control.  Control  of  the  Programme  shall  be  vested  in  the  Executive 
Committee  constituted  under  this  Article. 

(b)  Membership.  The  Executive  Committee  shall  consist  of  one  member  designated 
by  each  Contracting  Party;  each  Contracting  Party  shall  also  designate  an  alternate  member  to 
serve  on  the  Executive  Committee  in  the  event  that  its  designated  member  is  unable  to  do  so. 

(c)  Responsibilities.    The  Executive  Committee  shall: 

(1)  Adopt  for  each  year,  acting  by  unanimity,  the  Programme  of  Work,  and 
Budget  if  foreseen,  for  each  Task,  together  with  an  indicative  Programme  of 
Work  and  Budget  for  the  following  two  years;  the  Executive  Committee 
may,  as  required,  make  adjustments  within  the  framework  of  the 
Programme  of  Work  and  Budget; 

(2)  Make  such  rules  and  regulations  as  may  be  required  for  the  sound 
management  of  the  Tasks,  including  financial  rules  as  provided  in  Article  6 
hereof; 

(3)  Carry  out  the  other  functions  conferred  upon  it  by  this  Agreement  and  the 
Annexes  hereto;  and 

(4)  Consider  any  matters  submitted  to  it  by  any  of  the  Operating  Agents  or  by 
any  Contracting  Party. 

(d)  Procedure.  The  Executive  Committee  shall  carry  out  its  responsibilities  in 
accordance  with  the  following  procedures: 

(1)  The  Executive  Committee  shall  each  year  elect  a  Chairman  and  one  or  more 
Vice-Chairmen; 

(2)  The  Executive  Committee  may  establish  such  subsidiary  bodies  and  rules  of 
procedure  as  are  required  for  its  proper  functioning.  A  representative  of 
the  Agency  and  a  representative  of  each  Operating  Agent  (in  its  capacity  as 
such)  may  attend  meetings  of  the  Executive  Committee  and  its  subsidiary 
bodies  in  an  advisory  capacity; 
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(3)  The  Executive  Committee  shall  meet  in  regular  session  twice  each  year;  a 
special  meeting  shall  be  convened  upon  the  request  of  any  Contracting  Party 
which  can  demonstrate  the  need  therefor; 

(4)  Meetings  of  the  Executive  Committee  shall  be  held  at  such  time  and  in  such 
office  or  offices  as  may  be  designated  by  the  Committee; 

(5)  At  least  twenty-eight  days  before  each  meeting  of  the  Executive  Committee, 
notice  of  the  time,  place  and  purpose  of  the  meeting  shall  be  given  to  each 
Contracting  Party  and  to  other  persons  or  entities  entitled  to  attend  the 
meeting;  notice  need  not  be  given  to  any  person  or  entity  otherwise  entitled 
thereto  if  notice  is  waived  before  or  after  the  meeting; 

(6)  The  quorum  for  the  transaction  of  business  in  meetings  of  the  Executive 
Committee  shall  be  one-half  of  the  members  plus  one  (less  any  resulting 
fraction)  provided  that  any  action  relating  to  a  particular  Task  shall  require 
a  quorum  as  aforesaid  of  members  or  alternate  members  designated  by  the 
Participants  in  that  Task. 

(e)  Voting. 

(1)  When  the  Executive  Committee  adopts  a  decision  or  recommendation  for  or 
concerning  a  particular  Task,  the  Executive  Committee  shall  act: 

(i)  When  unanimity  is  required  under  this  Agreement  by  agreement  of 
those  members  or  alternate  members  which  were  designated  by  the 
Participants  in  the  Task  and  which  are  present  and  voting; 

(ii)  When  no  express  voting  provision  is  made  in  this  Agreement  by 
majority  vote  of  those  members  or  alternate  members  which  were 
designated  by  the  Participants  in  that  Task  and  which  are  present  and 
voting. 

(2)  In  all  other  cases  in  which  the  Agreement  expressly  requires  the  Executive 
Committee  to  act  by  unanimity,  this  shall  require  the  agreement  of  each 
member  or  alternate  member  present  and  voting,  and  in  respect  of  all  other 
decisions  and  recommendations  for  which  no  express  voting  provision  is 
made  in  this  Agreement,  the  Executive  Committee  shall  act  by  a  majority 
vote  of  the  members  or  alternate  members  present  and  voting.  If  a 
government  has  designated  more  than  one  Contracting  Party  to  this 
Agreement,  those  Contracting  Parties  may  cast  only  one  vote  under  this 
paragraph. 

(3)  The  decisions  and  recommendations  referred  to  in  sub-paragraphs  (1)  and 
(2)  above  may,  with  the  agreement  of  each  member  or  alternate  member 
entitled  to  act  thereon,  be  made  by  mail,  telex  or  cable  without  the  necessity 
for  calling  a  meeting.  Such  action  shall  be  taken  by  unanimity  or  majority 
of  such  members  as  in  a  meeting.  The  Chairman  of  the  Executive 
Committee  shall  ensure  that  all  members  are  informed  of  each  decision  or 
recommendation  made  pursuant  to  this  sub-paragraph. 
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(f)  Reports.    The  Executive  Committee  shall,  by  31st  January  each  year,  provide  the 

Agency  with  reports  containing  technically  substantive,  non-proprietary  information  on  the 
progress  of  the  Programme  and  its  results. 


Article  4 
THE  OPERATING  AGENTS 


(a)  Designation.  Participants  shall  designate  in  the  relevant  Annex  an  Operating 
Agent  for  each  Task.  References  in  this  Agreement  to  the  Operating  Agent  shall  apply  to 
each  Operating  Agent  in  respect  of  the  Task  for  which  it  is  responsible. 

(b)  Scope  of  Authority  to  Act  on  Behalf  of  Participants.  Subject  to  the  provisions  of 
the  applicable  Annex: 

(1)  All  legal  acts  required  to  carry  out  each  Task  shall  be  performed  on  behalf 
of  the  Participants  by  the  Operating  Agent  for  the  Task; 

(2)  The  Operating  Agent  shall  hold,  for  the  benefit  of  the  Participants,  the  legal 
title  to  all  property  rights  which  may  accrue  to  or  be  acquired  for  the  Task. 

The  Operating  Agent  shall  operate  the  Task  under  its  supervision  and  responsibility,  subject  to 
this  Agreement,  in  accordance  with  the  law  of  the  country  of  the  Operating  Agent. 

(c)  Reimbursement  of  Costs.  The  Executive  Committee  may  provide  that  expenses 
and  costs  incurred  by  an  Operating  Agent  in  acting  as  such  pursuant  to  this  Agreement  shall  be 
reimbursed  to  the  Operating  Agent  from  funds  made  available  by  the  Participants  pursuant  to 
Article  6  hereof. 

(d)  Replacement.     Should  the  Executive  Committee  wish  to  replace  an  Operating 
Agent  with  another  government  or  entity,  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity 
and  with  the  consent  of  such  government  or  entity,  replace  the  initial  Operating  Agent. 
References  in  this  Agreement  to  the  "Operating  Agent"  shall  include  any  government  or  entity 
appointed  to  replace  the  original  Operating  Agent  under  this  paragraph. 

(e)  Resignation.  An  Operating  Agent  shall  have  the  right  to  resign  at  any  time,  by 
giving  six  months  written  notice  to  that  effect  to  the  Executive  Committee,  provided  that: 

(1)  A  Participant,  or  entity  designated  by  a  Participant,  is  at  such  time  willing  to 
assume  the  duties  and  obligations  of  the  Operating  Agent  and  so  notifies  the 
Executive  Committee  and  the  other  Participants  to  that  effect,  in  writing, 
not  less  than  three  months  in  advance  of  the  effective  date  of  such 
resignation;  and 
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(2)     Such  Participant  or  entity  is  approved  in  its  function  of  Operating  Agent  by 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity. 

(f)  Accounting.  An  Operating  Agent  which  is  replaced  or  which  resigns  as 
Operating  Agent  shall  provide  the  Executive  Committee  with  an  accounting  of  any  monies  and 
other  assets  which  it  may  have  collected  or  acquired  for  the  Task  in  the  course  of  carrying  out 
its  responsibilities  as  Operating  Agent. 

(g)  Transfer  of  Rights.  In  the  event  that  another  Operating  Agent  is  appointed 
under  paragraph  (d)  or  (e)  above,  the  Operating  Agent  shall  transfer  to  such  replacement 
Operating  Agent  any  property  rights  which  it  may  hold  on  behalf  of  the  Task. 

(h)  Information  and  Report.    Each  Operating  Agent  shall  furnish  to  the  Executive 

Committee  such  information  concerning  the  Task  as  the  Committee  may  request  and  shall 
each  year  submit,  not  later  than  two  months  after  the  end  of  the  financial  year,  a  report  on  the 
status  of  the  Task. 


Article  5 
ADMINISTRATION  AND  STAFF 


(a)  Administration  of  Tasks.  Each  Operating  Agent  shall  be  responsible  to  the 
Executive  Committee  for  implementing  its  designated  Task  in  accordance  with  this 
Agreement,  the  applicable  Task  Annex,  and  the  decisions  of  the  Executive  Committee. 

(b)  Staff.  It  shall  be  the  responsibility  of  the  Operating  Agent  to  retain  such  staff  as 
may  be  required  to  carry  out  its  designated  Task  in  accordance  with  rules  determined  by  the 
Executive  Committee.  The  Operating  Agent  may  also,  as  required,  utilize  the  services  of 
personnel  employed  by  other  Participants  (or  organizations  or  other  entities  designated  by 
Contracting  Parties)  and  made  available  to  the  Operating  Agent  by  secondment  or  otherwise. 
Such  personnel  shall  be  remunerated  by  their  respective  employers  and  shall,  except  as 
provided  in  this  Article,  be  subject  to  their  employers'  conditions  of  service.  The  Contracting 
Parties  shall  be  entitled  to  claim  the  appropriate  cost  of  such  remuneration  or  to  receive  an 
appropriate  credit  for  such  cost  as  part  of  the  Budget  of  the  Task,  in  accordance  with 
Article  6(f)(6)  hereof. 


Article  6 
FINANCE 


(a)  Individual  Obligations.    Each  Contracting  Party  shall  bear  the  costs  it  incurs  in 

carrying  out  this  Agreement,  including  the  costs  of  formulating  or  transmitting  reports  and  of 
reimbursing  its  employees  for  travel  and  other  per  diem  expenses  incurred  in  connection  with 
work  carried  out  on  the  respective  Tasks,  unless  provision  is  made  for  such  costs  to  be 
reimbursed  from  common  funds  as  provided  in  paragraph  (g)  below. 
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(b)  Common  Financial  Obligations.  Participants  wishing  to  share  the  costs  of  a 
particular  Task  shall  agree  in  the  appropriate  Task  Annex  to  do  so.  The  apportionment  of 
contributions  to  such  costs  (whether  in  the  form  of  cash  services  rendered,  intellectual 
property  or  the  supply  of  materials)  and  the  use  of  such  contributions  shall  be  governed  by  the 
regulations  and  decisions  made  pursuant  to  this  Article  by  the  Executive  Committee. 

(c)  Financial  Rules,  Expenditure.  The  Executive  Committee,  acting  by  unanimity, 
may  make  such  regulations  as  are  required  for  the  sound  financial  management  of  each  Task 
including,  where  necessary: 

(1)  Establishment  of  budgetary  and  procurement  procedures  to  be  used  by  the 
Operating  Agent  in  making  payments  from  any  common  funds  which  may 
be  maintained  by  Participants  for  the  account  of  the  Task  or  in  making 
contracts  on  behalf  of  the  Participants; 

(2)  Establishment  of  minimum  levels  of  expenditure  for  which  Executive 
Committee  approval  shall  be  required,  including  expenditure  involving 
payment  of  monies  to  the  Operating  Agent  for  other  than  routine  salary  and 
administrative  expenses  previously  approved  by  the  Executive  Committee 
in  the  budget  process. 

In  the  expenditure  of  common  funds  the  Operating  Agent  shall  take  into  account  the  necessity 
of  ensuring  a  fair  distribution  of  such  expenditure  in  the  Participants'  countries,  where  this  is 
fully  compatible  with  the  most  efficient  technical  and  financial  management  of  the  Task. 

(d)  Crediting  of  Income  to  Budget.  Any  income  which  accrues  from  a  Task  shall  be 
credited  to  the  Budget  of  the  Task. 

(e)  Accounting.  The  system  of  accounts  employed  by  the  Operating  Agent  shall  be 
in  accordance  with  accounting  principles  generally  accepted  in  the  country  of  the  Operating 
Agent  and  consistently  applied. 

(f)  Programme  of  Work  and  Budget,  Keeping  of  Accounts.  Should  Participants 
agree  to  maintain  common  funds  for  the  payment  of  obligations  under  a  Programme  of  Work 
and  Budget  of  the  Task,  the  following  provisions  shall  be  applicable  unless  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  decides  otherwise: 

(1)  The  financial  year  of  the  Task  shall  correspond  to  the  financial  year  of  the 
Operating  Agent; 

(2)  The  Operating  Agent  shall  each  year  prepare  and  submit  to  the  Executive 
Committee  for  approval  a  draft  Programme  of  Work  and  Budget,  together 
with  an  indicative  Programme  of  Work  and  Budget  for  the  following  two 
years,  not  later  than  three  months  before  the  beginning  of  each  financial 
year; 

(3)  The  Operating  Agent  shall  maintain  complete,  separate  financial  records  • 
which  shall  clearly  account  for  all  funds  and  property  coming  into  the 
custody  or  possession  of  the  Operating  Agent  in  connection  with  the  Task; 
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(4)  Not  later  than  three  months  after  the  close  of  each  financial  year  the 
Operating  Agent  shall  submit  to  auditors  selected  by  the  Executive 
Committee  for  audit  the  annual  accounts  maintained  for  the  Task;  upon 
completion  of  the  annual  audit,  the  Operating  Agent  shall  present  the 
accounts  together  with  the  auditors'  report  to  the  Executive  Committee  for 
approval; 

(5)  All  books  of  account  and  records  maintained  by  the  Operating  Agent  shall 
be  preserved  for  at  least  three  years  from  the  date  of  termination  of  the 
Task; 

(6)  Where  provided  in  the  relevant  Annex,  a  Participant  supplying  services, 
materials  or  intellectual  property  to  the  Task  shall  be  entitled  to  a  credit, 
determined  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  against  its 
contribution  (or  to  compensation,  if  the  value  of  such  services,  materials  or 
intellectual  property  exceeds  the  amount  of  the  Participant's  contribution); 
such  credits  for  services  of  staff  shall  be  calculated  on  an  agreed  scale 
approved  by  the  Executive  Committee  and  include  all  payroll-related  costs. 

(g)  Contribution  to  Common  Funds.    Should  Participants  agree  to  establish  common 

funds  under  the  annual  Programme  of  Work  and  Budget  for  a  Task,  any  financial  contributions 
due  from  Participants  in  a  Task  shall  be  paid  to  the  Operating  Agent  in  the  currency  of  the 
country  of  the  Operating  Agent  at  such  times  and  upon  such  other  conditions  as  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  shall  determine,  provided  however  that: 

(1)  Contributions  received  by  the  Operating  Agent  shall  be  used  solely  in 
accordance  with  the  Programme  of  Work  and  Budget  for  the  Task; 

(2)  The  Operating  Agent  shall  be  under  no  obligation  to  carry  out  any  work  on 
the  Task  until  contributions  amounting  to  at  least  fifty  per  cent  (in  cash 
terms)  of  the  total  due  at  any  one  time  have  been  received. 

(h)  Ancillary  Services.     Ancillary  services  may,  as  agreed  between  the  Executive 

Committee  and  the  Operating  Agent,  be  provided  by  that  Operating  Agent  for  the  operation 
of  a  Task  and  the  cost  of  such  services,  including  overheads  connected  therewith,  may  be  met 
from  budgeted  funds  of  that  Task. 

(i)  Taxes.    The  Operating  Agent  shall  pay  all  taxes  and  similar  impositions  (other 

than  taxes  on  income)  imposed  by  national  or  local  governments  and  incurred  by  it  in 
connection  with  a  Task,  as  expenditure  incurred  in  the  operation  of  that  Task  under  the 
Budget;  the  Operating  Agent  shall,  however,  endeavour  to  obtain  all  possible  exemptions 
from  such  taxes. 

(j)  Audit.    Each  Participant  shall  have  the  right,  at  its  sole  cost,  to  audit  the  accounts 

of  any  work  in  a  Task  for  which  common  funds  are  maintained,  on  the  following  terms: 

(1)  The  Operating  Agent  shall  provide  the  other  Participants  with  an 
opportunity  to  participate  in  such  audits  on  a  cost-shared  basis; 
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(2)  Accounts  and  records  relating  to  activities  of  the  Operating  Agent  other 
than  those  conducted  foi*  the  Task  shall  be  excluded  from  such  audit,  but  if 
the  Participant  concerned  requires  verification  of  charges  to  the  Budget 
representing  services  rendered  to  the  Task  by  the  Operating  Agent,  it  may 
at  its  own  cost  request  and  obtain  an  audit  certificate  in  this  respect  from  the 
auditors  of  the  Operating  Agent; 

(3)  Not  more  than  one  such  audit  shall  be  required  in  any  financial  year; 

(4)  Any  such  audit  shall  be  carried  out  by  not  more  than  three  representatives 
of  the  Participants. 


Article  7 
INFORMATION  AND  INTELLECTUAL  PROPERTY 


It  is  expected  that  for  each  Task  agreed  to  pursuant  to  this  Agreement,  the 
applicable  Annex  will  contain  information  and  intellectual  property  provisions.    The  General 
Guidelines  Concerning  Information  and  Intellectual  Property,  approved  by  the  Governing 
Board  of  the  Agency  on  21st  November,  1975, L  Jshall  be  taken  into  account  in  developing  such 
provisions. 


Article  8 
LEGAL  RESPONSIBILITY  AND  INSURANCE 


(a)  Liability  of  Operating  Agent.  The  Operating  Agent  shall  use  all  reasonable  skill 
and  care  in  carrying  out  its  duties  under  this  Agreement  in  accordance  with  all  applicable  laws 
and  regulations.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  the  cost  of  all  damage  to 
property,  and  all  expenses  associated  with  claims,  actions  and  other  costs  arising  from  work 
undertaken  with  common  funds  for  a  Task  shall  be  charged  to  the  Budget  of  that  Task;  such 
costs  and  expenses  arising  from  other  work  undertaken  for  a  Task  shall  be  charged  to  the 
Budget  of  that  Task  if  the  Task  Annex  so  provides  or  the  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  so  decides. 

(b)  Insurance.  The  Operating  Agent  shall  propose  to  the  Executive  Committee  all 
necessary  liability,  fire  and  other  insurance,  and  shall  carry  such  insurance  as  the  Executive 
Committee  may  direct.  The  cost  of  obtaining  and  maintaining  insurance  shall  be  charged  to 
the  Budget  of  the  Task. 

(c)  Indemnification  of  Contracting  Parties.  The  Operating  Agent  shall  be  liable,  in 
its  capacity  as  such,  to  indemnify  Participants  against  the  cost  of  any  damage  to  property  and 
all  legal  liabilities,  actions,  claims,  costs  and  expenses  connected  therewith  to  the  extent  that 
they: 
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(1)  Result  from  the  failure  of  the  Operating  Agent  to  maintain  such  insurance 
as  it  may  be  required  to  maintain  under  paragraph  (b)  above;  or 

(2)  Result  from  the  gross  negligence  or  wilful  misconduct  of  any  officers  or 
employees  of  the  Operating  Agent  in  carrying  out  their  duties  under  this 
Agreement. 


Article  9 
LEGISLATIVE  PROVISIONS 


(a)  Accomplishment  of  Formalities.  Each  Participant  shall  request  the  appropriate 
authorities  of  its  country  (or  its  Member  States  in  the  case  of  an  international  organization)  to 
use  their  best  endeavours,  within  the  framework  of  applicable  legislation,  to  facilitate  the 
accomplishment  of  formalities  involved  in  the  movement  of  persons,  the  importation  of 
materials  and  equipment  and  the  transfer  of  currency  which  shall  be  required  to  conduct  the 
Task  in  which  it  is  engaged. 

(b)  Applicable  Laws.  In  carrying  out  this  Agreement  and  its  Annexes,  the 
Contracting  Parties  shall  be  subject  to  the  appropriation  of  funds  by  the  appropriate 
governmental  authority,  where  necessary,  and  to  the  constitution,  laws  and  regulations 
applicable  to  the  respective  Contracting  Parties,  including,  but  not  limited  to,  laws  establishing 
prohibitions  upon  the  payment  of  commissions,  percentages,  brokerage  or  contingent  fees  to 
persons  retained  to  solicit  governmental  contracts  and  upon  any  share  of  such  contracts 
accruing  to  governmental  officials. 

(c)  Decisions  of  Agency  Governing  Board.  Participants  in  the  various  Tasks  shall 
take  account,  as  appropriate,  of  the  Guiding  Principles  for  Co-operation  in  the  Field  of  Energy 
Research  and  Development,  and  any  modification  thereof,  as  well  as  other  decisions  of  the 
Governing  Board  of  the  Agency  in  that  field.  The  termination  of  the  Guiding  Principles  shall 
not  affect  this  Agreement,  which  shall  remain  in  force  in  accordance  with  the  terms  hereof. 

(d)  Settlement  of  Disputes.  Any  dispute  among  the  Contracting  Parties  concerning 
the  interpretation  or  the  application  of  this  Agreement  which  is  not  settled  by  negotiation  or 
other  agreed  mode  of  settlement  shall  be  referred  to  a  tribunal  of  three  arbitrators  to  be  chosen 
by  the  Contracting  Parties  concerned  who  shall  also  choose  the  Chairman  of  the  tribunal. 
Should  the  Contracting  Parties  concerned  fail  to  agree  upon  the  composition  of  the  tribunal  or 
the  selection  of  its  Chairman,  the  President  of  the  International  Court  of  Justice  shall,  at  the 
request  of  any  of  the  Contracting  Parties  concerned,  exercise  those  responsibilities.  The 
tribunal  shall  decide  any  such  dispute  by  reference  to  the  terms  of  this  Agreement  and  any 
applicable  laws  and  regulations,  and  its  decision  on  a  question  of  fact  shall  be  final  and  binding 
on  the  Contracting  Parties  concerned.  Operating  Agents  which  are  not  Contracting  Parties 
shall  be  regarded  as  Contracting  Parties  for  the  purpose  of  this  paragraph. 
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Article  10 
ADMISSION  AND  WITHDRAWAL  OF  CONTRACTING  PARTIES 

(a)  Admission  of  New  Contracting  Parties:  Agency  Countries.  Upon  the  invitation  of 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  admission  to  this  Agreement  shall  be  open  to 
the  government  of  any  Agency  Participating  Country  (or  a  national  agency,  public 
organization,  private  corporation,  company  or  other  entity  designated  by  such  government), 
which  signs  or  accedes  to  this  Agreement,  accepts  the  rights  and  obligations  of  a  Contracting 
Party,  and  is  accepted  for  participation  in  at  least  one  Task  by  the  Participants  in  that  Task, 
acting  by  unanimity.  Such  admission  of  a  Contracting  Party  shall  become  effective  upon  the 
signature  of  this  Agreement  by  the  new  Contracting  Party  or  its  accession  thereto  and  its  giving 
Notice  of  Participation  in  one  or  more  Annexes  and  the  adoption  of  any  consequential 
amendments  thereto. 

(b)  Admission  of  New  Contracting  Parties:  Other  OECD  Countries.  The 
government  of  any  Member  of  the  Organisation  for  Economic  Co-operation  and  Development 
which  does  not  participate  in  the  Agency  may,  on  the  proposal  of  the  Executive  Committee, 
acting  by  unanimity,  be  invited  by  the  Governing  Board  of  the  Agency  to  become  a 
Contracting  Party  to  this  Agreement  (or  to  designate  a  national  agency,  public  organization, 
private  corporation,  company  or  other  entity  to  do  so),  under  the  conditions  stated  in 
paragraph  (a)  above. 

(c)  Participation  by  the  European  Communities.  The  European  Communities  may 
participate  in  this  Agreement  in  accordance  with  arrangements  to  be  made  by  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity. 

(d)  Admission  of  New  Participants  in  Tasks.  Any  Contracting  Party  may,  with  the 
agreement  of  the  Participants  in  a  Task,  acting  by  unanimity,  become  a  Participant  in  that 
Task.  Such  participation  shall  become  effective  upon  the  Contracting  Party's  giving  the 
Executive  Director  of  the  Agency  a  Notice  of  Participation  in  the  appropriate  Task  Annex  and 
the  adoption  of  consequential  amendments  thereto. 

(e)  Contributions.  The  Executive  Committee  may  require,  as  a  condition  to 
admission  to  participation,  that  the  new  Contracting  Party  or  new  Participant  shall  contribute 
(in  the  form  of  cash,  services  or  materials)  an  appropriate  proportion  of  the  prior  budget 
expenditure  of  any  Task  in  which  it  participates. 

(f)  Replacement  of  Contracting  Parties.  With  the  agreement  of  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  and  upon  the  request  of  a  government,  a  Contracting  Party 
designated  by  that  government  may  be  replaced  by  another  party.  In  the  event  of  such 
replacement,  the  replacement  party  shall  assume  the  rights  and  obligations  of  a  Contracting 
Party  as  provided  in  paragraph  (a)  above  and  in  accordance  with  the  procedure  provided 
therein. 

(g)  Withdrawal.  Any  Contracting  Party  may  withdraw  from  this  Agreement  or  from 
any  Task  either  with  the  agreement  of  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  or  by 
giving  twelve  months  written  Notice  of  Withdrawal  to  the  Executive  Director  of  the  Agency, 
such  Notice  to  be  given  not  less  than  one  year  after  the  date  hereof.    The  withdrawal  of  a 
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Contracting  Party  under  this  paragraph  shall  not  affect  the  rights  and  obligations  of  the  other 
Contracting  Parties;  except  that,  where  the  other  Contracting  Parties  have  contributed  to 
common  funds  for  a  Task,  their  proportionate  shares  in  the  Task  Budget  shall  be  adjusted  to 
take  account  of  such  withdrawal. 

(h)  Changes  of  Status  of  Contracting  Party.     A  Contracting  Party  other  than  a 

government  or  an  international  organization  shall  forthwith  notify  the  Executive  Committee  of 
any  significant  change  in  its  status  or  ownership,  or  of  its  becoming  bankrupt  or  entering  into 
liquidation.  The  Executive  Committee  shall  determine  whether  any  such  change  in  status  of  a 
Contracting  Party  significantly  affects  the  interests  of  the  other  Contracting  Parties;  if  the 
Executive  Committee  so  determines,  then,  unless  the  Executive  Committee,  acting  upon  the 
unanimous  decision  of  the  other  Contracting  Parties,  otherwise  agrees: 

(1)  That  Contracting  Party  shall  be  deemed  to  have  withdrawn  from  the 
Agreement  under  paragraph  (g)  above  on  a  date  to  be  fixed  by  the 
Executive  Committee;  and 

(2)  The  Executive  Committee  shall  invite  the  government  which  designated  that 
Contracting  Party  to  designate,  within  a  period  of  three  months  of  the 
withdrawal  of  that  Contracting  Party,  a  different  entity  to  become  a 
Contracting  Party;  if  approved  by  the  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  such  entity  shall  become  a  Contracting  Party  with  effect  from  the 
date  on  which  it  signs  or  accedes  to  this  Agreement  and  gives  the  Executive 
Director  of  the  Agency  a  Notice  of  Participation  in  one  or  more  Annexes. 

(i)  Failure  to  Fulfil  Contractual  Obligations.    Any  Contracting  Party  which  fails  to 

fulfil  its  obligations  under  this  Agreement  within  sixty  days  after  its  receipt  of  notice  specifying 
the  nature  of  such  failure  and  invoking  this  paragraph,  may  be  deemed  by  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  to  have  withdrawn  from  this  Agreement. 


Article  11 
FINAL  PROVISIONS 


(a)  Term  of  Agreement.  This  Agreement  shall  remain  in  force  for  an  initial  period  of 
three  years  from  the  date  hereof,  and  shall  continue  in  force  thereafter  unless  and  until  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  decides  on  its  termination. 

(b)  Legal  Relationship  of  Contracting  Parties  and  Participants.  Nothing  in  this 
Agreement  shall  be  regarded  as  constituting  a  partnership  between  any  of  the  Contracting 
Parties  or  Participants. 

(c)  Termination.  Upon  termination  of  this  Agreement,  or  any  Annex  to  this 
Agreement,  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  arrange  for  the  liquidation  of 
the  assets  of  the  Task  or  Tasks.  In  the  event  of  such  liquidation,  the  Executive  Committee 
shall,  so  far  as  practicable,  distribute  the  assets  of  the  Task,  or  the  proceeds  therefrom,  in 
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proportion  to  the  contributions  which  the  Participants  have  made  from  the  beginning  of  the 
operation  of  the  Task,  and  for  that  purpose  shall  take  into  account  the  contributions  and  any 
outstanding  obligations  of  former  Contracting  Parties.  Disputes  with  a  former  Contracting 
Party  about  the  proportion  allocated  to  it  under  this  paragraph  shall  be  settled  under  Article 
9(d)  hereof,  for  which  purpose  a  former  Contracting  Party  shall  be  regarded  as  a  Contracting 
Party. 

(d)  Amendment.  This  Agreement  may  be  amended  at  any  time  by  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  and  any  Annex  to  this  Agreement  may  be  amended  at  any 
time  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity  of  the  Participants  in  the  Task  to  which 
the  Annex  refers.  Such  amendments  shall  come  into  force  in  a  manner  determined  by  the 
Executive  Committee,  acting  under  the  voting  rule  applicable  to  the  decision  to  adopt  the 
amendment. 

(e)  Deposit.  The  original  of  this  Agreement  shall  be  deposited  with  the  Executive 
Director  of  the  Agency  and  a  certified  copy  thereof  shall  be  furnished  to  each  Contracting 
Party.  A  copy  of  this  Agreement  shall  be  furnished  to  each  Agency  Participating  Country,  to 
each  Member  country  of  the  Organisation  for  Economic  Co-operation  and  Development  and 
to  the  European  Communities. 

Done  in  Paris,  this  18th  day  of  February,  1981. 
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For  the  Government  of  Belgium: 


J.Robinet 


For  the  Pulp  and  Paper  Research  Institute  of  Canada 

(designated  by  the  Government  of  Canada):  Randolph  Gherson 


For  the  Japan  Paper  Association 
(designated  by  the  Government  of  Japan): 


Keizo  Katagi 


For  the  Nijverheidsorganisatie  T.N.O. 

(Netherlands) 

(designated  by  the  Government  of  the  Netherlands): 


J. A.  Knobbout 


For  the  New  Zealand  Energy  Research 

and  Development  Committee 

(designated  by  the  Government  of  New  Zealand): 


J.V.  Scott 


For  the  Norwegian  Pulp  and  Paper  Research  Institute 
(designated  by  the  Government  of  Norway): 


Jens  Boyesen 


For  the  Centro  de  Estudios  de  la  Energy 
(designated  by  the  Government  of  Spain): 


Tomas  Chavarri 


For  the  National  Swedish  Board  for 
Technical  Development  (STU) 
(designated  by  the  Government  of  Sweden): 


Hans  Colliander 
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For  the  British  Paper  and  Board  Industry  Federation 

(designated  by  the  Government  of  the  United  Kingdom 

of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  AlanG.  Marriott 


For  the  Department  of  Energy 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of 

the  United  States  of  America:  Robert  G.  Morris 
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ANNEX  I 

INCREASING  THE  THERMAL  EFFICIENCY 
OF  THE  KRAFT  RECOVERY  BOILER 


1 .    Background 

For  economic  and  environmental  reasons,  burning  concentrated  spent  liquor 
from  kraft  production  in  a  recovery  boiler  in  order  to  produce  steam,  and  sometimes 
electricity,  is  a  normal  practice  in  kraft  pulp  mills.  At  present,  however,  the  dry-solids  content 
of  spent  liquor  burned  in  recovery  boilers  is  no  higher  than  approximately  65  per  cent.  There 
appear  to  be  two  factors  that  limit  concentrations  to  this  level:  (a)  using  present  methods, 
considerably  larger  expenditures  of  energy  would  be  required  to  produce  concentrations  over 
about  65  per  cent;  (b)  because  concentrations  of  liquor  higher  than  about  65  per  cent  have  not 
been  available,  recovery  boilers  to  deal  with  the  potential  problems  resulting  from  high 
viscosity  have  not  been  developed. 

This  limitation  of  dry-solids  content  results  in  a  decrease  in  the  energy  available 
for  steam  generation,  since  part  of  the  energy  produced  is  used  to  vaporize  the  water.  Burning 
higher  concentrations  of  kraft  liquor  will,  therefore,  result  in  an  increase  of  energy  available 
for  productive  use  and,  hence,  contribute  to  energy  conservation. 


2.    Objectives 

The  objective  of  this  Task  is  to  increase  the  thermal  efficiency  of  the  overall  spent 
liquor  recovery  system  in  demonstration  projects. 


3.    Means 

The  Participants  will  carry  out  a  task-sharing  project  by  investigating  methods  of 
obtaining  concentrated  waste  liquors  that  have  a  dry-solids  content  above  about  65  per  cent 
and  are  suitable  for  burning  in  a  recovery  boiler. 


4.     Work  Distribution  and  Responsibilities  of  Participants 

Subtask  1:      Investigating  methods  of  obtaining  high-concentration  spent  liquor 

Contribution  from  Sweden. 

(a)  Objective.  The  objective  of  this  Subtask  is  to  investigate  and  prepare  an 
industrial  process  to  produce  high-concentration  spent  kraft  liquor  for  use  in 
recovery  boilers. 
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(b)  Means.  The  scope  of  the  work  to  be  accomplished  will  include  several 
theoretical  and  experimental  investigations.  It  is  set  out  in  the  following 
steps: 

STEP  1 :  Identify  technical  processes  for  evaporating  kraft  black  liquor  to  a 
solids  content  higher  than  65  per  cent; 

STEP  2:    -  Conduct  technical  evaluations  of  processes  selected  in  Step  1; 

-  Investigate  processing  problems  and  evaluate  possible  technical 
problems  in  handling  and  burning  such  concentrated  liquor; 

-  Investigate  material  balance  of  the  evaporation  processes  and 
of  the  complete  mill; 

-  Investigate  energy  balance  of  the  evaporation  processes  and  of 
the  complete  mill; 

STEP  3:    Conduct  economic  evaluation  of  processes  selected  in  Step  1; 

STEP  4:  Select  the  one  or  two  most  technically  and  economically  feasible 
evaporation  processes;  prepare  preliminary  designs  and  estimate 
the  cost  of  building  appropriate  pilot  plants. 

(c)  Expected  Results.  The  result  of  Subtask  1  will  be  a  comprehensive  report  of 
the  work  carried  out  under  the  four  Steps  above,  covering  : 

-  Review  of  the  technical  process  for  evaporating  kraft  black  liquor  to  a 
dry-solids  content  higher  than  65  per  cent; 

-  Technical  and  economic  evaluations  of  all  the  processes; 

-  Descriptions  of  the  criteria  used  to  select  processes  for  pilot-plant  testing; 

-  Preliminary  description  and  design  of  the  pilot  plant. 

(d)  Time  Schedule.  The  duration  of  the  Subtask  shall  be  24  months.  It  may  be 
extended  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity. 

(e)  Funding.  The  Swedish  Participant  will  bear  all  costs  it  incurs  in  carrying 
out  this  Subtask,  including  costs  of  materials,  testing,  transport,  reporting 
and  travel  expenses  of  representatives.  The  Subtask  is  expected  to  cost 
600,000  Swedish  Kroner  at  July,  1979  price  levels. 

(f)  Follow-up.  When  the  results  of  the  first  four  Steps  have  been  reported,  the 
Participants  will  decide  whether  experiments  on  a  pilot-plant  scale  will  be 
undertaken  as  described  below.  The  possibility  of  jointly  funding  this 
second  phase  will  also  be  considered  at  this  time.  Any  such  activities  shall 
take  the  form  of  additional  Task  Annexes  to  this  Agreement. 

STEP  1:  Design  and  construct  the  pilot  plant(s)  for  the  process(es) 
selected  in  Step  4  above; 

STEP  2:  Operate  the  pilot  plant(s)  and  evaluate  the  results  from  a 
technical  and  economic  standpoint; 
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STEP  3:    Propose  a  commercial-sized  design  for  the  evaluation  process(es) 
that  incorporates  the  results  of  the  pilot-plant  evaluation. 

The  result  of  the  potentially  extended  Subtask  1  would  be  a  proposed  design  for  a 
commercial-sized  process,  with  associated  technical  and  economic  support. 


Subtask  2.     Investigating  freeze-crystallization  techniques  for  black  liquor 
Contribution  from  the  United  States. 

(a)  Objective.     The  objective  of  this  Subtask  is  to  investigate  a  freezing- 
concentration  process. 

(b)  Means.    The  scope  of  the  work  to  be  accomplished  is  set  out  in  the  following 
Steps: 

STEP  1:  Select  the  freeze-concentration  process  to  be  applied  in  an 
integrated  mill.  The  process  will  use  low-level  waste  heat  as  the 
energy  source; 

STEP  2:    Develop  test  data  to  characterize  various  black  liquors; 

STEP  3:  Design  and  fabricate  a  mini-test  system.  The  system  envisioned 
will  have  a  capacity  of  500  to  1,000  gallons  per  day.  It  will  be 
operated  with  various  types  of  black  liquors  to  determine 
operating  characteristics,  including  tall-oil  separation,  economics 
of  operation  and  energy  savings; 

STEP  4:    Test  the  mini-plant  system; 

STEP  5:  Scale-up  preliminary  design  and  cost  information  for  a  pulp  and 
paper  mill  application. 

(c)  Expected   Results.      The    expected    result    of   the    Subtask    would    be    a 
comprehensive  report  of  the  first  five  Steps  above  covering: 

-  Selection  of  an  optimum  process  for  freeze-concentrating  black  liquor; 

-  Determination  of  the  economics  and  energy  conservation  associated  with 
freeze  concentration,  as  compared  to  the  present  evaporator  technology; 

-  Calculation  of  preliminary  design  and  costs  involved  in  applying  the 
freeze-concentration  process. 

(d)  Time  Schedule.    The  duration  of  this  Task  shall  be  24  months,  but  it  may  be 
extended  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity. 
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(e)  Funding.  The  project  is  expected  to  cost  $1-  million  at  July,  1979  price 
levels.  The  U.S.  Participant  will  bear  all  costs  it  incurs  in  carrying  out  this 
Subtask,  including  costs  of  materials,  testing,  transport,  reporting  and  travel 
expenses  of  representatives. 

(f)  Follow-up.  When  the  results  of  the  first  five  Steps  have  been  reported,  the 
Participants  will  decide  whether  a  pilot-plant  system  shall  be  developed  as 
described  below.  The  possibility  of  jointly  funding  this  second  phase  will 
also  be  considered  at  this  time.  Any  such  activities  shall  take  the  form  of 
additional  Task  Annexes  to  this  Agreement. 

STEP  1:    Design,  fabricate  and  install  a  freeze-concentration  system  in  a 
mill  application; 

STEP  2:    Operate  and  test  the  system  under  varying  mill  conditions; 

STEP  3:    Prepare    a    technical    report    on    operation    results,    including 
operating  cost,  energy  savings,  reliability,  economic  benefit,  etc; 

STEP  4:    Disseminate  results  to  the  industry. 

The  result  of  the  potentially  extended  Subtask  will  be  a  comprehensive  report  on 
a  freezing-concentration  process,  also  covering  the  demonstration  of  potential  for 
tall-oil  and  volatiles  recovery. 


5.    Special  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

The  Operating  Agent  shall  be  responsible  for  llic  overall  administrative 
management  of  the  work  under  this  Annex  and  for  implementing  the  decisions  of  the 
Executive  Committee.    To  that  end,  the  Operating  Agent  shall: 

(a)  Prepare  and  submit  for  approval  to  the  Executive  Committee  not  later  than 
one  month  after  the  adoption  of  this  Annex  a  detailed  Programme  of  Work 
and  Budget; 

(b)  Report  to  the  Executive  Committee  on  the  results  and  progress  of  work 
under  the  Annex,  at  least  semi-annually. 


6.     Funding 

The  cost  for  the  work  to  be  carried  out  under  this  Annex  will  be  funded  by  the 
Participants  as  indicated  in  Paragraph  4.  In  addition,  the  Operating  Agent  will  bear  all  costs  it 
incurs  in  carrying  out  its  responsibilities  under  this  Annex. 
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7.     Time  Schedule 

This  Annex  shall  enter  into  force  on  the  date  of  signature  of  this  Agreement  and 
remain  in  force  for  an  initial  period  of  24  months  from  that  date.  It  may  be  extended  by 
agreement  of  the  Participants  in  the  Executive  Committee.  Extensions  shall  apply  only  to 
Participants  who  agree  to  the  extension  or  notify  the  IEA  Secretariat  of  their  decision  to 
continue  to  participate. 


8.  Operating  Agent 

The  National  Swedish  Board  for  Technical  Development  (STU). 

9.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  activities  conducted  under  this  Annex  shall  be  determined  by  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  in  conformity  with  this 
Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  the  patents  and  copyright  restrictions  of 
this  Annex,  the  Participants  in  this  Annex  (referred  to  in  this  Annex  as  the 
"Participants")  shall  have  the  right  to  publish  all  information  provided  to  or 
arising  from  this  Annex  except  proprietary  information,  but  they  shall  not 
publish  it  with  a  view  to  profit,  except  as  agreed  by  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Participants  shall  lake  all  necessary  measures 
in  accordance  with  this  Annex,  the  laws  of  their  respective  countries,  and 
international  law  to  protect  proprietary  information.  For  the  purposes  of 
this  Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a 
confidential  nature,  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example, 
computer  programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical 
composition  of  materials,  or  manufacturing  methods,  processes,  or 
treatments),  that  is  appropriately  marked,  provided  such  information: 

(1)  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others 
without  obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participants 
without  obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 
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(d)  Production  of  Relevant  Information.  The  Operating  Agent  should 
encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to  make 
available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or  otherwise 
freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the  Task. 
The  Participants  should  notify  the  Operating  Agent  of  all  pre-existing 
information,  and  information  developed  independently  of  the  Task  known 
to  them  which  is  relevant  to  the  Task  and  which  can  be  made  available  to  the 
Task  without  contractual  or  legal  limitations. 

(e)  Reports  on  Programme  Work.  Reports  containing  arising  information  and 
pre-existing  information  necessary  for  and  used  in  each  Subtask,  including 
proprietary  information,  shall  be  provided  to  each  Participant  by  the 
Participants  performing  the  Subtask.  It  shall  be  the  responsibility  of  each 
Participant  to  identify  information  which  qualifies  as  proprietary 
information  under  this  Annex  and  ensure  that  it  is  appropriately  marked. 
The  Operating  Agent  shall  provide  summary  reports  of  work  performed 
under  this  Annex  and  results  thereof  (arising  information),  excluding 
proprietary  information,  to  the  Executive  Committee. 

(f)  Licensing  of  Proprietary  Information.  Each  Participant  agrees  to  license  all 
pre-existing  proprietary  information  necessary  for  and  used  in  its  work  in 
the  Task  and  which  it  owns  or  controls  and  arising  proprietary  information 
to  the  other  Participants,  their  governments,  and  the  nationals  of  their 
respective  countries  designated  by  them  on  reasonable  terms  and  conditions 
for  use  in  all  other  countries. 

(g)  Arising  Inventions.  Inventions  made  or  conceived  in  the  course  of  or  under 
the  Task  (arising  inventions)  shall  be  owned  in  all  countries  by  the  inventing 
Participant.  Information  regarding  inventions  on  which  patent  protection  is 
to  be  obtained  by  the  Participant  shall  not  be  published  or  publicly  disclosed 
by  the  other  Participants  until  a  patent  application  has  been  filed,  provided, 
however,  that  this  restriction  on  publication  or  disclosure  shall  not  extend 
beyond  six  months  from  the  date  of  receipt  of  such  information.  It  shall  be 
the  responsibility  of  the  inventing  Participant  to  appropriately  mark  reports 
which  disclose  inventions  that  have  not  been  appropriately  protected  by  the 
filing  of  a  patent  application. 

(h)  Licensing  of  Inventions.  Each  Participant  agrees  to  license  all  arising 
inventions  and  all  pre-existing  inventions  necessary  for  and  used  in  the  Task 
to  the  other  Participants,  their  governments  and  the  nationals  of  their 
respective  countries  designated  by  them  on  reasonable  terms  and  conditions 
for  use  in  all  countries. 

(i)  Copyright.  The  Operating  Agent  or  each  Participant  for  its  own  Subtask 
results  may  take  appropriate  measures  necessary  to  protect  copyrightable 
material  generated  under  the  Task.  Copyrights  obtained  shall  be  the 
property  of  that  Participant  or  the  Operating  Agent  for  the  benefit  of  the 
Participants,  provided,  however,  that  Participants  may  reproduce  and 
distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit. 
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(j)  Inventors  and  Authors.  Each  Participant  shall,  without  prejudice  to  any 
rights  of  inventors  or  authors  under  its  national  laws,  take  all  necessary  steps 
to  provide  the  co-operation  from  its  authors  and  inventors  required  to  carry 
out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each  Participant  will  assume  the 
responsibility  to  pay  awards  or  compensation  required  to  be  paid  to  its 
employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

(k)  Determination  of  "National".  The  Participants  may  establish  guidelines  to 
determine  what  constitutes  a  "national"  of  a  Participant. 

10.    Participants  in  this  Task 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 
The  National  Swedish  Board  for  Technical  Development  (STU), 
The  Department  of  Energy  (United  States). 
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ANNEX  II 


DEVELOPING  AN  ENERGY  ACCOUNTING 
METHOD  FOR  THE  PULP  AND  PAPER  INDUSTRY 


1 .     Background 

In  order  to  compare  the  relative  energy  efficiency  of  products  and  processes,  it  is 
necessary  to  collect  and  process  statistical  data  on  energy  consumption  and  production. 
Because  of  different  starting  points  and  assumptions  in  the  energy  accounting  systems  of 
different  countries,  industries,  institutions,  and  individuals,  it  is  difficult  to  make  meaningful 
comparisons  and  draw  valuable  conclusions  about  data  presented  by  industry  officials  and 
international  specialists.  In  the  absence  of  generally  accepted  rules,  such  energy  comparisons 
are  often  meaningless.  This  lack  of  comparability  precludes  accurate  evaluation  of  existing 
energy  conservation  strategies  and  the  development  of  new  ones. 


2.    Objectives 

The  objectives  of  this  Task  are: 

-  To  develop  a  uniform,  internationally-accepted  method  of  measuring  and 
calculating  energy  usage  in  the  pulp  and  paper  industry  at  the  process, 
department  and  mill  levels; 

-  To  establish  a  uniform  method  of  measuring  and  calculating  the  energy  content 
of  any  given  paper  and  paperboard  products.  This  method  will  define  the 
energy  content  of  the  materials,  equipment,  and  transportation  used  to 
manufacture  and  deliver  a  given  product. 


3.    Means 

The  Participants  will  undertake  a  co-ordinated  effort  involving  the  approach  and 
Steps  described  in  paragraph  4  below. 


4.     Work  Distribution  and  Responsibilities  of  the  Participants 

The  work  performed  under  this  Annex  will  be  based  on  that  of  a  Swedish  study  of 
energy  accounting  carried  out  in  1978.    It  will  consist  of  the  following  Steps: 

STEP  1:  Translate  the  above-mentioned  Swedish  study  into  English  and  send  it  to  all 
Participants  (This  Step  will  be  the  responsibility  of  the  Swedish  Participant.); 

STEP  2:  Review  the  study  and  make  specific  suggestions  for  improving  and  extending  the 
methodology  (All  Participants  other  than  the  Swedish  Participant  will  be 
responsible  for  carrying  out  this  Step.); 
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STEP  3:         Develop  a  draft  methodology  that  incorporates  the  comments  of  Participants 
(The  Swedish  Participant  will  be  responsible  for  executing  this  Step.); 

STEP  4:         Test  and  refine  the  draft  methodology  developed  under  Step  3  in  the  pulp  and 
paper  industries  of  the  Participating  Countries; 

STEP  5:         Prepare  and  distribute  a  final  report  that  incorporates  the  work  of  Step  4.    (The 
Swedish  Participant  will  be  responsible  for  the  final  report.) 

5.    Special  Responsibilities  of  Operating  Agent 

In  addition  to  the  responsibilities  outlined  in  paragraph  4  above,  the  Operating 
Agent  shall  be  responsible  for  the  overall  management  of  the  work  under  this  Annex  and  for 
implementing  the  decisions  of  the  Executive  Committee.  To  that  end,  the  Operating  Agent 
shall: 

(a)  Prepare  and  submit  for  approval  to  the  Executive  Committee  not  later  than 
one  month  after  the  adoption  of  this  Annex  a  detailed  Programme  of  Work 
and  Budget; 

(b)  Report  to  the  Executive  Committee  on  the  results  and  progress  of  work,  at 
least  semi-annually; 

(c)  Maintain  cost  records  for  the  common  funds  and  submit  an  accounting 
statement  to  all  Participants  at  the  end  of  each  Step;  this  .statement  shall 
include  an  estimate  of  the  costs  to  be  incurred  in  succeeding  Steps. 


6.    Funding 


(a)  The  Participants  agree  to  establish  a  common  fund  to  finance  the  work 
under  Steps  1,  3  and  5  as  specified  in  paragraph  4  above. 

(b)  The  expenditures  covered  by  the  common  fund  shall  be  borne  in  shares  as 
mentioned  in  sub-paragraph  (e)  below  by  the  Participants,  and  shall  not 
exceed  435,000  Swedish  Kroner  at  July,  1979  price  levels.  The  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  may  agree  to  increase  the  level  of 
expenditure. 

(c)  Each  Participant  shall  bear  directly  all  the  costs  not  covered  by  the  common 
fund  which  it  incurs  in  carrying  out  this  Task. 

(d)  The  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  adjust  Participants' 
contributions  at  half-yearly  intervals  to  take  account  of  changing  price  levels 
and  to  ensure  that  the  necessary  real  resources  will  continue  to  be  available 
to  conduct  the  work  called  for.  If  significant  changes  in  price  levels  occur, 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  decide  whether  to 
adjust  the  Programme  of  Work  to  the  available  funds  or  to  increase  the 
Budget. 
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Table  1 
(e)     Participants'  Contributions  to  the  Common  Fund  (in  SKr  thousands) 

Belgium  29 

Japan   116 

Netherlands    29 

New  Zealand 29 

Norway    29 

Spain    29 

Sweden    .. . . .     29 

United  Kingdom    58 

United  States 116 


Total    464 


7.     Time  Schedule 


This  Annex  shall  enter  into  force  on  the  date  of  signature  of  this  Agreement  and 
remain  in  force  for  an  initial  period  of  24  months  from  that  date.  It  may  be  extended  by 
agreement  of  the  Participants  in  the  Executive  Committee.  Extension  shall  apply  only  to 
Participants  who  agree  to  the  extension  or  notify  the  IEA  Secretariat  of  their  decision  to 
continue  to  participate. 


8.    Operating  Agent 

The  National  Swedish  Board  for  Technical  Development  (STU). 


9.    Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  shall  be  determined  by  the  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  in  conformity  with  this  Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Participants  in 
this  Annex  (referred  to  in  this  Annex  as  the  "Participants")  shall  have  the 
right  to  publish  all  information  provided  to  or  arising  from  this  Annex 
except  proprietary  information,  but  they  shall  not  publish  it  with  a  view  to 
profit,  except  as  agreed  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Participants  shall  take  all  necessary  measures 
in  accordance  with  this  Annex,  the  laws  of  their  respective  countries,  and 
international  law  to  protect  proprietary  information.  For  the  purposes  of 
this  Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a 
confidential  nature,  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example, 
computer  programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical 
composition  of  materials,  or  manufacturing  methods,  processes,  or 
treatments),  that  is  appropriately  marked,  provided  such  information: 

(1)  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 
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(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others 
without  obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participant 
without  obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task.  The  Participants  should  notify  the  Operating  Agent  of  all 
pre-existing  information,  and  information  developed  independently  of  the 
Task  known  to  them  which  is  relevant  to  the  Task  and  which  can  be  made 
available  to  the  Task  without  contractual  or  legal  limitations. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  information 
and  information  developed  independently  of  the  Annex,  which  is  needed  by 
the  Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and  which  is 
freely  at  the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of  which  is  not 
subject  to  any  contractual  and/or  legal  limitations: 

(1)  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make 
such  information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be 
agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the 
approval  of  the  Executive  Committee. 

(f)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports, 
handbooks,  or  other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other 
Participants  except  as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the 
Participant  which  supplies  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  known  to  the  Participant 
that  can  be  of  value  to  the  Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the 
Participant  shall  endeavour  to  make  the  information  available  to  the  Task 
under  reasonable  conditions,  in  which  event  the  Executive  Committee  may, 
acting  unanimously,  decide  to  acquire  such  information. 

(h)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  reports  of  all  work  performed  under  the  Task  and  the  results 
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thereof,  including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations  and  other 
documentation,  but  excluding  proprietary  information,  to  the  Executive 
Committee. 

(i)  Copyright.  The  Operating  Agent  may  take  appropriate  measures  necessary 
to  protect  copyrightable  materials  generated  under  this  Task.  Copyrights 
obtained  shall  be  the  property  of  the  Operating  Agent  for  the  benefit  of  the 
Participants,  provided,  however,  that  Participants  may  reproduce  and 
distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit,  except 
as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(j)  Authors.  Each  Participant  shall,  without  prejudice  to  any  rights  of  authors 
under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the  co-operation 
with  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each 
Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 


10.    Results 

The  result  of  this  Annex  shall  be  a  comprehensive  report  in  two  parts.  The  first 
will  contain  a  general,  internationally-accepted,  methodology  of  measuring  and  calculating 
energy  usage  in  the  pulp  and  paper  industry  at  the  process,  department  and  mill  level.  The 
second  part  of  the  report  will  consist  of  a  uniform,  internationally-accepted  method  of 
measuring  and  calculating  the  energy  content  of  particular  products;  clearly  understandable 
accounting  rules  for  employing  the  second  method  will  also  be  included. 


Participants  in  this  Task 

The  Contracting  Parties  which  arc  Participants  in  this  Task  arc  the  following: 

The  Government  of  Belgium, 

The  Japan  Paper  Association, 

Nijverheidsorganisatie  T.N.O.  (Netherlands), 

New  Zealand  Energy  Research  and  Development  Committee, 

The  Norwegian  Pulp  and  Paper  Research  Institute, 

Centro  de  Estudios  de  la  Energia  (Spain), 

The  National  Swedish  Board  for  Technical  Development  (STU), 

The  British  Paper  and  Board  Industry  Federation, 

The  Department  of  Energy  (United  States  of  America). 


TIAS  10525 


34  ust]  Multi— Energy— Feb.  18,  1981  2815 

ANNEX  III 

IMPROVING  ENERGY  CONSERVATION 
IN  MECHANICAL  DEFIBRATION,  BEATING  AND  WATER  REMOVAL 


1 .    Background 

The  three  most  energy-intensive  processes  in  the  pulp  and  paper  industry  are 
wood  defibration,  which  occurs  during  pulp-making;  beating;  and  water  removal. 

Among  the  various  processes  used  for  wood  defibration,  mechanical  defibration 
gives  the  highest  yield  of  pulp,  95  per  cent  or  more,  although  it  has  high  electricity 
requirements  (1,500-2,500  KWh/ton  of  pulp). 

The  largest  energy  use  in  stock  preparation,  the  first  step  in  papermaking,  occurs 
during  the  beating  process.  Fibres  are  first  mechanically  treated  in  order  to  meet  the 
requirements  of  the  final  product;  then  the  pulp  is  diluted  with  water  before  the  fibres  are 
transported  to  the  paper  machine.  During  water  removal,  the  pulp  fibres  are  formed  into  a 
paper  web  by  removing  the  water. 

The  remaining  water  in  the  sheet  is  then  removed  by  a  mechanical  pressing  step 
and,  finally,  by  the  application  of  heat  in  the  drying  step.  This  last  step  is  another  of  the  highly 
energy-intensive  processes  in  papermaking. 


2.    Objectives 


The  objectives  of  this  Task  are: 

-  To  investigate  energy-conserving  methods,  techniques  or  processes  to  reduce 
energy  consumption  during  the  mechanical  defibration,  beating,  and 
water- removal  processes  of  pulp  and  paper  manufacture; 

-  To  exchange  information  on  these  methods,  techniques  and  processes. 


3 .    Means 

The  Participants  in  this  Task  will  undertake  projects  related  to  the  areas 
described  in  paragraph  1  on  a  task-sharing  basis  and  provide  the  results  of  their  efforts  to  each 
other.    The  Subtasks  are  described  under  paragraph  4  below. 


4.    Work  Distribution  and  Responsibilities  of  Participants 

Subtask    1:  Investigating    the   feasibility    of  microbiological   pretreatment    of 
pulp  wood  to  soften  it  before  mechanical  treatment. 

Contribution  by  Sweden. 
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(a)  Objective.  The  objective  of  this  Subtask  is  to  assess  the  feasibility  and 
energy  savings  of  producing  mechanical-grade  pulp  by  means  of  biological 
pretreatment. 

(b)  Means.  The  scope  of  the  work  to  be  accomplished  at  the  laboratory  and 
pilot-plant  level  is  set  out  in  the  following  Steps: 

STEP  1:  Select  the  mutants  to  be  tested,  and  develop  hyper-productivity 
of  lignin-degrading  enzymes; 

STEP  2:    Select  the  types  of  wood  to  be  tested; 

STEP  3:  Conduct  laboratory  studies  of  the  impact  of  mutants  on  the  types 
of  wood  selected  in  terms  of: 

-  Morphological  changes  in  the  wood  structure; 

-  Changes  in  the  energy  consumption  of  subsequent  pulping  and 
refining  processes; 

-  Quality  of  the  resulting  pulp;  and 

-  Environmental  aspects  of  the  process. 

STEP  4:  Prepare  recommendations  about  the  next  Steps  required  (e.g., 
possible  pilot  plant)  and  distribute  them  to  the  Participants,  along 
with  a  report  on  laboratory  studies. 

(c)  Funding.  The  Swedish  Participant  will  bear  all  costs  it  incurs  in  carrying  out 
this  Subtask.  The  estimated  cost  is  approximately  1,000,000  Swedish 
Kroner  at  July,  1979  price  levels. 

Subtask  2:    Optimizing  the  wet-pressing  process 
Contribution  by  the  United  States. 

(a)  Objective.  The  objective  of  this  project  is  to  increase  the  efficiency  of  the 
wet-pressing  process  through  computer  simulation. 

(b)  Means.  The  scope  of  the  work  to  be  accomplished  through  laboratory  tests 
and  the  development  of  a  computer  model  that  will  later  be  used  at  the  mill 
level  is  set  out  in  the  following  six  Steps: 

STEP  1:  Perform  laboratory  tests  to  determine  the  effect  of  the 
compression  rate  on  the  compressibility  and  permeability  of 
pulps.  A  specially  designed  compression  tester  will  be  developed 
for  these  tests; 

STEP  2:  Formulate  a  wet-pressing  model  based  on  the  experimental 
information  developed  in  Step  1; 

STEP  3:    Develop  a  general  optimization  model  based  on  Step  2; 

STEP  4:  Run  pilot-plant  tests  to  extend  the  wet-pressing  model  developed 
in  Step  2  to  the  situation  in  which  the  operation  occurs  between 
felts  in  a  roll-type  pressing  operation; 
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STEP  5:    Perform  mill  tests  to  test  the  model  under  actual  mill  conditions; 

STEP  6:  Refine  the  optimization  model  developed  in  Step  3  to  incorporate 
the  pilot-  and  mill-test  data  and  demonstrate  the  applicability  of 
the  optimization  model  to  specific  mill  situations. 

(c)  Funding.  The  United  States  Participant  will  bear  all  costs  it  incurs  in 
carrying  out  this  Subtask.  The  estimated  cost  is  approximately  $1  million  at 
July,  1979  price  levels. 


Subtask  3:    Reducing  energy  consumption  during  the  refining  of  hardwoods 

Contribution  by  Norway. 

(a)    Means.    The  scope  of  the  work  to  be  accomplished  is  set  out  in  the  following 
three  Steps: 

STEP  1:  Investigate  the  effects  of  the  following  methods  of  pretreating 
wood  before  refining: 

(a)  Pressure  impregnation  versus  soaking; 

(b)  Sulphite  and  alkali  impregnation; 

(c)  Power  input  during  the  impregnation  stage  (shredding). 
This    Step    will    be    carried    out    with    selected    softwood    and 
hardwood  species; 

STEP  2:    Analyze  the  effectsof  the  following  refining  variables: 

(a)  Consistency; 

(b)  Temperature; 

(c)  Power  consumption; 

(d)  Use  of  alkali,  sulphite  and  bleaching  chemicals; 

(e)  Amount  of  chemicals  used. 

The  programme  will  be  run  with  selected  hardwood  and  softwood 
species  in  order  to  establish  a  relationship  between  refiner  results 
and  different  wood  parameters; 

STEP  3:  Determine  the  effects  of  different  post-treatments.  Of  particular 
concern  will  be  the  effect  of  ozone  and  peroxide  at  this  stage  and 
the  combination  of  two-stage  refining  with  an  intermediate 
chemical  treatment.  The  goal  is  to  determine  the  best  combina- 
tion of  chemical  and  mechanical  fibre  treatment  that  takes 
account  of  the  restrictions  imposed  by  paper  properties  and 
consumes  the  least  energy. 


(b)  Scale  of  Operation.  Most  of  the  work  will  be  done  in  a  pilot-plant  36" 
double-disk  refiner  at  high  or  normal  temperatures.  The  impregnation  may 
be  done  in  open  vessels  or  under  pressure,  and  the  combination  of 
impregnation  and  mechanical  treatment  can  also  be  done  in  an 
Impressafiner,  where  the  power  input  may  be  150  KWh/ton. 
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Certain  pulp  properties  will  be  evaluated  in  a  wet  state,  and  dry  properties 
will  be  evaluated  by  making  handsheets.  The  post-treatment  may  be  done 
in  a  pilot  ozone  reactor,  if  available,  or  in  the  pilot-plant  refiner,  where 
bleaching  chemicals  may  be  added. 

The  most  promising  samples  will  be  run  on  a  pilot-plant  paper  machine  to 
permit  a  complete  evaluation  of  printing  characteristics. 

(c)  Funding.  The  Norwegian  Participant  will  bear  all  costs  it  incurs  in  carrying 
out  this  Subtask.  The  estimated  cost  is  approximately  $300,000  at  July, 
1979  price  levels. 


Subtask  4:    Improving  water  removal  at  paper  machine  press  sections 

Contribution  by  Canada. 

(a)     Objective.    To  determine,  select  and  demonstrate  opportunities  to  reduce 
the  amount  of  energy  required  to  remove  water  during  paper  manufacture. 


(b)     Means. 
STEP  1: 


STEP  2: 


Review  of  information. 

Review  the  available  information  on  the  performance  of  the  press 
sections  of  Canadian  paper  machines  when  making  various  grades 
of  paper. 

Mill  visits. 

Visit  approximately  20  mills  to  make  measurements  and  to 
perform  experiments  on  the  paper  machine  press  sections.  Paper 
machines  with  cither  good  or  poor  press  performance  will  be 
studied  first  in  order  to  identify  the  most  important  reasons  for 
good  or  poor  press  operation. 

Information  will  be  obtained  during  these  visits  on  press 
components,  geometry  and  operating  conditions  so  as  to  include 
all  important  pressing  variables.  Data  will  include  machine  speed, 
press  geometry,  roll  types,  roll  crowns,  operating  press  loads, 
maximum  possible  press  loads,  felt  types,  furnish  properties, 
operating  temperatures,  vacuum  levels,  etc. 

Assessment  of  data. 

Assess  the  data  to  identify  the  most  promising  opportunities  and 
to  define  additional  information  required,  either  in  pilot  machine 
tests  or  by  supplementary  commercial  machine  measurements; 

Pilot  machine  and  laboratory  tests: 

Perform  experiments  to  reproduce  the  existing  behaviour  of 
specific  commercial  machines  and  to  demonstrate  the  effect  of 
proposed  modifications  on  water  removal,  paper  quality  and 
expected  energy  savings; 
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STEP  3:    Technology  transfer. 

Identify  suitable  opportunities  and,  on  selected  commercial  paper 
machines,  demonstrate  the  application  of  recommended 
technological  improvements. 

(c)  Funding.  The  Canadian  Participant  will  bear  all  costs  it  incurs  in  carrying 
out  this  Subtask.  The  estimated  cost  is  approximately  233,000  Canadian 
dollars  at  July,  1979  price  levels. 

5.    Special  Responsibilities  of  Operating  Agent 

The  Operating  Agent  shall  be  responsible  for  the  overall  administrative 
management  of  the  work  under  this  Annex  and  for  implementing  the  decisions  of  the 
Executive  Committee.    To  that  end  the  Operating  Agent  shall: 

-  Prepare  and  submit  for  approval  to  the  Executive  Committee  not  later  than  one 
month  from  adoption  of  the  Annex  a  detailed  Programme  of  Work; 

-  Report  to  the  Executive  Committee,  at  least  semi-annually,  on  the  results  and 
the  progress  of  the  work  performed. 


6.    Funding 

The  cost  for  the  work  to  be  carried  out  under  this  Annex  will  be  funded  by  the 
Participants  as  indicated  in  paragraph  4  above. 


7.    Time  Schedule 

This  Annex  shall  enter  into  force  on  the  date  of  signature  of  this  Agreement  and 
remain  in  force  for  an  initial  period  of  36  months  from  that  date.  It  may  be  extended  by 
agreement  of  the  Participants  in  the  Executive  Committee.  Extensions  shall  apply  only  to 
those  Participants  who  agree  to  the  extension  or  notify  the  IEA  Secretariat  of  their  decision  to 
continue  to  participate. 


8.  Operating  Agent 

United  States  Department  of  Energy. 

9.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  activities  conducted  under  this  Annex  shall  be  determined  by  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  in  conformity  with  this 
Agreement. 
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(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  the  patents  and  copyright  restrictions  of 
this  Annex  to  the  Participants  in  this  Annex  (referred  to  in  this  Annex  as  the 
"Participants")  shall  have  the  right  to  publish  all  information  provided  to  or 
arising  from  this  Annex  except  proprietary  information,  but  they  shall  not 
publish  it  with  a  view  to  profit,  except  as  agreed  by  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Participants  shall  take  all  necessary  measures 
in  accordance  with  this  Annex,  the  laws  of  their  respective  countries  and 
international  law  to  protect  proprietary  information.  For  the  purposes  of 
this  Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a 
confidential  nature  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example, 
computer  programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical 
composition  of  materials,  or  manufacturing  methods,  processes,  or 
treatments)  which  is  appropriately  marked,  provided  such  information: 

(1)  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others 
without  obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in   the  possession  of  the  recipient   Participant 
without  obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information.  The  Operating  Agent  should 
encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to  make 
available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or  otherwise 
freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the  Task. 
The  Participants  should  notify  the  Operating  Agent  of  all  pre-existing 
information,  and  information  developed  independently  of  the  Task  known 
to  them  which  is  relevant  to  the  Task  and  which  can  be  made  available  to  the 
Task  without  contractual  or  legal  limitations. 

(e)  Reports  on  Programme  Work.  Reports  containing  arising  information  and 
pre-existing  information  necessary  for  and  used  in  each  Subtask,  including 
proprietary  information,  shall  be  provided  to  each  Participant  by  the 
Participant  performing  the  Subtask.  It  shall  be  the  responsibility  of  each 
Participant  to  identify  information  which  qualifies  as  proprietary 
information  under  this  Annex  and  ensure  that  it  is  appropriately  marked. 
The  Operating  Agent  shall  provide  summary  reports  of  work  performed 
under  this  Annex  and  results  thereof  (arising  information),  excluding 
proprietary  information,  to  the  Executive  Committee. 

if)  Licensing  of  Proprietary  Information.  Each  Participant  agrees  to  license  all 
pre-existing  proprietary  information  necessary  for  and  used  in  its  work  in 
the  Task  and  which  it  owns  or  controls  and  arising  proprietary  information 
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to  the  other  Participants,  their  governments,  and  the  nationals  of  their 
respective  countries  designated  by  them  on  reasonable  terms  and  conditions 
for  use  in  all  other  countries. 

(g)  Arising  Inventions.  Inventions  made  or  conceived  in  the  course  of  or  under 
the  Task  (arising  inventions)  shall  be  owned  in  all  countries  by  the  inventing 
Participant.  Information  regarding  inventions  on  which  patent  protection  is 
to  be  obtained  by  the  Participant  shall  not  be  published  or  publicly  disclosed 
by  the  other  Participants  until  a  patent  application  has  been  filed,  provided, 
however,  that  this  restriction  on  publication  or  disclosure  shall  not  extend 
beyond  six  months  from  the  date  of  receipt  of  such  information.  It  shall  be 
the  responsibility  of  the  inventing  Participant  to  appropriately  mark  reports 
which  disclose  inventions  that  have  not  been  appropriately  protected  by  the 
filing  of  a  patent  application. 

(h)  Licensing  of  Inventions.  Each  Participant  agrees  to  license  all  arising 
inventions  and  all  pre-existing  inventions  necessary  for  and  used  in  the  Task 
to  the  other  Participants,  their  governments  and  the  nationals  of  their 
respective  countries  designated  by  them  on  reasonable  terms  and  conditions 
for  use  in  all  countries. 

(i)  Copyright.  The  Operating  Agent  or  each  Participant  for  its  own  Subtask 
results  may  take  appropriate  measures  necessary  to  protect  copyrightable 
material  generated  under  the  Task.  Copyrights  obtained  shall  be  the 
property  of  that  Participant  or  the  Operating  Agent  for  the  benefit  of  the 
Participants,  provided,  however,  that  Participants  may  reproduce  and 
distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit. 

(j)  Inventors  and  Authors.  Each  Participant  shall,  without  prejudice  to  any 
rights  of  inventors  or  authors  under  its  national  laws,  take  all  necessary  steps 
to  provide  the  co-operation  from  its  authors  and  inventors  required  to  carry 
out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each  Participant  will  assume  the 
responsibility  to  pay  awards  or  compensation  required  to  be  paid  to  its 
employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

(k)  Determination  of  "National".  The  Participants  may  establish  guidelines  to 
determine  what  constitutes  a  "national"  of  a  Participant. 


10.    Results 

Participants  responsible  for  the  contributions  as  specified  in  paragraph  4  above 
shall  prepare  and  circulate  to  all  Participants  comprehensive  reports  for  each  of  the  projects. 
They  shall  outline  the  results  in  terms  of  energy  conservation  for  each  process  surveyed. 
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1 1 .     Participants 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 

The  Pulp  and  Paper  Research  Institute  of  Canada, 

The  Norwegian  Pulp  and  Paper  Research  Institute, 

The  National  Swedish  Board  for  Technical  Development  (STU), 

The  Department  of  Energy  (United  States  of  America). 
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The  Legal  Advisor  of  the  International  Energy 
Agency  hereby  certifies  that  the  present  copy 
conforms  to  the  original  text  deposited  with  the 
Executive  Director  of  the  International  Energy 
Agency  (as  amended  to  the  date  hereof,  by 
agreement  of  the  Contracting  Parties). 


Paris,   JZQ?7^  7^^t^y  /9 ¥-2- 


The  Legal  Advisor: 


rttfypm 


d  F.  Scott 
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signed  at  Washington  and  Buenos  Aires  August  24,  Septem- 
ber 16  and  October  12,  1982; 

Entered  into  force  November  1,  1982. 
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The  postal  administrations  of  Argentina  and  the  United  States 
of  America,  desiring  to  initiate  on  an  experimental  basis  and 
in  accordance  with  Article  6  of  the  Universal  Postal  Convention L1] 
a  service  for  the  exchange  of  messages  transmitted  by 
electronic  means,  have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  1 
PURPOSE  OF  THE  UNDERSTANDING 
A  postal  service  for  the  electronic  transmission  of  messages, 
known  as  INTELPOST,  will  be  provided  on  an  experimental  basis 
between  the  postal  administrations  of  Argentina  and  of  the 
United  States  of  America  through  their  designated  facilities, 
in  order  to  assess  its  long  term  feasibility  and  market 
potential. 


1  TIAS  9972;  32  UST  4587. 
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ARTICLE  2 
DEFINITION  OF  TERMS 
As  used  herein  the  following  terms  have  the  indicated  meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to  one 
of  the  postal  administrations  agreeing  to  this  Memorandum 
of  Understanding. 

2.  Articles  and  paragraphs  -  articles  and  paragraphs  of  this 
Memorandum  of  Understanding. 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention  adopted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  and  as  adopted  by 
the  administrations  agreeing  to  this  Memorandum  of 
Understanding. 

4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted 
by  the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union. 
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5.  INTELPOST  service  (as  established  by  this  Memorandum  of 
Understanding)  -  a  postal  service  which  utilizes  a  digital 
network  to  transmit  by  electronic  means  messages  and 
documents  submitted  by  customers  of  either  administration 
for  postal  delivery  to  an  addressee  in  the  other  postal 
service. 

6.  INTELPOST  Item  -  an  item  sent  in  the  INTELPOST  service 
whether  in  physical  or  abstract  form. 

7.  References  to  the  regulations  of  either  administration  or 
to  its  internal  legislation  are  to  the  legislation  or 
general  regulations  governing  the  matter  in  question  which 
are  applicable  regardless  of  the  administration  of  origin. 
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ARTICLE  3 
DESCRIPTION  OF  THE  SERVICE 

1.  Each  postal  administration  offers  its  customers  a  basic 
INTELPOST  service.   This  service  consists  of  the  elec- 
tronic transmission  of  messages  or  documents  (whether  in 
physical  or  abstract  form)  and  their  physical  delivery  by 
the  administration  of  destination  either  across  the  counter 
at  an  INTELPOST  Service  Center  or  in  accordance  with  such 
procedures  for  the  delivery  of  international  or  domestic 
letter  post  items  as  may  be  established  by  the  administra- 
tion of  destination. 

2.  Initially,  the  administrations  agree  to  offer  only  the 
basic  INTELPOST  service,  but  they  may  subsequently  agree  by 
an  exchange  of  correspondence  to  provide  optional  services. 
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ARTICLE  4 
CHARGES  TO  BE  COLLECTED  PROM  THE  SENDER 

1.  Each  administration  establishes  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

2.  All  charges  thus  established  are  fully  pre-paid  by  the 
sender. 

3.  INTELPOST  items  sent  by  postal  administrations  in  relation 
to  INTELPOST  matters  are  exempt  from  all  charges. 

ARTICLE  5 
COMPENSATION  FOR  IMBALANCES 
During  the  period  of  the  field  trial  no  payments  are  made  for 
any  imbalance  in  the  basic  service.   Any  agreement  to  provide 
optional  services  may  include  provisions  either  for  imbalance 
payments  or  reimbursement  for  optional  service. 
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ARTICLE  6 
CONDITIONS  OF  ACCEPTANCE 

1.  Except  as  provided  for  in  paragraph  2  of  this  article,  in 
order  to  be  accepted  in  the  INTELPOST  service  an  item  must: 

a)  be  of  sufficient  quality  to  ensure  satisfactory  trans- 
mission; and, 

b)  be  accompanied  by  the  transmittal  instruction  sheet 
referred  to  in  Article  7. 

2.  If  an  item  is  tendered  for  transmission  and  the  sender  is 
advised  that  it  is  not  likely  to  reproduce  satisfactorily, 
it  will  nevertheless  be  sent: 

a)  if  the  sender  so  wishes  and  the  other  conditions  of 
acceptance  are  met;  and 

b)  provided  the  sender  acknowledges  that  he  has  been 
informed  that  reproduction  may  be  unsatisfactory  and 
that  he  will  refrain  from  making  any  claim  in  that 
regard  against  either  administration. 
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ARTICLE  7 
TRANSMITTAL  INSTRUCTION  SHEET 

1.  A  transmittal  instruction  sheet  in  the  form  of  the  specimen 
annexed  to  this  Memorandum  of  Understanding  as  Attachment  it1] 
must  be  completed  for  each  item  sent  in  the  INTELPOST 
service. 

2.  It  must  bear  the  name  and  complete  address  of  the  sender  and 
of  the  addressee  (including  postal  code).   If  optional  ser- 
vices are  agreed  upon,  the  transmittal  sheet  must  also  show 
which  such  services  are  requested  by  the  sender. 

ARTICLE  8 
PROHIBITIONS 
The  provisions  of  the  Universal  Postal  Convention  governing 
prohibitions  are  applicable  to  the  contents  of  items  submitted 
for  transmission  in  the  INTELPOST  service. 


1See  p.  2860. 
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ARTICLE  9 
TREATMENT  OF  ITEMS  WRONGLY  ACCEPTED 

1.  When  an  item  containing  a  message  or  illustration  prohibited 
under  Article  8  has  been  transmitted  in  the  INTELPOST 
service,  the  prohibited  message  or  illustration  is  dealt 
with  according  to  the  domestic  legislation  of  the  receiving 
administration. 

2.  When  such  an  item  is  neither  delivered  to  the  addressee 
nor  returned  to  origin,  the  administration  of  origin  is 
informed  of  how  the  item  has  been  dealt  with,  and  of  the 
restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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ARTICLE  10 
UNDELIVERABLE  ITEMS 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  is  returned  to  the  INTELPOST 
Service  Center  designated  by  the  Administration  of  destina- 
tion which  ensures  that  the  item  is  disposed  of  in 
accordance  with  its  regulations  concerning  mail  that  can 
neither  be  forwarded  to  the  addressee  nor  returned  to  the 
sender. 

2.  Each  postal  administration  submits  to  the  other  as  necessary 
a  daily  report  transmitted  by  INTELPOST  listing  those  items 
received  which  could  not  be  delivered.   Each  undeliverable 
item  is  identified  in  the  report  by  its  INTELPOST  identi- 
fication number  including  date  and  time  of  origin. 
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ARTICLE  11 
INQUIRIES 

1.  Each  administration  answers  in  the  shortest  possible  time, 
not  to  exceed  7  days,  inquiries  relating  to  any  INTELPOST 
item  sent  by  the  other  administration. 

2.  Inquiries  are  accepted  only  within  a  period  of  7  days  from 
date  the  item  was  sent. 

ARTICLE  12 
LIABILITY  OP  ADMINISTRATIONS 
Each  administration  decides  its  own  compensation  policy  in  the 
case  of  loss,  damage,  theft  or  delay.   Payment  of  compensation, - 
if  any,  is  to  be  the  sole  responsibility  of  the  administration 
of  origin.   Neither  administration  may  claim  indemnification 
from  the  other  administration. 
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ARTICLE  13 
TEMPORARY  SUSPENSION  AND  RESUMPTION  OF  THE  SERVICE 
Whenever  serious  operational  difficulties  arise  in  either  admin- 
istration which  in  its  opinion  preclude  the  uninterrupted  opera- 
tion of  the  service,  operations  may  be  temporarily  suspended 
provided  that: 

a)  upon  suspension  of  the  service  the  suspending  administra- 
tion notifies  the  other  as  soon  as  possible; 

b)  every  effort  is  made  to  minimize  the  duration  of  the 
suspension; 

c)  upon  resumption  of  the  service,  the  resuming  administra- 
tion notifies  the  other  as  soon  as  possible;  and 

d)  specifically,  the  INTELPOST  center  of  the  resuming 
administration  notifies  the  receiving  INTELPOST  center. 
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ARTICLE  14 
IMPLEMENTATION  OF  THE  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
In  order  to  give  effect  to  this  Memorandum  of  Understanding, 
Details  of  Implementation  are  drawn  up  and  annexed  hereto.   In 
addition,  each  administration  may  adopt  implementing  rules  and 
regulations  for  its  internal  operation  of  the  service  not 
inconsistent  with  this  Memorandum  of  Understanding  or  its 
Details  of  Implementation. 

ARTICLE  15 
APPLICATION  OF  THE  CONVENTION 
The  Universal  Postal  Convention  or  its  Detailed  Regulations 
apply*  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  covered  by  this  Memorandum  of  Understanding  or  its 
Details  of  Implementation. 
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ARTICLE  16 


AMENDMENT 


The  Memorandum  of  Understanding  and  its  Details  of  Implementa- 
tion may  be  modified  by  mutual  agreement  on  the  basis  of  an 
exchange  of  letters,  to  which  the  text  of  the  modified  articles 
is  annexed. 

ARTICLE  17 
EFFECTIVE  DATE  AND  DURATION  OF 
THE  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

1.  This  Memorandum  of  Understanding  takes  effect  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations. L  J 

2.  It  expires  at  the  end  of  the  experimental  period,  but  service 
will  be  maintained  pending  possible  acceptance  of  the  perma- 
nent operation  of  this  service.* 


1  Nov.  1,  1982. 
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■  

Done  in  duplicate  and   signed  at     Buenos  Aires 
on  the     I*  day  of     setienbre  f    1982, 

and   at  Washington,    D.C.    on  the       £</-«f.      day 
of  CUufU+A*  ,    1982. 


FOR  THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OP  ARGENTINA 


IZOTC  *  /  ' 


Gal.  C1M.0S  NOROTJm) 

ADMINISTRADOR  GENE*»l 

FOR   THE    POSTAL   ADMINISTRATION   OF    THE    UNITED    STATES   OF    AMERICA: 


-^    Postm^&ter /Gene  tarl 


W.  F.  Bolger. 
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DETAILS  OP  IMPLEMENTATION 

OF  THE  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN 

THE  POSTAL  ADMINISTRATIONS 

OF  ARGENTINA  AND 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

CONCERNING  THE 

OPERATION  OF  THE  INTELPOST  FIELD  TRIAL 
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The  following  Details  of  Implementation  of  the  Memorandum  of 
Understanding  between  the  Postal  Administrations  of  Argentina 
and  the  United  States  of  America  concerning  the  operation  of 
the  INTELPOST  Field  Trial  have  been  drawn  up  in  accordance  with 
article  14  of  that  Memorandum. 

ARTICLE  101 
INTELPOST  SERVICE  CENTER 
The  electronic  exchange  of  INTELPOST  items  is  carried  out  by 
the  agreed  designated  INTELPOST  Service  Centers  in  Argentina 
and  the  United  States  of  America. 
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ARTICLE  102 
INFORMATION  TO  BE  SUPPLIED  BY  THE  ADMINISTRATIONS 
1.   Each  administration  notifies  the  other  of: 

a)  public  business  hours  and  the  hours  (local  time)  of 
staffed  operation  of  its  INTELPOST  Service  Center; 

b)  the  cities  and  areas  in  its  service  in  which  INTELPOST 
items  are  delivered,  subdivided  according  to  whether 
the  INTELPOST  service  delivery  standard  is  the  day  of 
acceptance,  the  next  business  day,  or  the  second  busi- 
ness day; 

c)  the  latest  time  (GMT)  for  the  acceptance  of  an  item 
requiring  a  particular  day  of  delivery 

d)  the  necessary  information  concerning  the  prohibitions 
or  restrictions  governing  the  entry  of  INTELPOST  items 
in  its  service  and  other  areas  for  which  it  has  INTEL- 
POST  responsibility; 
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e)  all  charges  established  under  the  INTELPOST  Memorandum 
of  Understanding;  and 

f)  the  forms,  labels  and  other  documentation  which  it 
requires  in  its  service. 

2.   Any  change  of  the  information  listed  in  paragraph  1  above 
is  communicated  immediately  in  writing  to  the  other  admin- 
istration. 

ARTICLE  103 
COMPLETION  OF  TRANSMITTAL  INSTRUCTION  SHEETS 
1.   Each  administration  insures  that  each  transmittal  instruc- 
tion sheet  as  completed  by  the  sender  shows,  in  Roman 
letters  and  Arabic  figures,  the  name  and  complete  address 
of  the  sender  and  of  the  addressee. 
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2.   The  transmittal  instruction  sheet  accompanying  an  INTELPOST 
item  accepted  for  transmission  at  the  risk  of  the  sender  in 
accordance  with  Article  6,  paragraph  2  of  the  Memorandum  of 
Understanding,  must  bear  a  suitable  endorsement  to  this 
effect. 

ARTICLE  104 
NOTIFICATION  OF  IRREGULARITIES 
Each  postal  administration  immediately  notifies  the  other  admin- 
istration by  INTELPOST,  telex,  or  telephone  of  irregularities 
in  the  receipt  of  items  or  in  the  operation  of  the  transmission 
equipment  or  circuitry. 
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ARTICLE  105 
SETTLEMENT  OF  ACCOUNTS 
At  the  end  of  the  INTELPOST  field  trial,  the  participating 
administrations  may  bill  each  other  in  their  own  currencies  for 
any  special  services  that  have  been  agreed  upon  and  provided. 

ARTICLE  106 
EFFECTIVE  DATE  AND  DURATION  OF  THE 
DETAILS  OF  IMPLEMENTATION 
These  Details  of  Implementation  take  effect  on  the  same  date  as 
the  INTELPOST  Memorandum  of  Understanding  to  which  they  refer 
and  have  the  same  duration  as  that  Memorandum  of  Understanding. 
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ARGENTINA 
MINISTERIO  OE  ECONOMIA 

EMPRESA  NACIONAL  DE 
CORREOS  Y  TELEGRAFOS 


ACUERDO  ENTRE  LAS  ADMINISTRACIONES  POSTALES 

DE  LA  REPUBLICA  ARGENTINA 

Y  DE  LOS  ESTADOS  UN I  DOS  DE  AMERICA 

RELATIVO  A  LA  OPERACION  DEL  INTELPOST 

SOBRE  UNA  BASE  EXPERIMENTAL 
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Las  Administraciones  postales  de  la  Republica  Argentina  y  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  deseando  iniciar  sobre  una  base  experimental y  de 
acuerdo  con  el  Articulo  6  del  Convenio  Postal  Universal  un  servicio  para  el 
intercambio  de  mensajes  transmitidos  por  medios  electr6nicos,  han  acordado 
lo  siguiente: 

ARTICULO  1  -  PR0P0SIT0  DEL  ACUERDO. 

Un  servicio  postal  para  la  transmisi6n  electr6nica  de  mensajes,  co_ 
nocido  como  INTELPOST,  ser6  provisto  sobre  una  base  experimental  entre   las  . 
Administraciones  postales  de  Argentina  y  Estados  Unidos  de  America  a  troves 
de  sus  medios  afectados,  para  medir  su  posibilidad  de  alcance  y  potencialde 
mercado. 

ARTICULO  2  -  DEFINICION  DE  TERMINOS. 

Los  siguientes  terminos  usados  aqul  tienen  los  significados  indica 
dos  : 

1.  Administraci6n  -  una  forma  abreviada  usada  para  referirse  a  una  de  las 
Administraciones  postales  signatories  de  este  Acuerdo. 

2.  Artlculos  y  pfirrafos  -  artlculos  y  p6rrafos  de  este  Acuerdo. 

3.  Convenio  -  el  Convenio  Postal  Universal  adoptado  por  el  Congreso  de  la  U_ 
ni6n  Postal  Universal  y  a  su  vez  adoptado  por  las  Administraciones  signa_ 
tarias  de  este  Acuerdo. 

4.  Reglamento  de  Ejecuci6n  del  Convenio  -  el  Reglamento  de  Ejecuci6n  del  Con_ 
venio  Postal  Universal  establecido  por  el  Congreso  de  la  Uni6n  Postal  U- 
niversal. 

5.  Servicio  INTELPOST  (como  se  establece  por  este  Acuerdo)  -  un  servicio  pos 
tal  que  utilize  una  red  digital  para  transmitir  por  medios  electr6nicos 
mensajes  y  documentos  presentados  por  los  clientes  de  cualquiera  de   las 
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Administraciones  para  entrega  postal  a  un  destinatario  en  el  otro  servi- 
cio  postal. 

6.  Envlo  INTELPOST  -  un  envlb  expedido  en  el  servicio  INTELPOST  tanto  en  for_ 
ma  flsica  o  abstracta. 

7.  Las  referencios  a  los  reglamentos  de  cada  Administraci6n  o  a  su  legisla- 
ci6n  interna,  serdn  los  reglamentos  generales  o  legislaci6n  que  gobierne 
el  asunto  en  cuesti6n  que  son  aplicables  independientemente  de  la  Admi- 
nistraci6n  de  origen. 

ARTICULO  3  -  DESCRIPCION  DEL  SERVICIO. 

1.  Cada  Administraci6n  postal  ofrece  a  sus  clientes  un  servicio  b6sico  de 
INTELPOST.  Este  servicio  consiste  en  la  transmisi6n  electr6nica  de  mensa 
jes  o  documentos  (tanto  en  forma  flsica  como  abstracta)  y  su  entrega  fl- 
sica por  la  Administraci6n  de  destino,  tanto  a  troves  de  las  ventanillas 
en  un  Centro  de  Servicio  INTELPOST  o  de  acuerdo  con  los  procedimientos 
de  entrega  de  los  envlos  de  correspondencia  internos  .o  internacionales 
que  puedan  establecerse  en  la  Administraci6n  de  destino. 

2.  Inicialmente  las  Administraciones  acuerdan  ofrecer  solamente  el  servicio 
b6sico  INTELPOST,  pero  pueden  posteriormente  acordar,  mediante  un  inter- 
cambio  de  notas,  proveer  servicios  adicionales. 

ARTICULO  4  -  TASAS  A  PERCIBIR  DEL  REMITENTE. 

1.  Cada  Administraci6n  establece  las  tasas  que  percibir6  a   sus   remitentes 
por  expedir  envlos  en  el  servicio. 

2.  Todas  las  tasas  asl  establecidas  son  previamente  pagadas  por  completo 
por  el  remitente. 

3.  Los  envlos  INTELPOST  expedidos  por  las  Administraciones  postales  en  rel£ 
ci6n  a  los  asuntos  del  INTELPOST,  est6n  exentas  del  pago  de  todas  las  ta_ 
sas. 
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ARTICULO  5  -  COMPENSACION  POR  DESEQUILIBRIO. 

Durante  el  perlodo  de  ensayo  no  se  hacen  pagos  por  cualquier  dese 
qoilibrio  en  el  tr6fico  del  servicio  b6sico. 

Todo  acuerdo  para  proveer  servicios  adicionales  puede  incluir  cl6u_ 
sulas,  ya  sea  para  pagos  por  desnivel  o  reembolsos  por  servicios  adiciona- 
les. 

ARTICULO  6  -  CONOICIONES  DE  ADMISION. 

1 .  Con  excepci6n  a  lo  previsto  en  el  p6rrafo  2  de  este  artlculo,  para  acep- 
tarse  en  el  servicio  INTELPOST  un  envlo,  debet 

a)  ser  de  calidad  suficiente  para  asegurar  una  tronsmisi6n  satisfoctoria, 

b)  estar  acompanado  por  la  hoja  de  transmisi6n  de  instrucciones  a  la  que 
se  refiere  el  articulo  7. 

2.  Si  un  envlo  es  ofrecido  para  transmisi6n  y  se  le  informa  al  remitente 
que  no  es  posible  reproducirlo  satisfactoriamente,  ser6  de  todas  mane r a 
enviado: 

a)  si  el  remitente  asl  lo  desea  y  se  satisfacen  las  otras  condiciones  de 
admisi6n, 

b)  siempre  que  el  remitente  reconozca  que  ha  sido  informado  de  que  la  re 
producci6n  puede  no  ser  satisfoctoria  y  de  que  se  abstendr6  de  hacer 
cualquier  reclamo  al  respecto  en  contra  de  cualquiera  de  las  Adminis- 
traciones. 

ARTICULO  7  -  HOJA  DE  TRANSMISION  DE  INSTRUCCIONES. 

1.  Una  hoja  de  transmisi6n  de  instrucciones,  segun  el  modelo  adjunto  a  este 
Acuerdo  como  Anexo  1,  debe  completarse  para  coda  envlo  expedido  en  el 
servicio  INTELPOST. 
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2.  Debxs  tener  el  n ombre  y<  dirocci6n  completa  del  remitente  y  del  destinata- 
rio (incluyendo  c6dlgo  postal).  Si  se  acuerda  un  servicio  adicional,  la 
hoja  de  transmisi6n  debe  tambien  indlcar  el  tipo  de  servicio  solicitado 
por  el  remitente. 

ARTICULO  8  -  PROHIBICIONES. 

Las  previsiones  del  Convenio  Postal  Universal  que  regulan  las  prp_ 
hibiciones,  son  de  aplicaci6n  a  los  contenidos  de  los  envlos  presentados  pa 
ra  la  transmisi6n  en  el  servicio  INTELPOST. 

ARTICULO  9  -  TRATAMIENTO  DE  ENVIOS  ACEPTADOS  POR  ERROR. 

1.  Cuando  un  envlo,  conteniendo  un  mensaje  o  ilustracion  prohibida  en  el  ar 
tlculo  8,  ha  sido  aceptado  por  error  y  transmitido  en  el  servicio  INTEL- 
POST,  el  mensaje  o  ilustraci6n  prohibida  se  tratar6  de  acuerdo  a  la  le- 
gislaci6n  interna  de  la  Administraci6n  de  destino. 

2.  Cuando  un  envlo  aceptado  por  error  no  es  entregado  al  destinatario  ni  de 
vuelto  a  su  origen,  se  informa  a  la  Administraci6n  de  origen  como  ha  si- 
do  tratado  el  envlo,  y  de  la  rest rice i6n  o  prohibici6n  que  requiri6  tal 
tratamiento. 

ARTICULO  10  -  ENVIOS  NO  DISTRIBUIBLES. 

1.  Si  despuesde  unesfuerzo  razonable  la  entrega  de  un  envlo  resultara  infruc 
tuosa,  se  devuelve  el  envlo  al  Centro  de  Servicio   INTELPOST  designado 
por  la  Administraci6n  de  destino  que  asegura  que  el  envlo   sea   tratado 
de  acuerdo  con  sus  reglamentos  relativos  a  los  envlos  de  correspondencia 
que  no  pueden  ser  entregados  al  destinatario  o  devueltos  al  remitente. 

2.  Cada  Administraci6n  postal  somete  a  la  otra,  cuando  sea  necesario,  un  in_ 
forme  diario  transmitido  por  INTELPOST  con  la  lista  de  esos  envlos  reci- 
bidos  que  no  pueden  ser  entregados.  Cada  envlo  no  distribuible  es  senala_ 
do  en  el  informe  con  su  ntimero  identif icatorio  de  INTELPOST,  incluyendo 
fecha  y  hora  de  origen. 


TIAS  10526 


2854  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

ARTICULO  11  -  CONSULTAS. 

1.  Coda  Administraci6n  contesta  en  el  menor  tiempo  posible,  sin  exceder  7 
dlas,  consultas  relativas  a  cualquier  envio  INTELPOST  expedido  por  la  o- 
tra  Administraci6n. 

2.  Se  aceptan  consultas  solamente  dentro  de  un  perlodo  de  7  dlas  a  parti r de 
la  fecha  que  fue  remitido  el  envlo. 

ARTICULO  12  -  RESPONSABILIDAD  DE  LAS  ADMINISTRACIONES. 

Cada  AdministPaci6n  decide  su  propia  politico  de  compensaci6n  en 
caso  de  perdida,  dano,  expoliaci6n  o  demora.  El  pago  de  compensaci6n,  si  hu_ 
biere,  debe  sen  solo  responsabilidqd  de  la  Administraci6n  de  origen.  Ningu_ 
na  Administraci6n  puede  reclamar  indemnizaci6n  de  la  otra  Administracifin. 

ARTICULO  13  -  SUSPENSION  TEMPORARIA  Y  REANUDACION  DEL  SERVICIO. 

Cuando  surjan  serias  dificultades  operacionales  en  cualquiera  de 
las  Administraciones  que  en  su  opini6n  impide  la  operaci6n  ininterrumpida 
del  servicio,  las  operaciones  pueden  ser  suspendidas  temporariamente  del  ser_ 
vicio  siempre  que: 

a)  en  la  suspensi6n  del  servicio  la  Administraci6n  que  suspende  el  servicio 
notifica  a  la  otra  tan  pronto  como  sea  posible, 

b)  se  haga  el  mayor  esfuerzo  para  minimizar  la  duraci6n  de  la  suspensi6n. 

c)  en  la  reanudaci6n  del  servicio,  la  Administraci6n  que  lo  reanuda  notifi- 
ca a  la  otra  tan  pronto  como  sea  posible,  y 

d)  especlf icamente,  el  centro  de  INTELPOST  de  la  Administraci6n  que  lo  rea- 
nuda notifica  al  centro  receptor  de  INTELPOST. 

ARTICULO  14  -  IMPLEMENT AC ION  DEL  ACUERDO. 

Para  darle  vigencia  a  este  Acuerdo,  se  redactan  y  anexan  los  Deta 
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lies  de  Implementaci6n.  Adem6s  cada  Administraci6n  poede  adoptar  nomas  de 
implementaci6n  y  roglomentos  de  su  operaci6n  interna  del  serviclo  no  incom- 
patibles  con  este  Acuerdo  o  sus  Detalles  de  Implementaci6n. 

ARTICULO  15  -  APLICACION  DEL  CONVENIO. 

El  Convenio  Postal  Universal  o  su  Reg 1 amen to  de  Ejecuci6n  se  apli_ 
can,  donde  corresponda,  por  analogla,  en  todos  los  casos  no  expresamente  pre 
vistos  por  este  Acuerdo  o  sus  Detalles  de  Implementaci6n. 

ARTICULO  16  -  REFORMA  0  ENMIENDA. 

El  Acuerdo  y  sus  Detalles  de  Implementaci6n  pueden  modif icarse  por 
acuerdo  mutuo  sobre  la  base  de  un  intercambio  de  notas,  a  las  que  se  anexan 
el  texto  de  los  artlculos  modif icados. 

ARTICULO  17  -  FECHA  EFECTIVA  Y  DURACION  DEL  ACUERDO. 

1 .  Este  Acuerdo  tiene  vigencia  en  la  fecha  mutuamente  acordada  por  las  Admi_ 
nistraciones. 

2.  Expire  al  termino  del  perlodo  experimental  pudiendo  continuar  despues  en 
vigencia  con  el  acuerdo  inmediato  de  ambas  Administraciones,  manteniendo 
su  operaci6n  mientras  este  pendiente  la  posible  aceptaci6n  de  este  servi_ 
cio  en  forma  permanente. 
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Confeccionado  por  duplicado  y  f inrado 
•n  Buenos  Aires,  «1  dla  16   d«  sstiambrs  de  1982,  y 
•n  Washington, D.C.,  el  dla  Z2.     dm   ocim^er        d«  1982, 


POR  LA  ADMINISTRACION  POSTAL  ARGENTINA, 


*l.  vr/s  r>r>??B 


POR  LA  ADMINISTRACION  POSTAL  DE  LOS  ESTADOS  UN I DOS  DE  AMERICA; 


^'"- 
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DETALLES  DE  IMPLEMENTACION 

ACUERDO  ENTRE  LAS  ADMINISTRACIONES  POSTALES 

DE  LA  REPUBLICA  ARGENTINA 

Y   DE  LOS  ESTADOS  UN I DOS  DE  AMERICA 

RELATIVO  A  LA  OPERACION  DEL  INTELPOST 

SOBRE  UNA  BASE  EXPERIMENTAL 
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Los  siguientes  Detalles  de  Implementaci6n  del  Acuerdo  entre  las 
Administraciones  postales  de  Argentina y  de  los  Estados  Unidos  de  America  re 
lativo  a  la  operaci6n  del  INTELPOST  sobre  una  base  experimental,  han  sido  re_ 
dactados  conforme  al  articulo  14  de  este  Acuerdo. 

ARTICULO  101  -  CENTRO  DE  SERVICIO  INTELPOST. 

El  intercambio  de  envlos  INTELPOST  se  efectOa  por  los  Centros  de 
servicio  INTELPOST  designados  en  la  Argentina  y  en  los  Estados  Unidos  de  A- 
merica. 

ARTICULO  102  -  INFORMES  A  SUMINISTRAR  POR  LAS  ADMINISTRACIONES. 

1.  Cada  Administraci6n  notifica  a  la  otra: 

a)  las  horas  comerciales  pubiicas  y  las  horas  (hora  local)  de  operacion 
con  personal  de  su  centro  de  servicio  INTELPOST; 

b)  las  ciudades  y  6reas  de  su  servicio  en  las  cuales  se  entregan  los  en- 
vlos INTELPOST,  subdivides  seg6n  si  el  servicio  normal  de  entrega  IN- 
TELPOST es  en  el  dla  de  admisi6n,  el  dla  comercial  siguiente  o  el  se- 
gundo  dla  comercial; 

c)  la  Oltima  hora  (GMT)  para  la  aceptaci6n  de  un  envlo  que  requiera  un 
particular  dla  de  entrega; 

d)  la  informaci6n  necesaria  relativa  a  prohibiciones  o  restricciones  que 
regulen  el  ingreso  de  los  envlos  INTELPOST  en  este  servicio  y  otras 
6reas  que  tenga  responsabilidad  INTELPOST; 

e)  todas  las  tasas  establecidas  segun  el  Acuerdo  INTELPOST;  y 

f)  los  formularios,  etiquetas  y  otra  documentaci6n  requeridas  en  el  ser- 
vicio. 

2.  Cualquier  cambio  de  la  informaci6n  suministrada  en  el  parrafo  1.  anterior 
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debe  ser  comunicada  inmediatamente  por  escrito  a  la  otra  Administraci6n. 
ARTICULO  103  -  DILIGENCIAMIENTO  DE  LA  HOJA  DE  TRANSMISION  DE  INSTRUCCIONES. 

1.  Cada  Administraci6n  asegura  que  coda  hoja  de  trsnamisi6n  de  instruccio- 
nes  llenada  por  el  remitente,  ostente  en  caracteres  latinos  y  cifras  ar6^ 
bigas,  el  nombre  y  direcci6n  completa  del  remitente  y  del  destinatario. 

2.  La  hoja  de  transmisi6n  de  instrucciones  que  acompana  un  envlo   INTELPOST 
aceptada  para  su  transmisi6n  con  el  riesgo  del  remitente,   conforme  el 
artlculo  6,  parrafo  2  del  Acuerdo,  deber6  llevar  una  constancia  adecuada 
para  este  efecto. 

ARTICULO  104  -  NOTIFICACION  DE  IRREGULARIDADES. 

La  Admin istraci6n  postal  notifica  inmediatamente  a  la  otra  Admi- 
nistraci6n  por  INTELPOST,  t61ex  o  telefono,  de  las  irregularidades  en  la  re_ 
cepci6n  de  envlos  o  en  la  operaci6n  del  equipo  de  transmisi6n  o  circuito. 

ARTICULO  105  -  ESTABLECIMIENTO  DE  CUENTAS. 

Al  finalizar  el  perlodo  de  prueba  del  INTELPOST,  las  Administra- 
ciones  postales  pueden  facturarse  una  a  la  otra,  en  su  propia  moneda,  pop 
servicio  de  entrega  especial  que  hayan  acordado  y  provisto. 

ARTICULO  106  -  FECHA  EFECTIVA  Y  DURACION  DE  LOS  DETALLES  DE  IMPLEMENTACION. 

Estos  Detalles  de  Implementaci6n  entran  en  vigencia  en  la  misma 
fecha  que  el  Acuerdo  INTELPOST  a  los  que  se  refieren,  y  tienen  la  misma  du- 
raci6n  que  el  Acuerdo. 
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fMPAESA    NACIONAl     DC 
CORREOS    V     TEIE8OAF0S 


Anexo    1 

IN8TRUCCIONES:  Est*  hoja  de  Tranamision  dabe  acompaftar 
INTELPOST.  Sollcruimos  verlficar  Im  opciones  de  servicio  qua 
rla  y  dar  laa  informaclonaa  correapondlentea.  Oaba  raallzar  do 
p4«gar  el  documento  original. 

INSTRUCTIONS:  Thla  tranamitlal  sheet  mutt  accompany 
tnaaaaga.  Plaaaa  chack  processing  option*  daairad  and 
information.   Praaa  hard,   you  ara  making  two  copiea.  Oo 


tha     INTELPOST 


7.  El  material  original  sera: 
Original  matarlal  will  be: 

Q  A  Devuelto  al  remrtente 
Por  Correo: 
Raturnad  to  aandar  for 

O   Ordlnario  /  Ragular  Sarvlca 

O  Cartificado  /  Raglatarad 

O    Cartificado  por  axpraao 
Spacial  dallvary 

D  B  Retlrado  da  la  vantanllla 
Da  impoaiclon 
Window  Pick -Up 


O  M  AgO  N 

«■!   i   i   i   i  n  IbIuIeIrMt 


3.  Modo  da  Dlatrlbuclon        Moda  of  Dallvary 

□  .  Correo  Ordlnario       r— i  _  Exaraeo       pi 
*   Regular  Service  i— I  B  Special         >_l  c 


Window  Plok-Up 


8.  Coato/Coat 
Paglnaa  x$ 

Pagaa 
Servlclo 


5.  Riaagoa  del  Expadidor 

Rlak  of  Sandar 

El    expedidor    ha    sldo    aviaado 

The  aandar  hat  been  adviaad  that 

qua   la   caildad   dal    original  no 

tha  quality  of  tha  original  may  not 

•a  praata  a  una  tranamlaion  sa- 

ba   sufficient  tor  satisfactory  trans- 

tlsfactorla   y    ha    mantenido    au 

mission  but  still  wishes  It  sent 

anvio. 

Flrma  dal  Expadidor 

Signature  of  Sandar 

micialea  /  Initials 


9    Observaciones  /  Observations 


Telephone  N* 


Firma  del  Expedidor 
Signature  of  Sender 


A:  Hoja  de  Transmisi6n 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Tunis  April  17,  1980; 
Entered  into  force  April  17,  1980. 
With  minutes  of  negotiation. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 

GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  TUNISIA 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Tunisia  agree  to  the  sale  of 
agricultural  commodities  specified  below.   This  Agreement  shall 
consist  of  the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Title  I 
Agreement  signed  on  June  7,  1976 L  J  together  with  the  following 
Part  II. 

Part  II  -  Particular  Provisions: 
Item  I.   Commodity  Table: 


Commodity 

Wheat/Wheat 
Flour  (Grain 
Equivalent 
Basis) 

Corn/Sorghum 


Supply 
Period 
(U.S.  Fiscal  Year) 

1980 


1980 


Approximate 

Maximum  Quantity 

(Metric  Tons) 

68,000 


Maximum  Export 

Market  Value 

(Millions) 

Dollars  $10.8 


44,000        Dollars  $  5.0 
Total  Dollars  $15.8 


Item  II.   Payment  Terms:   Dollar  Credit 

1.  Initial  Payment  -  Twenty  (20)  percent. 

2 .  Currency  Use  Payment  -  None . 

3.  Number  of  Installment  Payments  -  Nineteen  (19). 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately 
equal  annual  amounts . 

5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Two  (2) 
years  after  date  of  last  delivery  of  commodities 
in  each  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent. 

7.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 
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Item  III.   Usual  Marketing  Table: 

Usual  Marketing 
Import  Period       Requirements 
Commodity  (U.S.  Fiscal  Year)      (Metric  Tons) 

Wheat/Wheat  Flour  1980  277,000 

(Grain  Equivalent  Basis) 

Corn/Sorghum  1980  78,000 

Item  IV.   Export  Limitations: 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  the  United  States  Fiscal 
Year  1980  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during  which 
commodities  financed  under  this  Agreement  are  being  imported  or 
utilized. 

B.  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A  4 .  of  this  Agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are:   for  Wheat/Wheat 
Flour  -  wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina,  bulgur 
(or  the  same  products  under  a  different  name) ;  and  for  Corn/ 
Sorghum  -  corn,  sorghum,  barley,  oats,  and  rye  including  mixed 
feeds  containing  such  grains. 

Item  V.   Self-Help  Measures: 

A.   The  Government  of  Tunisia  is  undertaking  the  following 
programs  to  improve  the  production,  storage  and  distribution  of 

agricultural  commodities  and  to  insure  the  conservation  and  the 
rehabilitation  of  the  natural  resources. 

In  implementing  the  self-help  measures  described  herein  below, 
specific  emphasis  will  be  placed  on  strengthening  development 
activities  undertaken  in  the  poorest  rural  areas  and  enabling 
the  low-income  population  to  participate  actively  in  increasing 
agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 
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B.   Based  on  the  foregoing  principles,  the  Government  of  Tunisia 
agrees  to  provide  financial,  technical  and  managerial  resources 
for  achieving  these  objectives.   Specifically,  the  Government 
of  Tunisia  will  provide  adequate  resources  to: 

1.  Strengthen  the  links  between  applied  research  and  agricultural 
extension  services  and  intensify  training  of  extension  agents  and 
farmers.   As  part  of  this  effort,  the  Government  of  Tunisia 

will  increase  contacts  between  extension  agents  and  research 
institutions  and  will  insure  that  extension  agents  receive 
regular  in-service  training  at  specialized  institutions  to 
acquaint  themselves  with  the  most  advanced  and  appropriate 
technologies.   In  addition,  the  Government  of  Tunisia  will 
continue  to  increase  the  support  of  extension  activities  under- 
taken at  the  regional  level  by  offices  under  the  Ministry  of 
Agriculture. 

2.  Increase  the  accessibility  to  the  small  farmer  of  both 
agricultural  production  inputs  and  knowledge  regarding  their 
utilization.   As  part  of  this  effort,  the  Government  of  Tunisia 
will  prompt  the  public,  private  and  cooperative  entities  to 
increase  the  number  of  sales  points  for  fertilizers,  pesticides 
and  improved  seeds  and  will  attempt  to  insure  that  adequate 
supplies  of  these  inputs  and  credit  are  available  to  farmers 
during  peak  demand  periods. 

3.  Continue  support  for  the  Central  Tunisia  Rural  Development 
Program  with  emphasis  on  the  above  mentioned  agricultural 
activities,  as  well  as  those  activities  in  potable  water 
development  and  health/nutrition  education  which  are  designed 
to  increase  the  income  and  meet  the  basic  needs  of  the  poor 
population  in  central  Tunisia. 
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4.   Continue  support  and  improve  the  infrastructure  for  the 
following  programs  which  are  designed  to  improve  the  nutritional 
status  of  the  rural  poor:   the  Pre-School  Supplemental  Feeding 
Program,  the  Rural  Primary  School  Canteen  Supplemental  Feeding 
Program  and  the  Rural  Primary  School  Vegetable/Small  Animal 
Production  Program. 

5.  Undertake  activities  intended  to  sensitize  all  age  groups  of 
the  population  as  to  the  importance  that  should  be  devoted  to 
programs  aimed  at  soil  conservation  and  rehabilitation.   These 
programs  shall  be  a  part  of  the  national  effort  to  preserve 
Tunisia's  arable  land  and  to  reverse  its  continuing  deterioration. 

6.  Continue  support  for  programs  to  increase  the  storage 
capacity  of  Tunisia  for  basic  agricultural  commodities, 
especially  cereals. 

Item  VI.   Economic  Development  Purposes  For  Which  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  Are  To  Be  Used: 

A.  The  use  of  the  proceeds  accruing  to  the  importing  country 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement  will 
be  programmed  by  the  Government  of  Tunisia  for  financing  the 
Self-Help  Measures  set  forth  in  Item  V.  above,  and  for  family 
planning  with  priority  emphasis  placed  upon  fulfilling 
requirements  mutually  agreed  upon  for  Central  Tunisia  Rural 
Development. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the 
recipient  country's  people  and  their  capacity  to  participate 
in  the  development  of  their  country. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  AT  TUNIS,  this  seventeenth  day  of  April,  1980,  in 
two  original  copies  in  both  the  English  and  French  languages, 
both  texts  being  equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  THE  REPUBLIC  OF  TUNISIA 

STEPHEN  W.  BOSWORTH  HASSAN  BELKHOJA 

AMBASSADOR  MINISTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  AT  TUNIS 

[SEAL] 
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ACCORD  CONCLU  ENTRE 
IE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 

ET 
IE  QOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQUE  TUNISIENNE 
EN  VUE  DE  LA  VENTE  DE  PRODUITS  AGRIOOLES 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  de  la  Repu- 
blique  Tunisienne  conviennent  de  la  vente  des  produits  agriooles  ci-dessous 
mentionnes.  Cet  Accord  est  compose"  du  preambule,  des  parties  I  et  III  de 
1* Accord  relatif  au  Titre  I  signe"  le  7  Juin  1976,  ainsi  que  de  la  partie  II 
ci-apres. 

Heme  PARTIE  -  DISPOSITIONS  PARTICULIERES 


Article  I.  Tableau  des  Produits; 

Produits      Periode  de 
livraison 
(Annee  Fiscale 
Americaine) 


BleTFarine  de  Ble    1980 
(Sur  une  base  e"quiva- 
lente  en  grain) 

Mais/Sorgho         1980 


Quantity  Maximale 

approximative 
(Tonnes  M^triques) 


68.000 


44.000 


Valeur  Maximale 

sur  le  marchi 

d' exportation 

(Millions  de 

Dollars) 

$10,8 


$  5,0 


Total/Dollars  15,8 
Article  II.  Modalites  de  Paiement;  Credit  en  Dollars 

1.  Paiement  initial  -  vingt  (20)  pour  cent. 

2.  Paiement  pour  1' utilisation  du  pays  exportateur  :  neant. 

3.  Nombre  de  versements  -  dix-neuf  (19) . 

4.  Montant  de  chaque  versement  :  en  tranches  annuelles  a  peu  prSs  egales. 

5.  Date  d'echeance  du  premier  versement  -  deux  (2)  ans  apres  la  date  de  la 
derniere  livraison  pour  chaque  annee  civile. 

6.  Taux  d'interet  du  paiement  initial  -  deux  (2)  pour  cent. 

7.  Taux  d'interet  des  autres  paiements  -  trois  (3)  pour  cent. 
Article  III.  Tableau  des  Achats  Commerciaux  Habituels  : 


Produits 


BleTFarine  de  Ble 
(sur  une  base  equi- 
valente  en  grains) 

Mais/Sorgho 


Periode  d '  Importation 
(Annee  Fiscale  Americaine) 


1980 


1980 


Achats  Commerciaux 
Habituels  Requis 
(Tonnes  Mgtriques) 

277.000 


78.000 
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Article  IV.  Limitation  des  Expectations 

A.  La  pericde  limite  des  exportations  sera  l'annee  fiscale  americaine  1980 
ou  toute  l'annee  fiscale  americaine  subsgquente  durant  laquelle  les  produits 
finances  dans  le  cadre  de  cet  Accord  seront  importgs  ou  utilises. 

B.  Aux  fins  de  1' Article  III  A4  de  la  Partie  I  de  cet  Accord,  les  produits 
non  exportables  sont  :  pour  le  Blg/Farine  de  Big  —  Big,  farine  de  big,  flocons 
de  big,  semoule,  farine,  bulgur  (ou  les  memes  produits  diffgremment  nommgs) ; 

et  pour  le  Mais/Sorgho  —  Mais,  sorgho,  orge,  avoine  et  seigle,  y  oompris 
aliments  composgs  contenant  ces  memes  grains. 

Article  V.  Mesures  d' Auto-Assistance 

A.  Le  Gouvernement  Tunisien  entreprend  les  programmes  ci-dessous 
pour  amgliorer  la  production,  le  stockage  et  la  distribution  des 
produits  agricoles  et  pour  assurer  la  conservation  et  la  revalor- 
isation des  ressources  naturelles. 

Les  mesures  d ' auto-assistance  decrites  ci-dessous  devraient  engendrer  en  prio- 
rite  une  contribution  directe  au  renforoement  des  actions  de  dgveloppement 
entreprises  dans  les  zones  rurales  les  plus  dgsheritees  et  une  participation 
active  des  populations  les  plus  pauvres  5  1 ' accroissement  de  la  production 
agricole  dans  les  petites  exploitations. 

B.  Sur  la  base  de  ces  principes,  le  Gouvernement  Tunisien  fournira  les  res- 
sources  financiSres  et  techniques  ainsi  que  le  personnel  d'encadrement  pour 
renforcer  la  realisation  de  ces  objectifs.  Le  Gouvernement  Tunisien  fournira 
plus  particulierement  des  ressources  suffisantes  pour: 

1.  Le  renforcement  des  liens  entre  la  recherche  appliquee,  la  vulgarisation 
des  oonnaissances  en  matiere  agricole,  et  la  formation  des  cadres  et  des  agri- 
culteurs,  tout  en  intensifiant  cette  formation.  Dans  ce  cadre,  le  Gouvernement 
Tunisien  multipliera  les  contacts  entre  les  agents  vulgarisateurs  et  les  ser- 
vices de  recherche  et  s'assurera  que  les  agents  vulgarisateurs  recoivent 

des  cycles  de  perfectionnement  et  de  recyclage  dans  les  institutions  specia- 
lises pour  qu'ils  puissent  se  familiariser  avec  les  technologies  les  plus 
avancges  et  les  plus  adgquates.  De  plus,  le  Gouvernement  Tunisien  continuera 
d'apportar  un  soutien  plus  important  aux  actions  de  vulgarisation  menges  a 
l'echelle  regionale  par  les  Offices  qui  relevent  du  Ministere  de  1' Agriculture. 

2.  Augmenter  les  possibilitgs  d'acces  des  petits  exploitan^s  tant  aux 
facteurs  de  production  qu'aux  techniques  agricoles  relatives  a  leur  utilisation. 
Dans  ce  cadre,  le  Gouvernement  Tunisien  incitera  les  organismes,  tant  du  sec- 
teur  public,  privg  que  cooperatif ,  a  multiplier  le  nombre  des  points  de  vente 
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des  engrais,  des  pesticides  et  des  sentences  s£lectionn£es , 

et  essayera  d' assurer  un  approvisionnement  suffisant  des  agriculteurs  en 

intrants  et  en  credit,  et  ce,  notanment  durant  les  periodes  de  pointe. 

3.  Ccntinuer  d'apporter  son  appui  au  Progranme  de  Developpement  Rural 
de  la  Tunisie  Centrale  en  mettant  1' accent  sur  les  activites  agricoles 
ci-dessus  explecitees,  ainsi  que  sur  les  actions  de  developpement  relatives 
a  1' adduction  d'eau  potable  et  a  1' education  sanitaire  et  nutritionnelle. 

En  effet,  la  realisation  de  oes  activites  est  de  nature  a  augmenter 
le  revenu  des  populations  pauvres  de  la  Tunisie  Centrale  et  a  les  aider 
a  satisfaire  leurs  besoins  elementaires. 

4.  Continuer  d'apporter  son  appui  et  ameliorer  1 ' infrastructure  de 
soutien  des  progranmes  destines  a  relever  le  niveau  nutritionnel  des 
populations  rurales  dans  les  regions  desheritees;  il  s'agit  du  Programme 
d' Assistance  Alimentaire  PrS-Scolaire,  du  Progranme  des  Cantines  Scolaires 
en  regions  rurales,  et  des  Progranmes  relatifs  aux  Jardins  Potagers  et 

de  Petit  Elevage  dans  les  ecoles  prima ires  rurales. 

5.  Mettre  en  place  des  actions  pour  sensibiliser  le  citoyen  a  tout 

age  a  1 '  importance  a  accorder  aux  operations  qui  permettent  la  conservation 
et  la  revalorisation  des  terres.  Ces  actions  de  sensibilisation  s'int§- 
greraient  dans  1' effort  national  pour  preserver  les  terres  arables  en 
Tunisie  et  arreter  la  tendance  a  la  deterioration. 

6.  Continuer  a  aider  les  progranmes  destines  a  accroitre  la  capacity 
de  stcckage  en  Tunisie  des  produits  agricoles  de  premiere  necessity  et 
plus  particulierement  des  cereales. 

Article  VI.  Buts  de  Developpement  Econcmique  auxquels  doit 
etre  af fecte"  le  Produit  des  Ventes  revenant  au 
pays  importateur 

A.  L' usage  des  montants  que  le  pays  importateur  tirera  de  la  vente  des 
cereales  financees  au  titre  de  cet  Accord,  sera  programme'  par  le  Gouverne- 
ment  Tunisien  pour  le  financement  des  mesures  d' auto-assistance  decrites 
dans  1 'Article  V  ci-dessus,  ainsi  que  pour  les  activites  de  Planning 
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Familial,    la   priority   £tant   accorded   a    la   satisfaction  des 
besoins   du  Developpsment   Rural   de    la   Tunisie   Centrale   approuv6s 
conjointement . 

B.      L'utilisation   des   recettes   dans    ce   domaine    sera   consacr6e 
particuli£rement   a    1 ' amelioration   directe   des   conditions   de 
vie   des   couches    les   plus    pauvres   de    la   population  du  pays 
b£neficiaire   et   de    leur   aptitude   a   participer   au  developpement 
de    leur   pays. 

EN  POI  DE  QUOI,  les  repre"sentants  soussignes,  dCknent  autorises 
a  cet  effet,  ont  signe*  le  present  Accord. 

Fait  a  Tunis,  le  Jeudi  17  Avril  1980,  en  deux  exempl aires  originaux 
en  langue  anglaise  et  en  langue  francaise,  les  deux  textes  faisant  egale- 
ment  foi. 


POUR  LE  GOUVERNEMENT 

DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


STEPHEN  W.   BOSWORTH 


AMBASSADEUR  DES  ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE  A  TUNIS 


POUR  LE  GOUVEPNEMENT 

DE  LA  REPUBLIQUE  TUNISIENNE 


fyJ-  u.  ft^  )m  )$h\ 


HASSAN  BELKHOJA 
MINISTPE  DES  AFFAIRES  ETRANGERES 
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PL  480  TITLE  I [*] SALES  AGREEMENT 
MINUTES  OF  NEGOTIATION 

During  the  month  of  April,  1980,  representatives  of  the 
Republic  of  Tunisia's  Ministry  of  Foreign  Affairs,  Ministry  of 
Plan,  and  Ministry  of  Agriculture,  met  in  a  series  of  meetings 
with  representatives  of  the  U.S.  Embassy  and  the  AID  Mission 
to  negotiate  an  Agreement  amending  certain  portions  of  the 
June  7,  1976  Title  I  Agreement  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Republic 
of  Tunisia. 

During  these  meetings,  the  terms  of  the  proposed  Agreement 
were  reviewed  and  approved  by  all  parties.   In  addition,  the 
U.S.  representatives  explained  that  in  order  to  expedite  (a)  the 
signing  of  the  Agreement  and  (b)  the  implementation  of  the 
Agreement  after  signature,  including  the  timely  purchase  and 
shipment  of  commodities  not  later  than  September  30,  1980,  the 
Government  of  Tunisia  should: 

1.   Advise  the  U.S.  Embassy  (hopefully  prior  to  signature 
of  the  Agreement)  of  the  following  information: 

(a)  Type  and  grade  of  commodity  to  be  purchased  in 
accordance  with  official  U.S.  commodity  grading 
standards. 

(b)  Proposed  contracting  and  delivery  schedule,  i.e. 
delivery  of  grain  to  the  vessels  in  U.S.  ports. 

(c)  Assurances  that  appropriate  Government  of  Tunisia 
authorities  are  prepared  to  make  prompt  transfers 
of  funds  to  cover  the  initial  payment  and  ocean 
freight  costs  on  commodities  purchased  under  the 
Agreement . 
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(d)  Name  and  complete  address  of  the  U.S.  commercial 
bank  through  which  Letters  of  Credit  will  be 
opened  for  commodity  and  ocean  freight  payments. 

(e)  Assurances  that  adequate  storage  and  handling 
facilities  will  be  available  at  the  time  the 
commodities  purchased  under  the  Agreement  are 
exported  from  the  U.S.  to  prevent  unreasonable 
loss  or  spoilage,  and  that  the  provision  of  the 
commodities  financed  under  the  Agreement  would  not 
act  as  a  substantial  disincentive  to  Tunisia's 
domestic  agricultural  production  and  marketing 
efforts. 

2.   Provide  the  Embassy  of  the  Government  of  Tunisia  in 
Washington  with: 

(a)  Information  described  in  1.  (a),  (b)  ,  (c)  and  (d)  above. 

(b)  Complete  instructions  for  and  the  authority  to 
promptly  request  commodity  Purchase  Authorizations 
in  writing;  to  purchase  commodities;  and  to  contract 
for  ocean  transportation  (including  appointment  of 
purchasing  and/or  shipping  agents  if  applicable.) 

(c)  Instructions  to  contact  the  Program  Operations 
Division,  Export  Credits  Section,  Foreign  Agri- 
cultural Service,  U.S.  Department  of  Agriculture 
(Telephone:   Area  Code  202-447-5780)  for  implementa- 
tion of  the  Agreement. 

During  the  negotiations,  the  U.S.  representatives  explained 
the  U.S.  Congress*  concern  that  the  financing  of  agricultural 
imports  through  PL  4  80  be  a  contribution  to  efforts  to  increase 
the  productivity  of  the  recipient  country's  farm  producers 
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through  better  provision  of  improved  seeds,  fertilizers, 
pesticides,  water,  agricultural  credit,  and  improved  farm 
marketing  arrangements.   It  was  noted  that  PL  4  80  commodities 
and  proceeds  from  the  sales  of  these  commodities  should  be  used 
to  assist  efforts  to  provide  productive  inputs  to  low  income 
operators  of  small  farms. 

It  was  noted  that  Public  Law  480  Title  I  regulations  and 
legislation  require  that  purchases  of  agricultural  food  commodities 
under  the  Title  I  Agreement  be  made  on  the  basis  of  Invitations 
for  Bids  (IFB's)  publicly  advertised  in  the  United  States  and 
on  the  basis  of  Bids  (offers)  which  must  conform  to  the  IFB's. 
Bids  must  be  received  and  publicly  opened  in  the  United  States. 
All  awards  under  IFB's  must  be  consistent  with  open,  competitive, 
and  responsive  bid  procedures. 

Terms  of  all  IFB's  (including  IFB's  for  ocean  freight) 
must  be  approved  by  the  General  Sales  Manager,  U.S.  Department 
of  Agriculture,  prior  to  issuance. 

If  the  Government  of  Tunisia  nominates  a  purchasing  or 
shipping  agent  to  procure  commodities  or  arrange  ocean  trans- 
portation under  the  Agreement,  the  Government  of  Tunisia  must 
notify  the  U.S.  Department  of  Agriculture,  in  writing,  of  such 
a  nomination  and  attach  a  copy  of  the  proposed  agreement. 
All  purchasing  and  shipping  agents  must  be  approved  by  the 
Assistant  Administrator,  Export  Credits  Section,  Foreign 
Agricultural  Service,  U.S.  Department  of  Agriculture,  in 
accordance  with  regulatory  standards  designed  to  eliminate 
certain  potential  conflicts  of  interest. 
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During  the  negotiations,  it  was  pointed  out  that  appro- 
priate measures  must  be  taken  to  ensure  that  operable  Letters 
of  Credit  for  both  commodity  and  freight  will  be  opened  and 
confirmed  by  a  U.S.  commercial  bank  designated  by  the  Government 
of  Tunisia,  as  soon  as  commodities  are  purchased  and  ocean  freight 
is  booked.   The  Government  of  Tunisia  must  open  Letters  of  Credit 
for  all  (100  percent)  ocean  freight  costs  not  later  than  forty- 
eight  (48)  hours  prior  to  vessel  presentation  for  loading,  pro- 
viding for  sight  payment  or  acceptance  of  a  draft  in  U.S.  dollars 
in  favor  of  the  ocean  transportation  supplier  on  the  basis  of 
tonnage  and  rates  specified  in  the  applicable  charter  party  or 
booking  note. 

If  an  ocean  freight  contract  provides  for  demurrage/dispatch, 
ninety  (90)  percent  must  be  paid  promptly  on  arrival  of  the 
cargo.   The  remaining  ten  (10)  percent,  less  dispatch  if  any, 
should  be  paid  promptly  to  the  carrier  upon  completion  of  the 
lay time  statement.   If  there  is  any  dispute  as  to  the  amount 
of  dispatch,  the  owner  should  receive  ten  (10)  percent  less 
disputed  dispatch  or,  if  there  is  demurrage,  the  full  ten  (10) 
percent  plus  the  demurrage  not  in  dispute.   Claims  against 
the  carrier  for  damaged  or  lost  cargo  should  be  pursued  through 
normal  channels  and  not  deducted  from  the  ocean  freight  payments. 

Furthermore,  it  was  noted  that  commodity  and  ocean  freight 
suppliers  may  refuse  to  load  vessels  when  acceptable  Letters 
of  Credit  for  payments  of  commodity  and  ocean  freight  costs  are 
not  available  at  the  time  of  vessel  loading.   This  can  result 
in  costly  claims  by  vessel  owners  (demurrage)  and  by  commodity 
suppliers  (carrying  charges) .   (Public  Law  480  Title  I  Financing 
Regulations  are  attached.) 
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The  U.S.  representatives  called  attention  to  the 
reporting  requirements  and  pointed  out  that  reporting  is 
an  essential  part  of  the  Public  Law  Title  I  sales  program; 
timely  submission  of  various  reports  is  important  because 
the  information  in  them  must  be  presented  to  the  U.S.  Congress 
on  a  regular  schedule.   Accordingly,  the  Government  of 
Tunisia  is  responsible  for  submitting  timely  reports  on 
Compliance  Progress,  Shipping  and  Arrival  Information 
(ADP)  Sheets  and  Self-Help,  as  required  under  the  standard 
provisions  of  the  Agreement.   Under  prior  Title  I  Agreements, 
reports  have  often  been  received  late  in  the  U.S.  Embassy 
which  resulted  in  reporting  deficiencies. 

A  listing  of  the  timing  for  submission  of  the  reports 
to  the  U.S.  Embassy  is  as  follows: 

1.  Progress  Report  on  Compliance  —  Quarterly  twenty 
(20)  days  after  the  close  of  each  quarter,  i.e., 
due  on  January  20,  April  20,  July  20,  and 
October  20. 

2.  Progress  Report  on  Self -Help  —  Annually  sixty  (60) 
days  after  the  close  of  the  U.S.  Fiscal  Year,  i.e., 
due  on  December  1. 

3.  Shipping  and  Arrival  Information  (ADP)  Sheets  — 
For  each  shipment,  ten  (10)  days  after  receiving 
from  the  U.S.  Embassy  these  sheets  covering  each 
shipment. 
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DONE  AT  TUNIS,  this  seventeenth  day  of  April,  1980. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

STEPHEN  W.  BOSWORTH 

AMBASSADOR 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF 

AMERICA  AT  TUNIS 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 


THE  REPUBLIC  OF  TUNISIA 

HASSAN  BELKHOJA 

MINISTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
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ACCORD  DE  VENTES  DU  TITRE  I  DE  LA  LOI  PL  k80 
PROCES -VERBAL  DES  NEGOTIATIONS 

Des  repr^sentants  des  Ministeres  des  Affaires  Etrangeres,  du  Plan  et  de 
1' Agriculture  de  la  Republique  Tunisienne  ont  tenu,  au  cours  du  mois  d'avril 
1980,  une  se"rie  de  reunions  avec  des  repr^sentants  de  l'Ambassade  des  Etats- 
Uhis  d'Amtfrique  et  de  la  Mission  A.  I.  D.  pour  negocier  un  Accord  amendant 
certaines  parties  de  l'Accord  du  Titre  I  signe"  le  7  juin  1976  entre  le  Gou- 
vemement des  Etats-Uhis  d'Am£rique  et  le  Gouvemement  de  la  Republique 
Tunisienne. 

Durant  ces  reunions,  les  clauses  de  l'Accord  propose"  ont  6t6   examinees 
et  approuv^es  par  toutes  les  parties.  En  outre,  les  repre*sentants  am^ricains 
ont  explique"  que  dans  le  but  d'acce'le'rer  (a)  la  signature  de  l'Accord  et 
(b)  la  mise  en  execution  de  l'Accord  apres  signature,  y  compris  le  d^lai  ni- 
cessaire  a  1' achat  et  a  1' expedition  par  bateau  des  marchandises  avant  le 
30  septembre  1980,  le  Gouvemement  Tunisien  devrait  : 

1.  Fournir  a  l'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Amerique  (si  possible  avant 
la  signature  de  l'Accord)  les  renseignements  suivants  : 

a)  Type  et  grade  des  ce^ales  a  acheter  en  respectant  les  normes 
de  quail t4   de  ce"re*ale»  appllqutfes  aux  Etats-Unlt. 

b)  Proposition  d'un  calendrier  pour  la  passation  des  contrats  et 
la  livraison  des  c£re*ales  aux  bateaux  dans  les  ports  americains. 

c)  Des  assurances  que  les  autorit^s  compe"tentes  du  Gouvemement 
Tunisien  sont  prates  a  effectuer  des  transferts  rapides  de  fonds  pour  assurer 
le  paiement  initial  et  le  montant  du  fret  maritime  correspondant  a  1' achat 
des  marchandises  au  titre  de  l'Accord. 

d)  Le  nom  et  l'adresse  complete  de  la  banque  coraraerciale  am^ricaine 
par  l'interme'diaire  de  laquelle  des  Lettres  de  Credit  pour  le  paiement  des 
marchandises  et  du  fret  maritime  seront  ouvertes. 
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e)  Des  assurances  que,  d'une  part,  les  installations  ad^quates  pour 
le  stockage  et  la  manutention  seront  disponibles  au  moment  oh  les  raarchandises 
achet^es  au  titre  de  l'Accord  quitteront  les  Etats-Unis  et  ce  afin  d'eviter 
toutes  pertes  ou  avaries  anormales  et,  d'autre  part,  que  la  fourniture  des 
marchandises  finances  au  titre  de  l'Accord  n'entravera  pas  les  efforts  entre- 
pris  par  le  Gouvernement  Tunisien  dans  les  domaines  de  la  production  agricole 
et  de  la  commercialisation. 

2.  Dormer  a  l'Ambassade  de  Tunisie  a  VJashlngton  : 

a)  Les  renseignements  de"crits  aux  paragraphes  1  a),  b),  c),  et  d) 
ci-dessus. 

b)  Des  directives  et  les  pouvoirs  ne"cessaires  pour  habiliter 
l'Ambassade  de  Tunisie  a  Washington  a  demander  par  e'crit  les  autorisations 
de  cession  de  marchandises,  a  proce*der  a  1 ' acquisition  des  marchandises  et 
a  passer  des  contrats  pour  le  transport  maritime  (y  compris  la  designation 

des  agents  responsables  des  achats  et/  ou  des  agents  maritimes,  si  ne'cessaire). 

c)  Des  directives  pour  les  contacts  a  prendre  avec  la  "Program  Operations 
Division,  Export  Credits  Section,  Foreign  Agricultural  Service,  U.  S.  Depart- 
ment of  Agriculture"  (T<l<phoa«:  202-VV7-5780)  pour  1 'execution  de  l'Accord. 

Durant  les  negotiations,  les  represent ants  americains  firent  part  du  sou- 
ci  du  Congres  de  voir  le  financement  des  importations  de  produits  agricoles 
dans  le  cadre  de  la  Loi  PL  480  contribuer  aux  efforts  d'accroissement  de  la 
productivity  des  agriculteurs  du  pays  b^n4ficiaire  grace  a  un  meilleur  appro- 
visionnement  en  semences  se'lectionne'es,  en  engrais,  pesticide*, 
eau,  crecLit  agricole,  ainsi  que  de  meilleures  dispositions  pour  la  commercia- 
lisation des  produits  agricoles.  II  a  6t6   fait  mention  au  fait  que  les  marchan- 
dises et  le  montant  produit  de  la  vente  de  ces  marchandises  devraient  etre 
utilises  pour  appuyer  les  efforts  destines  a  la  fourniture  de  facteurs  de 
production  aux  agriculteurs  tirant  un  faible  revenu  de  petites  exploitations. 
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II  a  €ti  mentionne'  que  les  dispositions  reglement aires  et  legales  requi- 
ses  par  la  Loi  PL  U80,  Titre  I,  prevoient  que  l'achat  des  produits  agricoles 
alimentaires  au  titre  de  l'Accord  du  Titre  I  doit  e*tre  fait  au  moyen  d'appels 
d'offres  publics  aux  Etats-Unis  ;  les  offres  soumises  devront  repondre  aux 
criteres  specific's  dans  les'  appels  d'offres.  La  reception  et  l'ouverture  des 
plis  se  feront  en  stance  publique  aux  Etats-Unis.  Toutes  les  adjudications  au 
titre  des  appels  d'offres  doivent  se  conformer  aux  procedures  requises  pour 
les  offres  publiques,  concurrentielles,  et  repondant  aux  criteres  d^finis. 

Les  dispositions  des  appels  d'offres  (y  compris  celles  des  appels  d'offres 
pour  fret  maritime)  doivent  e*tre  approuve*es  par  le  Directeur  General  des  Ventes 
du  Ministere  Am^ricain  de  1' Agriculture,  avant  la  publication  de  ces  derniers. 

Si  le  Gouvernement  Tunisien  nomme  un  agent  responsable  des  achats  ou  un 
agent  maritime  pour  1* acquisition  des  marchandises  ou  pouf  effectuer  les  d-- 
marches pour  le  transport  maritime  au  titre  de  l'Accord,  le  Gouvernement 
Tunisien  doit  notifier  par  ecrit  au  Ministere  Am^ricain  de  1' Agriculture  cette 
nomination  et  joindre  une  copie  de  1' accord  proposed  La  nomination  des  agents 
maritimes  ou  responsables  des  achats  doit  e*tre  approuv^e  par  1' "Assistant 
Administrator,  Export  Credits  Section,  Foreign  Agricultural  Service",  Minis- 
tere Ame'ricain  de  1' Agriculture,  conformement  aux  mesures  r^glementaires  pr^vues 
afin  d'eiiminer  de  possibles  conflits  d'interSt. 

Durant  les  negociations ,  on  a  mis  1' accent  sur  le  fait  que  des  mesures 
cons^quentes  doivent  e*tre  prises  pour  s' assurer  que  des  Lettres  de  Credit  en 
regie  pour  le  paiement  des  marchandises  et  du  fret  seront  ouvertes  et  confirmees 
par  une  banque  commerciale  des  Etats-Unis  designee  par  le  Gouvernement  Tunisien 
des  que  les  marchandises  seront  achettfes  et  reservation  effectutfe  aupres  du 
transporteur .  Le  Gouvernenent  Tunisien  doit  ouvrir  des  Lettres  de  Credit  pour 
la  totality  (cent  pour  cent)  du  cout  du  fret  maritime  au  plus  tard  quarante- 
huit  (k8)   heures  avant  le  chargenent,  peraettant  un  paieaent  a  vue  ou  l'accepta- 
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tion  d'une  trait*  libeliee  en  dollars  U.  S.  en  fayeur  du  transporteur  maritime 
•ur  la  base  du  tonnage  et  de  taux  specifies  dan*  la  chart*  partie  correepond- 
ante  ou  1' engagement  d ' af f reteaent . 

Si  un  contrat  de  fret  maritime  pr^voit  des  indemnites  de  surestarie/ 
dispatch  quatre-vingt  dix  (90)  pour  cent  du  montant  doivent  Stre  paye"s  a 
l'arrivage  de  la  cargaison.  Les  dix  (10)  pour  cent  restants,  moins  l'even- 
tuel  dispatch  devront  Stre  pay^s  au  transporteur  aussit3t  l'e'tat  d'estarie 
e"tabli.  S'il  existe  un  litige  quelconque  sur  le  montant  du  dispatch,  le  trans- 
porteur devra  percevoir  dix  (10)  pour  cent  moins  le  montant  en  litige  du  dis- 
patch et  s'il  y  a  surestarie,  il  percevra  la  totality  des  dix  (10)  pour  cent 
plus  l'indemnite'  de •  surestarie  non  contested.  Des  recours  contre  le  trans- 
porteur pour  pertes  ou  avaries  de  la  cargaison  devraient  Stre  effectues 
selon  les  procedures  en  usage  ;  cela  ne  saurait  donner  lieu  a  des  retenues 
sur  les  paiements  au  titre  du  fret  maritime. 

En  outre,  on  a  fait  remarquer  que  les  fournisseurs  et  transporteurs  peu- 
vent  refuser  de  charger  les  bateaux  si  des  Lettres  de  Credit  acceptables  pour 
le  paiement  des  marchandises  et  du  fret  maritime  ne  sont  pas  disponibles  au 
moment  du  chargement.  Ceci  peut  entralner  une  demande  en  dommages  et  interets 
Aleve's  par  les  transporteurs  pour  surestarie  et  par  les  fournisseurs  pour 
frais  d' immobilisation.  (Ci-joint  Reglements  financiers  Titre  I  PL  U80) 

Les  repre"sentants  americains  ont  mis  1* accent  sur  la  necessite"  d'e'tablir 
des  rapports  en  soulignant  que  ceux-ci  constituaient  une  part  importante  du 
Programme  de  Vente  du  Titre  I.  II  est  essentiel  de  soumettre  les  rapports 
en  temps  opportun  afin  que  les  renseignements  qui  y  figurent  puissent  §tre 
presented  au  Congres  Americain  a  dates  fixes.  En  consequence,  il  incombe  au 
Gouvernement  Tunisien  de  soumettre  en  temps  opportun  les  rapports  suivants  : 
le  rapport  de  conformity  (Compliance  Progress),  les  rapports  d'exp^dition  e1 
d'arrivee  des  marchandises  et  le  rapport  d'auto-assistance,  ainsi  que  le 
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requierent  les  clauses  de  l'Accord.  Lors  de  la  realisation  des  accords  pre- 
cedents du  Titre  I,  ces  rapports  avaient  ete  souvent  re9us  en  retard  a 
l'Anibassade  U.  S.,  ce  qui  a  empe"che  leur  transmission  a  temps  a  Washington. 

Une  liste  des  dates  de  soumission  desdits  rapports  a  l'Ambassade 
Americaine  est  Stabile  ci -apres  : 

1)  Rapport  de  conformity  :  trimestriel  -  vingt  (20)  jours  apres  la  fin 
de  chaque  trimestre,  c'est-a-dire  les  20  Janvier,  20  avril,  20  juillet, 

20  octobre. 

2)  Rapport  d' auto-assistance  :  annuel  -  soixante  (60)  jours  apres  la 
fin  de  l'annee  fiscale  americaine,  c'est-a-dire  le  ler  de"cembre. 

3)  Rapports  d' expedition  et  d' arrive  des  marchandises  :  pour  chaque 
cargaison,  dix  (10)  jours  apres  soumission  par  l'Ambassade  Americaine  des 
relev^s  y  aff brents. 

FAIT  A  TUNIS,  le  Jeudi  17  Avril  1980. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  POUR  LE  GOUVERNEMENT  DES 

REPUBLIQUE  TUNISIENNE  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


~~P^L-1?^^J^ 


HASSAN  BELKH0JA  STEPHEN  W.    BOSWORTH 

MINISTRE  DES  AFFAIRES  ETRANGERES  AMBASSADEUR  DES  ETATS-UNIS 

D'AMERIQUE  A  TUNIS 
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Finance:  Consolidation  and  Rescheduling  of  Certain 

Debts 


Agreement  signed  at  Monrovia  October  19,  1982; 
Entered  into  force  for  the  1982  debt  December  22,  1982; 
Entered  into  force  for  the  1982/1983  debt  January  25,  1983. 
And  agreement  signed  at  Monrovia  November  1,  1982; 
Entered  into  force  December  22,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 
REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF 
CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  OR  GUARANTEED 
BY  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT 
AND  ITS  AGENCIES 


The  United  States  of  America  (the  "United  States") 
and  the  Republic  of  Liberia  ("Liberia")  agree  as  follows 
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ARTICLE  I 
Application  of  the  Agreement 

1.  In  accordance  with  the  recommendations  contained  in 
the  Agreed  Minute  on  the  Consolidation  of  Liberia's 
Debts.,  signed  in  Paris  on  December  16,  1981,  among 
representatives  of  certain  nations,  including  the  United 
States,  and  agreed  to  by  the  representative  of  Liberia, 
hereinafter  referred  to  as  the  "Minute"  and  annexed 
hereto  as  Annex  D,  the  United  States  and  Liberia  hereby 
agree  to  consolidate  and  reschedule  certain  Liberian 
debts  which  are  owed  to  or  guaranteed  by  the  United 
States  or  its  Agencies,  as  provided  for  in  this  Agreement. 

2.  This  Agreement  shall  be  implemented  by  three  separate 
agreements  (the  "Implementing  Agreements") ,  between 
Liberia  and  the  United  States,  with  respect  to  PL-4  80L  J 
Agreements,  and  between  Liberia  and  each  of  the  following 
United  States  Agencies:   the  Agency  for  International 
Development  and  the  Department  of  Defense.   The  Department 
of  Defense  will  include  in  its  Implementing  Agreement 
amounts  which  it  will  pay  the  Federal  Financing  Bank 
pursuant  to  contracts  of  guaranty  covering  Contracts 
between  the  Federal  Financing  Bank  and  Liberia. 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
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ARTICLE  II 

Definitions 

1 .    "Contracts"  means  those  agreements  or  other  financial 
arrangements  listed  in  Annex  A  which  have  maturities 
falling  due  during  the  First  and  Second  Consolidation 
Periods  and  which  relate  to: 

(a)  Commercial  credits  extended  to  the  Government  of 
Liberia  or  guaranteed  by  the  Government  of  Liberia, 
and  which  are  guaranteed  by  the  United  States  or 
its  Agencies,  which  credits  had  original  maturities 
of  more  than  one  year  and  which  were  extended 
pursuant  to  an  agreement  concluded  before  January 
1,  1980. 

(b)  Loans  from  the  United  States  or  its  Agencies  to 
the  Government  of  Liberia  or  guaranteed  by  the 
Government  of  Liberia,  which  loans  had  original 
maturities  of  more  than  one  year  and  which  were 
extended  pursuant  to  an  agreement  concluded  before 
January  1 ,  1930 . 

2.    "Debt"  means  the  sum  of  principal,  interest  and  fees 
falling  due  curing  the  First  and  Second  Consolidation 
Periods  and  not  yet  paid  with  respect  to  the  Contracts. 
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3.  "Consolidated  Debt"  means  ninety  percent  of  the  dollar 
amount  of  the  Debt.  "Non-consolidated  Debt"  means  the 
remaining  ten  percent  of  the  Debt. 

4.  The  "First  Consolidation  Period"  means  the  period  from 
January  1,  19  82  through  September  30,  19  82.   The 
"Second  Consolidation  Period"  means  the  period  October 
1,  19  82  through  June  30,  19  83. 

5.  "Interest"  means  interest  on  Debt  due  and  payable  in 
accordance  with  the  terms  of  the  Agreement  and  on  any 
due  and  unpaid  Interest  accruing  thereon.   Interest 
shall  begin  to  accrue  at  the  rates  set  forth  in  this 
Agreement  on  the  respective  due  dates  specified  in  each 
Contract  for  each  scheduled  payment  of  Debt  and 

shall  continue  to  accrue  on  the  outstanding  balance  of 
the  Debt,  including  any  due  but  unpaid  installments  of 
Debt,  until  such  outstanding  balances  are  repaid  in 
full.   Interest  shall  also  begin  to  accrue  at  the  rates 
set  forth  in  this  Ayreement  on  due  but  unpaid  installments 
of  Interest,  beginning  on  the  respective  due  dates  for 
such  Interest  installments ,  as  established  by  this 
Agreement,  and  shall  continue  to  accrue  until  such  amounts 
are  repaid  in  full. 

G.    "Agency"  means:   the  United  States  Agency  for  International 
Development  and  the  United  States  Department  of  Defense. 
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ARTICLE  III 
Terms  and  Conditions  of  Payment 

1.    Liberia  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in  United 

States  dollars  in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions : 

(a)  The  Consolidated  Debt  relating  to  Debt  falling  due 
during  the  First  Consolidation  Period,  which 
amounts  to  approximately  $3.0  million,  shall  be 
repaid  in  ten  equal  and  consecutive  semi-annual 
installments  of  approximately  $300  thousand  plus 
Interest.   Principal  payments  are  payable  on  each 
May  15,  and  November  15,  commencing  on  November 
15,  19  86,  with  the  final  installment  payable  on 
May  15,  1991. 

(b)  The  Consolidated  Debt  relating  to  Debt  falling 
due  during  the  Second  Consolidation  Period, 
which  amounts  to  approximately  $2.7  million, 
shall  be  repaid  in  ten  equal  and  consecutive 
semi-annual  installments  of  approximately  $2  70 
thousand  plus  Interest.   Principal  payments  are 
payable  on  each  August  15  and  February  15 ,  commenc- 
ing on  August  15,  19  87,  with  the  final  installment 
payable  on  February  15,  1992. 

(c)  The  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and  on  any 
due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be  3.0 
percent  per  calendar  year  on  the  outstanding 
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balance  of  such  payments  due  to  the  Agency 
for  International  Development,  3.0  percent 
per  calendar  year  on  the  outstanding  balance 
of  such  payments  due  to  the  United  States  with 
respect  to  PL-480  agreements,  and  8.0  percent 
per  calendar  year  oh  the  outstanding  balance 
of  such  payments  due  to  or  guaranteed  by  the 
Department  of  Defense  resulting  from  the  First 
Consolidation  Period,  and  9.5  percent  on  such 
payments  resulting  from  the  Second  Consolidation 
Period.   All  Interest  payable  with  respect  to 
the  Consolidated  Debt  cited  in  Article  III 
paragraph  1(a)  shall  be  payable  semi-annually 
on  May  15  and  November  15  of  each  year 
commencing  on  November  15,  1982.   All  Interest 
payable  with  respect  to  Consolidated  Debt 
cited  in  Article  III  paragraph  1(b)  shall 
be  payable  semi-annually  on  August  15  and 
February  15  of  each  year  commencing  on 
August  15,  1983. 
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(d)   A  table  summarizing  the  amounts  of  the  Consolidated 
Debt  owed  to  the  United  States  and  to  each  Agency 
is  attached  hereto  as  Annex  B. 

2.    Liberia  agrees  to  pay  the  Non-consolidated  Debt  in 

United  States  dollars  in  accordance  with  the  following 
terms  and  conditions : 

(a)  The  Non-consolidated  Debt  relating  to  Debt  falling 
due  during  the  First  Consolidation  Period, 

which  amounts  to  approximately  $340  thousand, 
shall  be  repaid  in  four  equal  annual  payments  of 
approximately  $85  thousand  each,  plus  Interest, 
the  first  payment  to  be  made  on  September  30, 
1982,  and  the  three  following  payments  to  be  made 
respectively  on  September  30,  19  83,  September  30, 
19  84  and  September  30,  1985. 

(b)  The  Non-consolidated  Debt  relating  to  Debt  falling 
due  during  the  Second  Consolidation  Period, 
which  amounts  to  approximately  $290  thousand, 
shall  be  repaid  in  four  equal  annual  payments  of 
approximately  $73  thousand  each,  plus  Interest, 
the  first  payment  to  be  made  on  June  30,  1983,  and 
the  three  following  payments  to  be  made  respectively 
on  June  30,  19C4,  June  30,  1985  and  June  30,  19  86. 
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(c)   The  rate  of  Interest  on  Non-consolidated  Debt  and 
on  any  due  but  unpaid  Interest  accruing  thereon 
shall  be  3.0  percent  per  calendar  year  on  the 
outstanding  balance  of  such  payments  due  to  the 
Agency  for  International  Development,  3.0  percent 
per  calendar  year  on  the  outstanding  balance  of 
such  payments  due  to  the  United  States  with 
respect  to  PL-4  80  agreements,  and  8.0  percent  per 
calendar  year  on  the  outstanding  balance  of  such 
payments  due  to  or  guaranteed  by  the  Department  of 
Defense  resulting  from  the  First  Consolidation 
Period  and  9.5  percent  on  such  payments  resulting 
from  the  Second  Consolidation  Period.   All 
Interest  payable  with  respect  to  the  Non-consolidated 
Debt  cited  in  Article  III,  paragraph  2(a)  shall 
be  payable  in  four  payments,  with  the  first 
payment  to  be  made  on  September  30,  19  82  and 
successive  payments  due  on  September  30,  1983, 
September  30,  19  84,  and  September  30,  19  85.   All 
Interest  payable  with  respect  to  Non-consolidated 
Debt  cited  in  Article  III,  paragraph  2(b)  shall  be 
payable  in  four  payments,  with  the  first  payment  to 
be  made  on  June  30,  19  83,  and  the  three  following 
payments  to  be  made  respectively  on  June  30,  1984, 
June  30,  1985  and  June  30,  1986. 
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(d)   A  table  summarizing  the  amounts  of  Non-consolidated 
Debt  owed  to  the  United  States  and  each  Agency  is 
attached  hereto  as  Annex  C. 

3.    It  is  understood  that  adjustments  may  be  made,  as 
necessary,  in  the  amounts  of  Consolidated  and  Non- 
consolidated  Debt  by  the  Implementing  Agreements.   In 
part,  this  may  reflect  disbursements  on  Debt  during  the 
Consolidation  Periods. 
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ARTICLE  IV 
General  Provisions 

1.  Liberia  agrees  to  grant  the  United  States  and  its 
Agencies,  and  to  any  other  creditor  which  is  party  to  a 
Contract,  treatment  and  terms  no  less  favorable  than  Chat 
which  may  be  accorded. to  any  other  creditor  country  or 
its  agencies  for  the  rescheduling  or  refinancing  of  debts 
covered  by  the  Minute. 

2.  Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or 
subsequent  Implementing  Agreements,  all  terms  of  the 
Contracts  remain  unchanged. 
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ARTICLE  V 

Entry  Into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  for  debt  falling 
due  between  January  1,  1982  and  September  30,  1982  upon 
receipt  by  Liberia  of  written  notice  from  the  United 
States  Government  that  all  necessary  legal  requirements 
for  entry  into  force  of  this  Agreement  have  been  fulfilled L  J 

This  Agreement  shall  be  extended  for  Debt  falling 
due  between"  October  1,  1982  and  June  30,  1983,  inclusive, 
upon  receipt  by  Liberia  of  written  notice  by  the  United 
States  Government  that  the  United  States  considers 
Liberia  to  be  in  compliance  with  the  condition  stated  in 
Article  IV  paragraph  3  of  the  Minute. L  J 


Done  at  Monrovia,  Liberia,  in  duplicate,  this   /fjy    day  of 
OchUAL     .    1982.  7 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA      FOR  THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 

r^AiL^  Uc^  fcl^/  [3] 


■*1 


i 


j    A  A 


[4] 


-  ■"* 


i  i  kv 


X" 


1  Dec.  22,  1982. 

2  Jan.  25,  1983. 

3  William  Lacy  Swing. 

4  G.  Alvin  Jones. 
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ANNEX  A 

Loans    Subject    to    Rescheduling 
Agency    for   International    Development 

Loan   Numbers : 


669-H-004A  669-H-010   .  669-H-018 

669-H-004B  669-H-011  669-H-019 

669-H-005  669-H-012  669-H-020 

669-H-006A  669-H-013  669-H-021 

669-H-006B  669-H-014  "  669-T-022 

669-H-007A  669-H-015  669-T-024 

669-H-007B  669-H-016  669-T-025 

669-H-008  669-H-017  669-W-023 

669-H-009  669-H-017A 


P.L.  480 


Agreements  Dated: 

January  6,  1966 
October  23,  1967 
June  24,  1970 
April  26,  19  72 


Department  of  Defense 


Loan  Agreements  dated: 

June  29,  1972  (721D)  September  30,  1977  (771G) 
June  28,  1975  (751D)  September  19,  1978  (781G) 
June  30,  1976  (761G)      April  19,  1979  (791G) 
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ANNEX  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 

Payments  due      Payments  due 
1/1/82-9/30/82    10/1/82-6/30/8 

Agency  for  International  Development    2.06  1.90 

PL-480                                 0.16  0.21 

Department  of  Defense                    . 81  0. 57 

TOTAL             3.0  3  2.6  8 


Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 


Paragraph  3.   [Footnote  in  the  original, 


ANNEX  C 

Summary  of  Non-Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 

Payments  due      Payments  due 
1/1/82-9/30/82    10/1/82-6/30/03 

Agency  for  International  Development    0.23  0.21 

PL-480  0.02  0.02 

Department  of  Defense  0 .09  0.06 

TOTAL  0.34  0.29 

*Data  are    rounded   and  subject   to   revision  per  Article    III, 
Paragraph    3.       [Footnote   in   the   original.] 
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ANNEX  D 

AGREED  MINUTE 

ON  THE  CONSOLIDATION  OF  THE  DEBT 

OF  THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 

I.  PREAMBLE. 

1.  The  Representatives  of  the  Governments  of  the  Federal  Repub- 
lic of  Germany,  Italy,  Japan,  Norway,  Sweden,  the  United  King- 
dom, and  the  United  States  of  America,  hereinafter  referred  to  as 
1  'Participating  Creditor  Countries"  met  in  Paris  on  December  15 
and  16,  1981  with  representatives  of  the  Government  of  Liberia  in 
order  to  examine  the  request  for  alleviation  of  that  Government's 
external  debt  service  obligation.  Observers  of  the  Governments  of 
Canada,  France,  Finland,  and  Switzerland  as  well  as  of  the  Inter- 
national Monetary  Fund,  the  International  Bank  for  Reconstruc- 
tion and  Development,  the  Secretariat  of  the  U.N.C.T.A.D.,  the 
Commission  of  the  European  Communities,  and  the  Organisation  for 
Economic  Cooperation  and  Development  also  attended  the  meeting. 

2.  The  Delegation  of  Liberia  outlined  the  serious  economic  and 
financial  difficulties  faced  by  their  country  and  the  strong  determi- 
nation of  their  Government  to  meet  the  targets  of  the  program  un- 
derlying the  stand-by  arrangement  with  the  International  Mone- 
tary Fund. 

3.  The  representatives  of  the  International  Monetary  Fund  de- 
scribed the  economic  situation  of  Liberia  and  the  major  elements  of 
the  program  of  adjustment  undertaken  by  the  Government  of  Libe- 
ria and  supported  by  the  stand-by  arrangement  with  the  Interna- 
tional Monetary  Fund  approved  by  the  Executive  Board  of  the 
Fund  on  August  26,  1981.  This  arrangement,  applying  to  the  period 
ending  September  15,  1982,  involves  specific  commitments  in  both 
the  economic  and  financial  fields. 

4.  The  representatives  of  the  Governments  of  the  participating 
creditor  countries  took  note  of  the  measures  of  adjustment  set  forth 
in  the  economic  and  financial  program  undertaken  by  the  Govern- 
ment of  Liberia  and  stressed  the  importance  they  attach  to  the  con- 
tinuing and  full  implementation  of  this  program,  in  particular  the 
improvement  of  public  finances  and  the  re-establishment  of  inter- 
nal and  external  confidence  in  the  management  of  the  economy. 

II.  RECOMMENDATIONS  ON  TERMS 

Mindful  of  the  serious  payments  difficulties  faced  by  the  Govern- 
ment of  Liberia,  the  representatives  of  the  participating  creditor 
countries  agreed  to  recommend  to  their  Governments  or  appropri- 
ate institutions  that  they  provide,  through  rescheduling  or  refi- 
nancing, debt  relief  on  the  following  terms: 
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1.  Debts  concerned. 

The  debt  service  (the  ' 'debts")  to  which  this  reorganization  will 
apply  is  that  resulting  from: 

a)  commercial  credits  extended  to  the  Government  of  Liberia  or 
covered  by  its  guarantee,  guaranteed  or  insured  by  the  Govern- 
ments of  the  participating  creditor  countries  or  their  appropriate 
institutions,  having  an  original  maturity  of  more  than  one  year 
and  which  were  extended  pursuant  to  a  contract  or  other  financial 
arrangement  concluded  before  January  1,  1980. 

b)  loans  from  Governments  or  appropriate  institutions  of  the  par- 
ticipating creditor  countries  having  an  original  maturity  of  more 
than  one  year  and  which  were  extended  to  the  Government  of  Li- 
beria or  covered  by  its  guarantee  pursuant  to  an  agreement  con- 
cluded before  January  1,  1980. 

This  reorganization  will  not  apply  to  debts  related  to  the  '  'Rob- 
erts Flight  Information  Region"  program,  which  are  contracted  by 
the  Government  of  Liberia  jointly  with  other  Governments. 

2.  Terms  of  the  consolidation. 

The  debt  relief  will  apply  as  follows: 

A/  Maturities  due  from  January  1,  1982  to  September  30, 
1982. 

a)  90%  of  the  amounts  of  principal  and  interest  due  from 
January  1,  1982  up  to  September  30,  1982  inclusively,  and  not 
paid  on  loans  and  credits  mentioned  in  paragraph  1  above  will 
be  rescheduled  or  refinanced. 

b)  Repayment  by  the  Government  of  Liberia  of  the  corre- 
sponding sums  will  be  made  in  10  equal  and  successive  semi- 
annual payments,  the  first  payment  to  be  made  on  November 
15,  1986  (end  of  the  grace  period)  and  the  final  payment  to  be 
made  on  May  15,  1991  (end  of  the  repayment  period). 

c)  The  remaining  10%  of  principal  and  interest  will  be  paid 
in  4  equal  and  successive  payments,  due  on  September  30, 
1982,  1983,  1984,  and  1985. 

B/  Maturities  due  from  October  1,  1982  to  June  30,  1983. 

a)  90%  of  the  amounts  of  principal  and  interest  due  from  Oc- 
tober 1,  1982  up  to  June  30,  1983  inclusively,  and  not  paid  on 
loans  and  credits  mentioned  in  paragraph  1  above  will  be  re- 
scheduled or  refinanced. 

b)  Repayment  by  the  Government  of  Liberia  of  the  corre- 
sponding sums  will  be  made  in  10  equal  and  successive  semi- 
annual payments,  the  first  to  be  made  on  August  15,  1987  (end 
of  the  grace  period)  and  the  final  payment  to  be  made  on  Feb- 
ruary 15,  1992  (end  of  repayment  period). 

c)  The  remaining  10%  of  principal  and  interest  will  be  paid 
in  4  equal  and  successive  payments,  due  on  June  30,  1983, 
1984,  1985  and  1986. 
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3.  Rate  of  interest. 

The  rate  and  the  conditions  of  interest  to  be  paid  in  respect  of 
these  financial  arrangements  will  be  determined  bilaterally  be- 
tween the  Government  of  Liberia  and  the  Government  or  appropri- 
ate institutions  of  each  participating  creditor  country. 

Each  creditor  country  is  prepared  to  make  its  maximum  effort  to 
keep  the  rates  of  interest  as  low  as  possible  taking  into  account  the 
appropriate  market  rate  and  the  legal  and  other  modalities  of  each 
consolidation. 

III.  GENERAL  RECOMMENDATIONS 

1.  In  order  to  secure  comparable  treatment  of  public  and  private 
external  creditors  on  their  debts,  the  representatives  of  the  Govern- 
ment of  Liberia  stated  that  their  Government  will  seek  to  secure 
from  its  other  external  creditors,  particularly  commercial  banks, 
rescheduling,  financing  or  refinancing  arrangements  on  terms  com- 
parable to  those  set  forth  in  this  minute  and  in  the  agreed  minute 
signed  on  December  19,  1980  for  credits  of  comparable  maturity, 
making  sure  to  avoid  inequity  between  different  categories  of  credi- 
tors. 

2.  The  Government  of  Liberia  will  accord  to  each  of  the  partici- 
pating countries  treatment  no  less  favourable  than  that  which  it 
may  accord  to  any  other  creditor  country  for  the  consolidation  of 
debts  of  a  comparable  term. 

3.  The  Government  of  Liberia  undertakes  to  negotiate  promptly 
rescheduling  or  refinancing  arrangements  with  all  other  creditor 
countries  on  debts  of  a  comparable  term. 

4.  The  provisions  set  forth  in  this  minute  do  not  apply  to  coun- 
tries with  respect  to  which  debts  falling  due  during  the  reorganiza- 
tion period  are  less  than  SDR  500,000.  The  payments  owed  to  these 
countries  should  be  made  on  the  original  due  dates.  Payments  al- 
ready due  and  not  paid  should  be  made  as  soon  as  possible. 

5.  The  participating  creditor  countries,  noting  that  any  previous 
creditor  country  reservations  on  this  issue  would  be  respected, 
agree  to  make  available,  upon  the  request  of  another  participating 
creditor  country,  a  copy  of  its  bilateral  agreement  with  the  Govern- 
ment of  Liberia  which  implements  this  agreed  minute.  The  Govern- 
ment of  Liberia  acknowledges  this  arrangement. 

6.  Each  of  the  participating  creditor  countries  agrees  to  indicate 
to  the  Chairman  of  this  creditor  group  the  date  of  the  signature  of 
its  bilateral  agreement,  the  interest  rates  and  the  amounts  of  debts 
involved.  The  Government  of  Liberia  acknowledges  this  arrange- 
ment. 

7.  The  Government  of  Liberia  will  keep  the  Chairman  of  this 
creditor  group  informed  of  the  content  of  its  bilateral  agreements 
with  all  creditors  mentioned  in  paragraphs  1,  2  and  3  above. 


TIAS  10528 


2900  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

IV.  IMPLEMENTATION 

The  detailed  arrangements  for  the  rescheduling  or  refinancing  of 
the  debts  will  be  determined  by  bilateral  agreements  to  be  conclud- 
ed by  the  Government  of  each  participating  creditor  country  with 
the  Government  of  Liberia  on  the  basis  of  the  following  principles: 

1.  The  Government  of  each  participating  creditor  country  will: 

— refinance  debts  by  placing  new  funds  at  the  disposal  of  the 
Government  of  Liberia  at  the  same  time  and  for  the  above 
mentioned  percentage  of  payments  on  the  debts  due  under 
existing  payment  schedules  during  the  reorganization  period, 

or 

— reschedule  the  corresponding  payments. 

2.  All  other  matters  involving  the  rescheduling  or  the  refinanc- 
ing of  the  debts  will  be  set  forth  in  the  bilateral  agreements  which 
the  Government  of  Liberia  and  the  Governments  of  the  participat- 
ing creditor  countries  will  seek  to  conclude  with  the  least  delay, 
and  will  spare  no  effort  to  reach  satisfactory  bilateral  agreements 
by  not  later  than  September  30,  1982. 

3.  The  participating  creditor  countries  agree  in  principle  to  the 
extension  of  the  agreement  from  October  1,  1982  up  to  June  30, 
1983  as  described  in  section  II,  paragraph  2-B  provided  that: 

— Government  of  Liberia  has  reached  no  later  than  September  30, 
1982,  a  new  arrangement  with  the  International  Monetary  Fund 
involving  use  of  the  Fund's  resources  subject  to  upper  tranche 
conditionality.  For  this  purpose,  the  Government  of  Liberia 
agrees  that  the  Fund  informs  the  Chairman  of  this  creditor 
group  regarding  the  status  of  Liberia's  relations  with  the  Fund. 

— Government  of  Liberia  has  complied  with  the  conditions  de- 
scribed in  the  section  III  paragraph  1,  2  and  3  above.  On  the 
occasion  of  one  of  their  meetings  during  the  summer  of  1982,  the 
participating  creditor  countries  will  consider  Liberia's  compli- 
ance with  the  present  agreement. 

4.  The  representatives  of  the  Governments  of  each  of  the  partici- 
pating countries  and  of  the  Government  of  Liberia  agreed  to  rec- 
ommend to  their  respective  Governments  or  appropriate  institu- 
tions that  they  initiate  bilateral  negotiations  at  the  earliest  oppor- 
tunity and  conduct  them  on  the  basis  of  the  principles  set  forth 
herein. 
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The  Chai«ian,  of  the 
Paris  Club 


Done  in  Paris,  this  16  th  day  of  December 
1981, in  two  versions, English  and  French 
both  texts  equalliy  Authentic 


>evLeader  of  the  Liberia 
Delegation 


Delegation  of  the  Federal 
Republic  of  Germany 

Delegation  of  Italy 
[JajJJ  (A^ff 

Delegation  of  Japan. 

%  t  n  k 


Delegation  of  Norway 
Delegation  of  Sweden 
Delegation  of  the  United 


Delegation  of  the  United 
States  of  Anerica 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 
REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF  PAYMENTS  DUE 
UNDER  P.L.  480  TITLE  I  AGRICULTURAL  COMMODITY  AGREEMENTS 

(1)  Reference  is  made  to  the  Agreements  Between  the  United 
States  of  America  and  the  Republic  of  Liberia  identified  in  Annexes 
A  and  D  attached  to  this  Memorandum  of  Agreement  and  hereinafter 
referred  to  as  "P.L.  480  Agreements".   Reference  is  made  also  to  the 
Agreement  Between  the  United  States  of  America  and  The  Republic  of 
Liberia  Regarding  the  Consolidation  and  Rescheduling  of  Certain 
Debts  Owed  to,  Guaranteed  or  Insured  by  The  United  States  Government 
or  Its  Agencies  signed  in  Monrovia,  Liberia,  on  October  19,  1982, 
referred  to  hereafter  as  the  "October  19,  1982,  Agreement"  and  to 
the  Understanding  reached  by  certain  creditor  nations  of  The  Republic 
of  Liberia  on  December  16,  1981,  and  agreed  to  by  the  Republic  of 
Liberia  on  the  consolidation  and  rescheduling  of  repayments  under 
the  P.L.  480  Agreements. 

(2)  In  accordance  with  the  October  19,  1982,  Agreement  and 
the  Understanding  reached  on  December  16,  1981,  cited  above,  it  is 
agreed  that  dollar  payments  of  principal  and  interest  with  respect 
to  contracts  having  an  original  maturity  of  more  than  one  year  and 
falling  due  between  January  1,  1982,  and  September  30,  1982,  in- 
clusive, shall  be  repaid  as  follows: 

(a)   Principal  and  interest  in  the  amount  of  $163,028.23 
which  consists  of  90  percent  of  the  payments  due  between  January  1, 
1982,  and  September  30,  1982,  inclusive  as  listed  in  Annex  A, 
referred  to  hereafter  as  the  "Consolidated  Debt"  (First  Consolidation 
Period)  shall  be  repaid  in  ten  equal  and  consecutive  semi-annual 
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installments  on  May  15  and  November  15  with  the  first  payment  due  on 
November  15,  1986,  and  the  last  payment  due  on  May  15,  1991,  as  shown 
in  Annex  B. 

(b)  Interest  on  the  outstanding  balance  of  the  Consolidated 
Debt  (First  Consolidation  Period)  shall  accrue  at  the  rate  of  3.0 
percent  per  annum  beginning  on  the  first  day  after  the  due  dates  under 
the  original  agreements,  and  shall  be  due  and  payable  beginning  on 
November  15,  1982,  and  semi-annually  thereafter  on  May  15  and 
November  15  with  the  last  payment  due  on  May  15,  1991,  as  shown  in 
Annex  B. 

(c)  Principal  and  interest  in  the  amount  of  $18,114.25 
which  consists  of  10  percent  of  the  payments  due  between  January  1 , 
1982,  and  September  30,  1982,  inclusive,  as  listed  in  Annex  A, 
referred  to  hereafter  as  the  "Non-Consolidated  Debt"  (First 
Consolidation  Period)  shall  be  repaid  in  four  equal  annual  installments 
on  September  30  with  the  first  payment  to  be  made  on  September  30, 
1982,  and  the  three  following  payments  to  be  made  respectively 
September  30,  1983,  September  30,  1984  and  September  30,  1985,  as 
shown  in  Annex  C. 

(d)  Interest  on  the  outstanding  balance  of  the  Non- 
Consolidated  Debt  (First  Consolidation  Period)  shall  accrue  at  the 
rate  of  3.0  percent  per  annum  beginning  on  the  first  day  after  the 
due  dates  under  the  original  agreements,  and  shall  be  due  and 
payable  beginning  on  September  30,  1982,  and  annually  thereafter  or. 
September  30  with  the  last  payment  due  on  September  30,  1985,  as 
shown  in  Annex  C. 
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(3)  In  accordance  with  the  October  19,  1982,  Agreement,  and 
the  Understanding  reached  on  December  16,  1981,  cited  above,  it  is 
agreed  that  dollar  payments  of  principal  and  interest  with  respect 
to  contracts  having  an  original  maturity  of  more  than  one  year  and 
falling  due  between  October  1,  1982,  and  June  30,  1983,  inclusive, 
shall  be  repaid  as  follows: 

(a)  Principal  and  interest  in  the  amount  of  $211,318.60 
which  consists  of  90  percent  of  the  payments  due  between  October  1, 
1982,  and  June  30,  1983,  inclusive  as  listed  in  Annex  D,  referred 
to  hereafter  as  the  "Consolidated  Debt"  (Second  Consolidation 
Period)  shall  be  repaid  in  ten  equal  and  successive  semi-annual 
installments  on  August  15  and  February  15,  with  the  first  payment 

due  on  August  15,  1987,  and  the  last  payment  due  on  February  15,  1992, 
as  shown  in  Annex  E. 

(b)  Interest  on  the  outstanding  balance  of  the  Consolidated 
Debt  (Second  Consolidation  Period)  shall  accrue  at  the  rate  of  3.0 
percent  per  annum  beginning  on  the  first  day  after  the  due  dates  under 
the  original  agreements,  and  shall  be  due  and  payable 'beginning  on 
August  15,  1983,  and  semi-annually  thereafter  on  February  15  and 
August  15  with  the  last  payment  due  on  August  15,  1992,  as  shown  in 
Annex  E. 

(c)  Principal  and  interest  in  the  amount  of  $23,479.84 
which  consists  of  10  percent  of  the  payments  due  between  October  1, 
1982,  and  June  30,  1983,  inclusive  as  listed  in  Annex  D,  referred 
to  hereafter  as  the  "Non-Consolidated  Debt"  (Second  Consolidation 
Period)  shall  be  repaid  in  four  equal  and  successive  annual  instal- 
lments with  the  first  payment  to  be  made  on  June  30,  1983,  and  the 
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three  following  payments  to  be  made  respectively  on  June  30,  1984, 
June  30,  1985,  and  June  30,  1986,  as  shown  in  Annex  F. 

(d)   Interest  on  the  outstanding  balance  of  the  "Non- 
Consolidated  Debt"  (Second  Consolidation  Period)  shall  accrue  at 
the  rate  of  3.0  percent  per  annum  beginning  on  the  first  day  after 
the  due  dates  under  the  original  agreements,  and  shall  be  due  and 
payable  beginning  on  June  30,  1983,  and  annually  thereafter  on 
June  30  with  the  last  payment  due  on  June  30,  1986,  as  shown  in 
Annex  F. 

(4)  Additional  interest  at  the  rate  of  3.0  percent  per  annum 
shall  accrue  to  the  benefit  to  the  United  States  of  America  on  any 
past  due  unpaid  amounts  or  unpaid  portions  of  amounts  as  listed  in 
Annexes  B,  C,  E  and  F.   Application  of  payments  or  credits  shall  be 
first  to  any  interest  due,  with  any  balance  to  the  principal  instal- 
lment due. 

(5)  To  the  extent  not  amended  herein,  the  terms  and  conditions 
of  the  P.L.  480  Agreements  shall  remain  in  full  force  and  effect. 

(6)  This  Agreement  is  conditioned  upon  the  entry  into  force 
of  the  October  19,  1982,  Agreement.  [*] 

(7)  Done  at  Monrovia,  Liberia,  in  duplicate  the   lst day 

of    November,  1982 


FOR  THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 


AMERICA 


1  Dec.  22,  1982. 
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ANNEX  B 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

COMMODITY  CREDIT  CORPORATION 

CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  PAYMENTS  AGREEMENT 

WITH 

THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 

Repayment  Schedule  For  The  First  Consolidation  Period,  PL-480  Consolidated  Debt 
(Amounts  Due  January  1,  1982,  Through  September  30,  1982) 


Repayment  Terms 


Interest  :  3%  annually 

Principal:  10  equal  semi-annual  installments 


Balance  of 

Amount  Due 

Installment 

Principal 

Due  Date 

Outstanding 

Principal 

Interest 

Total 

11-15-82 

$163,028.23 

$     -0- 

$2,418.46 

$  2,418.46 

05-15-83 

163,028.23 

-0- 

2,425.32 

2,4?5.32 

11-15-83 

163,028.23 

-0- 

2,465.52 

2,455.52 

05-15-84 

163,028.23 

-0- 

2,425.32 

2,425.32 

11-15-84 

163,028.23 

-0- 

2,465.52 

2.4G5.52 

05-15-85 

163,028.23 

-0- 

2,425.32 

2,425.32 

11-15-85 

163,028.23 

-0- 

2,465.52 

2,465.52 

05-15-86 

163,028.23 

-0- 

2,425.32 

2,425.32 

11-15-86 

163,028.23 

16,302.82 

2,465.52 

18,768.34 

05-15-87 

146,725.41 

16,302.82 

2,182.79 

18,485.61 

11-15-87 

130,422.59 

16,302.82 

1,972.42 

18,275.24 

05-15-88 

114,119.77 

16,302.82 

1,697.73 

18,000.55 

11-15-88 

97,816.95 

16,302.82 

1,479.31 

17,782.13 

05-15-89 

81,514.13 

16,302.82 

1,212.66 

17,515.48 

11-15-89 

65,211.31 

16,302.82 

986.21 

17,289.03 

05-15-90 

48,908.49 

16,302.82 

727.60 

17,030.42 

11-15-90 

32,605.67 

16,302.82 

493.10 

16,795.92 

05-15-91 

16,302.85 

16,302.85 

242.53 

16,545.38 

TOTAL 

$163,028.23 

$32,976.17 

$196,004.40 

TIAS  10528 


2908  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


ANNEX  C 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 
COMMODITY  CREDIT  CORPORATION 
CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  PAYMENTS  AGREEMENT 
WITH 
THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 

Repayment  Schedule  For  The  First  Consolidation  Period,  PL-480  Non-Consolidated  Debt 
(Amounts  Due  January  1,  1982,  Through  September  30,  1982) 


Repayment  Terms 

Interest:   3%  annually 

Principal:  4  equal  annual  installments 


Installment 
Due  Date 

Balance  of 

Principal 

Outstanding 

Principal 

Amount  Due 
Interest 

Total 

09-30-82 
09-30-83 
09-30-84 
09-30-85 

$18,114.25 

13,585.69 

9,057.13 

4,528.57 

TOTAL 

$4,528.56 

4,528.56 

4,528.56 

4,528.57 

$18  114.25 

$  200.23 

407.57 

271.71 

135.86 

$1,015.37 

$  4,728.79 
4,936.13 
4,800.27 

4,664.43 
$19,129.62 
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ANNEX  E 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

COMMODITY  CREDIT  CORPORATION 

CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  PAYMENTS  AGREEMENT 

WITH 

THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 

Repayment  Schedule  For  The  Second  Consolidation  Period,  PL-480  Consolidated  Debt 
(Amounts  Due  October  1,  1982,  Through  June  30,  1983) 


Repayment  Terms 

Interest   :       3%  annually 

Principal:       10  equal   semi-a 

nnual   installments 

Balance  of 

Installment 

Principal 

Amount  Due 

Due  Date 

Outstandina 

Principal 

Interest 

Total 

08-15-83 

$211,318.60 

$       -0- 

$  2,311.35 

$     2,311.35 

02-15-84 

211,,  31 8. 60 

-0- 

3,195.83 

3,195.83 

08-15-84 

21J.318.60 

-0- 

3,143.73 

3,143.73 

02-15-85 

211,318.60 

-0- 

3,195.83 

3,195.83 

08-15-85 

211,318.60 

-0-   . 

3,143.73 

3,143.73 

02-15-86 

211,318.60 

-0- 

3,195.83 

3,195.83 

08-15-86 

211,318.60 

-0- 

3,143.73 

3,143.73 

02-15-87 

211,318.60 

-0- 

3,195.83 

3,195.83 

08-15-87 

211,318.60 

21,131.86 

3,143.73 

24,275.59 

02-15-88 

190,186.74 

21,131.86 

2,876.25 

24,008.11 

08-15-88 

169,054.88 

21,131.86 

2,514.98 

23,646.84 

02-15-89 

147,923.02 

21,131.86 

2,237.08 

23,368.94 

08-15-89 

126,791.16 

21,131.86 

1,886.24 

23,018.10 

02-15-90 

105,659.30 

21,131.86 

1,597.92 

22,729.78 

08-15-90 

84,527.44 

21,131.86 

1 ,257.49 

22,389.35 

02-15-91 

63,395.58 

21,131.86 

958.75 

22,090.61 

08-15-91 

42,263.72 

21,131.86 

628.75 

21.760.61 

02-15-92 

21,131.86 

21,131.86 

319.58 

21,451.44 

TOTAL 

$211,318.60 

$41,946.63 

$253,265.23 
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ANNEX  F 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 
COMMODITY  CREDIT  CORPORATION 
CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  PAYMENTS  AGREEMENT 
WITH 
THE  REPUBLIC  OF  LIBERIA 

Repayment  Schedule  For  The  Second  Consolidation  Period,  PL-480  Non-Consolidated  Debt 
(Amounts  Due  October  1,  1982,  Through  June  30,  1983) 


Repayment  Terms 

Interest  :    3%  annually 

Principal:    4  equal  annual  installments 


Balance  of 


Instal lment 
Due  Date 

Principal 
Outstanding 

Principal 

Interest 

Tot; 

il_ 

06- 
06- 
06- 
06- 

•30-83 
•30-84 
■30-85 
30-86 

$23,479.84 

17,609.88 

11,739.92 

5,869.96 

TOTAL 

$  5,869.96 
5,869.96 
5,869.96 
5,869.96 

$23,479.84 

$  168.04 

528.30 

352.20 

176.10 

$1,224.64 

$  6,038.00 
6,398.26 
6. .222. 16 
6,046.06 

124,704.48 
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LIBERIA 
Military  Missions 

Agreement   extending   the   agreement   of  January    11,    1951,    as 

amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Monrovia  December  12,  1980  and  January  15,  1981; 
Entered  into  force  January  15,  1981; 
Effective  January  11,  1981. 
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The  American  Ambassador  to  the  Liberian  Minister  of  Foreign 

Affairs 

Monrovia,  December  12,  1980 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  for  the 
assignment  of  a  U.S.  Military  Mission  to  Liberia,  signed 
at  Washington  on  January  11,  1951. L  J  This  agreement  has 
been  extended  from  time  to  time,  most  recently  by  the 
exchange  of  notes  signed  at  Monrovia  on  May  2,  1975, 
February  2,  4  and  16,  1977,  and  March  10  and  17 ,  1977. [2]  I 
have  the  further  honor  to  propose  that  the  agreement  be 
extended  for  an  additional  three  year  period  effective 
from  January  11,  1981.   If  the  foregoing  is  acceptable  to 
Your  Excellency's  Government,  I  propose  that  this  note, 
together  with  Your  Excellency's  reply  to  that  effect,  shall 
constitute  an  extension  of  the  agreement. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

Robert  P.  Smith 
His  Excellency 

G.  Baccus  Matthews, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Republic  of  Liberia. 


1  TIAS  2171,  4660,  5591;  2  UST  1;  11  UST  2655;  15  UST  708. 

2  TIAS  8846;  29  UST  668. 
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The  Liberian  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 

MONROVIA,   LIBERIA 
569/2-5  January  15,   198 1 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  dated 
December  12,  198O,  in  connection  with  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  Republic  of  Liberia  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  for  the  assignment  of  the  United  States 
Military  Mission  to  Liberia  signed  at  Washington  on  the  11th  of 
January  1951,  and  last  extended  by  an  exchange  of  notes  signed  at 
Monrovia  on  May  2,  1975,  February  2,  k,   and  16,  1977,  and  March  10 
and  17,  1977,  respectively. 

In  response,  I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Liberia, 
having  reviewed  the  basic  Agreement  of  1951,  together  with  all  its 
subsequent  amendments,  including  the  amendments  of  1977,  when  the 
Agreements  were  last  renewed,  is  pleased  to  advise  of  its  acceptance 
of  the  United  States  Government  proposal  for  the  renewal  of  the  said 
Agreement  as  last  extended  for  an  additional  three  (3)  year  period, 
commencing  as  of  January  11,  1981,  up  to  and  including  January  10, 
198V.  It  is  also  understood  that  upon  receipt  of  this  note  your  note 
and  mine  will  constitute  the  renewal  of  the  aforementioned  Agreement. 

Please  accept,  Mr.  Ambassador,  the  assurances  of  my  highest  con- 
sideration and  esteem. 

Sincerely  yours, 


G.  Baccus  Matthews 
£      MBUSTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS 


His  Excellency  Robert  P.  Smith 
Ambassador  Extraordinary  &  Plenipotentiary 
Embassy  of  the  United  States  of  America 
Monrovia,  LIBERIA 


TIAS  10529 


TANZANIA 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Dar  es  Salaam  June  8,  1982; 
Entered  into  force  June  8,  1982. 
With  minutes  of  negotiation. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  REPUBLIC  OF  TANZANIA 
FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  United  Republic  of  Tanzania 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agricultural  commodi- 
ties between  the  United  States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  the  ex- 
porting country)  and  the  United  Republic  of  Tanzania  (hereinafter  referred  to 
as  the  importing  country)  and  with  other  friendly  countries  in  a  manner  that 
will  not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  commodities 
or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of 
commercial  trade  with  friendly  countries; 

Taking  into  account  the  importance  to  developing  countries  of  their  efforts 
to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of  self-reliance,  including  efforts  to 
meet  their  problems  of  food  production  and  population  growth; 

Recognizing  the  policy  of  the  exporting  country  to  use  its  agricultural 
productivity  to  combat  hunger  and  malnutrition  in  the  developing  countries,  to 
encourage  these  countries  to  improve  their  own  agricultural  production,  and  to 
assist  them  in  their  economic  development; 

Recognizing  the  determination  of  the  importing  country  to  improve  its  own 
production,  storage,  and  distribution  of  agricultural  food  products,  including 
the  reduction  of  waste  in  all  stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understandings   that  will  govern  the  sales  of 
agricultural  commodities  to  the  importing  country  pursuant  to  Title  I  of  the 
Agricultural  Trade  Development  and  Assistance  Act,  as  amended L  J (hereinafter  re- 
ferred to  as  the  Act) ,  and  the  measures  that  the  two  Governments  will  take  in- 
dividually and  collectively  in  furthering  the  above-mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows: 
PART  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

A.   The  Government  of  the  exporting  country  undertakes  to  finance  the 
sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers  authorized  by  the  Government  of  the 
Importing  country  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set  forth  in  this 
agreement . 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
TIAS  10530 


34  ust]         Tanzania — Agricultural  Commodities — June  8,  1982        2917 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed  in  Part  II 
of  this  agreement  will  be  subject  to: 

1.  the  issuance  by  the  Government  of  the  exporting 
country  of  purchase  authorizations  and  their  ac- 
ceptance by  the  Government  of  the  importing 
country;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodities  at 
the  time  of  exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made  within  90 
days  after  the  effective  date  of  this  agreement,  and,  with  respect  to  any  addi- 
tional commodities  or  amounts  of  commodities  provided  for  in  any  supplementary 
agreement,  within  90  days  after  the  effective  date  of  such  supplementary  agree- 
ment.  Purchase  authorizations  shall  include  provisions  relating  to  the  sale 
and  delivery  of  such  commodities,  and  other  relevant  matters. 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the  exporting 
country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under  this  agreement  shall  be  made 
within  the  supply  periods  specified  in  the  commodity  table  in  Part  II. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity  covered  by  the 
purchase  authorizations  for  a  specified  type  of  financing  authorized  under  this 
agreement  shall  not  exceed  the  maximum  export  market  value  specified  for  that 
commodity  and  type  of  financing  in  Part  II.   The  Government  of  the  exporting 
country  may  limit  the  total  value  of  each  commodity  to  be  covered  by  purchase 
authorizations  for  a  specified  type  of  financing  as  price  declines  or  other  marketing 
factors  may  require,  so  that  the  quantities  of  such  commodity  sold  under  a 
specified  type  of  financing  will  not  substantially  exceed  the  applicable  approxi- 
mate maximum  quantity  specified  in  Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the  ocean 
freight  differential  for  commodities  the  Government  of  the  exporting  country 
requires  to  be  transported  in  United  States  flag  vessels  (approximately  50 
percent  by  weight  of  the  commodities  sold  under  the  agreement) .   The  ocean 
freight  differential  is  deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country,  by  which  the  cost  of  ocean  transportation  is 
higher  (than  would  otherwise  be  the  case)  by  reason  of  the  requirement  that  the 
coaaodltles  be  transported  In  United  States  flag  vessels.   The  Government  of 
the  importing  country  shall  have  no  obligation  to  reimburse  the  Government  of 
the  exporting  country  for  the  ocean  freight  differential  borne  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country. 
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G.     Promptly  after  contracting  for  United  States  flag  shipping 
space  to  be  used  for  commodities  required  to  be  transported  in  United  States 
flag  vessels,  and  in  any  event  not  later  than  presentation  of  vessel  for  load- 
ing, the  Government  of  the  importing  country  or  the  purchasers  authorized  by 
it  shall  open  a  letter  of  credit,  in  United  States  dollars,  for  the  estimated 
cost  of  ocean  transportation  for  such  commodities. 

H.     The  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities  under  this 
agreement  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government  determines 
that  because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such  financing,  sale,  or 
delivery  is  unnecessary  or  undesirable. 

ARTICLE  II 

A.  Initial  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be  paid, 
such  initial  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement.   The 
amount  of  this  payment  shall  be  that  portion  of  the  purchase  price  (excluding 
any  ocean  transportation  costs  that  may  be  included  therein)  equal  to  the  percent- 
age specified  for  initial  payment  in  Part  II  and  payment  shall  be  made  in 
United  States  dollars  in  accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

B.  Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be  paid, 
upon  demand  by  the  Government  of  the  exporting  country  in  amounts  as  it  may  de- 
termine, but  in  any  event  no  later  than  one  year  after  the  final  disbursement  by 
the  Commodity  Credit  Corporation  under  this  agreement,  or  the  end  of  the  supply 
period,  whichever  is  later,  such  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this 
agreement  pursuant  to  Section  103(b)  of  the  Act  (hereinafter  referred  to  as  the 
Currency  Use  Payment) .   The  Currency  Use  Payment  shall  be  that  portion  of  the 
amount  financed  by  the  exporting  country  equal  to  the  percentage  specified  for 
Currency  Use  Payment  in  Part  II.   Payment  shall  be  made  in  accordance  with  para- 
graph H  and  for  purposes  specified  in  Subsections  104(a),  (b) ,  (e) ,  and  (h)  of 
the  Act,  as  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement.   Such  payment  shall  be 
credited  against  (a)  the  amount  of  each  year's  interest  payment  due  during  the 
period  prior  to  the  due  date  of  the  first  installment  payment,  starting  with  the 
first  year,  plus  (b)  the  combined  payments  of  principal  and  interest  starting 
with  the  first  installment  payment,  until  the  value  of  the  Currency  Use  Payment 
has  been  offset.   Unless  otherwise  specified  in  Part  II,  no  requests  for  payment 
will  be  made  by  the  Government  of  the  exporting  country  prior  to  the  first 
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disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country 
under  this  agreement. 

C.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be  financed  in  ac- 
cordance with  the  type  of  financing  indicated  therein.   Special  provisions  re- 
lating to  the  sale  are  also  set  forth  in  Part  II. 

D.  Credit  Provisions 

1.  With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calendar  year  under 
this  agreement,  the  principal  of  the  credit  (hereinafter  referred  to  as  princi- 
pal) will  consist  of  the  dollar  amount  disbursed  by  the  Government  of  the  ex- 
porting country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean  transportation 
costs)  less  any  portion  of  the  Initial  Payment  payable  to  the   Government  of  the 
exporting  country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  payment  schedule 
in  Part  II  of  this  agreement.   The  first  installment  payment  shall  be  due  and 
payable  on  the  date  specified  in  Part  II  of  this  agreement.   Subsequent  install- 
ment payments  shall  be  due  and  payable  at  intervals  of  one  year  thereafter.   Any 
payment  of  principal  may  be  made  prior  to  its  due  date. 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the  Government 
of  the  exporting  country  for  commodities  delivered  in  each  calendar  year  shall 
be  paid  as  follows: 

a.  In  the  case  of  Dollar  Credit,  interest  shall  begin 
to  accrue  on  the  date  of  last  delivery  of  these  com- 
modities in  each  calendar  year.   Interest  shall  be 
paid  not  later  than  the  due  date  of  each  installment 
payment  of  principal,  except  that  if  the  date  of  the 
first  installment  is  more  than  a  year  after  such  date 
of  last  delivery,  the  first  payment  of  interest  shall 
be  made  not  later  than  the  anniversary  date  of  such 
date  of  last  delivery  and  thereafter  payment  of  interest 
shall  be  made  annually  and  not  later  than  the  due  date 
of  each  installment  payment  of  principal. 

b.  In  the  case  of  Convertible  Local  Currency  Credit,  interest 
shall  begin  to  accrue  on  the  date  of  dollar  disbursement 
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by  the  Government  of  the  exporting  country.   Such  interest 
shall  be  paid  annually  beginning  one  year  after  the  date 
of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year,  ex- 
cept that  if  the  installment  payments  for  these  commodities 
are  not  due  on  some  anniversary  of  such  date  of  last  delivery, 
any  such  interest  accrued  on  the  due  date  of  the  first  in- 
stallment payment  shall  be  due  on  the  same  date  as  the  first 
installment  and  thereafter  such  interest  shall  be  paid  on 
the  due  dates  of  the  subsequent  installment  payments. 
3.    For  the  period  of  time  from  the  date  the  interest  begins  to  the 
due  date  for  the  first  installment  payment,  the  interest  shall  be  computed  at  the 
initial  interest  rate  specified  in  Part  II  of  this  agreement.   Thereafter,  the 
interest  shall  be  computed  at  the  continuing  interest  rate  specified  in  Part  II 
of  this  agreement. 

E.  Deposit  of  Payments 

The  Government  of  the  importing  country  shall  make,  or  cause  to  be  made, 
payments  to  the  Government  of  the  exporting  country  in  the  currencies,  amounts, 
and  at  the  exchange  rates  provided  for  in  this  agreement  as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer,  Commodity 

Credit  Corporation,  United  States  Department  of  Agriculture,  Washington,  D.C.  20250, 
unless  another  method  of  payment  is  agreed  upon  by  the  two  Governments. 

2.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing  country  (herein- 
after referred  to  as  local  currency) ,  shall  be  deposited  to  the  account  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  in  interest  bearing  accounts  in  banks 
selected  by  the  Government  of  the  United  States  of  America  in  the  importing 
country. 

F.  Sales  Proceeds 

The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  importing  country  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement,  to  be  applied  to  the  econo- 
mic development  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement,  shall  be  not 
less  than  the  local  currency  equivalent  of  the  dollar  disbursement  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  in  connection  with  the  financing  of  the  commodities 
(other  than  the  ocean  freight  differential),  provided,  however,  that  the  sales 
proceeds  to  be  so  applied  shall  be  reduced  by  the  Currency  Use  Payment,  if  any, 
made  by  the  Government  of  the  importing  country.   The  exchange  rate  to  be  used 
in  calculating  this  local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the 
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central  monetary  authority  of  the  importing  country,  or  its  authorized  agent, 
sells  foreign  exchange  for  local  currency  in  connection  with  the  commercial 
inport  of  the  same  commodities.   Any  such  accrued  proceeds  that  are  loaned  by 
the  Government  of  the  importing  country  to  private  or  non-governmental  organi- 
zations shall  be  loaned  at  rates  of  interest  approximately  equivalent  to  those 
charged  for  comparable  loans  in  the  importing  country.  The  Government  of  the 
importing  country  shall  furnish,  in  accordance  with  its  fiscal  year  budget  re- 
porting procedure,  at  such  times  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country  but  not  less  often  than  annually,  a  report  of  the  receipt  and 
expenditure  of  the  proceeds,  certified  by  the  appropriate  audit  authority  of 
the  Government  of  the  importing  country,  and  in  case  of  expenditures  the  budget 
sector  in  which  they  were  used. 
G.    Computations 

The  computation  of  the  Initial  Payment,  Currency  Use  Payment  and  all  pay- 
ments of  principal  and  interest  under  this  agreement  shall  be  made  in  United 
States  dollars. 
H.    Payments 

All  payments  shall  be  in  United  States  dollars  or,  if  the  Government  of 
the  exporting  country  so  elects, 

1.  The  payments  shall  be  made  in  readily  convertible  cur- 
rencies of  third  countries  at  a  mutually  agreed  rate  of  ex- 
change and  shall  be  used  by  the  Government  of  the  exporting 
country  for  payment  of  its  obligations  or,  in  the  case  of 
Currency  Use  Payments,  used  for  the  purposes  set  forth  in 
Part  II  of  this  agreement;  or 

2.  The  payments  shall  be  made  in  local  currency  at  the 
applicable  exchange  rate  specified  in  Part  I,  Article  III,  G 
of  this  agreement  in  effect  on  the  date  of  payment  and 
shall,  at  the  option  of  the  Government  of  the  exporting 
country,  be  converted  to  United  States  dollars  at  the  same 
rate,  or  used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for 
payment  of  its  obligations  or,  in  the  case  of  Currency  Use 
Payments,  used  for  the  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this 
agreement  in  the  importing  country. 
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ARTICLE  III 
A.   World  Trade 

The  two  Governments  shall  take  maximum  precautions  to  assure  that  sales 
of  agricultural  commodities  pursuant  to  this  agreement  will  not  displace 
usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  commodities  or  unduly  dis- 
rupt world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of  commercial 
trade  with  countries  the  Government  of  the  exporting  country  considers  to  be 
friendly  to  it  (referred  to  in  this  agreement  as  friendly  countries) .   In 
implementing  this  provision  the  Government  of  the  importing  country  shall: 

1.  insure  that  total  imports  from  the  exporting  country  and 
other  friendly  countries  into  the  importing  country  paid  for 
with  the  resources  of  the  importing  country  will  equal  at  least 
the  quantities  of  agricultural  commodities  as  may  be  specified 

in  the  usual  marketing  table  set  forth  in  Part  II  during  each  im- 
port period  specified  in  the  table  and  during  each  subsequent 
comparable  period  in  which  commodities  financed  under  this  agree- 
ment are  being  delivered.   The  imports  of  commodities  to  satisfy 
these  usual  marketing  requirements  for  each  import  period  shall 
be  in  addition  to  purchases  financed  under  this  agreement. 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains  a 
fair  share  of  any  increase  in  commercial  purchases  of  agricul- 
tural commodities  by  the  importing  country. 

3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale,  diversion 
in  transit,  or  transshipment  to  other  countries  or  the  use  for 
other  than  domestic  purposes  of  the  agricultural  commodities  pur- 
chased pursuant  to  this  agreement  (except  where  such  resale, 
diversion  in  transit,  transshipment  or  use  is  specifically  approved 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America) ;  and 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of  any  commo- 
dity of  either  domestic  or  foreign  origin,  which  is  defined  in 
Part  II  of  this  agreement,  during  the  export  limitation  period 
specified  in  the  export  limitation  table  in  Part  II  (except  as  may 
be  specified  in  Part  II  or  where  such  export  is  otherwise  speci- 
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fically  approved  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America) . 

B.  Private  Trade 

In  carrying  out  the  provisions  of  this  agreement,  the  two  Governments 
shall  seek  to  assure  conditions  of  commerce  permitting  private  traders  to 
function  effectively. 

C.  Self-Help 

Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the  importing  country 
is  undertaking  to  improve  its  production,  storage,  and  distribution  of  agri- 
cultural commodities.   The  Government  of  the  importing  country  shall  furnish 
in  such  form  and  at  such  time  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country,  a  statement  of  the  progress  the  Government  of  the  import- 
ing country  is  making  in  carrying  out  such  self-help  measures. 

D.  Reporting 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two  Governments, 
the  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  at  least  quarterly  for 
the  supply  period  specified  in  Part  II,  Item  I  of  this  agreement  and  any  sub- 
sequent comparable  period  during  which  commodities  purchased  under  this  agree- 
ment are  being  imported  or  utilized: 

1.  the  following  information  in  connection  with  each  ship- 
ment of  commodities  under  the  agreement:  the  name  of  each 
vessel;  the  date  of  arrival;  the  port  of  arrival;  the  commodity 
and  quantity  received;  and  the  condition  in  which  received; 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  made  toward  fulfilling 
the  usual  marketing  requirements; 

3.  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement  the 
provisions  of  Sections  A  2  and  3  of  this  Article;  and 

A.  statistical  data  on  imports  by  country  of  origin  and  ex- 
ports by  country  of  destination,  of  commodities  which  are  the 
same  as  or  like  those  imported  under  the  agreement. 

E.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate  procedures  to 
facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records  on  the  amounts 
financed  with  respect  to  the  commodities  delivered  during  each  calendar  year. 
The  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country  and  the  Government 
of  the  importing  country  may  make  such  adjustments  in  the  credit  accounts  as 
they  mutually  decide^  are  appropriate. 
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F.  Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  as  of  the  on-board 
date  shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which  has  been  signed  or 
initialed  on  behalf  of  the  carrier, 

2.  import  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
has  entered  the  country,  and  passed  through  customs,  if  any,  of 
the  importing  country,  and 

3.  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  com- 
modity is  sold  to  the  trade  within  the  importing  country  with- 
out restriction  on  its  use  within  the  country  or  otherwise  dis- 
tributed to  the  consumer  within  the  country. 

G.  Applicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange  rate  for 
determining  the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid  to  the  Government  of 
the  exporting  country  shall  be  a  rate  in  effect  on  the  date  of  payment  by  the 
importing  country  which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  export- 
ing country  than  the  highest  exchange  rate  legally  obtainable  in  the  importing 
country  and  which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting 
country  than  the  highest  exchange  rate  obtainable  by  any  other  nation.  With 
respect  to  local  currency: 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  is  maintained  by 
the  Government  of  the  importing  country,  the  applicable  exchange 
rate  will  be  the  rate  at  which  the  central  monetary  authority  of 
the  importing  country,  or  its  authorized  agent,  sells  foreign 

exchange  for  local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  applicable 
rate  will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by  the  two  Governments) 
that  fulfills  the  requirements  of  the  first  sentence  of  this 
Section  G. 

H.    Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  either  of  them,  consult 
regarding  any  matter  arising  under  this  agreement,  including  the  operation 
of  arrangements  carried  out  pursuant  to  this  agreement. 
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I.    Identification  and  Publicity 

The  Government  of  the  importing  country  shall  undertake  such  measures 
as  may  be  mutually  agreed  prior  to  delivery  for  the  identification  of  food 
commodities  at  points  of  distribution  in  the  importing  country,  and  for  publi- 
city in  the  same  manner  as  provided  for  in  Subsection  103(1)  of  the  Act. 
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PART  II. 

PARTICULAR 

PROVISIONS 

Item  I. 

Commodity 

Table: 

Commodity 

Supply  Period 
(United  States 
Fiscal  Year) 

Approximate 

Maximum  Quantity 

(Metric  Tons) 

MaximumExport 
Market  Value 
(Million  Dols) 

Corn 
Rice 

1982 
1982 

13,900 
11,600 

1.6 
3.4 

Total 

5.0 

Item  II. 

Payment  Terms:   Convertible 

Local  Currency  Credit  (CLCC) 

A.  Initial  Payment  -  None 

B.  Currency  Use  Payment  -  Amount  ten  (10)  percent  for 
Section  104  (A)  Purposes 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31) 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately 
equal  annual  amounts 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Ten  (10) 
yeais  after  date  of  last  delivery  of  commodities  in 
each  calendar  year 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent 
Item  III.   Usual  Marketing  Table: 


Item  IV. 


Commodity 


Feedgrains 
Rice 


Import  Period 
(U.S.  FY) 

1982 
1982 


Usual  Marketing 
Requirement  (MT) 


None 
16,000 


Export  Limitations: 

A.  The  Export  Limitation  Period 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States 
Fiscal  Year  1982  or  any  subsequent  United  States 
Fiscal  Year  during  which  commodities  financed  under 
this  Agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Limitations  Apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III (A)  (4) 
of  this  Agreement,  the  commodities  which  may  not  be 
exported  are:   for  corn  -  corn,  sorghums,  barley, 
oats,  and  rye  including  mixed  feed  containing  such 
grains;  for  rice  -  rice  in  the  form  of  paddy,  brown 
or  milled. 
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Item  V.     Self-Help  Measures: 

A.  The  Government  of  Tanzania  agrees  to  undertake  self- 
help  measures  to  improve  the  production,  storage  and 
distribution  of  agricultural  commodities.   The  following 
self-help  measures  shall  be  implemented  to  contribute 
directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas 
and  enable  the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production  through  small  farm 
agriculture. 

B.  The  Government  of  Tanzania  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate 
financial,  technical  and  managerial  resources  for  their 
implementation : 

1.  Agricultural  Research 

Continue  to  strengthen  the  agricultural  research 
capability  of  the  Tanzanian  Agricultural  Research  organi- 
zation (TARO) .   This  will  be  done  through  the  introduction 
of  a  farming  systems  approach  to  research  so  as  to  produce 
a  basic  understanding  of  Tanzanian  farmer  problems, 
training  of  Tanzanian  researchers  in  execution  of  on-going 
genetic  and  agronomic  crop  research  programs,  and 
improvement  of  research  planning  and  management  in  TARO. 
Support  for  the  research  project  will  specifically 
include  development  and  expansion  of  physical  facilities 
at  the  proposed  National  Center  for  Food  Crops  Research. 

2.  Village  Food  Production 

Continue  to  promote  agricultural  projects  in 
outlying  rural  areas  through  improving  participation 
of  both  public  and  private  sector  entities.   These 
activities  may  include  projects  in  land  resources 
development  and  planning  including  conservation  works, 
forestry  and  establishment  of  fruit  tree  nurseries, 
small  scale  irrigation  facilities,  promoting  improved 
techniques  of  on-farm  and  village  grain  storage  which  may 
include  participation  of  U.  S.  Peace  Corps  Volunteers, 
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and  start-up  or  expansion  of  rural  cottage  industry 
projects. 

3.  Input  Delivery  Systems 

Continue  to  strengthen  the  national  food 
strategy  of  achieving  self-sufficiency  in  the  food 
crops  subsector  through  assisting  in  the  development 
of  a  system  to  produce  sufficient  quantities  of 
improved/high  quality  food  crop  seeds.   This  program 
will  include  expansion  of  three  of  the  existing  four 
foundation  seed  farms  and  may  include  establishment 
of  a  fifth  seed  farm,  if  proven  agronomically  feasible. 
This  will  include  installing  irrigation  systems  on  the 
Arusha  and  Msimba  Seed  Farms;  erecting  grain  drying 
and  storage  bins  at  the  Dabaga  Seed  Farm;  installing 
a  seed  processing  plant  at  Msimba  Seed  Farm;  plus  a 
warehouse  and  staff  facilities  on  these  three  seed  farms. 

4.  Agricultural  Data,  Surveys,  and  Investigation 
Continue  to  strengthen  the  national  agricultural 

statistics  including  especially  the  collection  and 
analysis  of  farm  management  data.   This  will  include 
policy  analysis  of  production  and  demand  responsiveness 
to  income  and  price  changes  for  major  crops  especially 
maize,  wheat,  and  rice.   Analysis  of  the  household 
consumption  survey  of  1976/77  shall  continue  so  that 
essential  details  from  the  survey  key  to  formulating 
agricultural  development  programs,  price  and  import 
policies  will  be  available  during  the  next  twelve 
months.   The  Government  of  the  United  States  may 
provide  advisory  assistance  to  the  Government  of 
Tanzania  in  processing,  analyzing,  and  publication 
of  the  survey.   This  measure  may  also  include  support 
to  the  Food  and  Agriculture  Organization's  (FAO) 
early  warning  systems  and  crop  monitoring  project 
through  support  for  in-service  training  of  Tanzanian 
crop  and  weather  observers. 
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5.  Reduction  of  Post  Harvest  Losses 
Implement  further  efforts  to  promote  better 

storage  of  food  crops  by  increasing  the  number  of 
food  storage  facilities  especially  at  the  village  and 
farm  level,  adoption  of  improved  storage  techniques, 
as  well  as  pest  control  and  quarantine  campaigns  which 
will  reduce  and/or  eliminate  food  losses  with  special 
effort  to  control  infestation  of  the  greater  grain  borer. 

6.  Ongoing  Self -Help  Measures 

Recognizing  continuing  financial  requirements 

of  self-help  measures  approved  in  the  PL  480  Title  I 

sales  agreements  for  Fiscal  Years  1980  and  1981,  the 

joint  project  committee  may  approve  allocation  of 

funds  from  the  current  agreement  to  complete  those 

projects. 

Item  VI.    Economic  Development  Purposes  for  Which  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  be  Used: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Tanzania 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this 
Agreement  will  be  used  for  financing  the  self-help 
measures  set  forth  in  the  Agreement,  and  for  development 
in  the  Agriculture  and  Rural  Development  Sector,  in 

a  manner  designed  to  increase  the  access  of  the  poor 
in  the  recipient  country  to  an  adequate,  nutritional, 
and  stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes 
emphasis  will  be  placed  on  directly  improving  the 
lives  of  the  poorest  of  the  Tanzanian  people  and  their 
capacity  to  participate  in  the  development  of  their 
country. 
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PART  III.   FINAL  PROVISIONS 

A.  This  agreement  may  be  terminated  by  either  Government  by 
notice  of  termination  to  the  other  Government  for  any  reason, 
and  by  the  Government  of  the  exporting  country  if  it  should 
determine  that  the  self-help  program  described  in  the  agreement 
is  not  being  adequately  developed.   Such  termination  will  not 
reduce  any  financial  obligations  the  Government  of  the  importing 
country  has  incurred  as  of  the  date  of  termination. 

B.  This  agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement 
DONE  at  Dar  es  Salaam,  Tanzania,  in  duplicate,  this  /ft 


6a~  J)  X^  iy» 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  REPUBLIC  OF  TANZANIA 


David  J.  Flfcher 
Charge  d' Affaires  a.i. 


Fulgence  M.  Kazaura 
Principal  Secretary 
Ministry  of  Finance 
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MINUTES  OF  THE  NEGOTIATING  MEETING 

BETWEEN  THE  PARTIES  TO  THE  PROPOSED 

PL  480  TITLE  I  FY  1982  SALES  AGREEMENT 

Date 

April  29,  1982  at  11:00  hours 

Place 

Ministry  of  Finance 
Dar  es  Salaam,  Tanzania 

Attending 

Mr.  F.  M.  Kazaura,  Principal  Secretary,  Ministry  of  Finance 

Mr.  D.  Masanja,  Principal  Secretary,  Ministry  of  Agriculture 

Mr.  N.M.T.  Kibwana,  Director  of  External  Finance,  Ministry  of 
Finance 

Mr.  A.  T.  Muneni,  Senior  Financial  Management  Officer,  Ministry 
of  Finance 

Mr.  P.  J.  Mbena,  Finance  Management  Officer,  Ministry  of  Finance 

Ms.  P.  W.  Malisa,  Financial  Officer  (Legal),  Ministry  of  Finance 

Mr.  Vincent  Mrisho,  Director  of  Agricultural  Planning,  Ministry 
of  Agriculture 

Ambassador  David  C.  Miller,  Jr.,  United  States  Embassy 

Mr.  Arthur  M.  Handly,  Director,  USAID/Tanzania 

Mr.  Barry  M.  Riley,  Assistant  Director,  USAID/Tanzania 

Mr.  Joseph  B.  Goodwin,  Agricultural  Development  Officer,  USAID/T 

The  purpose  of  the  meeting  was  to  conduct  negotiations  between 
representatives  of  the  Government  of  the  United  Republic  of  Tanzania 
(Tanzania)  and  representatives  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America   (United  States)  for  a  U.S.  FY  1982  maize  (corn)  and 
rice  sales  agreement  for  $5,000,000  under  the  U.S.  Government  Public 
Law  480  Title  I  Program.   The  following  points  were  discussed. 
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1.   Operational  Considerations 

a.  The  export  market  value  of  U.S.  $5,000,000  may  not  be  exceeded. 
If  the  commodity  prices  increase,  the  approximate  maximum 
quantities  of  corn  and  rice  to  be  financed  under  the 
agreement  will  be  less  than  that  (11,300  MT  corn,  12,600  MT 
rice)  indicated  in  Part  II  of  the  Agreement.   However,  should 
prices  be  lower  at  the  time  of  purchase,  the  entire  export 
market  value  of  U.S.  $5,000,000  may  be  utilized. 

b.  Payment  terms  are  the  same  as  the  FY  81  Agreement. 

c.  Measures   should  be  taken  to  ensure  that  operable  letter^of 
credit  for  both  commodity  and  freight  will  be  opened  and 
confirmed  or  advised  by  the  U.S.  Commercial  Banks  previously 
named  by  the  Government  of  Tanzania,  as  soon  as  commodities 
are  purchased  and  ocean  freight  booked. 

The  Government  of  Tanzania  should  also  open  letters  of  credit 
for  one  hundred  (100)  percent  of  ocean  freight  not  later  than 
forty-eight  (48)  hours  prior  to  vessel  presentation  for 
loading,  providing  for  sight  payment  or  acceptance  of  a  draft 
in  U.S.  Dollars  in  favor  of  the  ocean  transportation  supplier 
on  the  basis  of  tonnage  and  rates  specified  in  the  applicable 
charter  party  or  booking  noted . 

Commodity  and  ocean  freight  suppliers  may  refuse  to  load 
vessels  when  acceptable  letters  of  credit  for  commodities/ 
ocean  freight  are  not  available  at  time  of  loading.   This  can 
result  in  costly  claims  for  account  of  Government  of  Tanzania 
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by  vessel  owners  (demurrage)  and  by  Commodity  Suppliers 
(carrying  charges) . 

d.  Where  the  ocean  freight  contract  provides  for  demurrage 
and  despatch,  ninety  (90)  percent  must  be  paid  promptly  on 
arrival  of  cargo.   The  remaining  ten  (10)  percent,  less 
despatch  if  any,  should  be  paid  promptly  to  the  carrier 
upon  completion  of  the  laytime  statement.   If  there  is  any 
dispute  as  to  the  amount  of  despatch,  the  owner  should 
receive'  payment  of  that  portion  of  the  final  ten  (10) 
percent  which  is  not  in  dispute.   Claims  against  the  carrier 
for  damaged  or  lost  cargo  should  be  pursued  through  normal 
channels  and  not  be  deducted  from  the  ocean  freight. 

e.  Purchases  of  food  commodities  under  the  agreement  must  be 
made  on  the  basis  of  invitations  for  bid  (IFB)  publicly 
advertised  in  the  United  States  and  on  the  basis  of  bid 
offerings  which  must  be  consistent  with  open,  competitive 
and  responsive  bid  procedures. 

f.  The  terms  of  all  IFBs  including  those  for  ocean  freight  must 
be  approved  by  the  General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural 
Services,  U.S.  Department  of  Agriculture  prior  to  issuance. 

g.  If  the  Government  of  Tanzania  nominates  a  purchasing  or 
shipping  agent  to  procure  commodities  or  arrange  ocean 
transportation  under  the  Agreement,  the  Government  of  Tanzania 
must  notify  the  General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural 
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Service,  U.S.  Department  of  Agriculture,  in  writing,  of 
such  nomination  and  provide  a  copy  of  the  proposed  Agency 
Agreement.   All  purchasing  and  shipping  agents  must  be 
approved  by  the  Foreign  Agricultural  Service,  USDA. 
h.   Arrangements  should  be  made  by  the  appropriate  authorities 
to  relay  to  its  Washington  Embassy  all  instructions, 
information,  and  authority  necessary  to  ensure  timely 
implementation  of  the  agreement,  including: 

(1)  Commodity  specifications; 

(2)  Contracting  and  delivery  schedules; 

(3)  Names  and  addresses  of  U.S.  and  foreign  banks 
handling  transactions  (letters  of  credit  for  ocean 
freight) ; 

(4)  Instructions  necessary  for  purchasing  commodities 
and  contracting  for  freight; 

(5)  Instructions  to  contact  for  further  assistance  in 
implementing  agreements: 

Program  Operations  Division  -  Export  Credits 

Foreign  Agricultural  Services 

U.S.  Department  of  Agriculture 

Telephone  (202)  447-5780 
i.   If  the  commodity  IFB  issued  by  the  Tanzanian  Government 
requires  a  performance  bond,  USDA  is  developing  standard 
bond  language  which  may  be  used  in  this  IFB.   USDA  will  be 
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available  to  coordinate  implementation  of  the  bond  language 
with  Tanzanian  purchasing  officials  in  the  U.S. 

2.  Usual  Marketing  Requirement  (UMR) 

The  agreement  sets  forth  a  marketing  requirement  of  zero  for  corn 
from  normal  commercial  sources.   The  UMR  for  rice  will  be  16,000 
metric  tons. 

3.  Export  Limitations 

These  limitations  will  be  specifically  listed  in  the  agreement 
Part  II  Item  IV  paragraphs  A  and  B. 

4.  Bellmon  Data 

Under  current  regulatory  and  legislative  requirements,  commodities 
will  be  made  available  under  the  agreement  only  after  the  Secretary 
of  Agriculture  has  determined  that  (a)  adequate  storage  facilities 
are  available  in  the  recipient  country  at  the  time  of  exportation 
to  prevent  spoilage  or  waste  of  the  commodity,  and  (b)  the 
distribution  of  the  commodity  in  the  recipient  country  will  not 
result  in  a  substantial  disincentive  to  or  interference  with 
domestic  production  or  marketing. 

9 

5.  The  Tanzanian  negotiating  team  has  provided  the  actual  receiving, 
storage,  and  distribution  points  and  channels  for  the  PL  430  corn 
under  this  agreement.   Prices  to  the  consumer  of  government  supplied 
corn,  sembe,  wheat,  and  rice  are  fixed,  publicly  announced,  and  are 
independent  of  landed  costs  to  the  recipient  government.   The 
objective  of  the  Government  of  Tanzania  is  to  provide  an  adequate 
supply  of  corn  (which  is  the  major  staple  in  Tanzania)  to  the 
population  at  reasonable  prices  within  the 
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range  of  the  lowest  income  group.   The  Government  of  Tanzania 
is  responsible  for  the  import,  distribution,  and  storage  of 
corn  under  this  agreement.   Distribution  is  made  to  the 
consumer  via  established  distribution  institutions  such  as 
Regional  Trading  Companies  (RTC)  and  National  Distributors  Ltd. 
(NDL)  and  official  district  distribution  agencies  before  reaching 
retailers.   The  Government  of  Tanzania  assures  adherence  to 
established  price  and  distribution  procedures  and  confirms  that 
there  has  been  no  movement  of  PL  4  80  commodities  outside  normal 
distribution  and  marketing  channels.   If  such  irregularities 
are  detected  in  the  future,  appropriate  action  will  be  taken 
against  offenders  as  prescribed  under  the  laws  of  Tanzania. 
6.   Reporting  Under  the  Agreement 

There  are  four  types  of  reporting  required,  specifically  1) 
compliance,  2)  shipping  and  arrival  information  (ADP)  sheets, 
3)  self-help,  and  4)  a  certified  report  on  the  receipt  and 
expenditures  of  sales  proceeds.   These  are  an  important  and 
integral  part  of  the  PL  480  Title  I  program  and  are  included  in 
the  standard  provisions  of  the  agreement.   The  United  States 
team  stressed  the  importance  of  timely  submission  of  compliance 
reports  which  are  due  quarterly  along  with  shipping  and  arrival 
information.   Annual  reports  of  progress  achieved  on  self-help 
measures  are  due  in  the  U.S.  Mission  by  15  November.   A  copy  of 
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the  periodic  bank  statements  regarding  A/C  No.  11763  should  also 
be  sent  to  USAID/Tanzania  plus  a  narrative  report  on  the  use  of 
the  proceeds.   The  Tanzanian  negotiating  team  acknowledged  the 
reporting  requirements,  their  importance,  and  agreed  that  operaO- 
tional  positions  within  appropriate  Tanzanian  Government  institu- 
tions would  be  designated  and  assigned  responsibility  for  issuing 
required  reports.   It  is  agreed  that  the  following  organizations, 
department,  and  positions  shall  have  responsibility  for  implement- 
ing actions  and/or  reporting  as  designated  below: 

a.  Special  Account-Establishment,  administration,  and  statements 

on  A/C  No.  11763  with  the  National  Bank  of  Commerce  (NBC)  Foreign 

Branch: 

Ministry  of  Agriculture    Agricultural  Planning     Director 
Organization  Department  Position 

b.  Report ing-Compl iance  (quarterly) ,  shipping  and  arrival  informa- 
tion (ADP)  sheets; 


Procurement 
National  Milling  Corporation   and  Storage         Director 
Organization  Department  Position 

c.   Reporting  on  Self-Help  and  Use  of  Saler  Proceeds 


Ministry  of  Agriculture    Agricultural  Planning   Director 
Organization  Department  Position 
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7.  Special  Account  -  The  Government  of  Tanzania  agrees  to  maintain 
the  special  account  PL  480  A/C  No.  11763  with  the  NBC  Foreign 
Branch  in  which  it  will  deposit  the  local  currency  in  an  amount 
not  less  than  the  equivalent  to  the  Dollar  disbursements  by  the 
Commodity  Credit  Corporation  (CCC)  to  the  U.S.  supplier.   The 
local  currency  is  to  be  deposited  into  the  account  no  later 
than  six  months  after  CCC  disbursement.   At  the  time  the  local 
currency  is  deposited,  it  will  be  jointly  budgeted  and  programmed 
by  the  project  committee  represented  by  the  Ministry  of 
Agriculture  on  behalf  of  the  Government  of  Tanzania  and  USAID/ 
Tanzania  on  behalf  of  the  USG. 

8.  Self  Help 

The  U.S.  Negotiating  team  explained  that  the  United  States 
Congress  is  making  increasingly  stringent  efforts  to  strengthen 
provisions  regarding  self-help  measures.   Self-help  plans 
incorporated  into  the  Agreement  must  be  specific,  measurable, 
and  carried  out  in  support  to  development  progress  in  poor  rural 
areas  so  as  to  enable  the  poor  to  participate  in  increasing 
agricultural  production  and  improved  nutrition.   Sales  proceeds 
should  be  used  to  directly  improve  lives  of  the  poorest  and  their 
capacity  to  participate  in  development  of  Tanzania  per  Part  II 
Item  VI  of  the  Agreement.   At  the  time  of  actual  deposit  of  the 
1982  sales  generations,  the  joint  project  committee  of 
representatives  of  the  Ministries  of  Agriculture.  Finance ,  and 
Planning  on  behalf  of  the  Tanzanian  Government  and  USAID/Tanzania 
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on  behalf  of  the  U.S.  Government,  will  approve  budgeting  and 
programming  of  the  funds.   This  includes  approval  of  all  projects, 
time  phased  plans  for  their  execution,  plus  committment  and  targets 
in  accord  with  the  descriptions  in  Part  II  Item  V  of  the  Agreement. 
Self-help  measures  for  1982  will  consist  of  the  following: 

a.  Agricultural  Research 

Continue  to  strengthen  the  agricultural  research  capability 
of  the  Tanzanian  Agricultural  Research  Organization  (TARO) .   This 
will  be  done  through  the  introduction  of  farming  systems  approach 
to  research  so  as  to  produce  a  basic  understanding  of  Tanzanian 
farmer  problems,  training  of  Tanzanian  researchers  in  execution 
of  on-going  genetic  and  agronomic  crop  research  programs,  and 
improvement  of  research  planning  and  management  in  TARO.   Support 
for  the  research  project  will  specifically  include  development  and 
expansion  of  physical  facilities  at  the  proposed  national  center 
for  food  crops  research. 

b.  Village  Food  Production 

Continue  to  promote  agricultural  projects  in  outlying  rural 
areas  through  improving  participation  of  both  public  and  private 
sector  entities.   These  activities  may  include  projects  in  land 
resources  development  and  planning  including  conservation  works, 
forestry  establishment  of  fruit  tree  nurseries,  small  scale  irriga- 
tion facilities,  promoting  improved  techniques  of  on-farm  and  village 
grain  storage  which  may  include  participation  of  U.S.  Peace  Corps 
volunteers,  and  startup  or  expansion  of  rural  cottage  industry 
projects. 
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c.  Input  Delivery  Systems 

Continue  to  strengthen  the  national  food  strategy  of  achieving 
self-sufficiency  in  the  food  crops  subsector  through  assisting  in 
the  development  of  a  system  to  produce  sufficient  quantities  of 
improved/high  quality  food  crop  seeds.   This  program  will  include 
expansion  of  three  of  the  existing  four  foundation  seed  farms  and 
may  include  establishment  of  a  fifth  seed  farm,  if  proven  agronom- 
ically  feasible.   This  will  include  installing  irrigation  systems 
on  the  Arusha  and  Msimba  seed  farms;  erecting  grain  drying  and 
storage  bins  at  the  Dabaga  Seed  Farm;  installing  a  seed  processing 
plant  a  Msimba  Seed  Farm;  plus  a  warehouse  and  staff  facilities 
on  these  three  seed  farms. 

d.  Agricultural  Data,  Surveys,  and  Investigation 

Continue  to  strengthen  the  National  Agricultural  statistics 
including  especially  the  collection  and  analysis  of  farm  management 
data.   This  will  include  policy  analysis  of  production  and  demand 
responsiveness  to  income  and  price  changes  for  major  crops  especially 
maize,  wheat,  and  rice.   Analysis  of  the  household  consumption  survey 
of  1976/77  shall  continue  so  that  essential  details  from  the  survey 
key  to  formulating  agricultural  development  programs,  price  and 
import  policies  will  be  available  during  the  next  twelve  months. 
The  Government  of  the  United  States  may  provide  advisory  assistance 
to  the  Government  of  Tanzania  in  processing,  analyzing,  and  publication 
of  the  survey.   This  measure  may  also  include  support  to  the  food 
and  agricultural  organization's  (FAO)  early  warning  systems  and  crop 
monitoring  project  through  support  for  in-service  training  of 
Tanzanian  crop  and  weather  observers. 

e.  Reduction  of  Post  Harvest  Losses 

Implement  further  efforts  to  promote  better  storage  of  food 
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crops  by  increasing  the  number  of  food  storage  facilities 
especially  at  the  village  and  farm  level,  adoption  of  improved 
storage  techniques,  as  well  as  pest  control  and  quarantine 
campaigns  which  will  reduce  and/or  eliminate  food  losses  with 
special  effort  to  control  infestation  of  the  greater  grain  borer, 
f.   Ongoing  Self -Help  Measures 

Recognizing  continuing  financial  requirements  of  self-help 
measures  approved  in  the  PL  4  80  Title  I  sales  agreements  for 
fiscal  years  1980  and  1981,  the  joint  project  committee  may  approve 
allocation  of  funds  from  the  current  agreement  to  complete  those 
projects. 


53 U 


Approved:  Approved: 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Fisheries  Off  the  United  States  Coasts 


Agreement  amending  the  agreement  of  November  26,  1976. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Washington  April  22  and  29  and  May  3,  1982; 
Entered  into  force  May  3,  1982. 
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The  Department  of  State  to  the  Soviet  Embassy 

The  Department  of  State  wishes  to  draw  to  the  attention 
of  the  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics 
the  Agreement  Between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  Concerning  Fisheries  Off  the  Coasts 
of  the  United  States,  signed  November  26,  1976. f1] 

The  Government  of  the  United  States  proposes  to  delete 
the  ports  of  Honolulu,  Hawaii,  and  Seattle,  Washington, 
from  paragraph  1  of  Annex  III  of  the  Agreement.   This  note 
and  the  Embassy's  acceptance  of  these  deletions  shall  con- 
stitute an  amendment  to  Annex  III  of  the  Agreement  as  of 
the  date  of  the  Embassy's  acceptance.   The  Government  of 
the  United  States  is  prepared  to  discuss  alternative  ports 
on  the  Pacific  coast  which  may  be  substituted  for  the  above 
two  ports. 

JDS 

Department  of  State, 
Washington, 

April  22,  1982. 


TIAS  8528;  28  UST  1847. 
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The  Soviet  Embassy  to  the  Department  of  State 

nOCOJIbCTBO 

COI03A     COBETCKHX 

COUHAJIMCTVraECKMX  PECnyBJIMK 


*/? 


HOCOJEbOTBO  C0D3a  COBeTCKHX  CoUB&TIHCTB^eCKHX 

PeonydaHK,  cctwaflOB  Ha  HOTy  rocy^apcTBeHHoro  flenapTa- 
Meirra  ot  22  anpejiH  1982  ro^a,  coodmaeT,  tto  npaBHTe^b- 
ctbo  CCCP  He  B03paaoaeT  npoTiiB  3aMeKti  nopTOB  ToHOJiyjiy 
(nrraT  raBata)  h  Chstji  (nrraT  BamHHTTOH) ,  ynasaHHUx  b 
naparpa$e  I  HpajioxeHBH'  III  k  CoiuiameHHD  uexxy  IIpaBBTejiB- 

OTBOM  C0B3a  COBOTCKHX  COUB£UIHCT2HeOKHX  Pecny&iBK  H 
UpaBBTe^LOTBOM  Coe^BH6HHHX  G&aTOB  AMepBKH   0  PHC50JIOBCTB6 

y  nodepexLH  CoeAHHeHKHX  IttraTOB  AMepaica,  KOTopoe  too 
noOTHcaHO  26  Hondpa  1976  ro^a  a  cpoK  aezoTBHH  Koroporo 
HOTeicaeT  I  hejot  1982  roaa,  Ha  jnpyrae  nopra. 

KOHKpeTHO  UpaBHTe^LCTBO  CODSa  COBeTCKBX  COEtaaJIHCTH- 

tockhx  PecnyOJiHK  totobo  paocMOTpeTL  b  Ka^ecTBe  anLTep- 
HaTHBHHX  nopTOB:  JlaTH-Xapdop  (mTaT  Aracica)  a  AcTopafl 
(mraT  OperoH). 

n<tf  "  anpejw  1982  ro^a,  r.BamHHTTOH 


** 


rOCyjlAPCTBEHHHH  JBIIAPTAMEHT 
COEJIHHEHHHX  DTTATOB    AMEPMKH 

r.BamHHTTOH 
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TRANSLATION 

EMBASSY  OF  THE  UNION  OF 
SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

No.  17 

The  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics 
refers  to  the  note  of  April  22,  1982,  from  the  Department  of 
State  and  advises  that  the  U.S.S.R.  Government  does  not  object 
to  substitute  other  ports  for  the  ports  of  Honolulu  (Hawaii) 
and  Seattle  (Washington)  mentioned  in  paragraph  1  of  Annex  III 
to  the  Agreement  Between  the  Government  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  and  the  Government  of  'the  United  States  of 
America  Concerning  Fisheries  Off  the  Coasts  of  the  United  States, 
signed  November  26,  1976  and  due  to  expire  July  1,  1982. 

Specifically,  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  is  prepared  to  discuss  as  alternative  harbors  the  ports 
of  Dutch  Harbor  (Alaska)  and  Astoria  (Oregon) . 

Washington,  D.C.,  April  29,  1982 


To  the 

Department  of  State  of  the 

United  States  of  America 
Washington,  D.C. 
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The  Department  of  State  to  the  Soviet  Embassy 

The  Department  of  State  refers  to  the  Note  of  April  29 
from  the  Embassy  of  the  Union  of  the  Soviet  Socialist  Republics 
concerning  the  amendment  to  Annex  III  of  the  Agreement  Between 
the  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics  Concerning  Fisheries  off 
the  Coasts  of  the  United  States. 

The  Government  of  the  United  States  accepts  the  proposal 
of  the  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  to 
substitute  the  ports  of  Dutch  Harbor,  Alaska,  and  Astoria, 
Oregon,  for  the  ports  of  Honolulu,  Hawaii,  and  Seattle,  Wash- 
ington, in  paragraph  1  of  Annex  III  of  the  Agreement.  Your 
Note  of  April  29  and  the  Department  of  State's  Note  of  April 
22  and  this  Note  shall  constitute  an  agreement  amending  Annex 
III. 


JDS 


Department  of  State, 

Washington,   »  a  f   C(  l9$/ 


Should  read  "May  3,  1982. 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Fisheries  Off  the  United  States  Coasts 

Agreement  extending  the  agreement  of  November  26,    1976,   as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Washington  April  22  and  29,  1982; 
Entered  into  force  August  6,  1982. 
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The  Department  of  State  to  the  Soviet  Embassy 

The  Department  of  State  wishes  to  draw  to  the  attention 
of  the  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  the 
Agreement  Between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  Concerning  Fisheries  Off  the  Coasts  of  the  United 
States,  signed  November  26,  1976,  and  due  to  expire  on 
July  1,  1982,  as  amended. [i] 

The  Government  of  the  United  States  proposes  that  this 
Agreement  be  extended  until  July  1,  1983. 

If  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  agrees  to  such  an  extension,  it  is  proposed  that 
this  note  and  the  Embassy's  reply  thereto  shall  constitute 
an  agreement  between  the  two  Governments,  which  shall  enter 
into  force  following  written  notification  of  the  completion 
of  internal  procedures  of  both  Governments. pi 

JDS 

Department  of  State, 
Washington, 

April  22,  1982. 


XTIAS  8528,  10531;  28  UST  1847;  ante,  2942. 
2  Aug.  6,  1982. 
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The  Soviet  Embassy  to  the  Department  of  State 


nOCOJIbCTBO 

C0B3A     COBETCKHX 

COUHAUHCTMtlECKHX   PECnyEJIMK 


// 


nocojiBdBO  Goio3a  CoBeTCKHx  CoimaaHcrH^ecKHx 
PecnydnwK,  ccbinancB  sa  Hory  rocysapciBeHHoro  fle- 
napiaM8HTa  or  22  anpenn  1982  roaa,  ynonHO-io*ieHO 
aasBHii  o  cornacMM  IIpaBMTejiBCTBa  CCCP  c  npaanoaa- 
HMeM  aMepKKaHCKOii  ciopoKbi  npoaJWTL  so  I  hiojih  1983 
ro^a  CorjiaaeHwe  uexZy  IIpaBHTejiBCTBOiJ  CoK>3a  C038T- 

CKHX   COUHanHCTMqeCKHX   PacnydJlvIK    Z    npaBMTSJlBCTBOM 

Goe^MHeHHHx  illiaroB  A^epMKM  o  pb:doji03ci36  y  node- 

pe;iBfl   C0QaMH8HHHX   JTaTOB    AiiepMKH,    KOTOpOe    OblJlO 

noanwcaHo  26  HosdpH  I976'vroaa  h  cpoK  fleiiCT3HH  ko- 
Toporo  MdeKaeT  I  m;o;ih  1982  ro^a,  c  HSiiieHeHMeM, 
KacaoaH^ofl  ^syx  noproB  aaxoaa. 

IIocojibctbo  CCCP  no/iTBep.f.flaeT,  wto  yKa3aHKan 
Hoia  rocyaapcTB6HHoro  £enap  Taenia  C'JA  ia  HacTOfiiUMii 
OTBer  Ha  Hee  cocraBJiflioT  corflaaeHMe  aesay  flBy;«ifi 
IIpaBHTezLBCTBaMH  no  3T0.jy  Bonpocy. 


19 « 


anpejifl  1382  roaa,  r.3a:iiHHrsoH 


rOCmPCT35!HILfi  ^nA?TA:iE;iT 
COfiaJfiHEHKUX  JTAT03     AiJSPHKH 

r.BajMHnoH 
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TRAHSLATIOH 

EMBASSY  OF  THE  UNION  OF 
SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

No.  18 

The  Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics 
refers  to  the  note  of  April  22,  1982,  from  the  Department  of 
State  and  is  authorized  to  announce  the  agreement  of  the  U.S.S.R. 
Government  with  the  proposal  of  the  American  side  to  extend 
until  July  1,  1983,  the  Agreement  Between  the  Government  of  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  Concerning  Fisheries  Off  the  Coasts 
of  the  United  States  that  was  signed  November  26,  1976,  and  is 
due  to  expire  July  1,  1982,  as  amended  to  include  two  ports  of 
call. 

The  U.S.S.R.  Embassy  confirms  that  the  afore-mentioned 
note  of  the  U.S.  Department  of  State  and  this  reply  thereto 
constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  on  this 
subject. 

Washington,  D.C.,  April  29,  1982 


To  the 

Department  of  State  of  the 

United  States  of  America 
Washington,  D.C. 
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Fisheries  Off  the  Unites  States  Coasts 

Agreement  extending  the  agreement  of  August  2,  1976. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  ^Washington  May  20  and  24,  1982; 
Entered  into  force  July  27,  1982. 
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The  Department  of  State  to  the  Polish  Embassy 

The  Department  of  State  wishes  to  draw  to  the  attention 
of  the  Embassy  of  Poland  the  Agreement  Between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Poland  Concerning  Fisheries  Off  the  Coasts  of  the  United 
States,  signed  August  2,  1976, [*]  and  due  to  expire  on  July  1, 
1982. 

The  Government  ef  the  United  States  proposes  that  this 
Agreement  be  extended  until  July  1,  1983. 

If  the  Government  of  Poland  agrees  to  such  an  extension, 
it  is  proposed  that  this  note  and  the  Embassy's  reply  there- 
to shall  constitute  an  agreement  between  the  two  Governments, 
which  shall  enter  into  force  following  written  notification 
of  the  completion  of  internal  procedures  of  both  Governments. [2 1 


Department  of  State, 

Washington,  May  20,  1982 


1  TIAS  8524;  28  UST  1681. 

2  July  27,  1982. 
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The  Polish  Embassy  to  the  Department  of  State 


EMBASSY 

OF  THE    POLISH    PEOPLE'S    REPUBLIC 

WASHINGTON.  D.  C. 


,%    J/-///9-U 


The  Embassy  of  the  Polish  People ?s  Republic  presents 

its  compliments  to  the  Department  of  State  and  has  the  honor 

to  acknowledge  receipt  of  the  Department's  Note  of  May  20, 
1982  which  reads  as  follows  : 


"The  Department  of  State  wishes  to  draw  to  the  atten- 
tion of  the  Embassy  of  Poland  the  Agreement  Between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Poland  Concerning  Fisheries   Off  the  Coasts 
of  the  United  States,  signed  August  2,1976,  and  due  to 
expire  on  July  1,1982. 

The  Government  of  the  United  States  proposes  that  this 
Agreement  be  extended  until  July  1,1983. 

If  the  Government  of  Poland  agrees  to  such  an  extension, 
it  is  proposed  that  this  note  and  the  Embassy's  reply 
thereto  shall  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force  following  writ- 
ten notification  of  the  completion  of  internal  procedure 
of  both  Governments". 

The  Government  of  the  Polish  People's  Republic  agrees 
that  the  Agreement  Between  the  Government  of  Poland  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  Concerning  Fisheries 
Off  the  Coasts  of  the  United  States,  signed  August  2,1976,  be 
extended  until  July  1,1983. 

It  also  agrees  that  the  above  cited  note  of  the  Depart- 
ment of  State,  dated  May  20,1982,  and  the  present  Embassy's 
reply  thereto  will  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force  following  written 
notification  of  the  completion  of  internal  procedures  of  both 
Governments . 

The  Embassy  of  the  Polish  People's  Republic  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Department  of  State  the 
assurances  of  its  highest  consideratioi 


Washington,  D.C, 
May  24,1982. 
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Agreement  signed  at  Mexico  June  18,  1982; 
Entered  into  force  January  17,  1983. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  GOVERNMENT 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  MEXICAN  STATES 

CONCERNING  LAND  MOBILE  SERVICE  IN  THE  BANDS 

470-512  MHZ  AND  806-890  MHZ  ALONG  THEIR 

COMMON  BORDER 

PREAMBLE 


Bearing  in  mind  the  relevant  provisions  of  Ar,ticle  31  of  the 
International  Telecommunication  Convention  (Malaga-Torremolinos ,  1973)[~^1 
and  of  Articles  6,  7,  8,  and  67  of  Radio  Regulations  (Geneva,  1979), 
the  Governments  of  the  United  States  of  America  and  the  United  Mexican 
States  have  agreed  on  their  respective  usage  of  the  radio  frequency 
bands  470-512  and  806-890  megahertz  (MHz)  for  the  land  mobile  service 
in  accordance  with  the  conditions  set  forth  herein. 

A.  Scope  of  Agreement 

1.  The  band  470-512  MHz  is  allocated  to  the  land  mobile  and  to  the 
television  broadcasting  services.  1_/ 

2.  The  band  806-890  MHz  is  allocated  to  the  land  mobile  service. 

B.  Conditions  of  Use 

1.  The  assignment  of  frequencies  in  the  band  470-512  MHz  for  the 
land  mobile  service  in  areas  less  than  150  kilometers  from  the  common 
border  can  be  made  only  after  coordination  with  and  concurrence  by  the 
other  country.   In  areas  near  the  Pacific  Coast  and  the  coast  of  the 
Gulf  of  Mexico,  where  the  propagation  characteristics  are  unusual, 
coordination  and  concurrence  may  be  required  for  greater  distances.  27 

The  country  which  has  authorized,  or  which  may  in  the  future  authorize, 
land  mobile  stations  in  the  470-512  MHz  band  within  150  kilometers  of 
the  common  border  shall  furnish  the  other  country  complete  details 
including  the  television  channels  used  and  the  technical  parameters  of 
the  land  mobile  stations  authorized. 


1_/  Although  the  United  States  of  America  at  this  time  plans  to  make  no 
further  allocations  in  the  band  470-512  MHz  for  land  mobile  purposes, 
it  recognizes  the  need  of  the  United  Mexican  States  to  use  part  of  this 
band  for  land  mobile  purposes  and  agrees  to  facilitate  the  implementa- 
tion of  such  use  in  the  United  Mexican  States  consistent  with  its  own 
requirements  for  television  broadcasting  in  the  band. 


2_l    Such  distances  will  be  determined  by  mutual  agreement  following 
propagation  tests  to  be  conducted  jointly  by  both  administrations,  and 
those  distances  will  be  the  maximum  distances  within  which  coordination 
will  be  required. 


*TIAS  8572;  28  UST  2528.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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2.   The  band  806-890  MHz  will  be  used  by  each  country  as  follows:^/ 

806-821  MHz  -  Private  land  mobile  (mobile) 

821-825  MHz  -  Reserved 

825-845  MHz  -  Public  land  mobile 

(Cellular)   (mobile) 
845-851  MHz  -  Reserved 

851-866  MHz  -  Private  land  mobile  (base) 
866-870  MHz  -  Reserved 
870-890  MHz  -  Public  land  mobile 

(Cellular)   (base) 

a.  In  areas  located  110  kilometers  or  more  from  the  common  border, 
each  country  may  use  the  entire  frequency  band  806  to  890  MHz  in 
accordance  with  paragraph  B.2. 

b.  In  areas  located  less  than  110  kilometers  from  the  common 
border,  the  frequency  bands  806-821  and  851-866  MHz  shall  be  shared 
equally  between  the  United  States  of  America  and  the  United  Mexican 
States.   The  specific  sub-bands  reserved  for  each  country  and  the 
specific  allotments  within  the  shared  sub-bands  are  set  forth  on  the 
annexed  Table.   The  Table  may  be  revised  by  agreement  between  the 
agencies  of  theJtwo  administrations  having  jurisdiction  in  these 
matters.  4_/ 

c.  The  frequency  bands  825-845  and  870-890  MHz  will  be  used  by 
both  countries  for  the  development  of  a  public  mobile  radio- 
telephone service  employing  "cellular"  systems.   It  being  deemed 
desirable  that  users  be  able  to  obtain  service  from  authorized  systems 
on  either  side  of  the  border  within  their  service  area,. it  is  agreed 
that  a  common  frequency  plan  will  be  necessary  and  further,  that  such  a 
frequency  plan  provide  for  an  equitable  division  of  frequencies  between 
the  two  countries.   Specific  arrangements  will  be  determined  by 
agreement  between  the  agencies  of  the  two  administrations  having 
jurisdiction  in  these  matters  at  such  times  as  frequency  standards  can 
be  developed  and  agreed  upon. 


3/  Existing  television  translator  stations  previously  authorized  in  the 
806-890  MHz  band  may  be  allowed  to  continue  operations  until 
interference  to  land  mobile  systems  is  caused. 

4/  In  the  United  States  of  America,  the  Federal  Communications 
Commission  and  in  the  United  Mexican  States,  General  Directorate  of 
Telecommunicat  ions • 
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d.  It  is  agreed  that  the  frequency  bands  821-825,  845-851  and 
866-870  MHz  will  be  held  in 'reserve  to  accommodate  the  possible  future 
growth  of  private,  cellular,  or  both  services*   It  is  further  agreed 
that  while  an  equitable  division  of  these  frequencies  in  the  border 
area  will  be  made,  specific  arrangements  would  be  premature  at  this 
time.   If  both  countries  should  wish  to  use  this  spectrum  for  the  same 
purposes  in  the  future,  and  equitable  division  of  these  bands  could  be 
applied  at  the  time  such  spectrum  is  designated  for  private  use  or  for 
use  in  the  cellular  mode  or  some  portion  thereof  to  each*   Future 
arrangements  will  be  determined  by  agreement  between  the  agencies  of 
the  two  administrations  having  jurisdiction  in  these  matters. 

e*  It  is  deemed  advisable  that  both  countries  adopt  the  same  or 
substantially  similar  technical  standards  in  authorizing  land  mobile 
system  in  the  frequency  sub-bands  between  806  and  890  MHz*   This  is 
particularly  important  for  stations  which  are  to  be  operated  in  areas 
within  110  kilometers  of  the  border  where  compatible  radio  systems  are 
essential*   The  minimal  common  technical  standards  needed  for 
compatible  systems  will  be  determined  at  a  later  date  by  mutual 
agreement  between  the  agencies  of  the  two  administrations  having 
jurisdiction  in  these  matters. 

C.  Revision 

Revision  of  this  Agreement  may  be  through  interchange  of 
diplomatic  notes  whenever  a  revision  has  been  approved  by  the  agency  of 
each  country  having  jurisdiction  in  these  matters. 

D.  Entry  into  Effect 

This  agreement  shall  enter  into  effect  upon  receipt  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  of  notification  from  the 
Government  of  the  United  Mexican  States  that  the  formalities  required 
by  the  national  legislation  have  been  completed . Til 

E.  Termination 

This  agreement  may  be  terminated  by  either  Party  by  giving  a 
written  notice  of  termination  to  the  other  Party.   Termination  shall 
take  effect  one  year  after  the  date  of  the  receipt  of  the  notice 
thereof. 


1  Jan.  17,  1983.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Done  in  duplicate  at  Mexico,  D.  F.,  in  the  English  and  Spanish 
languages,  both  versions  being  equally  authentic,  this   18     day  of  \ 
the  month  of   June    »  of  the  year  One  Thousand  Nine  Hundred  Eighty-Two} 


FOR  THE  GOVERNMENT  J)F  THE 
UNITED  STATES  OF  ^AMERICA 


FOR  THE  GOkVEI 
UNITED  MEJttCi 


ENT  OF  THE 
STATES 


Lic&l   Bmilio^Mu jica    Montoya 
S e c r Wyft a rjf/o f    Communications 
and    Transportation 
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Table 

Bands  from  806  to  821  and  851  to  866  MHz 

A.  Specific  sub-bands  reserved  for  each  country: 

For  Mexico 

Mobile  Paired  With  Base 

806.0125  MHz  851.0125  MHz 

to  to 

810.9875  MHz  855.9875  MHz 

For  the  United  States 


Mobile                        Paired  With  Base 

811.0125  MHz  856.0125  MHz 

to  to 

815.9875  MHz  860.9875  MHz 

B.In  the  bands  from  816.0125  to  820.9875  MHz  and  from  861.0125  to 

865.9875  MHz  the  specific  frequency  allotments  are  the  following: 

For  Mexico 


Block  1 

Channel 

Mobile 

Base 

1 
820.9875 
865.9875 

41 
819.9875 
864.9875 

81- 
818.9875 
863.9875 

121 
817.9875 
862.9875 

161 
816.9875 
861.9875 

Channel 

Mobile 

Base 

21 
820.4875 
865.4875 

61 
819.4875 
864.4875 

101 
818.4875 
863.4875 

141 
817.4875 
862.4875 

181 
816.4875 
861.4875 

Channel 

Mobile 

Base 

11 
820.7375 
865.7375 

51 
819.7375 
864.7375 

91 
818.7375 
863.7375 

131 
817.7375 
862.7375 

171 
816.7375 
861.7375 

Channel 

Mobile 

Base 

31 
820.2375 
865.2375 

71 
819.2375 
864.2375 

111 
818.2375 
863.2375 

Block  3 

151 
817.2375 
862.2375 

191 
816.2375 
861.2375 

Channel  3  43  83  123  163 

Mobile  820.9375         819.9375         818.9375         817.9375         816.9375 

Base  865.9375         864.9375  863.9375         862.9375         861.9375 
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Channel 

Mobile 

Base 

23 
820.4375 
865.4375 

63 
819.4375 
864.4375 

103 
818.4375 
863.4375 

143 
817.4375 
862.4375 

183 
816.4375 
861.4375 

Channel 

Mobile 

Base 

13 
820.6875 
865.6875 

53 
819.6875 
864.6875 

93 
818.6875 
863.6875 

133 

817.6875 
862.6875 

173 
816.6875 
861.6875 

Channel 

Mobile 

Base 

33 
820.1875 
865.1875 

73 
819.1875 
864.1875 

113 
818.1875 
863.1875 

Block  5 

153 

817.1875 
862.1875 

193 

816.1875 
861.1875 

Channel 

Mobile 

Base 

5 
820.8875 
865.8875 

45 
819.8875 
864.8875 

85 
818.8875 
863.8875 

125 
817.8875 
862.8875 

165 
816.8875 
861.8875 

Channel 

Mobile 

Base 

25 
820.3875 
865.3875 

65 
819.3875 
864.3875 

105 

818.3875 
863.3875 

145 
817.3875 
862.3875 

185 

816.3875 
861.3875 

Channel 

Mobile 

Base 

15 
820.6375 
865.6375 

'  55 
819.6375 
864.6375 

95 
818.6375 
863.6375 

135 
817.6375 
862.6375 

175 
816.6375 
861.6375 

Channe 1 

Mobile 

Base 

35 
820.1375 
865.1375 

75 
819.1375 
864.1375 

115 
818.1375 
863.1375 

Block  7 

155 
817.1375 
862.1375 

195 
816.1375 
861.1375 

Channel 

Mobile 

Base 

7 
820.8375 
865.8375 

47 
819.8375 
864.8375 

87 
818.8375 
863.8375 

127 
817.8375 
862.8375 

167 
816.8375 
861.8375 

Channel 

Mobile 

Base 

27 
820.3375 
865.3375 

67 
819.3375 
864.3375 

107 
818.3375 
863.3375 

147 
817.3375 
862.3375 

187 

816.3375 
861.3375 

Channel 

Mobile 

Base 

17 
820.5875 
865.5875 

57 
819.5875 
864.5875 

97 
818.5875 
863.5875 

137 
817.5875 
862.5875 

177 
816.5875 
861.5875 

Channel 

Mobile 

Base 

37 
820.0875 
865.0875 

77 
819.0875 
864.0875 

117 
818.0875 
863.0875 

157 
817.0875 
862.0875 

197 
816.0875 
861.0875 
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Block  9 

Channel 

Mobile 

Base 

9 
820.7875 
865.7875 

49 
819.7875 
864.7875 

89 
818.7875 
863.7875 

129 
817.7875 
862.7875 

169 
816.7875 
861.7875 

Channel 

Mobile 

Base 

29 
820.2875 
865.2875 

69 
819.2875 
864.2875 

109 
818.2875 
863.2875 

149 

817.2875 
862.2875 

189 
816.2875 
861.2875 

Channel 

Mobile 

Base 

19 
820.5375 
865.5375 

59 
819.5375 
864.5375 

99 
818.5375 
863.5375 

139 

817.5375 
862.5375 

179 
816.5375 
861.5375 

Channel 

Mobile 

Base 

39 
820.0375 
865.0375 

79 
819.0375 
864.0375 

119 

818.0375 
863.0375 

159 

817.0375 
862.0375 

199 

816.0375 
861.0375 

For  th 

e  United  States 

Block  2 

Channel 

Mobile 

Base 

2 
820.9625 
865.9625 

42 
819.9625 
864.9625 

82 
818.9625 
863.9625 

122 
817.9625 
862.9625 

-  162 
816.9625 
861.9625 

Channel 

Mobile 

Base 

22 
820.4625 
865.4625 

62 
819.4625 
864.4625 

102 
818.4625 
863.4625 

142 
817.4625 
862.4625 

182 
816.4625 
861.4625 

Channel 

Mobile 

Base 

12 
820.7125 
865.7125 

52 
819.7125 
864.7125 

92 
818.7125 
863.7125 

132 

817.7125 
862.7125 

172 
816.7125 
861.7125 

Channel 

Mobile 

Base 

32 
820.2125 
865.2125 

72 
819.2125 
864.2125 

112 
818.2125 
863.2125 

Block  4 

152 
817.2125 
862.2125 

192 
816.2125 
861.2125 

Channel 

Mobile 

Base 

4 
820.9125 
865.9125 

44 
819.9125 
864.9125 

84 
818.9125 
863.9125 

124 
817.9125 
862.9125 

164 
816.9125 
861.9125 

Channel 

Mobile 

Base 

24 
820.4125 
865.4125 

64 
819.4125 
864.4125 

104 
818.4125 
863.4125 

144 
817.4125 
862.4125 

184 
816.4125 
861.4125 

Channel 

Mobile 

Base 

14 
820.6625 
865.6625 

54 
819.6625 
864.6625 

94 
818.6625 
863.6625 

134 
817.6625 
862.6625 

174 
816.6625 
861.6625 

Channel 

Mobile 

Base 

34 
820.1625 
865.1625 

74 
819.1625 
864.1625 

114 
818.1625 
863.1625 

154 
817.1625 
862.1625 

194 
816.1625 
861.1625 
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Block  6 

Channel 

Mobile 

Base 

6 
820.8625 
865.8625 

46 
819.8625 
864.8625 

86 
818.8625 
863.8625 

126 
817.8625 
862.8625 

166 
816.8625 
861.8625 

Channel 

Mobile 

Base 

26 
820.3625 
865.3625 

66 
819.3625 
864.3625 

106 
818.3625 
863.3625 

146 

817.3625 
862.3625 

186 
816.3625 
861.3625 

Channel 

Mobile 

Base 

16 
820.6125 
865.6125 

56 
819.6125 
864.6125 

96 
818.6125 
863.6125 

136 
817.6125 
862.6125 

176 
816.6125 
861.6125 

Channel 

Mobile 

Base 

36 
820.1125 
865.1125 

76 
819.1125 
864.1125 

116 
818.1125 
863.1125 

Block  8 

156 
817.1125 
862.1125 

196 
816.1125 
861.1125 

Channel 

Mobile 

Base 

8 
820.8125 
865.8125 

48 
819.8125 
864.8125 

88 
818.8125 
863.8125 

128 
817.8125 
862.8125 

168 
816.8125 
861.8125 

Channel 

Mobile 

Base 

28 
820.3125 
865.3125 

68 
819.3125 
864.3125 

108 
818.3125 
863.3125 

148 
817.3125 
862.3125 

188 
816.3125 
861.3125 

Channel 

Mobile 

Base 

18 
820.5625 
865.5625 

58 
819.5625 
864.5625 

98 
818.5625 
863.5625 

138 
817.5625 
862.5625 

178 
816.5625 
861.5625 

Channel 

Mobile 

Base 

38 
820.0625 
865.0625 

78 
819.0625 
864.0625 

118 

818.0625 
863.0625 

Block  10 

158 

817.0625 
862.0625 

198 
816.0625 
861.0625 

Channe 1 

Mobile 

Base 

10 
820.7625 
865.7625 

50 
819.7625 
864.7625 

90 
818.7625 
863.7625 

130 
817.7625 
862.7625 

170 
816.7625 
861.7625 

Channel 
Mobile 
Ba  se 

30 
820.2625 
865.2625 

70 
819.2625 
864.2625 

110 
818.2625 
863.2625 

150 
817.2625 
862.2625 

190 
816.2625 
861.2625 

Channel 

Mobile 

Base 

20 
820.5125 
865.5125 

60 
819.5125 
864.5125 

100 
818.5125 
863.5125 

140 
817.5125 
862.5125 

180 
816.5125 
861.5125 

Channel 

Mobile 

Base 

40 
820.0125 
865.0125 

80 
819.0125 
864.0125 

120 
818.0125 
863.0125 

160 
817.0125 
862.0125 

200 
816.0125 
861.0125 
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ACUERDO  ENTRE  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
Y  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 

CONCERNIENTE  AL  SERVICIO  MOVIL  TERRESTRE 

EN  LAS  BANDAS  DE  470-512  MHZ  Y  DE  806-890  MHZ 

A  LO  LARGO  DE  LA  FRONTERA  COMUN 


PREAMBULO 

Teniendo  en  cuenta  las  disposiciones  pertinentes  del  Artfcu 
lo  31  del  Convenio  Internacional  de  Telecomunicaciones  (MSlaga-Torre- 
molinos,  1973)  y  de  los  Artlculos  6,  7 ,  8  y  67  del  Reglamento  de  Ra- 
diocomunicaciones  (Ginebra,  1979) ,  los  Gobiernos  de  los  Estados  Uni- 
dos  de  America  y  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  nan  convenido  en  el 
uso  respectivo  de  las  bandas  de  frecuencias  radioele"ctricas  de  470-512 
y  de  806-890  megahertz  (MHz)  para  el  servicio  m6vil  terrestre  de  acuer 
do  con  las  condiciones  fijadas  a  continuacion. 

A.  Finalidad  del  Acuerdo 

1.  La  banda  de  470-512  MHz  estS  atribuida  al  servicio  movil 
terrestre  y  al  servicio  de  radiodifusion  para  televisi6n.  1) 

2.  La  banda  de  806-890  MHz  estS  atribuida  al  servicio  m6vil 
terrestre. 

B.  Condiciones  de  Utilizacitfn 

1.  La  asignacion  de  frecuencias  en  la  banda  de  470-512  MHz 


1)  Aunque  por  ahora  los  Estados  Unidos  de  America  planean  no  hacer  mSs 
atribuciones  en  la  banda  de  470-512  MHz  para  el  servicio  m6Vil  te- 
rrestre, reconocen  la  necesidad  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  de 
usar  parte  de  esta  banda  para  este  servicio  y  estan  de  acuerdo  en 
facilitar  el  establecimiento  de  tal  uso  en  los  Estados  Unidos  Mexi- 
canos conforme  a  sus  propios  requerimientos  del  servicio  de  radio- 
difusitfn  para  television  en  esta  banda. 
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para  el  servicio  m6vil  terrestre  en  Sreas  menores  a  150  kil6metros 
desde  la  frontera  comtin,  puede  hacerse  solamente  despugs  de  coordinar 
se  y  con  la  anuencia  del  otro  pals.  En  Sreas  cercanas  a  la  Costa  del 
Paclfico  y  a  la  Costa  del  Golfo  de  Mexico,  donde  las  caracterf sticas 
de  propagacion  son  desusadas,  la  coordinacifin  y  la  anuencia  pueden  ser 
requeridas  para  distancias  mayores.  2) 

El  pals  que  haya  autorizado  o  que  en  el  futuro  autorice  es- 
taciones  m6viles  terrestres  en  la  banda  de  470-512  MHz  dentro  de  los 
150  kilometros  de  la  frontera  comtSn,  deberS  proporcionar  al  otro  pals 
los  detalles  completos,  incluyendo  los  canales  de  television  utiliza- 
dos  y  los  parametros • tficnicos  de  las  estaciones  mdviles  terrestres  au 
torizadas. 

2.  La  banda  de  806-890  MHz  sera"  utilizada  por  cada  pals  de 
la  manera  siguiente:  3) 

806-821  MHz  -  M6vil  terrestre  privado  (m6viles) 
821-825  MHz  -  En  reserva 
825-845  MHz  -  M6vil  terrestre  publico 
(celular)        (m6viles) 


2)  Tales  distancias  serin  determinadas  de  mutuo  acuerdo  despufis  de  lie 
var  a  cabo  pruebas  de  propagaci6n  que  realizarSn  conjuntamente  am 
bas  administraciones,  y  estas  distancias  serSn  las  distancias  maxi- 
mas  dentro  de  las  cuales  se  requerirS  la  coordinacion. 

3)  A  las  estaciones  transladoras  de  televisi6n  existentes  autorizadas 
previamente  en  la  banda  de  806-890  MHz  se  les  puede  permitir  que  con 
tintien  operando  mientras  que  no  causen  interferencia  a  los  sistemas 
mfiviles  terrestres. 
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845-851  MHz  -  En  reserva 

851-866  MHz  -  Movil  terrestre  privado  (de  base) 
866-870  MHz  -  En  reserva 
870-890  MHz  -  Movil  terrestre  publico 
(celular)        (de  base) 

a.  En  Sreas  local izadas  a  110  kilGmetros  o  mSs  de  la  fronte 
ra  comun,  cada  pais  puede  utilizar  la  totalidad  de  la  banda  de  806  a 
890  megahertz  de  conformidad  con  el  pSrrafo  B.2 

b.  En  Sreas  localizadas  a  menos  de  110  kil6metros  de  la  fron 
tera  comun,  las  bandas  de  frecuencias  de  806-821  y  851-866  MHz  ser£n 
compartidas  a  partes  iguales  entre  los  Estados  Unidos  de  America  y  los 
Estados  Unidos  Mexicanos.  Las  sub-bandas  especificas  reservadas  para 
cada  pais  y  las  adjudicaciones  especificas  dentro  de  las  sub-bandas  com 
partidas  son  las  que  figuran  en  el  Cuadro  anexo.  El  Cuadro  puede  ser  re 
visado  por  acuerdo  entre  las  agencias  de  las  dos  administraciones  con 
jurisdicciGn  en  esta  materia.  4) 

c.  Las  bandas  de  frecuencias  de  825-845  y  de  870-890  MHz  se 
rSn  utilizadas  por  ambos  palses  para  el  desarrollo  de  un  servicio  pu- 
blico radiotelef6nico  m6vil  empleando  sistemas  "celulares".  Conside- 
rando  que  es  deseable  que  los  usuarios  puedan  obtener  servicio  de  sis 
temas  autorizados  a  ambos  lados  de  la  frontera  dentro  de  su  £rea  de 


4)  En  los  Estados  Unidos  de  America  la  ComisiGn  Federal  de  Comunicacio 
nes  y  en  los  Estados  Unidos  Mexicanos  la  Direccion  General  de  Tele- 
comunicaciones . 
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servicio,  se  ha  convenido  que  sera"  necesario  un  plan  comtin  de  frecuen 
cias  y,  ademSs,  que  tal  plan  proporcione  una  divisi6n  equitativa  de 
frecuencias  entre  los  dos  palses.  Se  determinar£n  arreglos  especlficos 
entre  las  agendas  de  las  dos  administraciones  que  tengan  jurisdicci6n 
en  esta  materia,  al  momento  en  que  se  puedan  desarrollar  y  convenir  las 
normas  de  frecuencias  respectivas. 

d.  Se  ha  convenido  que  las  bandas  de  frecuencias  de  821-825, 
de  845-851  y  de  866-870  MHz  se  mantendrSn  en  reserva  para  dar  cabida 
al  futuro  crecimiento  de  los  servicios  privado,  celular,  o  a  ambos. 
Tambie'n  se  ha  acordado  que  mientras  sea  efectuada  una  distribucifin  e- 
quitativa  de  estas  frecuencias  en  el  Srea  fronteriza  serlan  prematuros 
los  arreglos  especlficos  en  este  momento.  Si  los  dos  palses  desearan  - 
usar  este  espectro  para  los  mismos  proptfsitos  en  el  futuro,  se  podrla 
aplicar  una  division  equitativa  de  estas  bandas  en  el  momento  en  que  - 
esta  parte  del  espectro  sea  designada  para  uso  privado,  para  uso  en  for 
ma  celular  o  alguna  porci6n  de  dicho  espectro  para  cada  uno  de  tales  - 
usos.  Se  podrSn  determinar  futuros  arreglos  por  acuerdo  entre  las  dos 
agendas  con  jurisdiccion  en  estas  materias. 

e.  Se  considera  aconsejable  que  ambos  palses  adopten  las  mis 
mas  o  sustancialmente  similares  normas  tficnicas  al  autorizar  sistemas 
del   servicio  m6vil   terrestre  en  las  sub-bandas  de  frecuencias  entre 
806  y  890  MHz.  Esto  es  particularmente  importante  para  las  estaciones 
que  sean  operadas  en  Ireas  dentro  de  los  110  kilometros  de  la  frontera 
donde  es  esencial  que  haya  compatibilidad  entre  los  sistemas  radioele'c 
tricos.  Las  mlnimas  normas  tficnicas  necesarias  para  los  sistemas  com- 
patibles serSn  determinadas  en  fecha  posterior  por  acuerdo  mutuo  entre 
las  agendas  de  las  dos  administraciones  que  tengan  jurisdiccion  en  es 
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tas  mater ias. 

C.  Enmiendas 

Este  Acuerdo  puede  ser  enmendado  mediante  canje  de  notas  di 
plomSticas  siempre  que  la  enmienda  haya  sido  aprobada  por  la  agencia 
de  cada  pals  con  jurisdiccifin  en  estas  materias. 

D.  Entrada  en  vigor 

Este  Acuerdo  entrara"  en  vigor  al  recibir  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America  la  notificacitfn  del  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  Mexicanos  de  que  se  ha  cumplido  con  las  formalidades  exigidas 
por  su  legislaci6n  nacional. 

E.  Denuncia 

El  presente  Acuerdo  puede  darse  por  terminado  por  cualquiera 
de  las  Partes,  mediante  aviso  de  denuncia  por  escrito  a  la  otra  Parte. 
La  terminacio'n  surtira"  efectos  un  ano  despue"s  de  la  fecha  de  recepci6n 
del  aviso  de  denuncia. 

Hecho  en  duplicado  en  Mexico,  D.F.  ,  en  los  idiomas  ingle's  y 
espaiiol,  siendo  ambos  textos  igualmente  v51idos,  a  los  dieciocho  dlas 
del  mes  de  junio  del  ano  de  mil  novecientos  ochenta  y  dos. 


Por  el  Gobierno  de  los 
Estados   Unidos,  de  America 


Por  el  Gobierno  de  los 


Lie.  anllio  Mtijica  Montoya 

SecretaVio  de  Comunicaciones 

y  Transportes. 
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CUADRO 
Banda  de  806  a  821  y  de  851  a  866  MHz 

A.  Sub-bandas  especlficas  reservadas  a  cada  pals: 

Para  Mexico 

M6vil                     En  par  con  Base 

806.0125  MHz  851.0125  MHz 

a  a 

810.9875  MHz  855.9875  MHz 

Para  los  Estados  Unidos 

Mflvil                    En  par  con  Base 

811.0125  MHz  856.0125  MHz 

a  a 

815.9875  MHz  860.9875  MHz 

B.  En  las  bandas  de  816.0125  a  820.9875  MHz  y  de  861.0125  a  865.9875 
MHz  las  adjudicaciones  especlficas  de  frecuencias  son  las  siguientes: 


Para 

Mexico 

Grupo 

1 

Canal 
M6vil 
Base 

1 
820.9875 
865.9875 

41 
819.9875 
864.9875 

81 
818.9875 
863.9875 

121 
817.9875 
862.9875 

161 
816.9875 
861.9875 

Canal 
M6vil 
Base 

21 
820.4875 
865.4875 

61 
819.4875 
864.4875 

101 
818.4875 
863.4875 

141 
817.4875 
862.4875 

181 
816.4875 
861.4875 

Canal 
MoVil 
Base 

11 
820.7375 
865.7375 

51 
819.7375 
864.7375 

91 
818.7375 
863.7375 

131 
817.7375 
862.7375 

171 
816.7375 
861.7375 
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Grupo  1  (continuacitfn) 

Canal 
Mdvil 
Base 

31 
820.2375 
865.2375 

71 
819.2375 
864.2375 

Grupo 

111 
818.2375 
863.2375 

3 

151 
817.2375 
862.2375 

191 
816.2375 
861.2375 

Canal 
Movil 
Base 

3 
820.9375 
865.9375 

43 
819.9375 
864.9375 

83 
818.9375 
863.9375 

123 
817.9375 
862.9375 

163 
816.9375 
861.9375 

Canal 
MoVil 
Base 

23 
820.4375 
865.4375 

63 
819.4375 
864.4375 

103 
818.4375 
863.4375 

143 
817.4375 
862.4375 

183 
816.4375 
861.4375 

Canal 
MdVil 
Base 

13 
820.6875 
865.6875 

53 
819.6875 
864.6875 

93 
818.6875 
863.6875 

133 
817.6875 
862.6875 

173 
816.6875 
861.6875 

Canal 
Movil 
Base 

33 
820.1875 
865.1875 

73 
819.1875 
864.1875 

Grupo 

113 
818.1875 
863.1875 

5 

153 
817.1875 
8*62.1875 

193 
816.1875 
861.1875 

Canal 
Movil 
Base 

5 
820.8875 
865.8875 

45 
819.8875 
864.8875 

85 
818.8875 
863.8875 

125 
817.8875 
862.8875 

165 
816.8875 
861.8875 

Canal 
Movil 
Base 

25 
820.3875 
865.3875 

65 
819.3875 
864.3875 

105 
818.3875 
863.3875 

145 
817.3875 
862.3875 

185 

816.3875 
861.3875 

Canal 
Movil 
Base 

15 
820.6375 
865.6375 

55 
819.6375 
864.6375 

95 
818.6375 
863.6375 

135 
817.6375 
862.6375 

175 
816.6375 
861.6375 

Canal 
Movil 
Base 

35 
820.1375 
865.1375 

75 
819.1375 
864.1375 

Grupo 

115 
818.1375 
863.1375 

7 

155 
817.1375 
862.1375 

195 
816.1375 
861.1375 

Canal 
M6vil 
Base 

7 
820.8375 
865.8375 

47 
819.8375 
864.8375 

87 
818.8375 
863.8375 

127 
817.8375 
862.8375 

167 
816.8375 
861.8375 
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Grupo  7   (continuacifin) 

Canal 
Mdvil 
Base 

27 
820.3375 
865.3375 

67 
819.3375 
864.3375 

107 
818.3375 
863.3375 

147 
817.3375 
862.3375 

187 
816.3375 
861.3375 

Canal 
M6Vil 
Base 

17 
820.5875 
865.5875 

57 
819.5875 
864.5875 

97 
818.5875 
863.5875 

137 
817.5875 
862.5875 

177 
816.5875 
861.5875 

o 

Canal 
Movil 
Base 

37 
820.0875 
865.0875 

77 
819.0875 
864.0875 

Grupo 

117 
818.0875 
863.0875 

9 

157 
817.0875 
862.0875 

197 
816.0875 
861.0875 

Canal 
M6vil 
Base 

9 
820.7875 
865.7875 

49 
819.7875 
864.7875 

89 
818.7875 
863.7875 

129 
817.7875 
862.7875 

169 
816.7875 
861.7875 

Canal 
Movil 
Base 

29 
820.2875 
865.2875 

69 
819.2875 
864.2875 

109 
818.2875 
863.2875 

149 
817.2875 
862.2875 

189 
816.2875 
861.2875 

Canal 
MoVil 
Base 

19 
820.5375 
865.5375 

59 
819.5375 
864.5375 

99 
818.5375 
863.5375 

139 
817.5375 
862.5375 

179 
816.5375 
861.5375 

Canal 
Mc5vil 
Base 

39 
820.0375 
865.0375 

79 
819.0375 
864.0375 

Para  los  Estados 

Grupo  2 

119 
818.0375 
863.0375 

Unidos 

159 
817.0375 
862.0375 

199 
816.0375 
861.0375 

Canal 
M6vil 
Base 

2 

820.9625 
865.9625 

42 
819.9625 
864.9625 

82 
818.9625 
863.9625 

122 
817.9625 
862.9625 

162 
816.9625 
861.9625 

Canal 
M6vil 
Base 

22 
820.4625 
865.4625 

62 
819.4625 
864.4625 

102 
818.4625 
863.4625 

142 
817.4625 
862.4625 

182 
816.4625 
861.4625 
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Grupo  2  (continuacio'n) 

Canal 
Movil 
Base 

12 
820.7125 
865.7125 

52 
819.7125 
864.7125 

92 
818.7125 
863.7125 

132 
817.7125 
862.7125 

172 
816.7125 
861.7125 

Canal 

M6vil 
Base 

32 
820.2125 
865.2125 

72 
819.2125 
864.2125 

Grupo 

112 
818.2125 
863.2125 

4 

152 
817.2125 
862.2125 

192 
816.2125 
861.2125 

Canal 
M6vil 
Base 

4 
820.9125 
865.9125 

44 
819.9125 
864.9125 

84 
818.9125 
863.9125 

124 
817.9125 
862.9125 

164 
816.9125 
861.9125 

Canal 
M6vil 
Base 

24 
820.4125 
865.4125 

64 
819.4125 
864.4125 

104 
818.4125 
863.4125 

.  144 
817.4125 
862.4125 

184 
816.4125 
861.4125 

Canal 
M6vil 
Base 

14 
820.6625 
865.6625 

54 
819.6625 
864.6625 

94 
818.6625 
863.6625 

134 
817.6625 
862.6625 

174 
816.6625 
861.6625 

Canal 
M6vil 
Base 

34 
820.1625 
865.1625 

74 
819.1625 
864.1625 

Grupo 

114 
818.1625 
863.1625 

6 

154 
817.1625 
862.1625 

194 
816.1625 
861.1625 

Canal 
M6vil 
Base 

6 
820.8625 
865.8625 

46 
819.8625 
864.8625 

86 
818.8625 
863.8625 

126 
817.8625 
862.8625 

166 
816.8625 
861.8625 

Canal 
M6vil 
Base 

26 
820.3625 
865.3625 

66 
819.3625 
864.3625 

106 
818.3625 
863.3625 

146 
817.3625 
862.3625 

186 
816.3625 
861.3625 

Canal 
M6Vil 
Base 

16 
820.6125 
865.6125 

56 
819.6125 
864.6125 

96 
818.6125 
863.6125 

136 
817.6125 
862.6125 

176 
816.6125 
861.6125 

Canal 
Movil 
Base 

36 
820.1125 
865.1125 

76 
819.1125 
864.1125 

116 
818.1125 
863.1125 

156 
817.1125 
862.1125 

196 
816.1125 
861.1125 
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Grupo 

8 

Canal 
M6Vil 
Base 

8 
820.8125 
865.8125 

48 
819.8125 
864.8125 

88 
818.8125 
863.8125 

128 
817.8125 
862.8125 

168 
816.8125 
861.8125 

Canal 
Movil 
Base 

28 
820.3125 
865.3125 

68 
819.3125 
864.3125 

108 
818.3125 
863.3125 

148 
817.3125 
862.3125 

188 
816.3125 
861.3125 

Canal 
M6vil 
Base 

18 
820.5625 
865.5625 

58 
819.5625 
864.5625 

98 
818.5625 
863.5625 

138 

817.5625 
862.5625 

178 
816.5625 
861.5625 

Canal 
M6Vil 
Base 

38 
820.0625 
865.0625 

78 
819.0625 
864.0625 

118 
818.0625 
863.0625 

158 
817.0625 
862.0625 

198 
816.0625 
861.0625 

Grupo    10 


Canal 

10 

50 

90 

130 

170 

M6vil 

820.7625 

819.7625 

818.7625 

817.7625 

816.7625 

Base 

865.7625 

864.7625 

863.7625 

862.7625 

861.7625 

Canal 

30 

70 

110 

150 

190 

M6vil 

820.2625 

819.2625 

818.2625 

817.2625 

816.2625 

Base 

865.2625 

864.2625 

863.2625 

862.2625 

861.2625 

Canal 

20 

60 

100 

140 

180 

M6vil 

820.5125 

819.5125 

818.5125 

817.5125 

816.5125 

Base 

865.5125 

864.5125 

863.5125 

862.5125 

861.5125 

Canal 

40 

80 

120 

160 

200 

M<5vil 

820.0125 

819.0125 

818.0125 

817.0125 

816.0125 

Base 

865.0125 

864.0125 

863.0125 

862.0125 

861.0125 
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Along  United  States-Mexican  Border 
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AGREEMENT  RELATING  TO 

ASSIGNMENTS  AND  USAGE  OF  TELEVISION  BROADCASTING 

CHANNELS  IN  THE  FREQUENCY  RANGE 

470-806  MHZ  (CHANNELS  14-69) 

ALONG  THE  UNITED  STATES-MEXICO  BORDER 


Considering  the  discussions  held  in  Mexico,  D.  F.,  on  February 
21  and  22,  1980,  and  in  Washington,  D.  C,  on  October  15  and  16,  1980, 
between  representatives  of  the  Governments  of  the  United  States  of 
America  and  the  United  Mexican  States  on  the  subject  of  the  allocation 
of  ultra  high  frequency  bands  to  the  land  mobile  service  and  to  the 
television  service,  and  bearing  in  mind  also  the  relevant  provisions  of 
Article  31  of  the  International  Telecommunication  Convention 
(Malaga-Torremolinos ,  1973),[1]and  of  Articles  6,  7,  and  8  of  the  Radio 
Regulations  (Geneva,  1979),  both  Governments  have  agreed  on  the 
respective  usage  of  television  broadcasting  channels  in  the  frequency 
range  470-806  MHz  (Channels  14-69),  in  accordance  with  the  following 
provisions : 

A.  Scope  of  Agreement 

1.  This  Agreement  shall  govern  the  assignment  and  utilization 
of  the  fifty-six  (56)  channels  in  the  ultra  high  frequency  broadcasting 
band  in  the  United  States  of  America  and  the  United  Mexican  States  at 
locations  within  320  kilometers  (199  miles)  of  the  land  border  between 
the  two  countries. 

Upon  entry  into  force  of  this  Agreement,  it  will  supersede 
any  previous  agreement  on  the  assignment  of  ultra  high  frequency 
channels  to  land  border  television  stations  which  exists  between  the 
United  States  and  Mexico. 

2.  In  determining  whether  a  given  station  assignment  is 
included  within  the  area  described  In  paragraph  A. 1  above,  the  location 
of  the  station  will  be  determined  by  the  transmitter  location.   When 
there  may  be  difficulty  because  of  uncertain  geographical  information 
in  determining  with  precision  whether  or  not  a  given  transmitter  site 
is  within  the  area  described  in  paragraph  A.l  above,  the  country  in 
which  the  station  is  to  be  located  will  furnish  the  other  country  the 
best  information  available  regarding  the  location  of  the  proposed 
site.   If  the  other  country  has  any  question  regarding  the  site,  it 
will  so  inform  the  proposing  country  within  30  days  of  receipt  of  the 
above  described  information.   Any  differences  of  opinion  as  to  whether 
the  proposed  station  assignment  is  within  the  area  described  in 
paragraph  A.l  above,  shall  be  resolved  before  operation  of  the  station 
in  question  is  authorized. 

B.  Power  of  Stations 

1.    The  maximum  effective  radiated  power  in  the  horizontal 
plane  of  any  station  authorized  pursuant  to  this  Agreement  shall  not 
exceed  5  megawatts  (5000  kilowatts). 


1  TIAS  8572;  28  UST  2528. 
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2.  Lower  power  than  stipulated  above  may  be  authorized  to 

stations  by  either  country,  but  the  authorization  of  lower  power  shall 

not  prevent  the  authorization  of  the  maximum  permissible  power  at  a 

later  date,  except  for  specially  negotiated  short-spaced  allotments. 

C.  Antenna  Height 

The  maximum  antenna  height  above  average  terrain  between  3.2  and 
16  kilometers  (2  and  10  miles)  is  610  meters  (2000  feet).   Where  this 
limit  is  exceeded,  the  maximum  power  permitted  must  be  reduced  in 
accordance  with  the  graph  attached  as  Figure  1. 

D.  Offset  of  Video  Carrier  Frequency 

In  order  to  obtain  the  most  favorable  possible  desired  to 
undesired  signal  ratio  and  the  maximum  service  areas  in  any  group  of 
three  stations  operating  on  the  same  channel,  the  video  carrier 
frequency  of  two  of  such  stations  shall  be  offset  by  plus  or  minus  10 
kiloHertz  respectively.   The  carrier  frequency  offsets  shown  in  Tables 
A  and  B  are  adopted. 

E.  Frequency  Tolerance 

The  operating  frequencies  of  stations  assigned  pursuant  to  this 
Agreement  shall  be  maintained  within  +1  kiloHertz  of  the  normal  or 
offset  frequencies  required  under  Tables  A  and  B. 

F.  Allotment  Plan 

The  channel  allotments  shown  in  Tables  A  and  B  are  agreed  upon. 

G.  Transmitter  Locations 

Any  television  transmitter  shall  be  located  to  serve  the  city  to 
which  the  channel  is  assigned  and  to  promote  the  overall  efficiency  of 
the  allotment  plan.   Each  country  shall  observe  the  distances  specified 
in  Table  C  in  establishing  transmitter  sites  for  the  stations  serving 
the  cities  set  forth  in  Tables  A  and  B;  provided,  however,  that  upon 
agreement  of  both  countries  in  particular  instances,  other  distances 
may  be  used.   Specially  negotiated  short-spaced  assignments  shall  be 
included  in  Tables  A  and  B  and  shall  be  identified  with  an  asterisk  (*) 
and  their  operating  limitations  noted.   In  determining  whether  a 
proposed  transmitter  site  complies  with  the  distances  shown  in  Table  C, 
the  following  procedures  shall  obtain. 
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a-    In  situations  where  transmitter  sites  have  not  been 
established  in  the  other  country,  the  distances  shall  be  measured  from 
the  proposed  transmitter  site  in  one  country  to  the  centers  of  the 
corresponding  cities  in  the  other  country. 

b.    When  transmitter  sites  have  been  established  in  the  other 
country  and  the  particulars  thereof  duly  notified,  the  distances  shall 
be  measured  from  the  proposed  site  in  one  country  to  the  established 
sites  in  the  other  country. 

H.      Changes  in  the  Tables 

1.    It  is  the  intention  of  the  Governments  of  the  United  States 
of  America  and  the  United  Mexican  States  that  changes  may  be  made  in 
the  attached  Tables  A  and  B  when  they  will  further  the  purposes  of  this 
Agreement  and  will  be  conducive  to  maintaining  maximum  efficiency  in 
the  use  of  television  channels. 


I.      Use  of  Channels  55-69  Inclusive 

Either  country  may  make  assignments  to  stations  with  effective 
radiated  root  mean  square  (RMS)  powers  not  in  excess  of  100  watts  at 
locations  in  excess  of  40  kilometers  (25  miles)  from  the  common  border 
on  Channels  55-69  inclusive  without  notification  to  the  other  country. 
Assignments  at  40  kilometers  (25  miles)  or  less  from  the  border  will  be 
notified  in  accordance  with  paragraph  J  of  this  Agreement. 

J.      Notification  of  Station  Assignments 

1.    Each  country  shall  notify  the  other  any  assignment  of  a 
television  station  within  30  days  following  the  date  of  grant  of 
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authorization  of  such  television  station  within  the  scope  of  this 
Agreement.   The  notification  shall  include  the  following  information: 

a-  Transmitter  location  (city,  longitude  and  latitude); 

b.  Channel  number,  including  offset  designator,  as  case 
may  be ; 

c.  Video  carrier  frequency; 

d.  Antenna  height; 

e.  Effective  radiated  power  in  the  horizontal  plane; 

f.  Call  letters. 

2.  Subsequent  notifications  shall  be  made  within  30  days  of  the 
grant  of  any  authorization  to  modify  the  particulars  for  a  station 
which  has  been  notified  pursuant  to  paragraph  J.l  above. 

3.  The  date  of  entry  into  regular  operation  of  any  station 
shall  be  notified  within  30  days  following  such  a  date. 

K.      Cooperation  and  Exchange  of  Information 

The  administrations  of  the  respective  countries  will  exchange 
information  and  cooperate  with  each  other  for  the  purpose  of  minimizing 
Interference  and  obtaining  maximum  efficiency  in  the  use  of  television 
channels  • 

L.       Tables  A,  B  and  C  and  Figure  1 

The  following  Tables  A,  B  and  C  and  Figure  1  are  an  integral 
part  of  this  Agreement. 

M.      Enter  into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  receipt  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  of  notification  from  the 
Government  of  the  United  Mexican  States  that  the  formalities  required 
by  national  legislation  have  been  completed .T1! 

N.      Termination 

This  Agreement  may  be  terminated  by  either  Party  by  giving  a 

written  notice  of  termination  to  the  other  Party.   Termination  shall 

take  effect  one  year  after  the  date  of  the  receipt  of  the  notice 
thereof . 


Jan.  17,  1983. 
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Done  in  duplicate  at  Mexico,  D.  F.,  in  the  English  and  Spanish 
languages,  both  versions  being  equally  authentic,  this      18      day  of 
the  month  of   June      of  the  year  One  Thousand  Nine  Hundred  Eighty-Two 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  MEXICAN  STATES 


Lie.  Ehhilio  Mujica  Montoya 
Secretary  of  Communications 
and  Transportation 


Enclosures  : 

1.  Tables  A,  B  and  C 

2.  Figure  1 
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TABLE  A 


MEXICO 


Baja  California 


El  Golfo 
Ensenada 
Mexicali 
San  Felipe 
San  Quintin 
San  Telmo 
Santo  Tomas 
Sauzal 
Tecate 
Ti  juana 


11 
1_7 
14  + 
30+ 

36. 

18+ 

59 

3_5 

49 

21- 


22 
2  0+ 


42 
27 


29  + 
32+ 


61 


33 


38 


45 


57 


Chihuahua 


Chihuahua 

Ciudad  Camargo 

Ciudad  Cuauhtemoc 

Ciudad  Delicias 

Ciudad  Jimenez 

Ciudad  Juarez 

Hidalgo  del  Parral 

Las  Minas 

Las  Palomas 

Meoqui 

Nuevo  Casas  Grandes 

Ojinaga 

San  Buenaventura 


14- 
17 
TT+ 
44- 

11 

20+ 

15  + 

17+ 

27  + 

56. 

18+ 

12 

21- 


20 

23 

"2T+ 

50- 

25. 

32- 

21  + 

23- 


24+ 


26- 


44 


56 


30 


Coahuila 


Ciudad  Acuna 

Cuatro  Cienegas 

Monclo va 

Muzqui  z 

Nueva  Rosita 

Parras 

Piedras  Negras. 

Sabinas 

Saltillo 


34 

53 

2_9 

41 

17- 

17+ 

11 

11 
25- 


4  0+ 

35 

42 

23  + 

23- 

28 

6_5 

44- 


58 


46 


50 


Nuevo  Leon 


Ciudad  Anahuac 
Linares 
Montemorelos 
Monterrey 
Sabinas  Hidalgo 


49 

12 

45- 

16 

32 


6_2 
21- 

22 

22  + 
38 


28+ 


34- 
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TABLE  A  (continued) 
Sonora 


Agua  Prieta 

17+ 

Caborca 

21- 

Cananea 

26 

56 

Hermosi llo 

17- 

77 

Magdalena 

14 

20- 

Naco 

TO 

Nacozari 

25 

31  + 

Nogales 

22 

38+ 

Puerto  Libertad 

rg" 

24- 

Puerto  Penasco 

19+ 

San  Javier 

38- 

44 

San  Luis  Rio  Colorado 

44 

50 

Sonoi  ta 

2  5+ 

31- 

Ures 

41 

Tamaul 1  pa  s 

47. 

//Ciudad  Camargo 

18 

24 

//Ciudad  Guerrero 

66 

Ciudad  Victoria 

14+ 

20 

tfMatamoros 

14 

54 

Nuevo  Laredo 

21 

3  3+ 

#Reynosa 

17 

36 

#Rio  Bravo 

42 

#San  Fernando 

19 

25  + 

#Valie  Hermoso 

37 

29 


35 


50+ 


2  6+ 


45 


32  + 
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TABLE  B 


UNITED  STATES 


Arizona 

23- 

43 
28 
TT+ 

14- 

22+ 

16+ 

17- 
15- 
19 
23+ 

21 

11 

18- 
16- 

27- 

40 

Californla 

56- 

35+ 

22- 

26 
52 

19+ 

22 
6  3+ 

2_8 

3_4 

36- 

46 

18- 

24- 

30 

15 

14 
T5+ 

39 

To- 

20 

5J. 

32 

New  Mexico 

18- 

15+ 

25- 

16 

29  + 

22- 

48+ 

19 
21- 

27- 

3  3 

15- 

Ajo 

Coolldge 

Douglas 

Globe 

Kingman 

McNary 

No gale s 

Parker 

Phoenix 

Preacott 

Saf ford 

Tucson 

Yuma 


Anahe  im 

Barstow 

Blythe 

Brawley 

Corona 

Indio 

Los  Angeles  58-     68- 

Oxnard 

Palm  Springs 

Riveraide 

San  Bernardino 

San  Diego 

Santa  Ana 

Santa  Barbara 

Ventura 


Alamogordo 

Carlsbad 

Deming 

Hobbs 

Las  Cruces 

Loving  ton 

Roswell 

Socorro 
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^Austin  18+     24     36     42- 

Big  Spring 

^Brownsville 

^Corpus  Christi 

Del  Rio 

El  Paso 

#Har lingen 

^Laredo 

//McAllen 

Midland 

Odessa  24-  36+ 

San  Angelo 

0San  Antonio 

/(Victoria 


Texas 

18+ 

24 

14 

23 

16 

28- 

24  + 

14 

26  + 

44 

60 

27- 

39 

48 

18 

24- 

30 

21  + 

23- 

29 

19+ 

25 
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TABLE  C 
CO-CHANNEL  SEPARATIONS 


The  minimum  co-channel  separation  is  330  kilometers  (205  miles)  between 
co-channel  allotments  when  both  are  designated  by  #  in  Tables  A  and  B.   The 
minimum  co-channel  separation  is  280  kilometers  (175  miles)  in  all  other 
cases • 


OTHER 

SEPARATIONS 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

32 

Km 

3  2  Km 

90  Km 

9  5  Km 

95  Km 

120 

Km 

Channel 

20  m 

lies 

20 

mi  le  s 

55 

mi  les 

60  miles 

60  mil 

es 

75  m 

iles 

(IF 

beat)   (inter- 

(ad  jacent 

(oscil- 

(sound 

(pict 

ure 

modula  t  ion) 

channe 1) 

lator) 

image 

) 

imag 

e) 

14 

22 

16-19 

15 

21 

28 

29 

15 

23 

17-20 

14 

16 

22 

29 

30 

16 

24 

14 

,  18-21 

15 

17 

23 

30 

31 

17 

25 

14-15 

19-22 

16 

18 

24 

31 

32 

18 

26 

14-16 

,  20-23 

17 

,  19 

25 

32 

33 

19 

27 

14-17 

21-24 

18 

20 

26 

33 

34 

20 

28 

15-18 

,  22-25 

19 

21 

27 

34 

35 

21 

29 

16-19 

,  23-26 

20 

,  22 

28, 

14 

35 

36 

22 

30, 

14 

17-20 

24-27 

21 

23 

29, 

15 

36 

37 

23 

31, 

15 

18-21 

25-28 

22 

24 

30, 

16 

37 

38 

24 

32, 

16 

19-22 

26-29 

23 

25 

31, 

17 

38 

39 

25 

33, 

17 

20-23 

,  27-30 

24 

26 

32, 

18 

39 

40 

26 

34, 

18 

21-24 

28-31 

25 

27 

33, 

19 

40 

41 

27 

35, 

19 

22-25 

29-32 

26 

28 

34, 

20 

41 

42 

28 

36, 

20 

23-26 

30-33 

27 

29 

35, 

21 

42, 

14 

43 

29 

37, 

21 

24-27 

31-34 

28 

30 

36, 

22 

43, 

15 

44, 

14 

30 

38, 

22 

25-28 

32-35 

29 

31 

37, 

2  3 

44, 

16 

45, 

15 

31 

39, 

23 

26-29 

33-36 

30 

32 

38, 

24 

45, 

17 

46, 

16 

32 

40, 

24 

27-30 

34-37 

31 

33 

39, 

25 

46, 

18 

47, 

17 

33 

41, 

25 

28-31 

35-38 

32 

34 

40, 

26 

47, 

19 

48, 

18 

34 

42, 

26 

29-32 

36-39 

33 

35 

41, 

27 

48, 

20 

49, 

19 

35 

43, 

27 

30-33 

37-40 

34 

36 

42, 

28 

49, 

21 

50, 

20 

36 

44, 

28 

31-34 

38-41 

35 

37 

43, 

29 

50, 

22 

51, 

21 

37 

45, 

29 

32-35 

39-42 

36 

38 

44, 

30 

51, 

23 

52, 

22 

38 

46, 

30 

33-36 

40-43 

37 

39 

45, 

31 

52, 

24 

53, 

23 

39 

47, 

31 

34-37 

41-44 

38 

40 

46, 

32 

53, 

25 

54, 

24 

40 

48, 

32 

35-38 

42-45 

39 

41 

47, 

33 

54, 

26 

55, 

25 

41 

49, 

33 

36-39 

43-46 

40 

42 

48, 

34 

55, 

27 

56, 

26 

42 

50, 

34 

37-40 

44-47 

41 

43 

49, 

35 

56, 

28 

57, 

27 

43 

51, 

35 

38-41 

45-48 

42 

44 

50, 

36 

57, 

29 

58, 

28 

44 

52, 

36 

39-42 

46-49 

43 

45 

51, 

37 

58, 

30 

59, 

29 

45 

53, 

37 

40-43 

47-50 

44 

46 

52, 

38 

59, 

31 

60, 

30 

46 

54, 

38 

41-44 

48-51 

45 

47 

53, 

39 

60, 

32 

61, 

31 

47 

55, 

39 

42-45 

49-52 

46 

48 

54, 

40 

61, 

33 

62, 

32 

48 

56, 

40 

43-46 

50-53 

47 

49 

55, 

41 

62, 

34 

63, 

33 

49 

57, 

41 

44-47 

51-54 

48 

50 

56, 

42 

63, 

35 

64, 

34 
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TABLE  C  (continued) 
OTHER  SEPARATIONS  (continued) 


(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

32 

Km 

32 

Km 

90  Km 

95  Km 

9  5  Km 

120  Km 

Channel 

20  miles 

20 

mi  le  s 

55 

miles 

60  miles 

60  mil. 

2S 

75  miles 

(IF 

beat)   (inter^ 

(adj, 

acent 

(oscil- 

(sound 

(picture 

modu 

lation) 

channel) 

lator] 

1 

image ) 

imaged 

) 

50 

58, 

42 

45-48, 

52-55 

49, 

51 

57-, 

43 

64, 

36 

65, 

35 

51 

59, 

43 

46-49, 

53-56 

50, 

52 

58, 

44 

65, 

37 

66, 

36 

52 

60, 

44 

47-50, 

54-57 

51, 

53 

59, 

45 

66, 

38 

67, 

37 

53 

61, 

45 

48-51, 

55-58 

52, 

54 

60, 

46 

67, 

39 

68, 

38 

54 

62, 

,  46 

49-52, 

56-59 

53, 

55 

61, 

47 

68, 

40 

69, 

39 

55 

63, 

47 

50-53, 

57-60 

54, 

56 

62, 

48 

69, 

41 

40 

56 

64, 

,  48 

51-54, 

58-61 

55, 

57 

63, 

49 

42 

41 

57 

65, 

49 

52-55, 

59-62 

56, 

58 

64, 

50 

43 

42 

58 

66, 

,  50 

53-56, 

60-63 

57, 

59 

65, 

51 

44 

43 

59 

67, 

,  51 

54-57, 

61-64 

58, 

60 

66, 

52 

45 

44 

60 

68, 

,  52 

55-58, 

62-65 

59, 

61 

67, 

53 

46 

45 

61 

69, 

,  53 

56-59, 

63-66 

60, 

62 

68, 

54 

47 

46 

62 

54 

57-60, 

64-67 

61, 

63 

69, 

55 

48 

47 

63 

55 

58-61, 

65-68 

62, 

64 

56 

• 

49 

48 

6A 

56 

59-62, 

66-69 

63, 

65 

57 

50 

49 

65 

57 

60-63, 

67-69 

64, 

66 

58 

51 

50 

66 

58 

61-64, 

68-69 

65, 

67 

59 

52 

51 

67 

59 

62-65, 

69 

66, 

68 

60 

53 

52 

68 

60 

63-66 

67, 

69 

61 

54 

53 

69 

61 

64-67 

68 

62 

55 

54 

NOTE:  The  parenthetical  reference  beneath  the  distance  figures  in  columns 
(2)  through  (7),  inclusive,  indicate,  in  abbreviated  form,  the  bases  for  the 
required  distance  separations.   The  hyphenated  numbers  listed  in  column  (3) 
are  both  inclusive. 
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Figure  1 
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ACUERDO  RELATIVO  A  LA  ASIGNACION  Y  UTILIZACION  DE 
CANALES  DE  RADIODIFUSION  PARA  TELEVISION  EN  EL  RANGO  DE 
FRECUENCIAS  DE  470-806  MHZ  (CANALES  14-69)  A  LO  LARGO 
DE  LA  FRONTERA  ESTADOS  UN IDOS -MEXICO 


Teniendo  en  cuenta  las  pla'ticas  sostenidas  en  Mexico,  D.F., 
el  21  y  el  22  de  febrero  de  1980,  y  en  Washington,  D.C.,  el  15  y  el 
16  de  octubre  de  1980,  entre  representantes  de  los  Gobiernos  de  los 
Estados  Unidos  de  America  y  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  sobre  la 
atribuci6n  de  canales  de  ultra  altas  frecuencias  para  el  servicio  ra6 
vil  terrestre  y  para  el  servicio  de  televisifin,  y  teniendo  en  cuenta 
tambiSn  las  disposiciones  pertinentes  del  Artlculo  31  del  Convenio  In 
ternacional  de  Telecomunicaciones  (Malaga- Tor remolinos,  1973)  y  de  los 
Artlculos  6,  7  y  8  del  Reglamento  de  Radiocomunicaciones  (Ginebra,  1979)  , 
ambos  Gobiernos  han  convenido  en  el  uso  respectivo  de  los  canales  de 
radiodifusi6n  para  televisi6n  en  el  rango  de  frecuencias  de  470-806 
MHz  (canales  14-69)  de  acuerdo  con  las  siguientes  disposiciones: 

A.  Finalidad  del  Acuerdo 

1.  Este  Acuerdo  regira"  la  asignacifin  y  utilizaci6n  de  los 
cincuenta  y  seis  (56)  canales  en  la  banda  de  ultra  altas  frecuencias 
de  radiodifusifin  en  los  Estados  Unidos  de  America  y  los  Estados  Uni- 
dos Mexicanos  en  localidades  dentro  de  los  320  kilcrnetros   (199  millas) 
del  territorio  fronterizo  entre  los  dos  palses. 

A  partir  de  la  entrada  en  vigor  de  este  Acuerdo,  quedarS  de 
rogado  cualguier  acuerdo  anterior  que  sobre  asignaci6n  de  canales  de 
ultra  altas  frecuencias  para  estaciones  fronterizas  de  televisi6n  eic 
ista  entre  Estados  Unidos  y  Mexico. 

2.  Para  determinar  si  la  asignaci6n  a  una  estaci<5n  dada  esta" 
incluida  dentro  del  Srea  especificada  en  el  pa"rrafo  A.l  anterior,  la 
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ubicacitfn  de  la  estacion  se  determinara"  por  la  ubicacitfn  del  transmi- 
sor.  Cuando   se  presenter!  dificultades  debidas  a  una  informacifin  geo- 
grSfica  incierta  para  determinar  con  precisifin  si  la  ubicacifin   de  un 
transmisor  dado  se  encuentra  o  no  dentro  del  a'rea  descrita  en  el  pa"- 
rrafo  A.l  anterior,   el  pals  en  el  que  la  estacifin  estara"  localizada 
proporcionarS  al  otro  pals  la  mejor  informacio'n  disponible  con  rela- 
ci6n   a  la  ubicacifin  del  sitio  propuesto.   Si  el  otro  pals  tiene  algu- 
na  duda  con  respecto  al  sitio,  informara"  al  pals  que  hace  la  proposi- 
ci6n  dentro  de  los  30  dlas  siguientes  al  recibo  de  la  informacion  des 
crita  anteriormente .  Cualquier  diferencia  de  opinion   en  cuanto  a  si 
la  asignacifin  a  la  estaci6n  propuesta  esta"  dentro  del  Srea  descrita  en 
el  pSrrafo  A.l  anterior/ sera"  resuelta  antes  que  la  operacifin  de  la  es- 
tacifin  en  cuestifin  sea  autorizada. 

B.  Potencia  de  las  Estaciones 

1.  La  mSxima  potencia  radiada  aparente  en  el  piano  horizontal 
de  cualquier  estacion  autorizada  de  conformidad  con  este   Acuerdo,  no 
excederS  de  5  megawatts  (5  000  kilowatts) . 

2.  Cada  pals  podrfi  autorizar  estaciones  que  operen  con  poten- 
cias  menores  a  las  estipuladas  anteriormente,  pero  la  autorizacifin  de 
potencias  menores  no  impedira"  la  autorizacifin  de  la  potencia  maxima 
permisible  en  una  fecha  posterior,  excepto  para  asignaciones  con  sepa 
racifin  menor  negociadas  especialmente . 

C.  Altura  de  la  Antena 

La  altura  mSxima  de  la  antena  sobre  el  nivel  del  terreno  pro 
medio  entre  3.2  y  16  kilfimetros  (2  y  10  millas)  es   610  metros  (2  000 
pies).  Cuando  este  llmite  sea  excedido,  la  potencia  mSxima  permitida 
deberS  ser  reducida  de  conformidad  con  la  gr£fica  anexa  como  Figura  1. 
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D.  Desviacifin  de  la  Frecuencia  Portadora  de  Video 

Con  el  fin  de  obtener  la  relaci6n  mSs  favorable  posible  de 
sefiales  deseadas  y  no  deseadas,  asl  como  las  maximas  Sreas  de  servi- 
cio  para  cualquier  grupo  de  tres  estaciones  operando  en  el  mismo  ca- 
nal, la  frecuencia  portadora  de  video  de  dos  de  estas  estaciones  de- 
bera"  ester  desviada  en  mSs  o  menos  10  kilohertz  respectivamente.  Son 
adoptadas  las  desviaciones  de  frecuencia  portadora  que  figuran  en  los 
Cuadros  A  y  B. 

E.  Tolerancia  de  Frecuencia 

Las  frecuencias  de  operaci6n  de  las  estaciones  asignadas  de 
conformidad  con  el  presente  Acuerdo  deberSn  mantenerse  dentro  de  +  1 
kilohertz  de  la  frecuencia  normal  o  de  la  frecuencia  de  desviaci6n  re 
queridas  de  conformidad  con  los  Cuadros  A  y  B. 

F.  Plan  de  Adjudicaciones 

Se  estS  de  acuerdo  con  la  adjudicaci6n  de  canales  que  figura 
en  los  Cuadros  A  y  B. 

G.  UbicaciCn  de  los  Transmisores 

Cualquier  transmisor  de  televisi6n  deberS  estar   situado  para 
servir  a  la  ciudad  a  la  que  ha  sido  asignadb  el  canal  y  para  obtener  la 
mayor  eficiencia  posible  del  plan  de  adjudicaciones.  Cada  pals  deberS 
acatar  las  distancias  especif icadas  en  el  Cuadro  C  al  determinar  la  u- 
bicaci6n  del  transmisor  para  las  estaciones  que  presten  servicio  a  las 
poblaciones  especif icadas  en  los  Cuadros  A  y  B.  Sin  embargo,  previo  a- 
cuerdo  de  ambos  palses  en  casos  particulares,  podrSn  utilizarse  otras 
distancias.  Las  asignaciones  con  separacifin  menor  negociadas  especial- 
mente,  serSn  incluidas  en  los  Cuadros  A  y  B  y  serSn  identif icadas  con  un 
asterisco  (*) ,  ademSs  de  especificar  sus  limitaciones  operacionales.  Al 
determinar  si  la  ubicaci6n  de  un  transmisor  propuesto  cumple  con   las 
distancias  especif icadas  en  el  Cuadro  C,  deberSn  seguirse  los  siguien- 
tes  procedimientos: 
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a.  En  aquellos  casos  en  que  la  ubicacifin  de  los  transmisores  no  ha- 
ya  sido  determinada  en  el  otro  pals,  las  distancias  deberSn  me- 
dirse  de  la  ubicacifin  propuesta  del  transmisor  en  uno  de  los  pa_f 
ses,  al  centro  de  las  poblaciones  correspondientes  en  el  otro  pals. 

b.  Cuando  la  ubicacifin  de  los  transmisores  haya  sido  determinada  en 
el  otro  pafs  y  los  datos  particulares  de  los  mismos  hayan  sido 
debidamente  notificados,  las  distancias  deberSn  medirse  desde  la 
ubicacifin  propuesta  en  uno  de  los  palses  a  las  ubicaciones  ya  de 
terminadas  en  el  otro  pals. 

H.  Modif icaciones  en  los  Cuadros 

1 .  Es  la  intencifin  de  los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos  de  Am£ 
rica  y  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos ,  que  se  efectden  modif  icaciones 
en  los  Cuadros  A  y  B  anexos,  cuando  dichas  modificaciones  sean  en  benefi- 
cio  de  las  finalidades  perseguidas  por  el  presente  Acuerdo  y  conduzcan 
al  mantenimiento  de  una  maxima  eficiencia  en  la  utilizacifin  de  los  ca- 
nales  de  televisifin. 

2.  Cualquiera  de  los  dos  palses  que  desee  llevar  a  cabo  una  modi- 
ficacifin  que  de*  como  resultado  un  arreglo  tficnico  ma's  satisf actorio  de 
sus  facilidades,  deberS  notificar  por  escrito  al  otro  pafs  la  modif ica 
cifin  propuesta.  Si  hay  objecifin  a  la  modif icacifin  propuesta,  dicha  ob- 
jecifin  deberS  ser  presentada  por  escrito  al  pals  proponente  dentro  de 
los  30  dlas  siguientes  al  recibo  de  la  notificacifin  de  la  modificacifin 
propuesta.  Si  no  se  presenta  dicha  objecifin  dentro  de  los  45  dfas  si- 
guientes a  la  fecha  de  la  notificacifin  por  escrito,  o  en  caso  de  haber 
se  llegado  a  alguna  solucifin  en  cuanto  a  las  diferencias  que  hayan  sur 
gido  por  dicha  objecifin,  deberSn  considerarse  como  enmendados  los  Cua- 
dros A  o  B  o  ambos,  para  ajustarse  a  la  modificacifin  propuesta. 
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I.  Utilizaci6n  de  los  Canales  55  a  69,  inclusive 

Cada  pals  puede  realizar  asignaciones  a  estaciones  con  potencias 
radiadas  aparentes  cuyo  valor  cuadrStico  medio  (R  C  M)  no  exceda  de 
los  100  watts,  en  lugares  ubicados  mSs  alia"  de  los  40  kil6metros  (25 
millas)  de  la  frontera  comfin  en  los  canales  del  55  al  69,  inclusive, 
sin  notificacifin  al  otro  pals.  Las  asignaciones  efectuadas  a  40  kil6- 
metros  (25  millas)  o  menos  de  la  frontera,  serSn  notificadas  de  con- 
formidad  con  el  pSrrafo  J  del  presente  Acuerdo. 

J.  Notificaci6n  de  Asignaciones  a  Estaciones 

1.  Cada  pals  deberS  notificar  al  otro  cualquier  asignacifin  para 
una  estaci6n  de  televisi6n,  dentro  de  los  30  dias  siguientes  a  la  fe- 
cha  del  otorgamiento  de  la  autorizaciCn  correspondiente,  de  conformi- 
dad  con  las  finalidades  del  presente  Acuerdo.  Dicha  notificaci6n  debe 
ra"  incluir  la  siguiente  informaci6n: 

a.  Ubicacifin  del  transmisor  (ciudad,  longitud  y  latitud) ; 

b.  Nfimero  del  Canal,  incluyendo  el  indicador  de  desviaci6n,  si  es 
el  caso; 

c.  Frecuencia  portadora  de  video; 

d.  Altura  de  la  antena; 

e.  Potencia  radiada  aparente  en  el  piano  horizontal; 

f.  Distintivo  de  llamada. 

2.  Se  deberSn  realizar  notif icaciones  subsecuentes  dentro  de  los 
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30  dfas  siguientes  al  otorgamiento  de  cualquier  autorizacitfn  para  mo 
dificar  las  caracterf sticas  particulares  de  una  estacifin  que  haya  si^ 
do  previamente  notificada  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  p5 
rrafo  J.l  anterior. 

3.  La  fecha  de  entrada  en  operacion  regular  de  cualquier  es- 
tacifin  debera"  ser  notificada  dentro  de  los  30  d£as  siguientes  a  dicha 
fecha. 

K.  CooperaciCn  e  Intercambio  de  Informacitfn 

Las  administraciones  de  los  palses  respectivos  intercambiarSn 
informacio'n  y  cooperarSn  entre  sf  con  vistas  a  la  disminuci6n  de  inter 
ferencias  y  para  obtener  una  eficiencia  maxima  en  la  utilizacitfn  de  los 
canales  de  televisi6n. 

L.  Cuadros  A,  B  y  C  y  Figura  1 

Los  siguientes  Cuadros  A,  B  y  C,  y  la  Figura  1,  constituyen 
part§  integral  del  presente  Acuerdo. 

M.  Entrada  en  Vigor 

Este  Acuerdo  entrarS  en  vigor  al  recibir  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America  la  notificaciCn  del  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  Mexicanos  de  que  se  ha  cumplido  con  las  formalidades  exigidas 
por  su  legislaciGn  nacional. 

N.  Denuncia  del  Acuerdo 

El  presente  Acuerdo  puede  darse  por  terminado  por  cualquiera 
de  las  Partes,  mediante  aviso  de  denuncia  por  escrito  a  la  otra  Parte.  La 
terminacifin  surtira"  sus  efectos  un  aho  despue"s  de  la  fecha  de  recepcion 
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del  aviso  de  denuncia. 

Hecho  en  duplicado  en  Mexico,  D.F.,  en  los  idiomas  ingle's  y  es- 
pafiol,  siendo  ambos  textos  igualmente  vSlidos,  a  los  dieciocho  dfas 
del  mes  de  junio  del  ano  de  mil  novecientos  ochenta  y  dos. 


Por  el  Gobierno  de  los 
Estados   Unidos  de  America 


Por  el  Go 
EstAdos 


Lic.^ 
Secrei 


erno  de  los 
canos 


lilio^fujica  Montoya 
io  de  Comunicacione: 
y  Transportes. 


Anexos: 

1.  Cuadros  A,  B  y  C] 

2.  Figura  1. 
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CUADRO  A 
MEXICO 
Ve*anse  los  cuadros  en  las  p£ginas  7-8. 


CUADRO  B 
ESTADOS  UNIDOS 
V£anse  los  cuadros  en  las  p£ginas  9-10 
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JAMAICA 

Defense:  International  Military  Education  and  Training 

(IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Kingston  November  13,  1980  and  February  17,  1981; 

Entered  into  force  February  17,  1981. 
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The  American  Embassy  to  the  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  323 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  Government  of  Jamaica  and  has  the  honor  to  refer  to 
certain  requirements  of  United  States  law  concerning  the 
provision  of  training  related  to  defense  articles  under 
the  United  States  International  Military  Education 
and  Training  (IMET)  Program. 

The  provisions  of  United  States  law  in  question 
prohibit  the  furnishing  of  IMET  training  related  to 
defense  articles  unless  the  recipient  country  shall  have 
first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  respect 
to  such  training.   These  conditions  are: 

That  the  recipient  government  will  not,  without 
the  consent  of  the  United  States  government— 

--  Permit  any  use  of  such  training  (including 
training  materials)  by  anyone  not  an  officer, 
employee,  or  agent  of  the  recipient  government; 
--  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or 
agent  of  the  recipient  government  to  transfer 
such  a  training  (including  training  materials) 
by  gift,  sale,  or  otherwise  to  anyone  not  an 
officer,  employee,  or  agent  of  the  recipient 
government;  or 
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—  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including 
training  materials)  for  purposes  other  than  those 
for  which  furnished  by  the  United  States  government. 

That  the  recipient  country  will  maintain  the  security 
of  such  training  (including  training  materials)  and  will 
provide  substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  training  and  materials  by  the  United  States 
government; 

That  the  recipient  country  will  permit  continuous 
observation  and  review  by,  and  furnish  necessary  information 
to,  representatives  of  the  United  States  government  with 
regard  to  the  use  of  such  training  (including  training 
materials;  and 

That  the  recipient  country  will  return  to  the  United 
States  government  such  training  (including  training 
materials)  as  is  no  longer  needed  for  the  purposes  for 
which  furnished,  unless  the  United  States  government 
consents  to  some  other  disposition. 

Inasmuch  as  the  IMET  program  with  the  Armed  Forces 
of  the  Government  of  Jamaica  may  include  training  related 
to  defense  articles  with  respect  to  which  the  agreement 
of  the  Government  of  Jamaica  to  observe  the  foregoing 
conditions  is  required,  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  has  the  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  the  note  in  reply  of  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  stating  that  such  conditions  are  acceptable  to 
the  Government  of  Jamaica, shall  constitute  an  agreement 
between  the  two  governments  on  this  subject,  to  be 
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effective  from  the  date  of  the  Ministry's  note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Government  of  Jamaica  the  assurance  of 
its  high  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Kingston,  Jamaica, 

November  13,  1980. 
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The  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  has  the  honour  to  refer  to  its  note  No.  323  dated 
13th  November,  1980,  concerning  the  provision  of  training 
related  to  defence  articles  under  the  United  States 
International  Military  Education  and  Training  (IMET) 
Programme. 

The  Government  of  Jamaica  has  a  keen  interest 
in  this  programme  and  is  anxious  to  utilise  the  much  needed 
assistance  offered  to  the  Jamaica  Defence  Force  (JDF)  by  the 
United  States  Government, 

The  Government  of  Jamaica  accepts  the  conditions 
attached  to  the  IMET  Programme.   Accordingly,  the  Government 
of  Jamaica  agrees  that  this  note  and  the  Embassy's  note 
No.  323,  shall  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the 
date  of  this  Ministry's  note  in  reply. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Kingston,  Jamaica 
17th  February,  1981 
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JAPAN 

Atomic  Energy:  Technical  Exchange  in  Regulatory 

Matters 

Arrangement  signed  at  Washington  and  Tokyo  September  12  and 

29,  1980; 
Entered  into  force  September  299  1980. 
With  memorandum  of  intent. 
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TECHNICAL  EXCHANGE  ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

(U.S.N.R.C), 

THE  JAPAN  NUCLEAR  SAFETY  BUREAU 

(J.N.S.B.), 

AND 

THE  AGENCY  OF  NATURAL  RESOURCES  AND  ENERGY 

(A.N.R.E.) 

IN  THE  FIELD  OF  REGULATORY  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called 
the  U.S.N.R.C),  the  Japan  Nuclear  Safety  Bureau  (hereinafter  called  the 
J.N.S.B.),  and  the  Agency  of  Natural  Resources  and  Energy  (hereinafter 
called  the  A.N.R.E.); 

Having  a  mutual  interest  in  a  continuing  exchange  of  information 
pertaining  to  regulatory  matters  and  of  standards  required  or  recommended 
by  their  organizations  for  the  regulation  of  safety  and  environmental 
impact  of  nuclear  facilities; 

Having  similarly  cooperated  under  the  terms  of  a  five-year  Arrangement 
for  the  exchange  of  technical  information  in  regulatory  matters  and 
cooperation  in  development  of  safety  standards,  originally  signed  on 
May  18  and  30,  1974,[i]  between  the  United  States  Atomic  Energy  Commission, 
the  Japan  Atomic  Energy  Bureau,  and  the  A.N.R.E.,  but  continued  after 
January  19,  1975,  as  between  the  U.S.N.R.C,  the  J.N.S.B.,  and  the 
A.N.R.E.; 

i 
Having  indicated  their  mutual  desire  to  continue  the  cooperation 

established  under  the  aforementioned  Arrangement  and,  accordingly,  having 

continued  their  cooperation  pending  the  execution  of  this  Arrangement; 
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Have  agreed  as  follows: 

I.   SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT 

1 .  Technical  Information  Exchange 

To  the  extent  that  the  U.S.N.R.C. ,  J.N.S.B.,  and  A.N.R.E.  are 
permitted  to  do  so  under  the  laws  and  regulations  of  their 
respective  countries,-  the  parties  agree  to  exchange  the 
following  types  of  technical  information  relating  to  the 
regulation  of  safety  and  environmental  impact  of  designated 
nuclear  facilities. 

a.  Topical  reports  concerning  technical  safety  and  environmental 
effects  written  by  or  for  one  of  the  parties  as  a  basis  for, 
or  in  support  of,  regulatory  decisions  and  policies. 

b.  Significant  licensing  actions  and  safety  and  environmental 
decisions  affecting  nuclear  facilities. 

c.  Detailed  documents  describing  the  U.S.N.R.C.  process  for 
licensing  and  regulating  certain  U.S.  facilities  designated 
by  the  J.N.S.B.  and  A.N.R.E.  as  similar  to  certain  facilities 
being  built  or  planned  in  Japan  and  equivalent  documents  on 
such  Japanese  facilities. 
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d.   Information  in  the  field  of  nuclear  safety  research  that 
requires  early  attention  in  the  interest  of  public  safety. 

'    e.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  nuclear 
incidents,  accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of 
historical  reliability  data  on.  components  and  systems. 

f.  Regulatory  procedures  for  the  health,  safety,  and  environmental 
impact  evaluation  of  nuclear  facilities. 

g.  Early  advice  of  important  events,  such  as  serious  operating 
incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  that 
are  of  immediate  interest  to  the  parties. 

2.  Exchange  of  Regulatory  Standards 

a.  Each  party  will  inform  the  other  of  specific  subjects  on 
which  regulatory  standards  development  work  is  underway,  or 
that  is  planned,  and  approximate  schedules  for  moving  work 
forward  on  these  subjects. 

b.  Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or 
proposed  for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  a 
party  will  be  made  available  to  the  other  party  on  a  timely 
basis. 
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II.   ADMINISTRATION 

1.  The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be 
accomplished  through  letters,  reports,  and  other  documents,  and 
by  visits  and  meetings  arranged  in  advance.  A  meeting  will  be 
held  annually,  or  at  such  other  times  as  mutually  agreed,  to 
review  the  exchange  of  information,  to  recommend  revisions  to 
the  provisions  of  the  Arrangement,  and  to  discuss  topics  within 
the  scope  of  the  exchange.  The.  time,  place,  and  agenda  for 
such  meetings  shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which 
take  place  under  the  Arrangement,  including  their  schedules, 
shall  have  the  prior  approval  of  the  administrators. 

2.  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordinate 
its  participation  in  the  overall  exchange.  The  administrators 
shall  be  the  recipients  of  all  documents  transmitted  under  the 
exchange,  including  copies  of  all  letters  unless  otherwise 
agreed.  Within  the  terms  of  the  exchange,  the  administrators 
shall  be  responsible  for  developing  the  scope  of  the  exchange, 
including  agreement  on  the  designation  of  the  nuclear  energy 
facilities  subject  to  the  exchange,  and  on  specific  documents 
and  standards  to  be  exchanged. 

3.  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to  be 
provided  of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be 
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accompanied  by  an  abstract  in  English,  250  words  or  less, 
describing  its  scope  and  content. 

4.  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  trans- 
ferred between  the  parties  under  this  Arrangement  shall  be  the 
responsibility  of  the  receiving  party,  and  the  transmitting 
party  does  not  warrant  the  suitability  of  such  information  for 
any  particular  use  or  application. 

5.  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which  are 
parties  to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other 
agencies  of  the  governments  of  the  parties,  each  party  will 
assist  the  other  to  the  maximum  extent  possible  by  organizing 
visits  and  directing  inquiries  concerning  such  information  to 
appropriate  agencies  of  the  government  concerned.  The  foregoing 
shall  not  constitute  a  commitment  of  other  agencies  to  furnish 
such  information  or  to  receive  such  visitors. 

6.  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either 
party  to  take  any  action  which  would  be  inconsistent  with  its 
laws,  regulations,  and  policy  directives.  Should  any  conflict 
arise  between  the  terms  of  this  Arrangement  and  those  laws, 
regulations,  and  policy  directives,  the  parties  agree  to  consult 
before  any  action  is  taken. 
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I'll.   EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 


1.  General 


The  parties  support  the  widest  possible  dissemination  of 
information  provided  or  exchanged  under  this  Arrangement, 
subject  to  the  need  to  protect  proprietary  or  other  privileged 
information  as  may  be  exchanged  hereunder. 

2.  Definitions  (As  used  in  Article  III) 

a.  The  term  "information"  means  nuclear  energy-related  regulatory 
safety,  scientific,  or  technical  data,  including  information 
on  results  or  methods  of  research  and  development,  and  any 
other  knowledge  intended  to  be  provided  or  exchanged  under 
this  Arrangement. 

b.  The  term  "proprietary  information"  means  information  which 
contains  commercial  or  financial  information  which  is 
privileged. 

c.  The  term  "other  privileged  information"  means  information, 
other  than  "proprietary  information,"  which  is  protected 
from  unauthorized  disclosure  by  the  Government  of  the 
transmitting  party,  and  which  has  been  transmitted  and 
received  in  confidence. 
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3.  Marking  Procedures  for  Documentary  Proprietary  Information 

A  party  receiving  documentary  proprietary  information  pursuant 

to  this  Arrangement  shall  respect  the  privileged  nature  thereof, 

provided  such  proprietary  information  is  clearly  marked  with 

the  following  (or  substantially  similar)  restrictive  legend: 

"This  document  contains  proprietary  information 
furnished  in  confidence  under  an  Arrangement 

dated  between  the  United  States 

Nuclear  Regulatory  Commission,  the  Japan  Nuclear 
Safety  Bureau,  and  the  Agency  of  Natural  Resources 
and  Energy  and  shall  not  be  disseminated  outside 
these  organizations,  their  consultants,  contractors, 
and  licensees,  and  concerned  departments  and  agencies 
of  the  Government  of  the  United  States  and  the  Govern- 
ment of  Japan  without  the  prior  approval  of  (  name 
of  submitting  party  ).  This  notice  shall  be  marked 
on  any  reproduction  hereof,  in  whole  or  in  part. 
These  limitations  shall  automatically  terminate  when 
this  information  is  disclosed  by  the  owner  without 
restriction." 


4.  Dissemination  of  Documentary  Proprietary  Information 

a.  Proprietary  information  received  under  this  Arrangement  may 
be  freely  disseminated  by  the  receiving  party  without  prior 
consent  to  persons  within  or  employed  by  the  receiving 
party,  and  to  concerned  Government  departments  and  Government 
agencies  in  the  country  of  the  receiving  party. 

b.  In  addition,  proprietary  information  may  be  disseminated 
without  prior  consent 
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(1)  to  prime  or  subcontractors  or  consultants  of  the 
receiving  party  located  within  the  geographical  limits 
of  that  party's  nation,  for  use  only  within  the  scope 
of  work  of  their  contracts  with  the  receiving  party  in 
work  relating  to  the  subject  matter  of  the  proprietary 
information;  and 

(2)  to  organizations  permitted  or  licensed  by  the  receiving 
party  (including  contractors  of  these  organizations)  to 
construct  or  operate  nuclear  production  or  utilization 
facilities,  or  to  use  nuclear  materials  and  radiation 
sources,  provided  that  such  proprietary  information  is 
used  only  in  work  within  the  terms  of  the  permit  or 
license  granted  to  these  organizations, 

Provided  that  any  dissemination  of  proprietary  information 
under  (1)  and  (2),  above,  shall  be  on  an  as-needed,  case- 
by-case  basis,  and  shall  be  pursuant  to  an  agreement  of 
confidentiality. 

c.  With  the  prior  written  consent  of  the  party  furnishing 

proprietary  information  under  this  Arrangement,  the  receiving 
party  may  disseminate  such  proprietary  information  more 
widely  than  otherwise  permitted  in  subsections  a.  and  b. 
The  parties  shall  cooperate  in  developing  procedures  for 
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Arrangement,  or  information  arising  from  the  attachments  of 
staff,  use  of  facilities,  or  joint  projects,  shall  be  treated 
by  the  parties  according  to  the  principles  specified  for  documentary 
information  in  this  Arrangement;  provided,  however,  that  the 
party  communicating  such  proprietary  or  other  privileged  infor- 
mation has  placed  the  recipient  on. notice  as  to  the  character 
of  the  information  communicated. 

8.  Consultation 

If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it 
will  be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to 
meet  the  nondissemination  provisions  of  this  Arrangement,  it 
shall  immediately  inform  the  other  party.  The  parties  shall 
thereafter  consult  to  define  an  appropriate  course  of  action. 


Other 


Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  a  party 
from  using  or  disseminating  information  received  without 
restriction  by  a  party  from  sources  outside  of  this  Arrangement. 

IV.   FINAL  PROVISIONS 

1.  This  Arrangement  shall  enter  into  force  upon  the  last  of  the 
dates  on  which  it  is  signed  and,  subject  to  paragraph  IV. 2. 
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of  this  Article,  shall  remain  in  force  for  five  years  unless 
extended  for  a  further  period  of  time  by  agreement  between  the 
parties. 

2.  Any  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after 

providing  the  other  parties  written  notice  90  days  prior  to  its 
intended  date  of  withdrawal. 

The  present  Arrangement  is  established  in  two  originals,  one  in  English 
and  one  in  the  Japanese  language,  each  text  being  equally  authentic. 


FOR  THE  UNITED  STATES  NUCLEAR 
REGULATORY  COMMISSION 


BY: 


ll: 


t1] 


Executive  Director  for 
TITLE:  Operations  (Acting) 


DATE: 


SEP  1  2  1980 


FOR  THE  JAPAN  NUCLEAR  SAFETY 
BUREAU 


BY: 

■y   ,  ,  -r  ;  [2] 

TITLE: 

Deputy 

Director  General 

DATE: 

SEP.  29,  1980 

FOR  THE  AGENCY  OF  NATURAL  RESOURCES 
AND  ENERGY 


BY:     [r.'K^^.J3] 


TITLE:  CouncillO! 


DATE 


_S£P ,.  J£SL,-_12&0. 


1  William  J.  Dircks. 

2  H.  Gotoh. 

3  K.  Kodama. 
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MEMORANDUM  OF  INTENT f* 


N 


Subject:  Technical  Exchange  Arrangement  Between  the  United  States  Nuclear 
Regulatory  Commission,  the  Japan  Nuclear  Safety  Bureau,  and  the 
Agency  of  Natural  Resources  and  Energy  in  the  Field  of  Regulatory 
Matters 


The  nuclear  safety  information  to  be  exchanged  under  the  subject  Arrangement, 
signed  in  the  U.S.  on  September  12,  1980,  and  in  Japan  on  September  29, 
1980,  is  described  in  Section  I.  of  the  Arrangement.  It  is  agreed  that  no 
nuclear  information  related  to  proliferation-sensitive  technologies  is  included. 
No  such  information  will  be  exchanged  under  this  Arrangement. 


For  the- Japan  For  the  Agency  of       For  the  U.S.  Nuclear 

Nuclear  Safety  Bureau     Natural  Resources        Regulatory  Commission 
and  Energy 


';<>  Oiii^  \/\.  V\oeLc,~j^ 


cjS^-jl 


Date  SEP.  29,  198Q Date     SEP.  29.  19R0  Date      SE?  1  -  .SSO 


1  Done  in  the  English  language  only. 
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Narcotic  Drugs:  Coordination  of  Action  Against  Illicit 

Traffic 


Agreement   extending   the   agreement   of  February   26,    1971,    as 

amended  and  extended. 
Signed  at  Jasper  January  28,  1981; 
Entered  into  force  January  28,  1981. 
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AGREEMENT 

between 

The    DIRECTION   GiNfiRALE   de    la    POLICE   NATIONALE   FRANfAISE 

(DIRECTION    CENTRALE    de    la    POLICE    JUDICIAIRE) 

and 

The   UNITED   STATES   DRUG   ENFORCEMENT   ADMINISTRATION 


FOR  THE  CO-ORDINATION  OF  PREVENTIVE  AND  REPRESSIVE  ACTION 
AGAINST  ILLICIT  TRAFFICKING  IN  NARCOTICS  AND  DANGEROUS  DRUGS 
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SINGLE  ARTICLE. - 

The  Agreement  for  the  co-ordination  of  preventive  and 
repressive  action  against  illicit  trafficking  in  narcotics 
and  dangerous  drugs,  signed  on  February  26,  1971,  oetween 
the  Direction  Generale  de  la  Police  Nationale  Francaise 
(Direction  Centrale  de  la  Police  Judicialre)  and  the  U.S. 
Bureau  of  Narcotics  and  Dangerous  Drugs  (which  has  been 
replaced  by  the  Drug  Enforcement  Administration  under  the 
amendment  of  September  11,  1974)  extended  for  five  years 
under  the  agreement  of  March  9,  1976, [i]  1s  further  extended 
for  a  period  of  five  years,  subject  to  renewal  on  an  annual 
basis  by  tacit  agreement,  unless  abrogated  with  advanced 
notice  of  six  months. 

Done  at  Jasper  (Canada)  on  January  28,  1981,  in  two  copies, 
in  both  French  and  English,  each  of  equal  validity. 


behalf  of  le  Ministre  de  Tlnterieur  On  behalf  of  the  Attorney  General 

du  Gouvernement  de  la  RfepubUque  Franchise  of  the  United  States  of  America 

behalf  of  le  Dlrecteur  G6ne>al  de  la  Police  Nationale  The  ADMINISTRATOR 

Le  DIRECTEUR  CENTRAL  de  la  POLICE  JUDI CIA I RE  of  the  DRUG  ENFORCEMENT 


e  BOUVIER  '  Peter  B.  BENSINGER 


T 


1  TIAS  8739;  28  UST  8045. 
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ACCORD 


entre 


La    DIRECTION   GfiNfiRALE    de    la   POLICE   NATIONALE    FRANCAISE 

(DIRECTION    CENTRALE    de    la    POLICE    JUDICIAIRE) 


et 


The    UNITED    STATES    DRUG    ENFORCEMENT   ADMINISTRATION 


POUR  LA  COORDINATION  DE  L'ACTION  PREVENTIVE  ET  REPRESSIVE 
CONTRE  IE  TRAFIC  ILLICITE  DES  STUPEFIANTS  ET  DROGUES  DANGEREUSES 
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ARTICLE  UNIQUE. - 

L'Accord  pour  la  coordination  de  Taction  preventive  et 
repressive  contre  le  trafic  illicite  des  stupSfiants  et  des 
drogues  dangereuses,  s1gn§  le  Vingt-Six  Fevrier  Mil  Neuf  Cent 
Soi xante  et  Onze  entre  la  Direction  Genera le  de  la  Police 
Nationale  francaise  (direction  Centrale  de  la  Police  Judiciaire) 
et  le  United  States  Bureau  of  Narcotics  and  Dangerous  Drugs 
(auquel  a  §te  substitute  la  Drug  Enforcement  Administration  par 
I'amendement  du  Onze  Septembre  Mil  Neuf  Cent  Soixante  Quatorze), 
prorogS  pour  cinq  annees  par  1 'accord  sign§  I  San  Francisco 
(U.S.A.)  le  Neuf  Mars  Mil  Neuf  Cent  Soixante  Seize,  est  recommit 
pour  une  peri  ode  de  cinq  annees,  renouvelable  d'annee  en  annee  par 
tacite  reconduction,  sauf  denonciation  avec  preavis  de  six  mois. 

Fait  £  Jasper  (Canada)  le  V1ngt-Hu1t  Janvier 

Mil  Neuf  Cent  Quatre  Vingt  Un,  en  deux  exempl aires,  en 

langue  francaise  et  anglaise,  chacun  faisant  egalement  foi. 


Pour  le  Ministre  de  l'lnterieur 

du  Gouvernement  de  la  RepubHque  Francaise 

Pour  le  Directeur  General  de  la  Police  Nationale 

Le  DIRECTEUR  CENTRAL  de  la  POLICE  JUDICIAIRE 


Pour  1 'Attorney  General 
des  Etats-Un1s  d'Ame>ique 
TADMINISTRATEUR 
de  la  DRUG  ENFORCEMENT  ADMINISTRATION 


Mauri 


T^7 
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COLOMBIA 

Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreements    amending    the    agreement    of  August    3,    1978,    as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Bogota  February  18  and  March  129  1981; 
Entered  into  force  March  12,  1981. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Bogota  September  23  and  December  11,  1981; 
Entered  into  force  December  11,  1981. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  June  10  and  16,  1982; 
Entered  into  force  June  16,  1982. 
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The  Colombian  Deputy  Director  for  Exports  to  the  American 
Economic  Counselor 


# 


I1CCI 

EX-  SD    No. 


Bogota,  D.E.,  ** 


Senor 

REYNOLD   RIEMER 

Consejero   Econ6mico    Comercial 

Embajada   de    los   Estados    Unidos 

Ciudad 


Apreciado   Sefior: 


En    razo'n   a   las   necesidades   potenciales   de    las   empresas   exportadoras, 
y   en    constde  racion    del   paragrafo   8[1ldel   Acuerdo   Bilateral    Textil,    pedi 
mos   a    usted   adelantar   ante    el    Departamento    de    Estado   las    gestiones 
pertinentes   para   elevar   el   nivel   de    consulta   de    la    categorfa    310  (esco- 
cesa)  en    500.000   uardas    cuadradas   adicionales    para   llegar   a    un   nivel 
de    consulta   de    3'700.  000    yardas    cuadradas   a   partir  del  afto  textil  Junio 
1980  -  Julio  1981. 

Agradecemos    la    atenci6n   prestada   a   la   presente. 

Ate  n  tame  nte, 


JO  Se  f\\  Wf\*  ^^f\o  <vi/ 

JOSE    ALBERTO   PEl*EZ    TORQ  / 
Subdi rector  Exporta^idiSte*    \' 


INSTITUTO    C0L0MBIAN0    DE    COMERCIO    EXTERIOR  -  Edificio    Centro    de    Comercio    Internacional  -  Caue    28    No.    13  A  15 

BOGOTA.    D.   E.    COLOMBIA 


1  Debe  decir  "paf^grafo  9" 
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TRANSLATION 


INCOMEX 

Bogota,  February  18,  1981 

Mr.  Reynold  Riemer 

Economic  and  Commercial  Counselor 

United  States  Embassy 

Bogota 

Dear  Sir: 

In  view  of  the  potential  needs  of  the  exporting  enterprises 
and  bearing  in  mind  paragraph  8  of  the  bilateral  textile  agree- 
ment, we  request  you  to  take  the  appropriate  steps  with  the 
Department  of  State  to  raise  the  consultation  level  of  category 
310  (gingham)  by  500,000  additional  square  yards  to  a*  consulta- 
tion level  of  3,700,000  square  yards  beginning  with  the  Agree- 
ment year  of  June  1980-July  1981. 

We  appreciate  your  attention  to  this  request. 

Very  truly  yours, 

[s]  Jose  Alberto  Perez  Toro 

Jose  Alberto  Perez  Toro 
Deputy  Director  for  Exports 

[Seal] 
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The  American  Economic  Counselor  to  the  Colombian  Deputy 
Director  for  Exports 

Bogota,  Colombia 
March  12.  1931 


Doctor 

Jose  Alberto  Perez  Toro 

Sub-Director  Exportaciones 

INCOMEX 

Calle  28  No.l3A-15,  Piso  7 

Bogota 


Dear  Doctor  Perez: ; 


I  refer  to  paragraph  9  of  the  Agreement  between  the  United 
States  of  America  and  the  Republic  of  Colombia  relating  to 
trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products,  with  annexes,  effected  by  exchange  of 
notes  August  3,  1978,  as  amended  ("The  Agreement"),^]  and  to 
your  letter  of  February  18,  1981,  in  which  you  request  on 
behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia  that 
the  consultation  level  for  Category  310,  Gingham,  be 
increased  by  500,000  square  yards  equivalent  to  a  level  of 
3,700,000  sye  for  the  198  0  -  1981  Agreement  year. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  my  Government  agrees  to 
this  request,  and  that  your  letter  and  this  reply  thereto 
constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 


Reynold  A.  Riemer 
Economic  Counselor 


\f 


1  TIAS  9515,  9645,  9713,  9874;  30  UST  5532;  31  UST  4832;  32  UST  482,  2720. 
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The  Colombian  Deputy  Director  for  Exports  to  the  American 
Economic  Counselor 


# 


I1CC 


EX-ET 


Bogo.a"  D.  E. 

23  de   septiembre  de   1981 


Senor 

REYNOLD  AUGUST  RIEMER 
Consejero  Asuntos  Economicos 
Embajada  Estados  Unidos 
Ciudad.  - 


Apreciado     enor  : 


Por  medio  de  su  amable  conducto  deseariamos  se  adelanten  los 
tr£mite  s  necesarios  ante  ?1  Departamento  de  Estado  para  incre 
mentar  el  nivel  de  consulta  de  la  categorfa  602  ,    hilos  de  nylon. 

Actualmente  esta  categoria  dispone  de  un  cupo  de  un  millon  de 
yardas  cuadradas  y  quisieramos  que  para  la  vigencia  del  afio  tex 
til  julio  1981    -  julio  1982  se  elevara  al  nivel  de  2'6l0.  000  yardas 
cuadradas. 

Esta  solicitud  la  planteamos  teniendo  en  cuenta  la  capacidad  de 
exportacion  de  una  de   las  mas  importantes  empresas  textileras. 


Atentamente 


JOSE  ALteTO  PEBfet  TORO 
Subdirecto-r  $e  Expoj-tVciones 
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TRANSLATION 


INCOMEX 

Bogota,  D.E.,  September  23,  1981 

Mr.  Reynold  August  Riemer 

Economic  Counselor 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Bogota,  Colombia 

Dear  Sir: 

We  wish  to  request  your  assistance  in  arranging  with  the  Department  of 
State  to  increase  the  consultation  level  for  category  602,  nylon  thread. 

At  the  present  time  the  quota  for  this  category  is  one  million  square 
yards.   We  would  like  to  have  the  level  increased  to  2,610,000  square  yards 
for  the  July  1981- July  1982  textile  year. 

We  are  presenting  this  request  in  the  light  of  the  export  capacity  of  one 

of  the  largest  textile  companies. 

Sincerely, 

[s]  Jose  Alberto  Perez  Toro 

Jose  Alberto  Perez  Toro 
Assistant  Director  for  Exports 

[Office  of  the  Assistant  Director  for 
Exports,  Colombian  Institute  of  Foreign 
Trad,e  stamp] 
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The  American  Economic  Counselor  to  the  Colombian  Deputy 
Director  for  Exports 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Bogota,  Colombia 
December  11,  1981 


Mr.  Jose"  Alberto  Pe'rez  Toro 

Subdirector  de  Exportaciones 

INCOMEX 

Calle  28  No.  13A-15,  Piso  7 

Bogota,  D.E. 


Dear  Mr.  Perez? 

I  am  writing  with  regard  to  your  letter  of  September  17,  198l[1] 
requesting  an  increase  in  the  consultation  level  for  category 
602  -yarn  cont,  non-cellulosic  for  the  July  1981-July  1982 
agreement  year,  in  accordance  with  the  agreement  between  the 
United  States  and  Colombia  relating  to  trade  in  cotton,  wool 
and  man-made  fiber  textiles  ("The  Agreement")  with  annexes  as 
amended,  effected  by  exchange  of  notes  August  3,  1978. 

The  Colombian  government  requested  increasing  the  consultation 
level  in  category  602  for  July  1,  1981-July  1982  agreement 
year,  in  accordance  with  paragraph  9  of  the  agreement,  in  the 
following  manner:   1)  current  level,  1,000,000  SYE  2)  adjusted 
level,  2,610,  000  SYE. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  my  government  agrees  to  this 
request,  and  that  your  request  and  this  reply  thereto 
constitute  an  amendment  to  the  agreement. 


Rxetner 
Counselor 


Should  read  "September  23". 
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The  Colombian  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  Secretary  for 
Trade  and  Commercial  Affairs 

EMBAJADA    DE    COLOMBIA 
WASHINGTON,    D.   C. 

June  10,   1982 

NO<?6a/£-isi 


Mr.   Dennis  Lamb 

Deputy  Assistant  Secretary 

for  Trade  and  Cornmercci^l   Affairs 

Department  of  State 

Room  3421 

?2nd  aod  C  Street 

Washington,  D.C. 


Dear  Mr.  Lamb: 

With  reference  to  paragraph  9  of  the  Agreement 
between  the  United  States  of  America  and  the  Republic  of 
Colombia  relating  to  trade  in  cotton,  wool   and  man-made 
fiber  textile  and  textile  products  with  annexes  affected 
by  exchange  of  notes  dated  August  3,  1978,  on  behalf  of 
the  Government  of  Colombia,  we  request  that  the  consulta- 
tion level   for  category  435  be  increased  from  300,000 
square  yards  equivalent  to  400,000  square  yards  equivalent 
for  the  1981-1982  agreement  year.     We  would  appreciate 
receiving  a  reply  to  this  request  at  your  earliest  conve- 
nience. 


Sincerely, 


>**▼"* 


Fernando  Gaviria 
Ambassador  of  Colombia 


? 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  for  Trade  and  Commercial  Affairs 
to  the  Colombian  Ambassador 


ul  f'AK  IWII.NT    Ol"     STAT 
Wasninrton,   D.C.     :'ir.;o 


JUN  161982 


His  Excellency 
Fernando  Gaviria 
Ambassador  of  Colombia 
2118  Leroy  Place,  N.W. 
Washington,  D.C.  20008 


Excellency: 


I  refer  to  Paragraph  9  of  the  Agreement  between  the 
United  States  of  America  and  the  Republic  of  Colombia 
relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber 
Textiles  and  Textile  Products,  with  annexes,  as  amended, 
("The  Agreement"),  and  to  your  letter  of  June  10,  1982  in 
which  you  request  on  behalf  of  the  Government  of  Colombia 
that  the  consultation  level  for  Category  435  be  increased 
from  300,000  square  yards  equivalent  to  a  level  of  400,000 
square  yards  equivalent  for  the  1981-1982  Agreement  Year. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  my  Government  agrees 
to  this  request,  and  that  your  letter  and  this  reply 
constitute  an  amendment  to  the  Agreement* 

Sincerely, 


o 


\q..:-- 

Denis  Lamb 

Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
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REPUBLIC  OF  KOREA 

Science  and  Technology 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  and  Seoul 

May  24  and  June  23,  1982; 
Entered  into  force  June  23,  1982; 
Effective  May  24,  1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE    NATIONAL    SCIENCE   FOUNDATION   OF    THE   UNITED    STATES   OF   AMERICA 

AND 
THE   KOREA   SCIENCE   AND   ENGINEERING  FOUNDATION   OF   THE    REPUBLIC   OF   KOREA 

FOR 
COOPERATION    IN   SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


1.  On  November  22,   1976,   the  United  States  of  America  and  the  Republic  of 
Korea  entered   into  an  Agreement  for  scientific  and  technological 
cooperation^1] The  purpose  of  the  programs  provided  for  in  that  Agreement  is 
to  promote  cooperation  between  the  two  countries  Tn  scTenceTand  technology 
for  peaceful    purposes.     The  principal    object  of  this  cooperation  is  to 
provide  additional    opportunities  to  exchange  ideas,   information,   skills,  and 
techniques,   and  to  collaborate  on  nroblems  of  mutual    interest  and  benefit. 

On  November  6,    1981,   this  bilateral    agreement  was  extended  for  five  years. [2] 

2.  This  Memorandum  of  Understanding  (hereinafter  referred  to  as  the 
Memorandum)   constitutes  an   interagency  agreement  between  the  National 
Science  Foundation  (NSF)    for  the  United  States  of  America  and  the  Korea 
Science  and  Engineering  Foundation   (KOSEF)    for  the  Republic  of  Korea 
(hereinafter  referred  to  as  the  parties)    for  a  program  in  science  and 
technology  under  the  Agreement  of  November  22,    1976,   as  amended  and 
extended.     This  Memorandum  replaces  the  Memorandum  signed  at  Seoul,  Korea,     to 
on  May  24,    1977.  pTThis  Memorandum   is   subject  to  the  laws  and  regulations  of 
each  country. 

3.  The  scope  of  this  program  may  cover  all    recognized  branches  of  the 
natural    and  engineering  sciences,   including  mathematics  and  related  social 
sciences.      NSF  and  KOSEF,    from   time  to   time,  may,   upon   agreement,   select 
specific   scientific  areas   for  cooperation. 

4.  The  types  of  cooperative  activities  within  the  apDroved  subject  matter 
areas  will    include: 

4.1.  research; 

4.2.  individual  exchanges;  and 

4.3.  seminars  and  workshops. 

Other  activities  may  be  added  upon  agreement  of  the  two  agencies. 


1  TIAS  8456;  27  UST  4350. 
2TIAS  10295;  33  UST  4237. 

3  TIAS  8678;  28  UST  6189. 
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5.  Scientific  and  technical  information  of  a  non-proprietary  nature 
derived  from  cooperative  activity  under  this  Memorandum  shall  be  made 
available  to  the  world's  scientific  community  through  customary  channels 
and  in  accordance  with  normal  scientific  procedures.  Where  particular 
scientific  or  technical  results  derived  from  a  cooperative  activity  under 
this  Memorandum  may  be  subject  to  copyright  or  patent  protection,  each 
party  shall  hold  these  rights  in  its  own  country  and  may  make  appropriate 
licenses  in  accordance  with  its  own  laws  and  procedures.  Either  party  may 
seek  rights  in  third  countries  upon  notification  of  the  other  party.  The 
notification  shall  include  an  offer  to  enter  into  separate  written 
understandings  regarding  the  sharing  of  third  country  rights  and  costs. 

6.  Subject  to  the  availability  of  appropriated  funds,  each  agency  shall 
normally  bear  the  costs  of  its  own  participation  in  the  program. 

7.  Each  agency  shall  designate  a  program  officer  who  shall  be  the 
principal  point  of  contact  for  the  other  agency  in  the  conduct  of  the 
business  of  the  program. 

8.  As  required,  the  program  officers  of  the  two  agencies  will  meet,  in 
either  the  United  States  or  the  Republic  of  Korea,  for  the  purpose  of 
maintaining  administrative  efficiency  and  jointly  considering  current  and 
proposed  activities  in  the  program. 

9.  If  necessary,  joint  staff  meetings,  alternating  between  the  United 
States  and  the  Republic  of  Korea,  for  review  of  the  program,  including 
administrative  guidelines  for  management  of  cooperative  activities,  program 
planning,  and  for  the  conduct  of  program  business  shall  be  held.  The 
program  officers  from  each  agency  will  participate  in  the  joint  staff 
meetings,  as  appropriate. 

10.  In  accordance  with  the  standard  procedures  and  regulations  governing 
NSF  and  KOSEF,  each  agency  shall  make  known  to  the  scientific  community  in 
its  country  the  opportunities  for  cooperation  made  possible  by  the  program. 

11.  Each  agency  will  prepare  an  Annual  report  on  the  program  following  its 
own  fiscal  year  system.  Reports  shall  be  completed  as  early  as  practicable 
following  the  completion  of  the  report  period.  Each  party  shall  deliver 
one  copy  of  its  report  to  the  other  promptly  after  its  availability. 
Copies  of  the  reports  shall  be  made  publicly  available  in  accordance  with 
the  laws  of  the  reporting  country. 
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12.  This  Memorandum  shall  enter  into  force  May  24,  1982,  after  signature 
by  the  Director  of  the  National  Science  Foundation  and  the  Director  of  the 
Korea  Science  and  Engineering  Foundation,  or  their  designees,  and  remain  in 
force  for  five  years.  This  Memorandum  may  be  terminated  after  ninety  days 
written  notice  by  the  party  desiring  to  terminate  the  agreement  to  the 
other  party.  The  Memorandum  may  be  extended  or  amended  by  written 
agreement  of  the  parties. 


Done  in  duplicate  in  English  and  Korean 
equal ly  authentic. 


anguages,  both  texts  being 


National  Science  Foundation 
Washington ,  D  C. 


M. 


day 


QfYfyuA  1982 


GL^ti.  k 


Korea  Science  and  Engineering 

Foundation 
Seoul  ,  Korea 

3_3_day  of7WcJ982 


[2] 


1  John  B.  Slaughter. 

2  Chung  Oh  Lee. 
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1?°M*^  %y  i  ^(KOSEF)  .^|    °|  *V§  ^  3  ^  3j-*V  i  -V(NSF)      ^ 
%*  n  $  1 


TIAS  10540 


3040  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

*ii3nacN   %  gs^sg  ^  ^sm  *3£  s15^  *3§  sw- 

g^^S.^afc   °f°i-n,  S"sl,  it   s  is't  ^l1"  1^1 

1°\^\-     «£   1981^  11  g   6g    %    $2Mi   5if    -1    2#n"U    ^ 


2.  £     S^    nMfe     (°l*l-   "^HMe[    tVcH    1976M    11  g    22g°i]    *1|  J  g    3  3 
£     gV*lj    Z^^fe    1977^    5g    24  ^    1£  °lM    '13,    2  g-g     ^A1t     ^t1 

n^.    g.   ;^fc    *^3j   $j.q  Tf  -i]  **l°il  *fl*J-£   ^tcN 

3.  &    ^3*]    3^fc    4-9-  3    23    *1-*J^  &<H    s.^n°l    £fc    2  3  2 

4-    2  3j-«l"^    tfl     2  %■ 

4.    3  *§^1°14    3     ?fcSJ 

°i^  #*&  wi  v-^^  *m  fi-tf  *  a cn 


TIAS  10540 


34  ust]  Korea,  Rep.— Science  and  Technology— -SK^/SI  3041 

^1°1  3*2   3*1*1-.    £   **H  ^H°il  ^  33^&§   %»M   21*.1 

%4.«V    3}-«V*l    «£fc     t%^     3#1     1^    it    ^*J23    HI     $%    $     °J2 

##£   ^M^°iH  °1  £KJ'i   aim  i1   *°M   "Ht^  gi   9   J*M1 
t"M  33tf  "hS^i  IS  3-  *   2K-    ££*  3#€  I-***!  i*n°i 

^13^°ih^  jit  i*st.  st»  %  %4fc  *ii  3301m  3»i  a  «i& 

a|   £«*H.2-«v  2*^   M  M   *fl3i    ^lv  £'3%    a8^  3°1CN 

g-%1    ilia   g^ni   «m°1   I's-  1  neh  DU°14  *M°iM  *J*ll 

°.     «£  3  3*1-3*1  #el»  1^  S  *-SM  23  3  *13§  ^'U  ^9*1 
311  $\n  g s. 1  neh  £M ^  1 3 °iiAi  g ^  3  &  *i  2  *i  t  i^iff^- 


TIAS  10540 


3042 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


3  3   1%ff  ^3  4    *U^   ^  g-1^1  %a^cN 
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MULTILATERAL 
Long-Range  Transboundary  Air  Pollution 

Convention  done  at  Geneva  November  13,  1979; 
Entered  into  force  March  169  1983. 
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CONVENTION  ON   LONG-RANGE 
TRANSBOUNDARY  AIR  POLLUTION 


CONVENTION  SUR   LA  POLLUTION  ATMOSPHERIQUE 
TRANSFRONTIERS  A  LONGUE  DISTANCE 


KOHBEHUMR  O  TPAHCrPAHMHHOM  3ArPH3HEHMM 
B03AyXA  HA   EOJlbWME   PACCTORHMfl 
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CONVENTION  ON  LONG-RANGE  TRANSBOUNDARY  AIR  POLLUTION 

The  Parties  to  the  present  Convention, 

Determined  to  promote  relations  and  co-operation  in  the  field  of 
environmental  protection, 

Aware  of  the  significance  of  the  activities  of  the  United  Nations 
Economic  Commission  for  Europe  in  strengthening  such  relations 
and  co-operation,  particularly  in  the  field  of  air  pollution  including 
long-range  transport  of  air  pollutants, 

Recognizing  the  contribution  of  the  Economic  Commission  for 
Europe  to  the  multilateral  implementation  of  the  pertinent  provi- 
sions of  the  Final  Act  of  the  Conference  on  Security  and  Co-oper- 
ation in  Europe,  [x] 

Cognizant  of  the  references  in  the  chapter  on  environment  of  the 
Final  Act  of  the  Conference  on  Security  and  Co-operation  in 
Europe  calling  for  co-operation  to  control  air  pollution  and  its  ef- 
fects, including  long-range  transport  of  air  pollutants,  and  to  the 
development  through  international  co-operation  of  an  extensive 
programme  for  the  monitoring  and  evaluation  of  long-range  trans- 
port of  air  pollutants,  starting  with  sulphur  dioxide  and  with  possi- 
ble extension  to  other  pollutants, 

Considering  the  pertinent  provisions  of  the  Declaration  of  the 
United  Nations  Conference  on  the  Human  Environment,  and  in 
particular  principle  21,  which  expresses  the  common  conviction 
that  States  have,  in  accordance  with  the  Charter  of  the  United  Na- 
tions [2]  and  the  principles  of  international  law,  the  sovereign  right 
to  exploit  their  own  resources  pursuant  to  their  own  environmental 
policies,  and  the  responsibility  to  ensure  that  activities  within  their 
jurisdiction  or  control  do  not  cause  damage  to  the  environment  of 
other  States  or  of  areas  beyond  the  limits  of  national  jurisdiction, 

Recognizing  the  existence  of  possible  adverse  effects,  in  the  short 
and  long  term,  of  air  pollution  including  transboundary  air  pollu- 
tion, 

Concerned  that  a  rise  in  the  level  of  emissions  of  air  pollutants 
within  the  region  as  forecast  may  increase  such  adverse  effects, 

Recognizing  the  need  to  study  the  implications  of  the  long-range 
transport  of  air  pollutants  and  the  need  to  seek  solutions  for  the 
problems  identified, 

Affirming  their  willingness  to  reinforce  active  international  co- 
operation to  develop  appropriate  national  policies  and  by  means  of 
exchange  of  information,  consultation,  research  and  monitoring,  to 
co-ordinate  national  action  for  combating  air  pollution  including 
long-range  transboundary  air  pollution, 

Have  agreed  as  follows: 


1  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  1,  1975,  p.  323. 

2  Signed  June  26,  1945.  TS  993;  59  Stat.  1031;  3  Bevans  1153.  [Footnotes  added  by 
the  Department  of  State.] 
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DEFINITIONS 
Article  1 

For  the  purposes  of  the  present  Convention: 
,  (a)  "air  pollution  "  means  the  introduction  by  man,  directly  or  in- 
directly, of  substances  or  energy  into  the  air  resulting  in  deleteri- 
ous effects  of  such  a  nature  as  to  endanger  human  health,  harm 
living  resources  and  ecosystems  and  material  property  and  impair 
or  interfere  with  amenities  and  other  legitimate  uses  of  the  envi- 
ronment, and  "air  pollutants"  shall  be  construed  accordingly; 

(b)  "long-range  transboundary  air  pollution "  means  air  pollution 
whose  physical  origin  is  situated  wholly  or  in  part  within  the  area 
under  the  national  jurisdiction  of  one  State  and  which  has  adverse 
effects  in  the  area  under  the  jurisdiction  of  another  State  at  such  a 
distance  that  it  is  not  generally  possible  to  distinguish  the  contri- 
bution of  individual  emission  sources  or  groups  of  sources. 

FUNDAMENTAL  PRINCIPLES 

Article  2 

The  Contracting  Parties,  taking  due  account  of  the  facts  and 
problems  involved,  are  determined  to  protect  man  and  his  environ- 
ment against  air  pollution  and  shall  endeavour  to  limit  and,  as  far 
as  possible,  gradually  reduce  and  prevent  air  pollution  including 
long-range  transboundary  air  pollution. 

Article  3 

The  Contracting  Parties,  within  the  framework  of  the  present 
Convention,  shall  by  means  of  exchanges  of  information,  consulta- 
tion, research  and  monitoring,  develop  without  undue  delay  poli- 
cies and  strategies  which  shall  serve  as  a  means  of  combating  the 
discharge  of  air  pollutants,  taking  into  account  efforts  already 
made  at  national  and  international  levels. 

Article  4 

The  Contracting  Parties  shall  exchange  information  on  and 
review  their  policies,  scientific  activities  and  technical  measures 
aimed  at  combating,  as  far  as  possible,  the  discharge  of  air  pollut- 
ants which  may  have  adverse  effects,  thereby  contributing  to  the 
reduction  of  air  pollution  including  long-range  transboundary  air 
pollution. 

Article  5 

Consultations  shall  be  held,  upon  request,  at  an  early  stage  be- 
tween, on  the  one  hand,  Contracting  Parties  which  are  actually  af- 
fected by  or  exposed  to  a  significant  risk  of  long-range  transboun- 
dary air  pollution  and,  on  the  other  hand,  Contracting  Parties 
within  which  and  subject  to  whose  jurisdiction  a  significant  contri- 
bution to  long-range  transboundary  air  pollution  originates,   or 
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could  originate,  in  connexion  with  activities  carried  on  or  contem- 
plated therein. 

AIR  QUALITY  MANAGEMENT 

Article  6 

Taking  into  account  articles  2  to  5,  the  ongoing  research,  ex- 
change of  information  and  monitoring  and  the  results  thereof,  the 
cost  and  effectiveness  of  local  and  other  remedies  and,  in  order  to 
combat  air  pollution,  in  particular  that  originating  from  new  or  re- 
built installations,  each  Contracting  Party  undertakes  to  develop 
the  best  policies  and  strategies  including  air  quality  management 
systems  and,  as  part  of  them,  control  measures  compatible  with 
balanced  development,  in  particular  by  using  the  best  available 
technology  which  is  economically  feasible  and  low-  and  non-waste 
technology. 

RESEARCH  AND  DEVELOPMENT 

Article  7 

The  Contracting  Parties,  as  appropriate  to  their  needs,  shall  ini- 
tiate and  co-operate  in  the  conduct  of  research  into  and/or  develop- 
ment of: 

(a)  existing  and  proposed  technologies  for  reducing  emissions  of 
sulphur  compounds  and  other  major  air  pollutants,  including  tech- 
nical and  economic  feasibility,  and  environmental  consequences; 

(b)  instrumentation  and  other  techniques  for  monitoring  and 
measuring  emission  rates  and  ambient  concentration  of  air  pollut- 
ants; 

(c)  improved  models  for  a  better  understanding  of  the  transmis- 
sion of  long-range  transboundary  air  pollutants; 

(d)  the  effects  of  sulphur  compounds  and  other  major  air  pollut- 
ants on  human  health  and  the  environment,  including  agriculture, 
forestry,  materials,  aquatic  and  other  natural  ecosystems  and  visi- 
bility, with  a  view  to  establishing  a  scientific  basis  for  dose /effect 
relationships  designed  to  protect  the  environment; 

(e)  the  economic,  social  and  environmental  assessment  of  alterna- 
tive measures  for  attaining  environmental  objectives  including  the 
reduction  of  long-range  transboundary  air  pollution; 

(f)  education  and  training  programmes  related  to  the  environ- 
mental aspects  of  pollution  by  sulphur  compounds  and  other  major 
air  pollutants. 

EXCHANGE  OF  INFORMATION 

Article  8 

The  Contracting  Parties,  within  the  framework  of  the  Executive 
Body  referred  to  in  article  10  and  bilaterally,  shall,  in  their 
common  interests,  exchange  available  information  on: 
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(a)  data  on  emissions  at  periods  of  time  to  be  agreed  upon,  of 
agreed  air  pollutants,  starting  with  sulphur  dioxide,  coming  from 
grid-units  of  agreed  size;  or  on  the  fluxes  of  agreed  air  pollutants, 
starting  with  sulphur  dioxide,  across  national  borders,  at  distances 
and  at  periods  of  time  to  be  agreed  upon; 

(b)  major  changes  in  national  policies  and  in  general  industrial 
development,  and  their  potential  impact,  which  would  be  likely  to 
cause  significant  changes  in  long-range  transboundary  air  pollution; 

(c)  control  technologies  for  reducing  air  pollution  relevant  to 
long-range  transboundary  air  pollution; 

(d)  the  projected  cost  of  the  emission  control  of  sulphur  com- 
pounds and  other  major  air  pollutants  on  a  national  scale; 

(e)  meteorological  and  physico-chemical  data  relating  to  the  proc- 
esses during  transmission; 

(f)  physico-chemical  and  biological  data  relating  to  the  effects  of 
long-range  transboundary  air  pollution  and  the  extent  of  the 
damage  t1]  which  these  data  indicate  can  be  attributed  to  long- 
range  transboundary  air  pollution; 

(g)  national,  subregional  and  regional  policies  and  strategies  for 
the  control  of  sulphur  compounds  and  other  major  air  pollutants. 

IMPLEMENTATION  AND  FURTHER  DEVELOPMENT  OF  THE  CO-OPERA- 
TIVE PROGRAMME  FOR  THE  MONITORING  AND  EVALUATION  OF  THE 
LONG-RANGE  TRANSMISSION  OF  AIR  POLLUTANTS  IN  EUROPE 

Article  9 

The  Contracting  Parties  stress  the  need  for  the  implementation 
of  the  existing  '  'Co-operative  programme  for  the  monitoring  ana 
evaluation  of  the  long-range  transmission  of  air  pollutants  in 
Europe"  (hereinafter  referred  to  as  EMEP)  and,  with  regard  to  the 
further  development  of  this  programme,  agree  to  emphasize: 

(a)  the  desirability  of  Contracting  Parties  joining  in  and  fully  im- 
plementing EMEP  which,  as  a  first  step,  is  based  on  the  monitoring 
of  sulphur  dioxide  and  related  substances; 

(b)  the  need  to  use  comparable  or  standardized  procedures  for 
monitoring  whenever  possible; 

(c)  the  desirability  of  basing  the  monitoring  programme  on  the 
framework  of  both  national  and  international  programmes.  The  es- 
tablishment of  monitoring  stations  and  the  collection  of  data  shall 
be  carried  out  under  the  national  jurisdiction  of  the  country  in 
which  the  monitoring  stations  are  located; 

(d)  the  desirability  of  establishing  a  framework  for  a  co-operative 
environmental  monitoring  programme,  based  on  and  taking  into 
account  present  and  future  national,  subregional,  regional  and 
other  international  programmes; 

(e)  the  need  to  exchange  data  on  emissions  at  periods  of  time  to 
be  agreed  upon,  of  agreed  air  pollutants,  starting  with  sulphur  di- 


1  The  present  Convention  does  not  contain  a  rule  on  State  liability  as  to  damage. 
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oxide,  coming  from  grid-units  of  agreed  size;  or  on  the  fluxes  of 
agreed  air  pollutants,  starting  with  sulphur  dioxide,  across  national 
borders,  at  distances  and  at  periods  of  time  to  be  agreed  upon.  The 
method;  including  the  model,  used  to  determine  the  fluxes,  as  well 
as  the  method,  including  the  model,  used  to  determine  the  trans- 
mission of  air  pollutants  based  on  the  emissions  per  grid-unit,  shall 
be  made  available  and  periodically  reviewed,  in  order  to  improve 
the  methods  and  the  models; 

(f)  their  willingness  to  continue  the  exchange  and  periodic  updat- 
ing of  national  data  on  total  emissions  of  agreed  air  pollutants, 
starting  with  sulphur  dioxide; 

(g)  the  need  to  provide  meteorological  and  physico-chemical  data 
relating  to  processes  during  transmission; 

(h)  the  need  to  monitor  chemical  components  in  other  media 
such  as  water,  soil  and  vegetation,  as  well  as  a  similar  monitoring 
programme  to  record  effects  on  health  and  environment; 

(i)  the  desirability  of  extending  the  national  EMEP  networks  to 
make  them  operational  for  control  and  surveillance  purposes. 

EXECUTIVE  BODY 
Article  10 

1.  The  representatives  of  the  Contracting  Parties  shall,  within 
the  framework  of  the  Senior  Advisers  to  ECE  Governments  on  En- 
vironmental Problems,  constitute  the  Executive  Body  of  the 
present  Convention,  and  shall  meet  at  least  annually  in  that  capac- 
ity. 

2.  The  Executive  Body  shall: 

(a)  review  the  implementation  of  the  present  Convention; 

ft)  establish,  as  appropriate,  working  groups  to  consider  mat- 
ters related  to  the  implementation  and  development  of  the 
present  Convention  and  to  this  end  to  prepare  appropriate 
studies  and  other  documentation  and  to  submit  recommen- 
dations to  be  considered  by  the  Executive  Body; 

(c)  fulfil  such  other  functions  as  may  be  appropriate  under  the 
provisions  of  the  present  Convention. 

3.  The  Executive  Body  shall  utilize  the  Steering  Body  for  the 
EMEP  to  play  an  integral  part  in  the  operation  of  the  present  Con- 
vention, in  particular  with  regard  to  data  collection  and  scientific 
co-operation. 

4.  The  Executive  Body,  in  discharging  its  functions,  shall,  when  it 
deems  appropriate,  also  make  use  of  information  from  other  rele- 
vant international  organizations. 
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SECRETARIAT 

Article  11 

The  Executive  Secretary  of  the  Economic  Commission  for  Europe 
shall  carry  out,  for  the  Executive  Body,  the  following  secretariat 
functions: 

(a)  to  convene  and  prepare  the  meetings  of  the  Executive  Body; 

(b)  to  transmit  to  the  Contracting  Parties  reports  and  other  infor- 
mation received  in  accordance  with  the  provisions  of  the  present 
Convention; 

(c)  to  discharge  the  functions  assigned  by  the  Executive  Body. 

AMENDMENTS  TO  THE  CONVENTION 
Article  12 

1.  Any  Contracting  Party  may  propose  amendments  to  the 
present  Convention. 

2.  The  text  of  proposed  amendments  shall  be  submitted  in  writ- 
ing to  the  Executive  Secretary  of  the  Economic  Commission  for 
Europe,  who  shall  communicate  them  to  all  Contracting  Parties. 
The  Executive  Body  shall  discuss  proposed  amendments  at  its  next 
annual  meeting  provided  that  such  proposals  have  been  circulated 
by  the  Executive  Secretary  of  the  Economic  Commission  for  Europe 
to  the  Contracting  Parties  at  least  ninety  days  in  advance. 

3.  An  amendment  to  the  present  Convention  shall  be  adopted  by 
consensus  of  the  representatives  of  the  Contracting  Parties,  and 
shall  enter  into  force  for  the  Contracting  Parties  which  have  ac- 
cepted it  on  the  ninetieth  day  after  the  date  on  which  two-thirds  of 
the  Contracting  Parties  have  deposited  their  instruments  of  accept- 
ance with  the  depositary.  Thereafter,  the  amendment  shall  enter 
into  force  for  any  other  Contracting  Party  on  the  ninetieth  day 
after  the  date  on  which  that  Contracting  Party  deposits  its  instru- 
ment of  acceptance  of  the  amendment. 

SETTLEMENT  OF  DISPUTES 

Article  13 

If  a  dispute  arises  between  two  or  more  Contracting  Parties  to 
the  present  Convention  as  to  the  interpretation  or  application  of 
the  Convention,  they  shall  seek  a  solution  by  negotiation  or  by  any 
other  method  of  dispute  settlement  acceptable  to  the  parties  to  the 
dispute. 

SIGNATURE 

Article  14 

1.  The  present  Convention  shall  be  open  for  signature  at  the 
United  Nations  Office  at  Geneva  from  13  to  16  November  1979  on 
the  occasion  of  the  High-level  Meeting  within  the  framework  of  the 
Economic  Commission  for  Europe  on  the  Protection  of  the  Environ- 
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ment,  by  the  member  States  of  the  Economic  Commission  for 
Europe  as  well  as  States  having  consultative  status  with  the  Eco- 
nomic Commission  for  Europe,  pursuant  to  paragraph  8  of  Econom- 
ic and  Social  Council  resolution  36  (IV)  of  28  March  1947,  and  by 
regional  economic  integration  organizations,  constituted  by  sover- 
eign States  members  of  the  Economic  Commission  for  Europe, 
which  have  competence  in  respect  of  the  negotiation,  conclusion 
and  application  of  international  agreements  in  matters  covered  by 
the  present  Convention. 

2.  In  matters  within  their  competence,  such  regional  economic 
integration  organizations  shall,  on  their  own  behalf,  exercise  the 
rights  and  fulfil  the  responsibilities  which  the  present  Convention 
attributes  to  their  member  States.  In  such  cases,  the  member 
States  of  these  organizations  shall  not  be  entitled  to  exercise  such 
rights  individually. 

RATIFICATION,  ACCEPTANCE,  APPROVAL  AND  ACCESSION 
Article  15 

1.  The  present  Convention  shall  be  subject  to  ratification,  accept- 
ance or  approval. 

2.  The  present  Convention  shall  be  open  for  accession  as  from  17 
November  1979  by  the  States  and  organizations  referred  to  in  arti- 
cle 14,  paragraph  1. 

3.  The  instruments  of  ratification,  acceptance,  approval  or  acces- 
sion shall  be  deposited  with  the  Secretary-General  of  the  United 
Nations,  who  will  perform  the  functions  of  the  depositary. 

ENTRY  INTO  FORCE 
Article  16 

1.  The  present  Convention  shall  enter  into  force  on  the  ninetieth 
day  after  the  date  of  deposit  of  the  twenty-fourth  instrument  of 
ratification,  acceptance,  approval  or  accession.  [1] 

2.  For  each  Contracting  Party  which  ratifies,  accepts  or  approves 
the  present  Convention  or  accedes  thereto  after  the  deposit  of  the 
twenty-fourth  instrument  of  ratification,  acceptance,  approval  or 
accession,  the  Convention  shall  enter  into  force  on  the  ninetieth 
day  after  the  date  of  deposit  by  such  Contracting  Party  of  its  in- 
strument of  ratification,  acceptance,  approval  or  accession. 

WITHDRAWAL 

Article  17 

At  any  time  after  five  years  from  the  date  on  which  the  present 
Convention  has  come  into  force  with  respect  to  a  Contracting 
Party,  that  Contracting  Party  may  withdraw  from  the  Convention 
by  giving  written  notification  to  the  depositary.  Any  such  with- 
drawal shall  take  effect  on  the  ninetieth  day  after  the  date  of  its 
receipt  by  the  depositary. 
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AUTHENTIC  TEXTS 
Article  18 

The  original  of  the  present  Convention,  of  which  the  English, 
French  and  Russian  texts  are  equally  authentic,  shall  be  deposited 
with  the  Secretary-General  of  the  United  Nations. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  being  duly  authorized 
thereto,  have  signed  the  present  Convention. 

Done  at  Geneva,  this  thirteenth  day  of  November,  one  thousand 
nine  hundred  and  seventy-nine. 
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CONVENTION   SUH   LA  POLLUTION  ATMOSPIWUIQUE 
TRANSIfllONTIERE  A  LONGUE  DISTANCE 


Lee  Parties  a  la  prdscnte  Convention, 

H^oolued  a  promouvoir  loo  rolationo  el  la  cooperation  en  niatioro  do 
protection  de  1 • environncmont , 

Conocicntoo  do  1* importance  dos  activitdo  do  la  Commiooion  cconomiquc  dco 
Nations  Unics  pour  1' Europe  en  co  qui  conccrnc  lo  renforccmont  do  ceo  relatione 
et  de  cettc  coopdration  en  particulior  dano  lo  doinaino  do  la  pollution  atmo- 
opdriquo,  y  oompriu  lo  trunuport  a  lon^uo  diotunoe  doo  polluanto  atmoophdriquea , 

nooonimiooant  la  contribution  do  la  Comini  onion  doonomlquo  pour  l'K'ui\>po  a 
l'application  multilateralo  dea  dispooitiono  portinonteu  do  l'Aotc  final  do  la 
Conference  sur  la  odcuritd  ot  la  coopdration  en  Europe, 

Tciiant  compto  do  l'appel  contonu  dans  le  chapitro  de  l'Acto  final  do  la 
Confdrenco  sur  la  odcuritd  et  la  coopdration  en  Europe  rclatif  a  1 • environnement , 
a  la  coopdration  en  vuo  de  combattre  la  pollution  do  l'air  et  leo  effeto  de  cetto 
pollution,  notamment  lo  tranoport  do  polluanto  atmoopheriquco  a  loncuc  diotancc, 
et  a  1  Elaboration,  par  la  voio  do  la  coopdration  intomatianalc,  d'un  vanto 
programmo  do  ourvoillanco  ot  devaluation  du  trtuiuport  a  longuo  diutaneo  doo 
polluanto  do  l'air,  en  oommoncant  par  lo  dioxydo  do  ooufro,  puio  en  paooant 
dventuollomont  a  d'autroo  polluanto, 

Conqiddrant  leo  diopooitiono  approprideo  do  la  Declaration  do  la  CoiiTeronco 
doe  Nationo  Unieo  our  1' environncmont,  ot  on  particulior  lo  principo  21,  loquol 
oxprimo  la  oonv.lotioji  ooimnuno  quo,  oonfowu'mont  a  la  (.'liar to  ilnti  NatLonu  Unu-s  it 
aux  pxdnoipoo  du  droit  international,  loo  Etatu  out  Jo  droit  uouvurain  d'oxploitor 
lourti  proproo  roooouroco  oolon  louro  propreo  politiquon  d'onvironnomont  ot  out  lo 
dovoir  do  i'airo  on  uorto  quo  loo  activitdo  oxorodoo  dano  loo  lijnitco  do  lour 
juridiction  ot  oouo  lour  contrGlo  no  cauoont  pao  do  dominate  a  1  •  onvironnomont  dano 
d'autroo  Ktato  ou  dano  doo  rdgiono  no  i-olcvant  d'aucuno  juridiction  national", 

Hoootiy^gltiofeoit;  la  pooeluilltd  quo  la  pollution  do  i'air,  y  oompriu  la  pollution 
atmoophdriquo  tronofronti6ro,  provoquo  a  court  ou  a  long  tonno  doo  offoto 
dorumagoablou, 

Crqiflnant  quo  1' augmentation  prdvue,  du  niveau  don  dmlnnionn  do  polluanto 
atmoophdriquco  dano  la  region  no  puiuoo  accroitro  coo  offotu  dommutfoablou, 

Hitqoiy^.lasanT.  la  ndoonivitd  d'dtiullov  Ion  Inoidcnom  du  Uiumport  don  polluanto 
atmouphdriquoo  a  longuo  diotancc  ot  do  chorcher  dco  oolutiono  aux  problomoo 
identifids, 
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Af firman t  leur  rdsolution  de  renforcer  la  cooperation  internationals  active 
pour  elaboror  les  politiquoo  nationalos  ndcesoairco  ct,  par  doo  dchancoo  d1 infor- 
mations, des  consultations  et  des  activity  de  recherche  et  de  surveillance,  de 
coordonner  les  mesures  prises  par  les  pays  pour  combattre  la  pollution  de  l'air, 
y  compris  la  pollution  atmosphdrique  transfrontier  u  longuo  diolonco, 

Sont  convenuos  de  ce  qui  suit  : 


DEFINITIONS 

Article  1 
Aux  fino  de  la  prdsonto  Convention  : 

a)  1 'expression  "pollution  atmosphdriquo"  ddsigno  1' introduction  dans 

1  'ahiionplirro  nnr  1  Miommo,  ili mo tninon t  on  1ndi  voolouionl. ,  do  oubel.nnonn  ou  d'dnovfjio 
ay  ant  uno  action  noolvo  do  nature  h   mottro  on  dutiKor  In  suntd  do  I 'liomino,  i\ 
endominagor  los  roouourcon  biologiquoo  ot  loo  deooyutomos,  a  ddtdri.oi*or  Ion  bions 
matdrloln,  ot  a  portor  ottointo  ou  nuiro  aux  valourti  d ' n#rnmnn I.  ot  aux  autron 
utilisations  idgitimou  do  I '  onvi.ronnomont,  1  'oxproooion  "polluuntn  atmoop)i6riquoo" 
dtant  on  ton duo  danu  lo  memo  oonu; 

b)  l'oxprosnion  "pollution  atmosphdriquo  trann front ioro  h   1on/*uo  dintanco" 
ddsigno  la  pollution  atmonphdriquo  dont  la  oourco  physique  ont  comprise  totalomont 
ou  on  parti  o  dann  uno  mum  soumiso  j\  la  juridiotion  national  a  d'lui  Etat  ot  qui 
oxorco  dos  ofl'otn  donmiaftnubl  os  dans  uno  zono  soumiso  h   la  juri  diction  d'un  autro 
Etat  u  uno  diotanco  tullo  qu'il  n'oot  gdndralomont  j»an  ponoiblo  do  diutinguor  ion 
apporto  don  oourcou  indlvidueilee  ou  groupoa  do  nourcon  d' dm  inn  ion. 


Ill  I  NCJ  I'KS  «)N  liAMKNTAUX 


Artiulo  2 

lion  Farlioti  con t ran tan  ton,    tonaut  d  Omni  it  oompto  don   Caitn  «~1.  dos  prnblHiioe 
on  cm  mo,    oont  dt'tormindotj  i\    protocol*    I 'hoiiuno   ot   lion  onv  i  roiiiioumnt   conl.ro    la 
pollution  atmonplidriqiio  ot  o'ofl'orooront  do  liinitor  ot,   autant  quo  ponnihlo,   do 
rddul  ru  gruduol lomont  ot  do  prdvonlr  la  pollution  atmonplidriquo,  y  compriu  Ja 
pollution  atmosphdriquo    tranufronticre  a  longuo  diutanco. 

Art  I  do   3 

Dann  lo  cadro  do  la  prduonto  Convention,  lou  l'artioo  contractanto.n  dlabororont 
sane  trop  tardor,  au  moyon  d'dchangco  d' informations,  do  consultations  et 
d'activitdo  de  rechorcho  ot  de  survoillanco,  dos  politiquos  ot  stratdgion  qui  lour 
eorviront  a  combattvo  Ion  rojotn  do  polluantn  atmoophdriquon,  compto  tonu  doe 
efforts  ddja  oritroprin  uux  nivoaux  national  et  international  . 
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Article  4 

Les  Parties  contractantes  echangeront  des  informations  et  procddoront  a  des 
tours  d'horizon  sur  leurs  politiquos,  leurs  activites  sciontifiquos  ot  les  mosuros 
tochniquos  ayont  pour  objot  do  combat tro  dans  touto  la  moauro  du  possible  les 
re jets  de  polluants  atmospherique s  qui  peuvent  avoir  des  effets  dommageables,  et 
ainsi  de  rdduire  la  pollution  atmospherique ,  y  compris  la  pollution  atmospherique 
transfrontier  a  longue  distance. 

Articlo  [) 

])oo  connultntiona  soront  tonuos  a  brof'  ddlnl,   sur  domandn,   onl.ro,   d'uno  part, 
la  ou  loo  l'artlou  oontruotantos  ofJ'oolivoinonl  alTootdoo  pur  Ja  pollution  atrao- 
sphoriquo   tranafrontioro  a  longue  distance  ou  qui  sont  expondoa  a  un  rinquc  ni/yii- 
ficatif  d'uno   Lol.lo  pollution  ot,  d'autro  part,    la  ou  Ion  I'artion  turn t rao tan toe 
sur  lo   torritoi.ro  ot  dano  la  .juri.diction  donquollon  un  apport  oubotantiol  a  la 
pollution  atmonphdriquo   transfrontiers  a  lonpuo  diotanoo  oot  ordd  ou  ponrmit  6tro 
crnn  du  fait  d'aoti  vi  trfu  qui  y  nont  inniirin;i  ou  oiivliwifpiiiii. 


GESTION  DE  LA  QUALITE  DE  L'AIR 

Articlo  6 

Compto   tonu  doo  urtiolau  2  a  |>,  don  rochorehoo  en  oouro,   clou  doha/i/yon  d' infor- 
mations et  d«B  aotjv.itdn  do   nurvoiHanco   ot  do   louro  ruBultiits,    ilu  oout  ot   do 
l'offioacitd  don  mouuroji  oorroctlvoo  prions  local  (wont  ot  d'nutron  monurnn,   et  pour 
combat tro  In  pollution  atmnuplidriquu,   on  part [miliar  collo  qui  proviont  d'inntal- 
lationn  nouvolloo  ou   tranofonndo3,    chaquo  Partio  oontractanto   n'ongntfo  a  dlaboror 
loo  moillouros  politiquos  ot  etratdplon,  y  oomprin  don  nynti'mon  do  //notion  do   la 
quail,  td  do  1'alr  ot,   ikum    In  oudro   do   con  fiyiitrinoii,   don  mnnuron  do  eontrAl.n  qui 
mi] un t  ooni|iat  i  l*loo  avoo  oo  ddvoloppomoot  dqul I  i  brd,   on  x'ocourant  uotaiimmnt  a  la 
moillouro  toohnolotfin  dinponibln  nl.  dcnnnuil  quorum  it.  appl  irablo  ot  a  don  toolmiquos 
produiount  pou  ou  pan  do  dduhota. 


11KCI  lEIU.'l  IE-  DEVKI.OITKMKNT 

Articlo    / 

Loo  Partioo  contractantoo,  ouivant  lours  bosoina,  ontroftrondront  don  aoti.vitoo 
ooncortdon  do  rociisrclia  ot/ou  do  ddvol  oppomont  dann  loo  domainou  uuivanto  : 

a)   toeimiquoo  oxiotantca  ct  propoadoa  do  rcduo tion  doa  drnioaiona  do  compoods 

sulfuroux  ot  dco  principaux  autroa  polluants  atmoophdriquca,  y  compria  la  faina- 

bllitd  tochniquo  ot  la  rontabilitd  do  coo  toeimiquoo  ot  lours  rdporouuuionu  om* 
1 '  onvironnnmon  t ; 
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b)  toclwiquos  d' instrumentation  ct  autros  tochniquon  pormottant  do 
sui-vcillcr  ot  moouror  lco  taux  d'dmiseions  ot  les  concentrations  ambiantes  de 
polluants  atmosphdriquesf 

c)  modules  amdliords  pour  mieux  comprendre  le  transport  do  polluants 
atmosphdriquos  transfrontier©  a  longue  distance; 

d)  offoto  doe  composes  sulfuroux  ot  des  principaux  autros  pollviants 
atmosphdriquos  but  la  santd  do  l'horamo  ot  l'environnomont,  y  comprio  1' agriculture, 
lu  uylvloulUu'o,  loo  |iiuU'j.'.Uiux,  leu  doouyulomou  uqunllquou  ot  uulrou  ol  In 
vioibilitd,  on  vuo  d'dtablir  sur  un  fondemont  ocicntifiquo  la  determination  do 
relations  dooo/offot  aux  fins  do  la  protection  do  l'onvironnomont; 

e)  dvaluation  dconomiquo,  social o  ot  dcologiquo  d' autros  mosuroo  pcrmcttant 
d'atteindro  los  objoctifs  relatife  a  l'onvironnomont,  y  comprio  la  rdduction  do 

la  pollution  almonphdriquo  trans fronlioro  a  longuo  diutunooj 

f)  dlnbomtion  ilo  progvroiunoa  d'onnol gnomon I  ot  do  fo  mini.  Ion  oonoemniifc  In 
jiolLiilLon  do  1' on  vlrui  moment  par  los  composes  eulfuj.-oux  et  les  prliioipuux  uulrufl 
polluants  atmosphdriquos . 


EC1IANGRJ  D«  INFORMATIONS 


Article  U 

Los  Par  Lies  con  title  tantoo  dohangoront ,  danu  lo  cadre  do  l'Organo  oxdeutif 
visd  a  l'artiolo  10  ou  bilntdrnlomont,  et  dans  lour  intdrf>t  ootnnun,  doo 
informations  f 

a)  our  loo'  donndoo  rolativoo  a  1'dmlnnion,  so] on  into  pdr.lodioitd  a  convonJr% 
do  polltifuilu  nlmonplu'vrlquon  convonun,  on  comniHiicruit  par  lo  di.oxydo  do  noufm,  a 
purlir  do  grilles  torri lorialos  de  dimensions  eonvonuos,  ou  Bur  los  flux  do 
polluiuUs  nlnioMphdrlquno  oouvnnus,  on  commonciuil  inxv  ]o  dloxvdn  do  noufni,  qui 
truvomont  loo  ironlibroo  doo  Ktats,  a  dco  distances  et  selon  uno  pdriodicitd  a 
convonir; 

b)  our  loo  principaux  changemento  ourvenun  dans  loo  polil.iques  national os 
ol  dano  lo  ddvoloppcuicu  t  Lnduotriol  on  gdndivil,  ot  louru  offoto  possibles,  qui 
ooj-alonl  do  nnturo  n  jm>voquor.  don  modi  rJoatlonn  .Important!  is  do  la  pollution 
atmoophdriquo  tronafi'onliero  5.  longue  distance) 

c)  sur  lco  tcclmiquco  do  reduction  dc  la  pollution  almosphdrique  ogiesanl 
sur  la  pollution  atmoophdriquo  trans front i6ro  a  longue  distance; 

d)  Bur  lo  coftt  prevu  do  la  lutto  u  1' echelon  des  pays  contrc  los  emissions 
de  composds  sulfuroux  ot  des  autros  principaux  polluants  atmosphdriquos; 

o)   sur  lco  donnccs  mdtdorologiques  et  physico-chimiqucs  relatives  aux 
phdnomencs  flUrvonant  pendant  lc  transport  des  polluants; 
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f)  our  loo  donndoo  pliyoioo-cliimiquoo  oL  bioloffiquoo  rolativon  aiix  offalo 
do  la  pollution  atmnnnlidt'iquo   tranufronticro  »\  lon/ruo  dintnnnn  ot  em*  1 'dl.omluo 
dee  dommageo  l/  qui,   d'apreo  coo  donndoo,   sont  imputabloo  u  la  pollution  atmo- 
epherique   transfrontier  a  longue  distance; 

g)  our  los  politiquos  ot  strategies  nationaloo,  oouo-rdcionaloo  ot 
rdgionalos  do  lutte  contre  loo  composes  sulfureux  et  los  principaux* autre s 
polluonto  atmoophdriquoo. 


MICE  EN  OEUVRE  ET  EUIK1 FSSEMENT  1)U  PROGRAMME  CONCERTS  RE  SURVEILLANCE 

CONTINUE  ET  DEVALUATION  INI  VKftHSBOHT  A  LONCIIE  DISTANCE 

DEC  POLI.UANTS  ATMOCPJIEIUQUEC  EN  EUROPE 

Art i do  V 

l*»it  lYtvklnn  cniiiinvt'Liuitoti  n«ml  l^nnnt    In  ndnoauitd  do  imrt/trn  mi  nniivm   In 
"Progiiuiuno   uoiioortd  ilo   ttui/vo  1 1  tnnco  ot  d'dvaluut Ion  ilu  transport  h    Imitfiui  dictation 
dee  polluants  atmonp)i6riquos  en  Europe"   (ci-aprco  ddnonund  EMEP)  oxiotant  ot, 
s'agiooont  do  l'dlarginoomont  do  co  programmo,  conviannont  do  mottro  l'occont  our  t 

a)  l'intdrot  pour  olloo  do  partiefper  ot  do  donnor  ploin  of  lot  u  l'EMEP  qui, 
dono  uno  proinioro  dtapo,   ont  ax 6  sur  la  surveillance  continuo  du  dioxydo  do  ooufre 
et  doo  uubntancon  apparontdnu; 

b)  lu  ndeoervLtd  d'utiliQor,   cliuquo  foiu  quo  o'oot  poutllblo,   dou  indtliodou  do 
surveillanco  comparableo  ou  normalisdos; 

o)       1.  Mntdrut  d '  d tab  I  i  r  In  pro^nuiuno  do  Biivvn  i  1.1  mum  iMiilitmn  dann  lo  cadre 
do   programmer)   t/niL   nutinnuux   qu'intornutionuux.       I.'  dLabl  i  nnnmnnt   do    stnkinng   iln 
surveillanco  continuo  ot  la  oollooto  de  donndoo  rolevoront  do  la  juridiction  doo 
payu  ou  sont  situdon  con  ntnt.ionn; 

d)         IVintdrflt  d'dtub'll.  r  uit  cadre   do   prngrnmmn   isoiumrtd  do   survn  i  I  latino 
uontinun  do    I  'nnvl  mnnniminl,  qui    unit  1'ondd  but   Inn  prngnuumnii  nutinnuux ,   iimin- 
rdglonaux,   rdg.l onaux  ot  Ion  autron  pi'ograminon  intornntionuux  actuolu  ot  future 
et  qui  on  tionno  compto; 

o)        la  ndconnitd  d'dclinngnr  doo  donndoo  nur  Inn  dminnionu,    nnlon  unn 
pdrlodi.nl  td  h  nonvnnlr,   tin   pollunntn  nkjnonplidrlqunn  nnuvmiun   (mi  noiiiinnncant   par 
lo  dloxydo  do   uoiU't'o)  u  part  It*  do  grit  Ion    karri  .tnrlalnn  tin  d  limuiiilnnn  cniivnimnit, 
ou  sur  loo  l'lux  do   poll  nun  to  atinoupltdriquoo  convonuo   (on  conuiion^unL   par   lo  dioxydo 
do  oonfro)  qui  travoroont  loo  front ibroo  don  Etato,   a  doo  diotancos  ot  oolon  uno 
pdriodicitd  a  convenir.     La  mdthodo,  y  comprio  lo  modulo,   employ do  pour  ddkonninor 
les  flux,   ainoi  quo  la  mdthodo,  y  compris  lo  modole,   employ do  pour  ddterminer 


l/     La  prdoento  Convention  ne  contient  pao  de  disposition  concernant  la 
responoabilitd  doo  Etats  en  mat i ere  de  dommagos. 
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l'exiotonco  du  tronoport  do  pol.luantn  atmonphdriquon,   d'apron  Ion  dminoionn  par 
grilla  torr.ito.rial  o ,  soront  rondua  dioponibloo  ot  pnuodii  on  rovuo  pdrlod  iquomont 
aux  fino  d* amelioration; 

f )  lour  intontion  do  pourouivro  l'dcliongo  ok  la  mioo  h  jour  pdriodiquo  doo 
donndos  nationalos  oar  loo  dmiosions  totales  do  polluants  atmosphdriquos  convenuo, 
en  ooomoncant  par  le  dioxydo  do  soufre;  .'  ' 

g)  la  ndcoooi td  do  fournir  doo  donndos  mdtdorolociquoo  oi  pliyoico-chimiquon 
rolativoo  aux  phdnomonoo  oarvonant  pendant  lo  transport; 

h)       la  ndconottd  d'nnnuror  la  nurvoillanoo  con Lj nun  doo  compondn  chimiquoo 
dm  in  d'fiulmii  milieux   tele  ijiui  1 'nau,   le  nol.  ot  la  vd^dtiitlon,   oL  do  mnttro  on 
oouvro  mi  pi'ogj.'uiiMta  do  nurvolllanco  analoguo  pour  on  rugiu  t  ror   Lou  ol'i'otu  our  lu 
oantd  et  l'onvironnomant; 

i)       I'intdrot  d'dl.orglr  loo  rduoaux  nationaux  do  l'EMKP  pour  loo  rondro 
opdruUonnoin  i\  den  fine  dn  lulLo  at  do  nurvoillanoo. 


ORCANE  EXECUTIF 


Artlclo  10 

1.  Loo  roprdooritants  doo  Partios  contractontoo  conotituoront,  dano  lo  cadro 
doo  Consoilloro  doo  euuvornoiuonto  doo  pays  do  la  CEE  pour  loo  problomoo  do 

1 • onvironnomont ,  l'organo  oxdeutif  do  la  prdoont©  Convontion  ot  eo  rduniront  au 
moina  uno  foin  par  on  on  cotto  qualitd. 

2.  L'OrgjUtMi  oxdoutlf   i 

u)       i>uiiiiom  on  revue  In  mioo  on  oouvre  do  la  prduonto  Convontion} 

b)  conntltuora,   nol on  qu'il  convlnndra,   den  ^roupou  de   travail    pour 
otudlor  don  (juoutloiui  lldou  i\  J.a  mine  on  oouvro  et  au  ddvoloppumont 
de  la  prduonto  Convontion,   ot  a  cat  to   fin  pour  prtlparor  loo  dtudou 
ot  la  documentation  ndceooalroo  ot  pour  lui  ooumottro  doe 

x*o  commai  idat  iono ; 

c)  oxercora   touton  autroo  fonetionn  qui  pourraiont  6tro  ndconaairos 
en  vortu  den  djnpouitionu  do  lu  prdiionto  Convontion. 

3.  li'0i>7uio  oxdoutlf  utilioora  loo  norvicon  de  l'organo  d trot: tour  do  1 'KMBP 
pour  que  co  darn  lor  participo  ploinomont  aux  activitdu  do  la  prdoonto  Convontion, 
on  pnrtiouliar  on  co  qui  cenccrno  la  collocto  do  doiuidoo  ot  la  coopdration 
nciontifiquo. 

4*       l)ano  l'oxorcico  do  ooo  fonctiono,   l'Organo  axdeutif  utilioora  auooi, 
quand  11  lo  jugera  utilo,  leo  informations  fournies  par  d'autres  organisations     , 
intornationaloo  compdtontos . 
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CKOUsTAJilAT 


\rtlole  \\ 

Le  Soorotoire  oxocutif  do  la  Omission  eoonomiquo  pour  l'Kuropo  asourora, 
poor  lo  oompto  do  l'Organo  oxdcutif,  loo  fonotiono  do  000x6 tariatksuivontos  t 

a)  convocation  ot  preparation  doo  reunions  do  l'Orgono  oxocutif j 

b)  transmission  aux  Fortios  contractantes  doo  rapports  ot  autros 
infoxmationo  rogue  on  application  doo  diopooitiono  do  la  prooonto  Convontioni 

o)   toutoo  autroo  fonotiono  qui  pourraiont  lui  Giro  confieoo  par  l'Orguno 
executif. 


AMKNDKMWrr.i  A   I A  CONVKNTJON 

1.  Touts  Fortie  contractants  est  habilitee  a  proposer  dee  amendemonts  a 
la  prcocnto  Convention. 

2.  Lo  toxto  doo  amondcfflonla  proposes  ocra  soumie  par  ccrit  au  Gocrc-lairc 
executif  do  la  Commission  economique  pour  1*  Europe  qui  lo  conmuniqucra  a  touteo 
les  Parties  contractantes.  L'Orgono  executif  cxamincra  Ice  amend omenta  propoods 
a  sa  reunion  annuollo  euivanto,  pour  autont  quo  ceo  propositions  aiont  <5t<5 
oonmuniquooo  aux  rartieo  contructuntco  pur  le  LlocrtS  tairo  oxocutif  do  la  Coiuroiooion 
eoonomiquo  pour  l'Kuropo  au  moino  quatro-vingl-dix  jouro  a  l'avunco. 

$•   Un  amoudement  a  la  prooonto  Convention  dovra  otro  adoptd  par  coiujcnouo 
doe  roprcaontanto  doo  Purlioa  contraotanloof  ot  onlrora  on  viguour  l>our  lco 
Partioo  oontractnntoo  qui .  1'nuront  aoooptd  lo  qiiatro-vingUdixJonio  jour  h  compter 
do  la  date  a  laquolio  leu  doux  tioru  doo  Portico  conlracUuiloo  auront  il6pooo  lour 
instrument  d' acceptation  auproo  du  depooi  Cairo.  Par  la  suito,  l'aincndcuont  ontrera 
on  viguour  pour  touto  autre  Partio  oontractanto  lo  quatro-vingt-dixiemo  jour  a 
compter  do  la  date  a  Iaquolio  ladito  Partio  oontractanto  aura  depooe'  son  inotxiunont 
d* acceptation  do  l'amondomont. 


Article  U 

Si  un  diff6rond  viont  a  ourgir  ontro  doux  ou  plusieurs  Parties  contractantes 
a  la  prooonto  Convention  quant  a  1* interpretation  ou  a  1' application  do  la 
Convention,  londites  Pax* lies  x,oohex,ehoj«ont  uno  solution  par  la  uogooinlion  ou  par 
touto  autre  m<Sthodc  do  roglcmont  doo  diffdrends  qui  lour  soitr  acceptable. 
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SIGNATURE 

Article  14 

1.  La  preeonto  Convention  sera  ouverte  a  la  signature  doe  Etats  mombroB 
de  la  Commission' economiquo  pour  1' Europe,  dee  Etats  jouiaoant  du  statut 
consul tatif  aupros  do  la  Commiooion  economiquo  pour  1' Europe  en  vortu  du  para- 
grapho  0  do  la  rdoolution  %   (IV)  du  20  mnro  1947  du  Conooil  6conomiquo  ot  oocial 
ot  don  oi'gnnlnnliono  d •  in UV:m U on  6oonomiquo  reglonalo  oonotitudoo  par  doo  K lulu 
Bouvoraino  membrcu  do  la  Commiuuion  6conomiquo  pour  l*Europo  ol  uyutit  oompolonoo 
pour  ndgocior,  conclurc  ot  appliquer  dee  accords  intemationaux  dans  los  matieres 
couvortoo  par  la  prooonto  Convention,  a  l'Office  doo  Nations  Unies  a  Geneve, 

du  13  au  16  novembro  1979 »  a  1' occasion  de  la  Reunion  a  haut  niveau,  dano  lo  cadre 
de  la  Commiooion  economiquo  pour  1* Europe,  eur  la  protection  do  1  •  onvironnoment . 

2.  U'ogisoant  de  questions  qui  relevont  de  leur  competence,  cos  organ!-  - 
sat ions  d' integration  economiquo  regional e  pourront,  en  leur  nom  proprc,  cxerccr 
loo  droito  ol  o'nequittor  doo  rooponoabilit<5o  quo  la  prooonto  Convention  confbro 
a  lours  Etats  mombrco.  En  parcil  cao,  loo  Etats  membreo  de  oos  organisations  no 
seront  pas  habilitds  a  oxorcer  ces  droits  individuollomont. 


RATIFICATION,  ACCEPTATION,  APPROBATION  ET  ADHESION 

Articlo  15 

1.  La  presents  Convention  sera  soumise  a  ratification,  acceptation  ou 
approbation. 

2.  I  a  prdoonto  Convention  oora  ouverto  a  1*  adhesion,  a  eomptor  du 

17  uovouibro  1979 »  doo  Elulu  ol  orguniuulloiiu  vloeu  uu  parugmpho  1  do  1 'article  14. 

J.   Loo  inotrumonto  do  ratification,  d' acceptation,  d'npprobation  ou 
d' adhesion  ooront  deposes  nuproo  du  Secretaire  general  do  1' Organisation  doo 
Nations  Unleu,  qui  romplira  loo  fonctiono  do  depouitulro. 


KNTKKK  KN  V1UUKUK 


AtUcIo  If, 

1.   La  preoente  Convenlion  enlrcra  on  vigucur  le  qualrc-vingt-dixiurao  Jour 
a  compter  de  la  date  de  ddp6t  du  vingt-quatriomo  inotrument  do  ratification, 
d' acceptation,  d* approbation  ou  d' adhesion. 
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2.       Pour  chacune  des  Parties  contractantes  qui  ratifie,  accepte  ou  approuve 
la  prdoonto  Convontion  ou  y  adhoro  apron  lo  depot  du  vinct-quatriemo  inotrumont 
de  ratification,  d' acceptation,  d'approbation  ou  d'adhdsion,  la  Convention  ontrera 
on  viguour  lo  quntro-vingt-dixt?>mo  jour  a  compter  do  la  date  du  dri|i/lt  par  ladllo 
flirt  In  coirt  rue  tin  rts  do  tion  instrument  do  rut  U'J  tuition,   d' acceptation,   d' approbation 
ou  d' adhesion. 


RENIA1T 


Article  17 

A  tout  momont  aprfcs  cinq  annees  a  compter  de  la  date  a  laquolle  la  presents 
Convontion  oora  ontrrio  on  vigour  h  l'dgard  d'uno  Pnrtio  con  trno  tan  to ,   ladito 
lYix'tio  contrive  Ian  to  poux'x-a  no  rolirox*  do  la  Convention  i>ar  notification  dcrito 
adrooodo  au  ddpooi toiro .     Co  re  trait  prondra  offot  lo  quatx'o-vingt-dixicmo  jour 
h  compter  do  la  dato  do  reception  do  la  notification  par  In  ddponltairo. 


TKXTES  AUT11KNTIQUES 


Article  10 

L' original    do  la  prononto  Convontion,   dont  Inn   toxton  nnglnlu,    franca In  ot 
ruono   oont   dgnlmnnnt  uuMimitlqunu,    »om  ddpouu  uupn'il  du  uocrdtuiro   gdndeni 
do  1* Organisation  des  Nations  Unieo. 


KN  FOI  DE  QUOI  loo  soussignda,  a  ce  dumont  autori.sda,   onrt  signd  la  prdoonto 
Convontion. 


KMT  i\  Cntiovo,    lo  frel/.o  uovninhro  mil    until'  cent  bo!  xunto-di  x-titnif. 
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KPHBKHUHH  0  TPAHCrPAlflMHOM  3ATK13I1E1IHH 

boqjptxa  iia  rojihinHK  rAccTOflicmi 


Ctodoim  nacTO/aioa  Kqhdojiuhm. 

JIHOHCIIOJUICIIHUC     l*CW»MOCTU    COAOHCTMOllUTb    patlllHTHJO    CJIJCtOH    M    COT|iyAHMMCCTlKl    U 

oCaacTM  oxpaim  oxpyxax«|cii  cpoAU, 

CO'JlIfm.Ut   BOJOtOCTb    ACJITOXbHOCTH   KopOIICKCKOti    DKOIIOMMHOCKOM    KOMMCCHM    OprOlWDa- 
mOf   OGbOAKlIClUIUX    UaHMk    AJUI   yXpClUOllHA   TQXKX    CDJOOft   K    COTpyAllMMOCTUa,    D    MaCTHOCTK, 

n  oCjiacth  GopbtiiJ  c  nurprcmoiiHOM  no:<Ayxa,   itxjwi/ut  liopoiioc  nnrpjcmirrojinli  ito:iAyxa 
11a  ooju.wto  paccTojuuut, 

itinr.timnan  incline  Kn|«»ii<iMi:icoii  siKniHimmmtKott   komimmuiii   n  mionHmifmiiiUHi  ucy— 

HOCTHJOIIllO    COOTMOTCTliyiMltSC     IIOAOXOIUul    H/UCJUU'UlTCJlbUOrO    /IKTH    I.'OHOIVIIIJUI    »0    UUtlOIMCIIO— 
CTM    M    COTiyjUlMMOOTliy   II    Ku|K)JlO, 

yptTunaa  iiojiojcciiMJi  rxniiu  3axjuo'iHTCJU.Horo  uktu  ConcnajiMJt  no  6o:ioiiacuocTM  m 
GOT]>yAiiMnocTiiy  u  Knpoiic,    KacanutcHCji  OKiiyxan^cii  cpcA",   n  Ko-rojajx  coaojukhtca  npMUim 
x  coTuyAJiHMocTiiy  »  oGjiuctm  (Jopi.Gw  o  nnrjucmoiiMOH  ito:giyxn  m  oro  uocjiCAcrinijtMH  , 
ukajo'Uui  hcjkjmoc  tiarpjciiwrojioit  nouAyxa  uu  OojibMHC  paccrojoiM/i*  a  raiato  x  paupaGoTKO 
uyroM  Mojytyiini>OAJ«oro  coTjryAUMMccTun  mtpoxott  .iporpuMMU  MomtTopimra  K  ouoiikm  uopo— 
iiocn  :!A!'|uciiiirrojioil   iio:iAyxa  na  (iojibMHO   pacoTojuout,   HfPntllJUC  c  AoyoxiiCM  co|hj,   c  iio:i— 
moxhuh  oximroM  ii  AruH.iuuimvH  Afiyrux  :iarjucuiMT(:jiuHy 

iilHiiiiiwui  ho  HiiMMnnno  cooTiM)TUTityui|uc  iiojumbmiiui  Aoiuia|iaHUH  Koin|mpouiU!M  Ojira— 
HHuaMHM  U(ti.oamiiciiiimx  lluiuiit  no  npotijiOMaM  o  k  pyx:  1104c  ii  hojiohoku  cpuAU  m,    ii  'uictiiocth, 

UpMIIUMH    21  ,    U    KOTOpOM    llUpnXAOTCJl    OGHIUI  yOOXAOIIHOCTb    D    TOM,    MTO    II    COOTIIOTCTHMlf    C 

ycTiinoM  OpruiiiKiaiuiit  O(n.()^iiiioiiiii«:  llaiuin  u  lipiiniujiMiMii  MoxAynapoAiioro  ii|vina  rocyAai*- 
ctiui  MWinr  nyiiOMOiiiioii  iipaiui   f»i:inrt<ia-ruitaTi»  chom  coO'otiwhmhjc   pccy|K:ij  corjaciio  uhooU 
iiojmtmko  it  utijiacTii  oKiiyxajunicil  cjx>am  ii  iiocyr  othotcthoiiiioutIi  :ia  ooocnonctiito  toio, 
utoou  A«JtT«'Jii.iiooTi.  ii  )viHK:ix  lot  dphcauxjuui  iuui  xoiiT|K>jijt  uu  nanociijia  yucpOa  OKpy- 
x/uo*cji  C|icao  APy»'"X   rocyAnpcfii  iuih  jwiSioiioji  :ia  npoA<>JiaMH  Aoftcmuut  uaiuioii;uii.iioll 

B|IMCAMK1(MM( 

ii|Mi:manan  nyNUxvriimtfiiiiMi    MO'.iHoxiiur   oTpiiHarn.ni.iii.ur    iii>«'ji««a«*tihii1   —   K/iit   n   KpaTKi»— 
cpoMHOM,   ran  it   i«  a<»-A''cc|*»'iiioh  tumiiu  —  Mftrpfuuioiiitji  no-.tAyxa,    mkjiiim/ui  T|*ihi:i*|i»uuimiiimi 

'.•arpjcuiuiiito  iionAyxa, 

HWfKUPtn  o;ia(»oM<;iiiio<;Ti.  no  uoiiOAy  roro,   »ito  ox»A'i'»Moa  caijiaf:iio  ii|V)i*iio:iaM  iiom>- 
aoimo  y|Kimui  iiu(»|mh:oii  :iar|uuniiiTOji()ll  noti^yia  n  ponmiiu  mu»-t  ycyiytMiru  raiuio  ot|hi— 

IVITOJII.III40     IIUUJIOACTIIIIJCf 

iirw.iiiai>:m  iicoo'xoAMMocTb  H:iy icjimji  jiocjioactjihA  ncx>ciioca  uai'juaiiMTCJioK  nouAyxa 

lia    OOJlbBMO    JKICCTOJUIMJI    H    llOOllXOAMMOCTb    1IOMCKOU    pCMOUMil    UI1IUIJIU1I1U£C    lll>OOJIOMt 
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uojiTuopaman  cuob  rorowiocTb  ycxJUTb  oxtxdiioo  MOXAyiiapoAuoo  coTpyjunraecTBO  c 
Vfixuo  pa3pa6oTKH  cooTBeTCTDympoc  MUpromuDbHMC  Meponpmn-Hii  h  nocpejCTBOM  o6M©Ha 
HH^opMaipioft ,   KOiicyjibTfuprtt ,  imy*nio-HCCJiOAonaTOJu»CKoft  Aom-ojibiiocrH  k  MomtropMira 

XOOpAMllKpOUUTb   lKUlKOUOJUrilUO   KOpU  110    G'opbOO   C   Uai'JUCiUOUHOM  U03J{yxa,    BKJUPUUX  Tpauo- 

rpaiopaioo  sarpasitouxo  Bosxyxa  ua  Gouxxo  paccTomnut, 
corjuiCHJHCb  o  lmBocaoAymoM: 


CTarbJi  1 
Ajux  uoaoft  uacroA^oft  KoiiDOimxx: 

ll)  "itllVPJCMlOHHO    nOtULVXn11    OOllU'tflOT    1»1I0J\0IIM0    MOJIOHOICOM,    llpjIMO    JUIW    KOCItOIIIIO, 

doxoctu  xjui  ouoprxx  d  uoojayanrytt  cpoxy,   Bxoxyxo©  oa  coCoii  DpoAiaJO  iiocjioactdmji  tu- 
lcoro  xapaxrepa,  xax  yrposa*  sjopoBM)  jnoAefl,  xauecerote  Bpeja  xhbum  pecypcax,   oko- 
cmctomam  x  HQTopKaxbinjM  uouuoctjik,  a  tokxo  iiaiiocoitxo  ynopGa  uomiocTK  xanjfttfrra 
mxx  noMOXM  ApyrMM  oaxoiutiM  nM^tiM  xcuojibsouaiaui  oxpyxuiMiott  cpcj(u;     oupojiojtoiuio 

r"aarpff31IKTOJDI   B03AyXan    nOlIKMaOTCA   COOTDOTCTBy»XMM    oopasox; 

b)        "TP^iiicrTMiiiKMiioo  rtarwonouxo  noaxvxa  nn  CojibWKO  TXiccTOfDiKJi"  ootumaoT 
sarpicmouxo  noo^yxa,  $M3HMOCKKft  kctokuhx  xoroporo  uoxoaktcji  nojniocTbs  mot  Ma- 

CTHMIIO    1)    U]»0A0JUOC    TOppHTOpMM,    liaX<WBtottCJI   1IOA   linJlHOIIOJlblloJt  DpHCAMKUHott    OAUOl'O 

rocyjapcTim ,  x  OTpHivMrojibiroo  njuunmo  xoroporo  upojxnjuiorcA  un  Top]»fTopiur,  ntixojui- 
xoflcn  no*  »pxcjotxwxon  jpyroro  rocyjapcTDa,  ua  toxom  paccTOJorxx  (  hto  d  ijojom  ho~ 

B03X0XU0    OlipOAOJUlTb   AO-WO   OTJlOXblOOC   XCTOMltHKOD   XJUI    rpyiUI   XCTOMUHKOD    BUOpOCOB. 


0C1K>1K)IIQJ1AJAKII|HK  11TMHUWJ1U 

JloroitapKBaroutocji  CTopoiai,  yMKTUuaix  aojudium  oO'pasoM  cooTDOTCTuynapto  <Klktu 
x  upo6jiOMUy   nupruvuoT  pouiMMocTi*  oxpruurrb  Mojionoic/i  M  OKjiywiwiiyu  oro  ujiOAy  ot  :i«- 
rpjumoiixn  nou/yxn  x  CJyAyr  ctjkjmmti.cji  orpnumotiviTb  x,   iiuckoju.ko  oto  uoukojoio, 
uocTOUOiuio  coxpoflvuTb  x  ii]xw>Ti>pa»\aTb  oarp/Diioitxo  sosjtyxa,  uxjawaa  oro  Tpaiicrpa- 
Hxmioo  oarpauuouxo  ua  6oju>hxo  paccTOjnauu 

CTQTPA  3 

B  poMxux  nacToxmoW  lCouuciaaot  AoroBapxuamxocjx  CTOpoiiu  uocpoJicTnox  oGhohu 
XH<t»pxauxoH,  KoncyjibToiptii,  Kaymio-HCCxeAOBaTexbcxott  jvbjitoju>hocth  x  Mouxropxura 
pa3po6oTOBT  D03M0XH0  cxopoo  nojonxxy  x  CTpaTonao  b  xomoctbo  cpoxcrB  6opbGu  c 
BtiGpocoxx  3arpii3iDfT0Jieft  Doojqyxa,  upHuxxax  bo  buxmciixo  ycjuutn,  yxo  npxxaracMuo 
ua  iiai0toufua»itoM  x  MoxAytinpojuiOM  yponiua. 
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CTnTbff  4 

AoroDapHBanpfecii  Cropomi  oGMenHBaxerca  HiHpopHanHeft  h  paccKarpHBanT  cdod  no«- 
Tmcy,  naymiyi)  AQjrrojibiiocTb  m  toxukmockho  Mopu,  nanpaujioinnjo  na  Sopb6yf  no  Mopo 

UOUMOXJIOCTM,    C    JJHOpOCUMH    Uni'lUCIItMTOAOtt   UOUAyxn,    KOTOpiA)    MOiy*    MMOTb    OTpMJVlTOJU.ItlJO 

nocjiOACTDiux.   cnocoticTuyn,  tojchm  oGpaooM,  yMoiibmouiao  sarpjpnoiuui  uooAyxa,   dkjoom^ui 
t paiicrpaHKqHoo  oarpHanoiwo  noa^yxa  na  6oju>oimo  paccTonmui. 

CTaTbfi  5 

llo  cooTBeTCTDymiGMy  TpeGonauxB  Ha  paimeft  CTaAHH  npoBOjyrrcH  xoHcyxbTamai 
xoxAy,  c  offioft  CToponu,  ^orouapMnaiwmtMMCH  Ctopoiiomh,   na  xoTopuo  (paxTHMecxK  poc- 
npocTpauffUTCH  neGjiaroupHjrrirao  uocjie^crimn  Tpancrpuuiraioro  3arpfl3iieiiHH  B03Ayxa  na 
6oju>iue  paccTooiim  hjim  KOTopue  noxBepxeHH  suaTOTexbHOMy  pucKy  HacTynxeHKX  Taxxx 
nocxexcTBHJt,  h  c  jpyroft  -  floronapHBawnHMHCii  C-roponaMH,   d  npoxcxax  KOTopux  m  no* 

DpMCXKKUHOH   KOTOpiiX    UO'JIUUCaOT    HJIM   MOXCT    UOUHHlOiyTb    SliaUHTOJlbltajI  ^OJUt   Tpmcrpa- 

mrtuoro  sarprauoim/t  jiooAyxa  na  Gojibiimo  paccToranux  i>  cwioh  c  ocynocmjuicMoit  hjih 
npoxycMaTjtMiuioMott  mmh  wmoxLuocvhio. 


PEiyJlHPOMIIHE  K/IHECTM  B03j^/XA 


CyaTbfl  6 
ripHHHMaji  no  siuoianMO  CTaTbK  2-5,  nponoxHMUo  HCCxoxoBaniui,  oGmoii  HJKpopwa- 

KXOft   K   MOIIHTOpHlir    H   HX    poriyJUiTQTU,    CTOHMOCTb    H    0(|i{>OKTH)>nOCTI.    MOCTjnOC    M   HpOMXX 

Mop  h  n  uojunc  GopbGu  c  sarpjciuoiutoM  uouAyxn,  Ko-ropoo,   u  MacrnocTJi,  ciiicinno  c 

HOIIIOUf   lUUt    pOKOIICTjiynjWIUillllUMIt    jrjOAXpJlJlTllJtHK,    IttlXAOIt  Aoi'OIUlJUllllUUIIllUtCH  Cto]k>iiu 

otfjoyoTcn  puupuGnTUjmTb  liaKxyMmyjo  noAKTHxy  k  CT]>uTorH)o,   iixjdohiui  cmctomh  pory- 
jHpoDoiaux  xaMocTna  Doaxyxa,  h  xax  kx  cocTaunyu  qncTb  -  Mopu  no  GopbGo  c  oro  3a- 
rn/cmointOM,  coumoctiimuo  co  cGanaitCHpouuiucuM  imtjdhthcm,  n  wictuocth  nyroM  hc- 
nojibsoiuuuut  muuiymnoft  \wom\ol\cn  k  oicoitoHtntociot  npHOMJioMott  toxiioaoi'hh  h  wuioot- 
10*10 A  k  ob:»OTXOA»oIt  toxhojjoi-kh. 


MCCJU4H01iMIM>I  M  l'Aai'AliOTlOl 


>\oronapKDaD0|HOCJi  C-ropoini,  hcxoaji  hj  cdokx  ltoTpoGuocrott,  iipHCTyiuir  x  upo- 
DOAOiuuo  h  OyAyr  coTpyjuwMnTb  n  upouoxoiuix  hccxoaoiuuimJI  h/hjih  paupnGotox  no 
cxoxymKM  Doiipocan: 

a)       tmouvinctt  m  njHJAJuuaoMUjr  toxiiojioitui  coKpaaiciuui  uwo'pocoji  cooamiicumA 
copu  h  xpyrKx  oaioimijx  uarp/iuiiMTOJiott  i»03xyxa,   ukjuohoji  toxuhko-okoiiomkmockho 
ooocHODauHA  x  nocxoACTBHX  ajw  oxpyxaxmeii  cpcxu; 
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b)  niiiinpuTypn  m  xpyrito  rpojoTun  iiMfijtcAoiiMjt  m  MtiMnpoiiMjf  yponiijr  nwo'pocon  m 

KOHUQHTpoaHH   3arp/ryHHTejiett  DO?Ayxa  b  aTMOCipepe; 

c)  yconopactiCTnoimitnuo  moaojim  mi*  yjiy'imoiiMn  noiiMMaiiMjt  TpancrpaiiMMiioro 
ncpoiioca  sarpjiunHTOJictt  uon^yxa  iia  dojibame  paccrojiiiMji; 

d)  bo:i,hoM;-ti«mo  coo^ihioiimH  ccpu  w  j\pyrnx  oohoiuiwx  iiarpjmiwTOJiolt  nonjyxa  na 
uxopoubc  JiD^ctt  h  0Kpyx.'i»nvyTD  cpc;iy,   ukjiDMon  ccjibCKoc  xonjittcrno,   jicciioo  xoonttcrno, 
Marcjmajiu,  DOAKue  h  Apyrnc  npHpojiiue  oKocHCTewj  h  BHAHMOCTb,   mmc/i  b  nnjiy  co3AQHmo 
nayMtioH  ocnonu  xjiji  yCTanonjicmm  cooTJionoitHH'  ,nona/r>(l*]>oKT  D  uoji/ix  oxpaim  OKpyxa»nctt 
cpejwj 

o)  OKOHOMMMCCKfMT,    COHHaJIbltajl    H    DKOJIOrWMOCKajI    OHOIIKa    AJtbTOpuaTHnHHX    Mop   jJJUI 

XOCTMxoHMii  ucjich*  b  oCjioctm  oxpairu  OKpyxajomcM*   cpcjyj,   BKjiBMaji  coKpamoHHC  Tpaiicrpa- 
Hinmoro  aarpno Hernia  Boaxyxa  Ha  6ojibiHe  paccTomiHji; 

f)        nporpaMMu  oCyioiiMir  m  no^roTonKH  Kaj\poi>t   ciuinaimwo  c  OKOJtorMMOCKMMM 
acnoKTnMM   nnrpiitmoiiMJ!  cooamiioiimjimm  copu  m  ApyrwMM  ociioiiiiwmm  anrpjitiiiHrojuiMH 
no.'ijiyxn. 


OBMEII  HlIflOPMAUKEtt 


CrnTbit  0 

B  pnMKAX  McnojiiiMTOjii.iioro  oprana,  o  Koi*opoM  rondpMTCjr  n  CTaTi.o  10,  m  im  ^ny- 
CTOpouuoH  ooiiono  JloronapMitaioaiMccjr  Croponu,  wcxojyi  h:i  ciiuhx  oO'sjmx  mhtopccoii,  ocy- 
Hocthjutdt  o6moh  hmo»hoHc/i  Hii(|topMauMott  no  cjio,nyxjiiuiM  nonpocAMt 

a)  xaniiwo  o  nwGpocax  na  iioAJiexamHe  corjmconairmo  iicphoaw  bpomchm  oroBopon- 
hhx  nnrpixniiMTOjiott  non^yxa,   iia'wua/i  c  xnyoKHCH  copw,   upoHnno^MMiot  c  njionuvxctt  no 
cotkc  corjiacoimimux  pauMCpon,   hjim  Aannuc  o  HOTOKax  oronopcmiwx  narp/iDiiHTCjioR  noa- 
Ayxa,   imMMiiafi  o  AityoxHCM  copu,   Mopon  otpohkm  iiau.Moiiajit>iii4x  rpaiinn  m  an  ncpno,*u, 
noxJioxa^HO  c:orjiaooimiiMi>; 

b)  octioiuiuc   HMMOiioiiMir  ii  nauMOiiajibiioH  iiojimtmko   m   ii  ooihom  npoMwiujiciiiioM  pan- 

BHTMH,    a    TrtKHO    MX    nOTCIIHMajll.il WO    nOCJIO^CTDMn,    KOTOpWO    MOPJIM    6u    BUnnaTI.    CyflJOCTIIOIIHWO 

m:imoiiohmji  n  TpaiierpaiiHmtOM  uarpasHOKHH  sonAyxa  na  OoJibmno  paccTOJtiiHjt; 

c)  roxiiiiKa  m  Toxnojiorun  ajiii  ooKpnuoiiHji   riarpjcuioiiMn  no:i,nyxa,   HMODBjoro  otiio- 
■oittto  k  TpancrpaniiMHOMy  :uirpjt:uiomno  no:>,\yxa  ua  O'ojiuhiio  paccTo/tima; 

d)  iipojviojiaraoMwo   pacxoj\w  na  6opt.6y  r.  nijGpooami  coo^hiioiihW  copu  h  xjiyrHX 
OCIIOIHII4X   narpnaiiMTOjiofi   no:«j\yxa  n   iiauHonajii.uoM   MacwrnGo; 

o)  MOTOdlKlJIOrMMOCKHO    H    ||iM:iMKO-XMMHMOCKW0    A'll'IIWO,     KflCnninHOOil    ll|M>HOCCOIIf 

npoMCxujvmHX  n  xoau  iio]N)iioca; 
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"    f )  $K3KKO-XXMKMOCXK0    II    CMOJOrMMCCKWC    AailtrUO,     KOCOJOXMCC/I   nOCJCACTDHR    TpOHC- 

rponxmioro  onrp/rjiicim/i  Doaxyxa  na  6ojtb«nc  paccro/nitm,  x  crouoitb  y^opOar1"],  koto- 
put,  corxacHO  arxx  jamaix,  mojc©t  BaxocxTbC*  TpaxcrpaKxtiniM  sarpxsxexxex  aoaxyxa 
■a  0OAm  paccToxmuij 

f )       xanxoxaibxax,  cytiperxoxaxbRaji  ■  perxoxaxbxaji  noxxTKxa  ■  jcrparerxx  a  00- 
xacrx  ffopatfu  o  auSpocaxx  coexMHenidt  cepu  x  xpyrxx  ocuooitux  sarpxaifxTOxoR  Doaxyxa. 


OCyniBCTIUIKJlHK  H  JBAJlbUiSflillEB  VK'MWim  CODHBCTllOfl  WOITAJWU 

HAEJDOJD^HHH  H  OUEHKH     PACIIPOCTPAHEHHH  3ArPfl3HHTEJEtt 

B03JDOA  HA  BOJIblDHB  PACCTOHHMfl  B  EBPOnE 

CtftThX   9 

AproiinpMimnxMOC/t  Croponu  npMX,n»T  mixiioo   :hi/i'iohmo  iiooO'xoammoctm  iimiiojmioiimji 
ry^ni!TiiyM|on  "Goiixoivrimlt  iiporpnMMu  nnfljinxnimji  h  mimiKii  pnciipnnrpniifMiiw  .nnrpnniiM- 
tojioN  noMAyxn  lift  C'oAuaHo  jwioctojiumji  n  Kit |k>iion   (iihxo   HMciiyoMoll  KMKIl)   m  u  tom,   mto 
KacooTCii  xaxbiioMaero  pa.noMTxn  otoH  nporpoMxu,  corxuawoTcn  noAMopxiiyrb : 

n)       xoxnTnxi.iiocTi.  iipxcoexKitoim/r  JJoronnpxrmoxMXCji  Cropon  k  KMKff,  xoroprur  nn 
nepoox  orano  ociionana  ua  Moiixropxiiro  xeyoKMCM  copu  x  oo  npox3Do,xiiux,  x  oo  nojinoro 
ocy^ocTtuioiiKii; 

b)       iieo6xo,*MMocTb  MCifOXbsoDamui  conocTanxMux  hjm  cTaii^apTMaMpouaHiiux  npo- 
no^yp  &*n  MoiiHTopHiirn,  xorwi  nro  nonxoxiio; 

o)       xeJinTOjibiiocTb  roro,   mtoOu  nporpaxMa  MoiiHTopmira  ociionuDnxncb  nn  chctomo 
kak  iiniiMOtmjitiiiMX,   TnK  ii  MoxxyiinpoAiiMX  uporpnMM.       Co:ia'uiho  nruiiuMH  MoiiMTopuurn  m 
cdop  x/umux  ony^ocritjiiiorcif  no*  iiniiHounji.irott  bpmcamkumoH  crpnii,  n  xoropux  pncuojio- 

XOIIU    OTX    CTailUMMJ 

d)       xojinTojii.iiocTi.  prinpntfoTKM  NnxuiiH.iMn  coimncTiioM  nporpriMMU  MottUTopxitrn 
oitpyxmoxon  cpnxu  nn  ocuono  m  c  yiuTon  cyxocrnynauix  it  6*yAy*ttx  iiniutoiinjibiiux,   cyCpo- 

rUOIIfUIMIMJt,     pOrttOtlfUII.IIMI     II    APyi'HX    M»»XJiy  ll/\|M).\IIIJX     II)H)I|VIMM; 

o)       iiooCxoAXMocTb  oo'moim  xnimuMM  o  nuGpocnx  nn  nox,jicxn«HO  corxntsormiiHo  no- 
PHOxh  oi'onopomiMX  :mrpii:niHTOJio{(  oouxyxn,   iinmiiimi  c  AiiyoKMCK  ccpu,   ii|>om:<iioahmnx 
n  iijuxyiA«>n  no  cotko  corjmcoiinniiNi   prinMupnii,   hju  o  iiurnxni  nrmmpiHiiiui   :mrpji:uiHTo- 
xoH  nonAyxn,   lUiMMiifur  c  A'«yoKncM  copu,   nopon  otp<>:ikm  nmuioiinjibiiux  rpuiiHii  m   :m 


j/        HnCTOltXyui    KoilllfMIUMil    IIO    COACPXUT    IIOXOXOIIIlN    <>(i    OTMOTCTIirillllOOTH    roc:yA«pcTii 
an  iipMMKHOHiiuN  yxnpti. 
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nopttoxi't  noAxoxn*HO  corjiaconnnmo.       Moto.h,   dkjcmojt  moxojh>,  jyui  onpoAOJionuii  noTO- 

KOB,    A    TOXJCO    MCTO**    OKJUOMOH    MOJO Jb ,    AJW    OlipCJOJICJlKW    HCpclIOCQ    .1QlpjI3IlMT0Jl0B    1)09- 

xyxa  Ha  ochobo  buCoocob  c  njomajm  corjiacoBamiux  paanepoB,   coo6aai>Tca  ■  nepnoxn- 
«ieciui  nopocNnTpitnABTCii  c  uextv  coBepaoHCTBOBaimn  motojod  h  moaojoI; 

f )  roroBHOCTb  npoxojocaTb  oCmbh  HamfOHaxkHumt  x&hhhmm  oo*  o6*mtx  Bp6pooax 
comaconniutux  narpnaitHTOjiotl  oonj^yxn,  naMHiiaji  c  xDyoKHCM  copu,  m  nopHojHMCCKoo 
O^nOUJIOUHO   otkx  xqjuihx; 

g)  itoofixoxMMOCTb  npnxocrnnjicnM/t  MoroopojiorHMCCKMX  k  $h3hko-xmmhmockmx 
jMumux,  xacaxaiKXca  npouaccoB,  npoHcxoxJWHi  npii  nopeuoce; 

h)       iiooOxoammocti.  MoiiMTopMiira  xmmmmockmx  KOMiionoiiTon  n  xpyrwx  cpoxAx,   TOKKX, 
kqx  ooxn,  noMna  m  pacTMTOjibitocrb ,  a  raxxo  aiirmorMMiiott  iiporpnMMu  NOiiMTopMitra  x*n 
parxcrpaDjiM  BosxeHcTDKH  Ha  sxopoBbe  jnoxett  ■  oxpyxanHyn  cpexyj 

i)       xojnrojiMiocTb  pncMMpcimjt  itnuMoiinjihiiiix  cotoM  KMKII,   c  tch  mtoCu  ohm 
notjm  <|iyiiKUMOiiMponaTb  n  hojjii  Kourpojn  M  huCjiioaoiimjt. 


HCIIOJlIlMTBJibllHtt  oiyaii 


Crnrun  10 

1.  ripoxcTniiMTOjiM  JJoronnpMiinjo^Hxcfl  Cropoii  oCpnny»T  d  pnHKax  CrapaHX  codqt- 
iinkoii  iipaiiMTCJibcrn  ctpuii  EOK  no  lipoo'jiCMaM  OKpyxfuonioK  cpo^u  Mciiojiiimtojii.iiuH  oprnn 
Hacromiolt  KoimenuHH  m  nponoA/rr  coBOHaHWi  b  otom  komcctdo  no  pcxo  oxnoro  paaa  b 
toa. 

2.  MotiojiiMToji.iiuH  opi'iui: 

n)       nuGjiitmnoT  :ia  nuuojuiouMCM  nacToir^uH  Koiihouhmm; 

b)  cohaaot,  n  cjiynnn  hcoGxoaumocth,   pntioMiio  rpynnu  a*h  pncCMOTpoiiMH 
itoitpotwii,   ciunmimux  n  iimiiojmumimom  m   pumiimthom  uncTOji*>M  Koution- 

HMH,     KOTOIM*'     C     DTON    HCJH.B     I'OTOIIJIT     ItOOTIIOTCTtiy  D«(HO     MCCJIUAOhnilMJI 

m  APyi'yu  A^KyHoiirntiHD  m  npoACTiinjiiiDT  poKOMonAniiMM  iia  pnccMOTpoimo 
MciiojiiiHTOjii.iioro  oprnna; 

c)  |iMMOJIIIJH>T    T/IKIIO    ApyPHO    f))yi|KHMH,     KOTOpiJO    MOI'yT    HOTp«)6oi»ftTUC/|    B 
OOOTIICTCTftMH    C    MOJIOXOIIHjtMH    linCTOJIMOM    KoiincilU.MH. 

W.  HcuojniitTojii.iiun  oprmi  nciiojuoyoT  pyKonoAJiM.nH  oprnii  KMKII  n  k/imootho 
itcom.cMJOMolt  mactm  McxniiHHMn  hmiiojuiciimji  iiacTOjiMcli  KoiinciiiiMH,  n  MUCTIIOCTM,  B 
tom,   mto  KacaoTca  cCopa  xaHHux  m  Haymtoro  coTpyAHHMOCTBa. 

4.        II  pn  ntfyqrccTiiJNMtmi  chomx  t|>ynKnuH  Hoiiojuihtcjimimr'  oprrm,    koi'am,  on  cmmt«- 
ot  oto  nojHM:oo6pn:tiiuM,   Mcnojii.:iy()T  tiikmh   MikpopMniiMn,    iiu^yinoMyn  ot  Apyrux   i:ootim?t- 
CTIiyMIMX  MUHAyiinpoAHiu  opruiiM:i(iuMll. 
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CEKPETAPMAT 


CtnTbji  11 


McnOJIHHTOJU>KHfl    COXpOTapb    EoponeltCKOlt    OKOIIOMHMCCKOii    KOMHCCHM    DUnOJIIIJTOT    AJIS1 

HcuoxiutTOJbiioro  opraua  cxeAyx»«.HO  cexperapMaTCKMQ  tjiymcuMH: 

a)       co3wb  h  noxroTOoxa  cc-BemaHHB  HcnoxuxTexbHoro  opraaa; 

t$        HanpaBJieHHe  AoroBapHBacuKMCii  Cropc-Ha*  joimajOB  u  Apyroil  xwpopMamiM, 
nojuy^eHHOft  b  cootb6tctbhh  c  noxoxeHxsiMH  HacTomjett  KoHBerauoi; 

o)       BbmojiHeHHe  (tymoyitt,   ycraHOBxeHHux  HcnoxHHTCJibiuiM  opraHOM, 


nOIlPABKH  K  K0HBEUI4HM 


CxaTbfi  \Z 

1.  Jtotiaji  .HoroBapMuaioiHaHCH  CTopoua  moxot  npexJiaraTb  noupaoxH  x  liacronmcii 
KoHBeuipiH. 

2.  Tokctu  upoAJiuraoMU'x  noiipaiJOK  npoACTniiJUDorcif  u   iimci.moiiiloH  ibopxo  Hoiioji- 

lIMTOJIbllOMy    COKpOTUJMO    KnpOlloHCKOW    DKOllOHMMOCKOn     KOMHCCHM,     KOTOpiitt    lipOII  f>OliOXA'lOT 

mx  doom  AorouupMitunaiHMCjf  CtoponuM.       McuojtiiMTOJibiiuH  opruii  oO'cyxAacr  iipcAJOxonnuo 
nonpaoxx  iia  cooex  caoAyioincM  exeroxnoM  cooetuaiiMM  npx  ycxoDHH,   mto  Taxxe  nonpauxx 
Honpanjoim  HcnojmWTOJMiuM  caxperapoM  RnponettcKoR  OKOiioMmiocKotl  kommccmm  Aoroon- 

}>MUaWU4MOJI   CTOpOIIHM    IIO    KpuMltoM    MOJMD    UU   AOUjIHOCTO    A»oM   A.0    OTOIO. 

3.  IlouptiDKA  x  uncTonmoH  Koudoiihhh  npmiMMnoTcn  na  ocnono  xoucciicycn  npoA- 
crauMTOJiefl  AoroiuipHiwiJomMxen  Cropoti  m  DCT>naer  n  CMJiy  aa/i  AoroiiripHiviniiiMxc/i  Cropon, 
npMiiijuxMX  oey   na  acujiiioctmM  Aoub  nocjio  jaru  c^umh  a»>h/i  tpothmm  AorouapMrniroiMxcji 
CTopoii  im  xpniioiiue  Afwontvrapnio  cbomx  AOKywoiiTon  o  mihiii/ithh.     Djiocjioacthmh  orn  no- 
iipauxu  itcTyji/aoT  u  CMJiy  a-"h  joGoN  APyroM  JloronnpHiwuiiioMcji  Ctojkjmu  na  a<"ijiiioctuW 
xoiib  uocjio  cxaMM  iia  xpuiioiixo  otoM  AorouapMitauNioMcji  CTopouoll  ciiooro  xoxyMoiiTU  o 
upMtiiiTMM  A"imott  llOlipnnKM. 


yPEryjlMTOBAHMK  OTOPOB 


Crarvn  13 

IlpM    UODIIMKllOltCIIHH    CHOpd    MOXXy    A"yXiI    HJIM    llCCKOXbKHMM   JJorOimpHI>U»iqH*MC/l    Cto- 

pouaMM  iiacTO/mott  Koiiuciiuhh  otiiochtcjh,ho  TOJiKOnnnvui  hjim  npMMcnciiMjf  Koiidciiuhh 
ohm  Mxyr  pcxoumi  uyTex  ucperoBopoB  hxm  juoClm  APyrvw  motoaom  yperyxHpoDaitMji  cue 
poo,  npMOMxeMbM  am  CTopoii  o  cuopo. 
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UOJMMCADHB 

CTUTbil      14 

1.       Hactohbaji  KoiiBeana*  OTxpwra  xx*  noxnHcaumi  b  Orxoxeuxa  OpraHHsatuut 
OGboxaneinna  Hanxit  b  leuese  c  13*  no  16  boaCbh  1979  roxa  b  cdhsh'c  npoBexeaam 
CoBemamui  Ha  bmcoxom  yponne  no  ozpoae  oxpyxnx>*ett  cpexti  b  poMxax  Eoponeficxoa 
oxonomwocxoR  kohmcchh  rocyjo pcTna*H-*ijeiia>«H  EnponoRcxott  okoiiomhmockoB  kommccmm, 
a  tukxo  rooyxupcruuMM,   m*ck>*mmx  KOiicyxbTnTBBUull  crutyc  npx  Kupoucttcxott  okouohm- 

IBCKOft  XOMMCCXX  B  COOTBeTCTBHH  C  nyHXTOM  8  pOBOXDnXX  36  (IV)  3KOHOMM^eCKOrO  ■ 

Conxaxbaoro  Cosera  o*  28  napra  1947  roxa,  ■  peraoaaxbauMa  BKonoasraecKHMa  bht«- 
rpauHoiiBUMH  opranM3anHflMM,   coaxanuuMB  cyoepeuiiuMH  rocyxapcTBOMH-tixonaMK  Eoponofi- 

CKOR    OKOHOMHVCCKOtt    KOMMCCMX    X    OtfXOXaiMlMMM    KOMnOTOIIUMcM    B    OTIIOBOIIMH    PCXOIIHJI   liopo- 

rooopon,  naxxx«ioiiHA  a  npuMoneiiaii  MoxxyiiApoAiiux  corxaxoiiMtt  no  oonpocaM,  ox&aTuoae- 
hmm  jincroaaoR  Kouuoituxoil* 

2*       B  Bonpocnx,   nxoxjiaax  n  mx  komitotouiimb,   tokmo  poriioiinju.nuo  dkohommmoc- 

KUO    IMITOrprillMOIMIMO    OJU'lllllKinUMM    OT    CHOOl'O    COdcTHOIIMOlO    MMOIIM    IIOJMitiyBTUJ!   TOMIt 
1I|»UWIMH    M    1IUIIUXIIJIUT    TO    OCJjIMMIIIIOCTH,     KOTOJHJO    OlipOXOXOIIM    UOCTOJiaOR   KoilllOUUMOll   XXX 

ax  rocyxjipcrit-Mjoiioiu       B  tiikmx  cjyunjix  rooyxnpcTitn-Mxoiiu  otmx  opmiiMimiiMM  no 
uoMkoymtcn  tukmmm  upiiuuMa  b  Migtauaxy&xbiiOM  uopnxjco* 


VATHWXA1W,   UPMJWTME,   yrBBHMffllMK  M  11PMC0KAM11HIME 

CTBTba  15 

1.       llacrojwm  Koiihoiiumh  iioxxoxmy  pqtw|imkuui«m,   iipmimitmb  mxx  yroopxAOiiMO* 

2*       Huctojwut  KoimoiiuMjr  orxpura  xxji  iipmcuoahiioiima  c  17  iiojio'p*  1979  roxa 
rocyxapcro  a  opraiiMuunMM,  yiioMjmyrux  o  uyiixre  1   ctuti»m  14. 

3*         AOKyMOIITU   O    pnTMf|iMKailKM,    ItpMIUlTMM,    yTllopXAOIIMH    MXM    II pMCOQXMHCIIMM 

cxnnrcjt  im  xpanoiiMO  I'miopruiMioMy  coxpornpn  OprntiMnruutM  OtfhCAMimiuiMX  llnuun,   koto- 
puR  dmiiOjuuiot  Qyuiuuui  xoiioaiiTnpiui, 


BCryiUKUME  B  CHJDT 


Eiaiiii  16 

1.       llacTOiia/iii  KoimciiuMji  ncrynnor  n  caxy  tin  xoiuhioctur  xoiii.  tiocxo  x«th  cx/tom 

IIO   XptUICllHU  AimXJWTb   MOTUOpTOrO  AOXyMOHTO   O   paTMpMKaUXM,    upMlUlTMM,    yritopxxoiiMH 
MIX    lipMCOOAHIIUIIMM* 
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2.       Au  xaxjott  AorooapHBaimettcji  CTopoitu,   xoTopaji  paTxfluoptpy  er ,   npMHXMaer 
UK  yrvejamacr  iiacro/myn  Koiidohuimo  jih6o  npxcoaAMiiAOTCA  x  noil  nocjio  caamm  iia  xpu- 
hbhxb  xBajwaTfc  MerBeproro  xoxyxeHTa  o  paTH$mcamni,  npmurrxx,  yrBepxjeHxx  ui 
npMcoeAwieHKM,   KoiiBeimnn  ocTynae*  d  ciuy  Ha  AenAiiocTbtft  aoiu>  nocie  Aara  caamx  h& 
xp&nouxe  Taxott  AorouapMuamiottcA  CTopouott  cuoero  AOxyxeuTa  o  parwjauaxtytx,  upww- 
*HXt    y*B«pu«Hxx  XJUI  npXCO«AHHeRMX.    - 


BUXOA 


9T»nfl  17 

B  jn>6oe  DpoMA  uoaie  mcto'icur/i  iuith  ji©t  co  a»a  ocryujiomoi  nncTOjinoM  Koiuiohhhm 
b  ciuy  n  otiioboiihm  toH  iuh  hiioH  .HoronapHDnwtonc/i  Cropouu  ota  AoronnpuuaiMiaifCji 

CTOpOIIU    MUXOT    UUttTH    MU    KoilUOllHMM    liyTOM    110AAMM    J1MCI.MOIIIIO10    yUQAOMJOIIMA    OiS    OTOM 

AenosxTApiao.       JboCoH  tukoH  uijxoa  H3  KoiiDeituxx  ucryuAOT  d  cxjiy  ua  ^onnuocrnik  aoul 
nocjo  jifiru  nojyioiiHA  ynoxoMjioiiMA  AOiionMTApitOM, 


AyTEHTHMHiE  TEKCTbl 


9xaTbfl  1$ 
lloAJiMiiiiMK  luicroiiiHoti  KoiiitoniuiH,    aiii'jihHckmH,    pyiwxiiM  m  (|i|»uiny:u:K»M  tckctu 

KOTOpOit    JIIUUOOTCA    pflDUO    AyTCIITHMIIUMM,     CAAOTCA    HA    XpAUOlIMO    rCHOpOJILllOMy    CCJCpCTQpO 

OpraHMsaiiMM  OfeeAMiieiutux  UauhM. 


B  yAOCTOBEPKllMK  MKTC)  motonoAnxcADHHeCA,   iiaaxooka^hm  oCpnsoM  ynojuiOMOMoujiuo, 

UOAUMCAJIH    l!ACTOA«y»   KoilltCUUM»« 


COlihUUlKllO  u  Xcucuo,   TpiuiOAUATOro  noxOpji  oaua  tuoro  aodati»cot  commocjkt 

AODATOrO    rOAA. 
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In  the  nana  of  Albania: 
Au  ana  de  V Albania: 

OT    MM6HH    AjKSaitMMt 


la  the  nana  of  Auatrii 
Au  no*  de  l'Autriche: 

OT    MM6HH    ABCTpMMt 


{"Vu^^oty 


In  the  naae  of  Belgium: 
Au  noa  de  la  Belgique: 
OT    MMOIIM    LoJlbTHMS 


'/Ua,  '  ^>«^ 
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In  the  name  of  Bulgaria: 
Au  nom  de  la  Bulgaria: 
Ot  mmohm   EonrapHHt 


In  the  name  of  the  Byelorussian  Soviet  Socialist  Republic: 

Au  nom  de  la  Republique  socialiste  soviltique  de  Billorussie: 

Or  MM6HH  EenopyccKofl  CobotckoH  CouHanwcTMuecKoR  PecnytfjiMioi: 


■  +-  rC^fi. 


7 


In  the  name  of  Canada: 
Au  nom  du  Canada: 
Ot  MtteHM  KaKaAw: 


\    £ 
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la  the  mum  of  Cyprus: 
Au  no*  de  Chynre: 
Or  HM6HM  lOinpat 


la  the  aaae  of  Cxechoslorakla: 
Au  noa  de  la  Tchecoslovaquie: 
Or  MM6HI!  MexocnoBaiom  t 


). 


Sr 


'-tUtsLCiS? 


la  the  naae  of  Denmark: 
Au  noa  du  Daneaark: 
OT    MM6HU    JlaHMKJ 
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In  the  mm  of  Finland: 
Au  aoa  da  la  Fialande: 
Ot  Hueim  totHntmwHi 


la  tha  nana  of  Franca : 
Au  noa  da  la  France: 
OT   MU6HR   SpamiHH; 


h^cl]]^ 


9mJT\ 


la  tha  name  of  tha  German  Democratic  Republic: 

Au  aoa  de  la  Republique  democrat ique  alleaande: 

Or  mieHM  repuaHCKott  AenoKpaTMiecKott  PeenytfjmiCHs 


-ft  Caaa-a 
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In  the  naae  of  the  Federal  Republic  of  Germany: 

Au  noa  de  la  Republique  fide" role  d'Alleaagne: 

Ot  mmohm  AeAepaTMBHott  PecnytfjiHKH  TepMaHMMt 


A 


M 


In  the  name  of  Greece: 
Au  noa  de  la  Grace: 
Ot  mmohm  rpeuHH: 


^ 


In  the  naae  of  the  Holy  See: 

Au  noa  du  Saint-Sidfte : 

Ot  mmohm  CBHToHmero  npecTO/iai 


+  \ 


&JUUU 
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In  the  name  of  Hungary: 
Au  nom  de  la  Hongrie: 
Ot   mmghm   BoHrpww: 


In  the  name  of  Iceland: 
Au  nom  de  l'lolande: 

Ot   mmohw   Hc/iqhahm: 


'  *Jb^cz&r*cJ 


In  the  name  of  Ireland: 
Au  nom  de  l'Irlande: 
Ot   niieiiM  Wp/iaiiavw : 


Sj/t^^r    /^,a^ry^t^i^~ 
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In  the  name  of  Italy: 
Au  nom  de  l'ltalie: 

OT    MM6HH    VlT&JlHHl 


In  the  name  of  Liechtenstein: 
Au  nom  du  Liechtenstein: 
Ot  HM6HM  JlHXTeHniTeftna: 


yJ^ 


In  the  name  of  Luxembourg: 
Au  nom  du  Luxembourg: 
Ot  kmohm  JIioKceMtSypra: 


fry*' 


fatf/ 
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In  the  name  of  Malta: 
Au  nom  de  Malte: 
Ot  hmohm  Ma/ibTu: 


In  the  name  of  the  Netherlands: 

Au  nom  des  Pays-Das: 

Ot  Muemt  HMflepnaHflOB: 


In  the  name  of  Norway: 
Au  nom  de  la  Norvdge: 


cum  HotyiorMM: 


d^A^-\ 
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In  the  name  of  Poland: 
Au  nom  de  la  Pologne: 
Ot  MMeHM  rionbinvi: 


In  the  name  of  Portugal: 

Au  nom  <lu  Portugal: 

Ot    hmchm    IIopT.vra/iMH : 


A  __'  "P_~  _  b.  CLu«_  «ju.  S^u_c  0, ....  oU 


In  the  name  of  Romania: 
Au   nom  dc   In   Houmanie: 
Ot   mmchm   PyuuHMu: 


AW^^X 


J    '  /C^  /e  '<?■? jTx/a  >  co-  i^t^fi  f*-co  <m-c-«"  ^r'^        £t>c*-,A' ^Zh-4  +  <J        />c*<Z- 


*m>a 


Romania  interprets  article  14  of  this  Convention,  concerning  the 
participation  of  regional  economic  integration  organizations  consti- 
tuted by  States  members  of  the  Economic  Commission  for  Europe,  to 
mean  that  it  refers  exclusively  to  international  organizations  to 
which  States  members  have  transferred  their  competence  in  respect 
of  the  signature,  conclusion  and  application  on  their  behalf  of 
international  agreements  and  in  respect  of  the  exercise  of  their 
rights  and  responsibilities  in  the  field  of  transboundary  pollution. 
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In  the  name  of  San  Marino : 
Au  nom  do  8aint-M/xrin: 
Ot  MueHM  Can-MapwHo: 


ptAS^-A0. 


Q^JU^M. 


In  the  name  of  Spain: 
Au  nom  de  l'Espngne: 
Ot   mmchm   1/lcnannnj 


In  the  name  of  Sweden: 
Au  nom  de  la  Sufcde: 

Ot   nueiiM   UJdoumm: 
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In  the  name  of  Switzerland: 
Au  noro  de  la  Suisse: 

Ot   mm6hm    IDBetiuapuM : 


/       i^kyU^i  ■       l    ^     r\/C^i*^ 


In  the  name  of  Turkey: 
Au  nom  de  la  Turquie: 
Ot  mmghm  TypuMM: 


In  the  name  of  the  Ukrainian  Soviet  Socialist  Republic: 

Au  nom  de  la  Republique  socialiste  sovi£tique  d'Ukraine: 

Ot  MMeHM  yKpaMHCKoK  CoBeTCKotf  CouwanMCTHuecKott  PecnytJnMKM: 


uk.v^^ 
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In  the  name  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics: 

Au  nom  de  1 'Union  des  Republiques  socialistes  soviet iques: 

Ot  kmoiim  Co»3a  Cob6tckmx  CouwanMCTMuecKnx  PecnytfnMK:  ' 


In  the  name  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 
Au  nom  du  Royaume-Uni  de  Grande -Bret agne  et  d'Irlande  du  Hord: 

Ot  MueHM  CoeflMHeHHoro  KoponeBCTBa  BenHKoOpMTaHWH 
m  CeBepnott  Mp;iaH#MH: 


/£  -&■ 


In  the  name  of  the  United  States  of  America: 

Au  nom  des  Etats-Unis  d'Amerique: 

Ot  MMemi  CoenwHeHHMX  IIlTaTOB  AiiepMKH: 
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In  the  name  of  Yugoslavia: 
Au  nom  de  la  Yqugoslavie: 
Ot  MueHM   WrocnaBMn: 


In  the  name  of  the  European  Economic   Community: 

Au  nom  de  la  Communaute)  e>conomique  europ6enne: 

Ot   MM6HM   EBponeRcKoro   aKOHOMnwecKoro   cooCwecTDa; 


I  hereby  certify  that  the  foregoing 
text  is  a  true  copy  of  the  Convention  on 
long-range  transboundary  air  pollution, 
opened  for  signature  at  the  United  Nations 
Office,  at  Geneva,  fro*  13  to  16  November  1979, 
the  original  of  which  is  deposited  with  the 
Secretary-General  of  the  United  Nations. 


Je  certifie  que  le  texte  qui  precede 
est  une  copie  conforne  de  la  Convention  sur 
la  pollution  atwospherioue  tranjfrontidre  1 
longue  distance,  ouverte  i    la  signature  & 
1 'Office  des  Nations  Unies,  &   Geneve,  du 
13  au  16  novewbre  1979,  e>t  dont  l'original 
se  trouve  depose"  aupres  du  Secretaire  g£n£ral 
de  l'Organisation  des  Nations  Unies. 


For  ths  S*a*tary-G*n*ral : 
Ths  Legal  Cowietl, 


Pour  I*  Smeritair*  gdndral 
L*  Con»*ill«r  jvcridiqu*, 


United  Nations,  New  York, 
2  January  1980 


Organisation  des  Nations  Unies,  New  York, 
2  Janvier  1980 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

ON  LOGISTIC  SUPPORT 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  NEW  ZEALAND 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA 

BACKGROUND 

1.  Basic  security  relationships  between  the  United  States 
and  New  Zealand  are  contained  in  the  Australia,  New  Zealand, 
United  States  (ANZUS)  Treaty  signed  on  1  September  1951. [*] 
This  Memorandum  of  Understanding  (MOU)  supports  ANZUS  security 
objectives.   The  United  States  has  a  strong  interest  in  the 
defense  capabilities  of  Australia  and  New  Zealand.   The  supply 
and  support  of  defense  materiel  by  the  US  makes  an  important 
contribution  to  the  capacity  of  the  New  Zealand  Armed  Forces 
for  self-reliant  combat  capability  and  thus  to  the  achievement 
of  broad  ANZUS  interests  in  the  region. 

2.  The  New  Zealand  Armed  Forces  are  equipped  with  a  range  of 
weapon  systems  of  United  States  origin.   The  uninterrupted 
supply  and  other  logistic  support  of  these  items  is  essential 
to  the  operational  effectiveness  of  the  New  Zealand  Armed  Forces 

3.  In  conjunction  with  New  Zealand  purchase  of  modern  weapons 
systems  and  equipment  from  the  United  States,  arrangements  have 
been  made  for, peacetime  supply  and  support  of  the  items  by  the 
United  States  .   These  arrangements  do  not  provide  specifically 
for  additional  support  for  war  or  other  contingency. 

PURPOSE 

4.  The  purpose  of  this  MOU  is  to  set  forth  policies  and 
guidelines  for  provision  of  logistic  support  to  the  New  Zealand 
Armed  Forces  by  the  United  States  and  to  the  United  States 
Armed  Forces  by  New  Zealand  during  peacetime,  during  periods 

of  international  tension  or  in  circumstances  of  armed  conflict 
involving  either  or  both  parties. 

BASIC  SUPPORT  POLICY 

5.  The  parties  recognise  that  their  national  and  collective 
capacity  to  resist  armed  attack  relies  in  large  measure  on  the 
establishment  and  maintenance  in  peacetime  of  defence  forces 
equipped  with  effective  weapons  and  of  plans  and  arrangements 
for  the  timely  expansion  of  those  forces  should  the  need  arise. 

Footnote:   1.   Cooperative  Logistic  Arrangement  Relating  to 
the  Supply  Support  of  the  Armed  Forces  of  New 
Zealand  by  the  United  States  Department  of 
Defense  (1965). 


TIAS  2493;  3  UST  3420.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Their  common  interests  will  be  advanced  with  a  clear  under- 
standing between  them  about  the  continued  availability  to  New 
Zealand  from  the  United  States  of  defence  articles  and  services 
in  situations  extending  from  peacetime  through  circumstances  of 
armed  conflict.   A  continuing  need  also  exists  for  mutual 
arrangements  of  cooperative  exchange  of  data,  production,  pro- 
curement and  logistic  support. 

6.  The  parties  further  acknowledge  that  practical  measures 
to  enhance  the  foregoing  objectives  should  be  consistent  with 
the  broad  aims  of  their  respective  defence  policies.   New 
Zealand,  although  heavily  dependent  upon  an  extensive  range  of 
defense  articles  and  services  procured  and  supported  from  the 
United  States,  will  continue  to  seek  to  enhance  its  independent 
capacity  to  produce  and  support  defence  materiel. 

7.  Subject  to  the  provisions  of  the  United  States  Arms  Export 
Control  Act,  as  amended, [*•]  International  Traffic  in  Arms  Regula- 
tions, and  related  United  States  legislation  the  United  States 
accords  New  Zealand  the  status  of  an  eligible  purchasing  country 
who  may  procure  defense  articles  and  services  either  from  United 
States  Government  or  commercial  sources.   New  Zealand  is  also 
among  nations  that  are  extended  special  considerations  under 
that  Act.   It  will  be  important  to  the  basic  support  policies 
outlined  in  paragraphs  5  and  6  above  that  this  status  be 
sustained. 

SUPPORT  ARRANGEMENTS  -  PEACETIME 

8.  Subject  to  U.S.  legislation  and  U.S.  DoD  releasibility 
policies  in  effect  at  that  time,  the  United  States  will  under- 
take to  make  available  to  New  Zealand,  in  peacetime,  defense 
articles  and  services  which  are  mutually  agreed  between  the 
parties.   The  defense  articles  and  services  will  include: 

a.  Weapons  systems  and  equipments. 

b.  Spare  parts  for  weapons  systems  and  equipment  and 
other  support  items. 

c.  Munitions,  ammunition  and  other  explosives. 

d.  Modification  kits. 

e.  Test  equipment. 

f.  Manufacturing  tooling,  specialized  materials  and 
advice. 

g.  Manufacturing  data. 

h.  Publications  and  film.  • 

i.  Technical  Data  Packages. 

j.  Technical  assistance  services. 

k.  Training. 

1.  Repair   services. 

m.  Transportation  services. 

n.  Contract  Administration  services. 

o.  Codification   services. 


"82  Stat.  1320;  22  U.S.C.  §2751.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State. 
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9.  The  defense  articles  and  services  which  the  United  States 
will  provide  to  New  Zealand  in  peacetime  will  include  those 
arranged  under  established  Cooperative  Logistic  Supply  Support 
Procedures . 

New  Zealand  will  have  direct  access  to  support  items  from 
the  United  States  Defense  Logistics  System  in  accordance  with 
those  supply  support  procedures. 

SUPPORT  ARRANGEMENTS  -  OTHER  THAN  PEACETIME 

10.  Subject  to  its  laws  and  regulations  and  the  exigencies  of 
war,  the  United  States  will  continue  to  provide  logistic  support 
materiel  and  services  of  the  kind  described  in  paragraph  8  to 
New  Zealand  during  periods  of  international  tension  or  in 
circumstances  of  armed  conflict  involving  either  or  both  parties. 
Such  United  States  support  could  include  the  following  elements 
if  needed: 

a.  Supply  and  maintenance  support  of  weapon  systems 
and  equipment  of  United  States  origin  that  are  in 
the  inventory  of  the  New  Zealand  Armed  Forces. 
Peacetime  support  arrangements  would  be  expanded 

to  increased  levels  required  to  meet  the  contingency. 

b.  Supply  of  additional  weapons  systems  and  equipment 
required  for  expansion  of  the  New  Zealand  Armed 
Forces  and  to  replace  combat  losses. 

c.  Supply  of  munitions  and  explosives. 

d.  Assistance  to  New  Zealand  in  the  activation  and  ex- 
pansion of  the  New  Zealand  defense  production  base  to 
produce  selected  items  of  equipment,  spare  parts  and 
munitions  of  United  States  origin. 

e.  Provision  of,  or  assistance  with,  transportation  of 
defense  articles  from  United  States  sources  to  the 
New  Zealand  Armed  Forces. 

f.  Cooperative  planning  for  pre-positioning  of  stocks 
in  New  Zealand.   Such  planning  may  relate  to  stocks 
for  replenishment  of  United  States  and  allied  forces 
as  mutually  agreed  by  the  governments  of  the  United 
States  and  New  Zealand. 

g.  Assistance  in  direct  arrangements  between  New  Zealand 
and  the  United  States  industry  for  support  of  weapons, 
systems  and  equipments  not  initially  acquired  through 
government-to-government  arrangements . 

h.   Assistance  in  support  of  weapons  and  equipment  of 

United  States  origin  that  are  no  longer  standard  with 
United  States  forces. 
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i.   Provision  of  cataloguing  and  technical  data,   manu- 
facturing information  and  training  material  to  assist 
New  Zealand  in  enhancing  its  internal  logistic  support 
capability  for  defense  articles  of  United  States  origin. 

PROCEDURES 

11.  a.   Supply  Support  -  To  the  extent  permitted  by  U.S. 

legislation,  existing  peacetime  Cooperative  Logistics 
Supply  Support  Arrangements  (CLSSAs)  between  the  United 
States  and  New  Zealand  will  continue  in  force  during 
periods  of  international  tension  or  in  circumstances 
of  armed  conflict  involving  either  or  both  parties. 
Quantities  of  material  requisitioned  may  be  increased 
to  meet  demands.   Such  increases  will  be  subject  to 
materiel  availability,  procurement/production  leadtimes 
and  competing  requirements/commitments  of  the  United 
States  Armed  Forces. 

b.  Weapon  Systems  and  Munitions  -  During  periods  of  inter- 
national tension  or  in  circumstances  of  armed  conflict 
involving  either  or  both  parties  the  United  States  will 
endeavour  to  continue  the  delivery  of  all  weapons, 
equipment  and  munitions  that  have  been  ordered  by  New 
Zealand  under  Foreign  Military  Sales.   Subject  to  its 
laws  and  regulations,  the  United  States  will  also 
receive  and  endeavour  to  fill  orders  for  additional 
weapons  and  munitions  required  by  New  Zealand  consis- 
tent with  United  States  requirements  for  the  same 
materiel.   If  New  Zealand  desires  to  have  selected 
items  of  weapons  and  munitions  available  in  advance 

of  normal  leadtimes  these  should  be  the  subject  of 
special  Foreign  Military  Sales  arrangements  to  be 
worked  out  as  far  as  practicable  in  peacetime. 
Options  include  measures  such  as  prestockage,  advance 
procurement  of  long  leadtime  components,  and  use  of 
substitute  items : 

c.  Other  Support  -  To  the  extent  that  New  Zealand  antic- 
ipates requirements  for  the  United  States  to  provide 
other  logistic  support  such  as  airlift,  sealift,  main- 
tenance or  storage,  these  needs  should  be  identified 
and  advance  planning  accomplished  as  far  as  practicable 
in  peacetime. 

PRIORITIES 

12.  New  Zealand  is  included  in  the  Uniform  Materiel  Movement 
and  Issue  Priority  System  of  the  United  States  Department  of 
Defense.   Force  Activity  Designators  (FADs)  are  assigned  under 
this  system  by  the  United  States  Joint  Chiefs  of  Staff  (JCS). 
FADs  will  be  adjusted  as  appropriate  during  periods  of  inter- 
national tension  or  in  circumstances  of  armed  conflict  involving 
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either  or  both  parties.   In  assigning  FADs  to  the  New  Zealand 
Armed  Forces  the  United  States  Joint  Chiefs  of  Staff  will  take 
into  account  any  views  on  priorities  communicated  to  the  United 
States  Department  of  Defense  by  the  New  Zealand  Ministry  of 
Defence. 

13.  With  regard  to  New  Zealand  purchases  of  United  States 
origin  defense  articles  and  services  through  direct  commercial 
channels,  the  USG  will  endeavor  to  assist  in  the  expediting  of 
export  licenses  and  transportation  services.   In  the  event 
commercial  sources  are  unable  to  meet  the  timetable  required 
by  New  Zealand  there  will  be  consultation  between  the  United 
States  Department  of  Defense  and  the  New  Zealand  Ministry  of 
Defence  to  explore  alternative  means  for  meeting  the  New 
Zealand  need. 

FUNDING 

14.  All  materiel  and  services  provided  to  New  Zealand  by  the 
United  States  Department  of  Defense  under  this  MOU  will  be 
priced  on  a  fully  reimbursable  basis  as  required  by  the  United 
States  Armed  Export  Control  Act  as  implemented  by  appropriate 
.US  Department  of  Defense  regulations  including  DoD  Instruction 
7190. 3M.   All  materiel  and  services  provided  to  the  United 
States  by  New  Zealand  under  this  MOU  will  also  be  priced  on  a 
fully  reimbursable  basis. 

RECIPROCAL  LOGISTIC  SUPPORT 

15.  Subject  to  United  States  laws  and  regulations  and  the 
exigencies  of  war,  the  United  States  will  make  its  best  en- 
deavours to  provide  assistance  sought  by  New  Zealand  to 
facilitate  cooperative  logistic  support  actions  between 
countries  in  the  Southwest  Pacific  area. 

16.  Subject  to  its  laws  and  regulations  and  the  exigencies 
of  war,  New  Zealand  will  make  its  best  endeavours  to  provide 
to  the  United  States  any  defence  articles  or  services  of  the 
nature  described  in  paragraph  8  which  the  United  States  might 
seek  from  New  Zealand.   This  could  include  the  refit  and  main- 
tenance of  United  States  ships,  aircraft  and  equipment  in  New 
Zealand,  subject  to  such  diplomatic  clearances  for  entry  into 
New  Zealand  as  are  agreed  between  the  two  governments.   It 
could  also  include  supply  to  United  States  forces  of  general 
supplies,  replenishment  items  of  United  States  design  produced 
or  available  in  New  Zealand,  and  New  Zealand  defence  articles 
in  United  States  service.   Charges  to  the  USG  for  any  articles 
or  services  rendered  will  be  no  more  than  the  actual  production 
costs  to  New  Zealand  plus  administrative  and  accessorial 
charges  not  in  excess  of  the  percentages  assessed  by  the  USG 
when  furnishing  similar  supplies  and  services  to  New  Zealand. 
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CO-ORD I NATION 

17.  New  Zealand  will  provide  the  United  States  the  maximum 
practicable  notice  of  its  requirements.   The  United  States 
will  provide  New  Zealand  with  the  maximum  practicable  notice 

of  its  intentions  for  the  development,  production,  introduction 
into  service,  support  and  eventual  disposal  of  military  equip- 
ments of  potential  interest  to  the  New  Zealand  Armed  Forces. 
To  facilitate  this  the  United  States  and  New  Zealand  will 
establish  joint  machinery  for  the  regular  review  of  equipment 
plans  and  programs  of  potential  joint  interest. 

18.  The  Minister  for  Defence  of  New  Zealand  and  the  Secretary 
of  Defense  of  the  United  States  will  each  appoint  a  central 
point  of  contact  for  implementation  of  this  MOU.   Review  meetings 
will  be  held  at  least  once  each  year  to  assess  progress,  resolve 
problems,  discuss  issues,  and  update  plans  for  future  actions. 

IMPLEMENTATION 


19.  This  MOU  will  come  into  force  on  the  date  it  is  signed 
by  both  parties. 

20.  Procedures  and  tasks  that  are  required  to  implement  this 
MOU  may  be  undertaken  by  the  New  Zealand  Ministry  of  Defence, 
including  the  three  New  Zealand  Armed  Services,  with  the  United 
States  Department  of  Defense  or  a  particular  United  States 
Military  Service. 

Review  and  Termination 

21.  This  MOU  will  continue  in  force  for  a  period  of  five  years 
from  the  date  of  signature  and  may  be  renewed  for  a  further 
period  upon  mutual  consent  of  both  parties.   Any  changes  to  the 
existing  legislation,  policies  or  procedures  of  either  country 
which  would  require  an  amendment  to  the  MOU  will  be  brought 

to  the  attention  of  the  other  party.   The  MOU  may  be  amended 
by  an  exchange  of  letters  between  the  parties  and  may  be  term- 
inated by  either  party  giving  the  other  party  not  less  than 
180  days  notice. 


For  and  on  behalf  of  the  For  and  on  behalf  of  the 

Government  of  the  United  Government  of  New  Zealand 

States 


Caspar  W.  Weinberger  /   '^       David  Spence  Thomson 
Secretary  of  Defense  Minister  of  Defence 

13  «*8R  Z,   X-c  M»t 
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Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Bogota  July  1  and  August  11,  1982; 
Entered  into  force  August  11,  1982; 
Effective  July  1,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Colombian  Minister  for  Foreign 

Relations 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 

Bogota,   July  1,   1982 


No.   503 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textiles,  with  Annexes,  done  at  Geneva 
on  December  20,  1973,  and  extended  by  the  Protocols  of  Decem- 
ber 14,  1977  and  December  22,  1981, [i]  respectively,  at  Geneva 
(hereinafter  referred  to  as  the  Arrangement).  I  have  also  the 
honor  to  refer  to  discussions  between  representatives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Republic  of  Colombia  held  in  Bogota  from  February  22  to 
February  25,  1982,  concerning  exports  of  cotton,  wool  and 
man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from  Colombia  to 
the  United  States  of  America.  As  a  result  of  those  discussions 
and  in  conformity  with  Articles  4  and  6  of  the  Arrangement,  I 
have  the  honor  to  propose  the  following  Agreement  relating  to 
trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia. 

His  Excellency 

Cerlos  Lemos  Simmonds, 

Minister  for  Foreign  Relations, 
Bogota. 


XTIAS  7840,  8939,  10323;  25  UST  1001;  29  UST  2287;  33  UST  4533.  [Footnote  added 
by  the  Department  of  State.] 
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1.  The   tern  of  this  Agreement  shall  be  from  July  1,   1982 
through  June  30,   1986.     During  such   term,   the  Government  of  the 
Republic  of  Colombia  will   limit  exports  of  cotton,  wool  and 
man-made    fiber  textiles  and  textile  products  to   the  United 
States  during  each  agreement  year  to  the  limits  and 
consultstion  levels  specified   in  the  following  paragraphs. 

2.  Textiles  and   textile  products  covered  by  this 
Agreement  shall  be  classified   in  three  groups,   as   follows: 

GROUP  DEFINITION 

I  Tarns  of  cotton,  wool  and  man-made   fibers 

(Categories  300,   301,  400,   600-605). 
II  Fabric  and  made-up  and  miscellaneous  non- 

apparel  producta  of  cotton,  wool  and 
man-made   fibers   (Categories  310-320, 
360-369.  410-429,  464-469,  610-627, 
665-669). 
Ill  Apparel  of  cotton,  wool  and  man-made  fibers 

(Categories  330-359,  431-459,  630-659). 
The  determination  of  whether  a  textile  or  textile  product 
is  of  cotton,  wool  or  man-made  fiber  shall  be  made  in 
accordance  with  the  terms  of  Paragraph  10.     The  categories 
referred  to  in  the  above  definitions  of  groups  are  those 
summarised  in  Annex  A. 

3.  Each  "agreement  year"  shall  begin  July  1  and  end  on 
June  30,  with  the  first  agreement  year  commencing  on  July  1, 
1982  and  ending  on  June  30,   1983.     "Limit"  or  "limits"  means, 
as  the  context  requires,  a  group  limit  or  specific  limit,  or 
any  combination  thereof.     "Flexibility"  means   the  amount  by 
which  a  specific  limit  may  be  exceeded  pursuant  to  Paragraph  7* 

4.  The  group  limit  applicable  to  Group  III  for  the  first 
agreement  year  is  48,499,452  square  yards  equivalent;     For  the 
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LIMIT 

UNIT 

11,921,690 

SYD 

11,869 

DOZ. 
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second  and  each  succeeding  agreement  year,  the  group  limit 
applicable  to  Group  III  shall  be  increased  by  seven  (7)  percent 
annually.  The  limits  referred  to  in  this  paragraph  are  without 
adjustments  under  any  other  provision  of  this  Agreement. 

5.  Within  applicable  group  limits,  the  following  specific 
limits  shall  apply  for  the  first  agreement  yean 

CATEGORY 

313  (sheeting) 

443  (suits,  men's  and  boys') 

444  (suits,  women's,  girls' 

and  infants')  4,388     DOZ. 

633  (suit  type  coats,  men's 

and  boys')  92,986     DOZ. 

641  (blouses)  174,110     DOZ. 

For  the  second  and  each  succeeding  agreement  year,  and 
within  applicable  group  limits,  each  specific  limit  shall  be 
increased  by  seven-  (7)  percent  annually  except  specific  limits 
for  wool  categories,  which  shall  be  increased  by  one  (1) 
percent  annually.  The  limits  referred  to  in  this  paragraph  are 
without  adjustment  under  any  other  provision  of  this  Agreement. 

6.  The  Governments  of  the  Republic  of  Colombia  and  the 
United  States  of  America  will  study  carefully  the  trade  of  the 
knit  and  woven  product a  that  make  up  Category  633,  and  they 
commit  themselves,  in  the  event  that  one  of  the  two  countries 
considers  that  the  evolution  of  this  trade  is  inconvenient,  to 
carry  out  consultations  in  which  they  will  make  every  effort  to 
reach  a  mutually  agreeable  solution. 

7.  During  any  agreement  year,  and  within  applicable  group 
limits  for  such  agreement  year  as  they  may  be  adjusted  pursuant 
to  Paragraph  8,  any  specific  limit  may  be  exceeded  by  not  more 
than: 
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(A)  ten  (10)  percent  for  cotton  and  man-made  fiber 
producta  in  Groups  I  and  II; 

(B)  seven  (7)  percent  for  cotton  and  man-made  fiber 
apparel  in  Group  III;  and 

(C)  five  (5)  percent  for  all  wool  products. 
Adjustments  made  pursuant  to  this  paragraph  are  in 

addition  to  those  made  pursuant  to  Paragraph  8. 

8.   (A)  In  any  agreement  year,  in  addition  to  any 
adjustment  pursuant  to  Paragraph  7  in  the  case  of  a  specific 
limit,  exports  may  exceed  by  a  maximum  of  eleven  (11)  percent, 
any  group  or  specific  limit  by  allocating  to  such  limit  for 
that  agreement  year  an  unused  portion  of  the  corresponding 
limit  for  the  previous  agreement  year  (carryover)  or  a  portion 
of  the  corresponding  limit  for  the  succeeding  agreement  year 
(carryforward)  subject  to  the  following  conditions; 

(1)  Carryover  may  be  utilised  as  available  up  to 
eleven  (11)  percent  of  the  receiving  agreement  year's 
applicable  limits. 

(2)  The  combination  of  carryover  and  carryforward 
may  not  exceed  eleven  (11)  percent  of  the  receiving 
agreement  year's  applicable  limit. 

(3)  Carryforward  may  be  utilised  up  to  six  (6) 
percent  of  the  receiving  agreement  year's  applicable  limit 
and  charged  against  the  immediately  following  agreement 
year's  corresponding  limit. 

(4)  If  substantial  statistical  differences  exist 
between  the  import  and  export  data  from  which  shortfall 
for  a  given  agreement  year  is  computed,  the  psrties  shall 
consult  as  soon  m»   possible,  and  in  any  case  within  the 
first  six  months  of  the  succeeding  agreement  year. 
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(B)  For  purposes  of  this  Agreement,  a  shortfall  occurs 
when  exports  of  textiles  and  textile  products  of  Colombian 
origin  to  the  United  States  during  an  agreement  year  are  below 
any  applicable  group  and  specific  limit  for  thst  agreement 
year.  In  the  agreement  year  following  the  shortfall,  such 
exports  from  Colombia  to  the  United  States  may  be  permitted  to 
exceed  the  group  and  specific  limits  subject  to  conditions  of 
sub-paragraph  (A)  of  this  paragraph  by  carryover  of  shortfall 
in  the  following  manner: 

(1)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of 
shortfall  in  either  the  applicable  group  or  specific  limit; 

(2)  In  the  case  of  shortfall  in  a  category  (or  a 
combination  of  categories)  subject  to  a  specific  limit, 
the  shortfall  shall  be  used  in  the  same  category  (or 
combination  of  categories)  in  which  the  shortfall 
occurred;  and 

(3)  In  the  case  of  shortfalls  not  attributable  to 
categories  (or  a  combination  of  categories)  subject  to 
specific  limits,  the  carryover  shall  be  used  in  the  same 
group  in  which  the  shortfall  occurred. 

(C)  The  limits  referred  to  in  sub-paragraph  (A)  and  (B) 
of  this  paragraph  are  without  any  adjustments  under  this 
paragraph  or  Paragraph  7. 

(D)  The  total  adjustment  under  this  paragraph  shall  be 
in  addition  to  the  adjustment  to  the  limits  permitted  by 
Paragraph  7. 

9.   (A)  The  Government  of  the  United  States  may  apply 
available  adjustments  under  Paragraphs  7  and  8  to  any  specific 
limit  whenever  that  adjustment  appears  appropriate  to 
facilitate  the  flow  of  trade  and  the  sound  administration  of 
the  Agreement.  To  the  extent  that  such  adjustments  are 
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actually  utilized,  they  will  be  implemented  by  mean*  of 
carryover,  swing,  and  carryforward,  in  that  order.  Any  unused 
carryforward  will  be  re-credited  to  the  following  period's 
limit.  This  procedure  will  not  prejudice  the  outcome  of  any 
consultations  that  may  be  held  between  our  Governments 
concerning  the  amounts  of  available  carryover. 

(B)   (1)  Exports  from  Colombia  in  excess  of 
authorised  limits  in  any  agreement  year  may  be  denied 
entry  into  the  United  States.  Any  such  shipments  denied 
entry  may  be  permitted  entry  into  the  United  States  and 
charged  to  any  applicable  limits  in  the  succeeding 
agreement  year. 

(2)  Exports  from  Colombia  in  excess  of  authorised 
limits  in  any  agreement  year  will,  if  allowed  entry  into 
the  United  States,  be  charged  to  any  applicable  limits  in 
the  succeeding  agreement  year. 

(3)  Any  action  taken  pursuant  to  sub -paragraph 
9  (B)  (1)  and  9  (B)  (2)  above,  will  not  prejudice  the 
rights  of  either  Government  regarding  consultations. 
10.  (A)  In  implementing  this  Agreement,  the  system  of 

categories  and  the  rates  of  conversion  into  square  yards 
equivalent  listed  in  the  Annex  A  hereto  shall  apply. 

(B)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
garments,  and  other  textile  manufactured  products,  all  being 
products  which  derive  their  chief  characteristics  from  their 
textile  components,  of  cotton,  wool,  man-made  fibera,  or  blends 
thereof,  in  which  any  or  all  of  those  fibers  in  combination 
represent  either  the  chief  value  of  the  fibers  or  fifty  (50) 
percent  or  more  by  weight  (or  seventeen  .(17)  percent  or  more  by 
weight  of  wool)  of  the  product,  are  aubject  to  the  terms  of 
this  Agreement. 
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(C)  For  purposes  of  this  Agreement,  textile  products 
shell  be  classified  es  cotton,  wool  or  man-made  fiber  textiles 
if  wholly  or  in  chief  value  of  either  of  these  fibers.  Any 
products  covered  in  sub-paragraph  (B)  of  this  paragraph  but  not 
in  chief  value  of  cotton,  wool  or  man-made  fiber  shall  be 
classified  as: 

(1)  Cotton  textiles  if  containing  fifty  (50)  percent 
or  more  by  weight  of  cotton,  or  if  the  cotton  component 
exceeds  by  weight  the  wool  and/or  the  man-made  fiber 
content. 

(2)  Wool  textiles  if  not  cptton,  and  the  wool  equals 
or  exceeds  seventeen  (17)  percent  by  weight  of  all 
component  fibers. 

(3)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the 
foregoing  applies. 

11.  Categories  not  subject  to  specific  limits  are  subject 
to  consultation  levels  and,  in  Group  III,  to  the  specified 
group  limit.  In  the  event  the  Government  of  the  Republic  of 
Colombia  wishes  to  permit  exports  to  the  United  8tstes  in  any 
category  in  excess  of  the  applicable  consultation  level  during 
any  agreement  year,  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia 
shall  request  consultations  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  ahall  enter  into  such  consultations.  Until  agreement 
on  a  different  level  of  exports  is  reached,  the  Government  of 
the  Republic  of  Colombia  shall  limit  exports  to  the  United 
States  of  America  in  the  category  in  question  to  the  applicable 
consultation  level.  Except  as  specified  in  Annex  B,  the  annual 
consultation  level  for  each  category  not  subject  to  a  specific 
limit  shall  be  one  million  (1,000,000)  square  yards  equivalent 
for  categories  300-320,  360-369,  600-627,  665-669;  seven 
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hundred  thousand  (700,000)  square  yards  equivalent  for  categories 
330-359  and  630-659;  and  one  hundred  thousand  (100,000)  square 
yards  equivalent  for  categories  400-469. 

12.  The  Government  of  the  Republic  of  Colombia  shall  use  its 
best  efforts  to  space  exports  from  the  Republic  of  Colombia  to  the 
United  States  of  America  within  each  category  evenly  throughout 
the  agreement  year,  taking  into  consideration  normal  seasonal 
factors. 

13.  The  two  Governments  recognize  that  the  successful 
implementation  of  this  Agreement  depends  in  large  part  upon  mutual 
cooperation  on  statistical  questions.  Tne  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  promptly  supply  the  Government  of 
the  Republic  of  Colombia  with  data  on  monthly  imports  of  cotton, 
wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from  the 
Republic  of  Colombia.  The  Government  of  the  Republic  of  Colombia 
shall  promptly  supply  the  Government  of  the  United  States  of 
America  with  data  on  quarterly  exports  of  products  covered  by  this 
Agreement  to  the  United  States  of  America.  Each  Government  agrees 
to  supply  promptly  any  other  available  relevant  statistical  data 
requested  by  the  other  Government. 

14.  In  conformity  with  Article  12,  Paragraph  (3) ,  of  the 
Arrangement,  and  subject  to  certification  under  the  system 
established  by  exchange  of  letters  dated  May  25,  1976  f1]  between  the 
two  Governments,  or  pursuant  to  arrangements  established  under 
Paragraph  17,  Colombian  exports  of  handloom  fabrics  of  the  cottage 
industry,  or  handmade  cottage  industry  products  made  of  such 
handloom  fabrics,  or  the  traditional  folklore  handicraft  textile 
products  listed  in  Annex  C  and  any  other  such  products  which  the 
parties  may,  by  mutual  agreement,  add  to  Annex  C  at  a  later  date, 
shall  not  be  subject  to  the  provisions  of  this  Agreement. 


1  Not  printed. 
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15.  The  Government  of  the  Republic  of  Colombia  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  agree  to  consult  on 
any  question  arising  in  the  implementation  of  this  Agreement. 
If  the  two  Governments  are  unable  to  reach  a  mutually 
satisfactory  solution  within  a  reasonable  period  of  time  to 
problems  which  have  been  the  subject  of  consultations  under 
this  Agreement,  either  Government  may,  after  notification  to 
the  other  Government,  refer  such  problems  to  the  Textiles 
Surveillance  Body  in  accordance  with  Article  11  of  the 
Arrangement. 

16.  Shipments  of  textiles  and  apparel  from  the  Republic 
of  Colombia  to  the  United  States  of  America  individually  valued 
at  less  than  250  dollars  and  so  certified,  shall  not  be  charged 
to  the  limits  or  consultation  levels  set  out  in  this  Agreement. 

17.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  in 
the  implementation  of  this  Agreement,  including  differences  in 
points  of  procedure  or  operation. 

18.  In  conformity  with  Article  8  of  the  Arrangement,  the 
Republic  of  Colombia  and  the  United  States  of  America  shall 
cooperate  to  avoid  circumvention  of  the  Agreement. 

19.  If  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia 
considers  that,  as  a  result  of  limitations  specified  in  this 
Agreement,  it  is  being  placed  in  an  inequitable  position 
vis-a-vis  a  third  country,  the  Government  of  the  Republic  of 
Colombia  may  request  consultations  with  the  Government  of  the 
United  Ststes  of  America  with  a  view  to  taking  remedial  action 
such  as  a  reasonable  modification  of  this  Agreement.  These 
consultstions  will  begin  within  thirty  (30)  days  from  the  date 
of  request,  unless  mutually  agreed  otherwise. 
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20.  During  the  term  of  this  Agreement,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  vill  not  request  restraint  on 
exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  from  Colombia  to  the  United  States  under  Article  3  of 
the  Arrangement.  The  applicability  of  the  Arrangement  to  trade 
in  textiles  between  Colombia  and  the  United  States  shall  be 
otherwise  unaffected  by  this  Agreement. 

21.  Both  Governments  shall  take  appropriate  measures  of 
export  and  import  control  to  implement  the  limitation 
provisions  of  this  Agreement.  The  nature  of  these  measures  may 
be  a  matter  of  discussions  between  the  two  Governments. 

22.  Either  Government  may  terminate  this  Agreement 
effective  at  the  end  of  any  agreement  year  by  written  notice  to 
the  other  Government  to  be  given  at  least  ninety  (90)  days 
prior  to  the  end  of  such  agreement  year.  Either  Government  may 
at  any  time  propose  revisions  in  the  terms  of  this  Agreement* 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  Republic  of  Colombia,  this  Mote  and  Tour  Excellency's 
Note  of  confirmation  shall  constitute  an  Agreement  between  our 
two  Governments. 

Accept.  Excellency,  the  renewed  assurances  of  ay  highest 
consideration. 


1  Thomas  D.  Boyatt.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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CATEGORY 


YARN 


COTTON 


ANNEX  A 

DESCRIPTION 


300 
301 


WOOL 


400 


CARDED 
COMBED 


TOPS  AND  YARNS 


MAN-MADE  FIBER 


CONVERSION 
FACTOR  (A) 


4.6 
4.6 


2.0 


UNIT  OF 
MEASURE 


LB 
LB 


LB 


600 

TEXTURED 

3.5 

LB. 

601 

CONT.  CELLULOSIC 

5.2 

LB. 

602 

CONT.  NONCELLULOSIC 

11.6 

LB. 

603 

SPUN  CELLULOSIC 

3.4 

LB. 

604 

SPUN  NONCELLULOSIC 

4.1 

LB. 

605 

OTHER  YARNS 

3.5 

LB. 

FABRIC 

COTTON 

310 

GINGHAMS 

1.0 

SYD 

311 

VELVETEENS 

1.0 

SYD 

312 

CORDUROY 

1.0 

SYD 

313 

SHEETING 

1.0 

SYD 

314 

BROADCLOTH 

1.0 

SYD 

315 

PRINTCLOTHS 

1.0 

SYD 

316 

SHIRTINGS 

1.0 

SYD 

317 

TWILLS  AND  SATEENS 

1.0 

SYD 

318 

YARN-DYED 

1.0 

SYD 

319 

DUCK 

1.0 

SYD 

320 

OTHER  FABRICS,  N.K. 

1.0 

SYD 

WOOL 

410 

WOOLEN  AND  WORSTED 

1.0 

SYD 

411 

TAPESTRIES  AND 

UPHOLSTERY 

1.0 

SYD 

425 

KNIT 

2.0 

LB. 

429 

OTHER  FABRICS 

1.0 

SYD 

MAN-MADE  FIBER 

610 

CONT.  CELLULOSIC,  N.K. 

1.0 

SYD 

611 

SPUN  CELLULOSIC;  N.K. 

1.0 

SYD 

612 

CONT.  NONCELLULOSIC,  N.K. 

1.0 

SYD 

613 

SPUN  NONCELLULOSIC,  N.K. 

1.0 

SYD 

(A)   Conversion  factor  it  used  to  convert  unit  of  measure  (e.g., 
pounds  (LB.),  dozens  (DZ.),  dosen  pairs  (DPR.),  square  feet  (SFT.) 
or  numbers  (NO.))  to  its  equivalent  in  square  yards  (SYD). 
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CATEGORY 


DESCRIPTION 


CONVERSION 
FACTOR  (A) 


UNIT  OP 
MEASURE 


FABRIC  (CONT.) 
MAN-MADE  FIBER 


614 
625 
626 
627 


OTHER  FABRICS,  N.K, 

KNIT 

PILE  AND  TUFTED 

SPECIALTY 


1.0 
7.8 
1.0 
7.8 


SYD 
LB. 
SYD 
LB. 


APPAREL 


COTTON 


330 
331 
332 
333 

334 

335 

336 

337 

336 

339 


340 
341 
342 
345 
347 


348 


349 
350 


351 
352 
353 

354 
359 


HANDKERCHIEFS 
GLOVES 
HOSIERY 
SUIT-TYPE  COATS, 

MEN'S  AND  BOYS' 
OTHER  COATS,  MEN'S 

AND  BOYS' 
COATS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS' 
DRESSES  (INCL. 

UNIFORMS) 
PLAYSUITS,  SUNSUITS 

WASHSUITS,  CREEPERS 
KNIT  SHIRTS,  (INCL. 

T-SHIRTS,  OTHER  AND 

SWEATSHIRTS)  MEM ' 8 

AND  BOYS' 
KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES 

(INCL.  T-SHIRTS,  OTHER 

SWEATSHIRTS)  WOMEN '8, 

GIRLS',  AND  INFANTS' 
SHIRTS,  N.K. 
BLOUSES,  M.K. 
SKIRT8 
SWEATER8 
TROUSERS,  8LACKS,  AMD 

SHORTS  (OUTER)  MEM '8 

AMD  BOYS' 
TROUSERS,  SLACKS  AMD 

SHORTS  (OUTER)  WOMEN' 8, 

GIRLS'  AMD  IMFAMT8* 
BRASSIERE8,  ETC. 
DRESSING  COWNS,  IMCL. 

BATHROBES,  AND  BEACH 

ROBES,  LOUNGING  GOWM8, 

HOUSE  COATS,  AMD 

DUSTERS 
PAJAMAS  AND  OTHER 

NIGHTWEAR 
UNDERWEAR  (INCL.  UNION 

SUITS) 
DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

COATS,  JACKETS  AND 

VESTS,  MEN'S  AND  BOYS' 
DOWN  AND  FEATHER-FILLED 

COATS,  JACKETS  AND 

VESTS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS' 
OTHER  APPAREL 


1.7 

DZ. 

3.5 

DPR 

4.6 

DPR 

36.2 

DZ. 

41.3 

DZ. 

41.3 

DZ. 

45.3 

DZ. 

25.0 

DZ. 

7.2 


7.2 
24.0 
14.5 
17.8 
36.8 


17.8 


17.8 
4.8 


51.0 
52.0 
11.0 

41.3 


41.3 
4.6 


DZ 


DZ. 
DZ. 
DZ. 
DZ. 
DZ. 


DZ 


DZ 
DZ 


DZ, 
DZ 
DZ 

DZ 


DZ 

LB 
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CATEGORY 

APPAREL  (CONT.) 

WOOL 

431 
432 
433 

434 

435 

436 
438 

440 

442 
443 
444 

445 
446 

447 
448 
459 


DESCRIPTION 


CONVERSION 
FACTOR  (A) 


MAN-MADE  FIBER 


630 
631 
632 
633 

634 

635 

636 
637 

638 

639 


640 
641 
642 
643 
644 

645 
646 


GLOVES  2.1 

HOSIERY  2.8 

SUIT-TYPE  COATS,  MEN'S 

AND  BOYS'  36.0 

OTHER  COATS,  MEN'S  AND 

BOYS'  54.0 

COATS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS'  54.0 

DRESSES  49.2 

KNIT  SHIRTS  AND 

BLOUSES  15.0 

SHIRTS  AND  BLOUSES, 

N.K.  24.0 

SKIRTS  18.0 

SUITS,  MEN'S  AND  BOYS'       54.0 
SUITS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS4  54.0 

SWEATERS,  MEN'S  AND  BOYS'    14.88 
SWEATERS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS'  14.88 

TROUSERS,  SLACKS  AND 

SHORTS  (OUTER)  MEN'S  AND 

BOYS'  18.0 

TROUSERS,  SLACKS  AMD 

SHORTS  (OUTER)  WOMEN'S, 

GIRLS'  AND  INFANTS' 
OTHER  WOOL  APPAREL 


HANDKERCHIEFS 

GLOVES 

HOSIERY 

SUIT-TYPE  COATS,  MEM'S 

AND  BOYS' 
OTHER  COATS,  MEN'S  AND 

BOYS' 
COATS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS' 
DRESSES 
PLAYSUITS,  SUNSUITS, 

WASHSUITS,  ETC. 
KNIT  SHIRTS  (INCL.  T- 

SHIRTS),  MEM'S  AND  BOYS' 
KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES 

(INCL.  T-SHIRTS),  WOMEN'S, 

GIRLS'  AND  INFANTS' 
SHIRTS,  N.K. 
BLOUSES,  N.K. 
SKIRTS 

SUITS,  MEN'S  AND  BOYS' 
SUITS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS' 
SWEATERS,  MEN'S  AND  BOYS' 
SWEATERS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS'  36.8 


UNIT  OF 
MEASURE 


DPR, 
DPR, 

DZ. 

DZ. 

DZ. 
DZ. 

DZ. 

DZ. 
DZ. 
DZ. 

DZ. 
DZ. 

DZ. 


DZ, 


18.0 
2.0 

DZ. 
LB. 

1.7 
3.5 

4.6 

DZ. 
DPR 
DPR 

36.2 

DZ. 

41.3 

DZ. 

41.3 
45.3 

DZ. 
DZ. 

21.3 

DZ. 

18.0 

DZ. 

15.0 
24.0 
14.5 
17.8 
54.0 

DZ. 
DZ. 
DZ. 
DZ. 
DZ. 

54.0 
36.8 

DZ. 
DZ. 

DZ 
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CATEGORY  DESCRIPTION  CONVERSION     UNIT  OF 

FACTOR  (A)     MEASURE 

APPAREL  (CONT.) 

MAN-MADE  FIBER 

647  TROUSERS,  SLACKS,  AND 

SHORTS  (OUTER),  MEN'S 

AND  BOYS'  17.8  DZ. 

648  TROUSERS,  SLACKS  AND 

SHORTS  (OUTER),  WOMEN'S, 

GIRLS'  AND  INFANTS'  17.8  DZ. 

649  BRASSIERES,  ETC.  4.8  DZ . 

650  DRESSING  GO.JNS, 

INCL.  BATH  AND 

BEACH  ROBES  51.0  DZ. 

651  PAJAMAS  AND  OTHER 

NIGHTWEAR  52.0  DZ . 

652  UNDERWEAR  16.0  DZ. 

653  DOWN  AND  FEATHER- 

FILLED  COATS,  JACKETS 

AND  VESTS,  MEN'S  AND 

BOYS'  41.3  DZ. 

654  DOWN  AND  FEATHER- 

FILLED  COATS,  JACKETS 
AND  VESTS,  WOMEN'S, 

GIRLS'  AND  INFANTS'  41.3  DZ . 

659  OTHER  APPAREL  7.8  LB. 

MADE  UPS  AND  MISC. 


COTTON 

360 

PILLOWCASES 

1.1 

NO. 

361 

SHEETS 

6.2 

NO. 

362 

BEDSPREADS  AND  QUILTS 

6.9 

NO. 

363 

TERRY  AND  OTHER  PILE 

TOWELS 

0.5 

NO. 

369 

OTHER  COTTON 

MANUFACTURES 

4.6 

LB. 

WOOL 

464 

BLANKETS  AND  AUTO  ROBES 

1.3 

LB. 

465 

FLOOR  COVERING 

0.1 

SFT 

469 

OTHER  WOOL  MANUFACTURES 

2.0 

LB. 

MAN-MADE 

FIBER 

665 

FLOOR  COVERINGS 

0.1 

8FT 

666 

OTHER  FURNISHINGS 

7.8 

LB. 

669  (1)  OTHER  MAN-MADE 

MANUFACTURES  7.8  LB. 


(1)   Excluding  T.S.U.S.A.  nunben  706.3400,  706.3900,  706.4140 
and  706.4150. 
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ANNEX  B 

ANNUAL  DESIGNATED  CONSULTATION  LEVELS  IN  EXCESS 
OF  THOSE  STATED  IN  PARAGRAPH  11  OF  THE  AGREEMENT 

ANNUAL  CONSULTATION  LEVEL 
(SQUARE  YARDS  EQUIVALENT) 


300/301 

310 

312 


(COTTON  YARN) 

(GINGHAM) 

(CORDUROY) 


23,000,000 
3,700.000 
2,000.000 


314 
315 
317 


(BROADCLOTH) 
(PRINTCLOTH)" 
(TUILLS  AND  SATEEN) 


2,600,000 

3,000.000 

13,500,000 


320 
410 
614 


(OTHER  FABRIC8) 
(WOOLENS  AND  WORSTEDS) 
(OTHER  FABRIC) 


7,000,000 

400,000 

1,600,000 


336 
347 
348 


(DRESSES) 

(TROUSERS,  MEN'S  AND  BOYS') 
(TROUSERS,  WOMEN'S,  GIRLS'  AMD 
INFANTS') 


1,600,000 
1,600,000 

1,600,000 


433 


435 


(SUIT  TYPE  COATS,  MEN'S 

AND  BOYS') 
(COATS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS') 


245,820 


300,000 


447 
459 


(TROUSERS,  MEN'S  AND  BOYS') 
(OTHER  WOOL  APPAREL) 


300,000 
150,000 
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ANNUAL  CONSULTATION  LEVEL 
(SQUARE  YARDS  EQUIVALENT) 

634  (OTHER  COATS,  MEN'S  AND 

BOYS')  2,000,000 

635  (COATS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS')  1,900,000 

636  (DRESSES)  1,600,000 

639  (KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES, 

WOMEN'S,  GIRLS'  AND 

INFANTS')  3,000,000 
644               (SUITS,  WOMEN'S,  GIRLS' 

AND  INFANTS')  1,500,000 

652               (UNDERWEAR)  1,600,000 
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ANNEX  C 

COLOMBIAN  TRADITIONAL  FOLKLORE  HANDICRAFT 
TEXTILE  PRODUCTS 

"Colombian  items"  are  traditional  Colombian  products,  cut, 
sewn,  or  otherwise  fabricated  by  hand  in  cottage  units  of  the 
cottage  industry.   The  following  is  the  agreed  upon  list  of  such 
items : 

1 )  Bedspread 

Bedspread  made  on  manual  loom 

2)  Blouse  with  Crochet  Knitted  Neck 

A  blouse  made  of  greige  cloth  dieavily  decorated  around 
the  neck,  extending  down  the  front  and  around  the  sleeves 
with  hand  crochet  work.   This  blouse  also  has  embroidered 
panels  extending  down  the  front  on  either  side  of  the 
crochet  work. 

3)  Embroidered  Blouse 

Hand  cut  and  hand  sewn  blouses  with  extensive  hand  embroidery 
on  the  upper  front  and  lower  portions. 

4)  Embroidered  Skirt 

Hand  cut  and  hand  sewn  skirt  with  extensive  hand  embroidery. 

5)  Blankets,  Hand  Woven 

These  colorful  blankets  are  hand  woven  from  wool,  cotton  or 
wool  and  cotton,  heavy  yarns  to  form  striped  or  block 
patterns.   The  ends  may  be  finished  with  spangles  formed 
by  the  ends  of  the  yarn  and  knotted,  or  may  be  hemmed. 

6)  Indian  Embroidered  Cloth 

Cloth  panels  hand  embroidered  with  various  crude  and 
colorful  Indian  scenes.   Generally  these  cloths  are  used 
as  wall  hanginga. 
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7 )  Typical  Cumbia  Dress 

An  ankle  length  dress  with  a  very  wide  skirt  trimmed  with 
wide  handmade  lace.   The  entire  dress  is  hand  cut  and  hand 
sewn  and  is  a  typical  dress  for  gaiety  affairs. 

8)  Typical  Guajira  Dress 

A  traditional  loose  fitting  women's  garment  formed  by  a 
folded  rectangular  piece  of  fabric  with  a  hole  or  slot  in 
the  center  for  the  head,  with  intricate  embroidery  around 
the  neck.   This  dress  is  made  similar  to  a  ruana,  but  has 
the  outer  edges  sewn  together  except  for  slots  for  the  hands 
and  arms,  and  has  closures  on  the  front. 

9 )  Typical  Mapale  Dress 

A  knee  length  dress  consisting  of  very  wide  skirt  having  a 
row  of  heavy  ruffles  around  the  blouse  portion  and  two  bands 
of  wide  ruffles  forming  the  skirt.   A  very  gaily  colored 
festival  dress. 

10)  Typical  Mertita  Dress 

A  native  handmade  dress  with  wide  neckline,  ruffled  collar 
and  wide  skirt  with  ruffles  on  the  lower  part  of  the  skirt. 

11)  Hammock 

Multicolored  striped  hammocks  made  by  hand  from  coarse 
fabrics.   Ends  are  formed  and  reinforced  with  strong  rope. 
Net  hammocks  made  on  manual  looms. 

12)  Jacket,  Hand  Knitted 

Wholly  hand  knitted  jacket.   These  jackets  are  usually 
knitted  from  wool  yarns.   Patched  pockets,  also  hand  knitted, 
are  hand  sewn  to  the  garment. 

13)  Jacket  of  Hand  Loomed  Fabric 

These  jackets  are  wholly  hand  made  from  hand  loomed 
fabrica.   Patched  pockets,  also  of  hand  loomed  fabric, 
are  hand  sewn  to  the  garment. 
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14)  Ruana 

A  cloak  made  from  a  heavy  rectangular  piece  of  fabric 
or  a  blanket  with  a  hole  in  the  center  for  the  head  to 
pass  through.   This  is  a  typical  garment  worn  by  men,  women 
and  children  throughout  the  higher  and  cooler  altitudes  of 
Colombia.   The  men's  ruana  will  generally  have  no  fringes. 
Women's  ruanas  may  have  fringes  and  are  sometimes  slit  from 
the  neck  opening  to  the  edge  to  permit  the  wearer  to  put  it 
on  as  a  cape. 

Children's  ruanas  sometimes  have  a  collar  around  the  opening 
with  draw  strings  for  a  close  fit.  These  garments  are  some- 
times known  as  ponchos. 

15)  Rugs,  Handwoven  or  Hand  Knotted 

These  rugs  are  usually  made  from  wool  yarns  and  are  either 
wholly  hand  woven  or  hand  knotted.   They  are  generally  square 
or  rectangular  in  shape  and  are  in  colorful  designs. 

16)  Macrame  Shawl 

Hand  made  shawls  wholly  of  macrame  lace  or  with  macrame 
lace  edge.   The  shawls  are  in  various  colors  with  the 
typical  long  fringe  around  the  lower  edges. 

17)  Sweaters  and  Cardigans,  Hand  Knitted 

Wholly  hand  knitted  sweaters  and  cardigans,  generally  a  bulky 
knit  with  decorative  vertical  patterns. 

18)  Table  Cloths  and  Hapkins,  Embroidered 

Table  cloths  and  napkins  cut  and  hemmed  by  hand  and 
extensively  embroidered  by  hand. 

19)  Colorful  Waist  Bsnd 

Hand  plaited  waist  bands  in  multicolors.   These  are 
sometimes  sewn  together  to  form  wide  bands. 

20)  Wall  Hangings,  Rectangular 

A  colorful  wall  hanging  made  from  coarse  yarns  connected 
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to  decorative  crudely  woven  bands.   These  are  hand  made  and 
come  in  various  sizes. 

2 1 )  Wall  Hanging,  Tree 

'  Tree  shaped  wall  hangings  formed  by  connecting  together 
crudely  woven  bands  in  graduated  sizes  with  coarse  yarns  to 
form  the  outline  of  a  tree.   The  wall  hanging  is  decorated 
with  small  balls  of  cotton  fiber. 

22 )  Indian  Color  Knapsack 

Knapsack  with  belt  like  woven  or  plaited  strap  and 
multicolored  bag,  to  be  worn  on  the  shoulder. 

23)  Pillow  Covers,  Embroidered  by  Hand 

Covers  for  throw  pillow  containing  extensive  hand  embroidery 
covering  50  percent  or  more  of  the  outer  surface  of  the 
cover. 

24)  Handmade  Macrame  Handbags 
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The  Colombian  Minister  for  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 

REPUBLICA  DE  COLOMBIA 
MINISTERIO  DE  RELACIONES  EXTERIORES 


AE-OR.-        02902 

Bogota,  11  de  agosto  de  1982 

Excel encia: 

Tengo  el  honor  de  avisar  recibo  en  este  Despacho  de  la 
Nota  de  Vuestra  Excel encia  sefialada  con  el  No. 503  de  fecha  l°de 
julio,  mediante  la  cual  el  Gobierno  de  Vuestra  Excel encia  tiene  a 
bien  proponer  al  Gobierno  de  Colombia  la  celebraci6n  de  un  Conve- 
nio  relativo  al  comercio  de  textiles  y  manufacturas  de  textiles  - 
de  algodon,  lana  y  fibras  sint^ticas  entre  la  Republica  de  Colom- 
bia y  los  Estados  Unidos  de  America,  de  conformidad  con  los  articu 
los  4  y  6  del  Acuerdo  relativo  al  Comercio  Internacional  de  Texti_ 
les,  hecho  en  Ginebra  el  20  de  diciembre  de  1973  y  prorrogado  me- 
diante protocolos  de  14  de  diciembre  de  1977  y  22  de  diciembre  de 
1981. 

El  texto  de  la  nota  de  Vuestra  Excel encia  dice  a  la  le 
tra  lo  siguiente: 


A  su  Excelencia 
THOMAS  D.  BOYATT 
Embajador  de  los  Estados 
Unidos  de  America 
BOGOTA. 
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"Tengo  el  honor  de  referirme  al  Acuerdo  Relativo  al  Comer 
cio  Internacional  de  los  Textiles,  junto  con  sus  Anexos, 
hecho  en  Ginebra  el  20  de  diciembre  de  1973  y  prorrogado 
por  los  Protocolos  adoptados  el  14  de  diciembre  de  1977 y 
el  22  de  diciembre  de  1981,  respectivamente,  en  Ginebra 
(de  ahora  en  adelante  llamado  el  Acuerdo).  Tambien  tengo 
el  honor  de  referirme  a  las  del iberaci ones  entre  los  repre 
sentantes  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y 
del  Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia,  celebradas  en  Eb 
gota"  del  22  al  25  de  febrero  de  1982,  respecto  a  las  expor 
taciones  de  textiles  y  manufacturas  de  textiles  de  algod6n, 
lana  y  fibras  sintSticas  de  la  Republica  de  Colombia  hacia 
los  Estados  Unidos  de  America.  Como  resultado  de  tales de_ 
liberaciones  y  de  conformidad  con  los  artfculos  4  y  6  del 
Acuerdo,  tengo  el  honor  de  proponer  el  siguiente  Convenio 
relacionado  con  el  comercio  de  textiles  y  manufacturas  de 
algod6n,  lana  y  fibras  sint§ticas  entre  la  Republica  de  Co- 
lombia y  los  Estados  Unidos  de  America  . 

1.  La  duracidn  de  este  Convenio  sera"  desde  el  lo.  de  Julio  de 
1982  hasta  el  30  de  Junio  de  1986.  Durante  este  perfodo,  el  Gobier- 
no de  la  Republica  de  Colombia  limitara"  las  exportaciones  de  textiles 
y  manufacturas  de  textiles  de  algod6n,  lana  y  fibras  sint§ticas  a  bs 
Estados  Unidos,  durante  cada  ano  del  Convenio,  a  los  lfmites  y  nive- 
les  de  consul ta  que  se  especifican  en  los  siguientes  parSgrafos. 
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2.  Los  textiles  y  manufacturas  de  textiles  inclufdos  en 
este  Convenio  se  clasificaran  en  tres  grupos,  como  sigue: 

GRUPO         DEFINICION 

I  Hilazas  de  algod6n,  lana  y  fibras  sinte- 

ticas  (Categorfas  300,  301,  400,  600-605). 

II  Tejidos,  manufacturas  y  productos  varios 

que  no  sean  prendas  de  vestir,  de  algodon, 
lana  y  fibras  sinteticas  (Categorfas  310- 
320,  360-369,  410-429,  464-469,  610-627,  - 
665-669). 

Ill  Prendas  de  vestir  de  algod6n,  lana  y  fibras 

sinteticas  (Categorfas  330-359,  431-459,  - 
630-659). 

La  determinacitfn  acerca  de  si  un  textil  o  una  manufactura  - 
textil  es  de  algod6n,  lana  o  fibras  sinteticas,  se  tomara"  de  acuer_ 
do  con  los  te>minos  del  Paragrafo  10.  Las  Categorfas  que  se  mencio 
nan  en  las  anteriores  definiciones  de  Grupos  son  las  que  aparecen 
resumidas  en  el  Anexo  A. 

3.  Cada  "Ano  del  Convenio"  empezara"  el  l°de  julio  y  termi- 
nara"  el  30  de  junio.  El  primer  afio  del  Convenio  se  iniciarS  el  1° 
de  julio  de  1982  y  terminal  el  30  de  junio  de  1983.  El  "Lfmite"  o 
los  "Lfmites"  significan,  segun  el  contexto  respectivo,  un  Lfmite 
de  Grupo  o  un  Lfmite  Especffico,  o  cualquier  combinaci6n  de  los  mis^ 
mos.  "Flexibilidad"  significa  la  cantidad  en  la  cual  puede  exceder- 
se  un  Lfmite  Especffico  de  acuerdo  al  ParSgrafo  7. 
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4.  El  Lfmite  de  Grupo  aplicable  al  Grupo  III  para  el 
primer  afio  del  Convenio  es  el  equivalente  a  48.499.452  yardas 
cuadradas.  Para  el  segundo  y  cada  uno  de  los  afios  subsiguieii 
tes  del  Convenio,  el  Lfmite  de  Grupo  aplicable  al  Grupo  III, 
sera"  incrementado  anualmente  en  siete  por  ciento  (7%).  Los  l]_ 
mites  que  se  mencionan  en  este  parSgrafo  estSn  sin  los  ajustes 
previstos  en  cualquier  otra  de  las  disposiciones  de  este  Conve_ 
nio. 


5.Dentro  de  los  Lfmites  de  Grupo  aplicables,  se  aplica 
rfin  los  siguientes  Lfmites  Especfficos  durante  el  primer  ano 
del  Convenio: 


CATEGORIA  LIMITE 

313  (Lencerfa  o  sheeting)   11,921,690 

443  (Vestidos,  para  hom- 

bres  y  nifios)  11,869 

444  (vestidos  sastre  para 

mujeres,  nifias  e  infantes)   4,388 

633  (Sacos  estilo  sastre,  para 

hombres  y  ninos)  92,986 


641  (Blusas) 


174,110 


UN I DAD 

yardas 
cuadradas 


docenas 
docertas 

docenas 
docenas 


Para  el  segundo  y  cada  uno  de  los  subsiguientes  anos  del 
Convenio,  y  dentro  de  los  Lfmites  de  Grupo  aplicables,  cada  Lf- 
mite Especffico  se  incremental  anualmente  en  un  siete  por  cieji 
to  {7%)  excepto  los  Lfmites  Especfficos  para  las  categorfas  de 
lana,  los  cuales  se  incremental  anualmente  en  el  uno  por  ciejx 
to  (1%).  Los  Lfmites  que  se  mencionan  en  este  parlgrafo  estSn  - 
sin  los  ajustes  previstos  en  cualquier  otra  de  las  disposicio- 
nes de  este  Convenio. 
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6.  Los  Gobiernos  dp  la  Republica  de  Colombia  y  los  Estados 
Unidos  de  America,  estudiaran  cuidadosamente  el  comercio  de  los  - 
productos  de  tejido  de  punto  que  componen  la  Categorfa  633  y  se  - 
comprometen ,  en  caso  de  que  uno  de  los  dos  paises  considere  que  la 
evolucion  de  este  comercio  no  sea  conveniente,  a  llevar  a  cabo  con. 
sultas  en  las  cuales  har$n  todos  los  esfuerzos  para  llegar  a  una  - 
solucion  mutuamente  satisfactoria. 

7.  Durante  cualquier  ano  del  Convenio,  y  dentro  de  los  Li- 
mites  de  Grupo  aplicables  para  ese  ano,  tal  como  pueden  ajustarse 
conforme  al  para"grafo  8,  cualquier  Lfmite  Especffico  puede  superar- 
se  en  una  cantidad  que  no  exceda  de: 

(A)  Diez  por  ciento  (10%)  para  manufacturas  de  algodon  y 
fibras  sint§ticas  en  los  Grupos  I  y  II; 

(B)  Siete  por  ciento  (7%)  para  prendas  de  vestir  de  algo  - 
d6n  y  fibras  sintSticas  en  el  Grupo  III;  y 

(C)  Cinco  por  ciento  (5%)  para  todos  los  productos  de  lana. 

Los  ajustes  que  se  efectuen  de  conformidad  con  este  parfigra^ 
fo  son  adicionales  a  los  que  se  hagan  de  acuerdo  con  el  paragrafo  8. 

8.  (A)  En  cualquier  ano  del  Convenio,  ademfis  de  cualquier 
a juste  que  se  haga  conforme  al  parSgrafo  7  en  el  caso  de  un  Lfmite 
Especffico,  las  exportaciones  pueden  exceder  en  un  mSximo  de  once  - 
por  ciento  (11%),  cualquier  Lfmite  de  Grupo  o  Especffico,  asignando 
a  tal  Lfmite  para  ese  afio  una  parte  no  utilizada  del  lfmite  corres- 
pond i  en  te  al  afio  anterior  (carryover)  o  una  parte  del  lfmite  corres_ 
pondiente  al  afio  subsiguiente  (carryforward),  sujeto  a  las  siguientes 
condiciones: 
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(1)  El  "carryover"  puede  utilizarse,  si  hay  disponibilidad, 
hasta  el  once  por  ciento  (11%)  de  los  Lfmites  aplicables  al  ano  re- 
ceptor del  Convenio. 

(2)  La  comb inac ion  de  "carryover"  y "carryforward"  no  podrl 
exceder  el  once  por  ciento  (11%)  del  lfmite  aplicable  al  ano  recep- 
tor. 

(3)  El  "carryforward"  puede  utilizarse  hasta  por  el  seis  por 
ciento  (6%)  del  Lfmite  aplicable  al  ano  receptor  del  Convenio,  car- 
gandolo  contra  el  lfmite  correspondiente  al  afio  inmediatamente  subsj^ 
guiente  del  Convenio. 

(4)  Si  existen  considerables  diferencias  estadfsticas  entre 
los  datos  de  importacifin  y  exportaci6n  con  base  en  los  cuales  se  com 
puta  el  remanente  ("shortfall")  para  un  determinado  afto  del  Convenio, 
las  partes  se  consultarSn  a  la  mayor  brevedad  posible  y  en  todo  caso, 
dentro  de  los  primeros  seis  meses  del  ano  subsiguiente  del  Convenio. 

(B)  Para  los  propfisitos  de  este  Convenio,  un  remanente  ocu  - 
rre  cuando  las  exportaciones  de  textiles  y  manufacturas  de  textiles 
de  or i gen  colombiano  a  los  Estados  Unidos  durante  un  afSo  del  Conve- 
nio, sean  menores  que  cualquier  Lfmite  de  Grupo  y  Especffico  aplica- 
ble para  ese  afio.  En  el  afio  del  Convenio  que  sigue  al  del  remanente, 
se  puede  permitir  que  tales  exportaciones  de  Colombia  a  los  Estados 
Unidos  excedan  los  Lfmites  de  Grupo  y  Especfficos,  sujeto  a  las  con- 
diciones  del  inciso  (A)  de  este  para*grafo  por  el  "carryover"  del  re- 
manente, en  la  siguiente  forma: 

(1)  El  "carryover"  no  podra"  exceder  la  cantidad  del  remanen- 
te en  el  Lfmite  de  Grupo  o  en  el  Lfmite  Especffico  aplicables; 
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(2)  En  el  casode  remanente  en  una  Categorfa  (  o  una  combina_ 
ci6n  de  Categorfas)  sujeta  a  un  Lfmite  Especffico.el  remanente  sera 
utilizado  en  la  misma  categorfa  (o  combinacifin  de  categorfas)  en  que 
haya  ocurrido;  y 

(3)  En  el  caso  de  remanentes  que  no  sean  atribuibles  a  Cate 
gorfas  (o  combinacidn  de  Categorfas)  sujetas  a  Lf mites  Especfficos, 
el  "carryover"  sera"  utilizado  en  el  mismo  grupo  en  que  haya  ocurri- 
do el  remanente. 

(C)  Los  Lfmites  mencionados  en  los  incisos  (A)  y  (B)  de  es- 
te  par5grafo  est^n  sin  ningun  a juste  de  los  previstos  en  este  o  en 
el  parSgrafo  7. 

(D)  El  ajuste  total  contemplado  en  este  parSgrafo  sera"  adi- 
cional  al  ajuste  de  los  lfmites  permitidos  por  el  par£grafo  7. 

9.   (A)  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  podrS  aplicar  los 
ajustes  disponibles  segun  los  parSgrafos  7  y  8  a  cualquier  Lfmite  Es^ 
pecffico  cuando  quiera  que  los  ajustes  parezcan  apropiados  para  faci 
litar  el  flujo  del  comercio  y  la  correcta  administraci6n  del  Conve- 
nio.  En  la  medida  en  que  tales  ajustes  sean  efectivamente  utilizados, 
ell os  serin  implementados  por  medio  de  "carryover",  "swing" , ,  y  "ca- 
rryforward", en  ese  orden.  Cualquier  "carryforward"  no  utilizado  se- 
ra" reasignado  al  lfmite  del  perfodo  siguiente.  Este  procedimiento  no 
per  judical  el  resultado  de  cualquiera  de  las  consul  tas  que  puedan  - 
ser  sostenidas  entre  nuestros  gobiernos  referentes  a  las  cantidades 
de"carryover"  disponible. 

(B)  (1)  A  las  exportaciones  desde  Colombia  que  excedan  los 
lfmites  autorizados  en  cualquier  afio  del  Convenio  se  les  puede  negar 
la  entrada  en  los  Estados  Unidos.  A  cualquiera  de  esos  despachos  cu- 
ya  entrada  ha  si  do  negada,  se  les  podrS  permitir  la  entrada  a  los  Es_ 
tados  Unidos  y  cargar  a  cualquiera  de  los  lfmites  aplicables  en  el 
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afio  siguiente  del  Convenio. 

(2)  Las  exportaciones  desde  Colombia  que  exceden  los 
lfmites  autorizados  en  cualquier  afio  del  Convenio,  si  la  entrada 
a  los  Estados  Unidos  es  permitida,  serSn  cargadas  a  cualquiera  de 
los  lfmites  aplicables  en  el  afio  siguiente  del  Convenio. 

(3)  Cualquier  acci6n  tomada  de  conformidad  con  los  - 
anteriores  incisos,  9  (B)  (1)  y  9  (B)  (2),  no  perjudicara"  los  de- 
rechos  de  uno  u  otro  Gobierno  respecto  a  las  consul tas. 

10.  (A)  Al  implementar  este  Convenio,  se  aplicarSn  el  sis_ 
tema  de  Categorfas  y  los  Factores  de  conversion  al  equivalente  en 
yardas  cuadradas,  que  se  anotan  en  el  Anexo  A  ad junto. 

(B)  Lasmechas,  hilazas,  g§neros  que  se  venden  por  pie_ 
zas,  confecciones,  prendas  de  vestir  y  otros  productos  textiles  ma 
nufacturados,  que  derivan  sus  principales  caracterfsticas  de  sus  - 
componentes  textiles,  de  algod6n,  lana.fi bras  sinteticas,  o  mezclas 
de  las  mismas,  en  las  cuales  una  o  todas  estas  fibras  en  combina  - 
ci6n  representan  el  valor  principal  de  las  fibras  o  el  cincuenta  - 
por  ciento  (50%)  o  mas  por  peso  (o  el  diez  y  siete  por  ciento  (17%) 
o  mas  por  el  peso  de  la  lana)  del  producto,  estSn  sometidos  a  los 
t§rminos  de  este  Convenio. 

(C)  Para  fines  de  este  Convenio,  los  productos  texti- 
les se  clasificar£n  como  textiles  de  algod6n,  lana  o  fibras  sinte- 
ticas, si  esta"n  compuestos  totalmente  o  en  su  valor  principal,  de 
cualquiera  de  estas  fibras.  Cualquiera  de  los  productos  mencionados 
en  el  inciso  (B)  de  este  para*grafo,  pero  que  no  tengan  valor  princi 
pal  de  algod6n,  lana  o  fibras  sinteticas,  serSn  clasificados  como  - 
sigue: 
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(1)  Textiles  de  algod6n:  si  contienen  el  cincuenta  por 
ciento  (50%)  o  m£s  de  su  peso  en  algod6n,  o  si  el  componente  - 
de  algoddn  excede  en  peso  al  componente  de  lana  y/o  de  fibras 
sintSticas. 

(2)  Textiles  de  lana:  si  no  son  de  algodtin  y  si  la  la- 
na iguala  o  excede  por  peso  en  el  diez  y  siete  por  ciento  (17%) 
a  todas  las  fibras  componentes. 

(3)  Textiles  de  fibras  sintSticas:  si  no  es  aplicable  - 
ninguno  de  los  casos  anteriores. 

11.  Las  Categorfas  que  no  est§n  sometidas  a  Lfmites  Especfficos, 
estSn  sujetas  a  niveles  de  consul ta  y  en  el  Grupo  III,  al  Lfmite 
de  Grupo  Especffico.  En  el  caso  de  que  el  Gobierno  de  la  Republj^ 
ca  de  Colombia  desee  autorizar  exportaciones  a  los  Estados  Unidos 
en  cualquier  Categorfa,,  en  exceso  del  nivel  de  consulta  aplicable, 
durante  cualquier  afto  del  Convenio,  solicitara"  consul tas  con  el  - 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  este  atendera"  tales  - 
consul tas.  Hasta  que  no  se  haya  logrado  un  acuerdo  sobre  un  nivel 
distinto  de  exportaciones,  el  Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia 
las  limi'tara"  en  la  Categorfa  en  cuesti6n,  al  nivel  de  consulta  - 
aplicable.  Con  excepci6n  de  lo  especificado  en  el  Anexo  B,  el  ni- 
vel de  consulta  anual  para  cada  Categorfa  que  no  este  sometida  a 
un  Lfmite  Especffico,  sera"  el  equivalente  a  un  mill6n  (l'OOO.OOO) 
de  yardas  cuadradas  para  las  Categorfas  300-320,  360-369,600-627 
y  665-669;  el  equivalente  a  setecientas  mil  (700.000)  yardas  cua- 
dradas para  las  Categorfas  330-359  y  630-659;  y  el  equivalente  a 
cien  mil  (100.000)  yardas  cuadradas  para  las  Categorfas  400-469. 
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12.  El  Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia  tratara"  de  dis_ 
*   tribufr  las  exportaciones  a  los  Estados  Unidos,  dentro  de  cada  Ca. 
tegorfa,  de  una  manera  uni forme  durante  cada  ano  del  Convenio,  te_ 
niendo  en  cuenta  los  factores  normales  de  las  estaciones. 

13.  Los  dos  Gobiernos  reconocen  que  la  implementacion  exito 
sa  de  este  Convenio  depende  en  gran  parte  de  la  cooperaci6n  mutua 
sobre  cuestiones  estadfsticas.  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  AmeVica  suministrarS  con  prontitud  al  Gobierno  de  la  Republica 
de  Colombia,  las  estadfsticas  sobre  importaciones  mensuales  de  tex 
tiles  de  algoddn,  lana  y  fibras  sinteticas  procedentes  de  Colombia. 
A  su  vez,  el  Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia  proporcionara*  con 
prontitud  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  las  estadfs 
ticas  sobre  las  exportaciones  trimestrales  de  los  productos  ampara_ 
dos  por  este  Convenio,  dirigidas  a  los  Estados  Unidos.  Ambos  Gobier 
nos  convienen  en  suministrar  con  prontitud  cualquier  otro  dato  esta_ 
dfstico  pertinente  y  disponible  que  solicite  el  otro  Gobierno. 

• 

14.  De  conformidad  con  el  Artfculo  12,  Parfigrafo  (3)  del  Aqer 
do,  y  sujeto  a  certificaci6n  segun  el  si  sterna  establecido  por  el  inter 
cambio  de  notas  fechado  el  25  de  Mayo  de  1976  entre  los  dos  Gobiernos 
o,  de  acuerdo  con  los  arreglos  establecidos  en  virtud  del  par£grafoI7, 
las  exportaciones  colombianas  de  gSneros  tejidos  en  telar  manual  de  la 
industria  casera,  o  de  productos  de  la  industria  casera  hechos  a  ma  no 
con  tales  gSneros,  o  de  productos  textiles  propios  del  fold  ore  arte_ 
sanal  enumerados  en  el  Anexo  C  y  cualquier  otro  de  tales  productos  eye 
las  partes  podrSn  afiadir  con  posterioridad  al  Anexo  C,  por  mutuo  acuejr 
do,  no  estarSn  sujetos  a  las  disposiciones  de  este  Convenio. 

15.  Los  Gobiernos  de  la  Republica  de  Colombia  y  de  los  Estados 
Unidos   de  America,  se  comprometen  a  consul tarse  sobre   cualquier 
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diferencia  que  se  presente  en  relaci6n  con  el  cumplimiento  de  este 
Convenio.  Si  los  dos  Gobiernos  no  logran  encontrar  una  soluci6n  mu 
tuamente  satisfactoria,  dentro  de  un  perfodo  de  tiempo  razonable.a 
los  problemas  que  han  sido  materia  de  consul tas  de  conformidad  con 
este  Convenio,  cualquiera  de  ellos  puede,  despues  de  notificar  al  - 
otro  Gobierno,  referir  tales  problemas  al  Organo  de  Vigilancia  de 
los  Textiles,  de  conformidad  con  el  Artfculo  11  del  Acuerdo. 

16.  Los  despachos  de  textiles  y  confecciones  de  la  Republi- 
ca  de  Colombia  a  los  Estados  Unidos  con  un  valor  individual,  debida_ 
mente  certificado,  de  menos  de  250  d61ares,  no  sera"n  imputables  a 
los  If  mites  o  niveles  de  consul  ta  serial  ados  en  este  Convenio. 

17.  Pueden  llevarse  a  cabo  arreglos  o  ajustes  admini  strati  - 
vos  que  sean  mutuamente  satisfactorios,  para  resolver  problemas  me- 
nores  que  surjan  en  la  implementaci6n  de  este  Convenio,  incluyendo 
diferencias  en  puntos  de  procedimiento  o  funcionamiento. 

18.  De  conformidad  con  el  Artfculo  8  del  Acuerdo,  la  Repu- 
blica  de  Colombia  y  los  Estados  Unidos  de  America  cooperarSn  para 
evitar  cualquier  acci6n  que  desvirtue  este  Convenio. 

19.  Si  el  Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia  considera  - 
que,  como  resultado  de  las  limitaciones  estipuladas  en  este  Conve- 
nio, se  le  esta"  colocando  en  una  situacidn  desventajosa  frente  a  un 
tercer  pafs,  puede  solicitar  consul tas  con  el  Gobierno  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  America  con  el  fin  de  tomar  medidas  para  solucionar 
dicha  situaci6n,  tales  como  una  modificaci6n  razonable  de  este  Con^ 
venio.  Estas  consultas  comenzarfin  dentro  de  los  treinta  (30)  dfas 
siguientes  a  la  fecha  de  la  solicitud,  a  menos  que  de  otra  manera  - 
se  llegue  a  un  mutuo  acuerdo. 
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20.  Durante  el  teVmino  de  este  Convenio,  el  Gobi er no  de  los 
Estados  Unidos  de  America  no  invocara"  los  procedimientos  del  Ar- 
tfculo  3  del  Acuerdo,  para  solicitar  la  limitaci6n  de  las  expor- 
taciones  de  textiles  de  algodfin,  lana  y  fibras  sint§ticas,  de  Co- 
lombia hacia  los  Estados  Unidos.  La  aplicabilidad  del  Acuerdo  al 
comercio  de  textiles  entre  Colombia  y  los  Estados  Unidos,  no  se  - 
afectara"  de  otra  manera  por  este  Convenio. 

21.  Ambos  Gobiernos  tomarSn  las  medidas  apropiadas  de  con  - 
trol  de  exportaciones  e  importaciones  para  aplicar  las  disposicip_ 
nes  de  1imitaci6n  de  este  Convenio.  La  fndole  de  estas  medidas  - 
puede  ser  materia  de  discusi6n  entre  los  dos  Gobiernos. 

22.  Cualquiera  de  los  dos  Gobiernos  podrS  dar  por  terminado 
este  Convenio,  con  efectividad  a  parti r  del  final  de  cualquier  afio 
del  Convenio,  mediante  notificacidn  escrita  al  otro  Gobierno,  la 
cual  debera"  transmitirse  por  lo  menos  noventa  (90)  dfas  antes  del 
fin  de  tal  ano.  Cualquiera  de  los  dos  Gobiernos  podra"  en  cualquier 
momento  proponer  revisiones  a  los  tSrminos  del  nrfsmo. 

Si  la  propuesta  anterior  es  aceptable  para  el  Gobierno  de  - 
Colombia,  esta  nota  y  la  nota  de  confirmaci6n  de  su  Excelencia  en 
nombre  del  Gobierno  de  Colombia,  constituirSn  un  Acuerdo  entre  - 
nuestros  dos  Gobiernos." 

Tengo  el  honor  de  confirmar,  a  nombre  del  Gobierno  de  la  Re 
pflblica  de  Colombia,  el  acuerdo  antes  transcrito  y  acordar  que 
la  nota  de  Vuestra  Excelencia  y  la  presente  sean  consideradas  co- 
mo  constitutivas  de  un  Acuerdo  entre  los  dos  Gobiernos,  el  cual  - 
tendra*  vigencia  a  partir  del  l°de  julio  de  1982. 
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Aprovecho  la  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra  Exce_ 
lencia  las  seguridades  de  mi  mas  alta  y  distinguida  considera- 
'cidn. 


yUUJUJUuJL 


RODRIGKH.LOREDA  CAICED0____ 
istro  de  Rel ac i ones  Exteri ores 
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A  N  E  X  0     A 


CATEGORIA 

DESCRIPCION 

u*  i  uk  vc   uun 

UlUUrtU  UL 

VERSION  (A) 

MED I DA 

HILAZAS 

ALGOOON 

300 

CARDADAS 

4.6 

LIBRA 

301 

LANA 

PEINADAS 

4.6 

LIBRA 

400 

TOPS  (MECHAS)  E  HILAZAS 

2.0 

LIBRA 

FIBRAS  SINTETICAS 

600 

TEXTURIZADAS 

3.5 

LIBRA 

601 

CONT.  CELULOSO 

5.2 

LIBRA 

602 

CONT.  NO  -  CELULOSO 

11.6 

LIBRA 

603 

SPUN  (HILADO)  CELULOSO 

3.4 

LIBRA 

604 

SPUN  (HILADO)  N0-CELUL0S0 

4.1 

LIBRA 

605 

TELAS 
ALGODON 

OTRAS  HILAZAS 

3.5 

LIBRA 

310 

GINGHAMS  (GUINGAS) 

1.0 

YC  (Yardas 
Cuadradas) 

311 

VELVETEENS  (VELUDILLOS) 

1.0 

YC 

312 

PANA 

1.0 

YC 

313 

SHEETING  (LENCERIA) 

1.0 

YC 

314 

BROADCLOTH  (PAnO  FINO  DE  MAS 

DE  29  PULGADAS  DE  ANCHO) 

1.0 

YC 

315 

PRINTCLOTHS  (ESTAMPADOS) 

1.0 

YC 

316 

TELAS  PARA  CAMISAS 

1.0 

YC 

317 

TWILLS  &  SATEENS  (TELAS  CRU- 

2ADA$  Y  SATtNES) 

1.0 

YC 

318 

YARN-DYED  (DE  HILAZA  TEnIDA) 

1.0 

YC 

319 

DUCK  (DRILL) 

1.0 

YC 

320 
410 

LANA 

<5TRftS  TELAS,  N.K.  (QUE  NO  SON 
DE  PUNTO) 

WOOLENS  AND  WORSTED  (LANAS  Y 

ESTAMBRES) 

1.0 

YC 

411 

TAPESTRIES  AND  UPHOLSTERY 
(TAPECEftTAS  Y  TELAS  PAftA  CU 

BRIR  MUEBLES) 

1.0 

YC 

425 

KNIT  (DE  PUNTO) 

2.0 

LIBRA 

429 

GTKAS  TELAS 

1.0 

YC 

(A)  El   factor  de  conversi6n  es  utilizado  para  convertir  una  unidad  de 
medida  (ejemp1o,libras,docenas,docenas  de  pares, pies  cuadrados,o  nume- 
ros)  a  su  equi Valencia  en  yardas  cuadradas  (YC). 
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CATEGORIA    DESCRIPCION 

FACTOR  DE  CON 

UN I DAD  DE 

VERSION  (A) 

MEDIDA 

TELAS  (CONT.) 

FIBRAS  SINTETICAS 

610 

CONT.  CELULOSO,  N.K.(QUE  NO  SON 

DE  PUNTO 

1.0 

YC 

611 

SPUN  (HILADO)  CELULOSO,  N.K  (QUE 

NO  SON  DE  PUNTO) 

1.0 

YC 

612 

CONT.  N0-CELUL0S0,  N.K.  (QUE  NO 

SON  DE  PUNTO) 

1.0 

YC 

613 

SPUN  (HILADO)  NO  CELULOSO,  N.K. 

(QUE  NO  SON  DE  PUNTO) 

1.0 

YC 

614 

OTRAS  TELAS,  N.K  (QUE  NO  SON  DE 

PUNTO) 

1.0 

YC 

625 

KNIT  (DE  PUNTO) 

7.8 

LIBRA 

626 

HUE  AND  TUFTED  (DE  PELUSA  Y  PENA 

CHUDO) 

1.0 

YC 

627 

SPECIALTY  (DE  ESPECIALIDAD) 

CONFECCIONES 
ALGODON 

7.8 

LIBRA 

330 

PARUELOS 

1.7 

DOCENA 

331 

GUANTES 

3.5 

DOCENAS 
DE  PARES 

332 

CALCETERIA 

4.6 

DOC.  DE 
PARES 

333 

SACOS,  SUIT  TYPE  (TIPO  DE  TRAJE), 

PAftA  HOMBfcES  Y  NIROS 

36.2 

DOCENA 

334 

OTROS  SACOS,  PARA  HOMBRES  Y  NIROS 

41.3 

DOCENA 

335 

SACOS,  PARA  MUJERES  Y  NInAS  E  IN 

FANTES 

41.3 

DOCENA 

336 

VESTIDOS  PARA  MUJERES,  INCLUYEN- 

DO  UN I FORMES 

45.3 

DOCENA 

337 

PLAYSUITS,  SANSUITS,  WASH  SUITS, 

AKti^KAKX  rrancwnnca  mm   ilpaa 

338 


339 


VESTIDOS  PARA  TOMAR  EL  SOL, VES- 
TIDOS PARA  LAVAR,  VESTIDOS  PARA 
GATEAR)  25.0 

KNIT  SHIRTS  (CAMISAS  DE  TEJIDO  DE 
PUNTO),  INCLUYENDO  T-SHIRTS  (CA_ 
MISETAS-T),  OTRAS  CAMISAS  Y  SU- 
DADERAS  (SWEATSHIRTS), PARA  HOM- 
BRES Y  NInOS  7.2 

KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES  (CAMISAS  Y 
BLUSAS  DE  TEJIDO  DE  PUNTO), INCLU 
YENDO  T-SHIRTS  (CAMISETAS-T).OTEAS 
CAMISAS  Y  SUDADERAS  (SWEATSHIRTS) 
PARA  MUJERES,  NInAS  E  INFANTES      7.2 


DOCENA 


DOCENA 


DOCENA 
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CATEGORIA 

DESCRIPCION    (CONT.) 

FACTOR  DE 

:  CON 

UNIDAD 

VERSION 

(A)" 

DE  MED I DA 

340 

CAMISAS,  N.K  (QUE  NO  SON  DE  PUNTO) 

24.0 

DOCENA 

341 

BLUSAS,  N.K.  (QUE  NO  SON  DE  PUNTO) 

14.5 

DOCENA 

342 

FALDAS 

17.8 

DOCENA 

345 

SWEATERS  (SACOS  DE  PUNTO) 

36.8 

DOCENA 

347 

PANTALONES,  SLACKS  Y  SHORTS  (EXTE 

RIORES),  PARA  HOMBRES  Y  NInOS) 

17.8 

DOCENA 

348 

PANTALONES,  SLACKS  Y  SHORTS  (EXTE- 
RIORES),  PARA  MUJ£RE$,  NlRAS  E  IN 

FANTES 

17.8 

DOCENA 

349 

SOSTENES,  ETC. 

4.8 

DOCENA 

350 

BATAS,  INCLUYENDO  BATAS  DE  BAnO,  LE 
VANTADORAS,  BATAS  PARA  PLAYA, BA- 

TAS DE  ENTRECASA  Y  BATAS  GUARDAPOLVO! 

i  51.0 

DOCENA 

351 

PIJAMAS  Y  OTRAS  PRENDAS  PARA  DORMIR 

52.0 

DOCENA 

352 
353 

354 

359 

431 

432 

433 

434 
435 
436 
438 
440 

442 
443 
444 

445 

446 

447 


ROPA  INTERIOR,  INCLUYENDO  ROPA  INTE  _ 

RIOR  DE  UNA  PIEZA  (UNION  SUITS) 
SACOS,  CHAQUETAS  Y  CHALECOS  RELLENOS 
-  DE  PLUMA-ALGODON  PARA  HOMBRES  Y 

NInOS 
SACOS,  CHAQUETAS  Y  CHALECOS  RELLENOS  DE 

PLUMA-ALGODON  PARA  MUJERES,  NInAS  E  - 

INFANTES 
OTRAS  PRENDAS  DE  VESTIR 

LANA 

GUANTES 

CALCETERIA 

SACOS,  SUIT-TYPE  (TIPO  DE  TRAJE),PARA 

HOMBRES  Y  NInOS 
OTROS  SACOS,  PARA  HOMBRES  Y  NInOS 
SACOS  PARA  MUJERES,  NInAS  E  INFANTES 
VESTIDOS  PARA  MUJERES 
CAMISAS  Y  BLUSAS  DE  PUNTO  (KNIT) 
CAMISAS  Y  BLUSAS,  NJC.  (QUETRTSON  DE 

PUNTO) 
FALDAS 

VESTIDOS,  PARA  HOMBRES  Y  NInOS 
VESTIDOS  SASTRES,  PARA  MUJERES,  NInAS 

E  INFANTES 
SWEATERS  (SACOS  DE  PUNTO), PARA  HOMBRES 

V  NIfcOS 
SWEATERS  (SACOS  DE  PUNTO), PARA  MUJERES 

NInAS  E  INFANTES 
PANTALONES,  SLACKS  Y  SHORTS  (EXTERIORES) 

PARA  HOMBRETTTTInOS 


11.0 


41.3 


DOCENA 


DOCENA 


41.3 
4.6 

DOCENA 
LIBRA 

2.1 
2.8 

DOC.DE 
PARES 
DOC.DE 
PARES 

36.0 
54.0 
54.0 
49.2 
15.0 

DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 

24.0 
18.0 
54.0 

DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 

54.0 

DOCENA 

14.88 

DOCENA 

14.88 

DOCENA 

18.0 

DOCENA 
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654 


CATEGORIA 

DESCRIPCION  (CONT.)             FACTOR  DE  CON 

UNIDAD 

VERSION  (A) 

DE  MEDIDA 

448 

PANTALONES,  SLACKS  Y  SHORTS  (EXTE- 
RIORES),  PARA  MUJERES,  NIRAS  E 

INFANTES 

18.0 

DOCENA 

459 

OTRAS  PRENDAS  DE  VESTIR  DE  LANA 

2.0 

LIBRA 

630 

PARUELOS 

1.7 

DOCENA 

631 

GUANTES 

3.5 

DOC.DE 
PARES 

632 

CALCETERIA 

4.6 

DOC.DE 
PARES 

633 

SACOS,  SUIT-TYPE  (TIPO  DE  TRAJE), 

PARA  HOMBRES  Y  NIROS 

36.2 

DOCENA 

634 

OTROS  SACOS,  PARA  HOMBRES  Y  NIROS 

41.3 

DOCENA 

635 

SACOS,  PARA  MUJERES,  NIRAS  E  INFANTES 

41.3 

DOCENA 

636 

VESTIDOS  PARA  MUJERES 

45.3 

DOCENA 

637 

PLAYSUITS,  SUNSUITS,  WASHSUITS  (VESTI 
DOS  PARA  JUEGO,  VESTIDOS  PARA  TOMA* 

EL  SOL,  VESTIDOS  PARA  LAVAR),  ETC. 

21.3 

DOCENA 

638 

KNIT  SHIRTS  (CAMISAS  DE  PUNTO),  INCLU 
YENDO  T-SHIRTS  (CAMISETAS-T),  PARA 

HOMBRES  Y  NInOS 

18.0 

DOCENA 

639 

KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES  (CAMISAS  Y  BLU 
SAS  DE  PUNTO),  INCLUYENDO  T-SHIRTS  - 
(CAMISETAS-T),  PARA  MUJERES,  NIRAS  E 

INFANTES 

15.0 

DOCENA 

640 

CAMISAS,  N.K  (QUE  NO  SON  DE  PUNTO) 

24.0 

DOCENA 

641 

BLUSAS,  N.K  (QUE  NO  SON  DE  PUNTO) 

14.5 

DOCENA 

642 

FALDAS 

17.8 

DOCENA 

643 

VESTIDOS  PARA  HOMBRES  Y  NInOS 

54.0 

DOCENA 

644 

VESTIDO  SASTRE,  PARA  MUJERES,  NIRAS  E 

INFANTES 

54.0 

DOCENA 

645 

SWEATERS  (SACOS  DE  PUNTO),  PARA  HOMBRES 

Y  NIROS 

36.8 

DOCENA 

646 

SWEATERS  (SACOS  DE  PUNTO),  PARA  MUJERES, 

NIRAS  E  INFANTES 

36.8 

DOCENA 

647 

PANTALONES,  SLACKS  Y  SHORTS (EXTERIORES), 

PARA  HOMBRES  Y  NIROS 

17.8 

DOCENA 

648 

PANTALONES,  SLACKS  Y  SHORTS( EXTERIORES), 

PARA  MUJERES,  NIRAS  E  INFANTES 

17.8 

DOCENA 

649 

SOSTENES,  ETC. 

4.8 

DOCENA 

650 

BATAS  LEVANTADORAS,  INCLUYENDO  BATAS  DE 

BARO  Y  BATAS  DE  PLAYA 

51.0 

DOCENA 

651 

PIJAMAS  Y  OTRAS  PRENDAS  PARA  DORMIR 

52.0 

DOCENA 

652 

ROPA  INTERIOR 

16.0 

DOCENA 

653 

SACOS,  CHAQUETAS  Y  CHALECOS  RELLENOS  DE 
PLUMAS-FIBRAS  SINTETICAS-  PARA  HOM- 

BRES Y  NIROS 

41.3 

DOCENA 

SACOS,  CHAQUETAS  Y  CHALECOS  RELLENOS  DE 
PLUMAS-FIBRAS  SINTETICAS  PARA  -  MUJE- 
RES Y  NIRAS  E  INFANTES 


41.3 


DOCENA 
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CATE60RIA    DESCRIPCION   (CONT.) 


FACTOR  DE  CON 
VERSION  (A) 


UNIDAD  DE 
MEDIDA 


659 
360 
361 
362 
363 

369 


OTRAS  PRENDAS  DE  VESTIR  7.8 

FUNDAS  1.1. 

SABANAS  6.2 

CUBRELECHOS  Y  COLCHAS  6.9 

TOALLAS  TERRY  Y  OTRAS  TOALLAS 

DE  PELUSA  0.5 

OTRAS  MANUFACTURAS  DE  AL60D0N  4.6 


LANA 


LIBRA 
NO. 
NO. 
NO. 

NO. 
NO. 


464 

FRAZADAS  Y  MANTAS  PARA  AUTOMOVI- 
LES 

1.3 

LIBRA 

465 

CUBRIMIENTOS  PARA  PISOS  (FLOOR 
COVERING) 

0.1 

PIES 
CUADRADOS 

469 

OTRAS  MANUFACTURAS  DE  LANA 

2.0 

LIBRA 

FIBRAS  SINTETICAS 

665 

CUBRIMIENTOS  PARA  PISOS  (FLOOR 
COVERING) 

0.1 

PIES 
CUADRADOS 

666 

OTROS  AVIOS  (ENSERES) 

7.8 

LIBRA 

669[i] 

OTRAS  MANUFACTURAS  DE  FIBRAS 
SINTETICAS 

7.8 

LIBRA 

(1)  Excluyendo  los  numeros  706.3400,  706.3900,  706.4140  y  706.4150 
del  Arancel  de  Aduanas  de  los  Estados  Unidos. 
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ANEXO  B 

NIVELES  DE  CONSULTA  ANUAL  SEnALADOS  EN  EXCESO  DE  LOS  ESTABLECIDOS 
EN  EL  PARAGRAFO  11  DEL  CONVENIO 


NIVEL  DE  CONSULTA  ANUAL 
(EQUIVALENTE  DE  YARDAS 
CUADRADAS) 


300/301  (HILAZA  DE  AL60D0N)  23.000.000 

310  (GINGHAM  -  GUINGA)  3.700.000 

312  (PANA)  2.000.000 

314  (BROADCLOTH  -  PAnO  FINO  DE  MAS 

DE  29  PULGADAS  DE  ANCHO  2.600.000 

315  (PRINTCLOTH  -  TELA  ESTAMPADA)  3.000.000 
317  (TWILLS  &  SATEEN  -  TELAS  CRUZADAS 

Y  SATEN  13.500.000 

320  (OTRAS  TELAS)  .  7.000.000 

410  (WOOLENS  &  WORSTED  -  LANAS  Y  ESTAMBRES  400.000 

614  OTRAS  TELAS  1.600.000 

347  (PANTALONES,  PARA  HOMBRES  Y  NInOS)  1.600.000 

348  (PANTALONES,  PARA  MUJERES,  NInAS 

E  INFANTES)  1.600.000 

336  (VESTIDOS  PARA  MUJERES)  1.600.000 
433  (SACOS,  SUIT-TYPE  -  TIPO  TRAJE,  PARA 

HOMBRES  Y  NInOS)  245.820 

435  (SACOS,  PARA  MUJERES,  NInAS  E  INFANTES)  300.000 

447  (PANTALONES,  PARA  HOMBRES  Y  NInOS)  300.000 

459  (OTRAS  PRENDAS  DE  VESTIR  DE  LANA)  150.000 

634  (OTROS  SACOS,  PARA  HOMBRE  Y  NInOS)  2.000.000 

635  (SACOS,  PARA  MUJERES,  NInAS  E  INFANTES)  1.900.000 

636  (VESTIDOS  PARA  MUJERES)  1.600.000 
639  (CAMISAS  Y  BLUSAS  DE  PUNTO,  PARA  MUJE- 
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NIVEL  DE  CONSULTA  ANUAL 

(EQUIVALENTE  DE  YARDAS 
CUADRADAS 


RES,  NInAS  E  INFANTES)  3.000.000 

644  (VESTIDOS  SASTRE,  PARA  MUJERES,  NInAS 

E  INFANTES)  1.500.000 

652  (ROPA  INTERIOR)  1.600.000 
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A  N  E  X  0    C 

ARTESANIAS  Y  PRODUCTOS  DEL  FOLKLORE  TRADICIONAL  DEL  SECTOR 
TEXTIL  C0L0MBIAN0 

"Items  Colombianos"  son  aquellos  productos  tradicionales  cortados, 
cosidos  o  fabricados  a  mano  en  unidades  artesanales  y  por  la  indus- 
trfa  casera.  La  siguiente  es  la  Usta  de  productos  acordados  dentro 
de  esta  categorfa. 

1.  Cubrelechos 

Cubrelechos  hechos  en  telar  manual. 

2.  Blusas  con  Cuello  de  Crochet  Tejido 

Blusa  elaborada  en  material  crudo  laboriosamente  decora- 
da  alrededor  del  cuello, en  el  f rente  y  alrededor  de  las 
mangas  con  crochet  hecho  a  mano. 

Esta  blusa  tambi§n  tiene  bordado  en  la  parte  del  f rente 
o  a  ambos  lados  del  adorno  en  crochet. 

3.  Blusa  Bordada 

Blusas  cortadas  y  cosidas  a  mano  con  amplios  bordadosefe 
borados  a  mano  en  las  partes  superior  e  Inferior  del  "fan 
te. 

4.  Falda  Bordada 

Falda  cortada  y  cosida  a  mano  con  ampllo  bordado  elaborado 
-  manualmente. 
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5.  Mantas  Tejidas  a  gang 

Estas  vistosas  mantas  est&n  elaboradas  a  mano  en  la 
na,  algoddn,  o  a1god6n  y  lana  con  hilos  pesados  que 
forman  franjas  o  diseftos.  Los  orillos  pueden  ser 
terminados  con  adornos  formados  con  los  extremos  de 
los  hilos  y  anudados,  o  con  dobladillo. 

6.  Tapfz  Bordado  con  Motivos  Indfgenas 

Tapices  bordados  a  mano  en  crudo  o  con  vistosos  co- 
lores,  con  escenas  Indfgenas.  General mente  estos  ta_ 
pices  son  utillzados  como  adornos  de  pared. 

7.  Traje  Tfpico  de  Cumbia 

Traje  hasta  el  tobillo  con  falda  bastante  amplia  y 
adornada  con  encaje  ancho  elaborado  a  mano.  El  traje 
completo  es  cortado  y  cosldo  a  mano  y  es  un  traje  tf 
pico  para  desfiles  u  ocasiones  especiales. 

8.  Traje  Tfpico  Guajiro 

Un  tradicional  traje  de  mujer  que  va  bastante  suelto 
formado  por  una  pieza  de  tela,  doblada  en  forma  rec_ 
tangular,  con  una  abertura  en  el  centro  para  la  ca- 
beza  y  con  bordados  muy  elaborados  alrededor  del  cue 
llo.  Este  traje  es  hecho  en  forma  similar  a  la  rua 
na,  pero  tiene  los  orillos  unidos  con  excepcitfn  de 
las  aberturas  para  los  brazos  y  manos  y  tiene  cierre 
en  el  f rente. 
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9.  Traje  Tfpico  de  Mapale" 

Traje  hasta  la  rodilla  formado  por  una  amplia  falda,  con 
una  franja  de  arandelas  en  la  blusa  y  dos  franjas  de  ara- 
plias  arandelas  que  forman  la  falda.  Un  vistoso  y  alegre 
traje  de  festival. 

10.  Traje  Tfpico  Mestizo 

Un  traje  nativo  con  amplio  descote,  cuello  de  arandelas 
y  una  amplia  falda  cm  arandelas  en  la  parte  baja. 

11.  Hamacas 

Hamacas  de  franjas  multicolores  hechas  a  mano  con  mate  - 
riales  gruesos.  Los  extremos  estSn  formados  y  reforzados 
con  pita  o  lazo  fuerte.  Las  hamacas  de  red  son  elabora- 
das  en  telares  manual es. 

12.  Chaqueta  Tejida  a  Mano 

Chaqueta  totalmente  tejida  a  mano.  Estas  chaquetas  es - 
tSn  generalmente  tejidas  en  lana  y  con  bolsillos  de  par- 
che  tejidos  tambiSn  a  mano  y  cosidos  a  mano  a  la  prenda. 

13.  Chaqueta  de  Material  Elaborado  en  Telar  Manual 

Estas  chaquetas  esta*n  totalmente  hechas  a  mano  con  telas 
elaboradas  en  telares  manual es,  con  bolsillos  de  parche 
del  mismo  material  y  cosidos  a  mano  a  la  prenda. 
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14.  Ruana 

Capa  elaborada  de  una  tela  pesada  en  forma  rectan- 
gular o  una  manta  con  una  abertura  en  el  centro  pa_ 
ra  la  cabeza.  Es  una  prenda  tfpica  utilizada  por 
hombres,  mujeres  y  nifios  en  todas  las  aYeas  del  clj 
ma  frfo  en  Colombia.  La  ruana  de  hombre  generalmen 
te  no  tiene  flecos.  La  ruana  para  mujer  puede  te- 
ner  flecos  y  algunas  veces  esta"  abierta  al  f rente 
desde  el  cuello  hasta  aba jo  para  que  pueda  ser  usa- 
da  como  capa  . 

Las  ruanas  de  los  nifios  a  veces  llevan  cuello  aire- 
dedor  de  la  abertura  con  cordones  para  cerrarlo. 
Estas  prendas  se  conocen  a  veces  como  ponchos. 

15.  Tapetes  Tejidos  o  Anudados  a  Mano 

Estos  tapetes  estSn  general mente  elaborados  con  hi  - 
los  de  lana  y  estSn  total mente  tejidos  o  anudados  a 
mano.  Generalmente  son  rectangulares  o  cuadrados  y 
tienen  vistosos  diseftos. 

16.  Chal  de  Macramj 

Chales  elaborados  a  mano  tollmen te  en  encaje  de  ma  - 
crame"  o  con  orillo  hecho  de  macrame\  Los  chales  se 
elaboran  en  varios  col  ores  y  llevan  los  tipicos  fie 
cos  en  los  bordes  inferiores. 
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17.  Sueteres  y  Chaquetas  Tejidos  a  Ma no 

Sueteres  y  chaquetas  total mente  tejidas  a  mano,  ge- 
neralmente  de  tejido  grueso  decorado  con  disenosver 
ticales. 

18.  Mantel es  y  Servilletas  Bordados 

Mantel es  cortados  y  cosidos  a  mano  con  preciosos 
bordados  hechos  a  mano. 

19.  Vistosas  Fajas  para  usar  en  la  Cintura 

Fajas  multicolores  plisadas  a  mano.  Algunas  veces 
se  cosen  juntas  para  formar  amplias  fajas. 

20.  Colgante  de  Pared,  rectangular 

Un  colorido  colgante  de  pared  elaborado  en  hilos 
gruesos  entrelezados  con  bandas  decorativas  de  teji 
do  crudo.  Son  elaboradas  a  mano  y  vienen  en  varios 
tamafios . 

21.  Colgante  de  Pared,  Arbol 

En  forma  de  a>bol  estos  colgantes  de  pared  estSn  en 
trelazados  con  bandas  de  tejido  crudo  en  tamanos  gra_ 
duados  con  hilos  gruesos  que  dan  la  forma  del  a>bol. 
Este  colgante  esta*  decorado  con  pequenas  borlas  de 
fibra  de  algododn. 
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22.  Mochilas  Indias  de  Colores 

Mochilas  con  correas  similares  a  una  faja  tejida  o 
plisada  y  una  bolsa  multicolor,  para  ser  llevada  en 
el  hombro. 

23.  Forros  para  Cojines,  Bordados  a  Mano 

Forros  para  cojines  con  bordados  que  cubren  mas  del 
50%  de  la  superficie  externa  del  forro. 

24.  Bolsos  de  Macram4  elaborados  a  Mano 
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TRANSLATION 

REPUBLIC  OF  COLOMBIA 
MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 

No.  AE-OR. -02902 


Bogota,  August  11,  1982 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  by  this  office  of  Your 
Excellency's  note  No.  503  of  July  1  in  which  Your  Excellency's  Govern- 
ment proposes  to  the  Government  of  Colombia  the  conclusion  of  an  Agree- 
ment relating  to  trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products  between  the  Republic  of  Colombia  and  the  United  States 
of  America,  in  conformity  with  Articles  4  and  6  of  the  Arrangement  regard- 
ing International  Trade  in  Textiles,  done  at  Geneva  on  December  20,  1973, 
and  extended  by  the  Protocols  of  December  14,  1977,  and  December  22,  1981 

The  text  of  Your  Excellency's  note  reads  as  follows: 
[For  the  English  language  text,  see  pp.   3091-3111.] 
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I  have  the  honor,  on  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of 
Colombia,  to  accept  the  Agreement  transcribed  above  and  to  agree  that 
Your  Excellency's  note  and  this  reply  shall  constitute  an  Agreement 
between  the  two  Governments,  entering  into  effect  on  July  1,  1982. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Rodrigo  Lloreda  Caicedo 

Rodrigo  Lloreda  Caicedo 
Minister  of  Foreign  Relations 

[SEAL] 


His  Excellency 

Thomas  D.  Bqyatt, 

Ambassador  of  the  United  States 
of  America, 
Bogota . 
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PANAMA 
Property  Transfer:  Ancon  District  Court 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Panama  July  13,  1982; 
Entered  into  force  July  13,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Panamanian  Minister  of  Foreign 

Relations 

Panama,  July  13,  1982 
No.  0  71 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  propose  to  Your  Excellency 
that  the  use  by  the  United  States  of  the  Ancon 
District  Court  (Building  310)  cease  at  noon,  July 
14,  1982.   In  accordance  with  Article  XIII, 
paragraph  2(b)  of  the  Panama  Canal  Treaty  of  1977,  [l] 
all  right,  title  and  interest  which  my  Government 
may  have  with  respect  to  that  building  (identified 
on  the  map  annexed  hereto) ,  including  all 
non-removable  improvements,  would  transfer  to  Your 
Excellency's  Government  at  that  time. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your 
Government,  I  have  the  honor  to  propose  that  this 
note  and  Your  Excellency's  response  thereto 
indicating  acceptance  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments  in  this  matter 
effective  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  esteem  and  consideration.  ,/ 


%;m'!<> 


Enclosure  -  as  indicated 

His  Excellency 

Jorge  E.  Illueca, 

Minister  of  Foreign  Relations, 
Panama,  Republic  of  Panama 


/ 


^IAS  10030;  33  UST  39. 
2  Ambler  H.  Moss,  Jr. 
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The  Panamanian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


nepuvfica  de    Panama 


zJilinuterio  de   neiacionej  Gxteriorea 
Vesvacko  del  ^)linistro 


lanama,    R.  de    T. 

13  de  julio  de  1982 


Senor  Embajador: 

Tengo  el  honor  de  avisar  recibo  de  su  Nota  No.  071 
de  13  de  julio  de  1982,  cuyo  tenor  es  el  siguiente: 

"Excelencia: 

Tengo  el  honor  de  proponer  a  Vuestra  Excelencia 
que  a  partir  del  medio  d£a  del  14  de  julio  de  1982  cese 
por  parte  de  los  Estados  Unidos  de  America  el  uso  de  la 
Corte  del  Distrito  de  Anc6n  (Edif icio  310) .   De  acuerdo 
con  el  Artlculo  XIII,  paragrafo  2(b)  del  Tratado  del  Canal 
de  Panamd  de  1977,  se  transferiran  en  esa  fecha  al  Gobier- 
no  de  Vuestra  Excelencia  todos  los  derechos,  titulos  e  in- 
tereses  que  mi  Gobierno  pudiera  tener  respecto  a  ese  edifi 
cio  (identif icado  en  el  mapa  que  se  adjunta) ,  incluyendo 
todas  las  mejoras  inamovibles. 

Si  el  Gobierno  de  Vuestra  Excelencia  encuentra  acep- 
table  lo  anterior,  tengo  el  honor  de  proponer  que  esta  No- 
ta y  la  respuesta  de  Vuestra  Excelencia  indicando  su  acep- 
taci6n  constituyan  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobiernos 


A  Su  Excelencia 

Senor  Ambler  H.  MOSS  JR., 

Embajador  de  los  Estados  Unidos 

de  America 

E.   S.   D. 
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relacionado  con  este  asunto  que  entrara  en  vigencia  en  la 
fecha  de  la  respuesta  de  Vuestra  Excelencia. 

Acepte,  Excelencia,  las  renovadas  seguridades  de  mi 
m&s  alta  y  distinguida  consideraci6nV 

Tengo  el  honor  de  confirmar  a  Vuestra  Excelencia  la 
aceptaci6n  de  mi  Gobierno  a  la  propuesta  contenida  en  la  No- 
ta  transcrita  y  que,  por  lo  tanto,  dicha  Nota  y  la  presente 
respuesta  a  la  misma  constituyen  un  acuerdo  entre  nuestros 
dos  Gobiernos  sobre  este  asunto,  que  entrara  en  vigencia  en 
esta  fecha. 

Acepte,  Excelencia,  las  seguridades  de  mi  considera- 
ci6n  mils  distinguida.  . 


JORGE  E.  ILLUECA. 
Ministro  de  Relaciones.  Exteriores 
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TRANSLATION 


Republic  of  Panama 

Ministry  of  Foreign  Relations 

No.  205  Panama,  July  13,  1982 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  No.  071  of 

July  13',  1982,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.  S.  note,  see  pp.  3142-3143.] 

I  have  the  honor  to  confirm  to  Your  Excellency  the  acceptance  of  my 
Government  to  the  proposal  contained  in  the  transcribed  note.   Accordingly, 
that  note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  in  this  matter,  which  shall  enter  into  force  on  this  date. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[s]  Jorge  E.  Illueca 

Jorge  E.  Illueca 

Minister  of  Foreign  Relations 

His  Excellency 

Ambler  H.  Moss,  Jr., 

Ambassador  of  the  United  States 
of  America, 
Panama. 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND 
NORTHERN  IRELAND 

Reciprocal  Fisheries 

Agreement  signed  at  London  March  27,  1979; 

With  agreed  minute,  initialed  April  28,  1980; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  June  2,  1980  (S.  Ex.  L,  96th  Cong.,  2d  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions November  30,  1981  (S.  Ex.  Rept.  No.  97-37,  97th  Cong., 
1st  Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  December  16, 
1981; 

Ratified  by  the  President  January  12,  1982; 

Ratified  by  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  January  26,  1 983; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  March  10,  1983; 

Entered  into  force  March  10,  1983. 
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By  the  President  of  the  United  States  of  America 

A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  Reciprocal  Fisheries  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  with  agreed 
minute^1]  was  signed  at  London  on  March  27,  1979,  the  texts  of 
which  are  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
December  16,  1981,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Agree- 
ment, with  agreed  minute; 

The  Agreement,  with  agreed  minute,  was  ratified  by  the  Presi- 
dent of  the  United  States  of  America  on  January  12,  1982,  in  pur- 
suance of  the  advice  and  consent  of  the  Senate,  and  was  duly  rati- 
fied on  the  part  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland; 

It  is  provided  in  Article  VII  of  the  Agreement  that  the  Agree- 
ment shall  enter  into  force  on  the  date  of  exchange  of  instruments 
and  ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Agreement  were  ex- 
changed at  Washington  on  March  10,  1983;  and  accordingly  the 
Agreement  entered  into  force  on  March  10,  1983; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Agreement,  with 
agreed  minute,  to  the  end  that  they  be  observed  and  fulfilled  with 
good  faith  on  and  after  March  10,  1983,  by  the  United  States  of 
America  and  by  the  citizens  of  the  United  States  of  America  and 
all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  March  22,  1983,  in  the  year  of  our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  eighty-three  and  of 
the  Independence  of  the  United  States  of  America 
[SEAL]         the  two  hundred  seventh. 


Ronald  Reagan 


By  the  President: 
George  P  Shultz 
Secretary  of  State 


1  The  agreed  minute  was  initialed  Apr.  28,  1980. 
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'  RECIPROCAL  FISHERIES  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 

KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN  IRELAND 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland; 

Seeking  to  maintain  the  long-standing  and  cooperative  fisheries  relations  in 
adjacent  waters  which  have  formed  a  part  of  the  close  ties  between  the  people 
of  the  British  Virgin  Islands  and  the  people  of  the  United  States; 

Desiring  to  ensure  effective  conservation  of  fishery  stocks  in  the  exclusive 
fishery  zones  of  the  British  Virgin  Islands  and  the  United  States; 

Taking  note  of  the  United  States  Fishery  Conservation  and  Management 
Act  of  1976,  T1]  establishing  a  fishery  conservation  zone  contiguous  to  the  territorial 
tea  of  the  United  States; 

Taking  note  of  the  Proclamation  by  the  Governor  of  the  British  Virgin 
Islands  of  9  March  1977  establishing  a  fisheries  zone  contiguous  to  the  territorial 
tea  of  the  British  Virgin  Islands; 

Recalling  that  the  two  Governments  have  a  common  approach  based  on 
the  principle  of  equidistance  regarding  the  limits  of  fishery  jurisdiction  as 
between  the  British  Virgin  Islands  and  the  United  States; 

Have  agreed  as  follows: 


Article  I 
For  the  purposes  of  this  Agreement: 

(a)  the  exclusive  fishery  zone  of  the  United  States  refers  to  waters  subject 
to  the  fishery  jurisdiction  of  the  United  States  beyond  the  territorial  sea; 

(b)  the  exclusive  fishery  zone  of  the  British  Virgin  Islands  refers  to  waters 
subject  to  the  fishery  jurisdiction  of  the  United  Kingdom  contiguous  to 
the  territorial  sea  of  the  British  Virgin  Islands. 


Article  n 

Commercial  fishing  by  vessels  of  the  British  Virgin  Islands  may  continue  in 
the  exclusive  fishery  zone  of  the  United  States  in  accordance  with  existing 
patterns  and  at  existing  levels.  The  Government  of  the  United  States  extends 
access  to  its  exclusive  fishery  zone  to  vessels  of  the  British  Virgin  Islands  for 
the  purpose  of  conducting  such  fishing. 


1  90  Stat.  331;  16  U.S.C.  §  1801. 
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Article  m 

Commercial  fishing  by  vessels  of  the  United  States  may  continue  in  the 
exclusive  fishery  zone  of  the  British  Virgin  Islands  in  accordance  with  existing 
patterns  and  at  existing  levels.  The  Government  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  extends  access  to  the  exclusive  fishery  zone 
of  the  British  Virgin  Islands  to  vessels  of  the  United  States  for  the  purpose  of 
conducting  such  fishing. 

Article  IV 

1 .  The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  shall  have  exclusive  authority  to  enforce  the  provisions  of  this  Agreement 
and  applicable  national  fishery  regulations  with  respect  to  fishing  by  vessels  of 
the  United  States  in  the  exclusive  fishery  zone  of  the  British  Virgin  Islands; 
provided  that  such  national  regulations  as  may  be  applied  shall  not  disturb 
existing  patterns  and  levels  of  fishing. 

2.  The  Government  of  the  United  States  shall  have  exclusive  authority  to 
enforce  the  provisions  of  this  Agreement  and  applicable  national  fishery 
regulations  with  respect  to  fishing  by  vessels  of  the  British  Virgin  Islands  in 
the  exclusive  fishery  zone  of  the  United  States;  provided  that  such  national 
regulations  as  may  be  applied  shall  not  disturb  existing  patterns  and  levels  of 
fishing. 

Article  V 

Nothing  in  this  Agreement  shall  preclude  either  Party  from  regulating 
recreational  fishing  within  its  exclusive  fishery  zone  in  accordance  with  its 
applicable  laws. 

Article  VI 

1.  Consultations  shall  be  held  at  the  request  of  either  Party  to  this 
Agreement,  when: 

(a)  there  is  reason  to  believe  that  vessels  of  the  other  are  fishing  in  a  manner 
inconsistent  with  existing  patterns  and  levels  of  commercial  fishing 
referred  to  in  Articles  II  and  IE; 

(b)  either  Party  seeks  a  change  in  existing  patterns  or  levels  of  commercial 
fishing  referred  to  in  Articles  II  and  III; 

(c)  either  Party  intends  to  introduce  conservation  measures  which  may 
affect  the  existing  patterns  and  levels  of  commercial  fishing  referred  to 
in  Articles  II  and  m; 

(d)  there  is  a  need  to  discuss  implementation  of  any  provision  of  this 
Agreement. 

2.  If  such  consultations  result  in  a  decision  to  amend  the  terms  of  this 
Agreement,  such  amendments  shall  enter  into  force  by  a  subsequent  exchange 
of  diplomatic  Notes. 
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AftTKXB  vn 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  exchange  of  instru- 
ments of  ratification^ *] and  shall  continue  in  force  until  the  expiry  of  a  period 
of  90  days  from  the  aste  on  which  either  Party  gives  written  notice  to  the 
other  Party  of  its  intention  to  terminate  this  Agreement 

In  witness  whereof,  the  undersigned,  duly  authorized  thereto  by  their 
respective  Governments,  have  signed  this  Agreement 

Done  in  duplicate,  at  London  on        XIth      M  arcta  1979. 

For  the  Government  of  the  United     For  the  Government  of  the  United 
States  of  America:  Kingdom   of  Great   Britain   and 


■^faJ  \l*9**&       Cv^lw. 


Northern  Ireland: 


1  Mar.  10,  1983. 

2  Robert  J.  Morris. 

3  Evan  Luard. 
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[April  28,  1980] 


AGREED  MINUTE 

1.  In  connection  with  the  signature  of  the  Reciprocal  Fisheries 
Agreement  between  the  Government  of  the  UK  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
on  27  March  1979,  representatives  of  the  two  governments  agreed  that 
the  following  information  reflected  the  existing  patterns  and  levels 
of  commercial  fishing  by  vessels  of  the  United  States  in  the  exclusive 
fishery  zone  of  the  British  Virgin  Islands  as  defined  in  the  Agreement: 

(a)  no  fishing  by  vessels  over  fifty-five  (55)  feet  in 
length- 

(b)  deep  line  fishing  at  or  beyond  the  forty  fathom  curve 

by  six  vessels  per  day  between  thirty  (30)  and  fifty-five  (55) 
feet  in  length  during  April,  May  and  June;  and  deep  line  fishing 
at  or  beyond  the  forty  fathom  curve  by  four  such  vessels  per  day 
during  the  remainder  of  the  year; 

(c)  line  and  trap  fishing  by  six  vessels  per  day  under  thirty 
(30)  feet  in  length  west  of  a  line  drawn  due  north  of  Mount  Sage 
(1,789  feet)  on  Tortola;  and  west  of  a  line  drawn  due  south  from 
the  easternmost  point  of  Peter  Island. 

2.  Representatives  of  the  two  governments  agreed  that  the  following 
reflected  the  existing  patterns  and  levels  of  commerical  fishing  by 
vessels  of  the  British  Virgin  Islands  in  the  exclusive  fishery  zone  of 
the  United  States  as  defined  in  the  Agreement: 

deep  line  fishing  by  two  vessels  per  day  under  forty  (40) 
feet  in  length,  at  or  beyond  the  forty  fathom  curve. 
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NETHERLANDS 

Aviation:  Flight  Inspection  Services 

Agreement  amending  the  memorandum  of  agreement  of  March  10 

and  June  15,  1978. 
Signed  at   Washington  and  The  Hague  February  19  and  May  4, 

1982; 
Entered  into  force  May  4,  1982. 
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AMENDMENT  1 

TO 

MEMORANDUM  OF  AGREEMENT  WO-I-176 

BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

DEPARTMENT  OF  CIVIL  AVIATION 
THE  NETHERLANDS 


I.  GENERAL 

Under  the  provisions  set  forth  by  Article  IV,  Memorandum 
of  Agreement,  WO-I-176  J1]  is  hereby  amended  as  follows. 

II.  CHANGES 

1.  ARTICLE  II  -  Estimated  Costs  and  Method  of  Payment  - 
Paragraph  E,  second  line,  delete  "Charges  are  payable  by  U.S. 
dollar  check  or  draft  drawn  to  U.S.  Federal  Aviation 
Administration,  and  should  be  forwarded  in  accordance  with 
billing  instructions." 

2.  Add  new  Paragraph  F  as  follows: 

F.   Payment  of  bills  are  due  within  not  more  than  60 

days  from  the  date  of  billing.   Payments  are  to  be 

rendered  by  check  payable  in  U.S.  dollars  and  forwarded  to 

the  FAA  at  the  following  address: 

Federal  Aviation  Administration 

Mike  Monroney  Aeronautical  Center 

Attention:   Accounting  Division,  AAC-23B 

P.O.  Box  25082 

Oklahoma  City,  Oklahoma  73125 


1  Signed  Mar.  10  and  June  15,  1978.  TIAS  9199;  30  UST  287. 
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In  the  event  that  payment  is  not  rendered  within  60 
days  from  the  date  of  billing,  U.S.  Government 
regulations  require  that  late  charges  be  assessed  for 
each  additional  30  day  period,  or  portion  thereof, 
during  which  payments  are  overdue.   The  late  charge 
will  be  computed  by  multiplying  the  amount  of  the 
overdue  payment  by  the  official  monthly  percentage 
rate  periodically  determined  and  prescribed  by  the 
U.S.  Department  of  Treasury  in  accordance  with  Section 
6-8020.20  of  the  Treasury  Fiscal  Requirements  Manual 
(1  TFRM  6-8020.20)  or  successor  U.S.  Treasury 
Department  directive  or  regulation. 

III.  EFFECTIVE  DATE 

The  terms  and  conditions  of  this  amendment  shall  become 
effective  on  the  date  of  the  latest  signature  affixed 
hereto. 

IV.  APPROVALS 

All  other  provisions  of  the  Agreement  remain  in  effect. 
The  FAA  and  the  Deparment  of  Civil  Aviation,  The  Netherlands 
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agree  to  the  amendment  as  indicated  by  the  signature  of 
their  duly  authorized  officers. 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 
DEPARTMENT  OF  CIVIL  AVIATION     DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
THE  NETHERLANDS  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


BY 


<^  "     Chief,   Technical 


TITLE x'ZD/^cTcr^    ^7$"  ,1^  TITLE:   Assistance  Division 

DATE:  /V/Vv ,     ^<  &L  DATE:  ItbrUfQ      /9     /9$>~ 


1  J.S.  Smit,  Director  of  ATS  and  Telecommunications. 

2  J.  Stuart  Jamison. 
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Aviation:  Technical  Assistance 


Memorandum   of  agreement  signed  at    Washington   and  Madrid 

June  30  and  July  22,  1982; 
Entered  into  force  July  229  1982. 
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NAT-I-1363 


MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

AND  THE 

GOVERNMENT  OF  SPAIN 
MINISTRY  OF  TRANSPORT, 
TOURISM  AND  COMMUNICATIONS 
SUB SECRETARIAT  OF  CIVIL  AVIATION 


WHEREAS,  the  United  States  Federal  Aviation 
Administration  (herein  referred  to  as  FAA)  is  able  to  furnish 
directly  services  as  requested  by  the  Spanish  Ministry  of 
Transport,  Tourism  and  Communications  (hereinafter  referred 
to  as  the  MTTC)  on  a  reimbursable  basis;  and 

WHEREAS,  Section  5  of  the  International  Aviation 
Facilities  Act!  J  authorizes  the  FAA  to  perform  services  for  a 
foreign  government  and  to  be  reimbursed  for  such  services  and 
Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act,  as  amended, L  J  directs 
the  FAA  Administrator  to  foster  and  encourage  the  development 
of  civil  aeronautics  and  air  commerce  in  the  United  States 
and  abroad;  and 

WHEREAS,  Section  313(d)  of  the  Federal  Aviation  Act, 
as  amended,  I  J  authorizes  the  training  of  foreign  nationals  in 
aeronautical  and  related  subjects  essential  to  the  orderly 
and  safe  operation  of  civil  aircraft;  and 


1 62  Stat.  451;49U.S.C.  §  1154. 

2  72  Stat.  749;49U.S.C.  §  1346. 

3  72  Stat.  753;49U.S.C.  §1354. 
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WHEREAS,  by  virtue  of  determination  made  by  the  Agency 
for  International  Development,  under  authority  of  Section 
607(a)  of  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, L  -I  the 
FAA  is  authorized  to  furnish  parts  peculiar  and  repair 
services  to  the  MTTC;  and 

NOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  MTTC  agree  as  follows: 

ARTICLE  I  -  OBJECTIVE  OF  THE  AGREEMENT 

The  objective  of  this  Memorandum  of  Agreement  (MOA)  is 
to  establish  the  terms  and  conditions  under  which  the  FAA  is 
to  assist  the  Government  of  Spain  in  developing  and 
modernizing  its  civil  aviation  air  traffic  control  system  in 
the  managerial,  operational,  and  technical  areas,  as  well  as 
any  other  mutually  agreed  civil  aviation  activity. 

For  this  purpose,  the  FAA  will,  subject  to  their 
availability,  provide  personnel,  resources,  and  related 
services  to  assist  the  MTTC  in  the  accomplishment  of  this 
objective. 

It  is  understood  and  agreed  that  the  FAA's  ability  to 
furnish  the  full  scope  of  technical  assistance  provided  by 
this  Agreement  depends  on  the  Spanish  Government's  use  of 
systems  and  equipment  that  are  similar  to  those  used  by  the 
FAA  in  the  United  States'  National  Airspace  System  (NAS).   To 


75  Stat.  441;  22  U.S.C.  §  2357. 
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the  extent  that  other  systems  and  equipment  are  used  in  the 
Spanish  Governments  NAS,  the  FAA»s  ability  to  support  other 
systems  and  equipment  under  this  Agreement  would  be 
necessarily  lessened  commensurately. 

ARTICLE  II  -  DESCRIPTION  OF  SERVICES 

Under  the  terms  and  conditions  stated  in  this  Agreement 
and  its  related  Annexes  and  Appendices  the  PAA  will  provide 
technical  assistance  as  requested  by  the  MTTC  to  assist  them 
in:   effectively  utilizing  the  air  traffic  control  system; 
implementing  short  term  improvements  to  the  system  as  defined 
in  the  evaluation  team  reports;  facilitating  development  of 
-Spanish  long  range  plans  through  application  of  the  systems 
approach  concept.   These  activities  will  contribute  to  a 
modern  automated  air  traffic  control  system  and  in  more 
modern  civil  aviation  matters. 

A.  The  FAA  agrees: 

1.  To  recruit  and  furnish  qualified  personnel  for 
resident  assignment  to  the  MTTC.   FAA  specialist(s)  will 
assist  the  MTTC  with  the  evaluation,  planning,  and 
implementation  of  improvements  to  the  Spanish  air  traffic 
control  system  and  other  civil  aviation  matters  as  defined  by 
Annexes  hereto. 
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2.  To  furnish  personnel  on  a  temporary  duty  (TDY) 
basis  to  effect  an  early  involvement  in  each  activity  defined 
by  Annexes  hereto. 

3.  To  provide  specialized  administrative  and 
technical  support  from  FAA  Headquarters. 

4.  To  assist  the  MTTC  in  defining  training 
requirements  and  arranging  for  qualified  candidates, 
sponsored  by  the  MTTC,  to  obtain  training  in  the  United 
States. 

5.  To  assist  the  MTTC,  through  FAA  logistics,  in 
acquiring  ATC  systems  parts  which  are  available  in  the  FAA 
inventory. 

B.   In  order  to  cover  the  aspects  already  mentioned  in 
paragraph  A,  the  MTTC  may: 

1.   Periodically  request  from  the  FAA  services  of 
experts  or  technical  services  conforming  to  the  objective  of 
this  Agreement.   By  mutual  agreement  of  the  two  parties,  such 
assistance  shall  be  specified  in  corresponding  Annexes  which, 
when  duly  signed  by  the  parties,  will  become  a  part  of  this 
Agreement.   The  parties  agree  that  each  Annex  will  contain  a 
description  of  the  services  to  be  performed  by  FAA,  the 
manpower  and  other  resources  required  to  accomplish  tasks, 
estimated  costs,  planned  implementation  and  duration. 
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Each  Annex  to  this  Agreement  will  be  identified  in 
the  following  manner:   the  number  of  the  Agreement,  followed 
by  a  sequentially  assigned  arable  number.   Agreement  Number 
NAT-I-1363  has  been  assigned  by  the  FAA  to  identify  this 
agreement  and  should  be  referred  to  in  all  related 
correspondence.   The  first  Annex  will  be  identified  as 
NAT-I-1363-1. 

ARTICLE  III  -  LIABILITY 

The  MTTC,  on  behalf  of  the  Government  of  Spain,  agrees 
to  defend  any  suit  brought  against  the  Government  of  the 
United  States,  the  FAA,  or  any  instrumentality  or  officer  of 
the  United  States  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 
The  MTTC,  on  behalf  of  the  Government  of  Spain,  further 
agrees  to  hold  the  United  States,  the  FAA,  or  any 
instrumentality  or  officer  of  the  United  States  harmless 
against  any  claim  by  the  Government  of  Spain,  or  any  agency 
thereof,  or  third  persons  for  personal  injury,  death,  or 
property  damage  arising  out  of  work  under  this 
Agreement. 

ARTICLE  IV  -  MINISTRY  OF  TRANSPORT,  TOURISM  AND 
COMMUNICATIONS  SUPPORT 

A.   The  MTTC  shall  arrange  to  furnish  for  the  use  of  FAA 

personnel  without  cost  to  FAA  or  its  employees: 
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1.  Suitable  office  space,  furnishing  and  office 
equipment,  supplies,  and  telephone  service. 

2.  Clerical  assistance  and  vehicles  for  official 
use. 

B.   If  for  any  reason,  the  Government  of  Spain  is  unable 
to  provide  fully  the  support  specified  in  paragraph  A  above, 
or,  if  the  support  provided  is  not  equivalent  to  that 
prescribed  in  pertinent  FAA  regulations,  the  FAA  may  obtain 
such  additional  support  as  necessary  to  accomplish  its  tasks, 
and  may  charge  the  cost  for  such  additional  support  to  the 
MTTC,  which  will  reimburse  the  FAA  therefore,  in  accordance 
with  provisions  of  Article  V  thereof. 

ARTICLE  V  -  FINANCIAL  PROVISIONS 

A.  Except  for  local  support  actually  arranged  for  by 
the  MTTC  in  accordance  with  Article  IV,  FAA  shall  arrange  and 
pay  all  other  necessary  costs  of  providing  services  of  its 
personnel  under  this  Agreement  in  accordance  with  FAA 
regulations  and  practices,  with  subsequent  reimbursement  by 
the  MTTC. 

B.  The  MTTC  hereby  designates  the  following  office  to 

which  FAA  will  render  bills  for  payment  and  consult  on 

related  financial  matters: 

Subsecretariat  of  Civil  Aviation 

Ministry  of  Transport,  Tourism  and  Communications 

Madrid,  Spain 
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C.  The  FAA  shall  bill  the  MTTC  on  an  accrued  cost  basis 
for  expenses  incurred  in  furnishing  services  under  this 
Agreement  or  any  Annexes  or  Appendices  thereto.   Such 
billings  will  be  provided  on  Standard  Form  (SF)  1114  with 
supporting  documentation  consisting  of  a  summary  of  major 
category  of  cost.   Further  supporting  documentation  would  be 
available  for  review  at  the  office  identified  in  the  related 
Annexes  to  which  payment  is  to  be  made. 

D.  The  MTTC  will  arrange  and  be  responsible  for 
reimbursement  to  the  FAA,  in  accordance  with  provisions  set 
forth  in  this  Agreement  and  its  related  Annexes  and 
Appendices,  of  the  actual  project  costs  incurred  by  FAA  in 
furnishing  supplies,  equipment,  and  services  under  this 
Agreement  and  its  related  Annexes  or  Appendices  provided, 
however,  that  upon  termination  of  this  Agreement  or  its 
related  Annexes  or  Appendices,  the  MTTC  will  reimburse  the 
FAA  for  all  necessary  liquidating  expenses.  Estimates  of 
such  costs  are  to.  be  stated  in  U.S.  dollars  and  included  in 
each  Annex  as  required  and,  to  the  extent  possible,  will 
project  costs  to  the  MTTC  for  the  life  of  the  Annex  or  two 
twelve  (12)  month  periods,  whichever  is  shorter.   For  Annexes 
which  extend  beyond  twenty-four  (24)  months  the  cost  estimate 
shall  be  updated  on  a  yearly  basis. 
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E.  The  MTTC  will  express  its  approval  or  objections  to 
the  billings  in  question  within  fifteen  (15)  calendar  days, 
counted  from  the  day  of  submittal  to  the  MTTC. 

F.  Payments  shall  be  made  by  U.S.  dollar  check  and  made 
payable  to  the  Federal  Aviation  Administration  and  sent  to 
the  address  identified  in  the  Annexes  to  this  Agreement. 

G.  In  the  event  that  payment  is  not  rendered  within 
sixty  (60)  days  from  the  date  of  billing,  U.S  Government 
regulations  require  that  late  charges  be  assessed  for  each 
additional  thirty  (30)  day  period,  or  portion  thereof,  during 
which  payments  are  overdue.  The  late  charge  will  be  computed 
by  multiplying  the  amount  of  the  overdue  payment  by  official 
monthly  percentage  rate  periodically  determined  and 
prescribed  by  the  U.S.  Department  of  Treasury  in  accordance 
with  Section  6-8020.20  of  the  Treasury  Fiscal  Requirements 
Manual  (1  TFRM  6-8020.20)  or  successor  U.S.  Treasury 
Department  directive  or  regulation. 
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ARTICLE  VI  -  AMENDMENTS 

This  Agreement,  its  Annexes  or  Appendices  may  be  amended 
by  mutual  consent  of  the  parties  to  provide  for  expansion  of 
requirements  and  continuation  of  the  program.   Any  changes  in 
the  services  furnished  or  other  provisions  of  this  Agreement, 
its  Annexes  or  Appendices  shall  be  formalized  by  an 
appropriate  written  amendment  signed  by  both  parties  which 
shall  outline  the  nature  of  the  change. 

ARTICLE  VII  -  RESOLUTION  OF  DISAGREEMENTS 

Any  disagreement  regarding  the  interpretation  or 
application  of  this  Agreement  will  be  resolved  by 
-consultation  between  the  parties  and  will  not  be  referred  to 
any  international  tribunal  or  third  party  for 
settlement. 

ARTICLE  VIII  -  EFFECTIVE  DATE  AND  TERMINATION 

This  Agreement  supersedes  Agreement  Number  WO-I-155  L  J 
and  is  effective  on  the  date  of  the  latest  signature  affixed 
hereto  and  shall  remain  in  effect  until  terminated  by  either 
party. 

This  Agreement  or  any  of  the  Annexes  may  be  terminated 
at  any  time  by  either  party  by  sixty  (60)  days  notice  in 
writing.   Termination  of  the  basic  Agreement  implies 
termination  of  any  and  all  Annexes.   Any  such  termination 
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will  allow  FAA  one  hundred  and  twenty  (120)  days  to  close  out  the 
activities  related  to  the  terminated  Agreement  and/or  the  Annex  or 
Annexes.   The  MTTC  further  agrees  to  reimburse  FAA  for  all  costs 
incurred  as  a  result  of  any  such  termination. 

ARTICLE  IX  -  AUTHORITY 

The  FAA  and  the  MTTC  agree  to  the  provisions  of  this 
Agreement  as  indicated  by  the  signatures  of  their  duly 

authorized  officers. 

GOVERNMENT  OF  SPAIN 

MINISTRY  OF  TRANSPORT,  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

TOURISM  AND  COMMUNICATIONS  DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

SUBSECRETARIAT  OF  CIVtL  AVIATION  FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 


L__    L./.H 


BY:      v A   u  /  »  -1 BY: 

Subsecretary  of  Director  of 

TITLE:   Civil  Aviation  TITLE:  International  Aviation 


DATE: 


It-  iou.-  i^      „„,      JUN»o«a 


1  Fernando  Pina  Saiz. 

2  Quentin  S.  Taylor. 
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ISRAEL 

Postal:  Express  Mail  Service 

Agreement,   with  detailed  regulations,   signed  at  Jerusalem  and 

Washington  September  8  and  October  24,  1982; 
Entered  into  force  January  24,  1983. 
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INTERNATIONAL  EXPRESS 

MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  MINISTRY  OF  COMMUNICATIONS  OF  ISRAEL 

AND 
THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  Israel  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities. 

Article  2  Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the 
indicated  meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  of  the  countries  signatory  to 
this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention!.  J  adopted 
by  the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 
on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 
designated  addressee; 
(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 
customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 
and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article. 

Article  4  On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 


TIAS  10548 


3176  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 


TIAS  10548 


34ust] Israel— Postal— £■£  gjg  3177 

Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee  and 
of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9   Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  15  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

fc.    When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Atfeiels  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
articl*  Shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
fcbunttV  rtf  the  administration  establishing  its  presence. 

£♦   tyhen  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  llwlt.s  Established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
fch*  adalfti titration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
a&hlnist ration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

|\    #hen  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
th*  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  V>e  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 
of  th*  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11   General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12  Undeliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15  Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 
1.    At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows : 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must : 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one 
hundred. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 
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Article  17  Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18  No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19   Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21   Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 
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Article  23   Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

Article  24   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. L  J 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


1  Jan.  24,  1983. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Jerusalem  on  the 

'+{&•  day  of  &*J^L*-*-  ,  1982  and  at 

Washington,  D.C.  on  the    ^  day  otJ^A^Ot^^^ — ,  1982. 

FOR  THE  MINISTRY  OF  COMMUNICATIONS  OF  ISRAEL: 


JL* 


s.  3^6>— ^H 


MlKtSTTTToT  COMMUNICATIONS 
FINANCE  AND  ACCOUNTS 
DIVISION 
/  JERUSALEM- ISRAEL   ~       Director   General 

FOR   THE    UNITED    STATES    POSTAL    SERVICE: 


Assistant    Postmaster   General 
International    Postal  Affairs 


1  S.  Bechor. 

2  E.  Barak. 

3  W.  E.  Duka. 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 

EXPRESS  MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  MINISTRY  OF  COMMUNICATIONS  OF  ISRAEL 

AND 
THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
then,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Ministry  of  Communications  of  Israel  and  the 
United  States  Postal  Service. 

Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102   Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arable  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
label 8. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles   may   be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 
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4.    Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106  Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  acccompany  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 
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Article  107  Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108  Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110  Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111   Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article  112   Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113  Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows: 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114  Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND 
NORTHERN  IRELAND 

Defense:  Trident  Weapon  System 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  69  1963. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  October  19,  1982; 

Entered  into  force  October  19,  1982. 
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The  Secretary  of  State  to  the  British  Ambassador 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 


October  19,  1982 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent 
discussions  between  representatives  of  our  two 
Governments  concerning  the  decision  of  the  Government 
of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  to  acquire  the  TRIDENT  II  weapon  system  instead 
of  the  Trident  I  weapon  system  from  the  Government  of 
the  United  States,  and  in  particular  concerning  the 
manner  in  which  such  acquisition  could  best  be  imple- 
mented within  the  framework  of  United  States  laws  and 
procedures  applicable  to  sales  under  the  Foreign 
Military  Sales  program. 

I  have  the  honor  to  propose,  subject  to  such 
necessary  technical  arrangements  as  may  be  required  in 
implementation  thereof,  that  the  Polaris  Sales 
Agreement  between  our  two  Governments  of  April  6,  1963, L  J 
shall  be  deemed  to  apply  as  well  to  the  TRIDENT  II 
weapon  system  and  that  for  this  purpose,  and  subject  to 
1.  below,  all  references  in  that  Agreement  to  Polaris 
shall  be  deemed  also  to  be  references  to  TRIDENT  II. 
For  the  purpose  of  conforming  the  Polaris  Sales 
Agreement  of  April  6,  1963,  to  the  requirements  of  the 

His  Excellency 

Sir  Oliver  Wright,  GCMG,  GCVO,  DSC, 
British  Ambassador. 


1  TIAS  5313,  9879;  14  UST  321;  32  UST  2864. 
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sale  of  the  TRIDENT  II  weapon  system,  I  have  the  honor 
to  propose  a  revision  to  Article  XI,  paragraph  l.b.,  of 
the  Agreement,  as  follows: 

Article  XI,   paragraph  l.b.  is  amended: 

1.  by  inserting  "Polaris"  immediately  after  the 
words  "of  this  Article  for";  and 

2.  by  inserting  the  following  immediately  after 
the  words  "for  research  and  development": 

";  and  a  contribution  to  Trident  II  research 
and  development  equivalent  to  $116  million  in 
fiscal  year  1982  dollars,  subject  to  actual 
payments  of  that  contribution  being  adjusted 
in  accordance  with  an  agreed  inflation 
index." 
If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland, 
I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  Note  together 
with  Your  Excellency's  Note  in  reply  to  that  effect,  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments,  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's 
Note. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 


Jonathan  T.  Howe. 
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The  British  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


BRITISH  EMBASSY. 

WASHINGTON,  D.C.  20008 
TELEPHONE: (203  462-1340 

FROM  THE  AMBASSADOR 

October   19,    1982 

Sir: 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your 
Note  of  19  October  which  reads  as  follows: 
"Excellency: 

"I  have  the  ho*nor  to  refer  to  the  recent 
discussions  between  representatives  of  our  two 
Governments  concerning  the  decision  of  the  Government 
of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  to  acquire  the  TRIDENT  II  weapon  system  instead 
of  the  Trident  I  weapon  system  from  the  Government  of 
the  United  States,  and  in  particular  concerning  the 
manner  in  which  such  acquisition  could  best  be  imple- 
mented within  the  framework  of  United  States  laws  and 
procedures  applicable  to  sales  under  the  Foreign 
Military  Sales  program. 

"I  have  the  honor  to  propose,  subject  to  such 
necessary  technical  arrangements  as  may  be  required  in 


The  Honorable 

George  P.  Shultz, 

Secretary  of  State. 
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implementation  thereof,  that  the  Polaris  Sales 
Agreement  between  our  two  Governments  of  April  6,  1963, 
shall  be  deemed  to  apply  as  well  to  the  TRIDENT  II 
weapon  system  and  that  for  this  purpose,  and  subject  to 
1.  below,  all  references  in  that  Agreement  to  Polaris 
shall  be  deemed  also   to  be  references  to  TRIDENT  II. 
For  the  purpose  of  conforming  the  Polaris  Sales 
Agreement  of  April  6,  1963,  to  the  requirements  of  the 
sale  of  the  TRIDENT  II  weapon  system,  I  have  the  honor 
to  propose  a  revision  to  Article  XI,  paragraph  l.b.,  of 
the  Agreement,  as  follows: 

"  Article  XI,  paragraph  l.b.  is  amended: 
"1.   by  inserting  'Polaris'  immediately  after  the 
words  'of  this  Article  for';  and 

"2.   by  inserting  the  following  immediately  after 
the  words  'for  research  and  development*: 

';  and  a  contribution  to  Trident  II  research 
and  development  equivalent  to  $116  million  in 
fiscal  year  1982  dollars,  subject  to  actual 
payments  of  that  contribution  being  adjusted 
in  accordance  with  an  agreed  inflation 
index.' 
"If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland, 


TIAS  10549 


3202     U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  Note 
together  with  Your  Excellency's  Note  in  reply  to  that 
effect,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  Your  Excellency's  Note. 

"Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State:" 

In  reply,  I  have  the  honour  to  inform  you  that  the 
foregoing  proposals  are  acceptable  to  the  Government  of 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  who  therefore  agree  that  your  Note,  together 
with  the  present  reply,  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments  in  this  matter,  which  shall 
enter  into  force  from  today's  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to 
you,  Sir,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 


1  Oliver  Wright. 
TIAS  10549 


FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 
Oceanography:  Deep  Sea  Drilling  Project 

Agreements  amending  and  extending  the  memorandum  of  under- 
standing of  July  18,  1974,  as  amended  and  extended. 

Signed  at  Washington  and  Bonn-Bad  Godesberg  April  9  and 
August  22,  1979; 

Entered  into  force  August  22,  1979. 

And  signed  at  Bonn-Bad  Godesberg  November  16,  1981; 

Entered  into  force  November  16,  1981. 
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Amendment  to 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING f1] 

between  the 

U.S.  National  Science  Foundation 
in  Washington,  D.C. 

and  the 

Deutsche  Forschungsgemeinschaft 
in  Bonn-Bad  Godesberg 

on  the  participation  of  the  Federal  Republic  of  Germany  in  the 
International  Phase  of  Ocean  Drilling  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project 

Drilling  operations  during  IPOD  have  been  further  extended  through 
September  1981,  an  additional  twenty-four  months  from  that  planned  when 
the  previous  Amendment  to  the  Memorandum  of  Understanding  was  signed. [2] 
IPOD  is  now  scheduled  to  end  on  September  30,  1982.  The  Federal 
Republic  of  Germany  through  the  Deutsche  Forschungsgemeinschaft  in 
Bonn-Bad  Godesberg  (DFG)  wishes  to  continue  to  participate  in  the 
project  during  its  extension  and  the  National  Science  Foundation  (NSF) 
desires  the  continued  participation  of  the  DFG.  Therefore  the  NSF  and 
the  DFG  agree  to  amend  the  Memorandum  of  Understanding  as  follows: 

1.  Section  12  is  further  revised  by  changing  the  date 
'   "September  30,  1980"  to  "September  30,  1982." 

2.  Section  1  is  revised  to  read  as  follows: 

"1.  The  DFG  will  support  the  International  Phase  of  Ocean 
Drilling  (IPOD)  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP)  with 
a  financial  contribution  of  U.S.  $1,000,000  for  the  years 
1976,  1977,  and  1978;  and  U.S.  $1,050,000  for  the  year  1979. 
The  latter  figure  covers  drilling  operations  and  other  project 
costs  from  January  1,  1979,  through  September  1979  and  reduced 
project  costs  from  October  1,  1981,  through  September  30,  1982. 
In  addition,  the  DFG  will  make  a  financial  contribution  of 
U.S.  $1,187,500  for  the  year  1980  to  cover  drilling  operations 
and  other  project  costs  from  October  1,  1979,  through 
September  30,  1980,  and  U.S.  $1,250,000  for  the  year  1981 
to  cover  drilling  operations  and  other  project  costs  from 
October  1,  1980,  through  September  30,  1981.  The  DFG  will 
make  these  contributions  in  cash  or  in  kind,  as  mutually 
agreed,  to  the  U.S.  National  Science  Foundation  on  a 
yearly  basis  beginning  January  1,  1976.  The  financial  contribu- 
tions of  all  participants  in  the  DSDP  will  be  commingled  to 


1  TIAS  9233;  30  UST  994. 

2  TIAS  9233;  30  UST  1003. 
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support  the  total  program  costs,  estimated  at  U.S.  $17,000,000 
per  year  through  September  1979,  U.S.  $19,500,000  per  year  for 
the  years  beginning  October  1,  1979  and  1980,  and  U.S. .$5,000,000 
for  October  1,  1981  through  September  30,  1982.   Should  the  DSDP 
drilling  operations  be  terminated  prior  to  December  31,  1979, 
a  refund  of  U.S.  $83,333  will  be  made  for  each  month  of  terminated 
drilling  for  which  contributions  have  been  made.  Should  the  DSDP 
drilling  operations  be  terminated  between  January  1,  1980,  and 
September  30,  1981,  a  refund  of  U.S.  $104,167  will  be  made  for 
each  month  of  terminated  drilling  for  which  contributions  have 
been  made." 

This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties 
to  this  amendment  which  has  been  preoared  in  duplicate  in  the  Enqlish 
and  German[i]languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


For  the  Deutsche 
Forschungsgemeinschaft 


by 


(<-^<^\\  U^U, 


Professor  H.  Maier-Leibn/tz 
Presideni 


u 


Dr.  C.  H.  Schiel 
Secretary  General 


For  the  U.S.  National  Science 
Foundation 


by 


JohryB.  Slaughter    V 
Assistant  Director 
Astronomical,  Atmospheric, 
Earth,  and  Ocean  Sciences 


22.  August  1979 


Date 


Date 


9  J>*r  ff& 


1  No  German  language  version  was  executed. 
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Amendment  to 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

between  the  U.S.  National  Science  Foundation 
in  Washington,  D.C. 

and  the 

Deutsche  Forschungsgemeinschaft 
in  Bonn-Bad  Godesberg 

on  the  participation  of  the  Federal  Republic  of  Germany 

in  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling  (IPOD) 

of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP) 

The  National  Science  Foundation  (NSF)  and  other  international  participants 

1n  IPOD  all  agree  that  it  would  be  desirable  to  extend  scientific  drilling 

operations  for  an  additional  24  months  from  that  planned  when  the  previous 

Amendment  to  the  Memorandum  of  Understanding  was  signed  1n  1979.  The 

proposed  budget  of  the  NSF  now  before  the  Congress  of  the  United  States 

contains  funds  for  an  additional  year  of  scientific  drilling.  NSF  will  use 

its  best  efforts  to  have  funds  for  a  second  additional  year  of  IPOD 

drilling  included  in  its  next  budget  to  the  Congress.  Accordingly,  subject 

to  the  approval  of  higher  budgetary  authorities  within  the  Government  of 

the  United  States,  subject  to  the  availability  of  sufficient  appropriations 

by  the  Congress  of  the  United  States,  and  subject  to  sufficient 

contributions  from  international  participants,  IPOD  1s  now  scheduled  to  end 

on  September  30,  1984.  The  Federal  Republic  of  Germany  through  the 

Deutsche  Forschungsgemeinschaft  in  Bonn-Bad  Godesberg  (DFG)  wishes  to 

continue  to  participate  in  the  project  during  its  extension  and  the 

National  Science  Foundation  (NSF)  desires  the  continued  participation  of 

the  DFG.  Therefore  the  NSF  and  the  DFG  agree  to  amend  the  Memorandum  of 

Understanding  as  follows: 
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1.  Section  12  is  further  revised  by  changing  "September  30, 
1982"  to  "September  30,  1984." 

2.  Section  1  is  revised  to  read  as  follows: 

"1.  The  DFG  will  support  the  International  Phase  of  Ocean 
Drilling  (IPOD)  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP)  with 
a  financial  contribution  of  U.S.  $1,000,000  for  the  years 
1976,  1977,  and  1978;  and  U.S.  $1,050,000  for  the  year  1979. 
The  latter  figure  covers  drilling  operations  and  other 
project  costs  from  January  1,  1979,  through  September  1979 
and  reduced  project  costs  from  October  1,  1983,  through 
September  30,  1984.  In  addition,  the  DFG  will  make  a 
financial  contribution  of  U.S.  $1,187,500  for  the  year  1980 
to  cover  drilling  operations  and  other  project  costs  from 
October  1,  1979,  through  September  30,  1980;  U.S.  $1,250,000 
for  the  year  1981  to  cover  drilling  operations  and  other 
project  costs  from  October  1,  1980,  through  September  30, 
1981;  U.S.  $2,000,000  for  the  year  1982  to  cover  drilling 
operations  and  other  project  costs  from  October  1,  1981, 
through  September  30,  1982;  and  U.S.  $2,000,000  for  the  year 
1983  to  cover  drilling  operations  and  other  project  costs 
from  October  1,  1982,  through  September  30,  1983.  The  DFG 
will  make  these  contributions  in  cash  or  in  kind,  as  mutually 
agreed,  to  the  U.S.  National  Science  Foundation  on  a  yearly 
basis  beginning  January  1,  1976.  The  financial  contributions 
of  all  participants  in  the  DSDP  will  be  commingled  to  support 
the  total  program  costs,  estimated  at  U.S.  $17,000,000  per 
year  through  September  1979;  U.S.  $19,700,000  per  year  for 
the  year  beginning  October  1,  1979;  at  U.S.  $20,800,000  for 
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the  year  beginning  October  1,  1980;  and  at  U.S.  $23,800,000 
per  year  for  the  years  beginning  October  1,  1981  and  1982; 
and  U.S.  $5,000,000  for  October  1,  1983  through  September  30, 
1984.  Should  the  DSDP  drilling  operations  be  terminated 
prior  to  December  31,  1979,  a  refund  of  U.S.  $83,333  will  be 
made  for  each  month  of  terminated  drilling  for  which 
contributions  have  been  made.  Should  the  DSDP  drilling 
operations  be  terminated  between  January  1,  1980,  and 
September  30,  1981,  a  refund  of  U.S.  $104,167  will  be  made 
for  each  month  of  terminated  drilling  for  which  contributions 
have  been  made.  Should  the  DSDP  drilling  operations  be 
terminated  after  September  30,  1981,  a  refund  of  U.S. 
$166,667  will  be  made  for  each  month  of  terminated  drilling 
for  which  contributions  have  been  made." 
This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties  to  this 
amendment  which  has  been  prepared  in  duplicate  1n  the  English  and  German 
languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


For  the  Deutsche 
Forschungsgemei  nschaf t 


C.H.  Schiel 
Secretary  General 

Date 


For  the  U.S.  National 
Science  Foundation 


by  ^^i^o^^^^^^^Vy 
Donald  N.  Langenberg  /  ./ 
Deputy  Director     '  / 


Date 


/(>//'/ e/ 
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Anderung  des 
UBEREINKOMMENS 

.  zyj.6chen  der 

U.S.  National  Science  Foundation 

in  Washington,  D.C. 

and  der 

Deutschen  Forschungsgemeinschaft 

in  Bonn-Bad  Godesberg 


iiber  die  Teilnahme  der  Bundesrepublik  Deutschland  an  der 
Internationalen  Ozeanbohrungsphase  (International  Phase  of 
Ocean  Drilling)  (IPOD)  des  Tiefseebohrvorhabens  (Deep  Sea 
Drilling  Project)  (DSDP). 

Die  National  Science  Foundation  (NSF)  und  andere  internationale 
Teilnehmer  der  IPOD  stimmen  insgesamt  iiberein,  daB  es  wiinschens- 
wert  ware,  die  wissenschaftlichen  Bohrungen  um  weitere  2k   Monate 
gegeniiber  der  Zeit  fortzusetzen,  die  bei  der  Unterzeichnung  der 
friiheren  Anderung  des  Ubereinkommens  im  Jahr  1979  vorgesehen  war. 
Der  jetzt  dem  Kongrefi  der  Vereinigten  Staaten  vorliegende  Haus- 
haltsentwurf  der  NSF  weist  Mittel  fiir  ein  weiteres  Jahr  vissen- 
schaftlicher  Bohrungen  aus.  Die  NSF  vird  sich  nach  Kraften  be- 
miihen,  in  ihren  nachsten  dem  KongreB  vorzulegenden  Haushaltsplan 
Mittel  fiir  ein  zweites  zu6atzlicb.es  Jahr  von  IPOD-Bohrungen  auf- 
nehraen  zu  lassen.  Vorbehaltlich  der  Genehmigung  durch  die  hbheren 
Haushaltsbehorden  innerhalb  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten, 
vorbehaltlich  des  Vorhandenseins  ausreichender  durch  den  KongreB 
der  Vereinigten  Staaten  bewilligter  Mittel  und  vorbehaltlich  aus- 
reichender Beitragevon  seiten  internationaler  Teilnehmer  ist  dem- 
nach  nunraehr  beabsichtigt,  IPOD  am  30.  September  1984  zu  beenden. 
Die  Bundesrepublik  Deutschland,  vertreten  durch  die  Deutsche 
Forschungsgemeinschaft  in  Bo/in-Bad  Godesberg  (DFG),  beabsichtigt, 
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an  dem  Vorhaben  wahrend  seiner  Verlangerung  weiter  teilzunehraen, 
und  die  National  Science  Foundation  (KSF)  wiinscht  die  veitere 
Teilnahme  der  DFG.  DemgemaB  vereinbaren  die  NSF  und  die  DFG,  das 
Ubereinkommen  wie  folgt  zu  andern: 

1.  Unter  Nummer  12  vtird  "30.  September  1982"  erneut  geandert 
in  "30.  September  1984". 

2.  Nummer  1  erhalt  folgenden  neuen  Wortlaut: 

1.    "Die  DFG  wird  die  Internationale  Ozeanbohrungsphase 
(IPOD)  des  Tiefseebohrvorhabens  (DSDP)  mit  einem 
finanziellen  Beitrag  von  US-Dollar  1  000  000  fiir  die 
Jahre  1976,  1977  und  1978  und  von  US-Dollar  1  050  000 
fur  das  Jahr  1979  unterstutzen.  Der  zweite  Betrag  be- 
zieht  sich  auf  Bohrungen  und  sonstige  Projektkosten 
vom  1.  Januar  1979  bis  Ende  September  1979  sowie  auf 
verringerte  Projektkosten  vom  1.  Oktober  1983  bio 
30.  September  1984.  Des  weiteren  wird  die  DFG  einen 
finanziellen  Beitrag  von  US-Dollar  1  187  500  fiir  das 
Jahr  1980  fiir  Bohrungen  und  sonstige  Projektkosten  in 
der  Zeit  vom  1.  Oktober  1979  bis  30.  September  1980, 
von  US-Dollar  1  250  000  fiir  das  Jahr  1981  fiir  Bohrungen 
und  sonstige  Projektkosten  in  der  Zeit  vom  1.  Oktober  1980 
bis  30.  September  1981,  von  US-Dollar  2  000  000  fur  das 
Jahr  1982  fiir  Bohrungen  und  sonstige  Projektkosten  in  der 
Zeit  vom  1.  Oktober  1981  bis  30.  September  1982  sowie  von 
US-Dollar  2  000  000  fiir  das  Jahr  1983  fur  Bohrungen  und 
sonstige  Projektkosten  in  der  Zeit  vom  1.  Oktober  1982 
bis  30.  September  1983  leisten.  Die  DFG  wird  diese  Beitrage 
an  die  U.S.  National  Science  Foundation  jahrlich,  beginnend 
mit  dem  1.  Januar  1976,  nach  gegenseitiger  Absprache  in 
bar  oder  in  Sachleistungen  erbringen.  Die  finanziellen 
Beitrage  aller  Teilnehmer  des  DSDP  werden  zusammengelegt, 
urn  die  Gesamtkosten  des  Programme  zu  unterstutzen,  die 
wie  folgt  veranschlagt  werden: 
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US-Dollar  17  000  000  pro  Jahr  bis  September  1979, 
US-Dollar  19  700  000  pro  Jahr  fur  das  Jahr  ab 
1.  Oktober  1979,  US-Dollar  20  800  000  fur  das  Jahr 
ab  1.  Oktober  1980,  US-Dollar  23  800  000  pro  Jahr 
fur  die  Jerhre-  ab  1.  Oktober  1981  und  1982  sowie 
US-Dollar  5  000  000  fur  die  Zeit  vom  1.  Oktober  1983 
bis  30.  September  1984. 

Sollten  die  DSDP-Bohrungen  vor  dem  31.  Dezember  1979 
beendet  werden,  so  wird  ein  Betrag  von  US-Dollar  83  333 
fiir  jeden  Monat  nach  Beendigung  der  Bohrung,  fur  den 
Beitrage  entrichtet  worden  sind,  zuriickerstattet.  Sollten 
die  DSDP-Bohrungen  zwischen  dem  1.  Januar  1980  und  dem 
30.  September  1981  beendet  verden,  so  wird  ein  Betrag  von 
US-Dollar  104  167  fur  jeden  Monat  nach  Beendigung  der 
Bohrung,  fiir  den  Beitrage  entrichtet  worden  sind,  zuriick- 
erstattet. Sollten  die  DSDP-Bohrungen  nach  dem  30. September 
1981  beendet  werden,  so  wird  ein  Betrag  von  US-Dollar  166  667 
fur  jeden  Monat,  nach  Beendigung  der  Bohrung,  fiir  den  Bei- 
trage entrichtet  worden  sind,  zuriickerstattet." 

Diese  Anderung  wird  mit  Unterzeichnung  durch  beide  Vertragsparteien  der 
Anderung  wirksara;  die  Anderung  wurde  in  zwei  Urschriften,  Jede  in  deutscher 
und  englischer  Sprache,  ausgearbeitet,  wobei  jeder  Vortlaut  gleichermafien 
verbindlich  ist. 


Fiir  die  Deutsche 
Forschungsgemeinschaft 

Eugen  Seibold 
PrasidenJ 


t^ 


C.  H.  Schiel 

Generalsekyetar 

Datura       /l(0  '-  M  -  <W 


Fiir  die  U.S.   National 
Science  Foundation 


^xC^/A  j<: 


D.  Donald  N.  La 
Deputy  Director 


aa^enberg/ 


Datum        / 6 


/»/f>l 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND 
NORTHERN  IRELAND 

Oceanography:  Deep  Sea  Drilling  Project 

Agreements  amending  and  extending  the  memorandum  of  under- 
standing of  September  29,   1975,  as  amended  and  extended. 

Signed  at  Washington  and  London  April  9  and  May  23,  1979; 

Entered  into  force  May  23,  1979. 

And  signed  at  Washington  and  Swindon  December  31,  1981  and 
January  14,  1982; 

Entered  into  force  January  14,  1982. 
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Amendment  to 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING^] 

between  the 

U.S.  National  Science  Foundation 
in  Washington,  D.C. 

and  the 

Natural  Environment  Research  Council 
in  London 

on  the  participation  of  the  United  Kingdom 

in  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling  (IPOD) 
an  extension  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP) 


Drilling  operations  during  IPOD  have  been  further  extended  through 
September  1981,  an  additional  twenty-four  months  from  that  planned  when 
the  previous  Amendment  to  the  Memorandum  of  Understanding  was  signed. [2] 
IPOD  is  now  scheduled  to  end  on  September  30,  1982.  The  Natural 
Environment  Research  Council  wishes  to  continue  to  participate  in  the 
project  during  its  extension  and  the  National  Science  Foundation  (NSF) 
desires  the  continued  participation  of  the  Natural  Environment  Research 
Council.  Therefore,  it  is  agreed  that  Article  1  of  the  Memorandum 
of  Understanding  is  further  amended  to  read  as  follows: 

"1.  The  Natural  Environment  Research  Council  will  support  the 

IPOD  phase  of  the  DSDP  with  annual  contributions,  in  cash  or 
in  kind,  as  mutually  agreed  to  be  made  available,  beginning  on 
October  1,  1975,  in  accordance  with  the  following  schedule: 

A.  U.S.  $1,000,000  per  annum  for  the  four  years 
through  September  30,  1979. 

B.  U.S.  $1,187,500  for  the  period  October  1,  1979 
through  September  30,  1980. 

C.  U.S.  $1,250,000  for  the  period  October  1,  1980 
through  September  30,  1981. 

D.  U.S.  $300,000  for  the  period  October  1,  1981 
through  September  30,  1982. 


1  TIAS  8591;  28  UST  3646. 

2  TIAS  9410;  30  UST  3551. 
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The  financial  contributions  of  all  participants  in  the  DSDP  will  be 
commingled  to  support  the  total  program  costs.  Should  the  DSDP 
drilling  operations  be  terminated  prior  to  December  31,  1979, 
a  refund  of  U.S.  $83,333  will  be  made  for  each  month  of  terminated 
drilling  for  which  contributions  have  been  made.  Should  the  DSDP 
drilling  operations  be  terminated  between  January  1,  1980,  and 
September  30,  1982,  a  refund  of  U.S.  $104,167  will  be  made  for 
each  month  of  terminated  drilling  for  which  contributions  have 
been  made." 

This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties 
to  this  amendment. 


For  the  Natural  Environment  Research 
Council 


— j 


I 


For  the  U.S.  National  Science 
Foundation 


JohiAIB.  STaugh ter 
Assistant  Director 
Astronomical,  Atmospheric, 
Earth,  and  Ocean  Sciences 


Oat.  —X- 


Date 


(ju^tjjcfly 
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Amendment  to 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

between  the  U.S.  National  Science  Foundation 
in  Washington,  D.C. 

and  the 

Natural  Environment  Research  Council 
in  Swindon 

on  the  participation  of  the  United  Kingdom 
in  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling  (IPOD) 
an  extension  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP) 

The  National  Science  Foundation  (NSF)  and  other  international  participants 
in  IPOD  all  agree  that  it  would  be  desirable  to  extend  scientific  drilling 
operations  for  an  additional  24  months  from  that  planned  when  the  previous 
Amendment  to  the  Memorandum  of  Understanding  was  signed  in  1979.  The  pro- 
posed budget  of  the  NSF  now  before  the  Congress  of  the  United  States  con- 
tains funds  for  an  additional  year  of  scientific  ocean  drilling.  NSF  will 
use  its  best  efforts  to  have  funds  for  a  second  additional  year  of  IPOD 
drilling  included  in  its  next  budget  to  the  Congress.  Accordingly,  subject 
to  the  approval  of  higher  authorities  within  the  Government  of  the  United 
States,  subject  to  the  availability  of  sufficient  appropriations  by  the 
Congress  of  the  United  States,  and  subject  to  sufficient  contributions  from 
international  participants,  IPOD  is  now  scheduled  to  end  on  September  30, 
1984.  The  Natural  Environment  Research  Council  wishes  to  continue  to  part- 
icipate in  the  project  during  its  extension  and  the  National  Science 
Foundation  (NSF)  desires  the  continued  participation  of  the  Natural  Envi- 
ronment Research  Council.  Therefore,  it  is  agreed  that  Article  1  of  the 
Memorandum  of  Understanding  is  further  amended  to  read  as  follows: 
"1.  The  Natural  Environment  Resarch  Council  will  support  the 

IPOD  phase  of  the  DSDP  with  annual  contributions,  in  cash  or 
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in  kind,   as  mutually  agreed  to  be  made  available,  begining 
on  October  1,   1975,   in  accordance  with  the  following 
schedule: 

A.  U.S.   $1,000,000  per  annum  for  the  four  years  through 
September  30,  1979. 

B.  U.S.   $1,187,500  for  the  period  October  1,   1979  through 
September  30,  1980. 

C.  U.S.   $1,250,000  for  the  period  October  1,  1980  through 
September  30,  1981. 

D.  U.S.  $2,000,000  for  the  period  October  1,  1981  through 
September  30,  1982. 

E.  U.S.  $2,000,000  for  the  period  October  1,  1982  through 
September  30,  1983. 

F.  U.S.  $300,000  for  the  period  October  1,  1983  through 
September  30,   1984. 

Details  regarding  a  schedule  of  payment  will  be  mutually  agreed  upon. 
Contributions  received  after  July  1,  1983  may  be  used  to  cover  close-out 
costs  for  IPOD  or  for  planning  and  development  of  a  future  program  of 
international   ocean  drilling. 

"The  financial  contributions  of  all  participants  in  the  DSDP  will  be 
commingled  to  support  the  total   program  costs.     Should  the  DSDP  drilling 
operation  be  terminated  prior  to  December  31,  1979,  a  refund  of  U.S. 
$83,333  will   be  made  for  each  month  of  terminated  drilling  for  which 
contributions  have  been  made.     Should  the  DSDP  drilling  operations  be 
terminated  between  January  1,  1980,  and  September  30,  1981,  a  refund  of 
U.S.  $104,167  will   be  made  for  each  month  of  terminated  drilling  for  which 
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contributions  have  been  made.  Should  the  DSDP  drilling  operations  be 
terminated  between  October  1,  1981,  and  September  30,  1983  a  refund  of  U.S. 
$166,667  will  be  made  for  each  month  of  terminated  drilling  for  which 
contributions  have  been  made." 

This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties  of  this 
amendment. 


For  the  Natural  Environment 
Research  Council 


For  the  U.S.  National 
Science  Foundation 


/Q^VAa^-^^v., 


Sir  Hermann  Bondi 
Chairman 


Director 


<sfaTe 


Bate  *~i 
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SAUDI  ARABIA 

Shipping:  Jurisdiction  Over  Vessels  in  United  States 
Deepwater  Ports 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Jidda  March  1,  1981,  and  October  20,  1982; 

Entered  into  force  October  20,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  Saudi  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  134 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Royal  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Kingdom 
of  Saudi  Arabia  and  has  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which 
have  taken  place  between  representatives  of  our  two  governments 
in  connection  with  the  establishment  of  deepwater  ports  off  the 
coast  of  the  United  States  and  the  jurisdictional  requirements  of 
the  United  States  Deepwater  Port  Act  of  1974,  f1]  and  to  confirm 
that  the  two  governments  are  in  agreement  that  vessels  registered 
in  or  flying  the  flag  of  Saudi  Arabia  and  the  personnel  on  board 
such  vessels  utilizing  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  (Loop,  Inc.),  a 
deepwater  port  facility  established  under  the  Deepwater  Port  Act 
of  1974  for  the  purposes  stated  therein  shall,  whenever  they  may 
be  present  within  the  safety  zone  of  such  deepwater  port,  be  subject 
to  the  jurisdiction  of  the  United  States  and  Saudi  Arabia,  on  the 
same  basis  as  when  in  coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States 
and  of  the  Government  of  Saudi  Arabia  that  this  agreement  shall 
not  apply  to  vessels  registered  in  or  flying  the  flag  of  Saudi  Arabia 
merely  passing  through  the  safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil 
Port  without  calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Kingdom 
of  Saudi  Arabia,  the  Embassy  has  the  honor  to  propose  that  this 
note,  together  with  the  Ministry's  reply  thereto,  shall  constitute  an 
agreement  between  the  Government  of  the  Kingdom  of  Saudi 
Arabia  and  the  Government  of  the  United  States,  to  enter  into 
force  upon  the  receipt  of  the  Ministry's  reply  to  that  effect,  and  to 
remain  in  force  until  terminated  by  six  months'  written  notice  by 
either  party  to  the  other. 

The  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Royal  Ministry  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Jidda,  March  1,  1981 


1  88  Stat.  2126;  33  U.S  C.  §  1501  et  seq. 
TIAS  10552 


3220  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

d_—        AJl*       ^ju-        L_t_Ll_t_i/       ^^lai      ^Uail        Jl_«jl        v3^^»       i>*        ^-i^-:',        iSj!-*      o' 


I        6 


f^L.1        a-dOj  x.m  II       a-^^-jJI       4-^^LaJt       ^Ij^j      •*>- 


.       Ail fl 


-t-sl  ...  .a"     «-*-^^      v>*     V1^-6^-'       A-e^r^1       *«^»»       ^'jJ-" 


fflff':-f  * 


TIAS  10552 


34  ust]  Saudi  Arabia— Shipping— o" io,lm2  3221 

The  Saudi  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


>  I  A-»>j  »,.m  II  A-^^jJI  A*>  io.o)l  A-*>^  L>  'i^  I  J j 

A^<,  .^oj]         6 Jo.  v-a  II      c^L_,^jJI        -i^L-a^       ^Jl 


0„  ".  II  oLSa.1  .■■all  ^Jl  j. ■."»"•  oW  <-3^1"" '"'j>  A-.^j?»..M  II  Ol-^^-bJI  a*\  Lbuo II  A_dC».  .L> 
jl^—eill  a  *,„■  ■  c  '^l^-o  '<i-oL-»L-  o  lw"1-'  '  ■«■■■  *  >  •....-.  4>^5o.  u  l*.aa  4>-^.  ^j> 
«-.  >^u.  4_-_j__LJJI  0,1  ,.  II-.  .  o  IL-,  ,j  I  ■"....  U_o^j  o,\>".  oil  ol_-^ljJI  J.>L~  ^J^ 
J >Vj      ^'j^l        Ai.,oWll       a,-»",„II     oL-tf^JI      '^1^    ^>LiJI      rWS      O^1-5 


a --^1       ^  loo H      ^J       a  K.» o II      o-*-^      oW     q'  ■■»•■»      0..".a^>JI      0L-      ^_^LJI 

Ufc^Jb        ^JU         <_t^JIj>  QwOjB,...  II  o—w^jdl  A*\  lo.all         p_U         f-^r-1         O"^'  ?'  A-^j  »■».  II 

' -W>*j-!      *«>L-£      u-U       £J»I  jJI       (  V^J    aS^)       t_S^     o-j      OJ  '»'"■■■■'      OJ-^JH* 

0)   .>«»"ll  i-^JI     o^1-*    v^j-8^    u**"^--     ,aj*-"     <3.'«c      L->wr°    ^^.m  ■»"  o-^     J,o"..»,oll 

d Li       O^^       l-»JL^Cj        A^SjuoJI     AJJ6       ^j        A^SjuoJI     ^l^iiU       *\HYS         a,„...  I       ^j-i-ll 

^j  a  H    J ..-  -  -  II         Lj^-oJI        <JLlJ>        J*..oJ  o_»_,l_lJI        ^jl—oifl  A  jfa  ">,<>        ,j-owb  4J_p_^        O-^-**-" 

ft,...  ,-^-aJI      A*>   lo-ollj      A.\>".  O.JI       Olw^jJI        jj-JljJ       oLx,j.'.:i  J  La*oU>-        ,jJuJI        «'l   1".        o^^1 

A  m'j\     »JI  *^3l      woJI         ^-9  0«i^>^-o         ^j^SLil_o         J-l-o       ^imwVI         ^m  il  '>         ^-Ipj)  A— »Oj)  «i»  II 

.     *4 *J±J\     oL-XjJI      J»U,      ^^ic 

o__w^jJI    a*>  LwJI       <u>^S>j       o.\>  >oll     e,U-,iljJI       &*^£»     v5^J       j»jh  toll      ^»j 

A <*  U.o,ll       ^j        ft  1-w.o  II       ^>i-JI        ^-U       ^..hi".^         o_J>LJJi^l  AJJb       ^L-         4_,^  ^*-JI 


pi        -of         A,iK--o       ^_>      JaJLi      j*S,       KjZJ\        L^     U       yjarx"       ^-Jl       jf         a_.3^jl*JI  o_^^jJI 

.     A-Jtil^,      J  .■ "...."      0I       jT  ^JuJI 

« •j£>  iS^-1     J,>^iJI     vr*-L;      «^r       a^^Su-JI     i»J%^JI    e*JLS      I  a  I       I  «„.  9^ 

•^                           <»         vJ£«m         ^L-          ^y-.  1"          ^L-           «y_JuJI        uJjA"l"            A^OjJuJI           «_w^-«JI  A^    Lo.O.11 

A ^  I  a .  II        A-^S»      t>-^        A^iULil         I  (.u.  If        «^ljjJ'         V!>?-       CT11        AJU-eill_-  A^JuJI 

^a — I       ,\.„.  iV.II       £«^»        »  t  a^j      vS^»»s>        U\^* H     oL„liyi        A-o^So-j        <L-.a^JuJI  A_w^jJI 

tr— Jl       Jj ■  i o  II     A_.^L«,       u « .. -,       ^t_-j  ^^oiJI        I  J^-_.         A^ljjJI      vl^vJ         ♦jlJuJI  oJ-...l 

5C»\S3^|    >^ s<3il3tl      ^ M   ;Lo  /    /  i  >®^^      ^  /  N      A/V  S(Jb)| 


TIAS  10552 


77-97A  0-88-28 


3222  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


TRANSLATION 


Reference  No.  97/20/32/4 
Date:   3/1/1403  H 

[October  20,  1982] 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Kingdom  of 
Saudi  Arabia  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  in  Jidda,  and  refers  to  the 
Embassy's  note  No.  134  of  March  1,  1981  which  reads  as 
follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  3219.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Saudi  Arabia  wishes 
to  inform  the  esteemed  Embassy  that  the  competent  Saudi 
authorities  accept  the  terms  of  the  note  transcribed  above. 

The  Ministry  avails  itself  of  this  opportunity  to 
express  to  the  Embassy  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 

[SEAL] 


TIAS  10552 


MULTILATERAL 

Energy:  Research  and  Development  on  Conservation  in 
Buildings  and  Community  Systems 

Implementing  agreement  done  at  Paris  March  16,  1977; 
Entered  into  force  March  16,  1977, 
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INTERNATIONAL  ENERGY  AGENCY 


IMPLEMENTING  AGREEMENT 

FOR  A  PROGRAMME  OF  RESEARCH 

AND  DEVELOPMENT 

ON  ENERGY  CONSERVATION  IN  BUILDINGS 

AND  COMMUNITY  SYSTEMS 


The  Contracting  Parties 

Considering  that  the  Contracting  Parties,  being  either  governments  or  interna- 
tional organizations  or  parties  designated  by  their  respective  governments  pursuant  to 
Article  III  of  the  Guiding  Principles  for  Co-operation  in  the  Field  of  Energy  Research  and 
Development  adopted  by  the  Governing  Board  of  the  International  Energy  Agency  (the 
" Agency")  on  28th  July,  1975^]  wish  to  take  part  in  the  establishment  and  operation  of  a 
Programme  of  Research  and  Development  on  Energy  Conservation  in  Buildings  and 
Community  Systems  (the  "Programme")  as  provided  in  this  Agreement; 

Considering  that  the  Contracting  Parties  which  are  governments  and  the 
governments  of  the  other  Contracting  Parties  (referred  to  collectively  as  the  "Governments") 
participate  in  the  Agency  and  have  agreed  in  Article  41  of  the  Agreement  on  an  International 
Energy  Program  [2]  (the  "I.E.P.  Agreement")  to  undertake  national  programmes  in  the  areas  set 
out  in  Article  42  of  the  I.E.P.  Agreement,  including  research  and  development  on  energy 
conservation  in  which  field  the  Programme  will  be  carried  out; 

Considering  that  in  the  Governing  Board  of  the  Agency  on  28th  July,  1975  the 
Governments  approved  the  Programme  as  a  special  activity  under  Article  65  of  the  I.E.P. 
Agreement; 

Considering  that  the  Agency  has  recognized  the  establishment  of  the  Pro- 
gramme as  an  important  component  of  international  co-operation  in  the  field  of  energy 
conservation  research  and  development; 

Have  agreed  as  follows: 


1  TIAS  8229;  27  UST  249. 

2  Done  Nov.  18,  1974.  TIAS  8278;  27  UST  1708. 
[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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Article  I 
OBJECTIVES 


(a)  Scope  of  Activity.  The  Programme  to.be  carried  out  by  the  Contracting  Parties 
within  the  framework  of  this  Agreement  shall  consist  of  co-operative  research,  development, 
demonstrations  and  exchanges  of  information  regarding  energy  conservation  in  buildings  and 
community  systems. 

(b)  Method  of  Implementation.  The  Contracting  Parties  shall  implement  the 
Programme  by  undertaking  one  or  more  tasks  (the  Task"  or  "Tasks")  each  of  which  will  be 
open  to  participation  by  two  or  more  Contracting  Parties  as  provided  in  Article  2  hereof.  The 
Contracting  Parties  which  participate  in  a  particular  Task  are,  for  the  purposes  of  that  Task, 
referred  to  in  this  Agreement  as  "Participants". 

(c)  Task  Co-ordination  and  Co-operation.  The  Contracting  Parties  shall  co-operate 
in  co-ordinating  the  work  of  the  various  Tasks  and  shall  endeavour,  on  the  basis  of  an 
appropriate  sharing  of  burdens  and  benefits,  to  encourage  co-operation  among  Participants 
engaged  in  the  various  Tasks  with  the  objective  of  advancing  the  research  and  development 
activities  of  all  Contracting  Parties  in  the  field  of  energy  conservation  in  buildings  and 
community  systems. 


Article  2 
IDENTIFICATION  AND  INITIATION  OF  TASKS 


(a)  Identification.  The  Tasks  undertaken  by  Participants  are  identified  in  the 
Annexes  to  this  Agreement.  At  the  time  of  signing  this  Agreement,  each  Contracting  Party 
shall  confirm  its  intention  to  participate  in  one  or  more  Tasks  by  giving  the  Executive  Director 
of  the  Agency  a  Notice  of  Participation  in  the  relevant  Annex  or  Annexes  and  the  Operating 
Agent  for  each  Task  shall  give  the  Executive  Director  of  the  Agency  a  Notice  of  Acceptance  of 
the  Task  Annex.  Thereafter,  each  Task  shall  be  carried  out  in  accordance  with  the  procedures 
set  forth  in  Articles  2  to  1 1  hereof,  unless  otherwise  specifically  provided  in  the  applicable 
Annex. 

(b)  Initiation  of  Additional  Tasks.  Additional  Tasks  may  be  initiated  by  any 
Contracting  Party  according  to  the  following  procedure: 

( 1 )  A  Contracting  Party  wishing  to  initiate  a  new  Task  shall  present  to  one  or 
more  Contracting  Parties  for  approval  a  draft  Annex,  similar  in  form  to  the 
Annexes  attached  hereto,  containing  a  description  of  the  scope  of  work  and 
conditions  of  the  Task  proposed  to  be  performed; 
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(2)  Whenever  two  or  more  Contracting  Parties  agree  to  undertake  a  new  Task, 
they  shall  submit  the  draft  Annex  for  approval  by  the  Executive  Committee 
pursuant  to  Article  3  (e)  (2)  hereof;  the  approved  draft  Annex  shall  become 
part  of  this  Agreement;  Notice  of  Participation  in  the  Task  by  Contracting 
Parties  and  acceptance  by  the  Operating  Agent  shall  be  communicated  to 
the  Executive  Director  in  the  manner  provided  in  paragraph  (a)  above; 

(3)  In  carrying  out  the  various  Tasks,  Participants  shall  co-ordinate  their 
activities  in  order  to  avoid  duplication  of  activities. 

(c)  Application  of  Task  Annexes.     Each  Annex  shall  be  binding  only  upon  the 

Participants  therein  and  upon  the  Operating  Agent  for  that  Task,  and  shall  not  affect  the 
rights  or  obligations  of  other  Contracting  Parties. 


Article  3 
THE  EXECUTIVE  COMMITTEE 


(a)  Supervisory  Control.  Control  of  the  Programme  shall  be  vested  in  the  Executive 
Committee  constituted  under  this  Article. 

(b)  Membership.  The  Executive  Committee  shall  consist  of  one  member  designated 
by  each  Contracting  Party;  each  Contracting  Party  shall  also  designate  an  alternate  member 
to  serve  on  the  Executive  Committee  in  the  event  that  its  designated  member  is  unable  to  do 
so. 

(c)  Responsibilities.    The  Executive  Committee  shall: 

( 1 )  Adopt  for  each  }ear,  acting  by  unanimity,  the  Programme  of  Work,  and 
Budget  if  foreseen,  for  each  Task,  together  with  an  indicative  programme  of 
work  and  budget  for  the  following  two  years;  the  Executive  Committee  may, 
as  required,  make  adjustments  within  the  framework  of  the  Programme  of 
Work  and  Budget; 

(2)  Make  such  rules  and  regulations  as  may  be  required  for  the  sound 
management  of  the  Tasks,  including  financial  rules  as  provided  in  Article  6 
hereof; 

(3)  Carry  out  the  other  functions  conferred  upon  it  by  this  Agreement  and  the 
Annexes  hereto;  and 

(4)  Consider  any  matters  submitted  to  it  by  any  of  the  Operating  Agents  or  by 
any  Contracting  Party. 
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(d)  Procedure.     The  Executive  Committee  shall  carry  out  its  responsibilities  in 

accordance  with  the  following  procedures: 

( 1 )  The  Executive  Committee  shall  each  year  elect  a  Chairman  and  one  or  more 
Vice-Chairmen; 

(2)  The  Executive  Committee  may  establish  such  subsidiary  bodies  and  rules  of 
procedure  as  are  required  for  its  proper  functioning.  A  representative  of  the 
Agency  and  a  representative  of  each  Operating  Agent  (in  its  capacity  as 
such)  may  attend  meetings  of  the  Executive  Committee  and  its  subsidiary 
bodies  in  an  advisory  capacity; 

(3)  The  Executive  Committee  shall  meet  in  regular  session  twice  each  year;  a 
special  meeting  shall  be  convened  upon  the  request  of  any  Contracting  Party 
which  can  demonstrate  the  need  therefor; 

(4)  Meetings  of  the  Executive  Committee  shall  be  held  at  such  time  and  in  such 
office  or  offices  as  may  be  designated  by  the  Committee; 

( 5 )  At  least  twenty-eight  days  before  each  meeting  of  the  Executive  Committee, 
notice  of  the  time,  place  and  purpose  of  the  meeting  shall  be  given  to  each 
Contracting  Party  and  to  other  persons  or  entities  entitled  to  attend  the 
meeting;  notice  need  not  be  given  to  any  person  or  entity  otherwise  entitled 
thereto  if  notice  is  waived  before  or  after  the  meeting; 

(6)  The  quorum  for  the  transaction  of  business  in  meetings  of  the  Executive 
Committee  shall  be  one-half  of  the  members  plus  one  (less  any  resulting 
fraction)  provided  that  any  action  relating  to  a  particular  Task  shall  require 
a  quorum  as  aforesaid  of  members  or  alternate  members  designated  by  the 
Participants  in  that  Task.  If  a  government  has  designated  more  than  one 
Contracting  Party  to  this  Agreement,  the  Executive  Committee  members 
designated  by  those  Contracting  Parties  shall,  for  quorum  purposes  under 
this  paragraph,  be  counted  as  one  member. 


it)  Voting. 

( 1 )    When  the  Executive  Committee  adopts  a  decision  or  recommendation  for  or 
concerning  a  particular  Task,  the  Executive  Committee  shall  act: 

(i)  When  unanimity  is  required  under  this  Agreement:  by  agreement  of 
those  members  or  alternate  members  which  were  designated  by  the 
Participants  in  that  Task  and  which  are  present  and  voting; 

(ii)  When  no  express  voting  provision  is  made  in  this  Agreement:  by 
majority  vote  of  those  members  or  alternate  members  which  were 
designated  by  the  Participants  in  that  Task  and  which  are  present  and 
voting; 
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(2)  In  all  other  cases  in  which  this  Agreement  expressly  requires  the  Executive 
Committee  to  act  by  unanimity,  this  shall  require  the  agreement  of  each 
member  or  alternate  member  present  and  voting,  and  in  respect  of  all  other 
decisions  and  recommendations  for  which  no  express  voting  provision  is 
made  in  this  Agreement,  the  Executive  Committee  shall  act  by  a  majority 
vote  of  the  members  or  alternate  members  present  and  voting; 

(3)  The  decisions  and  recommendations  referred  to  in  paragraphs  ( 1 )  and  (2) 
above  may,  with  the  agreement  of  each  member  or  alternate  member 
entitled  to  act  thereon,  be  made  by  mail,  telex  or  cable  without  the  necessity 
for  calling  a  meeting.  Such  action  shall  be  taken  by  unanimity  or  majority  of 
such  members  as  in  a  meeting.  The  Chairman.of  tfee  Executive  Committee 
shall  ensure  that  all  members  are  informed  of  each  decision  or  recommen- 
dation made  pursuant  to  this  paragraph; 

(4)  If  a  government  has  designated  more  than  one  Contracting  Party  to  this 
Agreement,  those  Contracting  Parties  may  cast  only  one  vote  under  this 
Article. 

(f)  Reports.    The  Executive  Committee  shall,  at  least  annually,  provide  the  Agency 

with  periodic  reports  on  the  progress  of  the  Programme. 


Article  4 
THE  OPERATING  AGENTS 


(a)'  Designation.    Participants  shall  designate  in  the  relevant  Annex  an  Operating 

Agent  for  each  Task.  References  in  this  Agreement  to  the  Operating  Agent  shall  apply  to  each 
Operating  Agent  in  respect  of  the  Task  for  which  it  is  responsible. 

(b)  Scope  of  Authority  to  Act  on  Behalf  of  Participants.  Subject  to  the  provisions  of 
the  applicable  Annex: 

( 1 )  All  legal  acts  required  to  carry  out  each  Task  shall  be  performed  on  behalf  of 
the  Participants  by  the  Operating  Agent  for  the  Task; 

(2)  The  Operating  Agent  shall  hold,  for  the  benefit  of  the  Participants,  the  legal 
title  to  all  property  rights  which  may  accrue  to  or  to  be  acquired  for  the 
Task. 

The  Operating  Agent  shall  operate  the  Task  under  its  supervision  and  responsibility,  subject 
to  this  Agreement,  in  accordance  with  the  law  of  the  country  of  the  Operating  Agent. 

(c)  Reimbursement  of  Costs.  The  Executive  Committee  may  provide  that  expenses 
and  costs  incurred  by  an  Operating  Agent  in  acting  as  such  pursuant  to  this  Agreement  shall 
be  reimbursed  to  the  Operating  Agent  from  funds  made  available  by  the  Participants  pursuant 
to  Article  6  hereof. 
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(d)  Replacement.  Should  the  Executive  Committee  wish  to  replace  an  Operating 
Agent  with  another  government  or  entity,  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity 
and  with  the  consent  of  such  government  or  entity,  replace  the  initial  Operating  Agent. 
References  in  this  Agreement  to  the  "Operating  Agent"  shall  include  any  government  or 
entity  appointed  to  replace  the  original  Operating  Agent  under  this  paragraph. 

(e)  Resignation.  An  Operating  Agent  shall  have  the  right  to  resign  at  any  time,  by 
giving  six  months  written  notice  to  that  effect  to  the  Executive  Committee,  provided  that: 

( 1 )  A  Participant,  or  entity  designated  by  a  Participant,  is  at  such  time  willing  to 
assume  the  duties  and  obligations  of  the  Operating  Agent  and  so  notifies  the 
Executive  Committee  and  the  other  Participants  to  that  effect,  in  writing, 
not  less  than  three  months  in  advance  of  the  effective  date  of  such 
resignation;  and 

(2)  Such  Participant  or  entity  is  approved  by  the  Executive  Committee,  acting 
by  unanimity. 

(f)  Accounting.  An  Operating  Agent  which  is  replaced  or  which  resigns  as 
Operating  Agent  shall  provide  the  Executive  Committee  with  an  accounting  of  any  monies 
and  other  assets  which  it  may  have  collected  or  acquired  for  the  Task  in  the  course  of  carrying 
out  its  responsibilities  as  Operating  Agent. 

(g)  Transfer  of  Rights.  In  the  event  that  another  Operating  Agent  is  appointed 
under  paragraph  (d)  or  (ej  above,  the  Operating  Agent  shall  transfer  to  such  replacement 
Operating  Agent  any  property  rights  which  it  may  hold  on  behalf  of  the  Task. 


Article  5 
ADMINISTRATION  AND  STAFF 


(a)  Administration  of  Tasks.  Each  Operating  Agent  shall  be  responsible  to  the 
Executive  Committee  for  implementing  its  designated  Task  in  accordance  with  this 
Agreement,  the  applicable  Task  Annex,  and  the  decisions  of  the  Executive  Committee. 

(b)  Information  and  Reports.  Each  Operating  Agent  shall  furnish  to  the  Executive 
Committee  such  information  concerning  the  Task  as  the  Committee  may  request  and  shall 
each  year  submit,  not  later  than  two  months  after  the  end  of  the  financial  year,  a  report  on  the 
status  of  the  Task. 

(c)  Staff.  It  shall  be  the  responsibility  of  the  Operating  Agent  to  retain  such  staff  as 
may  be  required  to  carry  out  its  designated  Task  in  accordance  with  rules  determined  by  the 
Executive  Committee.  The  Operating  Agent  may  also,  as  required,  utilize  the  services  of 
personnel  employed  by  other  Participants  (or  organizations  or  other  entities  designated  by 
Contracting  Parties)  and  made  available  to  the  Operating  Agent  by  secondment  or  otherwise. 
Such  personnel  shall  be  remunerated  by  their  respective  employers  and  shall,  except  as 
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provided  in  this  Article,  be  subject  to  their  employers'  conditions  of  service.  The  Contracting 
Parties  shall  be  entitled  to  claim  the  appropriate  cost  of  such  remuneration  or  to  receive  an 
appropriate  credit  for  such  cost  as  part  of  the  Budget  of  the  Task,  in  accordance  with 
Article  6  (f)  (6)  hereof. 


Article  6 
FINANCE 


(a)  Individual  Obligations.  Each  Contracting  Party  shall  bear  the  costs  it  incurs  in 
carrying  out  this  Agreement,  including  the  costs  of  formulating  or  transmitting  reports  and  of 
reimbursing  its  employees  for  travel  and  other  per  diem  expenses  incurred  in  connection  with 
work  carried  out  on  the  respective  Tasks,  unless  provision  is  made  for  such  costs  to  be 
reimbursed  from  common  funds  as  provided  in  paragraph  (g)  below. 

(b)  Common  Financial  Obligations.  Participants  wishing  to  share  the  costs  of  a 
particular  Task  shall  agree  in  the  appropriate  Task  Annex  to  do  so.  The  apportionment  of 
contributions  to  such  costs  (whether  in  the  form  of  cash,  services  rendered,  intellectual 
property  or  the  supply  of  materials)  and  the  use  of  such  contributions  shall  be  governed  by  the 
regulations  and  decisions  made  pursuant  to  this  Article  by  the  Executive  Committee. 

(c)  Rules  of  Procurement,  Expenditure.  The  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  may  make  such  regulations  as  are  required  for  the  sound  financial  management  of 
each  Task  including,  where  necessary: 

( 1 )  Establishment  of  budgetary  and  procurement  procedures  to  be  used  by  the 
Operating  Agent  in  making  payments  from  any  common  funds  which  may 
be  maintained  by  Participants  for  the  account  of  the  Task  or  in  making 
contracts  on  behalf  of  the  Participants; 

(2)  Establishment  of  minimum  levels  of  expenditure  for  which  Executive 
Committee  approval  shall  be  required,  including  expenditure  involving 
payment  of  monies  to  the  Operating  Agent  for  other  than  routine  salary  and 
administrative  expenses  previously  approved  by  the  Executive  Committee  in 
the  budget  process. 

In  the  expenditure  of  common  funds,  the  Operating  Agent  shall  take  into  account  the  necessity 
of  ensuring  a  fair  distribution  of  such  expenditure  in  the  Participants'  countries,  where  this  is 
fully  compatible  with  the  most  efficient  technical  and  financial  management  of  the  Task. 

(d)  Crediting  of  Income  to  Budget.  Any  income  which  accrues  from  a  Task  shall  be 
credited  to  the  Budget  of  that  Task. 

(e)  Accounting.  The  system  of  accounts  employed  by  the  Operating  Agent  shall  be 
in  accordance  with  accounting  principles  generally  accepted  in  the  country  of  the  Operating 
Agent  and  consistently  applied. 
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(/)  Programme  of  Work  and  Budget,  Keeping  of  Accounts.     Should  Participants  agree 

to  maintain  common  funds  for  the  payment  of  obligations  under  a  programme  of  work  and 
budget  of  the  Task,  accounts  shall  be  maintained  as  follows  unless  otherwise  decided  by  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity: 

( 1 )  The  financial  year  of  the  Task  shall  correspond  to  the  financial  year  of  the 
Operating  Agent; 

(2)  The  Operating  Agent  shall  each  year  prepare  and  submit  to  the  Executive 
Committee  for  approval  a  draft  programme  of  work  and  budget,  together 
with  an  indicative  programme  of  work  and  budget  for  the  following  two 
years,  not  later  than  three  months  before  the  beginning  of  each  financial 
year; 

(3)  The  Operating  Agent  shall  maintain  complete,  separate  financial  records 
which  shall  clearly  account  for  all  funds  and  property  coming  into  the 
custody  or  possession  of  the  Operating  Agent  in  connection  with  the 
Task; 

(4)  Not  later  than  three  months  after  the  close  of  each  financial  year  the 
Operating  Agent  shall  submit  to  auditors  selected  by  the  Executive 
Committee  for  audit  the  annual  accounts  maintained  for  the  Task;  upon 
completion  of  the  annual  audit,  the  Operating  Agent  shall  present  the 
accounts  together  with  the  auditors'  report  to  the  Executive  Committee  for 
approval; 

(5)  All  books  of  account  and  records  maintained  by  the  Operating  Agent  shall 
be  preserved  for  at  least  three  years  from  the  date  of  termination  of  the 
Task; 

(6)  Where  provided  in  the  relevant  Annex,  a  Participant  supplying  services, 
materials  or  intellectual  property  to  the  Task  shall  be  entitled  to  a  credit, 
determined  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  against  its 
contribution  (or  to  compensation,  if  the  value  of  such  services,  materials  or 
intellectual  property  exceeds  the  amount  of  the  Participant's  contribution); 
such  credits  for  services  of  staff  shall  be  calculated  on  an  agreed  scale 
approved  by  the  Executive  Committee  and  include  all  payroll-related 
costs. 

(g)  Contribution  to  Common  Funds.    Should  Participants  agree  to  establish  common 

funds  under  the  annual  Programme  of  Work  and  Budget  for  a  Task,  any  financial 
contributions  due  from  Participants  in  a  Task  shall  be  paid  to  the  Operating  Agent  in  the 
currency  of  the  country  of  the  Operating  Agent  at  such  times  and  upon  such  other  conditions 
as  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  determine,  provided  however 
that: 

(1)  Contributions  received  by  the  Operating  Agent  shall  be  used  solely  in 
accordance  with  the  Programme  of  Work  and  Budget  for  the  Task; 
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(2)  The  Operating  Agent  shall  be  under  no  obligation  to  carry  out  any  work  on 
the  Task  until  contributions  amounting  to  at  least  fifty  per  cent  (in  cash 
terms)  of  the  total  due  at  any  one  time  have  been  received. 

(h)  Ancillary  Services.     Ancillary  services  may,  as  agreed  between  the  Executive 

Committee  and  the  Operating  Agent,  be  provided  by  that  Operating  Agent  for  the  operation 
of  a  Task  and  the  costs  of  such  services,  including  overheads  connected  therewith,  may  be  met 
from  budgeted  funds  of  that  Task. 

(i)  Taxes.    The  Operating  Agent  shall  pay  all  taxes  and  similar  impositions  (other 

than  taxes  on  income)  imposed  by  national  or  local  governments  and  incurred  by  it  in 
connection  with  a  Task,  as  expenditure  incurred  in  the  operation  of  that  Task  under  the 
Budget;  the  Operating  Agent  shall,  however,  endeavour  to  obtain  all  possible  exemptions  from 
such  taxes. 

(j)  Audit.     Each  Participant  shall  have  the  right,  at  its  sole  cost,  to  audit  the  accounts 

of  any  work  in  a  Task  for  which  common  funds  are  maintained  on  the  following  terms: 

(1)  The  Operating  Agent  shall  provide  the  other  Participants  with  an 
opportunity  to  participate  in  such  audits  on  a  cost-shared  basis; 

(2)  Accounts  and  records  relating  to  activities  of  the  Operating  Agent  other 
than  those  conducted  for  the  Task  shall  be  excluded  from  such  audit,  but  if 
the  Participant  concerned  requires  verification  of  charges  to  the  Budget 
representing  services  rendered  to  the  Task  by  the  Operating  Agent,  it  may  at 
its  own  cost  request  and  obtain  an  audit  certificate  in  this  respect  from  the 
auditors  of  the  Operating  Agent; 

(3)  Not  more  than  one  such  audit  shall  be  required  in  any  financial  year; 

(4)  Any  such  audit  shall  be  carried  out  by  not  more  than  three  representatives  of 
the  Participants. 


Article  7 
INFORMATION  AND  INTELLECTUAL  PROPERTY 


It  is  expected  that  for  each  Task  agreed  to  pursuant  to  this  Agreement,  the 
applicable  Annex  will  contain  information  and  intellectual  property  provisions.  The  General 
Guidelines  Concerning  Information  and  Intellectual  Property,  approved  by  the  Governing 
Board  of  the  Agency  on  21st  November,  ^S^f1]  shall  be  taken  into  account  in  developing  such 
provisions. 
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Article  8 
LEGAL  RESPONSIBILITY  AND  INSURANCE 


(a)  Liability  of  Operating  Agent.  The  Operating  Agent  shall  use  all  reasonable  skill 
and  care  in  carrying  out  its  duties  under  this  Agreement  in  accordance  with  all  applicable  laws 
and  regulations.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  the  cost  of  all  damage  to 
property,  and  all  expenses  associated  with  claims,  actions  and  other  costs  arising  from  work 
undertaken  with  common  funds  for  a  Task  shall  be  charged  to  the  Budget  of  that  Task;  such 
costs  and  expenses  arising  from  other  work  undertaken  for  a  Task  shall  be  charged  to  the 
Budget  of  that  Task  if  the  Task  Annex  so  provides  or  the  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  so  decides. 

(b)  Insurance.  The  Operating  Agent  shall  propose  to  the  Executive  Committee  all 
necessary  liability,  fire  and  other  insurance,  and  shall  carry  such  insurance  as  the  Executive 
Committee  may  direct.  The  cost  of  obtaining  and  maintaining  insurance  shall  be  charged  to 
the  Budget  of  the  Task. 

(c)  Indemnification  of  Contracting  Parties.  The  Operating  Agent  shall  be  liable,  in  its 
capacity  as  such,  to  indemnity  Participants  against  the  cost  of  any  damage  to  property  and  all 
legal  liabilities,  actions,  claims,  costs  and  expenses  connected  therewith  to  the  extent  that 
they: 

( 1 )  Result  from  the  failure  of  the  Operating  Agent  to  maintain  such  insurance 
as  it  may  be  required  to  maintain  under  paragraph  (bj  above;  or 

(2)  Result  from  the  gross  negligence  or  wilful  misconduct  of  any  officers  or 
employees  of  the  Operating  Agent  in  carrying  out  their  duties  under  this 
Agreement. 


Article  9 
LEGISLATIVE  PROVISIONS 


(a)  Accomplishment  of  Formalities.  Each  Participant  shall,  within  the  framework  of 
applicable  legislation,  use  its  best  endeavours  to  facilitate  the  accomplishment  of  formalities 
involved  in  the  movement  of  persons,  the  importation  of  materials  and  equipment  and  the 
transfer  of  currency  which  shall  be  required  to  conduct  the  Task  in  which  it  is  engaged. 

(b)  Applicable  Laws.  In  carrying  out  this  Agreement  and  its  Annexes,  the 
Contracting  Parties  shall  be  subject  to  the  appropriation  of  funds  by  the  appropriate 
governmental  authority,  where  necessary,  and  to  the  constitution,  laws  and  regulations 
applicable  to  the  respective  Contracting  Parties,  including,  but  not  limited  to,  laws 
establishing  prohibitions  upon  the  payment  of  commissions,  percentages,  brokerage  or 
contingent  fees  to  persons  retained  to  solicit  governmental  contracts  and  upon  any  share  of 
such  contracts  accruing  to  governmental  officials. 
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(c)  Decisions  of  Agency  Governing  Board.  Participants  in  the  various  Tasks  shall  take 
account,  as  appropriate,  of  the  Guiding  Principles  for  Co-operation  in  the  Field  of  Energy 
Research  and  Development,  and  any  modification  thereof,  as  well  as  other  decisions  of  the 
Governing  Board  of  the  Agency  in  that  field.  The  termination  of  the  Guiding  Principles  shall 
not  affect  this  Agreement,  which  shall  remain  in  force  in  accordance  with  the  terms 
hereof. 

(d)  Settlement  of  Disputes.  Any  dispute  among  the  Contracting  Parties  concerning 
the  interpretation  or  the  application  of  this  Agreement  which  is  not  settled  by  negotiation  or 
other  agreed  mode  of  settlement  shall  be  referred  to  a  tribunal  of  three  arbitrators  to  be  chosen 
by  the  Contracting  Parties  concerned  who  shall  also  choose  the  Chairman  of  the  tribunal. 
Should  the  Contracting  Parties  concerned  fail  to  agree  upon  the  composition  of  the  tribunal  or 
the  selection  of  its  Chairman,  the  President  of  the  International  Court  of  Justice  shall,  at  the 
request  of  any  of  the  Contracting  Parties  concerned,  exercise  those  responsibilities.  The 
tribunal  shall  decide  any  such  dispute  by  reference  to  the  terms  of  this  Agreement  and  any 
applicable  laws  and  regulations,  and  its  decision  on  a  question  of  fact  shall  be  final  and  binding 
on  the  Contracting  Parties.  Operating  Agents  which  are  not  Contracting  Parties  shall  be 
regarded  as  Contracting  Parties  for  the  purpose  of  this  paragraph. 


Article  10 
ADMISSION  AND  WITHDRAWAL  OF  CONTRACTING  PARTIES 


(a)  Admission  of  New  Contracting  Parties:  Agency  Countries.  Upon  the  invitation  of 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  admission  to  this  Agreement  shall  be  open  to 
the  government  of  any  Agency  Participating  Country  (or  a  national  agency,  public 
organization,  private  corporation,  company  or  other  entity  designated  by  such  government), 
which  signs  or  accedes  to  this  Agreement,  accepts  the  rights  and  obligations  of  a  Contracting 
Party,  and  is  accepted  for  participation  in  at  least  one  Task  by  the  Participants  in  that  Task, 
acting  by  unanimity.  Such  admission  of  a  Contracting  Party  shall  become  effective  upon  the 
signature  of  this  Agreement  by  the  new  Contracting  Party  or  its  accession  thereto  and  its 
giving  Notice  of  Participation  in  one  or  more  Annexes  and  the  adoption  of  any  consequential 
amendments  thereto. 

(b)  Admission  of  New  Contracting  Parties:  Other  OECD  Countries.  The  government 
of  any  Member  of  the  Organisation  for  Economic  Co-operation  and  Development  which  does 
not  participate  in  the  Agency  may,  on  the  proposal  of  the  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  be  invited  by  the  Governing  Board  of  the  Agency  to  become  a  Contracting  Party  to 
this  Agreement  (or  to  designate  a  national  agency,  public  organization,  private  corporation, 
company  or  other  entity  to  do  so),  under  the  conditions  stated  in  paragraph  (a)  above. 

(c)  Participation  by  the  European  Communities.  The  European  Communities  may 
participate  in  this  Agreement  in  accordance  with  arrangements  to  be  made  by  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity. 
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(d)  Admission  of  New  Participants  in  Tasks.  Any  Contracting  Party  may,  with  the 
agreement  of  the  Participants  in  a  Task,  acting  by  unanimity,  become  a  Participant  in  that 
Task.  Such  participation  shall  become  effective  upon  the  Contracting  Party's  giving  the 
Executive  Director  of  the  Agency  a  Notice  of  Participation  in  the  appropriate  Task  Annex  and 
the  adoption  of  consequential  amendments  thereto. 

(e)  Contributions.  The  Executive  Committee  may  require,  as  a  condition  to 
admission  to  participation,  that  the  new  Contracting  Party  or  new  Participant  shall  contribute 
(in  the  form  of  cash,  services  or  materials)  an  appropriate  proportion  of  the  prior  budget 
expenditure  of  any  Task  in  which  it  participates. 

(f)  Replacement  of  Contracting  Parties.  With  the  agreement  x>f  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  and  upon  the  request  of  a  government,  a  Contracting  Party 
designated  by  that  government  may  be  replaced  by  another  party.  In  the  event  of  such 
replacement,  the  replacement  party  shall  assume  the  rights  and  obligations  of  a  Contracting 
Party  as  provided  in  paragraph  (a)  above  and  in  accordance  with  the  procedure  provided 
therein. 

(g)  Withdrawal.  Any  Contracting  Party  may  withdraw  from  this  Agreement  or 
from  any  Task  either  with  the  agreement  of  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  or 
by  giving  twelve  months  written  Notice  of  Withdrawal  to  the  Executive  Director  of  the 
Agency,  such  Notice  to  be  given  not  less  than  two  years  after  the  date  hereof.  The  withdrawal 
of  a  Contracting  Party  under  this  paragraph  shall  not  affect  the  rights  and  obligations  of  the 
other  Contracting  Parties;  except  that,  where  the  other  Contracting  Parties  have  contributed 
to  common  funds  for  a  Task,  their  proportionate  shares  in  the  Task  Budget  shall  be  adjusted  to 
take  account  of  such  withdrawal. 

(h)  Changes  of  Status  of  Contracting  Party.    A  Contracting  Party  other  than  a 

government  or  an  international  organization  shall  forthwith  notify  the  Executive  Committee 
of  any  significant  change  in  its  status  or  ownership,  or  of  its  becoming  bankrupt  or  entering 
into  liquidation.  The  Executive  Committee  shall  determine  whether  any  such  change  in  status 
of  a  Contracting  Party  significantly  affects  the  interests  of  the  other  Contracting  Parties;  if 
the  Executive  Committee  so  determines,  then,  unless  the  Executive  Committee,  acting  upon 
the  unanimous  decision  of  the  other  Contracting  Parties,  otherwise  agrees: 

(1)  That  Contracting  Party  shall  be  deemed  to  have  withdrawn  from  the 
Agreement  under  paragraph  (g)  above  on  a  date  to  be  fixed  by  the  Executive 
Committee;  and 

(2)  The  Executive  Committee  shall  invite  the  government  which  designated 
that  Contracting  Party  to  designate,  within  a  period  of  three  months  of  the 
withdrawal  of  that  Contracting  Party,  a  different  entity  to  become  a 
Contracting  Party;  if  approved  by  the  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  such  entity  shall  become  a  Contracting  Party  with  effect  from 
the  date  on  which  it  signs  or  accedes  to  this  Agreement  and  gives  the 
Executive  Director  of  the  Agency  a  Notice  of  Participation  in  one  or  more 
Annexes. 


TIAS  10553 


3236  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

(i)  Failure  to  Fulfil  Contractual  Obligations.     Any  Contracting  Party  which  fails  to 

fulfil  its  obligations  under  this  Agreement  within  sixty  days  after  its  receipt  of  notice 
specifying  the  nature  of  such  failure  and  invoking  this  paragraph,  may  be  deemed  by  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  to  have  withdrawn  from  this  Agreement. 


Article  11 
FINAL  PROVISIONS 


(a)  Term  of  Agreement.  This  Agreement  shall  remain  in  force  for  an  initial  period  of 
three  years  from  the  date  hereof,  and  shall  continue  in  force  thereafter  unless  and  until  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  decides  on  its  termination. 

(b)  Legal  Relationship  of  Contracting  Parties  and  Participants.  Nothing  in  this 
Agreement  shall  be  regarded  as  constituting  a  partnership  between  any  of  the  Contracting 
Parties  or  Participants. 

(c)  Termination.  Upon  termination  of  this  Agreement,  or  any  Annex  to  this 
Agreement,  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  arrange  for  the  liquidation 
of  the  assets  of  the  Task  or  Tasks.  In  the  event  of  such  liquidation,  the  Executive  Committee 
shall,  so  far  as  practicable,  distribute  the  assets  of  the  Task,  or  the  proceeds  therefrom,  in 
proportion  to  the  contributions  which  the  Participants  have  made  from  the  beginning  of  the 
operation  of  the  Task,  and  for  that  purpose  shall  take  into  account  the  contributions  and  any 
outstanding  obligations  of  former  Contracting  Parties.  Disputes  with  a  former  Contracting 
Party  about  the  proportion  allocated  to  it  under  this  paragraph  shall  be  settled  under 
Article  9  (d)  hereof,  for  which  purpose  a  former  Contracting  Party  shall  be  regarded  as  a 
Contracting  Party. 

(d)  Amendment.  This  Agreement  may  be  amended  at  any  time  by  the  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  and  any  Annex  to  this  Agreement  may  be  amended  at  any 
time  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity  of  the  Participants  in  the  Task  to 
which  the  Annex  refers.  Such  amendments  shall  come  into  force  in  a  manner  determined  by 
the  Executive  Committee,  acting  under  the  voting  rule  applicable  to  the  decision  to  adopt  the 
amendment. 

(e)  Deposit.  The  original  of  this  Agreement  shall  be  deposited  with  the  Executive 
Director  of  the  Agency  and  a  certified  copy  thereof  shall  be  furnished  to  each  Contracting 
Party.  A  copy  of  this  Agreement  shall  be  furnished  to  each  Agency  Participating  Country,  to 
each  Member  country  of  the  Organisation  for  Economic  Co-operation  and  Development  and 
to  the  European  Communities. 


Done  in  Paris,  this  16th  day  of  March,  1977. 
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For  the  Department  of  National 

Development  and  Energy 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of  Australia: 


J.  Humphreys 


3237 


For  the  Government  of  Belgium: 


A.  Lonnoy 


For  the  National  Research  Council 

of  Canada 

(designated  by  the  Government  of  Canada): 


R.S.  MacLean 


For  the  Ministry  of  Trade  and  Industry 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of  Denmark* 


Vagn  Korsbaek 


For  the  Kernforschungsanlage  Julich  GmbH 
(designated  by  the  Government  of  Germany): 


i.V.  R.  Neumann 
i.V.  J.  Nieraad 


For  the  National  Energy  Council 

Ministry  of  Coordination 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of  Greece: 


Dim.  S.  Athanassopoulos 


For  the  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche 
(designated  by  the  Government  of  Italy): 


Vinccnzo  Mazzaglia 


For  the  Centrale  Organisatie  T.N.O. 
(designated  by  the  Government  of  the  Netherlands): 


J.A.  Knobbout 


For  the  Ministry  of  Energy 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of 

New  Zealand: 


J.  V.  Scott 


*    The  Ministry  of  Energy  has  succeeded  to  the  Ministry  of  Trade  and  Industry  as  the  Danish  Contracting 
Party. 
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For  the  Royal  Ministry  of  Petroleum 

and  Energy 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of  Norway:  Jens  Boyesen 

For  the  Swedish  Council  for 

Building  Research 

(designated  by  the  Government  of  Sweden):  Hans  Colliander 


For  the  Office  Federal  de  la  Science  et  de 
la  Recherche  du  Departement  Federal 

DE  LiNTERIEUR 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of  A.  Griibel 

Switzerland*:  subject  to  ratification 


For  the  Building  Research  Institute 

of  the  Science  and  Technology 

Research  Council  of  Turkey 

(designated  by  the  Government  of  Turkey):  P.  Subasi 


For  Atkins  Research  and  Development 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  P.R.  Fish 


For  the  British  Gas  Corporation 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  W.J.  Bennett 


For  Haden  Young  Ltd. 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  J.  Haigh 


For  Oscar  Faber  and  Partners 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  David  M.  Curtis 


The  Office  FMeral  de  l'£nergie  has  succeeded  to  the  Office  Federal  de  la  Science  et  de  la  Recherche  du 
Departement  Federal  de  I'lntericur  and  the  Office  F6deral  de  l'£conomie  £nergetique  as  the  Swiss 
Contracting  Party. 
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For  Ove  Arup  and  Partners 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  J.  Campbell 


For  PlLKINGTON  BROS.  LTD. 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  M.  Barnett 


For  the  University  Court  of  the 

University  of  Glasgow 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  Jeremy  P.  Cockroft 


For  the  University  of  Strathclyde 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  Thos.  Watt  Maver 


For  the  University  of  Wales  Institute 

of  Science  and  Technology 

(designated  by  the  Government  of  the  United 

Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland):  M.J.  Austin 


For  the  United  States  Energy  Research 

and  Development  Administration 

for  and  on  behalf  of  the  Government  of  the 

United  States  of  America*:  William  C.  Turner 


The  United  States  Department  of  Energy  has  succeeded  to  the  United  States  Energy  Research  and 
Development  Administration  as  the  United  States  Contracting  Party. 
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Annex  I 

ESTABLISHMENT  OF  METHODOLOGIES  FOR 
LOAD/ENERGY  DETERMINATION  OF  BUILDINGS 

1 .  Objectives 

The  objective  of  this  Task  is  to  provide  for  surveying,  collecting  and  evaluating 
analytical  methods  used  for  predicting  loads  and  energy  consumption  for  buildings.  The  Task 
will  provide  comparisons  of  the  results  of  the  various  methods  to  determine  the  degree  of 
consistency  obtained. 

It  also  will  be  an  objective  of  the  Task  to  provide  Participants  with  the  opportunity 
to  interface  with  the  U.S.  Lawrence  Berkeley  Laboratory  (LBL)  System,  when  that  system 
becomes  operable,  in  order  to  allow  ongoing  evaluation  and  comparison  of  systems  they 
themselves  have  developed  or  have  under  investigation. 

2.  Means 

The  Participants  will  undertake  a  task-sharing  project  involving  data  gathering, 
analysis  of  results  and  participation  in  the  LBL  System. 

3.  Responsibilities  of  the  Participants  and  the  Operating  Agent 

(a)    Responsibilities  of  the  Participants 

The  work  performed  under  this  Task  shall  consist  of  three  Subtasks: 

Subtask  I:  Gather  Data  -  Each  Participant  will  survey  and  collect  and 
submit  to  the  Operating  Agent  analytical  methods  that  are  being 
used  for  predicting  the  annual  energy  consumption  of  a  specific 
building  design,  or  for  selecting  and  sizing  equipment  for  the 
building.  Additionally,  important  methods  being  used  for 
research  will  also  be  submitted. 

Subtask  2:  Determine  Consistency  of  Results  -  Once  the  results  of  the  surveys 
in  Subtask  1  have  been  received,  the  Operating  Agent,  with  the 
assistance  of  the  Participants,  will  conduct  analyses  to  determine 
to  what  degree  consistency  exists  between  the  various  techniques 
and  the  LBL  System. 

Subtask  3:  Transmittal  of  Results  and  Access  to  LBL  System  -  After  analysis 
of  the  data  submitted  to  the  Participants  under  Subtask  2,  the 
Operating  Agent  will  transmit  the  information  obtained  thereby 
to  the  Participants.  The  Operating  Agent  will  take  steps  to 
permit  the  Participants'  access  to  the  LBL  System  for  the  period 
this  Task  Annex  remains  in  force.  Any  country  wishing  to  access 
the  LBL  System  shall  provide  a  single  computer  link  within  that 
country.  Organizations  within  that  country  desiring  access  to  the 
LBL  System  shall  access  the  system  through  such  link. 
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(b)     Specific  Duties  of  the  Operating  Agent 

Within  ninety  days  following  the  entry  into  force  of  this  Annex,  the  Operating 
Agent  will  prepare  a  comprehensive  work  plan  as  well  as  a  survey  format  for  submission  to  the 
Executive  Committee  for  its  approval,  acting  by  unanimity. 

4.  Funding 

Each  Participant  shall  individually  bear  the  costs  associated  with  the  execution  of 
Subtasks  1,  2  and  3. 

5.  Time  Schedule 

This  Task  Annex  will  remain  in  force  for  a  period  of  three  years.  It  may  be 
extended  by  agreement  of  any  Participants  desiring  to  continue  this  project. 

6.  Operating  Agent 

United  States  Energy  Research  and  Development  Administration*. 

7.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  I  to  the  IEA  Implementing  Agreement  for  a  Programme  of 
Research  and  Development  on  Energy  Conservation  in  Buildings  and 
Community  Systems  (hereinafter  called  Annex  I)  shall  be  determined  by  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  in  conformity  with  this 
Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Annex  I 
Participants  shall  have  the  right  to  publish  all  information  provided  to  or 
arising  from  Annex  I  except  proprietary  information. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Annex  I  Participants  shall  take  all  necessary 
measures  in  accordance  with  this  paragraph,  the  laws  of  their  respective 
countries  and  international  law  to  protect  proprietary  information.  For  the 
purposes  of  this  Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a 
confidential  nature  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example, 
computer  programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical  compo- 
sition of  materials,  or  manufacturing  methods,  processes  or  treatments) 
which  is  appropriately  marked,  provided  such  information: 


See  note,  p.  3244  [17]. 
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( 1 )  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Annex  I  Participant 
without  obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  information, 
and  information  developed  independently  of  the  Task,  which  is  needed  by  the 
Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and  which  is  freely  at 
the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of  which  is  not  subject  to 
any  contractual  and/or  legal  limitations: 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 

(/)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports  or 
other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other  Participants  except 
as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  which 
supplies  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  that  can  be  of  value  to  the 
Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the  Participant  shall  endeavour  to 
make  the  information  available  to  the  Task  under  reasonable  conditions,  in 
which  event  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity,  decide  to 
acquire  such  information. 
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(h)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  reports  of  all  work  performed  under  the  Task  and  the  results  thereof, 
including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations  and  other  documenta- 
tion, but  excluding  proprietary  information,  to  the  Executive  Committee. 

(i)  Copyright.  The  Executive  Committee,  or  any  member  appointed  by  it,  may 
take  appropriate  measures  necessary  to  protect  copyrightable  material 
generated  under  this  Task.  Copyrights  obtained  shall  be  the  property  of  the 
Operating  Agent,  provided,  however,  that  Annex  I  Participants  may  repro- 
duce and  distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to 
profit,  except  as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(J)  Authors.  Each  Annex  I  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of 
authors  under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the 
co-operation  from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this 
Article.  Each  Annex  I  Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay 
awards  or  compensation  required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the 
laws  of  its  country. 

8.     Participants  in  this  Task 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 

The  National  Research  Council  of  Canada, 

Kernforschungsanlage  Julich  GmbH  (Germany), 

The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 

The  Centrale  Organisatie  T.N.O.  (Netherlands), 

The  Office  Federal  de  la  Science  et  de  la  Recherche  du  Departement  Federal  de 
Tlnterieur  (Switzerland)*, 

Atkins  Research  and  Development  (United  Kingdom), 

Haden  Young  Ltd.  (United  Kingdom), 

Oscar  Faber  and  Partners  (United  Kingdom), 

Pilkington  Bros.  Ltd.  (United  Kingdom), 

The  United  States  Energy  Research  and  Development  Administration**. 


*    See  note,  p.  3243  [16]. 
**    See  note,  p.  3244  [17]. 
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Annex  II 

METHODOLOGY  FOR  COMBINED  APPLICATION  OF  THE  SCIENCE  • 
OF  ERISTICS  AND  ADVANCED  COMMUNITY  ENERGY  SYSTEMS 

1.  Objective 

The  objective  of  this  Task  is  to  develop  a  practical  and  widely  applicable 
methodology  for  community  design  and  analysis  as  a  tool  for  achievement  of  maximized 
energy  conservation  in  resources-limited  environments. 

The  Task  will  focus  on  community  development  based  on  the  combined 
application  of  the  science  of  ekistics  and  advanced  community  energy  systems.  Ekistics,  as  the 
science  of  human  settlements,  offers  a  detailed  analytical  matrix  of  the  functional  and  social 
relationships  in  human  settlements,  and  is  ideal  for  the  correlation  of  energy  parameters  and 
synthesis  of  a  generic  design  and  analysis  tool  and  methodology  for  use  by  urban  designers  and  - 
engineers  to  maximize  use  of  local  energy  resources,  energy  conservation  and  use  of  advanced 
energy  systems  on  a  community  scale. 

2.  Means 

The  Participants  in  this  Task  (the  "Participants")  will  undertake  a  common  study 
involving  data  gathering,  analysis  of  results  and  synthesis  of  a  methodological  approach  to 
community  design. 

3.  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

The  Operating  Agent  shall  carry  out  the  two  Subtasks  described  below: 

(a)  Subtask  1:  Development  of  Methodology,  Scope  of  Work.  The  Operating 
Agent  shall  conduct  studies  and  prepare  a  report  of  all  work  undertaken 
pursuant  to  this  sub-paragraph,  with  particular  emphasis  on  a  clear 
presentation  of  the  practical  and  transferable  methodology.  The  report  on 
this  Subtask  shall  be  completed  by  31st  August,  1978  for  delivery  to  the 
Participants. 

( 1 )  Detailed  Programme  of  Work  and  Budget  and  test-case  site  selection 
recommendation.  The  Operating  Agent  shall  submit  a  report  on  this 
work  to  the  Executive  Committee  for  review  and  approval  before 
proceeding  with  the  other  work  described  below. 

(2)  Preliminary  formula.: ;n  of  the  methodology  to  be  used  and  refined 
during  application  to  the  approved  project  site.  The  methodology  will 
include  the  use  of: 

(i)    Ekistic  matrices,  including  energy  parameters; 

(ii)    Parameters  of  advanced  energy  systems; 

(Hi)    Socio-economic  feasibility  criteria; 
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(iv)    Engineering-economic  feasibility  criteria; 

(v)     Planning  framework  for  ekistic  land-use  development;  and 

(vi)  Procedures  for  choosing  a  balanced  ekistic-energy  economic 
development. 

(3)  Methodology  development  will  include: 

(i)  Inventory  and  evaluation  of  potential  natural  resources  of  the 
site,  including  hydrological  and  insolation  surveys  (definition  of 
the  process  for  the  general  case); 

(ii)  Societal  definition  of  human  resources  and  needs,  including 
analysis  of  local  socio-economic  structure  (definition  of  the 
process  for  the  general  case);  and 

(Hi)  Analysis  and  definition  of  economic  development  potentials  of 
the  site  (definition  of  the  process  for  the  general  case). 

(4)  Development  of  socio-economic  and  engineering-economic  feasibility 
criteria,  guidelines,  and  limiting  conditions  for  the  general  case  and  the 
project  site. 

(5)  Application  of  the  preliminary  methodology  to  the  project  site  to 
produce  alternative  preliminary  land-use  and  economic  development 
master  plans.  These  plans  will  display  alternative  ways  of  using  natural 
and  human  resources  to  exploit  economic  development  potential, 
assuming  availability  of  required  energy  and  water  at  the  site.  Energy 
consuming  end-use  requirements  for  each  alternative  will  be  specified 
by  amount  and  type.  (This  activity  includes  extension  of  the  prelimi- 
nary methodology  for  the  general  case.) 

(6)  Development  of  a  community  energy  and  utilities  supply  system  that 
fully  supports  each  alternative  master  plan.  These  systems  will  include 
any  use  of  traditional  energy  sources  and  use  of  solar  and  other 
non-depletable  forms  of  energy.  They  will  be  developed  to  maximize 
community-wide  energy  efficiency  in  all  respects  from  energy  produc- 
tion through  conversion,  distribution  and  end-use  (including  energy 
recovery).  In  this  work  item  the  Operating  Agent  will  borrow  and 
adapt  ongoing  work  under  the  United  States  Department  of  Energy's 
Advanced  Technology  Mix  Energy  Systems  (ATMES)  Program.  This 
activity  includes  extension  of  the  preliminary  methodology  for  the 
general  case. 

(7)  Development  of  a  recommended  master  plan  for  full  development  of 
project  site,  including  cost  estimates  and  a  preliminary  engineering 
description  of  the  energy  system  which  will  serve  it.  This  activity 
includes  extension  of  the  process  for  the  general  case. 
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(8)  Development  and  presentation  of  a  phased  development  plan  for 
implementation  of  the  master  plan  for  the  project  site,  complete  with 
estimated  budget  requirements  for  economic  and  social  investments 
for  each  phase  and  preparation  of  recommended  organizational 
approaches.  This  activity  includes  extension  of  the  process  for  the 
general  case. 

( 9 )  Documentation  of  the  complete  generalized  methodology  as  refined  by 
application  to  the  project  site,  including  illustrations,  examples  and 
instructions  adequate  for  generalized  use  by  urban  planners,  engineers 
and  other  professionals  involved  in  community  development  plan- 
ning. 

(b)     Subtask  2:  International  Conference  on  Ekistics  and  Innovative  Community 
Energy  Systems. 

( 1 )  The  Operating  Agent  shall  make  all  arrangements  for  and  conduct  an 
international  conference  on  ekistics  and  innovative  community  energy 
systems  in  Athens,  Greece  from  9th  July  to  16th  July,  1978  inclusive. 
The  conference,  co-sponsored  by  the  National  Energy  Council  of  the 
Ministry  of  Coordination  of  the  Republic  of  Greece  and  the  United 
States  Department  of  Energy  will  encourage  international  exchange 
of  information  and  collaboration  on  the  combined  applications  of 
ekistics  and  energy  use  with  emphasis  on  advanced  energy  systems  to 
both  new  and  existing  communities.  Subjects  to  be  covered 
include: 

(i)  Technological  and  scientific  developments  in  ekistics,  urban 
planning  and  community  energy  systems;  and 

(iij  Government  projects  for  regional  economic  development  which 
can  profit  from  planning  techniques  combining  ekistics  with  the 
use  of  advanced  energy  systems. 

(2)  The  widest  possible  participation  by  countries  in  the  conference  shall 
be  sought,  and  a  wide  scope  of  presentations  by  these  representatives 
shall  be  encouraged  so  long  as  they  relate  to  the  main  subjects  of  the 
conference. 

( 3 )  The  Operating  Agent  shall  undertake  all  activities  required  to  convene 
and  carry  out  the  conference  successfully,  including  the  preparation 
and  dissemination  of  printed  proceedings  of  the  conference.  The 
Executive  Committee  shall  approve  the  detailed  budget  for  the 
conference,  the  guidelines  for  international  participation  and  the 
detailed  agenda  of  the  conference. 

4.    Designation  and  Additional  Duties  of  the  Operating  Agent 

(a)     The  National  Energy  Council  of  the  Ministry  of  Coordination  of  the 
Republic  of  Greece  shall  be  the  Operating  Agent  for  this  Task. 
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(b)  In  addition  to  its  other  duties  under  this  Annex,  the  Operating  Agent 
shall: 

( 1 )  Provide  full  project  management  services  for  accomplishment  of  work 
specified  in  the  above  Subtasks  and  in  accordance  with  the  Task 
Schedule  set  forth  below; 

(2)  In  accordance  with  the  Task  Schedule,  submit  to  the  Executive 
Committee  for  approval  a  detailed  Programme  of  Work  and  Budget, 
including  identification  of  all  consultants  to  be  used  in  Subtask  1 
and  organization  to  be  assigned  responsibility  for  execution  of 
Subtask  2; 

( 3 )  Ensure  delivery  of  the  work  products  to  the  Participants  in  accordance 
with  the  Task  Schedule;  and 

(4)  Submit  the  Subtask  1  final  summary  report  and  the  conference 
proceedings  to  the  Executive  Committee. 

5.  Obligations  of  the  United  States  Department  of  Energy  (DOE) 

(a)  The  DOE  shall,  as  soon  as  practicable,  provide  the  Operating  Agent  with 
relevant  information  on  the  characteristics,  cost  and  availability  of  those 
advanced  community  energy  systems,  derivable  from  DOE  research, 
development  and  demonstration  programmes,  which  could  have  potential 
application  compatible  with  the  nature  and  general  requirements  of  the 
project  site. 

(b)  During  the  course  of  the  Task,  the  DOE  shall  provide  information,  guidance 
and  comments  concerning  the  energy  systems  considered  under  the 
Task. 

(c)  Following  completion  of  the  work  described  in  sub-paragraph  3  (a)(5) 
above,  DOE  personnel  associated  with  the  ATMES  Program  shall  consult 
with  counterpart  personnel  of  the  Operating  Agent  with  the  objective  of 
selecting  and  defining  the  community  energy  system  to  serve  each  of  the 
alternative  land  use  development  plans. 

6.  Task  Management  and  Task  Schedule 

(a)      Task  Management 

( 1 )  In  addition  to  the  designation  of  Executive  Committee  members  and 
alternate  members  as  set  forth  in  the  Agreement,  each  Participant 
may  appoint  for  the  Task  technical  or  other  advisers  to  assist  their 
respective  members  of  the  Executive  Committee,  provided  that  such 
advisers  shall  neither  vote  in  nor  be  counted  for  the  purpose  of 
attaining  a  quorum  for  meetings  of  the  Executive  Committee.  Each 
Participant  shall  inform  all  other  Participants  in  writing  of  any  such 
appointments  under  this  sub-paragraph. 
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(2)  The  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  evaluate 
performance  of  work  and  Task  results  by  the  Operating  Agent,  and 
shall  take  such  action  as  may  be  necessary  for  the  effective  manage- 
ment of  the  Task  in  accordance  with  the  Task  Schedule. 

(3)  Notwithstanding  Article  3  (e)  of  the  Agreement,  all  decisions  or 
recommendations  for  or  concerning  this  Task  shall  be  adopted  by  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity. 

(b)      Task  Schedule 

The  Operating  Agent  shall  complete  and  submit  to  the  Participants  by 
31st  August,  1978  all  of  its  work  under  the  Task.  In  carrying  out  the  Task 
the  Operating  Agent  shall  respect  the  time  schedule  set  forth  below. 

(1)  PHASE  1 

The  first  phase  of  the  study  comprises  all  the  preliminary  and 
preparatory  work  which  is  necessary  for  the  organization  and 
programming  of  the  study.  The  Operating  Agent  must  submit  to  the 
Executive  Committee: 

(i)    A  detailed  programme  of  work  and  budget  for  the  Task;  and 

(ii)  Data  and  recommendations  for  the  selection  of  a  specific  project 
site  to  be  used  for  the  development  of  the  generalized  method- 
ology. 

The  approval  and/or  any  comments  by  the  Executive  Committee  on 
the  first  phase  must  be  communicated  in  writing  to  the  Operating 
Agent  no  later  than  thirty  days  from  the  date  of  its  submission  to  the 
Executive  Committee. 

(2)  PHASE  2 

After  completion  of  the  first  phase,  the  Operating  Agent  in  the  second 
phase  of  the  study  must  complete  and  submit  the  following  work  to  the 
Executive  Committee: 

(i)  Complete  definition  of  the  preliminary  methodology  for  the 
combined  ekistic-energy  methods  with  a  brief  description  of 
it; 

(ii)    Alternative  land-use  and  economic  development  schemes; 

(Hi)  Definition  of  necessary  end-use  energy  consuming  services  by 
type  and  quantity  and  of  other  services  required  by  the 
community  planned  for  the  project  site; 
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(iv)  Presentation  of  alternative  plans  for  joint  selection  by  the 
Executive  Committee  of  the  suitable  energy  systems  to  meet  the 
requirements  of  each  land-use  and  economic  development  plan; 
and 

(v)  Complete  planning  for  the  convening  and  management  of  an 
international  conference  on  ekistics  and  innovative  community 
energy  systems. 

The  approval  and/or  any  comments  by  the  Executive  Committee  on 
the  material  of  the  second  phase  must  be  communicated  in  writing  to 
the  Operating  Agent  within  twenty  days  after  the  Operating  Agent 
fulfils  its  second  phase  obligations. 

(3)    PHASE  3 

Within  four  months  from  the  receipt  of  the  written  approval  or  receipt 
of  any  comments  by  the  Executive  Committee  to  the  Operating  Agent 
on  the  second  phase  material,  the  Operating  Agent  shall  complete  and 
submit  the  following  work: 

(i)  Complete  workable,  analytic  ekistic-energy  matrix  and  methods 
and  design  methodology  to  incorporate  complete,  specific, 
community  energy  production,  conversion,  use  and  recycling 
systems,  for  each  of  the  alternative  land-use  economic  develop- 
ment plan  schemes; 

(ii)  Justified  choice  of  the  preferred  land-use  economic  development 
plan  schemes  and  ekistic-energy  development  plan;  and 

(Hi)  Organize  and  hold  in  Greece  an  international  conference  on 
ekistics  and  innovative  community  energy  systems. 

The  approval  and/or  any  comments  of  the  Executive  Committee  on  the 
third  phase  material  must  be  communicated  in  writing  to  the 
Operating  Agent  within  twenty  days  after  the  Operating  Agent  fulfils 
its  third  phase  obligations. 


(4)    PHASE  4 

Within  one  month  from  the  receipt  of  the  written  approval  or  of  any 
comments  by  the  Executive  Committee  to  the  Operating  Agent  on  the 
third  phase  material,  the  Operating  Agent  shall: 

(i)  Submit  the  final  text  of  the  Subtask  1  report  called  for  in 
sub-paragraphs  3  (a)  and  3  (a)  (9)  above,  thirty  copies  each  in 
English  and  in  Greek; 
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(ii)  Within  thirty  days  after  such  submission  of  the  Subtask  1  report, 
submit  to  the  Executive  Committee  thirty  copies  each  in  English 
and  in  Greek  of  that  report  in  the  form  of  a  General  Report 
including  the  drawings  developed  under  the  Task  as  well  as  a 
Summary  Report  with  respective  drawings,  thirty  copies  each  in 
English  and  Greek; 

(Hi)  Within  two  months  after  the  international  conference,  provided 
in  Subtask  2,  and  in  any  event  no  later  than  31st  August,  1978, 
the  Operating  Agent  shall  publish  and  distribute  to  the  Partici- 
pants copies  of  the  conference  proceedings  in  English. 

7.     Financial  Terms  for  the  Task 

(a)  The  expenditure  incurred  in  the  operation  of  this  Task  shall  be  borne  by  the 
Participants  in  the  proportions  appearing  below.  Such  expenditure  is  not 
expected  to  exceed  $244,000  at  October,  1976  price  levels  and  exchange 
rates,  and  may  not  exceed  such  level  except  upon  the  unanimous  agreement 
of  the  Executive  Committee.  The  Executive  Committee,  acting  by  una- 
nimity, shall  adjust  the  figure  referred  to  in  this  sub-paragraph  at 
half-yearly  intervals  to  take  account  of  changes  in  exchange  rates  and 
changing  price  levels  in  the  country  of  the  Operating  Agent  to  ensure  that 
the  necessary  real  resources  will  continue  to  be  available  to  perform  the 
Task.  If  significant  changes  in  such  exchange  rates  or  price  levels  occur,  the 
Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  consider  whether  to  adjust 
the  Programme  of  Work  to  the  available  funds.  The  financial  year  of  the 
Task  shall  correspond  to  the  financial  year  of  the  DOE. 

(b)  Specific  financial  contributions  for  each  Participant  in  the  Task: 

Participant  Proportion 

The  United  States  Department  of  Energy  75% 

The  National  Energy  Council  of  the  Ministry 
of  Coordination  of  the  Republic  of  Greece  25% 

(c)  The  above  percentages  shall  be  revised  by  the  Executive  Committee,  acting 
by  unanimity,  if  other  Contracting  Parties  participate  in  this  Task. 

(d)  Each  Participant's  proportionate  contribution  for  this  Task  shall  be  prepaid 
by  the  Participants  to  a  special  account  of  the  Public  Investments  of  the 
Ministry  of  Coordination  of  the  Republic  of  Greece.  The  DOE  contribution 
shall  be  paid  as  follows:  twenty  per  cent  within  fifteen  days  following 
26th  October,  1976;  eighty  per  cent  within  fifteen  days  following  approval 
of  the  detailed  Programme  of  Work  and  Budget  by  the  Executive 
Committee. 
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(e)  Contributions  received  by  the  Operating  Agent  will  be  used  solely  in 
accordance  with  the  Programme  of  Work  and  Budget  approved  by  the 
Executive  Committee. 

8.  Procurement  Procedures 

The  Operating  Agent  shall  competitively  procure  necessary  contractor  services 
for  Subtasks  1  and  2  in  accordance  with  the  standard  procurement  procedures  normally 
required  for  procurement  of  similar  services  by  the  Operating  Agent,  and  in  accordance  with 
the  law  of  Greece. 

9.  Time  Period 

This  Annex  shall  remain  in  force  until  31st  August,  1978.  It  may  be  extended  by 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  as  necessary  to  carry  out  the  Task. 

10.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  II  to  the  IEA  Implementing  Agreement  for  a  Programme 
of  Research  and  Development  on  Energy  Conservation  in  Buildings  and 
Community  Systems  (hereinafter  called  Annex  It)  shall  be  determined  by 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  in  conformity  with  this 
Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Annex  II 
Participants  shall  have  the  right  to  publish  all  information  provided  to  or 
arising  from  Annex  II  except  proprietary  information. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Annex  II  Participants  and  the  Operating 
Agent  shall  take  all  necessary  measures  in  accordance  with  this  paragraph, 
the  laws  of  their  respective  countries  and  international  law  to  protect 
proprietary  information.  For  the  purposes  of  this  Annex,  proprietary 
information  shall  mean  information  of  a  confidential  nature  such  as  trade 
secrets  and  know-how  (for  example,  computer  programmes,  design  proce- 
dures and  techniques,  chemical  composition  of  materials,  or  manufacturing 
methods,  processes,  or  treatments)  which  is  appropriately  marked,  provided 
such  information: 

( 1 )  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  is  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Annex  II  Participant 
without  obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 
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(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  informa- 
tion, and  information  developed  independently  of  the  Task,  which  is  needed 
by  the  Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and  which  is 
freely  at  the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of  which  is  not 
subject  to  any  contractual  and/or  legal  limitations: 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 

{fj  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses  or  evaluations;  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports 
or  other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other  Participants 
except  as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant 
which  supplies  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  that  can  be  of  value  to  the 
Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the  Participant  shall  endeavour 
to  make  the  information  available  to  the  Task  under  reasonable  conditions, 
in  which  event  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity,  decide 
to  acquire  such  information. 

(h)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  reports  of  all  work  performed  under  the  Task  and  the  results 
thereof,  including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations  and  other 
documentation,  but  excluding  proprietary  information,  to  the  Executive 
Committee. 

(i)  Copyright.  The  Executive  Committee,  or  any  member  appointed  by  it, 
may  take  appropriate  measures  necessary  to  protect  copyrightable  material 
generated  under  this  Task.  Copyrights  obtained  shall  be  the  property  of  the 
Operating  Agent,  provided,  however,  that  Annex  II  Participants  may 
reproduce  and  distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to 
profit,  except  as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 
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Authors.  Each  Annex  II  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of 
authors  under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the 
co-operation  from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this 
Article.  Each  Annex  II  Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay 
awards  or  compensation  required  to  be  paid  to  its  employees  according  to 
the  laws  of  its  country. 

1 1 .  Transitional  Measures 

The  Participants  hereby  terminate  the  Implementing  Agreement  for  the 
Establishment  of  a  Project  to  Demonstrate  and  Promote  the  Combined  Application  of  the 
Science  of  Ekistics  and  Advanced  Energy  Systems,  signed  in  Washington  on  29th  October, 
1976[1]  (the  "Former  Agreement").  The  Participants  hereby  continue  in  force  in  accordance 
with  their  terms  all  acts  adopted  by  the  Executive  Committee  under  the  Former  Agreement  to 
the  extent  that  those  acts  are  consistent  with  the  present  Agreement  and  this  Annex.  All  acts 
performed  by  a  Participant  pursuant  to  the  Former  Agreement  shall  be  deemed  to  have  been 
performed  by  the  Participant  pursuant  to  the  present  Agreement  and  this  Annex. 

1 2.  Participants  in  this  Task 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 
The  National  Energy  Council  of  the  Ministry  of  Coordination  (Greece), 
The  United  States  Department  of  Energy*. 


*    See  note,  p.  3244  [17]. 


1  Not  printed.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Annex  III 

EVALUATION  OF  ENERGY  CONSERVATION  MEASURES  FOR  HEATING  OF 
RESIDENTIAL  BUILDINGS 


1 .  Background 

Energy  conservation  retrofits  are  in  all  IEA  Countries  an  important  part  of  the 
energy  saving  plan.  For  the  individual  home  owner  as  well  as  for  the  nation  as  a  whole,  it  is  vital 
that  correct  evaluations  can  be  made  of  the  energy  saving  potential  of  different  retrofits.  Since 
most  of  the  analysis  and  installation  of  these  retrofits  are  not  done  by  architects  and/or 
engineers,  there  is  considerable  concern  that  the  retrofits  will  not  be  properly  selected  nor 
perform  up  to  expectations. 

All  IEA  Countries  need  to  develop  for  the  marketplace  simple,  reliable 
calculation  methods.  The  calculated  recommendations  then  need  to  be  applied  in  houses  and 
tested  for  validity. 

Recommendations  may  include  new  heating,  ventilation  and  air-conditioning 
systems,  new  appliances,  new  insulating  materials,  new  glazings  etc.  Because  of  the  large 
number  of  possibilities  of  calculation  types  and  recommended  retrofits,  international 
co-operation  will  accelerate  the  resolution  of  the  problems  involved. 

2.  Objectives 

The  main  problem,  common  to  all,  is  how  to  generalize  experimental  results  from 
time  to  time,  from  place  to  place  on  the  national  level.  If  this  problem  could  be  solved,  findings 
in  one  country  could  also  be  used  in  another,  and  consequently  extensive  national  research 
programmes  could  be  reduced  and  rationalized.  The  Task  is  therefore  directed  to  finding  such 
solutions,  and  to  providing  the  Participants  with  generalized  information  of  the  energy  saving 
potential  of  different  measures.  To  this  end  the  work  is  divided  in  the  following  Subtasks: 

SubtaskA     Calculation  Methods  to  Predict  Energy  Savings  in  Residential 
Buildings 

(a)  Calculation  methods  in  general; 

(b)  Influence  of  habitants; 

(c)  Recommendation  of  calculation  methods. 

Subtask  B:    Handbook  of  Guiding  Principles  Concerning  Design  of  Experiments, 
Instrumentation  and  Measuring  Techniques 
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Subtask  C:    Evaluation  of  National  Case  Studies  and  Generalization  to  Other 
Countries 

(a)  Agreement  concerning  new  case  studies  to  be  performed; 

(b)  Measurements; 

(c)  Analysis; 

(d)  Generalization  to  other  countries. 

3.  Means 

The  Participants  will  undertake  a  co-ordinated  effort  involving  the  sharing  of 
work  in  the  Subtasks.  An  Operating  Agent  will  be  responsible  for  the  successful  completion  of 
the  overall  work  of  the  Task.  For  each  Subtask  the  designated  Lead  Country  will  be 
responsible  for  the  work  and  for  reports  to  the  Operating  Agent. 

4.  Responsibilities  of  the  Participants 

(a)     Subtask  A 

( 1 )  The  Participants  in  this  Subtask  are: 

The  Ministry  of  Trade  and  Industry  (Denmark)*, 

The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 

The  Centrale  Organisatie  T.N.O.  (Netherlands), 

The  Swedish  Council  for  Building  Research, 

Office  Fed6ral  de  l'£conomie  £nerg6tique  (Switzerland)**, 

The  Building  Research  Institute  of  the  Science  and  Technology 
Research  Council  of  Turkey. 

(2)  Sweden,  as  Lead  Country  for  Subtask  A,  will: 

(i)    Prepare  a  format  for  the  reporting  of  calculation  methods 
-  manual  and/or  computer, 

(ii)    Select  test  buildings  and  weather  data; 

(Hi)    Prepare  specifications  for  test  buildings  and  weather  data; 


*    See  note,  p.  3242  [151. 
**    See  note,  p.  3243  [16]. 
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(iv)  Conduct  a  seminar  among  the  Participants  to  consider  and 
choose  calculation  methods  for  the  work; 

(v)    Collect  information  on  suitable  test  buildings; 

(vi)  Develop  a  reporting  format  for  measurements  and  analysis  in 
test  buildings; 

(vii)  Conduct  a  seminar  on  comparisons  of  calculated  and  measured 
energy  consumption; 

(viii)    Write  reports  from  the  seminars; 

(ix)    Write  a  final  report  covering  Subtask  A;  and 

(x)  Provide  the  Operating  Agent  with  progress  reports  to  be  used  in 
preparation  of  semi-annual  Task  reports  to  the  Executive 
Committee  and  other  formal  reports  to  the  IEA  Secretariat. 

(3)    Each  Participant  will: 

(i)  Report  national  calculation  methods  -  manual  and/or  com- 
puter, 

(ii)  Calculate  energy  consumption  in  specified  test  buildings  and  for 
specified  weather  data; 

(Hi)  Participate  in  planning  seminars  on  and  seminars  to  choose 
calculation  methods  for  work  described  in  sub-paragraphs  (iv) 
and  (v)  below; 

(iv)  Document  suitable  test  buildings  for  studies  of  the  "inhabitant 
factor"; 

(v)  Measure  the  energy  consumption  in  test  buildings  and  analyse 
the  results  by  comparisons  with  calculated  energy  consumption; 
and 

(vi)  Participate  in  seminars  on  comparisons  of  calculated  and 
measures  energy  consumption. 

(b)     Subtask  B 

( 1 )    The  Participants  in  this  Subtask  are: 
The  Government  of  Belgium, 
The  Centrale  Organisatie  T.N.O.  (Netherlands), 
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The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 

The  Swedish  Council  lor  Building  Research, 

The  Office  Federal  de  1'Economie  Energetique  (Switzerland)*, 

The  United  States  Department  of  Energy**. 

(2)  Italy,  as  Lead  Country  for  Subtask  B,  will: 

(i)  Develop  a  format  for  reports  of  experience  concerning  the 
design  of  experiments,  instrumentation  and  measuring  techni- 
ques; 

(ii)    prepare  a  draft  handbook; 

(Hi)    Conduct  a  seminar  on  the  contents  of  the  draft  handbook; 

(iv)  Revise  the  draft  handbook  in  co-operation  with  the  Partici- 
pants; 

(v)    Conduct  a  seminar  to  decide  on  the  final  handbook; 

(vi)    Write  the  final  version  of  the  handbook;  and 

(vii)  Provide  the  Operating  Agent  with  progress  reports  to  be  used  in 
the  preparation  of  semi-annual  Task  reports  to  the  Executive 
Committee  and  other  formal  reports  to  the  IEA  Secretariat. 

(3)  Each  Participant  will: 

(i)  Report  on  national  experiences  concerning  the  design  of 
experiments,  instrumentation  and  measuring  techniques;  and 

(ii)    Collaborate  with  the  Lead  Country  in  order  to  find  experi- 
.   mental  procedures  to  be  recommended. 

(c)      Subtask  C 

( 1 )    The  Participants  in  this  Subtask  are: 

The  Government  of  Belgium, 

The  Ministry  of  Trade  and  Industry  (Denmark)***, 


*    See  note,  p.  3243  [16]. 

**    See  note,  p.  3244  [17]. 

***    See  note,  p.  3242  [15]. 
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The  Swedish  Council  for  Building  Research, 

The  Building  Research  Institute  of  the  Science  and  Technology 
Research  Council  of  Turkey, 

The  United  States  Department  of  Energy* 

(2)  Sweden,  as  Lead  Country  for  Subtask  C,  will: 

(i)    Prepare  a  basis  for  decisions  of  national  case  studies  to  be 
analyzed; 

(ii)    Conduct  a  seminar  on  such  case  studies; 

(Hi)    Conduct  a  seminar  on  the  results  from  such  case  studies; 

(iv)  Write  a  draft  report  summarizing  national  findings  concerning 
energy  savings  from  retrofits,  and  suggest  methods  to  gener- 
alize these  findings  to  other  countries; 

(v)    Conduct  a  seminar  on  these  generalization  methods; 

(vi)    Write  a  final  report  covering  Subtask  C;  and 

(vii)  Provide  the  Operating  Agent  with  progress  reports  to  be  used  in 
the  preparation  of  semi-annual  Task  reports  to  the  Executive 
Committee  and  other  formal  reports  to  the  IEA  Secretariat. 

(3)  Each  Participant  will: 

(i)    Report  case  studies  of  retrofits; 

(ii)  Participate  in  a  seminar  on  and  decide  on  case  studies  to  be 
analyzed; 

(Hi)    Perform  and  report  measurements  in  case  studies; 

(iv)    Analyse  and  report  the  results  from  case  studies; 

(v)    Participate  in  a  seminar  on  the  national  case  studies;  and 

(vi)  Participate  in  a  seminar  on  the  generalization  of  national  results 
to  other  countries. 


*    See  note,  p.  3244  [17]. 
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5.     Specific  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

Overall  co-ordination  of  work  among  Ihc  three  Subtasks  will  be  assured  by  the 
Operating  Agent.  In  addition,  the  Operating  Agent  will: 

(a)  Finalize  the  detailed  work  plans  for  each  Subtask  in  collaboration  with  its 
Participants  and  submit  an  annual  programme  of  work  to  the  Executive 
Committee  not  later  than  two  months  before  the  end  of  each  year; 

(b)  Ensure  that  duplication  of  research  effort  is  avoided  or  minimized; 

(c)  Co-ordinate  the  exchange  of  information  through  publications,  reports, 
meetings  and  conferences; 

(d)  Report  the  progress  of  work  under  the  Task  to  the  Executive  Committee  at 
least  semi-annually;  and 

(e)  Submit  a  final  report  to  the  Executive  Committee  within  three  months  after 
the  completion  of  all  the  work  under  this  Task  or  after  the  initial  three  and 
one-half  period,  whichever  comes  first,  and  submit  such  other  reports  as  the 
Executive  Committee  may  request. 

6.    Results 

The  results  of  this  Annex  shall  be: 

(a)  Periodic  documents  and  reports  on  the  results  of  the  completion  of  elements 
of  the  Programme  of  Work,  including: 

( 1 )  Subtask  A:  Calculation  Methods  to  Predict  Energy  Savings  in  Residen- 
tial Buildings 

(i)    Reports  from  seminars  on  manual  and/or  computer  calculation 
methods;  and 

(ii)    Report  recommending  specific  calculation  methods  to  predict 
energy  savings. 

(2)  Subtask  B:  Handbook  of  Guiding  Principles  Concerning  Design  of 
Experiments,  Instrumentation  and  Measuring  Techniques 

(3)  Subtask  C:  Evaluation  of  National  Case  Studies  and  Generalization  to 
Other  Countries 

(i)    National  reports  on  energy  saving  measures  and  case  studies  of 
energy  savings;  and 

(ii)    General  report  on  energy  savings  from  various  measures. 

(b)  A  final  report  integrating  the  results  of  this  Task  and  containing 
recommendations  for  such  additional  activities  as  may  be  appropriate. 


TIAS  10553 


3260  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

7.  Funding 

Each  Participant  shall  individually  bear  the  costs  associated  with  the  execution  of 
activities  provided  for  in  this  Annex.  Participation  in  this  Annex  is  subject  to  a  minimum 
overall  commitment  of  28  man-months.  For  each  Subtask,  the  minimum  effort  will  be: 

Subtask  A:    30  man-months  for  the  Lead  Country,  and  24  man-months  for  each 
of  the  other  Participants; 

Subtask  B:     1 2  man-months  for  the  Lead  Country,  and  4  man-months  for  each  of 
the  other  Participants; 

Subtask  C:    30  man-months  for  the  Lead  Country,  and  24  man-months  for  each 
of  the  other  Participants. 

In  addition,  for  instrumentation  and  other  costs  of  like  nature,  each  Participant 
will  make  a  minimum  effort  equal  to  50  per  cent  of  its  respective  labour  costs. 

8.  Time  Schedule 

This  Annex  will  enter  into  force  on  26th  April,  1 979  and  will  remain  in  force  for  a 
period  of  three  and  one-half  years.  It  may  be  extended  by  agreement  of  any  Participants 
desiring  to  continue  this  Task  beyond  its  expiration  date.  The  extension  of  this  Annex  shall  be 
binding  only  on  those  Participants  notifying  the  IEA  Secretariat  of  their  intention  to  so 
continue  the  Annex.  It  shall  not  be  binding  on  those  Participants  who  withdraw  from  the 
Annex  in  accordance  with  Article  10  (g)  of  the  Agreement. 

9.  Operating  Agent 

The  Swedish  Council  for  Building  Research. 

10.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  ///shall  be  determined  by  the  Executive  Committee,  acting 
by  unanimity,  in  conformity  with  the  Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Annex  III 
Participants  (referred  to  in  this  Annex  as  the  "Participants")  shall  have  the 
right  to  publish  all  information  provided  to  Annex  III,  except  proprietary 
information  and  all  information  arising  from  Annex  III. 

(c)  Proprietary  Information,  The  Participants  and  the  Operating  Agent  shall 
take  all  necessary  measures  in  accordance  with  this  paragraph,  the  laws  of 
their  respective  countries  and  international  law  to  protect  proprietary 
information  provided  to  Annex  III.  For  the  purposes  of  this  Annex, 
proprietary  information  shall  mean  information  of  a  confidential  nature 
such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example,  computer  programmes,  or 
design  procedures  and  techniques,  chemical  composition  of  materials,  or 
manufacturing  methods,  processes,  or  treatments)  which  is  appropriately 
marked,  provided  such  information: 
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( 1 )  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participant  without 
obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  a  Lead  Country  or  to  the  Operating  Agent,  to  identify  the 
information  as  such  and  to  ensure  that  it  is  appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  a  Lead  Country  or  to  the  Operating  Agent  all  previously 
existing  information,  and  information  developed  independently  of  the  Task, 
which  is  needed  by  a  Lead  Country  or  by  the  Operating  Agent  to  carry  out 
its  functions  in  this  Task  and  which  is  freely  at  the  disposal  of  the 
Participant  and  the  transmission  of  which  is  not  subject  to  any  contractual 
and /or  legal  limitations: 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 

{f)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  a  Lead  Country  or  to  the  Operating 
Agent  in  conducting  studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such 
information  may  be  communicated  to  a  Lead  Country  or  to  the  Operating 
Agent  but  shall  not  become  part  of  reports,  handbooks,  or  other  documen- 
tation, nor  be  communicated  to  the  other  Participants  except  as  may  be 
agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  which  supplies 
such  information. 

(g)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall,  in 
accordance  with  paragraph  5  above,  provide  reports  of  all  work  performed 
under  the  Task  and  the  results  thereof,  including  studies,  assessments, 
analyses,  evaluations  and  other  documentation,  but  excluding  proprietary 
information. 
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(h)  Copyright.  The  Operating  Agent  or  a  Lead  Country  may  take  appropriate 
measures  necessary  to  protect  copyrightable  material  generated  under  this 
Task.  Copyrights  obtained  shall  be  the  property  of  the  Operating  Agent,  for 
the  benefit  of  the  Participants,  provided,  however,  that  the  Participants  may 
reproduce  and  distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to 
profit,  except  as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(i)  Authors.  Each  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of  authors 
under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the  co-operation 
from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each 
Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

1 1 .     Participants 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 

The  Government  of  Belgium, 

The  Ministry  of  Trade  and  Industry  (Denmark)*, 

The  Centrale  Organisatie  T.N.O.  (Netherlands), 

The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 

The  Office  Federal  de  l'Economie  Energetique  (Switzerland)**, 

The  Swedish  Council  for  Building  Research, 

The  Building  Research  Institute  of  the  Science  and  Technology 
Research  Council  of  Turkey, 

The  United  States  Department  of  Energy***. 


See  note,  p.  3242  [15]. 
See  note,  p.  3243  [16]. 
See  note,  p.  3244  [17]. 
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Annex  IV 
GLASGOW  COMMLRCIAL  BUILDING  MONITORING  PROJECT 

1 .  Objectives 

The  primary  objective  of  this  Task  will  be  to  measure  in  detail  the  energy  inputs, 
flows  and  outputs,  and  internal  and  external  environment  of  a  commercial  office  building. 
These  data  will  allow  in-depth  comparisons  of  the  actual  energy  performance  of  the  building 
with  that  predicted  by  load/energy  computer  programmes.  This  will  lead  in  turn  to  a  better 
understanding  of  energy  transfers  in  buildings  and  to  improved  computer  programmes. 

2.  Means 

The  Participants  will  jointly  fund  a  project  to  monitor  the  Collins  Publishers 
building  in  Glasgow,  Scotland. 

3.  Responsibilities  of  the  Participants  and  the  Operating  Agent 

(a)  Responsibilities  of  Participants 

The  Participants  shall  monitor  and  review  the  activities  of  the  Operating 
Agent  and  shall  undertake  such  additional  responsibilities  as  are  specified  in 
sub-paragraph  (b). 

(b)  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

Within  three  months  following  the  date  of  approval  of  this  Annex,  the 
Operating  Agent  will  submit  the  draft  Programme  of  Work  and  Budget  to 
the  Executive  Committee  for  adoption. 

The  Operating  Agent  will  carry  out  the  following  Subtasks: 

Subtask  1:  Instrumentation.  The  Operating  Agent  and  the  Participants 
will  jointly  decide  what  data  should  be  measured.  The  Opera- 
ting Agent  will  then  install  necessary  instrumentation  and 
prepare  the  data  collection  system  for  data  recordings. 

Subtask  2:  Data  Recording  and  Analysis.  The  Operating  Agent  will  record 
a  full  year,  of  data  on  the  building.  It  will  compile  and  analyze 
the  data  so  that  it  can  be  easily  used  to  understand  energy 
transfers  within  the  building  and  to  calculate  building  energy 
performance. 

Subtask  3:  Calculation  of  Building  Performance.  The  Operating  Agent 
will  calculate  building  energy  performance  so  that  it  can  be 
compared  with  the  performance  predicted  by  computerized 
techniques  for  calculating  energy  loads  and  usages  in  build- 
ings. 
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Sub  task  4:  Preparation  of  Building  Specification  and  Weather  Tape.  Con- 
currently with  the  undertakings  in  Subtasks  1 ,  2  and  3  above, 
the  Operating  Agent  will  prepare  an  architectural  specification 
of  the  building  and  a  weather  tape.  By  utilizing  this  specification 
and  tape,  each  of  the  Participants  may,  at  its  own  option,  have 
computer  analysts  in  its  own  country  analyze  the  building  and 
develop  a  computer  model. 

Subtask  5:  Assistance  to  Computer  Analysts.  The  Operating  Agent  will 
assist  analysts  in  the  Participants'  countries  to  analyze  the 
building,  based  on  data  from  Subtask  4  above,  and  to  compare 
their  analyses  to  the  building's  actual  performance,  based  on 
data  from  Subtasks  1-3  above.  The  Operating  Agent  will  be 
available  to  answer  questions  which  arise  during  the  analysis  of 
the  building. 

Subtask  6:  Documentation  of  Results.  The  Operating  Agent  will  integrate 
the  results  of  the  above  Subtasks,  including  the  analyses  made 
by  the  computer  analysts  in  Participants'  countries,  into  reports 
and  documents  as  provided  in  paragraph  8  below. 

Subtask  7:  Periodic  Meetings.  The  Operating  Agent  will  arrange  periodic 
meetings  to  discuss  the  progress  of  the  Task  and  to  compare 
measured  performance  of  the  building  with  that  predicted  by 
the  computer  programmes. 

In  addition  to  the  above  Subtasks,  the  Operating  Agent  will  prepare  a  draft 
programme  of  work  and  budget,  including  details  of  the  measuring  programme  methodology 
and  schedule.  The  Operating  Agent  will  be  under  no  obligation  to  carry  out  any  work  until 
receipt  of  each  of  the  Participants'  first  instalment  of  the  contribution,  as  determined  in 
accordance  with  paragraph  4  below. 


4.    Funding 


(a)  The  total  cost  of  the  Task  will  be  £293,400  Sterling  over  three  and  a  half 
years,  from  the  date  of  this  Annex. 

(b)  The  cost  of  the  Task  will  be  jointly  borne  by  the  Participants  as  provided  for 
in  Article  6  (g)  of  the  Agreement.  The  Participants  will  make  their 
contribution  in  accordance  with  the  following  table: 


Participant 

Total  Contribution  (£) 

Australia 

25,100 

Belgium 

25,100 

Canada 

50,200 

Netherlands 

25,100 

Switzerland 

25,100 

Univttsity^  of  Glasgow 
United  States 

100,400 
42,400 

Total 

293,400 
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In  addition  to  the  above  financial  contribution,  the  United  States  Partici- 
pant will  contribute  in  kind  by  providing  instrumentation  to  carry  out 
measurements  of  infiltration  in  the  building. 

(c)  The  above  contributions  do  not  include  the  costs  incurred  by  analysts  to  run 
their  computer  programmes  against  the  building.  The  Participants  will  bear 
these  costs  individually. 

(d)  In  lieu  of  a  financial  contribution  to  the  joint  fund  the  following  Participants 
will  take  part  in  Subtask  4  and  will  each  bear  its  own  costs  in  running  its 
computer  programmes  to  analyze  the  building  and  all  costs  associated  with 
the  development  of  a  computer  model: 

Atkins  Research  and  Development  (United  Kingdom), 
British  Gas  Corporation  (United  Kingdom), 
Oscar  Faber  and  Partners  (United  Kingdom), 
Ove  Arup  and  Partners  (United  Kingdom), 
Pilkington  Brothers  Limited  (United  Kingdom), 
University  of  Strathclyde  (United  Kingdom). 

(e)  The  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  from  time  to  time 
adjust  the  contribution  amounts  set  forth  in  paragraph  4  (b)  above,  to  take 
account  of  changes  in  price  levels  and  progress  of  work  so  as  to  ensure  that 
the  adjusted  contributions  represent  a  realistic  assessment  of  the  funds 
needed  for  the  purpose  of  this  Task.  If  there  are  significant  changes  in  price 
levels,  the  Executive  Committee  shall  consider  whether  to  adjust  the 
Programme  of  Work  to  the  committed  funds  or  to  increase  the  Budget. 

(J)  Each  Participant  will  make  its  contribution  in  instalments  according  to  the 
following  schedule  (pounds  Sterling): 


Participant 

3.79 

9.79 

Dates  of  Payment 
3.80         9.80         3.81 

9.81 

3.82 

Total  (£) 

Australia 

_ 

_ 

_ 

_ 

20,880 

3,120 

1,100 

25,100 

Belgium 

6,240 

6,240 

2,640 

2,640 

3,120 

3,120 

1,100 

25,100 

Canada 

12,480 

12,480 

5,280 

5,280 

6,240 

6,240 

2,200 

50,200 

Netherlands 

- 

- 

- 

- 

20,880 

3,120 

1,100 

25,100 

Switzerland 

6,240 

6,240 

2,640 

2,640 

3,120 

3,120 

1,100 

25,100 

University  of  Glasgow 

24,960 

24,960 

10,560 

10,560 

12,480 

12,480 

4,400 

100,400 

United  States 

9,880 

9,880 

4,180 

4,180 

4,940 

4,940 

4,400 

42,400 

293,400 

5.     Time  Schedule 

This  Annex  will  remain  in  force  for  a  period  of  three  and  a  half  years  from  the  date 
hereof.  It  may  be  extended  by  agreement  of  any  Participants,  one  of  which  must  be  the 
Operating  Agent,  for  an  additional  two  years.  The  extension  of  this  Annex  shall  be  binding 
only  on  those  Participants  notifying  the  IEA  Secretariat  of  their  intention  to  so  continue  the 
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Annex.  It  shall  not  be  binding  on  those  Participants  who  withdraw  from  the  Annex  in 
accordance  with  Article  10  (g)  of  the  Agreement.  This  Annex  will  terminate,  in  any  event, 
upon  the  termination  of  the  Implementing  Agreement  to  which  it  is  annexed. 

6.  Operating  Agent 

University  of  Glasgow,  Scotland. 

7.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  the  activities  conducted  under  this  Annex  IV  shall  be  determined  by 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  in  conformity  with  this 
Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Annex  IV 
Participants  (referred  to  in  this  Annex  as  the  "Participants"),  shall  have  the 
right  to  publish  all  information  provided  to  or  arising  from  Annex  /^except 
proprietary  information. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Participants  shall  take  all  necessary  mea- 
sures in  accordance  with  this  paragraph,  the  laws  of  their  respective 
countries  and  international  law  to  protect  proprietary  information.  For  the 
purposes  of  this  Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a 
confidential  nature  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example, 
computer  programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical  com- 
position of  materials,  or  manufacturing  methods,  processes,  or  treatments) 
which  is  appropriately  marked,  provided  such  information: 

(1)  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participant  without 
obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 
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(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  information 
and  information  developed  independently  of  the  Task,  which  is  needed  by 
the  Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and  which  is 
freely  at  the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of  which  is  not 
subject  to  any  contractual  and/or  legal  limitations: 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 

(f)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports 
or  other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other  Participants 
except  as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant 
which  supplies  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  that  can  be  of  value  to  the 
Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the  Participant  shall  endeavour 
to  make  the  information  available  to  the  Task  under  reasonable  conditions, 
in  which  event  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity,  decide 
to  acquire  such  information. 

(h)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  reports  of  all  work  performed  under  the  Task  and  the  results 
thereof,  including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations  and  other 
documentation,  but  excluding  proprietary  information,  to  the  Executive 
Committee. 

(i)  Copyrights.  The  Executive  Committee,  or  any  member  appointed  by  it, 
may  take  appropriate  measures  necessary  to  protect  copyrightable  material 
generated  under  this  Task.  Copyrights  obtained  shall  be  the  property  of  the 
Operating  Agent,  provided,  however,  that  Participants  may  reproduce  and 
distribute  such  material  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit,  except 
as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(j)  Authors.  Each  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of  authors 
under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the  co-operation 
from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each 
Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 
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8.  Results 

The  results  of  this  Task  will  include: 

(a)  A  document  containing  a  specification  of  the  Collins  building  suitable  for 
use  by  computer  analysts  in  Participants'  countries; 

(b)  A  document  containing  a  specification  of  the  measurements  tcrbe  taken  in 
the  building  including  their  location,  time  interval,  and  associated  analyses. 
The  measurements  in  the  document  will  include  weather  and  occupancy 
patterns; 

(c)  A  weather  tape  for  the  year  in  which  data  are  taken; 

(d)  A  document  recording  the  summary  results  of  one  year  of  data  collection 
and  an  estimate  of  the  energy  performance  of  the  building  suitable  for 
comparison  with  the  predictions  of  computerized  analysis  programmes; 

(e)  A  document  comparing  the  actual  energy  performance  of  the  building  with 
the  predictions  of  the  analysis  programmes;  and 

(f)  Minutes  of  periodic  meetings  of  the  Participants  as  provided  for  in 
Subtask  7. 

The  Operating  Agent  will  supply  to  each  Participant  copies  of  each  of  the 
foregoing  documents  and  materials. 

9.  Date  of  Annex 

The  Annex  will  enter  into  force  on  31st  March,  1979. 

10.  Participants  in  this  Task 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 

The  Department  of  National  Development  and  Energy  (Australia), 

The  Government  of  Belgium, 

The  National  Research  Council  of  Canada, 

The  Centrale  Organisatie  T.N.O.  (Netherlands), 

The  Office  Federal  de  l'Economie  Energetique  (Switzerland)*, 

Atkins  Research  and  Development  (United  Kingdom), 

British  Gas  Corporation  (United  Kingdom), 


*    See  note,  p.  3243  [16]. 
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Oscar  Faber  and  Partners  (United  Kingdom), 
Ove  Arup  and  Partners  (United  Kingdom), 
Pilkington  Brothers  Limited  (United  Kingdom), 
University  of  Glasgow  (United  Kingdom), 
University  of  Strathclyde  (United  Kindom), 
The  United  States  Department  of  Energy*. 


See  note,  p.  3244  [17]. 
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Annex  V 
ESTABLISHMENT  OF  AN  AIR  INFILTRATION  CENTRE 


1 .  Objectives 

The  objectives  of  this  Task  are  to  support  institutions  active  in  air  infiltration 
research  through  the  collation,  analysis,  evaluation  and  dissemination  of  experimental  data 
and  technical  information,  and  to  assist  in  the  co-ordination  of  national  research  activities  in 
air  infiltration,  to  develop  tools  which  architects,  building  services  engineers  and  energy 
management  professionals  can  use  to  assess  the  energy  losses  due  to  air  infiltration  from 
domestic,  commercial  and  industrial  buildings,  and  thus  to  assess  more  reliably  the  cost 
effectiveness  of  measures  available  to  reduce  these  losses.  A  further  objective  is  to  provide 
advice  on  cost  effective  measures  available  to  reduce  air  infiltration  losses. 

2.  Means 

The  Participants  will  jointly  fund  the  creation  of  an  Infiltration  Centre  which  will 
perform  the  following  functions: 

(1)  Information  Service.  The  Centre  will  catalogue  and  disseminate 
published  and  unpublished  papers  and  research  data  in  the  field.  It  will 
respond  to  individual  requests  by  Participants  for  information,  will 
publish  regular  surveys  of  on-going  research  and  reviews  and  critiques 
of  completed  work  in  infiltration.  The  Centre  will  organize  confer- 
ences and  meetings  to  discuss  specific  questions  of  concern  to 
researchers  in  the  field. 

(2)  Standardize  Procedures  for  Reporting  Experimental  Results.  The 
Centre  will  prepare  standardized  formats  for  reporting  the  results  of 
air  infiltration  research,  including  test  buildings  characteristics, 
occupancy  rates,  and  data  collection  procedures.  The  Centre  will  seek 
the  advice  of  the  reseach  community  in  developing  these  formats  and 
will  be  active  in  recommending  their  adoption. 

(3)  Calibrate  and  Validate  Air  Infiltration  Models  Using  Existing 
Data.  The  Centre  will  use  available  high  quality  air  infiltration  test 
data  to  calibrate  and  validate  infiltration  models  of  special  interest  to 
Participants.  The  Centre  will  compare  the  ability  of  alternative  models 
to  represent  air  infiltration. 

(4)  Collect  Additional  Data  for  Model  Evaluation.  To  provide  a  more 
complete  data  base  for  validating  air  infiltration  models,  the  Centre 
will  collect  additional  documentation  and  processed  or  semi- processed 
data  from  previous  IEA  air  infiltration  studies.  The  Centre  will  publish 
an  index  of  complete  and  reliable  data  sets  for  validating  models. 
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(5)  Air  Infiltration  Handbook.  The  Centre  will  assist  the  Swedish 
Participant  in  the  production  of  a  handbook  developing  a  set  of  guiding 
principles  for  reducing  air  infiltration  in  new  and  existing  residential 
and  commercial  buildings  and  including  instrumentation  and  methods 
for  infiltration  testing  (e.g.  tracer  gas,  pressurization,  air-flow,  and 
related  measurements). 

(6)  Co-ordination  of  Research.  The  Centre  will  identify  areas  where 
research  is  necessary  and  will  advise  the  research  community  of  these 
areas. 

(7 )  Sponsor  Personnel  Exchanges.  The  Centre  will  provide  opportunities 
for  researchers  from  Participants'  Countries  to  work  at  the  Centre 
under  arrangements  to  be  made  directly  between  the  Operating  Agent 
and  the  interested  Participants. 

3.  Responsibilities  of  the  Swedish  Participant 

The  Swedish  Participant  will: 

(a)  Collect  and  analyze  the  information  provided  by  the  Participants  on  the 
standardized  formats  prepared  by  the  Centre  under  paragraph  2(2) 
above; 

(b)  Prepare  a  draft  handbook  on  air  infiltration  which  it  will  then  circulate  to 
the  Participants  for  review;  and 

(c)  Following  review,  produce  a  final  version  of  the  handbook  to  be  distributed 
to  all  Participants. 

4.  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

The  Operating  Agent  will: 

(a)  Prepare  the  draft  Programme  of  Work  and  Budget.  The  Operating  Agent 
shall  submit  this  draft  Programme  to  the  Executive  Committee  for  adoption 
within  three  months  of  the  date  of  this  Annex,  and  thereafter  not  later  than 
three  months  preceding  the  calendar  year  in  which  work  will  be  under- 
taken. 

(b)  Operate  the  Centre,  in  accordance  with  this  Annex  and  the  decisions  of  the 
Executive  Committee,  which  will  be  established  as  a  separate  autonomous 
unit  of  the  Building  Services  Research  and  Information  Association 
(BSRIA)  which  will  provide  the  necessary  office  space  and  administrative 
support  for  the  Centre. 


5.     Funding 


(a)  The  total  cost  of  the  Centre  will  be  133,400  pounds  Sterling  for  the  first 
three  years,  at  December,  1978  prices.  For  the  operational  year  1982/83  it 
will  be  215,600  pounds  Sterling. 
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(b)  The  cost  of  the  Centre  will  be  jointly  borne  by  the  Participants,  as  provided 
for  in  Article  6  (g)  of  the  Agreement.  The  Participants  will  make  annual 
contributions  according  to  the  following  table: 


Country 

Annual  contribution 
(£  Sterling) 

1979-1982 

1982-1983 

Canada     

.  .  .  .              18,400 

25,600 
6,400 
25.600 
1 2,800 
8,600* 
8.600* 
12,800 
12,800 
51,200 
51,200 

.  .  .  .     .          4,600 

Italy 

18,400 

Netherlands  .  .  . 
New  Zealand    .  . 
Norway 

.  .  .  .               9,200 

Switzerland 

Oscar  Faber  and  Partners  (U.K.) 

United  States   .  . 

.  .  .  .               9,200 
.  .  .  .             36,800 
.  .  .  .             36,800 

(c)  In  lieu  of  a  financial  contribution  to  the  common  fund,  for  the  first  three 
years,  Sweden  will  provide,  in  accordance  with  paragraph  3  above,  those 
services  necessary  to  the  production  of  an  infiltration  handbook.  This 
contribution  represents  a  minimum  commitment  of  20  man-months. 

(d)  The  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  shall  from  time  to  time 
adjust  the  contribution  amounts  set  forth  in  paragraph  5  (b)  above  to  take 
account  of  changes  in  price  levels  so  as  to  ensure  that  the  adjusted 
contributions  represent  a  realistic  assessment  of  the  funds  needed  for  the 
purposes  of  this  Task.  If  there  are  significant  changes  in  price  levels,  the 
Executive  Committee  shall  consider  whether  to  adjust  the  Programme  of 
Work  to  the  committed  funds. 

6.  Time  Schedule 

This  Annex  will  remain  in  force  for  a  period  of  four  years.  It  may  be  extended  by 
agreement  of  any  Participants.  The  Annex  will  terminate,  in  any  event,  upon  the  termination 
of  the  Implementing  Agreement  to  which  it  is  annexed. 

7.  Operating  Agent 

Oscar  Faber  and  Partners,  United  Kingdom. 

8.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  shall  be  determined  by  the  Executive  Committee,  acting  by 
unanimity,  in  conformity  with  this  Agreement. 


Includes  £2,200  entrance  fee. 
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(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Annex  V 
Participants  (referred  to  in  this  Annex  as  the  "Participants")  shall  have  the 
right  to  publish  all  information  provided  to  or  arising  from  Annex  V  except 
proprietary  information. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Participants  shall  take  all  necessary  mea- 
sures in  accordance  with  this  paragraph,  the  laws  of  their  respective 
countries  and  international  law  to  protect  proprietary  information.  For  the 
purposes  of  this  Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a 
confidential  nature  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example, 
computer  programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical  com- 
position of  materials,  or  manufacturing  methods,  processes,  or  treatments) 
which  is  appropriately  marked,  provided  such  information: 

( 1 )  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participant  without 
obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  informa- 
tion, and  information  developed  independently  of  the  Task,  which  is  needed 
by  the  Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and  which  is 
freely  at  the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of  which  is  not 
subject  to  any  contractual  and/or  legal  limitations: 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 


TIAS  10553 


3274  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

(f)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports 
or  other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other  Participants 
except  as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participants 
which  supply  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  that  can  be  of  value  to  the 
Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the  Participant  shall  endeavour 
to  make  the  information  available  to  the  Task  under  reasonable  conditions, 
in  which  event  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity,  decide 
to  acquire  such  information. 

(h)  Access  to  the  Centre.  Upon  the  request  of  a  Participant,  the  Executive 
Committee  shall  grant  such  Participant  access  to  the  data  base  of  the  Centre 
under  conditions  determined  by  the  Executive  Committee.  The  Executive 
Committee  shall,  acting  by  unanimity,  determine  the  rules  by  which  the 
services  of  the  Centre  may  be  made  available  to  Governments  and  other 
appropriate  entities  of  countries  which  do  not  participate  in  this  Annex. 

(i)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  reports  of  all  work  performed  under  the  Task  and  the  results 
thereof,  including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations,  and  other 
documentation,  but  excluding  proprietary  information,  to  the  Executive 
Committee. 

(j)  Copyright.  The  Executive  Committee,  or  any  member  appointed  by  it, 
may  take  appropriate  measures  necessary  to  protect  copyrightable  material 
generated  under  this  Task.  Copyrights  obtained  shall  be  the  property  of  the 
Operating  Agent,  provided,  however,  that  the  Participants  may  reproduce 
and  distribute  such  material  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit, 
except  as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(k)  Authors.  Each  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of  authors 
under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the  co-operation 
from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each 
Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 


Results 


The  results  of  this  Annex  will  include: 

(a)  The  publication  of  periodic  surveys  of  on-going  research  and  reviews  and 
critiques  of  completed  work  in  air  infiltration; 

(b)  A  document  containing  standardized  formats  developed  at  the  Centre  for 
reporting  the  results  of  air  infiltration  research; 
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(c)  The  publication  of  an  index  of  data  sets  for  validating  air  infiltration 
models; 

(d)  A  document  containing  the  results  of  comparisons  of  alternative  validating 
models; 

(e)  The  publication  of  an  air  infiltration  handbook; 

{f)  Reports  on  any  special  events  or  conferences  sponsored  by  the  Centre; 
and 

(g)  An  annual  report  on  the  activities  of  the  Centre,  summarizing  the 
achievements  in  the  past  year,  the  services  provided  by  the  Centre  to  each 
Participant,  and  budget  expenditures. 

The  Operating  Agent  will  provide  the  Executive  Committee  and  each  Participant 
with  copies  of  the  above  documents  and  reports,  including  copies  of  any  major  documents 
produced,  such  as  bibliographies,  literature  surveys,  or  the  like. 

10.  Date  of  Annex 

This  Annex  will  enter  into  force  on  22nd  May,  1979. 

1 1 .  Participants 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 

The  National  Research  Council  (Canada), 

The  Ministry  of  Trade  and  Industry  (Denmark)*, 

The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 

The  Centrale  Organisatie  T.N.O.  (Netherlands), 

The  Ministry  of  Energy  (New  Zealand), 

The  Royal  Ministry  of  Petroleum  and  Energy  (Norway), 

The  Swedish  Council  for  Building  Research, 

The  Office  Federal  de  l'Economie  Energetique  (Switzerland)**, 

Oscar  Faber  and  Partners  (United  Kingdom), 

The  United  States  Department  of  Energy***. 


*    See  note,  p.  3242  [15 

**    See  note,  p.  3243  [16 

***    See  note,  p.  3244  [17 
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Annex  VI 
ENERGY  SYSTEMS  AND  DESIGN  OF  COMMUNITIES  (ENSYDECO) 


1 .     Background 

Appropriate  planning  of  communities  is  regarded  as  an  effective  energy 
conservation  tool.  Under  Annex  II  of  this  Implementing  Agreement  a  conceptual  method- 
ology for  Combined  Application  of  the  Science  of  Ekistics  and  Advanced  Community  Energy 
Systems  has  been  developed. 


2.     Definition  and  Objectives 


(a)  Definition.  Energy  Systems  and  Design  of  Communities,  referred  to  in  this 
Annex  as  "the  Task",  is  a  project  designed  to  produce,  compare  and  evaluate 
case  studies  and  subsequently  to  identify  the  key  issues  and  problems 
involved,  the  national  approaches  to  such  issues  and  problems,  the 
methodologies  and  analytical  tools  employed,  the  technical  or  policy  options 
considered  or  implemented  and  the  decision  processes  followed,  as  well  as  to 
derive  as  far  as  possible  common  planning  procedures,  and  to  evaluate 
through  them  the  validity  of  the  ENSYDECO  methodology.  The  focus  of 
case  studies  will  be  energy  planning  and  conservation  and  the  use  of 
non-depletable  energy  sources  in  connection  with  town-planning  pro- 
cesses. 

(b)  Objectives.  The  overall  objective  of  the  Task  is  to  facilitate  and  accelerate 
learning  of  how  to  incorporate  energy  considerations  in  town  planning 
procedures  and  to  develop  energy-conscious  and  energy-sensitive  town 
planning  approaches.  The  target-audience  of  the  project  is  professionals, 
practising  town  planners  and  town  planning  officials  in  city  govern- 
ments. 

The  specific  objectives  of  the  Task  are: 

( 1 )  To  document  case  studies  in  the  Participating  Countries,  including  the 
study  carried  out  in  the  context  of  Annex  II  to  this  Agreement,  with 
emphasis  on  key  issues,  technical  and  policy  options,  energy  require- 
ments, use  of  methods  and  analytical  tools,  and  decision-making 
processes; 

(2)  To  classify,  compare  and  evaluate  the  above  case  studies  and 
subsequently  identify  and  indicate  the  emerging  common  planning 
procedures; 

(3)  To  compare  the  methodologies  and  approaches  identified  above  with 
the  methodology  developed  under  Annex  II  to  this  Agreement,  and  to 
elaborate  common  planning  procedures  for  possible  adoption  in 
planning  practice; 
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(4)    To  exchange  information  from  existing  or  subsequent  projects  within 
the  Participants'  respective  Countries. 

3.  Means 

Participants  will  undertake  a  common  study  involving  data  gathering,  case  study 
documentation,  comparison  and  evaluation  of  results.  The  product  of  this  Task,  as  indicated  in 
paragraph  2(b)  (3)  above,  will  incorporate  work  accomplished  under  Annex  II  to  this 
Agreement. 

4.  Work  Distribution  and  Responsibilities  of  the  Participants  and  Operating  Agent 

The  work  in  this  Task  is  divided  into  the  following  Subtasks: 

Subtask  I:  Prepare  Programme  of  Work  and  Budget  on  the  basis  of  decisions 
taken  at  the  Participants'  working  meeting  in  Berlin  on  1 8th  Octo- 
ber, 1979. 

Report  by  the  Operating  Agent. 

Subtask  2:  Select  appropriate  case  studies  and  classify  them  under  the  following 
headings  of  problem  areas: 

(a)  Energy  considerations  in  urban  renewal; 

(b)  Energy  factors  in  rural  community  development; 

(c)  Energy-efficient  planning  of  new  urban  communities  on  virgin 
sites; 

(d)  Energy-induced  urban  development. 

Identify  two  or  more  case  studies  for  in-depth  documentation.  Lists 
to  be  compiled  by  each  Participant  for  its  respective  country. 

Subtask   3:  (a)    Document  in  abstract  form  selected  case  studies  and  indicate 
incidence  of  key  questions,  especially  the  following: 

(i)  Central  vs  decentralized  energy  supply; 

(ii)  High  vs  low  technology; 

(Hi)  Long-  vs  short-term  planning; 

(iv)  Economic  returns  vs  social  welfare  objectives; 

(v)  Use  of  regulations  vs  market  solutions; 

(vi)  National  vs  local  values  and  interests. 
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(b)  Document  in  detail  two  of  the  above  case  studies,  following  the 
structure  summarized  below: 

(i)  Setting; 

(ii)  Key  questions  and  goals  of  case  study; 

(Hi)  Energy  requirements; 

(iv)  Methodologies  employed; 

(v)  Technical  options; 

(vij  Policy  options  and  implications; 

(vii)  Decision  process  and  outcomes. 

(c)  Compile  brief  national  survey  report  on  the  issue  of  energy  use 
and  town  planning. 

Reports  by  all  Participants  for  their  respective  Countries. 

Subtask   4:  Produce  state-of-the-art  reports,  covering: 

(a)  Planning  operations; 

(b)  Common  problems; 

(c)  Key  issues. 

Report  by  the  Operating  Agent. 

Subtask   5:  Develop  criteria  based  on   the  state-of-the-art  survey   for  the 
comparison  of  case  studies. 

Report  by  the  Operating  Agent  and  German  Participant. 

Subtask   6:  Study  problems  in  existing  buildings  retrofit,  and  examine  ap- 
proaches and  policies. 

Report  by  the  United  States  and  German  Participants. 

Subtask   7:  Examine  impact  of  energy  considerations  on  socio-economic  devel- 
opment. 

Report  by  the  United  States  and  Italian  Participants. 
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Subtask   8:  Compare  and  evaluate  case  studies  with  reference  to: 

(a)  Key  questions  and  problem  areas,  especially  those  referred  to  in 
Subtasks  1  and  2; 

(b)  National  approaches  to  key  questions  and  problems; 

(c)  Methodologies  and  analytical  tools; 

(d)  Wherever  possible,  decision  processes  and  outcomes. 
Report  by  the  Operating  Agent. 

Subtask  9:  (a)  Identify  and  derive  common  planning  procedures,  clarify 
context  and  conditions  of  their  use  as  indicated  in  case  studies 
and  comment  on  possibility  of  further  use; 

(b)  Compare  conclusions  from  Subtasks  3  and  8  with  the  method- 
ology developed  under  Annex  II  to  this  Agreement  and  thus 
evaluate  its  total  or  partial  validity. 

Report  by  the  Operating  Agent. 

Subtask  10:  Summarize  all  the  above  and  prepare  final  report. 

Comments  and  suggestions  to  be  provided  by  all  Participants. 
Overall  co-ordination  by  the  Operating  Agent. 


5.     Designation  and  Specific  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

(a)  The  National  Energy  Council  of  the  Ministry  of  Coordination  of  the 
Republic  of  Greece  shall  be  the  Operating  Agent  for  this  Task. 

(b)  In  addition  to  the  preparation  of  reports  as  provided  in  paragraph  4  above, 
the  Operating  Agent  shall  be  responsible  for  the  overall  co-ordination  of  the 
work  among  the  various  Subtasks.  The  Operating  Agent  shall  also: 

( 1 )  Prepare  and  submit  for  approval  to  the  Executive  Committee  not  later 
than  two  months  before  the  end  of  each  year  a  detailed  programme  of 
work  and  budget  and,  in  co-operation  with  the  other  Participants,  shall 
assign  in  more  detail,  the  specific  responsibilities  of  each  Participant  as 
set  out  in  paragraph  4  above  for  carrying  out  parts  of  the  ENSYDECO 
Subtasks; 

(2)  Provide,  in  accordance  with  the  approved  Programme  of  Work  and 
Budget,  full  project  management  services  for  the  accomplishment  of 
the  work  specified  in  the  above  Subtasks; 
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6.    Funding 


(3)  Report  the  results  and  the  progress  of  work  under  the  Task  to  the 
Executive  Committee  at  least  semi-annually; 

(4)  Prepare  and  submit  to  the  Participants,  for  their  review  and  comments, 
a  draft  report  evaluating  the  entire  research  effort  undertaken  in  the 
above  Subtasks  and  the  results  thereof; 

(5)  Prepare  a  final  report  on  the  Task  incorporating  the  comments  and 
suggestions  of  the  Participants  and  submit  it  to  the  Participants  within 
three  months  of  completion  of  all  work  under  this  Task  and  submit  such 
other  reports  as  the  Executive  Committee  may  request;  and 

(6)  Disseminate  the  results  of  this  Task  to  the  Participants  in  accordance 
with  the  detailed  Programme  of  Work  and  Budget. 


The  expenditure  incurred  in  the  operation  of  this  Task  shall  be  jointly  borne 
by  the  Participants  in  the  amounts  indicated  in  sub-paragraph  (b)  below. 
Such  expenditure  is  not  expected  to  exceed  U.S.  $420,000  at  January,  1 979 
price  levels  and  exchange  rates,  and  may  not  exceed  such  level  except  upon 
the  unanimous  agreement  of  the  Executive  Committee.  The  Executive 
Committee,  acting  by  unanimity,  shall  from  time  to  time  adjust  the  amounts 
set  forth  in  sub-paragraph  (b)  to  take  account  of  changes  in  price  levels  and 
exchange  rates  so  as  to  ensure  that  the  adjusted  contributions  represent  a 
realistic  assessment  of  the  funds  needed  for  the  purpose  of  this  Task.  If  there 
are  significant  changes  in  price  levels  or  exchange  rates,  the  Executive 
Committee  shall  consider  whether  to  adjust  the  Programme  of  Work  to  the 
committed  funds  or  to  increase  the  Budget. 


(b)    Each  Participant  shall  make  its  contributions  in  accordance  with  the 
following  table: 


(a) 


Participants 

Total  Contributions  (U.S.  $) 

Germany 
Greece 
Italy 
United  States 

Total 

140,000 
70,000 
70,000 

140,000 

420,000 

(c)      Of  the  total  contributions  listed  above  the  actual  amount  to  be  paid  by  the 
Participants  to  the  Operating  Agent  will  be  as  follows: 

Germany     U.S.$70,000 

Italy      U.S.$30,000 

United  States      U.S.$70,000 
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The  difference  between  these  amounts  and  the  total  contributions  is  to  be 
used  by  the  Participant  to  fund  its  own  research  costs  for  work  under  the 
various  Subtasks  indicated  in  paragraph  (4)  above. 

(d)  Contributions  by  Participating  Countries  to  the  Operating  Agent  in 
accordance  with  paragraph  6  (c)  above  will  be  made  as  soon  as  possible  after 
the  adoption  of  this  Annex. 

(e)  If  additional  Contracting  Parties  to  the  Implementing  Agreement  on 
Energy  Conservation  in  Buildings  and  Community  Systems  join  in  this 
Task  their  contributions  will  be  used  to  increase  the  Budget  and  will  be 
determined  by  the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity. 

7.  Time  Schedule 

This  Annex  will  enter  into  force  on  15th  June,  1979  and  will  remain  in  force  until 
28th  February,  1981.  It  may  be  extended  by  agreement  of  any  Participants  desiring  to 
continue  this  Task  beyond  the  expiration  date.  The  extension  of  this  Annex  shall  be  binding 
only  on  those  Participants  notifying  the  IEA  Secretarial  of  their  desire  to  so  continue  the 
Annex.  Il  shall  not  be  binding  on  those  Participants  who  withdraw  from  the  Annex  in 
accordance  with  Article  10  (g).  This  Annex  will  terminate  in  any  event  upon  the  termination 
of  the  Implementing  Agreement  to  which  it  is  annexed. 

8.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  VI  shall  be  determined  by  the  Executive  Committee,  acting 
by  unanimity,  in  conformity  with  this  Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Participants  of 
Annex  VI  (referred  to  in  this  Annex  as  the  "Participants")  shall  have  the 
right  to  publish  all  information  provided  to  or  arising  from  Annex  VI  except 
proprietary  information. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Participants  and  the  Operating  Agent  shall 
take  all  necessary  measures  in  accordance  with  this  paragraph,  the  laws  of 
their  respective  countries  and  international  law  to  protect  proprietary 
information.  For  the  purposes  of  this  Annex,  proprietary  information  shall 
mean  information  of  a  confidential  nature  such  as  trade  secrets  and 
know-how  (for  example,  computer  programmes,  design  procedures  and 
techniques,  chemical  composition  of  materials,  or  manufacturing  methods, 
processes,  or  treatments)  which  is  appropriately  marked,  provided  such 
information: 

( 1 )  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  and 
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(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participant  wifhout 
obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information  to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  informa- 
tion, and  information  developed  independently  of  the  Task,  which  is  needed 
by  the  Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and  which  is 
freely  at  the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of  which  is  not 
subject  to  any  contractual  and/or  legal  limitations. 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 

if)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports 
or  other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other  Participants 
except  as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant 
which  supplies  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  that  can  be  of  value  to  the 
Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the  Participant  shall  endeavour 
to  make  the  information  available  to  the  Task  under  reasonable  conditions, 
in  which  event  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity,  decide 
to  acquire  such  information. 

(h)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  reports  of  all  work  performed  under  the  Task  and  the  results 
thereof,  including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations  and  other 
documentation,  but  excluding  proprietary  information,  to  the  Executive' 
Committee. 
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(i)  Copyright.  The  Operating  Agent  may  take  appropriate  measures  neces- 
sary to  protect  copyrightable  material  generated  under  this  Task.  Copy- 
rights obtained  shall  be  the  property  of  the  Operating  Agent  for  the  benefit 
of  the  Participants,  provided,  however,  that  Participants  may  reproduce  and 
distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit,  except 
as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(j)  Authors.  Each  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of  authors 
under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the  co-operation 
from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  Article.  Each 
Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

9.  Results 

The  results  of  this  Task  shall  be: 

(a)  Interim  reports  on  the  results  of  the  various  Subtasks  to  be  prepared  in 
accordance  with  paragraph  5  (b)(3)  above  and  with  the  work  distribution 
schedule  of  paragraph  4  above  and  the  specifics  of  the  Programme  of  Work 
and  Budget. 

(b)  A  final  report  to  be  prepared  by  the  Operating  Agent  in  accordance  with 
paragraphs  5  (b)  (4)  and  5  ^  (5)  above. 

10.  Participants  in  this  Task 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 

Kernforschungsanlage  Julich  GmbH  (Germany), 

The  National  Energy  Council,  Ministry  of  Coordination  (Greece), 

The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 

The  United  States  Department  of  Energy*. 


See  note,  p.  3244  [17]. 
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Annex  VII 
LOCAL  GOVERNMENT  ENERGY  PROJECTS 


1 .     Background  and  Objectives 

Given  that  local  governments  play  an  important  role  in  guiding  community 
activities  and  providing  for  community  functions  -  which  in  turn  determines  how  energy  is 
provided  and  used  in  the  community  -  examination  of  the  relationships  of  local  government  to 
utilities,  industry,  business,  consumers  and  others  is  extremely  important.  The  overall 
objective  of  this  Annex  is  to  investigate  local  government  functions  in  energy  conservation  and 
utilization  of  local  energy  resources  in  communities. 

The  world-wide  recognition  of  the  need  to  manage  and  plan  for  energy 
conservation  and  development  in  a  more  effective  manner  has  created  new  demands  on  local 
governments.  As  the  level  of  government  closest  to  the  citizenry,  local  governments  have  a 
unique  role  to  play  in  assisting  their  citizens  to  cope  with  the  immediate  pressures  brought 
about  by  higher  costs  and  uncertain  supplies.  For  the  longer  term,  local  governments  need  to 
develop  the  planning  and  management  capacity  that  can  guarantee  a  reliable  energy  supply 
future  and  to  adopt  policies  that  correct  historical  oversights  in  efficient  energy  utiliza- 
tion. 

In  carrying  out  these  new  and  difficult  tasks,  several  problems  need  to  be 
addressed.  The  first  is  to  discover  and  implement  innovative  techniques  that  local 
governments  can  use  to  reduce  energy  consumption  by  their  citizens,  while  preserving  an 
acceptable  standard  of  living  and  amenities.  Educational  programmes,  grants  and  loans,  and 
other  devices  are  available  to  local  governments  to  carry  out  this  new  role.  One  important  area 
in  which  local  governments  may  play  a  particularly  important  role  is  in  encouraging  energy 
conservation  in  buildings  where  a  landlord/tenant  relationship  exists. 

Secondly  there  is  a  problem  internal  to  municipal  organizations.  Local  govern- 
ments need  to  strengthen  their  policy-setting  and  management  processes  in  order  to  make 
effective  and  appropriate  decisions.  Finally,  there  is  an  inadequate  relationship  between 
municipal  organizations  and  significant  non-municipal  actors  who  play  an  important  role  in 
energy  planning  and  development  (e.g.,  other  levels  of  government,  energy  suppliers, 
large-scale  energy  consumers,  community/civic  organizations  and  opinion  leaders). 

Work  in  this  Annex  is  addressed  to: 

(a)  Finding  innovative  solutions  to  these  three  problems  and  sharing  them 
among  Participating  Countries  and  others; 

(b)  Determining  the  prospects  for  achieving  local  energy  management  by  the 
activities  of  local  government; 

(c)  To  develop  the  capabilities  of  local  governments  to  influence  the  application 
of  techniques  or  measures  to  achieve  energy  conservation  and  utilization  of 
local  resources,  while  meeting  community  needs  and  preferences. 
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2.     Means 


(a)  Approach.  In-depth  investigation  of  local  government  procedures  that 
may  affect  energy  conservation,  management,  and  efficiency  in  local 
communities  will  be  conducted.  This  examination  will  be  undertaken  in 
comparable  communities  in  the  United  States,  Sweden,  Germany,  Italy, 
and  other  countries,  with  documentation  of  both  the  pre-existing  factors 
that  determine  energy  use  and  the  possibilities  for  effective  adoption  of 
energy-conserving  programmes.  The  investigation  would  examine  a  wide 
range  of  issues,  including  the  following: 

( 1 )  Community  energy  needs  and  issues; 

(2)  factors  affecting  consumption; 

(3)  Local  government  processes  for  dealing  with  energy  problems; 

(4)  Local  energy  supply  systems'  utilization;  and 

(5)  Local  energy  programme  content  and  implementation. 

(b)  Programme  Phases.  The  research  and  development  effort  will  be  taken  in 
three  phases,  as  follows: 

( 1 )  Phase  I:    Define  project  approach. 

A  work  programme  and  extensive  research  design  for  undertaking  the 
Annex  will  be  established  and  will  represent  a  joint  agreement  by:  the 
National  Council  of  Building  Research  for  Sweden;  the  Department 
of  Energy,  Office  for  Building  Energy  Research  and  Development  for 
the  United  States;  the  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  for  Italy; 
and  the  Nuclear  Research  Centre  in  Jiilich  for  Germany. 

(2)  Phase  II:    Individual  research  by  each  country. 

In  order  to  give  the  research  programme  a  concrete  basis,  the 
programme  is  divided  into  four  Subtasks.  Comparable  communities 
and/or  programmes  in  each  Participant's  country  will  be  selected  for 
investigation.  Each  Participant  will  select  at  least  three  communities 
and/or  programmes  from  its  country  for  each  Subtask.  Each 
Participant  will  document,  evaluate,  and  draw  a  conclusion  for  each  of 
the  Subtasks. 

(3)  Phase  III:    Monitoring,  evaluation,  and  comparison  between  coun- 
tries. 

There  will  be  an  evaluation  of  activities  in  the  comparable  communi- 
ties and  research  findings  between  countries.  Likewise,  the  prospects 
f<p  transferring  the  effective  measures  of  programmes  to  an  interna- 
tional or  trans-national  context  will  be  assessed.  Results  will  be  made 
available  at  the  Executive  Committee  Meeting. 
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(c)  Workshops.  Each  Subtask  activity  will  require  a  certain  number  of 
workshops  to  carry  out  the  status  of  ongoing  studies  and  prepare  the 
following  phases.  Up  to  four  workshops,  possibly  two  per  year,  will  have  to 
be  attended  by  the  Participants.  The  Operating  Agent  will  schedule  the 
workshops,  making  an  effort  to  minimize  the  total  number  of  work- 
shops. 

3.  Designation  and  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

The  United  States  Department  of  Energy  will  serve  as  the  Operating  Agent.  The 
Operating  Agent  will  provide  for  overall  management  in  the  execution  of  the  Annex,  set  up 
and  chair  workshops,  and  report  to  the  Executive  Committee. 

4.  Designation  and  Responsibilities  of  Lead  Countries 

Italy  will  serve  as  Lead  Country  for  Subtasks  A  and  B,  the  United  States  will  serve 
as  Lead  Country  for  Subtask  C,  and  Sweden  will  serve  as  Lead  Country  for  Subtask  D.  Each 
Lead  Country  will: 

(a)  Provide  each  Participant  with  the  published  and  forthcoming  IEA  Stand- 
ing Group  on  Long  Term  Co-operation  (SLT)  documents  relevant  to  the 
Subtask; 

(b)  Prepare  and  submit  to  the  Participants  for  approval  a  format  to  be  used  by 
all  Participants  in  executing  the  agree-upon  work  programme;  provide 
guidance  to  any  issues  Participating  Countries  may  have  in  the  execution  of 
the  work  programme; 

(c)  Prepare  a  draft  outline  for  comparison  and  analysis  of  all  countries'  results 
and  submit  to  Participating  Countries  for  comments; 

(d)  Prepare  and  submit  to  the  Participants  for  approval  a  format  to  be  used  by 
all  Participants  to  report  research  results; 

(e)  Prepare  a  draft  analysis  of  the  results  of  all  Participating  Countries' 
research.  The  report  will  also  discuss  the  evaluation  of  their  effective- 
ness; 

(J)  Prepare  agenda  for  all  workshops;  prepare  and  submit  to  Participants  for 
approval  the  report  on  the  results  of  the  workshop. 

5.  Responsibilities  of  Participants 

Each  Participant  will: 

(a)  Conduct  the  research  necessary  to  respond  to  the  agreed-upon  work  scope 
and  format,  taking  into  account  the  information  already  generated  by 
SLT; 

(b)  Co-operate  in  a  joint  review  of  research  at  workshops  and  reports; 
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(c)  Document  the  research  effort  in  accordance  with  the  agreed-upon  work 
scope  and  the  format  for  reporting;  , 

(d)  Co-operate  in  a  joint  review  of  the  summary  reports  prepared  by  Lead 
Countries  for  each  Subtask. 

6.  Funding 

Each  Participant  shall  individually  bear  all  costs  associated  with  the  activities 
under  this  Annex.  Participation  in  this  Annex  is  subject  to  a  minimum  overall  commitment  of 
24  man  months.  The  efforts  are  based  on  current  projects  as  well  as  future  projects  in 
concerned  areas. 

7.  Time  Schedule 

This  Annex  will  remain  in  force  for  a  period  of  two  years  from  the  date  hereof.  It 
may  be  extended  by  agreement  of  any  Participants  desiring  to  continue  this  project. 

8.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection,  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  to  the  IEA  Implementing  Agreement  for  a  Programme  of 
Research  and  Development  on  Energy  Conservation  in  Buildings  and 
Community  Systems  (hereinafter  called  Annex  VII)  shall  be  determined  by 
the  Executive  Committee,  acting  by  unanimity,  in  conformity  with  the 
Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Annex  VII 
Participants  (referred  to  in  the  Annex  as  the  "Participants")  shall  have  the 
right  to  publish  all  information  provided  to  or  arising  from  Annex  VII  except 
proprietary  information. 

(c}  Proprietary  Information.  The  Participants  and  the  Operating  Agent  shall 
take  all  necessary  measures  in  accordance  with  this  paragraph,  the  laws  of 
their  respective  countries,  and  international  law  to  protect  proprietary 
information  provided  to  or  arising  from  Annex  VII.  For  the  purpose  of  this 
Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a  confidential 
nature,  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example,  computer 
programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical  composition  of 
materials,  or  manufacturing  methods,  processes  or  treatments)  which  is 
appropriately  marked,  provided  such  information: 

( 1 )  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participants  without 
obligation  concerning  its  confidentiality. 
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It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information,  and  of  the  Operating  Agent,  to  identify  arising  proprietary 
information  as  such  and  to  ensure  that  il  is  appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  informa- 
tion, and  information  developed  independently  of  the  Task,  which  is  needed 
by  the  Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and  which  is 
freely  at  the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of  which  is  not 
subject  to  any  contractual  and/or  legal  limitations: 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 

if)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports 
or  other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other  Participants 
except  as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant 
which  supplies  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  that  can  be  of  value  to  the 
Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the  Participant  shall  endeavour 
to  make  the  information  available  to  the  Task  under  reasonable  conditions, 
in  which  event  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity,  decide 
to  acquire  such  information. 

(h)  Reports  on  Work  Performed  Under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  to  the  Participants  reports  of  all  work  performed  under  the  Task  and 
the  results  thereof,  including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations  and 
other  documentation,  but  excluding  proprietary  information,  to  the  Execu- 
tive Committee. 

(i)  Copyright.  The  Operating  Agent  may  take  appropriate  measures  neces- 
sary to  protect  copyrightable  material  generated  under  this  Task.  Copy- 
rights obtained  shall  be  the  property  of  the  Operating  Agent,  for  the  benefit 
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of  the  Participants,  provided,  however,  that  the  Participants  may  reproduce 
and  distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit, 
except  as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(j)  Authors.  Each  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of  authors 
under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the  co-operation 
from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each 
Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

9.  Date  of  Annex 

This  Annex  will  enter  into  force  on  1st  October,  1981. 

1 0.  Participants  in  this  Task. 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 
The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 
Kernforschungsanlage  Jiilich  GmbH  (Germany), 
The  Swedish  Council  for  Building  Research, 
The  United  States  Department  of  Energy*. 


Annex  VIII 


Text  to  be  considered  at  a  later  date. 


*    See  note,  p.  3244  [17]. 
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Annex  IX 
MINIMUM  VENTILATION  RATES 


1 .     Background  and  Objectives 


(a)  Background.  The  energy  balance  in  buildings  is  influenced  by  interaction 
with  the  environment  via  radiation,  heat  conduction  and  convection.  Of 
these  three  phenomena,  convection  and,  in  particular,  infiltration,  is  least 
understood  and  most  affected  by  the  individual  behaviour  of  the  inhabi- 
tants. 

(b)  Objectives.     The  objectives  of  this  Task  are: 

(1)  To  collect  background  data  needed  for  the  proposal  of  minimum 
ventilation  standards  with  regard  to  type  and  amount  of  activity,  air 
quality,  comfort,  and  moisture.  Special  problems  should  be  taken  into 
account  as  e.g.  combustion  appliances  inside  the  living  area; 

(2)  To  propose  objective  criteria  for  assessing  and  evaluating  ventilation 
standards,  where  sufficient  knowledge  is  available; 

(3)  To  prepare  a  research  and  development  programme  to  resolve 
problems  inhibiting  the  establishment  of  ventilation  standards. 


2.     Means 


The  Participants  will  undertake  a  co-ordinated  effort,  involving  the  sharing  of 
activities  (as  discussed  in  paragraphs  3  and  4  below). 

3.     Responsibilities  of  the  Participants 

(a)     The  Federal  Republic  of  Germany,  as  Operating  Agent,  will: 

( 1 )  Prepare  an  overall  evaluation  of  the  relevant  literature  based  on  the 
summaries  prepared  by  Participants  (subparagraph  3  (b)(1)); 

(2)  Prepare  a  detailed  research  and  development  programme  based  on  the 
outlines  developed  by  Participants  (subparagraph  3  (b)  (2)),  in  co- 
operation with  Participants; 

(3)  Co-ordinate  the  efforts  of  all  Participants  and  ensure  the  flow  of 
information  in  this  Subtask; 

(4)  Consult  at  regular  intervals  with  experts  from  corresponding  profes- 
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(b)      Each  Participant  will: 

( 1 )  Review  relevant  literature,  existing  and  proposed  standards,  and 
ongoing  research  in  its  country  and  provide  a  summary  to  the 
Operating  Agent; 

(2)  Outline  additionally  necessary  detailed  draft  research  and  develop- 
ment subprogrammes  based  on  the  particular  interest  of  each 
Participant  to  be  used  to  establish  minimum  ventilation  standards; 

(3)  Provide  the  Operating  Agent  with  a  report  on  the  progress  of  its  work 
each  six  months. 


4.     Specific  Responsibilities  of  the  Operating  Agent 

In  addition  to  the  work  described  in  paragraph  7  below,  the  Operating  Agent 


will: 


(a)  Finalize  the  detailed  workplan  with  the  Participants  and  submit  a  draft 
annual  programme  of  work  to  the  Executive  Committee  not  later  than  two 
months  before  the  end  of  each  year; 

(b)  Ensure  that  duplication  of  research  effort  is  avoided  or  minimized; 

(c)  Co-ordinate  the  exchange  of  information  through  publications,  reports, 
meetings  and  conferences; 

(d)  Report  the  progress  of  the  work  under  the  Annex  to  the  Executive 
Committee  at  least  semi-annually;  and 

(e)  Submit  a  final  report  to  the  Executive  Committee  within  three  months  after 
the  completion  of  all  work  under  this  Annex  or  after  the  initial  18  months 
period,  whichever  comes  first,  and  at  such  other  times  as  the  Executive 
Committee  may  request. 


5.     Results 

The  results  of  this  Task  will  be: 

(a)  A  document  identifying  objective  criteria  and  other  background  data 
needed  to  establish  ventilation  standards; 

(b)  A  final  report  integrating  the  results  of  this  Task  and  containing 
recommendations  for  such  additional  research  activities  as  may  be 
appropriate. 
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6.  Funding 

Each  Participant  shall  individually  bear  the  costs  incurred  by  it  in  carrying  out  its 
responsibilities  under  this  Task.  The  minimum  overall  commitment  for  participation  in  this 
Task  is: 

-  1 2  man-months  for  the  Operating  Agent; 

-  6  man-months  for  each  Participant. 

7.  Time  Schedule 

This  Annex  will  remain  in  force  for  a  period  of  18  months  starting  from  1st 
January,  1981.  It  may  be  extended  by  agreement  of  any  Participants  desiring  to  continue  the 
project.  This  Annex  will  terminate  in  any  event  upon  the  termination  of  the  Implementing 
Agreement  to  which  it  is  annexed. 

8.  Operating  Agent 

The  Federal  Republic  of  Germany. 

9.  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Executive  Committee's  Powers.  The  publication,  distribution,  handling, 
protection,  and  ownership  of  information  and  intellectual  property  arising 
from  this  Annex  AY  shall  be  determined  by  the  Executive  Committee,  acting 
by  unanimity,  in  conformity  with  the  Agreement. 

(b)  Right  to  Publish.  Subject  only  to  copyright  restrictions,  the  Annex  IX 
Participants  (referred  to  in  this  Annex  as  the  "Participants")  shall  have  the 
right  to  publish  all  information  provided  to  or  arising  from  Annex  IX  except 
proprietary  information. 

(c)  Proprietary  Information.  The  Participants  and  the  Operating  Agent  shall 
take  all  necessary  measures  in  accordance  with  this  paragraph,  the  laws  of 
their  respective  countries  and  international  law  to  protect  proprietary 
information  provided  to  or  arising  from  Annex  IX.  For  the  purposes  of  this 
Annex,  proprietary  information  shall  mean  information  of  a  confidential 
nature  such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example,  computer 
programmes,  design  procedures  and  techniques,  chemical  composition  of 
materials,  or  manufacturing  methods,  processes,  or  treatments)  which  is 
appropriately  marked,  provided  such  information: 

( 1 )  Is  not  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the  owner  to  others  without 
obligation  concerning  its  confidentiality;  and 

(3)"    Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient  Participant  without 
obligation  concerning  its  confidentiality. 
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It  shall  be  the  responsibility  of  each  Participant  supplying  proprietary 
information,  and  for  the  Operating  Agent  for  arising  proprietary  infor- 
mation, to  identify  the  information  as  such  and  to  ensure  that  it  is 
appropriately  marked. 

(d)  Production  of  Relevant  Information  by  Governments.  The  Operating  Agent 
should  encourage  the  governments  of  all  Agency  Participating  Countries  to 
make  available  or  to  identify  to  the  Operating  Agent  all  published  or 
otherwise  freely  available  information  known  to  them  that  is  relevant  to  the 
Task. 

(e)  Production  of  Available  Information  by  Participants.  Each  Participant 
agrees  to  provide  to  the  Operating  Agent  all  previously  existing  infor- 
mation, and  information  developed  independently  of  the  Task,  whch  is 
needed  by  the  Operating  Agent  to  carry  out  its  functions  in  this  Task  and 
which  is  freely  at  the  disposal  of  the  Participant  and  the  transmission  of 
which  is  not  subject  to  any  contractual  and/or  legal  limitations: 

( 1 )  If  no  substantial  cost  is  incurred  by  the  Participant  in  making  such 
information  available,  at  no  charge  to  the  Task  therefor; 

(2)  If  substantial  costs  must  be  incurred  by  the  Participant  to  make  such 
information  available,  at  such  charges  to  the  Task  as  shall  be  agreed 
between  the  Operating  Agent  and  the  Participant  with  the  approval  of 
the  Executive  Committee. 

(f)  Use  of  Confidential  Information.  If  a  Participant  has  access  to  confidential 
information  which  would  be  useful  to  the  Operating  Agent  in  conducting 
studies,  assessments,  analyses,  or  evaluations,  such  information  may  be 
communicated  to  the  Operating  Agent  but  shall  not  become  part  of  reports 
or  other  documentation,  nor  be  communicated  to  the  other  Participants 
except  as  may  be  agreed  between  the  Operating  Agent  and  the  Participant 
which  supplies  such  information. 

(g)  Acquisition  of  Information  for  the  Task.  Each  Participant  shall  inform  the 
Operating  Agent  of  the  existence  of  information  that  can  be  of  value  to  the 
Task,  but  which  is  not  freely  available,  and  the  Participant  shall  endeavour 
to  make  the  information  available  to  the  Task  under  reasonable  conditions, 
in  which  event  the  Executive  Committee  may,  acting  by  unanimity,  decide 
to  acquire  such  information. 

(h)  Reports  on  Work  Performed  under  the  Task.  The  Operating  Agent  shall 
provide  to  each  Participant  reports  of  all  work  performed  under  the  Task 
and  the  results  thereof,  including  studies,  assessments,  analyses,  evaluations 
and  other  documentation,  but  excluding  proprietary  information. 

(i)  Copyright.  The  Operating  Agent  may  take  appropriate  measures  neces- 
sary to  protect  copyrightable  material  generated  under  this  Task.  Copy- 
rights obtained  shall  be  the  property  of  the  Operating  Agent,  for  the  benefit 
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of  the  Participants,  provided,  however,  that  Participants  may  reproduce  and 
distribute  such  material,  but  shall  not  publish  it  with  a  view  to  profit,  except 
as  otherwise  directed  by  the  Executive  Committee. 

(j)  Authors.  Each  Participant  will,  without  prejudice  to  any  rights  of  authors 
under  its  national  laws,  take  necessary  steps  to  provide  the  co-operation 
from  its  authors  required  to  carry  out  the  provisions  of  this  paragraph.  Each 
Participant  will  assume  the  responsibility  to  pay  awards  of  compensation 
required  to  be  paid  to  its  employees  according  to  the  laws  of  its  country. 

10.  Date  of  Annex 

This  Annex  will  enter  into  force  on  1st  January,  1981. 

1 1 .  Participants 

The  Contracting  Parties  which  are  Participants  in  this  Task  are  the  following: 

The  National  Research  Council  of  Canada, 

The  Ministry  of  Trade  and  Industry  (Denmark)*, 

Kernforschungsanlage  Jttlich  GmbH  (Germany), 

The  Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche  (Italy), 

The  Swedish  Council  for  Building  Research, 

The  Office  Federal  de  la  Science  et  de  la  Recherche  du  Departement  Federal  de 
rinterieur  (Switzerland)**. 


*    See  note,  p.  3242  [15]. 
**    See  note,  p.  3243  [16]. 
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The  Legal  Advisor  of  the  International  Energy 
Agency  hereby  certifies  that  the  present  copy 
conforms  to  the  original  text  deposited  with  the 
Executive  Director  of  the  International  Energy 
Agency  (as  amended  to  the  date  hereof,  by 
agreement  of  the  Contracting  Parties). 


Paris, 


->,r 


'^€  £l  t-z*iO*n  ,      ^  /^ 


The  Legal  Advisor: 


Scott 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Nairobi  October  29,  1982; 
Entered  into  force  October  29,  1982. 
With  minutes  of  negotiations. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  KENYA 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Kenya  agree  to  the  sale  of  agricultural 
commodities  specified  below.   This  PL480  Title  if1]  Agreement 
shall  consist  of  the  preamble  and  Parts  I  and  iITof  the 
agreement  signed  December  31,  1980,[2]  together  with  the  following; 


PART  II.  -  PARTICULAR  PROVISIONS 


ITEM  I   - 

COMMODITY  TABLE 

COMMODITY 

SUPPLY 
PERIOD 
(U.S.  FIS- 
CAL YEAR) 

APPROXIMATE 
QUANTITY 
(METRIC  TONS) 

MAXIMUM  EXPORT 

MARKET  VALUE 
(DOL  MILLIONS) 

Rice 

1983 

15,000 

4.1 

Wheat 

1983 
PAYMENT  TERMS 

71,000 
TOTAL 

10.9 

15.0 

ITEM  II   - 

Convertible  Local  Currency  Credit 


Initial  payment  -  five  (5)  percent; 

Currency  use  payment  amount  -  ten  (10)  percent  for  Section 
104  (A)  purposes; 

Number  of  installment  payments  -  thirty  one  (31); 

Amount  of  each  installment  payment  -  approximately  equal 
annual  amounts; 

Due  date  of  first  installment  payment  -  ten  (10)  years 
after  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year; 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 

2  TIAS  9969;  32  UST  4555. 
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F.  Initial  interest  rate  -  two  (2)  percent; 

G.  Continuing  interest  rate  -  three  (3)  percent 


ITEM  III   -   USUAL  MARKETING  TABLE 


COMMODITY 

Rice 

Wheat/Wheat  flour 


IMPORT  PERIOD 


USUAL  MARKETING 
REQUIREMENT 


(U.S.  FISCAL  YEAR)    (METRIC  TONS) 


1983 
1983 


1,700 
32,000 


ITEM  IV   -   EXPORT  LIMITATIONS 


The  export  limitation  period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States 
fiscal  year  1983,  or  any  subsequent  United  States 
fiscal  year  during  which  commodities  financed  under  ' 
this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

Commodities  to  which  limitations  apply: 

For  the  purposes  of  PART  I,  ARTICLE  III  (A)  (4)  of 
this  agreement,  the  commodities  which  may  not  be 
exported:  for  rice — rice  in  the  form  of  paddy,  brown 
or  milled;  and  for  wheat/wheat  flour — wheat,  wheat 
flour  rolled  wheat,  semolina,  farina,  bulgur,  or  the 
same  products  under  different  names. 


ITEM  V 


SELF-HELP  MEASURES 


A.   The  Government  of  Kenya  agrees  to  undertake  self  help 
measures  to  improve  the  production,  storage,  and 
distribution  of  agricultural  commodities.   In  addition  to 
supporting  programs  that  will  contribute  directly  to 
development  progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the 
poor  to  participate  actively  in  increasing  agricultural 
production  through  small  farm  agriculture  as  set  forth  in 
Item  IV,  the  following  self  help  measures  shall  be 
implemented. 
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B.    The  Government  of  Kenya  agrees  to  undertake  the  following 
measures  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial, 
technical  and  managerial  resources  for  their 
implementation . 

•  1.   Establish  a  special  account  with  Cereals  and  Sugar 
Finance  Corporation  for  the  deposit  of  the  Kenya 
Shilling  proceeds  from  the  sale  of  commodities 
provided  by  the  exporting  country. 

2.  Implement  the  major  recommendations  of  the  Financial 
Study  of  the  National  Cereals  and  Produce  Board  to 
improve  the  operational  efficiency  and  financial 
management  of  the  Board. 

3.  Continue  its  program  to  write  off  the  debt  to 
Government  of  the  National  Cereals  and  Produce  Board 
which  was  accumulated  through  June  1981.   In  addition 
to  the  sum  of  Kenya  Pounds  15.75  million  written  off 
in  July  1981  a  further  Kenya  Pounds  7  million  will  be 
written  off  in  Kenya  fiscal  year  1982/83. 

4.  Prepare  and  adopt  policies  and  plans  for  the 
establishment  of  a  grain  security 'program. 

5.  As  control  over  smuggling  in  border  districts 
improves,  introduce  freer  movement  of  grain  within 
districts  and  among  non-border  districts. 

ITEM  VI   -   ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS 
ACCRUING  TO  THE  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Kenya  Government  from  the 
sale  of  commodities  financed  under  this  agreement  will  be 
used  to  finance  development  in  the  agriculture  and  rural 
development  sector. 

B.  Deposited  proceeds  will  be  disbursed  from  the  Special 
Account  to  support  such  development  programs  in  the  Kenya 
fiscal  years  1983/84  and  1984/85.   Specific  identification 
of  the  programs  to  be  supported  will  be  agreed  by  an 
exchange  of  memoranda  between  the  Kenya  Government  and 
USAID.   Selected  programs  in  poor  rural  areas  will  enable 
poor  smallholders  to  increase  their  agricultural 
production. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
Done  at  Nairobi  the  twenty-ninth  day  of  October,  1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  REPUBLIC  OF  KENYA 


iQQQ^ft.jL^  %^ 


Allison  B.  Herrick  Harris  Mule 

Director  Permanent  Secretary 

USAID/Kenya  Ministry  of  Finance 
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MINUTES  OF  NEGOTIATIONS  ON  A  U.S.  PUBLIC  LAW  PL480 
TITLE  I  PROGRAM  FOR  U.S.  FISCAL  YEAR  1983 


The  Government  of  Kenya  representatives  have  reviewed 
the  Minutes  of  the  Negotiations  held  in  June  1982  and 
reafirm  their  understanding  of  the  points  noted 
therein. 


II  Special  note  is  taken  of  the  need  to  prepare  a  report 
on  progress  in  implementing  the  Self  Help  measures  by 
November  15,  1982. 

III.     The  Government  of  Kenya  and  the  Government  of  the 
United  States  will  continue  to  consult  on  progress 
made  in  improving  food  production  and  distribution. 
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SPAIN 

Postal:  Express  Mail  Service 

Agreement,   with  detailed  regulations,  signed  at  Madrid  October 

18,  1982; 
Entered  into  force  April  1,  1983. 
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INTERNATIONAL  EXPRESS 

MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 

AND 
THE  DIRECTORATE  GENERAL  OF  POSTS 

AND 
TELECOMMUNICATIONS  OF  SPAIN 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  the  United  States  of  America  and  Spain, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities . 

Article  2   Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the 
indicated  meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  of  the  countries  signatory  to 
this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention!.  Jadopted 
by  the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 


1  TIAS  9972;  32  UST  4587. 
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6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 

on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  cicy  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 

3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

(i)  The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
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(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 
designated  addressee; 
(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 
customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 
and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

Article  4  On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 

3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 
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Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees"  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 

Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1.    The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 
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2.    Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 

Article  9    Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11   General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12   Undeliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 

Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 
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Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This- article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15   Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 

1.  At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 

2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows : 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 
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(b)   To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)   be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 

Article  17   Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 
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Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19    Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 

Article  20   Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21   Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22  Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
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the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 

Article  23   Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

Article  24   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. L  J 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


1  Apr.  1,  1983. 
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Done  in  duplicate  in  the  English  and  Spanish  languages, 
both  versions  being  equally  authentic,  and  signed  at  Madrid  on 
the /  (\  day  of  (./  &<:Yc  ^~   1982. 


FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


FOR  THE  DIRECTORATE  GENERAL  OF  POSTS  AND 
TELECOMMUNICATIONS  OF  SPAIN: 


v     ,      ./"     [2] 


Director  General 


1  W.  F.  Bolger. 

2  Ramon  Soler. 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 

EXPRESS  MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 

AND 

THE  DIRECTORATE  GENERAL  OF  POSTS 

AND 

TELECOMMUNICATIONS  OF  SPAIN 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  United  States  Postal  Service  and  the  Directorate 
General  of  Posts  and  Telecommunications  of  Spain. 

Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 

2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 
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Article  102   Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  Universal  Postal  Union  Form  CI  or  a  similar 
form.   The  customs  declaration  shall  be  securely  attached  to 
each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105  General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 

4.  Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 
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(a)  the  exchange  office  of  destination.;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106   Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  acccompany  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 

Article  107  Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 
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Article  108   Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 

Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110   Notification  of  Irregularities 

1.   Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 
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2.   All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111  Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 

Article  112  Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113  Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows: 

(a)   The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 
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(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 

(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  tne  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114   Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115  Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116  Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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DIRECCION  GENERAL 
DE  CORREOS  Y  TELECOMUNICACION 


W 


ACUERDO  SOBRE 

POSTAL  EXPRES  INTERNACIONAL 

ENTRE 

LA  ADMINISTRACION  POSTAL  DE  ESPANA 

Y 

EL  SERVICIO  POSTAL  DE  ESTADOS  UNIDOS 
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Prcambulo 

Los  infrascri tos ,  en  virCud  de  la  autoridad  de  que  nan 
sido  investidos  nan  concluido  el  siguiente  Acuerdo. 

Articulo  1-  Proposito  del  Acuerdo. 

Este  Acuerdo  regira  el  intercambio  de  Postal  Expres  Inter- 
nacional  entre  Espana  y  los  Estados  Unidos  de  America,  incluidas 
aquellas  areas  en  las  que  las  Administraciones  postales  de  estos 
paises  presten  el  servicio  de  Postal  Expres  Internacional . 

Articulo  2-  Definiciones . 

Los  terminos  indicados  a  continuacion  tendran  el  signifi- 
cado  siguiente  : 

1.  Administracion  -  Formula  abreviada  para  denominar  a 

una  de  las  Administraciones  postales  firmantes  del  presente  Acuerdo. 

2.  Articulos  y  secciones  -  Articulos  y  secciones  del  pre- 
sente Acuerdo,  excepto  cuando  el  contexto  indique  un  articulo  que 
es  o  puede  ser  incluido  en  un  envio. 

3.  Convenio  -  El  Convenio  Postal  Universal  adoptado  perio- 
dicamente  por  el  Congreso  de  la  Union  Postal  Universal. 

4.  Reglamento  de  Ejecucion  del  Convenio  -  El  Reglamento  de 
Ejecucion  del  Convenio  Postal  Universal  establecido  periodicamente 
por  el  Congreso  de  la  UPU . 

5.  Postal  Expres  Internacional  -  El  servicio  establecido  por 
el  presente  Acuerdo. 

6.  Servicio  programado  -  Opcion  del  servicio  Postal  Expres 
Internacional  que  permite  al  remitente  llegar  a  un  acuerdo  con- 
tractual para  expedir  envios  postales  por  medio  de  un  programa 
preestablecido  a  destinatarios  determinados. 

7.  Servicio  no  programado  o  esporadico  -  Opcion  del  servi- 
cio de  Postal  Expres  Internacional  que  permite  al  remitente  impo- 
ner  un  envio  sin  base  contractual  y  sin  el  requerimiento  de  un 
programa  establecido  o  la  previa  designacion  del  destinatario. 

Articulo  3-  Servicio  Programado. 

1.  Cada  Administracion  ofrecera  el  Servicio  Programado  en 
base  a  un  contrato  con  los  usuarios  que  acepten  utilizar  tal  ser- 
vicio segun  un  programa  preestablecido  para  efectuar  envios  a  des- 
tinatarios predesignados . 
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2.  Cada  Administracion  proveera  a  la  otra  un  cuadro  de 
la:;  hora:;.  aproximadas  de  enlrega  para  cada  ciudad  o  localidad  on 
ia  cual  se  preste  el  servicio  programado,  basada  en  los  horarios 
de  vuelos  internacionales  usados  para  el  transporte  de  envios 
programados . 

3.  Por  cada  contrato  de  Servicio  Programado,  la  Administra 
cion  de  origen  proveera  a  la  de  destino  ia  siguiente  informacion, 
como  minimo  diez  dias  antes  de  comenzar  ei  servicio  cbjeto  de  tal 
contrato  : 

(I)  Numero  de  identificacion  del  contrato  del  cliente. 
Tal  numero  debera  ser  cunsignado  en  cada  envio  remi- 
tido. 

(II)  Nombres  y  direcciones  del  remitente  y  del  destinata- 
rio  designado. 

(Ill)  Dias  de  la  semana  establecidos  por  el  cliente  como 
dias  de  despacho  programados . 

(IV)  Hora  y  dia  de  entrega  solicitados. 

(V)  Linea  aerea  y  numero  de  vuelo  a  ser  utilizados. 

Articulo  4-  Servicio  no  programado  o  esporadico. 

1.  Cada  Administracion  puede  ofrecer  un  servicio  no  pro- 
gramado o  esporadico  que  sera  puesto  a  disposicion  de  los  usuarios 
en  base  a  un  sistema  no  programado. 

2.  Cada  Administracion  facilicara  a  la  otra  una  lista  de 
ciudades  y  otras  localidades  en  las  que  se  preste  el  Servicio  no 
programado . 

3.  Cada  Administracion  proveera  a  la  otra  de  un  cuadro  de 
las  noras  aproximadas  de  entrega  en  cada  ciudad  o  localidad  en 
que  preste  el  Servicio  no  programado,   basado  en  los  horarios  de 
los  vuelos  internacionales  utilizados  para  transportar  estos  envios. 

4.  Cada  Administracion  informara  a  la  otra  de  todas  las 
marcas  de  identificacion  o  numeros  que  use  para  cada  envio  no  pro- 
gramado . 

5.  La  Administracion  de  origen  no  debera  dar  cuenta  por 
anticipado  a  la  Administracion  de  destino  del  envio  de  un  objeto 
no  programado. 

Articulo  5-  Tarifas  a  percibir  del  remitente. 

Cada  Administracion  fijara  las  tarifas  a  cobrar  a  los  re- 
mitentes  de  su  pais  por  la  utilizacion  del  servicio. 
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Arl.ioulo  f>-  Tasas  y  derechos  a  cobrar  a  I  dcsl.inatario. 

Cada  Administracion  sera  autorizada  a  cobrar  al  destinata- 

rio  los  aranceles  aduaneros  y,  si  e,xisten,  otros  derechos  no  pos 

tales,  aplicables  a  cada  envio  que  entregue,  asi  como  una  tasa  por 
el  cobro  de  tales  derechos. 

Articulo  7-  Condiciones  de  admision. 

Siempre  que  el  contenido  no«este  incurso  en  las  prohibicio 
nes  mencionadas  en  el  Articulo  8,  cada  envio  a  expedir  por  el  Ser-- 
vicio  de  Postal  Expres  Internacional  debera  cumplir  las  siguientes 
condiciones : 

a)  Estar  embalado  de  forma  adecuada  a  la  naturaleza  del 
contenido  y  a  las  condiciones  de  transporte. 

b)  Llevar  los  nombres  y  direcciones  del  remitente  y  desti- 
natario;  y 

c)  Cumplir  las  condiciones  de  peso  y  dimensiones  fijadas 
en  el  articulo  9. 

Articulo  8-  Prohibiciones. 

1.  Las  disposiciones  del  Convenio  que  regulan  las  prohibi- 
ciones seran  aplicables  a  los  articulos  que  se  incluyan  en  envios  - 
del  Postal  Expres  Internacional. 

2.  Cada  Administracion  comunicara  a  la  otra  la  informacion 
necesaria  referente  a  Aduanas  u  otras  reglamentaciones,  asi  como  - 
las  prohibiciones  o  restricciones  que  regulen  la  entrada  de  los  -- 
envios  postales  en  su  servicio. 

Articulo  9-  Limites  de  peso  y  dimensiones. 
Un  envio  de  Postal  Expres  Internacional  : 

a)  No  debera  exceder  de  900  mm.  en  ninguna  de  sus  dimen- 
siones, ni  de  2  metros  la  suma  de  la  longitud  y  el 
mayor  contorno  medido  en  sentido  distinto  de  la  longi- 
tud. 

b)  No  excedera  de  20  kg.  de  peso 

Articulo  10-  Tratamiento  de  envios  aceptados  erroneamente. 

1 .  Cuando  un  envio  que  contenga  un  articulo  prohibido  segun 
el  Articulo  8  sea  erroneamente  aceptado,  tal  articulo  sera  trata-- 
do  segun  la  legislacion  del  pais  cuya  Administracion  haya  observa- 
do  su  existencia. 

2.  Cuando  el  peso  o  dimensiones  de  un  articulo  exceden  de 
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1  os  lfmil.es  os  l.ab  I  er.'i  dos  on  o'l  arl.fculo  9,  sora  dovuoll.o  a  la  Ad- 
min i  s  t.rao  ion  de  ori*»en  si  la  ref'lameiitacion  de  ia  de  destino  no 
permile  su  entrega. 

3.  Cuando  un  envio  admitido  erroneamente  no  haya  sido  ni 
entregado  al  destinatario  ni  devuelto  a  origen,  la  Administracion 
de  origen  debera  ser  informada  de  cual  ha  sido  el  trato  dado  al 
envio  y  de  las  restricciones  o  prohibiciones  que  determinaron  tal 
tratamiento. 

Articulo  11-  Reglas  generales  de  entrega  y  despacho  de  Aduanas. 

1.  Cada  Administracion  debera,  de  acuerdo  con  sus  regla- 
mentos  para  el  tipo  de  servicio  utilizado,  realizar  todos  los  es- 
fuerzos  posibles  para  efectuar  la  entrega  de  cada  envio  de  Postal 
Expres  Internacional ,  por  los  medios  mas  rapidos  a  su  disposi- 

cion . 

2.  Cada  Administracion  debera  desarrollar  todos  los  esfuer 
zos  posibles.  para  acelerar  el  despacho  de  Aduanas  de  los  envios 

de  Postal  Expres  Internacional. 

Articulo  12-  Envios  no  entregados. 

1.  Despues  de  que  todos  los  esfuerzos  razonables  para  efe£ 
tuar  la  entrega  de  un  envio  se  hayan  revelado  infructuosos,  dicho 
envio  debera  ser  mantenido  a  disposicion  del  destinatario  durante 
el  periodo  de  conservacion  previsto  por  los  reglamentos  de  la  Ad- 
ministracion de  destino. 

2.  Un  envio  rehusado  por  el  destinatario  debera  ser  devuel_ 
to  inmediatamente  a  la  Administracion  de  origen. 

3.  Todos  los  envios  no  entregados  seran  devueltos  a  la  Ad- 
ministracion de  origen  por  medio  del  servicio  de  Postal  Expre's  In- 
ternacional . 

4.  Ninguna  Administracion  cargara  a  la  otra  cantidad  al- 
guna  por  la  devolucion  de  envios  no  entregados. 

Articulo  13-  Envios  mal  encaminados  y  a  reexpedir. 

1.  Todos  los  envios  mal  encaminados  deberan  ser  reexpedi- 
dos  a  su  verdadero  destino  por  la  via  mas  directa  empleada  por  la 
Administracion  que  los  ha  recibido. 

2.  Ninguna  Administracion  cargara  a  la  otra  cantidad  algu- 
na  por  la  reexpedicion  de  envios  mal  encaminados. 
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Articulo  14-  Reclamaciones . 

1.  Cada  Administracion  respondera  en  el  plazo  de  tiempo 
mas  breve  posible,  sin  exceder  de  un  mes,  las  reclamaciones  rela- 
tivas  a  cualquier  envio  de  Postal  Expres  Internacional  impuesto 
por  la  otra  Administracion. 

2.  Las  reclamaciones  se  aceptaran  unicameute  dentro  de  un 
periodo  de  cuatro  meses  a  partir  de  la  fecha  siguiente  a  la  impo- 
sicion  del  envio. 

3.  Este  Articulo  no  autoriza  peticiones  rutinarias  de  con- 
firmacion  de  entrega. 

Articulo  15-  Asignaeion  de  Gastos  terminales  por  desequili- 
brio  de  trafico. 

1.  Al  final  de  cada  ano  natural,  la  Administracion  que 
haya  recibido  mayor  cantidad  de  envios  de  Postal  Expres  Interna- 
cional que  los  que  ella  haya  expedido  durante  dicho  ano,  tendra 
derecho  a  reclamar  a  la  otra  Administracion,  como  compensacion, 
una  tasa  por  cada  envio  adicional  recibido  que  correspondera  a 
los  costes  de  manipulacion  y  entrega. 

2.  uada  Administracion  establecera  una  tasa  por  envio  que 
se  correspondera  con  el  coste  del  servicio. 

3.  Las  modificaciones  de  la  tasa  por  desequilibrio  de  tra 
fico  se  podran  efectuar  de  la  manera  siguiente  : 

a)  Cada  Administracion  puede  aumentar  su  tasa  de  desequi- 
librio de  trafico  cuando  tal  aumento  sea  necesario  de- 
bido  al  incremento  en  los  costes  de  los  servicios. 

b)  Para  que  sea  aplicable  cualquier  modificacion  de  dicha 
tasa  debera  : 

(I)  Ser  comunicada  a  la  otra  Administracion  con,  al  me- 
nos ,  tres  meses  de  ancelacion.  . 

II)  Permanecer  en  vigor,  al  menos ,  durante  un  ano. 

Articulo  16-  Gastos  de  transporte  aereo  interno. 

Toua  Administracion  que  utilice  el  servicio  aereo  para  el 
encaminamiento  de  envios  dentro  de  su  pais,  tendra  derecho  al 
reembolso  de  los  gastos  de  transporte  aereo  interno,  segun  las 
tarifas  establecidas  en  las  disposiciones  del  Convenio  que  rigen 
los  gastos  de  transports  aereo  interno. 
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Artfculo  17-  Reencaminamient-.o . 

I.  Cada  Admirii»l.r.aciuri  ofreoora  el  servicio  de  reencamina- 
mienLo  aereo  hacia  o  desde  cualquier  pais  con  el  cual  intercambie  - 
envios  del  Servicio  Postal  Expres  Internacional,  de  los  envios 
dirLgidos  a  u  originados  en  la  olra  Administracion  y  establecera  -- 
los  horarios  aproximados  de  reexpedicion  aerea. 

2.  Por  cada  envio  expedido  segun  este  articulo  la  Adminis- 
tracion que  brinde  el  servicio  de  reencaminamiento  aereo  queda 
autorizada  a  percibir  de  la  otra  Admini*s  tracion  las  tasas  de  reen- 
caminamiento aereo  que  establece  el  Convenio. 

Articulo  18-  No  percepcion  de  tarifas,  tasas  o  derechos   -  - 
adicionales . 

Las  Administraciones  pueden  cobrar  exclusivamente  las  tari- 
fas, tasas  y  derechos  establecidos  en  este  Acuerdo. 

Articulo  19-Responsabilidad  de  las  Administraciones. 

Cada  Administracion  debera  establecer  su  propia  politica 
respecto  a  la  responsabilidad  en  casos  de  perdida,  dano,  robo  o  -- 
retraso  en  la  entrega  de  los  envios  de  Postal  Expres  Internacional . 
Las  Administracion  de  origen  sera  responsable  de  las  indemnizacio-- 
nes,  si  procediere,  a  los  remitentes,  sin  poder  recurrir  a  la  otra 
Administracion. 

Articulo  20-  Aplicacion  del  Convenio. 

El  Convenio  o  su  Reglamento  de  Ejecucion  sera  aplicable  - 
cuando  sea  apropiado,  por  analogia,  en  todos  los  casos  no  contempla 
dos  expresamente  en  este  Acuerdo  o  su  Reglamento  de  Ejecucion. 

Articulo  21-Reglamento  de  Ejecucion 

Los  detalles  de  aplicacion  de  este  Acuerdo  estaran  regidos 
por  el  Reglamento  de  Ejecucion. 

Articulo  22-  Arbitrajes . 

Cualquier  disputa  que  surja  entre  las  Administraciones  res 
pecto  a  la  interpretacion  o  aplicacion  de  este  Acuerdo,  y  que  no  -- 
pueda  ser  resuelta  a  mutua  satisfaccion,  debera  ser  zanjada  por  -- 
arbitraje,  siguiendo  los  procedimientos  de  la  Union  Postal  Univer- 
sal en  el  momento  en  que  la  disputa  sea  sometida  por  una  de  las 
Administraciones  a  tal  procedimiento.  Los  arbitros  seran  escogidos 
entre  las  Administraciones  que  presten  un  servicio  analogo  al  de  -- 
Postal  Expres  Internacional. 
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Arl.ioulo  23-  Modi,  ficac.i  ones  o  cnmiendas;  roplas  y  repj  amen  Cos 
.  adicionales . 

1.  Este  Acuerdo  o  su  Reglamento  de  Ejecucion  puede  ser  al- 
terado  o  enmendado  por  mutuo  consentimienlo  mediante  corresponden- 
cia  entre  los  tiLulares  de  cada  Administracion  que  hayan  sido  auto 
rizados  a  efectuar  tales  alteraciones  o  enmiendas. 

2.  Cada  Administracion  esta  autorizada  a  adoptar  reglas  de 
aplicacion  y  reglamentos  para  su  servicio  interior  que  no  esten  en 
contradiccion  con  este  Acuerdo  o  su  Reglamento  de  Ejecucion. 

Articulo  24-  Entrada  en  vigor  y  duracion. 

1 .  Este  Acuerdo  entrara  en  vigor  en  la  fecha  mutuamente 
aceptada  por  ambas  Administraciones ,  despues  que  haya  sido  firmado 
por  los  representantes  autorizados  de  las  mismas. 

2.  Este  Acuerdo  prescribira  doce  meses  despues  de  que 
cualquier  Administracion  haya  notificado  por  escrito  a  la  otra  su 
intencion  de  darlo  por  terminado. 
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llciho  iii  ilup  I  i  ra<io  <mi  lonj»un  (.'spano  I  a  c  Lnj».le«a,  con  i^ual 
valor  en  ambas  versiones,  y  firmado  en  Madrid  a  dieciocho  de 
ocLubre   de    1982. 


POR  LA  ADMINISTRACION  POSTAL  DE  ESPANA 


^  7/^iJ 


DIRECTOR  GENERAL  DE  CORREOS  Y  TELECOMUNICACION 


/ 


POR  EL  SERVICIO  POSTAL  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 


PO^M£S?^R--GEN 
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DIRECCION  GENERAL 
DE  CORREOS  Y  TELECOMUNICACION 


V@P 


REGLAMENTO  DE  EJECUClON  DEL  ACUERDO  DE 

POSTAL  EXPRES  INTERNACIONAL 

ENTRE 

LA  ADMINISTRACION  POSTAL  DE  ESPANA 

Y 

EL  SERVICIO  POSTAL  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 
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Preambulo 

Los  infrascritos,  en  virtud  de  la  autoridad  de  que  han  si- 
do  investidos,  han  establecido  el  siguiente  Reglamento  de  Ejecu- 
cion  para  la  aplicacion  del  Acuerdo  de  Postal  Expres  Internacio- 
nal  entre  la  Administracion  postal  de  Espana  y  el  Servicio  postal 
de  los  Estados  Unidos. 

Articulo  101-  Informacion  que  deben  suministrar  las  Adminis- 
traciones . 

1.  Cada  Administracion  debera  notificar  a  la  otra  Adminis- 
tracion : 

a)  La  informacion  necesaria  respecto  a  la  Aduana  y  otras 
regulaciones ,  asi  como  las  prohibiciones  o  restriccio- 
nes  que  rijan  la  entrada  de  envios  de  Postal  Expres 
Internacional . 

b)  Las  disposiciones  de  sus  leyes  o  reglamentos  que  se 
puedan  aplicar  al  transporte  de  envios  de  Postal  Expres 
Internacional . 

c)  Las  tarifas  y  derechos  establecidos  conforme  al  Acuerdo; 

y 

d)  Los  formularios,  etiquetas  y  otros  documentos  precisos 
para  el  servicio. 

2.  Cualquier  cambio  en  la  informacion  resenada  en  la  Sec- 
cion  1  sera  comunicada  inmediatamente,  por  escrito,  a  la  otra 
Administracion . 

Articulo  102  -  Direcciones  del  remitente  y  del  destinatario. 

Para,  ser  admitido,  todo  envio  de  Postal  Expres  Internacio- 
nal debe  llevar,  en  caracteres  latinos  y  cifras  arabes ,  sobre  el 
propio  envio  o  en  una  etiqueta  firmemente  unida  a  este,  los  nombres 
y  direcciones  completos  del  remitente  y  del  destinatario. 

Articulo  103-  Envios  que  contengan  mercancias. 

1.  Todo  envio  que  contenga  mercancias  debera  ser  acompanado 
de  una  etiqueta  C  1  que  sera  adherida  al  envio,  o  de  una  dec]ara- 
cion  de  Aduanus  modclo  l'  2/CT3,  soguri  io:i  I't-spcclivos  modelos  de 
la  UPU  o  similares.  La  declaracion  de  Aduanas  debera  hallarse  fir- 
memente  sujeta  a  cada  envio. 
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2.  El  contenido  de  cada  envio  debera  resenarse  en  detalle 
en  la  declaracion  de  Aduanas. 

3.  A  pesar  de  que  las  Administraciones  no  asuman  la  respon 
sabilidad  de  la  exactitud  de  las  declaraciones  de  Aduanas,  informa 
ran  a  los  remi tenses  de  la  forma  correcta  de  cumplimentar  las  mis- 
mas  . 

4.  El  valor  total  de  todos  los  envios  que  un  solo  remiten- 
te  puede  hacer  a  una  misma  persona  residente  en  los  Estados  Unidos 
en  un  mismo  dia,  no  podra  exceder  de  250  dolares. 

Articulo  104-  Condiciones  de  embalaje 

1.  Todo  envio  debera  ser  embalado  y  cerrado  de  una  manera 
que  sea  consecuente  con  el  peso,  la  forma  y  la  naturaleza  del  con- 
tenido, asi  como  con  el  modo  y  duracion  del  transporte. 

2.  Todo  envio  debera  ser  embalado  y  cerrado  de  forma  que 
no  entrane  ningun  peligro  para  los  empleados  que  deban  manejarlo  o 
que  pueda  manchar  o  danar  a  otros  envios  o  al  equipamiento  postal. 

3.  Todo  envio  debera  conservar,  en  su  embalaje  o  envoi tura 
suficiente  espacio  para  las  instrucciones  de  servicio  y  para  fijar 

etiquetas . 

4.  Todo  envio  que  requiera  embalaje  especial  debera  ser  - 
acondicionado  a  este  respecto  de  acuerdo  con  las  disposiciones  rela 
tivas  al  Reglamento  de  Ejecucion  del  Convenio. 

Articulo  105-  Acondicionamiento  general  de  los  despachos 

1.  Los  despachos  del  Postal  Expres  Internacional  deberan 
efectuarse  en  sacas  cerradas  y  estar  acompanados  de  la  factura  de 
entrega  de  correo  aereo,  asi  como  de  los  formularios  requeridos 
por  este  Reglamento  de  Ejecucion. 

2.  Los  envios  de  cada  despacho  seran  incluidos  en  sacas  de 
color  azul  y  naranja  del  servicio  de  Postal  Expres  Internacional. 

3.  Los  envios  que  contengan  mercancias  u  otros  articulos 
susceptibles  de  pago  de  derechos  de  aduanas,  deberan  incluirse  en 
sacas  separadas  de  aquellos  envios  que  no  lo  sean,  siendo  despacha- 
chos  separadamente  y  anotados  en  formularios  distintos. 

A.    Cada  r.aea  debera  l.lovar  una  c  Liquet;.)  eon  las  franjas 
azul  y  naranja  adoptadas  como  simbolo  de  identificacion  del  Postal 
Expres  Internacional.  Cada  etiqueta  debera  indicar  claramente: 
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a)  Oficina  de  Cambio  de  destino;  y 

b)  Si  la  saca  contiene  mercancias  u  otros  envios  suscepti- 
bles  de  pagos  de  derechos  de  Aduanas . 

Articulo  106-  Manifiestos 

1.  Cada  despacho  sera  acompanado  de  un  manifiesto  de  Postal 
Expres  Internacional  en  un  formulario  admitido  por  cada  Administra- 
cion. 

2;  Cada  envio  cursado  por  medio  del  Servicio  Programado  se- 
ra anotado  individualmente  en  el  manifiesto.  Si  no  se  cursan  envios 
de  un  contrato  de  Servicio  Programado,  el  numero  de  contrato  y  el 
hecho  de  que  no  hay  envios  se  hara  constar  en  el  manifiesto. 

3.  El  numero  total  de  envios  del.  Servicio  no  programado  en 
un  despacho,  sera  anotado  globalmente  como  una  sola  entrada  en  el 
manifiesto. 

4.  El  manifiesto  debera  indicar  claramente  que  el  despacho 
contiene  envios  del  Postal  Expres  Internacional. 

Articulo  107-  Facturas  de  entrega  de  correo  aereo 

1.  Una  factura  de  entrega,  en  un  formulario  AV  7  de  la 
Union  Postal  Universal,  acompanara  a  cada  despacho. 

2.  La  factura  de  entrega  de  correo  aereo  debera  marcarse 
de  forma  que  indique  claramente  que  el  despacho  contiene  envios  de 
Postal  Expres  Internacional. 

2.  El  numero  total  de  envios  de  cada  despacho  debe  ser  ano- 
tado en  la  columna  de  observaciones  de  la  factura  de  entrega  de 
correo  aereo. 

Articulo  108-  Oficinas  de  Cambio 

1.  El  cambio  de  despachos  de  Postal  Expres  Internacional 
sera  llevado  a  cabo  por  las  Oficinas  de  Cambio  designadas  por  cada 
Administracion. 

2.  Cada  Administracion,  por  su  parte,  designara  las  Ofici-- 
nas  de  Cambio  que  llevaran  a  cabo  el  servicio  de  Postal  Expres  In- 
ternacional e  informara  a  la  otra  Administracion  de  la  ubicacion  de 
cada  una  de  cl.las. 

3.  Cada  Administracion  dara  cuenta  por  anticipado  a  la  otra 
de  los  cambios  de  denominacion  o  nuevas  designaciones  de  sus  Ofici- 
nas de  Cambio. 
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Articulo  109-  Verificacion  de  los  despachos  y  su  contenido 

1.  En  el  momento  de  la  recepcion  de  un  despacho  de  Postal 
Expres  Internacional ,  la  Administracion  de  destino  comprobara  si 
esta  de  acuerdo  con  las  anotaciones  de  la  factura  de  entrega  de  - 
correo  aereo. 

2.  El  contenido  de  cada  despacho  debe  ser  comprobado  lo  an 
tes  posible  en  una  oficina  designada  por  la  Administracion  de  desti 
no,  a  fin  de  constatar  su  conformidad  con  el  manifiesto  y  con  la  - 
factura  de  entrega  de  correo  aereo. 

Articulo  110-  Notificacion  de  irregularidades 

1.  Cualquier  evidencia  de  perdida  o  deterioro  de  sacas  o 
envios  debe  ser  notificada  a  la  Administracion  de  origen  por  telex 
y  confirmado  por  escrito  mediante  el  Boletin  de  verificacion  C  14 
de  la  UPU. 

2.  Cualquier  otra  accion  tomada  como  consecuencia  de  cual- 
quier irregularidad  sera  determinada  por  los  reglamentos  de  la  Adnvi 
nistracion  de  destino. 

Articulo  111-  Reexpedicion  de  envios  recibidos  erroneamente 

La  Administracion  reexpedidora  notificara  a  la  Administra- 
cion de  origen,  por  telex  o  telefono,  los  detalles  relativos  a  la 
llegada  y  reexpedicion  de  cada  envio  o  saca  que  llegue  erroneamente. 

Articulo  112-  Devolucion  de  envios  a  origen 

Toda  Administracion  que  devuelva  un  envio  por  una  razon  -- 
cualquiera,  debera  indicar  la  causa  de  no  haberlo  entregado,  ya  sea 
escribiendolo  a  mano  o  por  medio  de  una  estampacion  o  etiqueta  en 
el  propio  envio  y  en  el  manifiesto  que  lo  acompana. 

Articulo  113-  Establecimiento  y  liquidacion  de  cuentas 

1.  El  procedimiento  para  el  establecimiento  y  liquidacion 
de  cuentas  por  transporte  aereo  interno,  se  regiran  por  la  previsio 
nes  references  al  correo  aereo  en  el  Reglamento  de  Ejecucion  del 
Convenio . 

2.  Los  procedimien  tos  de  establecimiento  y  .liquidacion  de 
cuenlai.;  por  asignacion  do  gastoy  l.enn inu  I  cs  por  doucqui  1  i  brio  de 
trafico,  seran  como  sigue  : 

a)  La  liquidacion  tendra  lugar  al  final  de  cada  ano  natural  . 
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b)  Cada  Administracion  preparara  trimestralmente  una  rela- 
cion de  envios  recibidos  en  un  formulario  aceptado  mutua 
mente  que  indique  el  numero  de  envios  en  cada  despacho  y 
basado  en  las  facturas  de  entrega  de  correo  aereo.  Estos 
formularios  seran  enviados  a  la  Administracion  de  origen 
en  los  dos  meses  siguientes  al  final  del  trimestre. 

c)  Despues  de  verificar  la  relacion  de  envios  recibidos,  la 
Administracion  de  origen  dara  cuenta  de  su  aceptacion  a 
la  de  destino  por  correspondencia.  Si  la  verificacion  re 
vela  alguna  discrepancia  se  debera  devolver  a  la  Adminis 
tracion  de  destino  una  relacion  debidamente  enmendada  y 
aceptada.  Si  la  Administracion  de  destino  no  esta  de  a-- 
cuerdo  con  las  enmiendas,  debera  confirmar  los  datos  rea 
les  enviando  fotocopias  de  las  respectivas  facturas  de 
entrega  y  boletines  de  verificacion  C  14  a  la  Administra 
cion  de  origen.  Si  la  Administracion  de  destino  no  ha  re 
cibido  notificacion  de  enmiendas  dentro  de  los  dos  meses 
siguientes  a  la  remision  de  la  relacion  trimestral  de  en 
vios  recibidos,  la  cuenta  debera  considerarse  como  tota_l 
mente  aceptada. 

d)  Despues  de  que  cada  Administracion  haya  aceptado  la  rela 
cion  de  envios  recibidos  presentada  por  la  otra,  la  Adrni 
nistracion  acreedora  preparara  anualmente  una  cuenta  de- 
tallada  y  un  estado  de  su  credito  en  un  formulario  acep- 
tado mutuamente  que  indique  el  numero  de  envios  recibi- 
dos y  expedidos,  la  diferencia,  la  tasa  de  diferencia  -- 
por  envio  y  el  importe  total  debido. 

e)  Las  cuentas  deben  ser  cerradas  dentro  de  un  plazo  de  -- 
seis  meses  a  partir  del  ultimo  dia  del  periodo  de  liqui- 
dacion. 

Articulo*  114-  Def iniciones 

Las  definiciones  enunciadas  en  el  Articulo  2  del  Acuerdo  se 
ran  aplicables  a  este  Reglamento  de  Ejecucion. 

Articulo  115-  Plazo  de  conservacion  de  documentos 

1.  Los  documentos  de  servicio  deberan  conservarse  durante 
un  periodo  minimo  do  fcres  anos  a  partir  del  dia  r.ip.uienl.e  a  la  fo-- 
cha  a  que  se  refieran. 
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2.  Un  documento  afectado  por  un  litigio  o  una  reclamacion 
se  conservara  hasta  que  el  asunto  haya  sido  solucionado.  Si  la  Ad- 
ministracion  reclamante,  debidamente  informada  del  resultado  de  la 
encuesta,  deja  pasar  seis  meses  desde  la  fecha  de  comunicacion,  sin 
formular  ninguna  objecion,  el  asunto  se  considerara  acabado. 

Articulo  116-  Entrada  en  vigor  y  duracion 

1.  Este  reglamento  de  Ejecucion  entrara  en  vigor  la  misma 
fecha  que  el  Acuerdo  de  Postal  Expres  Internacional  al  que  se  refie 
re. 

2.  Este  Reglamento  de  Ejecucion  tendra  la  misma  duracion 
que  el  Acuerdo  del  Postal  Expres  Internacional  al  cual  hace  referen 
cia. 
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Agreement  effected  by  exchanges  of  letters 
Signed  at  Washington  August  3,  1981; 
Entered  into  force  August  3,  1981. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Egyptian  Deputy  Prime  Minister  and 
Minister  of  Foreign  Affairs 

THE  SECRETARY  OF  STATE 
WASHINGTON 

August   3,    1981 


Dear  Mr.  Minister: 

I  wish  to  confirm  the  understandings  concerning  the 
United  States'  role  reached  in  your  negotiations  on  the 
establishment  and  maintenance  of  the  Multinational  Force 
and  Observers: 

1.  The  post  of  the  Director-General  will  be  held  by 
U.S.  nationals  suggested  by  the  United  States. 

2.  Egypt  and  Israel  will  accept  proposals  made  by 
the  United  States  concerning  the  appointment  of  the 
Director-General,  the  appointment  of  the  Commander,  and 
the  financial  issues  related  to  paragraphs  24-26  of  the 

Annex  to  the  Protocol, l_  J  if  no  agreement  is  reached  on  any 
of  these  issues  between  the  Parties.  The  United  States 
will  participate  in  deliberations  concerning  financial 
matters.   In  the  event  of  differences  of  view  between 
the  parties  over  the  composition  of  the  MFO,  the  two 
sides  will  invite  the  U.S.  to  join  them  in  resolving 
any  issues. 

3.  Subject  to  Congressional  authorization  and 
appropriations: 

A.  The  United  States  will  contribute  an 
infantry  battalion  and  a  logistics  support  unit  from 
its  armed  forces  and  will  provide  a  group  of  civilian 
observers  to  the  MFO. 

B.  The  United  States  will  contribute  one-third 
of  the  annual  operating  expenses  of  the  MFO.   The  United 
States  will  be  reimbursed  by  the  MFO  for  the  costs  in- 
curred in  the  change  of  station  of  U.S.  Armed  Forces  pro- 
vided to  the  MFO  and  for  the  costs  incurred  in  providing 
civilian  observers  to  the  MFO.   For  the  initial  period 


The  Honorable 

Kamal  Hasan  'Ali, 

Deputy  Prime  Minister;  Minister  of 
Foreign  Affairs, 

The  Arab  Republic  of  Egypt 
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(July  1,  1981  -  September  30,  1982)  during  which  there 
will  be  exceptional  costs  connected  with  the  establish- 
ment of  the  MFO,  the  United  States  agrees  to  provide 
three-fifths  of  the  costs,  subject  to  the  same  under- 
standing concerning  reimbursement. 

C.  The  United  States  will  use  its  best  efforts 
to  find  acceptable  replacements  for  contingents  that 
withdraw  from  the  MFO. 

D.  The  United  States  remains  prepared  to  take 
those  steps  necessary  to  ensure  the  maintenance  of  an 
acceptable  MFO. 

I  wish  to  inform  you  that  I  sent  today  to  the 
Minister  of  Foreign  Affairs  of  Israel  an  identical 
letter,  and  I  propose  that  my  letters  and  the  replies 
thereto  constitute  an  agreement  among  the  three  States. 


Sincerel 
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The  Egyptian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY  OF  THE 
ARAB  REPUBLIC  OF 

EGYPT 

2310  DECATUR   PLACE,  N.W. 
WASHINGTON.  DC.  20008 


August  3,  1981 


The  Honorable 
Alexander  M.  Haig,  Jr. 
Secretary  of  State 
Washington,  D.  C.  20520 


Dear  Mr.  Secretary: 


I  am  instructed  on  behalf  of  Foreign 
Minister  Ali  to  transmit  the  following 
letter: 


Dear  Mr.  Secretary: 

Egypt  agrees  to  the  contents  of  your 
letter  dated  August  3,  1981,  and  wishes  to 
express  its  appreciation  to  the  United 
States  for  having  helped  the  two  countries 
to  reach  this  agreement. 

Sincerely, 

Kamal  Hassan  Ali 


Kamal  Hassan  Ali 
Deputy  Prime  Minister 
Minister  of  Foreign  Affairs 
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The  Secretary  of  State  to  the  Israeli  Foreign  Minister 

THE  SECRETARY  OF  STATE 
WASHINGTON 

Auqust  3,  1981 


Dear  Mr.  Minister: 

I  wish  to  confirm  the  understandings  concerning  the 
United  States'  role  reached  in  your  negotiations  on  the 
establishment  and  maintenance  of  the  Multinational  Force 
and  Observers: 

1.  The  post  of  the  Director-General  will  be  held  by 
U.S.  nationals  suggested  by  the  United  States. 

2.  Egypt  and  Israel  will  accept  proposals  made  by 
the  United  States  concerning  the  appointment  of  the 
Director-General,  the  appointment  of  the  Commander,  and 
the  financial  issues  related  to  paragraphs  24-26  of  the 
Annex  to  the  Protocol,  if  no  agreement  is  reached  on  any 
of  these  issues  between  the  Parties.  The  United  States 
will  participate  in  deliberations  concerning  financial 
matters.   In  the  event  of  differences  of  view  between 
the  parties  over  the  composition  of  the  MFO,  the  two 
sides  will  invite  the  U.S.  to  join  them  in  resolving 

any  issues. 

3.  Subject  to  Congressional  authorization  and 
appropriations: 

A.  The  United  States  will  contribute  an 
infantry  battalion  and  a  logistics  support  unit  from 
its  armed  forces  and  will  provide  a  group  of  civilian 
observers  to  the  MFO. 

B.  The  United  States  will  contribute  one-third 
of  the  annual  operating  expenses  of  the  MFO.   The  United 
States  will  be  reimbursed  by  the  MFO  for  the  costs  in- 
curred in  the  change  of  station  of  U.S.  Armed  Forces  pro- 
vided to  the  MFO  and  for  the  costs  incurred  in  providing 
civilian  observers  to  the  MFO.   For  the  initial  period 


The  Honorable 

Yitzhak  Shamir, 

Foreign  Minister, 
Israel. 
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(July  1,  1981  -  September  30,  1982)  during  which  there 
will  be  exceptional  costs  connected  with  the  establish- 
ment of  the  MFO,  the  United  States  agrees  to  provide 
three-fifths  of  the  costs,  subject  to  the  same  under- 
standing concerning  reimbursement. 

C.  The  United  States  will  use  its  best  efforts 
to  find  acceptable  replacements  for  contingents  that 
withdraw  from  the  MFO. 

D.  The  United  States  remains  prepared  to  take 
those  steps  necessary  to  ensure  the  maintenance  of  an 
acceptable  MFO. 

I  wish  to  inform  you  that  I  sent  today  to  the 
Minister  of  Foreign  Affairs  of  Egypt  an  identical 
letter,  and  I  propose  that  my  letters  and  the  replies 
thereto  constitute  an  agreement  among  the  three  States. 

Sincere!; 


^ISfrW^ 


TIAS  10556 


34  UST] 


Multi — Peacekeeping — Aug.  3,  1981 


3347 


The  Israeli  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY   OF    ISRAEL 
WASHINGTON,   O.C. 


AO/397 


3  August  1981 


Dear  Mr.  Secretary, 

I  have  been  asked  by  Foreign  Minister  Shamir  to  transmit  to 
you  the  following  message: 

"Dear  Mr.  Secretary: 

Israel  agrees  to  the  contents  of  your  letter  dated  August 
3,  1981  and  wishes  to  express  its  appreciation  to  the  United 
States  for  having  helped  the  two  countries  to  reach  this 
agreement. 

Sincerely, 

(sgd.) 
Yitzhak  Shamir 

Foreign  Minister" 


The  Honorable 
Alexander  M.  Haig,  Jr. 
Secretary  of  State 
Washington,  D.C. 


s^_ 


•phraim  Evron 
Ambassador 
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Agreement  effected  by  exchange  of  letters, 
With  related  letters, 

Signed  at  Washington  March  26,  1982; 
Entered  into  force  March  26,  1982. 
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The  Director  General  of  the  Multinational  Force  and  Observers  to 
the  Secretary  of  State 


3fluitmaticmal  <3force  attb  <©bsertiers 
Post  Office  Box  11 258 
Alexandria,  Virginia  22312 
(703)  642-8300 


March    2b,    1982 


The  Honorable. 
Alexander  M.  Haig,  Jr. 
The  Secretary  of  State 
Washington,  D.C.  20520 


Dear  Mr.  Secretary: 


I  have  the  honor  to  refer  to  the  Treaty  of  Peace  between  Egypt 

and  Israel  signed  March  26,  1979,  [.N  and  to  the  enclosed  Protocol 
between  Egypt  and  Israel  which  provided  for  the  establishment 
of  a  Multinational  Force  and  Observers  (MFO). 

In  accordance  with  the  Protocol  and  with  the  agreement  of  the 
Parties,  the  Director  General  is  to  request  those  nations 
agreeable  to  the  Parties  to  supply  contingents  to  the  MFO  and 
to  receive  the  agreement  of  contributing  nations  that  the 
contingents  will  conduct  themselves  in  accordance  with  the 
terms  of  the  Protocol.   Therefore,  based  on  previous 
communications  and  discussions,  I  accept  with  appreciation  the 
offer  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  to 
provide  to  the  MFO  an  infantry  battalion  task  force  of 
approximately  eight  hundred  personnel,  a  logistics  support 
element  of  approximately  three  hundred  fifty  personnel,  staff 
personnel,  and  civilian  observers,  as  provided  in  Annexes  I  and 
III  to  this  letter. 

As  you  are  aware,  the  principles  concerning  the  establishment, 
functions  and  responsibilities  of  the  MFO  are  set  out  in  the 
Protocol  between  Egypt  and  Israel.   In  accordance  with 
paragraph  3  of  the  Annex  to  the  Protocol,  I  would  appreciate 
your  confirmation  that  the  United  States  units  shall  conduct 
themselves  in  accordance  with  the  terms  of  the  Protocol.   Also, 
I  would  like  to  emphasize  the  importance  of  continuity  of 
service  of  units  in  the  MFO  and  to  seek  your  agreement  that  the 
United  States  units  will  not  be  withdrawn  without  adequate 
prior  notification  to  the  Director  General  of  the  MFO. 
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I  draw  your  attention  as  well  to  the  Appendix  to  the  Protocol, 
which  stipulates  the  privileges  and  immunities  of  the  MFO  and 
the  duties  of  members  of  the  MFO.   Of  particular  importance  is 
paragraph  11  concerning  criminal  jurisdiction,  and  its 
subparagraph  c,  which  directs  the  Director  General  to  obtain 
the  assurance  of  each  participating  state  that  it  will  be 
prepared  to  take  the  necessary  measures  to  assure  proper 
discipline  of  its  personnel  and  to  exercise  jurisdiction  with 
respect  to  any  crime  or  offense  which  might  be  committed  by  its 
personnel. 

With  regard  to  paragraph  42  of  the  Appendix  to  the  Protocol,  I 
assure  you  that  I  intend  to  act  in  accordance  with  the  wishes 
of  the  participating  state  concerning  the  disposition  of  the 
bodies  of  its  members  who  die  in  the  service  of  the  MFO,  and 
their  personal  property. 

The  financial  arrangements  between  the  MFO  and  the  Government  . 
of  the  United  States  concerning  its  military  contribution  and 
the  civilian  observers  are  set  forth  at  Annexes  II  and  III. 


My  separate  letter  of  today's  date  confirms  my  understanding 
with  respect  to  various  aspects  of  participation  in  the  MFO. 

The  enclosed  Aide  Memoire  sets  forth  guidelines  on  procedures 
used  by  the  MFO  and  is  provided  for  the  use  of  the  Government 
of  the  United  States  in  preparing  and  deploying  its  units  for 
service  in  the  MFO. 


I  have  the  honor  to  propose  that  this  letter,  including  its 
attached  Annexes  I,  II,  and  III,  and  your  reply  confirming  the 
agreement  of  your  Government  to  the  terms  thereof  shall 
constitute  an  agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  MFO,  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
your  reply . 

With  assurances  of  my  highest  consideration, 


Sincerely, 


Leamon  R.  Hunt 

Director  General 

Multinational  Force  and  Observers 

Attachments: 

Annex  I:   United  States  Military  Contribution 

Annex  II:  Financial  Arrangements  for  United  States  Military 

Contribution 
Annex  III:  Civilian  Observers 
Enclosures:   Protocol 

Aide  Memoire 
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ANNEX  I 


UNITED  STATES  MILITARY  CONTRIBUTION 


A.  INFANTRY  BATTALION  TASK  FORCE 

1.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  provide  to  the  MFO  an  infantry  battalion  task  force, 
which  shall  be  responsible  for  patrolling  by  foot,  light 
vehicle,  and  helicopter;  establishing  and  manning  observa- 
tion posts  and  check  points;  and  conducting  other  activities 
as  directed  by  the  Force  Commander  in  accordance  with  the 
Protocol  between  Egypt  and  Israel,  signed  August  3,  1981. 

2.  The  infantry  battalion  task  force  shall  consist  of 
an  infantry  battalion  headquarters  and  its  associated  head- 
quarters company,  three  rifle  companies,  a  combat  support 
company,  a  helicopter  support  element,  and  signal  support 
element.   The  total  number  of  personnel  of  the  infantry 
battalion  task  force  shall  not  exceed  808. 

3.  The  infantry  battalion  task  force  shall  be  equipped 
with  its  normal  infantry  battalion  equipment  and  weapons,  as 
mutually  agreed,  less  its  heavy  (4.2")  mortars,  heavy  (TOW) 
anti-tank  missiles,  and  air  defense  missiles  (REDEYE/STINGER), 
subject  to  the  following: 

a.  A  maximum  of  10  unarmed  utility  helicopters  may  be 
deployed  to  provide  movement  of  personnel,  equipment  and 
supplies;  medical  evacuation;  and  command- contro 1 ,  observa- 
tion, and  liaison. 

b.  The  infantry  battalion  task  force  shall  deploy  with 
sufficient  light/utility  vehicles  to  meet  its  operational 
ground  transportation  needs.   The  MFO  shall  supplement  the 
infantry  battalion  task  force's  vehicles  with  additional 
vehicles  as  necessary  to  provide  adequate  logistical  support. 

c.  The  infantry  battalion  task  force  shall  be  suffi- 
ciently equipped  and  manned  to  perform  at  least  organizational 
maintenance  on  all  its  deployed  equipment,  including  heli- 
copters.  All  other  maintenance  capability  shall  be  provided 
by  the  MFO,  as  may  be  required. 

B.  LOGISTICS  SUPPORT  ELEMENT 

1.   The  Government  of  the  United  States  shall  provide 
to  the  MFO  a  Logistics  Support  Element  which  shall  be  re- 
sponsible for:   explosive  ordnance  disposal;  movements 
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control;  airlift  control;  operation  of  a  central  supply 
facility  for  all  classes  of  supply,  except  post  exchange 
supplies  and  alcoholic  beverages;  provision  of  agreed  mail 
services;  maintenance  of  all  U.S. -standard  small  arms 
deployed  with  MFO  contingents;  operation  of  heavy  vehicles; 
provision  of  medical  services,  including  operation  of  cen- 
tral medical  facilities  at  both  primary  base  camps;  and 
provision  of  food  and  sanitation  inspection  services. 

2.  The  total  number  of  personnel  of  the  Logistics 
Support  Element  shall  not  exceed  356. 

3.  The  Logistics  Support  Element  shall  be  equipped 
with  the  equipment  necessary  to  perform  its  mission,  as 
described  above,  subject  to  the  following: 

a.  The  MFO  shall  provide  sufficient  equipment  to  meet 
the  operational  communications  needs  of  the  Logistics  Support 
Element. 

b.  The  MFO  shall  provide  those  vehicles  required  by 
the  Logistics  Support  Element  to  perform  its  mission. 

c.  The  Logistics  Support^  Element  shall  be  responsible 
for  providing  organizational  maintenance  for  its  deployed 
equipment,  and  operator  maintenance  for  equipment  provided 
to  it  by  the  MFO.   The  MFO  shall  be  responsible  for  pro- 
viding additional  maintenance  of  equipment  used  by  the 
Logistics  Support  Element. 

d.  All  members  of  the  Logistic  Support  Element  shall 
be  armed  with  their  normally  assigned  individual  weapons. 

C.   ADDITIONAL  PROVISIONS 

1.  The  mission,  equipment  and  armament  of  the  military 
units  described  herein  may  not  be  changed  except  with  the 
consent  of  the  Government  of  the  United  States  and  the  MFO. 

2.  The  commanders  of  the  infantry  battalion  task  force 
and  of  the  Logistics  Support  Element  shall  have  direct 
access  to  the  Force  Commander. 

3.  The  Government  of  the  United  States  shall  also  pro- 
vide staff-trained  military  officers  to  the  MFO  Force  Com- 
mander's staff  for  mutually  acceptable  positions. 

4.  The  organizational  criteria  set  forth  in  this  Annex 
may  from  time  to  time  be  modified  by  mutual  consent. 
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ANNEX  II 


FINANCIAL  ARRANGEMENTS  FOR  UNITED  STATES 
MILITARY  CONTRIBUTION 


1.  The  Government  of  the  United  States  shall  remain 
responsible  for  the  payment  to  the  United  States  military 
personnel,  without  cost  to  the  MFO,  of  the  salaries,  benefits, 
subsistence  and/or  allowances  which  would  normally  be  paid 
such  personnel  when  stationed  in  the  United  States. 

2.  The  MFO  shall  pay  to  the  Government  of  the  United 
States  an  amount  equivalent  to  the  cost  to  the  Government  of 
the  United  States  of  special  pay  and  allowances  paid  to  the 
United  States  military  personnel  pursuant  to  applicable 
United  States  law. 

3.  The  Government  of  the  United  States  shall  provide, 
without  cost  to  the  MFO,  those  items  of  capital  equipment 
required  for  the  performance  of  missions  assigned  to  United 
States  units,  in  accordance  with  Annex  I. 

4.  The  MFO  shall  pay  to  the  Government  of  the  United 
States  the  actual  cost  of  such  special  preparation  and 
modification  of  equipment  necessary  for  Sinai  operation  as 
has  been  mutually  determined,  and  of  the  removal  of  such 
special  preparation  and  modification  upon  cessation  of 
deployment. 

5.  The  MFO  shall  provide  for  the  initial  transporta- 
tion to  and  final  transportation  from  the  Sinai  of  capital 
equipment  and  support  equipment  of  the  United  States  military 
units,  without  cost  to  the  United  States.   Any  non-maintenance- 
related  rotation  of  such  equipment  will  be  the  responsibility 
of  the  Government  of  the  United  States. 

6.  Damage  to  or  loss  of  capital  equipment  supplied  by 
the  Government  of  the  United  States  shall  be  the  responsi- 
bility of  the  MFO  when  any  such  damage  or  loss  occurs  in 
connection  with  official  MFO  business. 

7.  The  MFO  shall  provide,  without  cost  to  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  equipment  which  is  required  by 
the  United  States  units  to  perform  their  assigned  missions, 
but  which  is  not  standard  issue  to  United  States  military 
units. 

8.  The  MFO  shall  provide  for  the  transportation  of  the 
United  States  military  personnel  assigned  to  the  MFO,  their 
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individual  weapons  and  kit,  without  cost  to  the  United 
States,  from  the  designated  point  of  departure  to  their 
stations  in  the  Sinai  and  return,  in  accordance  with  the 
mutually  established  rotation  schedule. 

9.  The  MFO  shall  provide  food  and  lodging  to  the 
United  States  military  personnel  in  the  Sinai,  as  well  as 
base  support,  without  cost  to  the  United  States. 

10.  In  consideration  of  the  food,  lodging,  base  support, 
and  other  services,  supplies  and  equipment  to  be  provided 

the  United  States  units  by  the  MFO  pursuant  to  this  Annex, 
the  Government  of  the  United  States  shall  credit  to  the 
account  of  the  MFO  an  amount  equivalent  to  the  costs  which 
would  normally  have  been  incurred  by  the  Government  of  the 
United  States  for  food  and  lodging,  base  support,  and  operations 
and  maintenance  for  such  units  when  stationed  in  the  United 
States. 

11.  The  net  amount  payable  by  the  MFO  in  accordance 
with  this  Annex  and  the  financial  provisions  of  such  other 
agreements  as  may  be  entered  into  between  the  Government  of 
the  United  States  and  the  MFO  shall  be  determined  on  a 
fiscal  year  basis,  and  real  costs  shall  be  payable  quarterly. 
The  first  such  payment  shall  be  made  by  July  1,  1982,  and 
subsequent  installments  shall  be  paid  quarterly  thereafter. 

12.  Accounting,  reimbursement  and  other  administrative 
arrangements  related  to  this  Annex  shall  be  agreed  upon 
between  designated  representatives  of  the  Government  of  the 
United  States  and  the  MFO. 
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Agreed  Minute 

With  reference  to  paragraph  2  of  Annex  II  of  the  letter 
of  the  Director  General  of  the  MFC*  to  the  Secretary  of  State 
of  the  Government  of  the  United  States,  it  is  understood 
that  the  special  pay  and  allowances  to  be  paid  to  the 
personnel  of  the  United  States  armed  forces  assigned  to  the 
MFO  pursuant  to  applicable  United  States  law  will  be: 

(a)  overseas  pay  for  enlisted  personnel,  initially 
ranging  from  $8.00  to  $22.50   per  person  per  month,  depending 
on  grade; 

(b)  a  separate  maintenance  allowance  for  married 
personnel  of  $30.00  per  person  per  month. 

With  reference  to  paragraph  4  of  Annex  II,  it  is  under- 
stood that  the  costs  incurred  in  preparing  equipment  for  use 
in  the  Sinai  (i.e.,  painting  vehicles  and  painting  MFO 
insignia  on  equipment)  will  be  calculated  on  the  basis  of 
actual  cost  incurred. 

With  reference  to  paragraph  8  of  Annex  II,  it  is  under- 
stood that  when  air  transportation  for  personnel,  supplies 
and  equipment  is  provided  by  the  Government  of  the  United 
States  on  a  space  available  basis  at  no  additional  cost  to 
the  Government  of  the  United  States,  no  reimbursement  will 
be  required  from  the  MFO. 

With  reference  to  paragraph  10  of  Annex  II,  it  is 
understood  that  the  costs  which  would  normally  have  been 
incurred  by  the  Government  of  the  United  States  for  main- 
taining the  United  States  personnel  in  the  United  States 
will  be  computed  on  the  following  basis: 

(a)  Costs  for  the  budgeted  support  will  be  computed  on 
the  basis  of  factors  set  forth  in  the  Army  Force  Planning 
Cost  Handbook  (AFPCH) . 

(b)  Budgeted  support  costs  for  operations  and  main- 
tenance of  aviation  units  will  be  computed  on  the  basis  of 
United  States  Army  Forces  Command  (FORSCOM)  historical 
flying  hour  and  standard  United  States  Department  of  the 
Army  cost  factors . 

(c)  Budgeted  support  costs  for  operations  and  main- 
tenance of  the  Logistics  Support  Element  will  be  based  on 
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FORSCOM  historical  experience  for  each  specific  unit;  pro- 
vided, however,  that  the  AFPCH  will  be  the  basis  for  com- 
puting costs  for  the  Explosive  Ordnance  Disposal  team. 

(d)  Budgeted  costs  for  subsistence  will  be  computed  at 
the  standard  United  States  Department  of  the  Army  per 
person  per  day  rate. 

(e)  Budgeted  costs  for  base  operations  will  be  com- 
puted on  the  basis  of  a  cost  allocation  factor  of  $50.00  per 
person  per  month. 


TIAS  10557 


34  ust]  Multi— Peacekeeping— Mar.  26,  1982  3359 


ANNEX  III 


CIVILIAN  OBSERVERS 


The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  assist  the  MFO  in  recruiting,  or  otherwise  ensure 
the  provision  of,  approximately  25  United  States  Govern- 
ment personnel,  on  transfer  or  detail,  to  serve  as 
civilian  observers  and  support  personnel  in  accordance 
with  the  Protocol  between  Egypt  and  Israel  signed 
August  3,  1981.   During  their  assignment  with  the  MFO, 
the  civilian  observers  shall  be  responsible  to  the 
Director  General  of  the  MFO  in  accordance  with  such 
organizational  arrangements  as  he  may  establish,  con- 
sistent with  the  Protocol,  and  shall  have  no  responsi- 
bility to  the  Government  of  the  United  States  with 
respect  to  the  performance  of  their  functions.   It  is 
understood  that  the  civilian  observers  shall  report 
directly  to  the  Force  Commander  and  that  all  civilian 
observers  shall  be  citizens  of  the  United  States. 

With  respect  to  the  financial  arrangements  for 
the  civilian  observers,  the  MFO  shall  be  responsible 
for  all  costs  related  to  their  employment  with  the 
MFO,  in  accordance  with  the  terms  of  employment  as 
agreed  between  the  individual  employee  and  the  MFO. 
In  the  case  of  employees  on  detail  to  the  MFO,  the 
MFO  will  reimburse  the  United  States  Government  for 
all  costs  related  to  the  detail,  including  salaries, 
allowances,  benefits,  travel  and  transportation.   The 
MFO  will  be  responsible  for  all  costs  such  as  travel 
and  support  incident  to  the  performance  of  duties 
while  on  detail  to  or  employed  by  the  MFO. 
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[ENCLOSURE  1] 

PROTOCOL 
[to  the  Treaty  of  Peace  between  Egypt  and  Israel] 

In  view  of  the  fact  that  the  Egyptian-Israeli  Treaty  of  Peace  dated 
March  26,  1979  (hereinafter,  "the  Treaty"),  provides  for  the  fulfillment 
of  certain  functions  by  the  United  Nations  Forces  and  Observers  and  that 
the  President  of  the  Security  Council  indicated  on  May  18,  1981,  that 
the  Security  Council  was  unable  to  reach  the  necessary  agreement  on  the 
proposal  to  establish  the  UN  Porces  and  Observers,  Egypt  and  Israel, 
acting  in  full  respect  for  the  purposes  and  principles  of  the  United 
Nations  Charter,  have  reached  the  following  agreement: 

1.  A  Multinational  Force  and  Observers  (hereinafter,  "MFO")  is 
hereby  established  as  an  alternative  to  the  United  Nations  Forces  and 
Observers.   The  two  Parties  may  consider  the  possibility  of  replacing  the 
arrangements  hereby  established  with  alternative  arrangements  by  mutual 
agreement. 

2.  The  provisions  of  the  Treaty  which  relate  to  the  establishment 
and  functions  and  responsibilities  of  the  UN  Forces  and  Observers  shall 
apply  mutatis  mutandis  to  the  establishment  and  functions  and  respon- 
sibilities of  the  MFO  or  as  provided  in  this  Protocol. 

3.  The  provisions  of  Article  IV  of  the  Treaty  and  the  Agreed  Minute 
thereto  shall  apply  to  the  MFO.   In  accordance  with  paragraph  2  of  this 
Protocol,  the  words  "through  the  procedures  indicated  in  paragraph  4  of 
Article  IV  and  the  Agreed  Minute  thereto"  shall  be  substituted  for  "by 
the  Security  Council  of  the  United  Nations  with  the  affirmative  vote  of 
the  five  permanent  members"  in  paragraph  2  of  Article  IV  of  the  Treaty. 

4.  The  Parties  shall  agree  on  the  nations  from  which  the  MFO  will 
be  drawn. 

5.  The  mission  of  the  MFO  shall  be  to  undertake  the  functions  and 
responsibilities  stipulated  in  the  Treaty  for  the  United  Nations  Forces 
and  Observers.  Details  relating  to  the  international  nature,  size, 
structure  and  operation  of  the  MFO  are  set  out  in  the  attached  Annex. 
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6.  The  Parties  shall  appoint  a  Director-General  who  shall  be 
responsible  for  the  direction  of  the  MPO.   The  Director-General  shall, 
subject  to  the  approval  of  the  Parties,  appoint  a  Commander,  who  shall  be 
responsible  for  the  daily  command  of  the  MPO.   Details  relating  to  the 
Director-General  and  the  Commander  are  set  out  in  the  attached  Annex. 

7.  The  expenses  of  the  MPO  which  are  not  covered  by  other  sources 
shall  be  borne  equally  by  the  Parties. 

8.  Disputes  arising  from  the  interpretation  and  application  of 
this  Protocol  shall  be  resolved  according  to  Article  VII  of  the  Treaty. 

9.  This  Protocol  shall  enter  into  force  when  each  Party  has 
notified  the  other  that  all  its  Constitutional  requirements  have  been 
fulfilled.   The  attached  Annex  shall  be  regarded  as  an  integral  part 
hereof.   This  Protocol  shall  be  communicated  to  the  Secretary  General 

of  the  United  Nations  for  registration  in  accordance  with  the  provisions 
of  Article  102  of  the  Charter  of  the  United  Nations.  [*] 


Por  the  Government  of  the  Por  the  Government 

Arab  Republic  of  Egypt:  of  the  State  of  Israel: 


Pof^the  Goverfiment 
United  States  of  fe£rJ£a 


1  TS  993;  59  Stat.  1053;  3  Bevans  1176. 

2  Ashraf  A.  Ghorbal. 

3  Ephraim  Evron. 

4  Alexander  M.  Haig,  Jr. 
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ANNEX 

[to  the  Protocol  to  the  Treaty  of  Peace 
between  Egypt  and  Israel] 

Director-General 

1.  The  Parties  shall  appoint  a  Director-General  of  the  MPO  within 
one  month  of  the  signing  of  this  Protocol.   The  Director-General  shall 
serve  a  term  of  four  years,  which  may  be  renewed.  The  Parties  may 
replace  the  Director-General  prior  to  the  expiration  of  his  term. 

2.  The  Director-General  shall  be  responsible  for  the  direction  of 
the  MPO  in  the  fulfillment  of  its  functions  and  in  this  respect  is 
authorized  to  act  on  behalf  of  the  MPO.   In  accordance  with  local  laws 

and  regulations  and  the  privileges  and  immunities  of  the  MPO,  the  Director- 
General  is  authorized  to  engage  an  adequate  staff,  to  institute  legal 
proceedings,  to  contract,  to  acquire  and  dispose  of  property,  and  to 
take  those  other  actions  necessary  and  proper  for  the  fulfillment  of 
his  responsibilities.   The  MPO  shall  not  own  immovable  property  in 
the  territory  of  either  Party  without  the  agreement  of  the  respective 
government.   The  Director-General  shall  determine  the  location  of  his 
office,  subject  to  the  consent  of  the  country  in  which  the  office  will 
be  located. 

3.  Subject  to  the  authorization  of  the  Parties,  the  Director- 
General  shall  request  those  nations  agreeable  to  the  Parties  to  supply 
contingents  to  the  MPO  and  to  receive  the  agreement  of  contributing 
nations  that  the  contingents  will  conduct  themselves  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Protocol.   The  Director-General  shall  impress  upon 
contributing  nations  the  importance  of  continuity  of  service  in  units 
with  the  MPO  so  that  the  Commander  may  be  in  a  position  to  plan  his 
operations  with  knowledge  of  what  units  will  be  available.  The 
Director-General  shall  obtain  the  agreement  of  contributing  nations 
that  the  national  contingents  shall  not  be  withdrawn  without  adequate 
prior  notification  to  the  Director-General. 
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4.  The  Director-General  shall  report  to  the  Parties  on  develop- 
ments relating  to  the  functioning  of  the  NFO.   He  nay  raise  with  either 
or  both  Parties,  as  appropriate,  any  matter  concerning  the  functioning 
of  the  NFO.   For  this  purpose,  Egypt  and  Israel  shall  designate  senior 
responsible  officials  as  agreed  points  of  contact  for  the  Director-General 
In  the  event  that  either  Party  or  the  Director-General  requests  a  meeting, 
it  will  be  convened  in  the  location  determined  by  the  Director-General 
within  48  hours.   Access  across  the  international  boundary  shall  only 

be  permitted  through  entry  checkpoints  designated  by  each  Party.   Such 
access  will  be  in  accordance  with  the  laws  and  regulations  of  each 
country.  Adequate  procedures  will  be  established  by  each  Party  to 
facilitate  such  entries. 

Military  Command  Structure  , 

5.  In  accordance  with  paragraph  6  of  the  Protocol,  the  Director- 
General  shall  appoint  a  Commander  of  the  MFO  within  one  month  of  the 
appointment  of  the  Director-General.   The  Commander  will  be  an  officer 
of  general  rank  and  shall  serve  a  term  of  three  years  which  may,  with 
the  approval  of  the  Parties,  be  renewed  or  curtailed.   He  shall  not  be 
of  the  same  nationality  as  the  Director-General. 

6.  Subject  to  paragraph  2  of  this  Annex,  the  Commander  shall  have 
full  command  authority  over  the  MFO,  and  shall  promulgate  its  Standing 
Operating  Procedures.   In  making  the  command  arrangements  stipulated  in 
paragraph  9  of  Article  VI  of  Annex  I  of  the  Treaty  (hereinafter  "Annex 
I"),  the  Commander  shall  establish  a  chain  of  command  for  the  MFO 
linked  to  the  commanders  of  the  national  contingents  made  available  by 
contributing  nations.   The  members  of  the  MFO,  although  remaining  in 
their  national  service,  are,  during  the  period  of  their  assignment  to 
the  MFO,  under  the  Director-General  and  subject  to  the  authority  of 
the  Commander  through  the  chain  of  command. 
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7.  The  Commander  shall  also  have  general  responsibility  for 
the  good  order  of  the  MPO.   Responsibility  for  disciplinary  action  in 
national  contingents  provided  for  the  MPO  rests  with  the  commanders  of 
the  national  contingents. 

Functions  and  Responsibilities  of  the  MFO 

8.  The  mission  of  the  MFO  shall  be  to  undertake  the  functions  and 
responsibilities  stipulated  in  the  Treaty  for  the  United  Nations  Forces 
and  Observers. 

9.  The  MFO  shall  supervise  the  implementation  of  Annex  1  and  employ 
its  best  efforts  to  prevent  any  violation  of  its  terms. 

10.  With  respect  to  the  MFO,  as  appropriate,  the  Parties  agree  to 
the  following  arrangements: 

(a)  Operation  of  checkpoints,  reconnaissance  patrols,  and 
observation  posts  along  the  international  boundary  and 
Line  B,  and  within  Zone  C. 

(b)  Periodic  verification  of  the  implementation  of  the  provisions 
of  Annex  I  will  be  carried  out  not  less  than  twice  a  month 
unless  otherwise  agreed  by  the  Parties. 

(c)  Additional  verifications  within  48  hours  after  the  receipt 
of  a  request  from  either  Party. 

(d)  Ensuring  the  freedom  of  navigation  through  the  Strait  of 
Tiran  in  accordance  with  Article  V  of  the  Treaty  of  Peace. 

11.  When  a  violation  has  been  confirmed  by  the  MFO,  it  shall  be 
rectified  by  the  respective  Party  within  48  hours.  The  Party  shall 
notify  the  MFO  of  the  rectification. 

12.  The  operations  of  the  MFO  shall  not  be  construed  as  substituting 
for  the  undertakings  by  the  Parties  described  in  paragraph  2  of  Article 
III  of  the  Treaty.   MFO  personnel  will  report  such  acts  by  individuals  as 


TIAS  10557 


34  ust]  Multi— Peacekeeping— Mar.  26,  1982  3365 

described  in  that  paragraph  in  the  first  instance  to  the  police  of  the 
respective  Party. 

13.  Pursuant  to  paragraph  2  of  Article  II  of  Annex  I,  and  in 
accordance  with  paragraph  7  of  Article  VI  of  Annex  I,  at  the  checkpoints 
at  the  international  boundary,  normal  border  crossing  functions,  such  as 
passport  inspection  and  customs  control,  will  be  carried  out  by  officials 
of  the  respective  Party. 

14.  The  MFO  operating  in  the  Zones  will  enjoy  freedom  of  movement 
necessary  for  the  performance  of  its  tasks. 

15.  MFO  support  flights  to  Egypt  or  Israel  will  follow  normal 
rules  and  procedures  for  international  flights.   Egypt  and  Israel  will 
undertake  to  facilitate  clearances  for  such  flights. 

16.  Verification  flights  by  MFO  aircraft  in  the  Zones  will  be  cleared 
with  the  authorities  of  the  respective  Party,  in  accordance  with  pro- 
cedures to  ensure  that  the  flights  can  be  undertaken  in  a  timely  manner. 

17.  MFO  aircraft  will  not  cross  the  international  boundary  without 
prior  notification  and  clearance  by  each  of  the  Parties. 

18.  MFO  reconnaissance  aircraft  operating  in  Zone  C  will  provide 
notification  to  the  civil  air  control  center  and,  thereby,  to  the  Egyptian 
liaison  officer  therein. 

Size  and  Organization 

19.  The  MFO  shall  consist  of  a  headquarters,  three  infantry 
battalions  totalling  not  more  than  2,000  troops,  a  coastal  patrol 

unit  and  an  observer  unit,  an  aviation  element  and  logistics  and  signal 
units. 

20.  The  MFO  units  will  have  standard  armament  and  equipment 
appropriate  to  their  peacekeeping  missions  as  stipulated  in  this  Annex. 

21.  The  MFO  headquarters  will  be  organized  to  fulfill  its  duties 
in  accordance  with  the  Treaty  and  this  Annex.   It  shall  be  manned  by 
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staff-trained  officers  of  appropriate  rank  provided  by  the  troop  con- 
tributing nations  as  part  of  their  national  contingents.   Its  organiza- 
tion will  be  determined  by  the  Commander,  who  will  assign  staff  positions 
to  each  contributor  on  an  equitable  basis. 

Reports 

22.  The  Commander  will  report  findings  simultaneously  to  the  Parties 
as  soon  as  possible,  but  not  later  than  24  hours,  after  a  verification  or 
after  a  violation  has  been  confirmed.   The  Commander  will  also  provide 
the  Parties  simultaneously  a  monthly  report  summarizing  the  findings  of 
the  checkpoints,  observation  posts,  and  reconnaissance  patrols. 

23.  Reporting  formats  will  be  worked  out  by  the  Commander  with  the 
Parties  in  the  Joint  Commission.  Reports  to  the  Parties  will  be  trans- 
mitted to  the  liaison  offices  to  be  established  in  accordance  with 
paragraph  31  below. 

Financing,  Administration  and  Facilities 

24.  The  budget  for  each  financial  year  shall  be  prepared  by  the 
Director-General  and  shall  be  approved  by  the  Parties.   The  financial 
year  shall  be  from  October  1  through  September  30.   Contributions  shall 
be  paid  in  U.S.  dollars,  unless  the  Director-General  requests  contribu- 
tions in  some  other  form.   Contributions  shall  be  committed  the  first  day 
of  the  financial  year  and  made  available  as  the  Director-General  deter- 
mines necessary  to  meet  expenditures  of  the  MFO. 

25.  For  the  period  prior  to  October  1,  1981,  the  budget  of  the  MFO 
shall  consist  of  such  sums  as  the  Director-General  shall  receive.  Any 
contributions  during  that  period  will  be  credited  to  the  share  of  the 
budget  of  the  contributing  state  in  Financial  Year  1982,  and  thereafter 
as  necessary,  so  that  the  contribution  is  fully  credited. 
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26.  The  Director-General  shall  prepare  financial  and  administrative 
regulations  consistent  with  this  Protocol  and  submit  them  no  later  than 
December  1,  1981,  for  the  approval  of  the  Parties.   These  financial 
regulations  shall  include  a  budgetary  process  which  takes  into  account 
the  budgetary  cycles  of  the  contributing  states. 

27.  The  Commander  shall  request  the  approval  of  the  respective  Party 
for  the  use  of  facilities  on  its  territory  necessary  for  the  proper 
functioning  of  the  MFO.   In  this  connection,  the  respective  Party,  after 
giving  its  approval  for  the  use  by  the  MFO  Of  land  or  existing  buildings 
and  their  fixtures,  will  not  be  reimbursed  by  the  MFO  for  such  use. 

Responsibilities  of  the  Joint  Commission  Prior  to  Its  Dissolution 

28.  In  accordance  with  Article  IV  of  the  Appendix  to  Annex  I,  the 
Joint  Commission  will  supervise  the  implementation  of  the  arrangements 
described  in  Annex  I  and  its  Appendix,  as  indicated  in  subparagraphs  b, 
c,  h,  i  and  j  of  paragraph  3  of  Article  IV. 

29.  The  Joint  Commission  will  implement  the  preparations  required  to 
enable  the  Liaison  System  to  undertake  its  responsibilities  in  accordance 
with  Article  VII  of  Annex  I. 

30.  The  Joint  Commission  will  determine,  the  modalities  and  procedures 
for  the  implementation  of  Phase  Two,  as  described  in  paragraph  3(b)  of 
Article  I  of  Annex  I,  based  on  the  modalities  and  procedures  that  were 
implemented  in  Phase  One. 

Liaison  System 

31.  The  Liaison  System  will  undertake  the  responsibilities  indicated 
in  paragraph  1  of  Article  VII  of  Annex  I,  and  may  discuss  any  other 
matters  which  the  Parties  by  agreement  may  place  before  it.   Meetings 
will  be  held  at  least  once  a  month.   In  the  event  that  either  Party 

or  the  Commander  requests  a  special  meeting,  it  will  be  convened  within 
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24  hours.   The  first  meeting  will  be  held  in  El-Arish  not  later  than 
two  weeks  after  the  MPO  assumes  its  functions.  Meetings  will  alternate 
between  El-Arish  and  Beer  Sheba,  unless  the  Parties  otherwise  agree. 
The  Commander  shall  be  invited  to  any  meeting  in  which  subjects  con- 
cerning the  MFO  are  discussed,  or  when  either  Party  requests  MPO 
presence.   Decisions  will  be  reached  by  agreement  of  Egypt  and  Israel. 

32.  The  Commander  and  each  chief  liaison  officer  will  have  access 
to  one  another  in  their  respective  offices.   Adequate  procedures  will  be 
worked  out  between  the  Parties  with  a  view  to  facilitating  the  entry  for 
this  purpose  of  the  representatives  of  either  Party  to  the  territory  of 
the  other. 

Privileges  and  Immunities 

33.  Each  Party  will  accord  to  the  MFO  the  privileges  and  immunities 
indicated  in  the  attached  Appendix. 

Schedule 

34.  The  MFO  shall  assume  its  functions  at  1300  hours  on  April  25, 
1982. 

35.  The  MFO  shall  be  in  place  by  1300  hours,  on  March  20,  1982. 
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APPENDIX 

[to  the  Protocol  to  the  Treaty  of  Peace 
between  Egypt  and  Israel] 

Definitions 

1.  The  "Multinational  Porce  and  Observers"  (hereinafter  referred 
to  as  "the  MFO" )  is  that  organization  established  by  the  Protocol. 

2.  Por  the  purposes  of  this  Appendix,  the  tern  "Member  of  the  MFO" 
refers  to  the  Director-General,  the  Commander  and  any  person,  other  than 
a  resident  of  the  Receiving  State,  belonging  to  the  military  contingent 
of  a  Participating  State  or  otherwise  under  the  authority  of  the  Director- 
General,  and  his  spouse  and  minor  children,  as  appropriate. 

3.  The  "Receiving  State"  means  the  authorities  of  Egypt  or  Israel 
as  appropriate,  and  the  territories  under  their  control.   "Government 
authorities"  includes  all  national  and  local,  civil  and  military  author- 
ities called  upon  to  perform  functions  relating  to  the  MPO  under  the 
provisions  of  this  Appendix,  without  prejudice  to  the  ultimate  respon- 
sibility of  the  Government  of  the  Receiving  State. 

4.  "Resident  of  the  Receiving  State"  includes  (a)  a  person  with 
citizenship  of  the  Receiving  State,  (b)  a  person  resident  therein  or  (c) 
a  person  present  in  the  territory  of  the  Receiving  State  other  than  a 
member  of  the  MPO. 

5.  "Participating  State"  means  a  State  that  contributes  personnel 
to  the  MPO. 

Duties  of  Members  of  the  MPO  in  the  Receiving  State t 

6. (a)  Members  of  the  MPO  shall  respect  the  laws  and  regulations  of 
the  Receiving  State  and  shall  refrain  from  any  activity  of  a  political 
character  in  the  Receiving  State  and  from  any  action  incompatible  with 
the  international  nature  of  their  duties  or  inconsistent  with  the  spirit 
of  the  present  arrangements.   The  Director-General  shall  take  all  appro- 
priate measures  to  ensure  the  observance  of  these  obligations. 

(b)   In  the  performance  of  their  duties  for  the  MPO,  members  of 
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the  MFO  shall  receive  their  instructions  only  from  the  Director-General 
and  the  chain  of  command  designated  by  him. 

(c)  Members  of  the  MFO  shall  exercise  the  utmost  discretion  in  regard 
to  all  matters  relating  to  their  duties  and  functions.   They  shall  not 
communicate  to  any  person  any  information  known  to  them  by  reason  of  their 
position  with  the  MFO  which  has  not  been  made  public,  except  in  the  course 
of  their  duties  or  by  authorization  of  the  Director-General.  These  obliga- 
tions do  not  cease  upon  the  termination  of  their  assignment  with  the  MFO. 

(d)  The  Director-General  will  ensure  that  in  the  Standing  Operating 
Procedures  of  the  MFO,  there  will  be  arrangements  to  avoid  accidental  or 
inadvertant  threats  to  the  safety  of  MFO  members. 

Entry  and  Exit;   Identification 

7.  Individual  or  collective  passports  shall  be  issued  by  the 
Participating  States  for  members  of  the  MFO.   The  Director-General  shall 
notify  the  Receiving  State  of  the  names  and  scheduled  time  of  arrival  of 
MFO  members,  and  other  necessary  information.   The  Receiving  State  shall 
issue  an  individual  or  collective  multiple  entry  visa  as  appropriate 
prior  to  that  travel.   Mo  other  documents  shall  be  required  for  a  member 
of  the  MFO  to  enter  or  leave  the  Receiving  State.   Members  of  the  MFO 
shall  be  exempt  from  immigration  inspection  and  restrictions  on  entering 
or  departing  from  the  territory  of  the  Receiving  State.   They  shall  also 
be  exempt  from  any  regulations  governing  the  residence  of  aliens  in  the 
Receiving  State,  including  registration,  but  shall  not  be  considered  as 
acquiring  any  right  to  permanent  residence  or  domicile  in  the  Receiving 
State.   The  Receiving  State  shall  also  provide  each  member  of  the  Force 
with  a  personal  identity  card  prior  to  or  upon  his  arrival. 

8.  Members  of  the  MFO  will  at  all  times  carry  their  personal 
identity  cards  issued  by  the  Receiving  State.   Members  of  the  MFO  may  be 
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required  to  present,  but  not  to  surrender,  their  passport  or  identity 
cards  upon  demand  of  an  appropriate  authority  of  the  Receiving  State. 
Except  as  provided  in  paragraph  7  of  this  Appendix,  the  passport  or 
identity  card  will  be  the  only  document  required  for  a  member  of  the  MFO. 
9.   If  a  member  of  the  MFO  leaves  the  services  of  the  Participating 
State  to  which  he  belongs  and  is  not  repatriated,  the  Director-General 
shall  immediately  inform  the  authorities  of  the  Receiving  State,  giving 
such  particulars  as  may  be  required.   The  Director-General  shall  similarly 
inform  the  authorities  of  the  Receiving  State  of  any  member  of  the  MFO 
who  has  absented  himself  for  more  than  21  days.   If  an  expulsion  order 
against  the  ex-member  of  the  MFO  has  been  made,  the  Director-General 
shall  be  responsible  for  ensuring  that  the  person  concerned  shall  be 
received  within  the  territory  of  the  Participating  State  concerned. 

Jurisdiction 

10.  The  following  arrangements  respecting  criminal  and  civil  juris- 
diction are  made  having  regard  to  the  special  functions  of  the  MFO  and 
not  for  the  personal  benefit  of  the  members  of  the  MFO.   The  Director- 
General  shall  cooperate  at  all  times  with  the  appropriate  authorities  of 
the  Receiving  State  to  facilitate  the  proper  administration  of  justice, 
secure  the  observance  of  laws  and  regulations  and  prevent  the  occurrence 
of  any  abuse  in  connection  with  the  privileges,  immunities  and  facili- 
ties mentioned  in  this  Appendix. 

Criminal  Jurisdiction 

11.  (a)   Military  members  of  the  MFO  and  members  of  the  civilian 
observer  group  of  the  MFO  shall  be  subject  to  the  exclusive  jurisdiction 
of  their  respective  national  states  in  respect  of  any  criminal  offenses 
which  may  be  committed  by  them  in  the  Receiving  State.  Any  such  per- 
son who  is  charged  with  the  commission  of  a  crime  will  be  brought  to 
trial  by  the  respective  Participating  State,  in  accordance  with  its  laws. 
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(b)  Subject  to  paragraph  25,  other  members  of  the  MPO  shall  be 
immune  from  the  criminal  jurisdiction  of  the  Receiving  State  in  respect 
of  words  spoken  or  written  and  all  acts  performed  by  them  in  their 
official  capacity. 

(c)  The  Director-General  shall  obtain  the  assurances  of  each 
Participating  State  that  it  will  be  prepared  to  take  the  necessary 
measures  to  assure  proper  discipline  of  its  personnel  and  to  exercise 
jurisdiction  with  respect  to  any  crime  or  offense  which  might  be  com- 
mitted by  its  personnel.   The  Director-General  shall  comply  with  re- 
quests of  the  Receiving  State  for  the  withdrawal  from  its  territory  of 
any  member  of  the  MFO  who  violates  its  laws,  regulations,  customs  or 
traditions.   The  Director-General,  with  the  consent  of  the  Participating 
State,  may  waive  the  immunity  of  a  member  of  the  MPO. 

(d)  Without  prejudice  to  the  foregoing,  a  Participating  State 
may  enter  into  a  supplementary  arrangement  with  the  Receiving  State  to 
limit  or  waive  the  immunities  of  its  members  of  the  MPO  who  are  on 
periods  of  leave  while  in  the  Receiving  State. 

Civil  Jurisdiction 

12.   (a)  Members  of  the  MPO  shall  not  be  subject  to  the  civil 
jurisdiction  of  the  courts  of  the  Receiving  State  or  to  other  legal 
process  in  any  matter  relating  to  their  official  duties.   In  a  case 
arising  from  a  matter  relating  to  official  duties  and  which  involves 
a  member  of  the  MPO  and  a  resident  of  the  Receiving  State,  and  in  other 
disputes  as  agreed,  the  procedure  provided  in  paragraph  38(b)  of  this 
Appendix  shall  apply  to  the  settlement. 

(b)   If  the  Director-General  certifies  that  a  member  of  the  MPO 
is  unable  because  of  official  duties  or  authorised  absence  to  protect  his 
interests  in  a  civil  proceeding  in  which  he  is  a  participant,  the  court 
or  authority  shall  at  his  request  suspend  the  proceeding  until  the  elim- 
ination of  the  disability,  but  for  not  more  than  ninety  days.  Property 
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of  a  member  of  the  MFO  which  is  certified  by  the  Director-General  to  be 
needed  by  him  for  the  fulfillment  of  hia  official  duties  ahall  be  free 
from  seizure  for  the  satisfaction  of  a  judgment,  decision  or  order, 
together  with  other  property  not  subject  thereto  under  the  law  of  the 
Receiving  State.  The  personal  liberty  of  a  member  of  the  MFO  shall  not 
be  restricted  by  a  court  or  other  authority  of  the  Receiving  State  in  a 
civil  proceeding,  whether  to  enforce  a  judgment,  decision  or  order, 
to  compel  an  oath  of  disclosure,  or  for  any  other  reason. 

(c)   In  the  cases  provided  for  in  sub-paragraph  (b)  above,  the 
claimant  may  elect  to  have  his  claim  dealt  with  in  accordance  with  the 
procedure  set  out  in  paragraph  38(b)  of  this  Appendix.  Where  a  claim 
adjudicated  or  an  award  made  in  favor  of  the  claimant  by  a  court  of 
the  Receiving  State  or  the  Claims  Commission  under  paragraph  38(b)  of 
this  Appendix  has  not  been  satisfied,  the  authorities  of  the  Receiving 
State  may,  without  prejudice  to  the  claimant's  rights,  seek  the  good 
offices  of  the  Director-General  to  obtain  satisfaction. 

Notification;   Certification 

13.  If  any  civil  proceeding  is  instituted  against  a  member  of  the 
MFO,  before  any  court  of  the  Receiving  State  having  jurisdiction,  noti- 
fication shall  be  given  to  the  Director-General.  The  Director-General 
shall  certify  to  the  court  whether  or  not  the  proceeding  is  related  to 
the  official  duties  of  such  member. 

Military  Police;  Arrest:  Transfer  of  Custody  and  Mutual  Assistance 

14.  The  Director-General  shall  take  all  appropriate  measures  to 
ensure  maintenance  of  discipline  and  good  order  among  members  of  the  MFO. 
To  this  end  military  police  designated  by  the  Director-General  shall 
police  the  premises  referred  to  in  paragraph  19  of  this  Appendix, 

and  such  areas  where  the  MFO  is  functioning. 
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15.  The  military  police  of  the  MPO  shall  immediately  transfer  to 
the  civilian  police  of  the  Receiving  State  any  individual,  who  is  not 
a  member  of  the  MPO,  of  whom  it  takes  temporary  custody. 

16.  The  police  of  the  Receiving  State  shall  immediately  transfer 
to  the  MFO  any  member  of  the  MFO,  of  whom  it  takes  temporary  custody, 
pending  a  determination  concerning  jurisdiction. 

17.  The  Director-General  and  the  authorities  of  the  Receiving  State 
shall  assist  each  other  concerning  all  offenses  in  respect  of  which 
either  or  both  have  an  interest,  including  the  production  of  witnesses, 
and  in  the  collection  and  production  of  evidence,  including  the  seizure 
and,  in  proper  cases,  the  handing  over,  of  things  connected  with  an 
offense.   The  handing  over  of  any  such  things  may  be  made  subject  to 
their  return  within  the  time  specified  by  the  authority  delivering  them. 
Each  shall  notify  the  other  of  the  disposition  of  any  case  in  the  out- 
come of  which  the  other  may  have  an  interest  or  in  which  there  has  been 
a  transfer  of  custody  under  the  provisions  of  paragraphs  15  and  16  of 
this  Appendix.  , 

18.  The  government  of  the  Receiving  State  will  ensure  the  prosecu- 
tion of  persons  subject  to  its  criminal  jurisdiction  who  are  accused  of 
acts  in  relation  to  the  MFO  or  its  members  which,  if  committed  in  rela- 
tion to  the  forces  of  the  Receiving  State  or  their  members,  would  have 
rendered  them  liable  to  prosecution.  The  Director-General  will  take 
the  measures  within  his  power  with  respect  to  crimes  or  offenses  com- 
mitted against  citizens  of  the  Receiving  State  by  members  of  the  MFO. 

Premises  of  the  MFO 

19.  Without  prejudice  to  the  fact  that  all  the  premises  of  the  MFO 
remain  the  territory  of  the  Receiving  State,  they  shall  be  inviolable  and 
subject  to  the  exclusive  control  and  authority  of  the  Director-General, 
who  alone  may  consent  to  the  entry  of  officials  to  perform  duties  on  such 
premises. 
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MFO  Plag 

20.  The  Receiving  States  permit  the  MFO  to  display  a  special  flag 
or  insignia,  of  a  design  agreed  upon  by  then,  on  its  headquarters,  canps, 
posts,  or  other  premises,  vehicles,  boats  and  otherwise  as  decided  by 
the  Director-General.   Other  flags  or  pennants  may  be  displayed  only  in 
exceptional  cases  and  in  accordance  with  conditions  prescribed  by  the 
Director-General.   Sympathetic  consideration  will  be  given  to  observa- 
tions or  requests  of  the  authorities  of  the  Receiving  State  concerning 
this  last-mentioned  matter.   If  the  MFO  flag  or  other  flag  is  flown,  the 
flag  of  the  Receiving  State  shall  be  flown  alongside  it. 

Uniform:   Vehicle,  Boats  and  Aircraft  Markings  and  Registration; 
Operating  Permits 

21.  Military  members  of  the  MFO  shall  normally  wear  their  national 
uniform  with  such  identifying  MFO  insignia  as  the  Director-General  may 
prescribe.   The  conditions  on  which  the  wearing  of  civilian  dress  is 
authorized  shall  be  notified  by  the  Director-General  to  the  authorities 
of  the  Receiving  State  and  sympathetic  consideration  will  be  given  to 
observations  or  requests  of  the  authorities  of  the  Receiving  State 
concerning  this  matter.   Members  of  the  MFO  shall  wear  civilian  dress 
while  outside  the  areas  where  they  are  functioning.   Service  vehicles, 
boats  and  aircraft  shall  not  carry  the  marks  or  license  plates  of  any 
Participating  State,  but  shall  carry  the  distinctive  MFO  identification 
mark  and  license  which  shall  be  notified  by  the  Director-General  to 
the  authorities  of  the  Receiving  State.   Such  vehicles,  boats  and  air- 
craft shall  not  be  subject  to  registration  and  licensing  under  the  laws 
and  regulations  of  the  Receiving  State.  Authorities  of  the  Receiving 
State  shall  accept  as  valid,  without  a  test  or  fee,  a  permit  or  license 
for  the  operation  of  service  vehicles,  boats  and  aircraft  issued  by  the 
Director-General.   MFO  drivers  shall  be  given  permits  by  the  Receiving 
State  to  enable  them  to  drive  outside  the  areas  where  they  are  function- 
ing, if  these  permits  are  required  by  the  Receiving  State. 


TIAS  10557 


3376  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


Arms 

22.  Members  of  the  MPO  who  are  off-duty  shall  not  carry  arms  while 
outside  the  areas  where  they  are  functioning. 

Privileges  and  Immunities  of  the  MPO 

23.  The  MPO  shall  enjoy  the  status,  privileges  and  immunities  accorded 
in  Article  II  of  the  Convention  on  the  Privileges  and  Immunities  of  the 
United  Nations L  J (hereinafter,  "the  Convention").   The  provisions  of  Article 
II  of  the  Convention  shall  also  apply  to  the  property,  funds  and  assets  of 
Participating  States  used  in  the  Receiving  State  in  connection  with  the 
activities  of  the  MPO.   Such  Participating  States  may  not  acquire  immovable 
property  in  the  Receiving  State  without  agreement  of  the  government  of  the 
Receiving  State.   The  government  of  the  Receiving  State  recognizes  that  the 
right  of  the  MPO  to  import  free  of  duty  equipment  for  the. MPO  and  provisions 
supplies  and  other  goods  for  the  exclusive  use  of  members  of  the  MPO, 
includes  the  right  of  the  MFO  to  establish,  maintain  and  operate  at  head- 
quarters, camps  and  posts,  service  institutes  providing  amenities  for  the 
members  of  the  MPO.   The  amenities  that  may  be  provided  by  service  insti- 
tutes shall  be  goods  of  a  consumable  nature  (tobacco  and  tobacco  products, 
beer,  etc.),  and  other  customary  articles  of  small  value.  To  the  end 

that  duty-free  importation  for  the  MPO  may  be  effected  with  the  least 
possible  delay,  having  regard  to  the  interests  of  the  government  of  the 
Receiving  State,  a  mutually  satisfactory  procedure,  including  documenta- 
tion, shall  be  arranged  between  the  Director-General  and  the  customs 
authorities  of  the  Receiving  State.   The  Director-General  shall  take 
all  necessary  measures  to  prevent  any  abuse  of  the  exemption  and  to  pre- 
vent the  sale  or  resale  of  such  goods  to  persons  other  than  the  members  of 
the  MPO.  Sympathetic  consideration  shall  be  given  by  the  Director-General 
to  observations  or  requests  of  the  authorities  of  the  Receiving  State 
concerning  the  operation  of  service  institutes. 


1  Adopted  Feb.  13,  1946.  TIAS  6900;  21  UST  1422. 
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Privileges  and  Immunities  and  Delegation  of  Authority  of  Director-General 

24.  The  Director-General  of  the  MPO  may  delegate  his  powers  to  other 
members  of  the  MPO. 

25.  The  Director-General,  his  deputy,  the  Commander,  and  his  deputy, 
shall  be  accorded  in  respect  of  themselves,  their  spouses  and  minor  child- 
ren, the  privileges  and  immunities,  exemptions  and  facilities  accorded  to 
diplomatic  envoys  in  accordance  with  international  law. 

Members  of  the  MFO;   Taxation,  Customs  and  Fiscal  Regulations 

26.  Members  of  the  MFO  shall  be  exempt  from  taxation  by  the  Receiving 
State  on  the  pay  and  emoluments  received  from  their  national  governments  or 
from  the  MFO.   They  shall  also  be  exempt  from  all  other  direct  taxes,  fees, 
and  charges,  except  for  those  levied  for  services  rendered. 

27.  Members  of  the  MFO  shall  have  the  right  to  import  free  of  duty 
their  personal  effects  in  connection  with  their  first  talcing  up  their  post 
in  the  Receiving  State.   They  shall  be  subject  to  the  laws  and  regulations 
of  the  Receiving  State  governing  customs  and  foreign  exchange  with  respect 
to  personal  property  not  required  by  them  by  reason  of  their  presence  in 
the  Receiving  State  with  the  MFO.   Special  facilities  for  entry  or  exit 
shall  be  granted  by  the  immigration,  customs  and  fiscal  authorities  of  the 
Receiving  State  to  regularly  constituted  units  of  the  MFO  provided  that 
the  authorities  concerned  have  been  duly  notified  sufficiently  in  advance. 
Members  of  the  MFO  on  departure  from  the  area  may,  notwithstanding  the 
foreign  exchange  regulations,  take  with  them  such  funds  as  the  Director- 
General  certifies  were  received  in  pay  and  emoluments  from  their  respective 
national  governments  or  from  the  MPO  and  are  a  reasonable  residue  thereof. 
Special  arrangements  between  the  Director-General  and  the  authorities  of 
the  Receiving  State  shall  be  made  for  the  implementation  of  the  foregoing 
provisions  in  the  interests  of  the  government  of  the  Receiving  State  and 
members  of  the  MFO. 
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28.  The  Director-General  will  cooperate  with  the  customs  and  fiscal 
authorities  of  the  Receiving  State  and  will  render  all  assistance  within 
his  power  in  ensuring  the  observance  of  the  customs  and  fiscal  laws 

and  regulations  of  the  Receiving  State  by  the  members  of  the  MPO  in 
accordance  with  this  Appendix  or  any  relevant  supplemental  arrangements. 

Communications  and  Postal  Services 

29.  The  MPO  shall  enjoy  the  facilities  in  respect  to  communications 
provided  for  in  Article  III  of  the  Convention.   The  Director-General 
shall  have  authority  to  install  and  operate  communications  systems  as 
are  necessary  to  perform  its  functions  subject  to  the  provisions  of 
Article  35  of  the  International  Telecommunication  Convention  of  April  11, 
1973, Lj relating  to  harmful  interference.   The  frequencies  on  which  any 
such  station  may  be  operated  will  be  duly  communicated  by  the  MPO  to  the 
appropriate  authorities  of  the  Receiving  State.   Appropriate  consulta- 
tions will  be  held  between  the  MFO  and  the  authorities  of  the  Receiving 
State  to  avoid  harmful  interference.   The  right  of  the  Director-General 
is  likewise  recognized  to  enjoy  the  priorities  of  government  telegrams 
and  telephone  calls  as  provided  for  the  United  Nations  in  Article  39  and 
Annex  3  of  the  latter  Convention  and  in  Article  5,  No.  10  of  the  tele- 
graph regulations  annexed  thereto. L  J 

30.  The  MFO  shall  also  enjoy,  within  the  areas  where  it  is 
functioning,  the  right  of  unrestricted  communication  by  radio,  tele- 
phone, telegraph  or  any  other  means,  and  of  establishing  the  necessary 
facilities  for  maintaining  such  communications  within  and  between  prem- 
ises of  the  MPO,  including  the  laying  of  cables  and  land  lines  and  the 
establishment  of  fixed  and  mobile  radio  sending  and  receiving  stations. 
It  is  understood  that  the  telegraph  and  telephone  cables  and  lines  herein 
referred  to  will  be  situated  within  or  directly  between  the  premises  of 
the  MFO  and  the  areas  where  it  is  functioning,  and  that  connection  with 
the  system  of  telegraphs  and  telephones  of  the  Receiving  State  will  be 


1  Should  read  "October  25,  1973".  TIAS  8572;  28  UST  2530. 

2  Done  Apr.  11,  1973.  TIAS  8586;  28  UST  3306. 
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■ade  in  accordance  with  arrangements  with  the  appropriate  authorities  of 
the  Receiving  State. 

31.  The  government  of  the  Receiving  State  recognizes  the  right  of 
the  MFO  to  make  arrangements  through  its  own  facilities  for  the  process- 
ing and  transport  of  private  mail  addressed  to  or  emanating  from  members 
of  the  MFO.  The  government  of  the  Receiving  State  will  be  informed 

of  the  nature  of  such  arrangements.   Mo  interference  shall  take  place 
with,  and  no  censorship  shall  be  applied  to,  the  mail  of  the  MFO  by  the 
government  of  the  Receiving  State.   In  the  event  that  postal  arrangements 
applying  to  private  mail  of  members  of  the  MFO  are  extended  to  opera- 
tions involving  transfer  of  currency,  or  transport  of  packages  or  parcels 
from  the  Receiving  State,  the  conditions  under  which  such  operations 
shall  be  conducted  in  the  Receiving  State  will  be  agreed  upon  between 
the  government  of  the  Receiving  State  and  the  Director-General. 

Motor  Vehicle  Insurance 

32.  The  MFO  will  take  necessary  arrangements  to  ensure  that  all  MFO 
motor  vehicles  shall  be  covered  by  third  party  liability  insurance  in 
accordance  with  the  laws  and  regulations  of  the  Receiving  State. 

Use  of  Roads,  Waterways,  Port  Facilities,  Airfields  and  Railways 

33.  When  the  MFO  uses  roads,  bridges,  port  facilities  and  airfields 
it  shall  not  be  subject  to  payment  of  dues,  tolls  or  charges  either  by 
way  of  registration  or  otherwise,  in  the  areas  where  it  is  functioning 
and  the  normal  points  of  access,  except  for  charges  that  are  related 
directly  to  services  rendered.   The  authorities  of  the  Receiving  State, 
subject  to  special  arrangements,  will  give  the  most  favorable  consider- 
ation to  requests  for  the  grant  to  members  of  the  MFO  of  traveling 
facilities  on  its  railways  and  of  concessions  with  regard  to  fares. 
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Water,  Electricity  and  Other  Public  Utilities 

34.  The  MPO  shall  have  the  right  to  the  use  of  water,  electricity 
and  other  public  utilities  at  rates  not  less  favorable  to  the  MPO  than 
those  to  comparable  consumers.   The  authorities  of  the  Receiving  State 
will,  upon  the  request  of  the  Director-General,  assist  the  MPO  in  obtain- 
ing water,  electricity  and  other  utilities  required,  and  in  the  case  of 
interruption  or  threatened  interruption  of  service,  will  give  the  same 
priority  to  the  needs  of  the  MPO  as  to  essential  government  services.  The 
MFO  shall  have  the  right  where  necessary  to  generate,  within  the  premises 
of  the  MFO  either  on  land  or  water,  electricity  for  the  use  of  the  MPO 
and  to  transmit  and  distribute  such  electricity  as  required  by  the  MFO. 

Currency  of  the  Receiving  State 

35.  The  Government  of  the  Receiving  State  will,  if  requested  by 
the  Director-General,  make  available  to  the  MFO,  against  reimbursement 
in  U.S.  dollars  or  other  currency  mutually  acceptable,  currency  of  the 
Receiving  State  required  for  the  use  of  the  MFO,  including  the  pay  of 
the  members  of  the  national  contingents,  at  the  rate  of  exchange  most 
favorable  to  the  MPO  that  is  officially  recognized  by  the  government 
of  the  Receiving  State. 

Provisions,  Supplies  and  Services 

36.  The  authorities  of  the  Receiving  State  will,  upon  the  request  of 
the  Director-General,  assist  the  MFO  in  obtaining  equipment,  provisions, 
supplies  and  other  goods  and  services  required  from  local  sources  for 
its  subsistence  and  operation.   Sympathetic  consideration  will  be  given 
by  the  Director-General  in  purchases  on  the  local  market  to  requests  or 
observations  of  the  authorities  of  the  Receiving  State  in  order  to  avoid 
any  adverse  effect  on  the  local  economy.  Members  of  the  MPO  may  purchase 
locally  goods  necessary  for  their  own  consumption,  and  such  services  as 
they  need,  under  conditions  prevailing  in  the  open  market. 
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If  members  of  the  MPO  should  require  medical  or  dental  facilities 
beyond  those  available  within  the  MPO,  arrangements  shall  be  Bade  with 
the  appropriate  authorities  of  the  Receiving  State  under  which  such 
facilities  may  be  made  available.   The  Director-General  and  the  appro- 
priate local  authorities  will  cooperate  with  respect  to  sanitary  services. 
The  Director-General  and  the  authorities  of  the  Receiving  State  shall 
extend  to  each  other  the  fullest  cooperation  in  Matters  concerning  health, 
particularly  with  respect  to  the  control  of  communicable  diseases  in 
accordance  with  international  conventions;  such  cooperation  shall  extend 
to  the  exchange  of  relevant  information  and  statistics. 

Locally  Recruited  Personnel 

37.  The  MPO  may  recruit  locally  such  personnel  as  required.  The 
authorities  of  the  Receiving  State  will,  upon  the  request  of  the  Director- 
General,  assist  the  MPO  in  the  recruitment  of  such  personnel.   Sympathetic 
consideration  will  be  given  by  the  Director-General  in  the  recruitment  of 
local  personnel  to  requests  or  observations  of  authorities  of  the  Receiv- 
ing State  in  order  to  avoid  any  adverse  effect  on  the  local  economy. 

The  terms  and  conditions  of  employment  for  locally  recruited  personnel 
shall  be  prescribed  by  the  Director-General  and  shall  generally,  to  the 
extent  practicable,  be  no  less  favorable  than  the  practice  prevailing 
in  the  Receiving  State. 

Settlement  of  Disputes  or  Claims 

38.  Disputes  or  claims  of  a  private  law  character  shall  be  settled 
in  accordance  with  the  following  provisions: 

(a)  The  MPO  shall  make  provisions  for  the  appropriate  modes 
of  settlement  of  disputes  or  claims  arising  out  of  contract  or  other 
disputes  or  claims  of  a  private  law  character  to  which  the  MPO  is  a 
party  other  than  those  covered  in  subparagraph  (b)  and  paragraph  39 
following.  Nhen  no  such  provisions  have  been  made  with  the  contracting 
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party,  such  claims  shall  be  settled  according  to  subparagraph 
(b)  below. 

(b)   Any  claim  made  by: 

(i)   a  resident  of  the  Receiving  State  against  the 

MFO  or  a  member  thereof,  in  respect  of  any  damages  alleged 

to  result  from  an  act  or  omission  of  such  member  of  the  MFO 

relating  to  his  official  duties; 

(ii)   the  Government  of  the  Receiving  State  against  a 

member  of  the  MFO; 

(iii)   the  MFO  or  the  Government  of  the  Receiving  State 

against  one  another,  that  is  not  covered  by  paragraph  40 

of  this  Appendix; 
shall  be  settled  by  a  Claims  Commission  established  for  that  purpose. 
One  member  of  the  Commission  shall  be  appointed  by  the  Director- 
General,  one  member  by  the  Government  of  the  Receiving  State  and 
a  Chairman  jointly  by  the  two.   If  the  Director-General  and  the 
Government  of  the  Receiving  State  fail  to  agree  on  the  appointment 
of  a  chairman,  the  two  members  selected  by  them  shall  select  a 
chairman  from  the  list  of  the  Permanent  Court  of  Arbitration.   An 
award  made  by  the  Claims  Commission  against  the  MFO  or  a  member  or 
other  employee  thereof  or  against  the  Government  of  the  Receiving 
State  shall  be  notified  to  the  Director-General  or  the  authorities 
of  the  Receiving  State  as  the  case  may  be,  to  make  satisfaction 
thereof. 

39.  Disputes  concerning  the  terms  of  employment  and  conditions  of 
service  of  locally  recruited  personnel  shall  be  settled  by  administrative 
procedure  to  be  established  by  the  Director-General. 

40.  All  disputes  between  the  MFO  and  the  Government  of  the  Receiving 
State  concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Appendix  which 
are  not  settled  by  negotiation  or  other  agreed  mode  of  settlement  shall 
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be  referred  for  final  settlement  to  a  tribunal  of  three  arbitrators,  one 
to  be  named  by  the  Director-General,  one  by  the  Government  of  the  Receiv- 
ing State,  and  an  umpire  to  be  chosen  jointly  who  shall  preside  over  the 
proceedings  of  this  tribunal. 

41.  If  the  two  parties  fail  to  agree  on  the  appointment  of  the 
umpire  within  one  month  of  the  proposal  of  arbitration  by  one  of  the 
parties,  the  two  members  selected  by  them  shall  select  a  chairman  from 
the  list  of  the  Permanent  Court  of  Arbitration.   Should  a  vacancy  occur 
for  any  reason,  the  vacancy  shall  be  filled  within  thirty  days  by  the 
methods  laid  down  in  this  paragraph  for  the  original  appointment.   The 
tribunal  shall  come  into  existence  upon  the  appointment  of  the  chairman 
and  at  least  one  of  the  other  members  of  the  tribunal.  Two  members 

of  the  tribunal  shall  constitute  a  quorum  for  the  performance  of  its 
functions,  and  for  all  deliberations  and  decisions  of  the  tribunal 
a  favorable  vote  of  two  members  shall  be  sufficient. 

Deceased  Members;   Disposition  of  Personal  Property 

42.  The  Director-General  shall  have  the  right  to  take  charge  of  and 
dispose  of  the  body  of  a  member  of  the  MFO  who  dies  in  the  territory  of 
the  Receiving  State  and  may  dispose  of  his  personal  property  after  the 
debts  of  the  deceased  person  incurred  in  the  territory  of  the  Receiving 
State  and  owing  to  residents  of  the  Receiving  State  have  been  settled. 

Supplemental  Arrangements 

43.  Supplemental  details  for  the  carrying  out  of  this  Appendix 
shall  be  made  as  required  between  the  Director-General  and  appropriate 
authorities  designated  by  the  Government  of  the  Receiving  State. 

Effective  Date  and  Duration 

44.  This  Appendix  shall  take  effect  from  the  date -of  the  entry 
into  force  of  the  Protocol  and  shall  remain  in  force  for  the  duration 
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of  the  Protocol.  The  provisions  of  paragraphs  38,  39,  40  and  41  of  this 
Appendix,  relating  to  the  settlement  of  disputes,  however,  shall  remain 
in  force  until  all  claims  arising  prior  to  the  date  of  termination  of 
this  Appendix  and  submitted  prior  to  or  within  three  months  following 
the  date  of  termination,  have  been  settled. 
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[ENCLOSURE  2] 

AIDE  MEMO I RE 

GUIDELINES  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

PLANNING  FOR  THE  MULTINATIONAL  FORCE 

AND  OBSERVERS  (MFO) 

INTRODUCTION 

The  following  are  guidelines  to  governments  preparing  to 
assign  troops  for  service  with  the  MFO.   The  actual  composition 
of  such  contingents  being  prepared  will  depend  on  the  military 
policy,  equipment  and  other  national  characteristics  of  the 
country  concerned.   Adherence  to  these  guidelines  where  possible 
would  ease  to  a  very  great  extent  the  administrative  problems 
of  the  contingent  in  the  initial  stages  of  its  service  with  the 
MFO  and  enhance  its  operational  efficiency.   It  would  also  be 
useful  if  representatives  from  national  military  headquarters 
were  to  hold  further  discussions  with  the  MFO  before  proceeding 
to  their  assignment  in  the  Sinai. 

AIM 

To  provide  the  necessary  guidelines  to  the  Government  of 
the  United  States  to  enable  it  to  organise  its  MFO  contingent 
which  will,  to  the  maximum  extent  possible,  be  capable  of  sup- 
porting itself  administratively  and  operationally. 

ORGANIZATION 

A.  The  basic  mission  of  the  military  units,  their  suggested 
organizational  structures,  and  required  capital  and  support 
equipment  are  as  set  forth  in  Annex  I  to  the  Director  General's 
letter  of  26  March,  1982,  to  the  Government  of  the  United 
States.   The  basic  mission  of  the  civilian  observer  unit  is  as 
set  forth  in  Annex  III  to  this  letter. 

B.  Role  of  Unit  Commanders.   Each  unit  commander  will  have 
direct  access  to  the  MFO  Force  Commander .   Each  commander's 
rank  should  be  appropriate  to  the  unit's  size  and  function  but 
should  not  exceed  Lt.  Colonel,  since  staff  section  chiefs  and 
battalion  commanders  will  be  of  that  rank. 

C.  Contribution  to  MFO  Headquarters.   In  order  to  ensure 
equitable  representation  of  all  contingents  at  all  levels,  a 
number  of  staff  officers  will  be  assigned  by  each  troop- 
contributing  state  to  the  force  headquarters.   Accordingly,  the 
Government  of  the  United  States  is  requested  to  provide  a  number 
of  officers  to  be  agreed  for  this  purpose.   The  officers  nomin- 
ated to  fill  these  posts  must  be  staff  trained. 
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D.  Common  language  of  MFO.  English  will  be  the  common 
working  language  of  this  multinational  force.  All  officers 
should  be  able  to  speak,  read  and  write  English. 

E.  Clothing.   Personnel  should  be  fully  equipped  in 
accordance  with  their  national  scales  of  issue.   Since  the 
weather  may  vary  from  hot  and  dry  to  cold  and  wet,  an 
appropriate  range  of  items  of  clothing  should  be  provided. 

The  MFO  accepts  responsibility  for  providing  the  following 
items  of  clothing  for  all  ranks: 

beret,  MFO  color  -one 

field  cap,  MFO  color  -one 

hat  badge,  flash  -one 

cloth  shoulder  patch  -six 

armlet,  olive  drab  -two 

scarf,  MFO  color  -two 

The  MFO  will  send  to  the  troop-contributing  state  a  minimum 
amount  of  berets,  scarves,  hat  badges  and  shoulder  patches  to 
ensure  that  each  individual  may  be  given  an  initial  partial 
issue.   The  remainder  of  the  issue  items  will  be  obtained  on 
arrival.   It  is  imperative  that  the  Director  General  be  informed 
soonest  of  the  address  to  enable  the  initial  issue  to  be  air- 
freighted and  arrive  before  the  departure  of  the  advance  party. 

GENERAL  INFORMATION 

A.  Communications .   The  MFO  will  provide  communications 
among  MFO  elements  working  throughout  the  area  of  operations. 
The  MFO  will  also  provide  access  to  the  international  telephone 
system  for  communications  between  national  contingents  and  their 
home  countries.   Unless  otherwise  agreed,  the  contingent  will 
provide  equipment  necessary  to  meet  its  internal  communications 
requirements.   Should  it  be  decided  by  the  government  to  have 
its  own  national  radio  link  to  its  contingent,  it  may  do  so 
subject  to  MFO  approval  of  equipment  and  frequency  and  on  the 
understanding  it  will  meet  all  the  related  costs  without  reim- 
bursement by  the  MFO. 

B.  Basic  Equipment.   The  following  stores/equipment  will 
be  provided  by  the  MFO  as  necessary  (this  list  is  not  all- 
inclusive  ) : 

Generators 

Freezers  and  refrigeration 

Defense  stores 

Tentage  (as  required) 

Personnel  (sleeping  accommodation) 

Messing 

Administration 

Workshops 
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Stores 

Medical  inspection 
Quartermaster  stores  (as  required) 

Mosquito  netting 

Wardrobes 

Table 8 

Desks 

Chairs 

Beds,  blankets,  sheets,  etc. 

Disinfectants,  cleaning  material,  fumigants 

Chemical  toilets 
Office  equipment  (as  required) 

Desks 

Tables 

Filing  cabinets 

Typewriters 

Calculators 

Fan  8 

Safes 
Special  Equipment  (as  required) 

Fire-fighting 

Water  purification 

Observation  (field,  survey  and  night  vision 

binoculars,  and  night  observation  devices) 

Riot  control  equipment 

Tradesmen's  tools  (saws,  drills,  etc.) 

Compressor  with  auxiliary  equipment 

C.  Personal  Identification.   While  in  transit  to  and  from 
the  mission  area,  contingent  personnel  should  be  in  possession 
of  identification  in  accordance  with  their  national  regulations. 
On  arrival,  personnel  will  be  issued  an  MFO  identification  card 
which  will  be  the  identity  document  required  within  Egypt  and 
Israel.   To  expedite  issuance,  it  is  recommended  that  each  in- 
dividual possess  a  minimum  of  six  recent  photographs  approxi- 
mately 3  cm  by  3  cm. 

D.  Passports .   Individual  passports  will  be  required  for 
members  of  troop  contingents  if  they  wish  to  travel  in  the  two 
countries  outside  the  MFO's  immediate  area  of  operations.   Mem- 
bers of  the  troop  contingents  may  arrive  or  leave  the  Sinai 
under  the  "collective  passport"  referred  to  in  the  Protocol 
(Appendix,  para  7),  but  if  a  soldier  wishes  to  take  leave  either 
in  Egypt  or  Israel,  or  would  like  to  be  prepared  for  emergencies 
requiring  travel  outside  the  area,  he  must  have  his  own  passport 
and  visa  from  the  appropriate  country. 

E.  Medical.   The  contingent  must  be  fully  immunized  against 
yellow  fever.   It  is  strongly  recommended  that  immunization 
against  tetanus,  typhoid  and  polio  be  included.   Gammaglobulin 
against  hepatitis  should  be  given  every  three  months.   Malaria 
prophylaxis  and  salt  tablets  are  recommended  while  in  the  area. 
MFO  will  provide  these  pharmaceuticals  while  the  unit  is  in  the 
area. 
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Preliminary  planning  is  for  the  MFO  to  provide  a  central 
medical  facility  and  staff.   Medical  support  at  the  field- 
hospital  level  and  above  will  be  provided  through  the  Govern- 
ments of  Israel  and  Egypt. 

F.  Ground  Transport.  The  contingent  will  provide  such 
vehicles  as  necessary  to  perform  its  mission.  The  MFO  will 
supplement  those  vehicles  as  necessary  for  unit  support  needs. 

G.  Personal  Services.   Haircuts,  laundry,  ablution  and 
sanitation  services  will  be  provided  by  the  MFO. 

H.    Water .   It  is  anticipated  that  water  in  base  camps 
will  be  provided  through  a  pipeline  system.   Adequate  water 
tank  trucks,  water  trailers,  water  purification  equipment,  if 
required,  and  waterpumps  with  hoses  will  also  be  provided  as 
necessary.   Jerry  cans  or  similar  containers  will  be  provided 
as  necessary  for  water  distribution. 

I.   Rations.   Rations  will  be  supplied  by  the  MFO  in  accord- 
ance with  the  "MFO  Ration  Scale"  which  may  be  modified  to  be 
compatible  with  the  home  scales  of  contingents  and  to  cater  to 
national  food  tastes  and  religious  dietary  customs.  In  this 
regard  it  is  requested  that  the  troop-contributing  government 
provide  the  Director  General  with  a  copy  of  the  national  ration 
scale  as  soon  as  possible. 

J.   Transportation  to  and  from  the  MFO  Area.   Initial  move- 
ment into  the  area  will  be  by  air  or  sea  as  required.   The  MFO 
will  coordinate  the  transportation  into  the  area  and  from  the 
area  to  the  home  country  on  the  completion  of  the  tour  of  duty 
and  will  cover  all  costs  attendant  thereto,  unless  otherwise 
agreed. 

1.   Airlift  Arranged  by  the  MFO.   In  the  event  that 
the  initial  deployment  is  by  air  and  the  transportation  as  pro- 
vided by  the  MFO,  the  following  details  are  required  by  MFO  as 
soon  as  they  become  available: 

Place  of  embarkation  and  name  of  airport; 

Dates  troops  and  equipment  will  be  ready  for 
airlift; 

Dimensions  and  weights  of  large  pieces  of 
equipment; 

Total  weight  of  equipment  and  stores  to  be 
airlifted;  and, 

Type  and  amount  of  dangerous  cargo  such  as 
ammunition,  acid,  batteries,  kerosene,  fuel 
and  oil. 


TIAS  10557 


34  ust]  Multi— Peacekeeping— Mar.  26,  1982  3389 


2.   Movement  Control .   It  is  requested  that  the 
senior  aenber  on  each  flight  have  a  completed  manifest  showing 
the  number  of  passengers  on  board  and  the  amount  and  type  of 
cargo.   This  manifest  will  be  given  to  the  MFO  movement  control 
personnel  on  arrival.   In  addition,  personnel  familiar  with 
movement  control  activities  should  be  deployed  on  the  first 
aircraft  and  be  prepared  to  assist  with  subsequent  arrivals  of 
their  contingent. 

K.   Rotation.   Contingents  are  normally  rotated  after 
serving  a  period  of  at  least  six  months  with  the  Force.   These 
rotations  are  arranged  by  the  MFO  either  by  chartered  commercial 
aircraft  or  by  military  airlift.   It  is  the  responsibility  of 
the  contingent's  home  government  to  inform  the  MFO  at  least  six 
weeks  prior  to  the  rotation  of  the  exact  dates  they  propose  for 
the  rotation  and  the  number  of  troops  to  be  rotated  each  way. 
The  rotation  will  involve  only  the  personnel  and  their  personal 
gear  (including  personal  weapons)  up  to  45  kgs  (unit  equipment 
is  not  rotated. ) 

A  reasonable  amount  of  additional  freight  may  be 
allowed  by  air  up  to  the  available  capacity  of.   the  aircraft 
after  accommodating  the  passengers  with  their  personal  baggage. 
Contractual  arrangements  with  commercial  airlines  are  made  by 
the  MFO.   Experience  has  shown  the  paramount  need  for  close 
liaison  with  the  MFO  on  all  transportation  arrangements. 
Failure  to  provide  the  required  information  in  time  to  carry 
out  the  arrangements  could  delay  the  acquisition  of  airlift  and 
the  diplomatic  overflight  clearances. 

L.   Ac  commoda tion.   Accommodations  shall  be  provided 
in  accordance  with  the  policy  decided  for  the  MFO.   Generally, 
accommodation  is  arranged  in  accordance  with  the  local  condi- 
tions and  availability  of  facilities.   It  may  be  concentrated 
into  platoon,  company,  or  contingent  camps  according  to  the 
operational  role  of  the  contingent.   If  civilian  accommodation 
must  be  rented,  arrangements  will  be  concluded  by  the  chief 
administrative  officer  of  the  MFO. 

M.   Local  Resources.   If  a  contingent  requires  con- 
tractual services,  the  contingent  commanding  officer  should 
forward  his  request  to  MFO  headquarters.   Contracts  for  ser- 
vices, supplies,  equipment  and  other  requirements  will  be  made 
only  through  the  chief  administrative  officer.   Such  matters 
include  procurement  oft 

Land  and  accommodation; 

Petrol,  oil  and  lubricants; 

Fresh  rations; 

Water  supply; 

Rentals ; 

Public  service  facilities; 
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Laundry  and  cleaning; 
Civilian  labor; 
Garbage  disposal; 
Hair  cutting; 
Cobbler  services; 
Tailoring. 

N.   Control  of  Resources .   It  should  be  stressed  that 
once  a  contingent  enters  the  MFO  area  of  operation  and  becomes 
a  part  of  the  MFO,  all  equipment  and  supplies  required  there- 
after (except  for  self-sufficiency)  for  the  continued  opera- 
tional support  of  the  contingent  —  and  which  would  normally 
involve  a  charge  to  the  MFO  —  should  be  requisitioned  through 
the  Director  General's  administrative  channels.   Since  the  Force 
Commander  and  the  chief  administrative  officer  work  in  close 
cooperation  with  the  Director  General,  who  in  turn  ensures 
liaison  with  governments,  the  operational  needs  of  the  various 
contingents  in  the  field  would  be  served  most  efficiently  by 
centralizing,  as  is  usual  with  peacekeeping  forces,  all  requi- 
sitions of  military  supplies  in  this  manner. 

O.   Pay  and  Allowances.   Governments  providing  troops 
are  responsible  for  making  payment  of  pay  and  allowances  to  all 
their  unit  personnel  in  accordance  with  their  own  national  leg- 
islation.  Normal  salaries,  benefits  and  allowances  that  would 
be  paid  to  troops  serving  at  home  will  be  at  the  expense  of  the 
troop-contributing  state;  special  pay  and  allowances  required 
under  existing  national  legislation  for  service  aborad  will  be 
reimbursed  to  the  troop-contributing  state  by  the  MFO. 

P.   Maintenance  in  the  Sinai.   The  MFO  will  provide 
for  troops  assigned  to  the  Sinai  all  necessary  food,  lodging, 
and  base  support,  and  will  absorb  the  costs  of  operations  and 
maintenance.   However,  the  troop-contributing  state  will  pay 
the  MFO  an  amount  equivalent  to  the  normal  costs  of  maintaining 
the  deployed  personnel  at  home,  with  respect  to  base  support, 
operations  and  maintenance,  food  and  lodging. 

Q.   Reimbursement  for  Equipment  and  Supplies.   The 
troop-contributing  state  will  provide,  at  its  own  expense,  all 
capital  and  support  equipment  required  for  the  performance  of 
its  assigned  mission.   The  MFO  will  pay  for  the  transport  of 
this  equipment  to  the  Sinai,  and  its  eventual  return  to  the 
troop-contributing  state.   All  consumable  supplies  brought  in 
by  the  national  contingent  at  MFO  request  will  be  inspected  by 
the  MFO  upon  arrival  in  the  area  of  operations  and  reimbursement 
will  be  paid  on  the  basis  of  demonstrated  cost. 

R.   Payments  for  Death,  Injury,  Disability  or  Illness. 
Re i mbu r sement  for  payments  made  by  governments  based  upon 
national  legislation  and/or  regulations  for  death,  injury,  dis- 
ability or  illness  attributable  to  service  with  the  MFO  will  be 
as  follows.   Where  periodic  payments  are  called  for  under 
national  legislation  or  regulations,  reimbursement  wiy.  be  made 
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in  a  lump  sum  based  on  actuarial  data.   In  respect  of  death  and 
disability  awards,  a  governmental  claim  is  required  to  enable 
reimbursement  of  payments  due  or  made  by  the  government  con- 
cerned to  beneficiaries  in  accordance  with  national  legislation 
and/or  regulations.   This  claim  should  be  appropriately  certi- 
fied by  the  government's  auditor -general  or  an  official  of 
equivalent  rank /posit ion. 

S.   Official  Travel  of  MFO  Personnel.   Members  of  the  con- 
tingent who  are  required  to  make  official  duty  trips  to  points 
where  MFO  food  and  lodging  facilities  cannot  be  provided  will 
be  paid  at  appropriate  rates  established  by  the  MFO. 

T.   Airline  tickets  will  be  provided  by  the  MFO  in  some 
circumstances  for  members  and  escorts  if  repatriation  is  auth- 
orized for  medical,  compassionate  or  other  reason  by  the  Force 
Commander . 

U.   MFO  Orders .   The  Force  Commander  is  empowered  to  issue 
orders  consistent  with  the  authority  granted  by  the  Director 
General  of  the  MFO  implementing  the  Protocol  between  the  Arab 
Republic  of  Egypt  and  State  of  Israel.   Such  orders  may  be 
revised  from  time  to  time  and  are  binding  upon  all  members  of 
the  Force. 

V.  Postal.  The  MFO  provides  for  members  of  the  Force  the 
free  dispatch  to  the  home  country  of  a  limited  amount  of  per- 
sonal mail.  Contingents  may  avail  themselves  of  this  service, 
if  desired,  once  an  agreement  has  been  concluded  between  the 
troop-contributing  state  and  the  MFO.  Each  troop-contributing 
state  is  required  to  designate  a  special  postal  address  in  the 
home  country. 

Handling  of  mail  to  and  from  troop-contributing  countries 
is  governed  by  local  conditions,  available  means  of  transporta- 
tion, and  any  agreements  between  the  troop-contributing  state 
and  the  postal  authorities  of  the  Receiving  State. 

W.   Currency  Exchanges.   Currency  regulations  vary  from 
country  to  country.   Regulations  for  currency  exchange  are  es- 
tablished to  ensure  that  national  currency  regulations  are 
respected  in  the  area  as  well  as  in  neighboring  countries  which 
the  members  may  visit  on  leave  or  on  duty.   Regulations  per- 
taining to  the  MFO  will  be  obtained  upon  arrival  in  the  MFO 
area. 

X.   Recreational  Equipment.   The  MFO  encourages  units  to 
bring  sports  equipment,  personal  musical  instruments,  and  other 
recreational  supplies  for  the  use  of  their  own  units,  for  both 
intramural  and  extramural  competitions. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Director  General  of  the  Multinational 

Force  and  Observers 

THE  SECRETARY  OF  STATE 
WASHINGTON 


March  26,  1982 


Mr.  Leamon  R.  Hunt 

Director  General 

Multinational  Force  and  Observers 

6121  Lincolnia  Road 

Alexandria,  Virginia   22312 


Dear  Mr.  Hunt: 

Thank  you  for  your  letter  of  March  26*  1982.   I  wish  to  confirm 
to  you  that  the  Government  of  the  United  States  of  America  will 
contribute  to  the  MFO  an  infantry  battalion  task  force,  a 
logistics  support  element,  staff  personnel,  and  civilian 
observers  as  provided  in  Annexes  I  and  III  to  your  letter. 

I  confirm  to  you  as  well  as  that  the  Government  of  the  United 
States  hereby  provides  the  agreements  and  assurances  concerning 
its  participation  in  the  MFO  which  you  requested  in  accordance 
with  the  terms  of  the  Protocol. 

I  acknowledge  receipt  of  the  Aide  Memoire  enclosed  with  your 
letter.   The  guidelines  contained  in  the  Aide  Memoire  will  be 
of  use  to  my  Government  in  preparing  and  deploying  its  units 
for  service  in  the  MFO. 

Finally,  my  Government  concurs  with  your  proposal  that  your 
letter  of  March  26'  1982,  including  its  attached  Annexes  I,  II, 
and  III,  together  with  this  reply,  shall  constitute  an 
agreement  between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
MFO  which  shall  enter  into  force  on  this  date. 

With  assurances  of  my  highest  consideration. 

Sincerely, 


TIAS  10557 


34  ust]  Multi— Peacekeeping— Mar.  26,  1982  3393 


[RELATED   LETTERS] 


^Multinational  ,3[orce  anb  ©bacrtiera 

Post  Office  Box  11 258    . 
Alexandria,  Virginia  22312 
(703)  642-8300 


March    26,    1982 


The  Honorable 
Alexander  M.  Haig,  Jr. 
The  Secretary  of  State 
Washington,  D.  C.   20520 

Dear  Mr.  Secretary: 

With  reference  to  ny  letter  of  today's  date  accepting  your 
government's  offer  to  contribute  to  the  MFO  in  accordance  with 
the  Protocol  to  the  Treaty  of  Peace  between  Egypt  and  Israel 
signed  on  March  26,  1979,  it  may  assist  if  I  confirm  our  under- 
standing with  respect  to  various  aspects  of  participation  in 
the  MFO. 

(1)  It  is  understood  that,  as  provided  in  paragraph  12  of 
the  Appendix  to  the  Egypt-Israel  Protocol  of  August  3,  1981, 
members  of  the  MFO  are  not  subject  to  the  civil  jurisdiction  of 
the  courts  or  other  legal  process  of  Egypt  or  Israel  in  any 
matters  relating  to  their  official  duties.   It  is  also  under- 
stood that,  as  provided  in  paragraph  38  of  that  Appendix,  claims 
against  a  member  of  the  MFO  made  by  the  Government  of  Egypt  or 
Israel  or  by  residents  thereof  in  respect  of  damages  alleged  to 
result  from  an  act  or  omission  of  such  member  relating  to  his 
official  duties  shall  be  settled  according  to  the  claims  provi- 
sions of  the  Appendix.   An  award  made  by  the  claims  commission 
against  a  member  of  the  MFO  shall  be  notified  to  the  Director 
General  for  payment  by  the  MFO.   Accordingly,  neither  the  indi- 
vidual member  nor  the  participating  state  of  which  he  is  a 
national  shall  incur  any  liability  in  such  official  duty  cases. 

(2)  With  reference  to  paragraph  6  of  the  Annex  to  the  Pro- 
tocol, it  is  understood  that  national  contingents  provided  to 
the  MFO  shall  be  placed  under  the  operational  control  of  the 
Force  Commander.   The  Force  Commander  will  issue  orders  to  the 
national  contingents  through  the  appropriate  national  contingent 
commander  in  accordance  with  the  chain  of  command  established 
by  him  pursuant  to  the  Protocol . 

(3)  It  is  understood  that  in  exercising  his  functions 
under  paragraphs  12(b),  13  and  42  of  the  Appendix,  the  Director 
General  will  seek  relevant  information  from  the  appropriate 
national  contingent  commander  through  the  Force  Commander. 
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(4)  It  is  understood  that  in  the  application  of  paragraph 
20  of  the  Appendix,  the  Director  General  intends  to  follow  the 
regulations  and  practices  of  the  United  Nations  in  its  peace- 
keeping organisations  so  far  as  the  display  of  flags  and  ensigns 
is  concerned. 

(5)  With  reference  to  paragraph  21  of  the  Appendix,  it  is 
understood  that  service  vehicles,  boats  and  aircraft  serving 
with  the  MFO  shall  be  painted  MFO  colors,  shall  carry  MFO 
identification  marks  and,  in  addition,  shall  carry  only  those 
marks  or  insignia  as  are  necessary  to  satisfy  international 
legal  requirements  applicable  to  state  aircraft  and  boats. 

(6)  With  reference  to  paragraph  24  of  the  Appendix,  it  is 
understood  that  the  Director  General  does  not  intend  to  delegate 
any  of  his  powers  directly  to  members  of  national  contingents 
who  are  under  the  command  of  the  national  contingent  commander. 

(7)  It  is  understood  that  where  supplementary  arrangements 
are  to  be  made,  as  provided  in  paragraph  43  of  the  Appendix, 
which  substantially  affect  a  national  contingent,  the  Director 
General  will  first  consult  with  the  government  of  the  affected 
participating  state. 

(8)  It  is  understood  that  the  Director  General  intends  to 
establish  a  consultative  mechanism  whereby  he  will  meet  with 
representatives  designated  by  participating  states  accredited 
to  the  country  where  his  headquarters  will  be  located  for 
briefing  and  discussion  of  issues  of  general  concern.   In  addi- 
tion, the  Director  General  and  his  staff  will  be  available  at 
any  time  to  hold  bilateral  consultations  with  participating 
state  representatives  on  substantive  issues  of  mutual  concern. 

(9)  It  is  understood  that  any  disputes  which  may  arise 
between  a  participating  state  and  the  MFO  which  cannot  properly 
be  resolved  through  normal  administrative  channels  may  be  raised 
by  either  the  MFO  or  the  participating  government  for  resolution 
at  the  diplomatic  level  between  the  Director  General  and  the 
designated  diplomatic  representative  of  the  participating 
government . 

I  would  appreciate  your  reply  confirming  the  above  under- 
standings. 

Sincerely, 


T£am6n"*R/  Hunt 
Director  General 
Multinational  Force 
and  Observers 
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THE  SECRETARY  OF  STATE 
WASHINGTON 


March  26,  1982 


Mr.  Leamon  R.  Hunt 

Director  General 

Multinational  Force  and  observers 

6121  Lincolnia  Road 

Alexandria,  Virginia   22312 

Dear  Mr.  Hunt: 

This  is  in  reply  to  your  letter  of  March  26 ,    1982  which 
sets  forth  a  number  of  understandings  concerning  participation 
in  the  MFO.   I  am  pleased  to  advise  you  that  my  government 
confirms  the  understandings  set  forth  in  your  letter. 


Sincerely 
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ISRAEL 

Peacekeeping:  Multinational  Force  and  Observers — 
Privileges  and  Immunities 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Jerusalem  and  Tel  Aviv  September  28  and  October  1, 

1982; 
Entered  into  force  October  i,  1982. 
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The  Israeli  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 

MINISTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS  7  ">  '""'  n     "  'J 


28  September  1982 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Protocol  of  3rd  August  1981, 
related  to  the  Treaty  of  Peace  of  26th  March  1979  between  the  Government 
of  the  State  of  Israel  and  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  and 
to  the  Agreement  between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Director  General  of  the  MFO  concerning  the  participation  of  a  United  States 
contingent  in  the  Multinational  Force  and  Observers  (MFO)  established  by  the 
said  Protocol.    I  propose,  in  accordance  with  Article  11(d)  of  the  Appendix 
to  the  Protocol,  L  J  the  following  supplementary  arrangement  between  the  Government 
of  the  State  of  Israel  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  respecting 
those  United  States  military  members  and  civilian  observers  of  the  MFO  (other 
than  those  assigned  to  any  MFO  office  in  Israel  in  accordance  with  arrangements 
to  be  made  with  the  MFO,  who  will  be  regarded  as  on  duty  during  their  assignment 
to  such  office)  who  enter  Israel,  as  the  receiving  State  within  the  meaning  of 
paragraph  3  of  the  Appendix  to  the  Protocol  (hereinafter  "Israel"),   on  leave 
or  who  are  laking  leave  in  Israel  after  having  entered  Israel  on  official  duly 
and  over  whom  your  Government  would  otherwise  exercise  jurisdiction  pursuant 
to  paragraph  11(a)  of  that  Appendix  (hereinafter  called  vacationing  United  States 
members  of  the  MFO).   This  arrangement  is  without  prejudice  to  the  right  of 
Israel  to  request  a  waiver  of  immunity  in  individual  cases  pursuant  to  paragraph 
11(c)  of  the  Appendix. 

(a)         The  Government  of  the  United  States  of  America  waives  the  immunity 
of  vacationing  United  States  members  of  the  MFO  who  are  reasonably  suspected 
of  having  committed  while  on  leave  in  Israel  offenses  punishable  by  imprisonment 
of  more  than  3  years  or  death  or  of  possessing,  for  personal  use,   dangerous 
drugs  as  defined  in  the  Dangerous  Drugs  Ordinance  (New  Version)  5733-1973. 
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as  amended,  to  the  extent  necessary  to  permit  the  Israeli  authorities 
to  detain  such  suspected  persons  for  the  purpose  of  conducting  investigations, 
in  accordance  with  applicable  legal  procedures.    As  provided  by  applicable 
law,    it  is  understood  that  the  period  for  which  the  Israeli  authorities  may 
detain  such  suspected  persons  may  not  exceed  48  hours,  except  when  detention 
is  authorized  by  an  order  of  a  competent  court  issued  following  a  hearing 
at  which  the  suspected  person  may  be  represented  by  a  lawyer.    The  Israeli 
authorities  may  seek  a  court  order  permitting  detention  for  more  than  seven 
days  only  in  special  circumstances  and  with  the  personal  approval  of  the 
Attorney  General  of  Israel.    The  Israeli  authorities  shall  notify  the  Director 
General  of  the  MFO  and  the  designated  representative  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  of  the  Attorney  General's  intention  to  request  such 
a  court  order  at  least  twenty-four  hours  prior  to  his  doing  so.    Any  views  which  the 
Government  of  the  United  States  of  America  may  express  shall  be  brought  to  the 
attention  of  Ihc  Attorney  General,   in  order  that  he  may  take  (hem  into  account. 

After  detention  under  this  section  and  except  as  provided  in  section 
(b)  below,  the  Israeli  authorities  shall  transfer  the  custody  of  such  suspected 
persons  to  the  MFO  authorities  for  investigation  and  trial  in  accordance  with 
national  law  as  provided  in  the  Protocol.    The  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  inform  the  Israeli  authorities  as  to  the  results  of  legal  proceedings  taken 
with  respect  to  such  suspected  persons  in  accordance  with  paragraph  11  of  the 
Appendix  to  the  Protocol  following  their  transfer  to  custody  of  the  MFO. 
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In  accordance  with  United  States  law,   an  alleged  victim  of  a  crime,  his  family 
and/or  his  representative  may  be  present  at  any  trial  for  that  crime  of  a  member 
of  the  MFO  transferred  to  the  MFO  in  accordance  with  this  section. 

A  member  of  the  MFO  who  is  detained  by  the  Israeli  authorities  in 
accordance  with  this  section  shall  be  afforded  all  procedural  guarantees  estab- 
lished by  applicable  law,  including  the  following  guarantees: 

(i)  to  consult  with  a  lawyer  within  a  reasonable  period  of  time; 

(ii)  to  have  legal  representation  of  his  own  choice  for  his  defense 

in  detention  proceedings,  or,  if  he  indicates  he  lacks  funds  for 
his  defense,  to  petition  the  court  for  free  legal  representation; 

(iii)  to  have  a  writ  of  habeas  corpus  sought  on  his  behalf. 

He  shall  also  be  entitled: 

(i)  to  have  the  services  of  a  competent  interpreter,  if  he  considers 

it  necessary; 

(ii)  not  to  be  subject  to  the  application  of  martial  law; 

(iii)  in  accordance  with   consular  practice,  to  communicate  with 

representatives  of  the  MFO  and  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  to  have  such  representatives  present  at 
detention  proceedings; 
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(iv)      in  accordance  with  applicable  prison  regulations,  to  have 
the  right  to  be  visited  by  representatives  of  the  MFO  and 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  by 
members  of  his  immediate  family,  and  to  receive  during  such 
visits  material  and  medical  assistance. 

(b)  The  Government  of  the  United  States  of  America  waives  the  immunity  of 
vacationing  United  States  members  of  the  MFO  whom  the  Government  of  the  State 
of  Israel  intends  to  bring  to  trial  for  weapons  offenses  committed  while  on  leave 
in  Israel,  in  violation  of  Article  144  of  the  Penal  Law,  5737-1977,  or  for  drug 
felonies  committed  while  on  leave  in  Israel  in  violation  of  Articles  7  and  13-20 
of  the  Dangerous  Drugs  Ordinance  (New  Version)  5733-1973,  as      amended, 
(attached  hereto),  including  procurement,  conspiracy  and  attempts  to  commit 
such  offenses,  it  being  understood  that  none  of  the  offenses  described  in  this 
section  is  punishable  by  death. 

The  Israeli  authorities  shall  notify  the  Director  Cenqnil  of  Hie  MKO 
and  the  designated  representative  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  of  the  Attorney  General's  intention  to  bring  such  MFO  members  to 
trial  at  least  twenty-four  hours  prior  to  presenting  charges  against  such  members. 
Any  views  which  the  Government  of  the  United  States  of  America  may  express 
shall  be  brought  to  the  attention  of  the  Attorney  General,  in  order  that  he  may 
take  them  into  account. 

(c)  For  purposes  of  this  arrangement,  a  member  of  the  MFO  present  in 
Israel  shall  be  considered  on  leave  unless  that  member's  name  has  been  for- 
warded in  advance  to  the  Israeli  authorities  as  being  in  Israel  on  official  duty 
in  accordance  with  the  regular  mutually  accepted  procedures  prevailing  in  this 
regard.    The  Director  General  of  the  MFO  shall  determine  any  question  arising 
as  to  whether  a  member  of  the  MFO  whose  name  has  been  forwarded  in 
accordance  with  those  procedures  was  on  rfficial  duty  at  the  time  the  alleged 
offense  was  committed. 
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(d)  In  accordance  with  protocol  and  consular  practice,  the  Israeli  authorities 
shall  notify  immediately  the  Director  General  of  the  MFO  and  the  designated 
representative  of  the  Government  of  the  United  States  of  America    of  the  detention 
of  a  vacationing  United  States  member  of  the  MFO,    and  of  any  further  action  taken. 

(e)  A  member  of  the  MFO  who  is  to  be  brought  to  trial  in  accordance  with 
the  foregoing  provisions  shall  be  afforded  all  procedural  guarantees  established 
by  applicable  law,  including  the  following  guarantees: 

(i)        to  a  prompt  and  speedy  trial; 

(ii)      to  be  informed,  in  advance  of  trial,  of  the  specific  charge  or 
charges  made  against  him; 

(iii)     to  be  confronted  with  the  witnesses  against  him; 

(iv)      to  have  compulsory  process  for  obtaining  evidence  and  witnesses 
in  his  favour,  if  they  are  within  the  jurisdiction  of  the  State  of 
Israel; 

(v)  to  have  legal  representation  of  his  own  choice  for  his  defense, or, 
if  he  indicates  he  lacks  funds  for  his  defense,  to  petition  the  court 
for  free  legal  representation. 

He  shall  also  be  entitled: 

(i)       to  have  the  services  of  a  competent  interpreter,  if  he  considers 
it  necessary; 


TIAS  10558 


34UST] Israel— Peacekeeping—^2*^2 3403 

(ii)         in  accordance  with  consular  practice  to  communicate  with 
representatives  of  the  MFO  and  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  to  have  such  representatives 
present  at  his  trial; 

(iii)       not  to  be  subject  to  the  application  of  martial  law  or  trial  by 
military  courts  or  special  tribunals; 

(iv)        in  accordance  with  applicable  prison  regulations,  to  have  the 
right  to  be  visited  by  representatives  of  the  MFO  and  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  by  members  of 
his  immediate  family,  and  to  receive  during  such  visits  material 
and  medical  assistance. 

(f)         At  the  request  of  either  Government,  the  Government  of  the  State  of  Israel 
and  Hie  Government  oi  the  United  Slates  of  America  shall  review  litis  arrangement. 

I  have  the  honour  to  propose,  if  the  foregoing  is  acceptable  to  you,  thai  this 
letter  and  your  reply  thereto  shall  together  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 


H.  E.  Samuel  Lewis 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 

in  Israel 
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-* 

State  of  Israel 

Dangerous  Drugs  Ordinance  (New  Version),  5733-1973. 

Possession  and  use. 

7.  (a)  A  person  shall  not  be  in  possession  of,  or  use,  a  dangerous 
drug,  save  in  so  far  as  permitted  by  this  Ordinance  or  by  regula- 
tions made  thereunder,  or  under  a  license  from  the  Director. 

(b)  The  provision  of  this  section  relating  to  the  prohibition  of  pos- 
session shall  not  apply  to  a  dangerous  drug  in  lawful  transit  under 
this  Ordinance. 

(Amendment  5739-1979) 

(c)  A  person  who  contravenes  to  the  provisions  of  this  section  is 
liable  to  imprisonment  to  a  term  of  15  years  or  a  fine  of  half  a  mil- 
lion pounds.  But  if  he  possessed  drugs  or  uses  them  solely  for  his 
own  needs,  he  is  liable  to  imprisonment  for  a  term  of  3  years  or  a  fine 
of  50  thousand  pounds. 

Article  Two:  Trade  and  Transit 

Export,  import  trade  and  supply. 

13.  A  person  shall  not  export,  import  or  facilitate  the  export  or 
import  of,  or  trade  in,  or  effect  any  other  transaction  in  respect  of, 
or  supply  a  dangerous  drug  in  any  manner  whatsoever,  whether 
with  or  without  consideration,  save  in  so  far  as  permitted  by  this 
Ordinance  or  by  regulations  made  thereunder  or  under  a  license 
from  the  Director. 

Acting  as  go-between. 

14.  A  person  shall  not  act  as  a  go-between,  whether  with  or  with- 
out consideration,  in  respect  of  an  act  prohibited  under  section  13. 

Conveying  in  transit. 

15.  A  person  shall  not  convey  any  dangerous  drug  through  Israel 
in  transit  save  from  a  country  from  which  it  may  be  lawfully  ex- 
ported to  a  country  into  which  it  may  be  lawfully  imported.  If  the 
drug  comes  from  a  country  party  to  the  Convention,  it  shall,  more- 
over, be  accompanied  by  a  valid  export  permit  or  diversion  permit. 

Diversion. 

16.  (a)  No  person  shall,  except  under  a  diversion*  permit,  cause 
any  dangerous  drug  brought  into  Israel  in  transit  to  be  diverted  to 
any  destination  other  than  that  to  which  it  was  originally  con- 
signed. 

(b)  Where  a  drug  in  transit  is  accompanied  by  an  export  permit 
or  diversion  permit  from  a  competent  authority  of  a  foreign  coun- 
try, the  country  of  destination  indicated  in  the  permit  shall  be  re- 
garded as  the  country  from  which  the  drug  was  originally  con- 
signed. 
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Moving  drug  in  transit. 

17.  (a)  A  person  shall  not  remove  any  dangerous  drug  from  the 
conveyance  by  which  it  is  brought  into  Israel  in  transit,  or  move 
any  dangerous  drug  in  Israel  after  removal  as  aforesaid,  save 
under  a  removal  license  from  the  Director  of  the  Department  of 
Customs  and  Excise. 

Tampering  with  drug  in  transit. 

18.  A  person  shall  not  subject  any  dangerous  drug  in  transit  to 
any  process  which  would  alter  its  nature,  nor  wilfully  open  or 
break  a  package  containing  any  such  drug,  save  upon  the  instruc- 
tions of  the  Director  and  in  such  manner  as  he  may  direct. 

Restriction  on  application. 

19.  The  provisions  of  sections  15  to  18  shall  not  apply — 

(1)  to  a  dangerous  drug  in  transit  by  the  post; 

(2)  to  a  dangerous  drug  in  transit  by  air  if  the  aircraft  passes 
over  Israel  without  landing; 

(3)  to  such  a  quantity  of  a  dangerous  drug  as  may,  bona  fide, 
reasonably  form  a  part  of  the  medical  stores  of  any  vessel  or 
aircraft. 

Penalties  (Amendment  5739-1979) 

19.  A.  A  person  who  contravenes  to  the  provisions  of  this  Article 
is  liable  to  imprisonment  for  a  term  of  15  years  or  a  fine  of  half  a 
million  pounds. 

Control  of  dangerous  drugs  in  transit. 

20.  Subject  to  the  restriction  imposed  by  section  19,  the  Director 
of  the  Department  of  Customs  and  Excise  or  an  officer  authorized 
by  him  may  require  the  production  of  the  export  permit  or  diver- 
sion permit  relating  to  a  consignment  of  dangerous  drugs  carried 
in  transit  through  Israel  and  to  take  such  further  action  in  respect 
of  the  consignment  as  may  be  prescribed  by  regulations. 
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The  American  Ambassador  to  the  Israeli  Minister  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Tel  Aviv,   October  1,  1982 


Excellency: 

I  have  the  honor   to  acknowledge  receipt  of  your 
letter  of  28  September  1982  proposing  a  supplementary 
arrangement  between  our  two  Governments,  in  accordance 
with  Article  11(d)  of  the  Appendix  to  the  Protocol 
between  the  State  of  Israel  and  the  Arab  Republic  of 
Egypt  concerning  the  establishment  and  maintenance  of 
the  Multinational  Force  and  Observers  (MFO)  of  3  August 
1981. 

I  have  the  further  honor  to  inform  you  that  the 
proposal  made  therein  is  acceptable  to  my  Government, 
which  therefore  agrees  that  your  letter  and  the  present 
reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
y  consideration. 


His  Excellency 

Yitzhak  Shamir 

Minister  of  Foreign  Affairs  of 
Israel 


1  Samuel  Lewis. 
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REPUBLIC  OF  KOREA 

Defense:  Assistance  and  Training 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Seoul  February  14  and  25, 1977; 
Entered  into  force  February  25, 1977. 
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The  American  Embassy  to  the  Korean  Ministry  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  290 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Republic  of  Korea  and  has  the  honor 
to  refer  to  recently  enacted  provisions  of  United 
States  law  affecting  eligibility  for  U.S.  military 
assistance  and  training. 

The  provisions  of  the  International  Security 
Assistance  and  Arms  Export  Control  Act  of  1976L1] 
establish  new  statutory  authority  for  military  education 
and  training  which  heretofore  have  been  furnished  by 
the  United  States  Government  as  a  defense  service  under 
its  military  assistance  program.   In  addition,  these 
new  provisions  prohibit  the  furnishing  of  military 
assistance  or  related  training  unless  the  recipient 
country  agrees  that  it  will  observe  the  same  conditions 
regarding  training  aud  services  as  have  previously  been 
required  with  respect  to  defense  articles.   These 
conditions  are  that,  without  the  consent  of  the  United 
States  Government,  the  recipient  country  will  not 
permit  the  use  of  such  articles,  services,  or  training 
by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  that 


1  90  Stat.  729;  22  U.S.C.  §2151  note. 
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country;  that  it  will  not  transfer  or  permit  their 
transfer  by  gift,  sale,  or  otherwise;  that  it  will 
not  use  them  or  permit  their  use  for  purposes  other 
than  those  for  which  furnished;  that  it  will  maintain 
their  security;  that  it  will  permit  continuous 
observation  and  review  by  United  States  Government 
representatives  regarding  their  use;  and  that,  unless 
the  United  States  Government  consents  to  other 
disposition,  it  will  return  them  to  the  United  States 
Government  when  no  longer  needed. 

The  agreement  between  the  United  States  Government 
and  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  dated 
January  26,  1950[1]  contains  the  requisite  assurances 
with  respect  to  defense  articles  and  defense  services 
furnished  to  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
by  the  United  States  Government.   Since  at  the  time 
that  agreement  entered  into  force  training  was  furnished 
by  the  United  States  Government  as  a  defense  service, 
the  United  States  Government  interprets  the  agreement 
as  being  applicable  to  training  now  furnished  under 
the  separate  military  education  and  training  program. 
Accordingly,  it  is  the  understanding  of  the  United 
States  Government  that  no  further  agreement  is 
necessary  to  implement  the  newly  enacted  provisions 
of  United  States  law  described  above. 


i  TIAS2019;1UST137. 
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The  Embassy  would  appreciate  the  Ministry's 
conf inflation  that  it  shares  the  foregoing  interpretation 
and  understanding  with  respect  to  military  training 
and  education. 

The  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America,    /*T 
Seoul,  February  14,  1977 
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The  Korean  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
REPUBLIC  OF  KOREA 


OMY    -     /j-f 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic 
of  Korea  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to 
acknowledge  the  receipt  of  the  Embassy  Note  No.  290 
dated  February  14,  1977,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  3406-2—3406-4.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the  further 
honor  to  inform  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  that  the  Ministry  shares  the  foregoing  inter- 
pretation and  understanding  with  respect  to  military 
training  and  education. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Seoul 

February    25,     1977 
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TURKEY 

Atomic  Energy:  Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Ankara  April  15  and  June  9, 1981; 
Entered  into  force  June  9, 1981 . 
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The  American  Ambassador  to  the  Turkish  Minister  of  Foreign  Affairs 


No.  154  Ankara,  April  15,  1981 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  for  Cooperation 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Turkish  Republic  concerning  civil  uses  of  atomic 
energy,  signed  at  Washington  on  June  10,  1955,  as  amended. f1 J 

The  Agreement  for  Cooperation,  as  amended,  will  by  its  terms 
expire  on  June  9,  1981.   The  Government  of  the  United  States  of 
America  affirms  its  desire  to  conclude  a  new  Agreement  for  Cooperation 
with  the  Government  of  the  Turkish  Republic  and  to  continue  cooperation 
in  the  peaceful  uses  of  nuclear  energy. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  that,  with  respect  to  any  materials,  equipment  or  devices 
which  are  subject  to  the  Agreement  for  Cooperation,  as  amended,  the 
Government  of  the  Turkish  Republic  will  continue,  upon  expiration  of 
that  Agreement,  to  hold  such  materials,  equipment  or  devices  subject  to 
the  terms  and  conditions  of  that  Agreement  and  to  the  Agreement 
between  the  International  Atomic  Energy  Agency,  the  Government  of 
Turkey  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  for  the 
application  of  safeguards,  signed  at  Vienna  on  September  30,  1968. [2J 

Further,  it  is  the  understanding  of  the  Government  of  the 

United  States  of  America  that  the  Government  of  the  Turkish  Republic 

shares  the  view  that  no  such  materials ,  equipment  or  devices  may  be 

used  for  any  nuclear  explosive  device,  or  for  research  on  or  development 
of  any  such  device  . 


1  TIAS  3320,  4748, 5828, 6040, 7122;  6  UST  2703;  12  UST  519;  16  UST  886;  17  UST  827; 
22  UST  673. 

2  TIAS  6692;  20  UST  780. 
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I  would  appreciate  receiving  confirmation  that  the  Government 
of  the  Turkish  Republic  shares  the  foregoing  understandings. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency 

liter  Turkmen 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Ankara 


~\  V.  <  fil 


1  James  W.  Spain. 
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The  Turkish  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 


Ankara,  June  9,  1981 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  dated 
April  15,  1981,  No:154  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  3406-7—3406-8.] 

In  reply,  I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  proposal: 
contained  in  your  Note  are  acceptable  to  the  Government  of  the 
Republic  of  Turkey  and  that  your  Note  and  this  reply  will  be 
regarded  as  constituting  an  Arrangement  between  our  two 
Governments. 

Please  accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 

liter  Turkmen 
Minister  of  Foreign  Affairs 


His  Excellency 
James  W.  Spain 
Ambassador  of  the  United 
States  of  America 
Ankara 
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Marine  Pollution:  Intervention  on  the  High  Seas  in  Cases 
of  Pollution  by  Substances  Other  Than  Oil 

Protocol  done  at  London  November  2,  1973,  as  rectified  by  the 
proceS'Verbal  of  October  14,  1977;  [ 1  ] 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  July  25,  1977  (S.  Ex.  L,  95th  Cong.,  1st  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions June  26,  1978  (S.  Ex.  Rept.  No.  95-24,  95th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  July  12,   1978; 

Ratified  by  the  President  August  3,  1978; 

Ratification  of  the  United  States  of  America  deposited  with  the 
Secretary  General  of  the  Inter-Governmental  Maritime  Con- 
sultative Organization  September  7,  1978; 

Proclaimed  by  the  President  April  11,  1983; 

Entered  into  force  March  30,  1983. 


1  The  text  of  the  protocol  which  appears  herein  incorporates  the  corrections  set 
forth  in  the  proces-verbal. 

(3407)  TIAS  10561 


3408  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

By  the  President  of  the  United  States  of  America 
A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  Protocol  Relating  to  Intervention  on  the  High  Seas  in  Cases 
of  Marine  Pollution  by  Substances  Other  than  Oil,  1973,  with 
annex,  was  done  at  London  on  November  2,  1973,  the  text  of  which 
is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
July  12,  1978,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Protocol; 

The  President  of  the  United  States  of  America  ratified  the  Proto- 
col on  August  3,  1978,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of 
the  Senate; 

The  United  States  of  America  deposited  its  instrument  of  ratifi- 
cation on  September  7,  1978,  in  accordance  with  the  provisions  of 
the  Protocol; 

The  Protocol  entered  into  force  for  the  United  States  of  America 
on  March  30,  1983; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Protocol,  to  the 
end  that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after 
March  30,  1983,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citi- 
zens of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject 
to  the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  eleventh  day  of  April  in 

the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[seal]        eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
States  of  America  the  two  hundred  seventh. 


Ronald  Reagan 


By  the  President: 

George  P.  Shultz 
Secretary  of  State 
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PROTOCOL  RELATING  TO  INTERVENTION  OH 

THE  HIGH  SEAS  IN  CASES  OF  POLLUTION 

BY  SUBSTANCES  OTHER  THAN  OIL,   1973 


THH  PARTIES  TO  TMC  PRESENT  PROTOCOL, 

BEING  PARTIES  to  the  International  Convention  relating  to 
Intervention  on  the  High  Seas  in  Cases  of  Oil  Pollution  Casualties, 
done  at  Brussels  on  29  November  1969,  TlT 

TAKING  INTO  ACCOUNT  the  Resolution  on  International  Co-operation 
Concerning  Pollutants  other  than  Oil  adopted  by  the  International 
Legal  Conference  on  Marine  Pollution  Damage,  1969, 

FURTHER  TAKING  INTO  ACCOUNT  that  pursuant  to  the  Resolution,  the 
Intcr-Govcrnmcntal  Maritime  Consultative  Organization  has  intensified 
its  work,  in  collaboration  with  all  interested  international 
organizations,  on  all  aspects  of  pollution  by  substances  other  than 
oil. 

HAVE  AGREED  as  follows: 

ARTICLE  I 

1.  Parties  to  the  present  Protocol  may  take  such  measures  on  the 
high  seas  as  may  be  necessary  to  prevent,  mitigate  or  eliminate  grave 
and  imminent  danger  to  their  coastline  or  related  interests  from 
pollution  or  threat  of  pollution  by  substances  other  than  oil 
following  upon  a  maritime  casualty  or  acts  related  to  such  a  casualty, 
which  may  reasonably  be  expected  to  result  in  major  harmful 
consequences . 

2.  "Substances  other  than  oil"  as  referred  to  in  paragraph  1  shall 
be: 

(a)  those  substances  enumerated  in  a  list  which  shall  be 
established  by  an  appropriate  body  designated  by  the 
Organization  and  which  shall  be  annexed  to  the  present 
Protocol ,  and 
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(b)   those  other  sub  St. me  cs  vdiich  arc  liable  to  create  hazards 
to  human  health,  to  ham  living  resources  ami  marine  life, 
to  damage  amenities  or  to  interfere  with  other  legitimate 
uses  of  the  sea. 

3.   K'hcnevcr  an  intervening  Party  takes  action  with  regard  to  a 
substance  referred  to  in  paragraph  2(b)  above  that  Party  shall  have 
the  burden  of  establishing  that  the  substance,  under  the  circumstances 
present  at  the  time  of  the  intervention,  could  reasonably  pose  a  grave 
and  imminent  danger  analogous  to  that  posed  by  any  of  the  substances 
enumerated  in  the  list  referred  to  in  paragraph  2(a)  above. 

ARTICLE  II 

1.  The  provisions  of  paragraph  2  of  Article  I  and  of  Articles  II  to 
VIII  of  the  Convention  Relating  to  Intervention  on  the  High  Seas  in 
Cases  of  Oil  Pollution  Casualties,  1969,  and  the  Annex  thereto  as  they 
relate  to  oil,  shall  be  applicable  with  regard  to  the  substances 
referred  to  in  Article  I  of  the  present  Protocol. 

2.  For  the  purpose  of  the  present  Protocol  the  list  of  experts 
referred  to  in  Articles  III (c)  and  IV  of  the  Convention  shall  be 
extended  to  include  experts  qualified  to  give  advice  in  relation  to 
substances  other  than  oil.   Nominations  to  the  list  may  be  made  by 
Member  States  of  the  Organisation  and  by  Parties  to  the  present 
Protocol . 

ARTICLE  III 

1.  The  list  referred  to  in  par.i-raph  2(a)  of  Article  I  shall  be 
maintained  by  the  appropriate  body  designated  by  the  Organisation. 

2.  Any  amendment  to  the  list  jroposec  by  a  Party  to  the  present 
Protocol  sh3l!  be  submitted  to  tnt*  Organisation  and  circulated  by  it 
to  all  Members  of  the  Organization  und  all  Parties  to  the  present 
Protocol  at  least  three  months  prior  to  its  consideration  by  the 
appropriate  body. 

3.  Parties  to  the  present  Protocol  whether  or  not  Members  of  the 
Organization  shall  be  entitled  to  participate  in  the  proceedings  cf 
the  appropriate  body. 
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4.  Amendments  shall  bo  adopted  by  a  two-thirds  majority  of  only 
the  Parties  to  the  present  Protocol  present  and  voting. 

5.  If  adopted  in  accoi dance  with  paragraph  4  above,  the  amendment 
shall  be  communicated  by  the  Organization  to  all  Parties  to  the  present 
Protocol  for  acceptance. 

6.  The  amendment  shall  be  deemed  to  have  been  accepted  at  the  end 
of  a  period  of  six  months  3fter  it  has  been  communicated,  unless 
within  that  period  an  objection  to  the  amendment  has  been  communicated 
to  the  Organization  by  not  less  than  one-third  of  the  Parties  to  the 
present  Protocol. 

7.  An  amendment  deemed  to  have  been  accepted  in  accordance  with 
paragraph  6  above  shall  enter  into  force  three  months  after  its 
acceptance  for  all  Parties  to  the  present  Protocol,  with  the 
exception  of  those  which  before  that  date  have  made  a  declaration  of 
non-acceptance  of  the  said  amendment. 

ARTICLE  IV 

1.  The  present  Protocol  shall  be  open  for  signature  by  the  States 
which  have  signed  the  Convention  referred  to  in  Article  II  or  acceded 
thereto,  and  by  3ny  State  invited  to  be  represented  at  the 
International  Conference  on  Marine  Pollution  1973.  The  Protocol  shall 
remain  open  for  signature  from  IS  January  1974  until  31  December  1974 
at  the  Headquarters  of  the  Organization. 

2.  Subject  to  paragraph  4  of  this  Article,  the  present  Protocol 
shall  be  subject  to  ratification,  acceptance  or  approval  by  the  States 
which  have  signed  it. 

3.  Subject  tc  paragraph  4,  this  Protocol  shall  be  open  for 
accession  by  States  which  did  not  sign  it. 

4.  The  present  Protocol  ma/  be  ratified,  accepted,  approved  or 
acceded  to  only  by  States  which  have  ratified,  accepted,  approved  or 
acceded  to  the  Convention  referred  to  in  Article  II. 
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article  v 

1.  Ratification,  acceptance,  approval  or  accession  shall  be 
effected  by  the  deposit  of  a  formal  instrument  to  that  effect  with 
the  Secretary-General  of  the  Organization. 

2.  Any  instrument  of  ratification,  acceptance,  approval  or 
accession  deposited  after  the  entry  into  force  of  an  amendment  to 
the  present  Protocol  with  respect  to  all  existing  Parties  or  after 
the  completion  of  all  measures  required  for  the  entry  into  force  of 
the  amendment  with  "respect  to  all  existing  Parties  shall  be  deemed 
to  apply  to  the  Protocol  as  modified  by  the  amendment. 

ARTICLE  VI 

1.  The  present  Protocol  shall  enter  into  force  on  the  ninetieth  day 
following  the  date  on  which  fifteen  States  have  deposited  instruments 
of  ratification,  acceptance,  approval  or  accession  with  the 
Secretary-General  of  the  Organization,  provided  however  that  the 
present  Protocol  shall  not  enter  into  force  before  the  Convention 
referred  to  in  Article  II  has  entered  into  force. 

2.  For  each  State  which  subsequently  ratifies,  accepts,  approves  or 
accedes  to  it,  the  present  Protocol  shall  enter  into  force  on  the 
ninetieth  day  after  the  deposit  by  such  State  of  the  appropriate 
instrument. 

ARTICLE  VII 

1.  The  present  Protocol  may  be  denounced  by  any  Party  at  any  time 
after  the  date  on  which  the  Protocol  enters  into  force  for  that 
Party. 

2.  Denunciation  shall  be  effected  by  the  deposit  of  an  instrument 
to  that  effect  with  the  Secretary-General  of  the  Organization. 

3.  Denunciation  shall  take  effect  one  year,  or  such  longer  period 
as  may  be  specified  in  the  instrument  of  denunciation,  after  its 
deposit  with  the  Secretary-General  of  the  Organization. 
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4.   Denunciation  of  the  Convention  referred  to  in  Article  II  by  a 
Party  shall  be  deemed  to  be  a  denunciation  of  the  present  Protocol  by 
that  Party.   Such  denunciation  shall  take  effect  on  the  same  day  as 
the  denunciation  of  the  Convention  takes  effect  in  accordance  with 
paragraph  3  of  Article  XII  of  that  Convention. 

ARTICLE  VIII 

1.  A  conference  for  the  purpose  of  revising  or  amending  the  present 
Protocol  may  be  convened  by  the  Organization. 

2.  The  Organization  shall  convene  a  conference  of  Parties  to  the 
present  Protocol  for  the  purpose  of  revising  or  amending  it  at  the 
request  of  not  less  than  one-third  of  the  Parties. 

ARTICLE  IX 

1.  The  present  Protocol  shall  be  deposited  with  the 
Secretary-General  of  the  Organization. 

2.  The  Secretary-General  of  the  Organization  shall: 

(a)  inform  all  States  which  have  signed  the  present  Protocol 
or  acceded  thereto  of: 

(i)  each  new  signature  or  deposit  of  an  instrument 
together  with  the  date  thereof; 

(ii)   the  date  of  entry  into  force  of  the  present  Protocol; 

(iii)  the  deposit  of  any  instrument  of  denunciation  of  the 
present  Protocol  together  with  the  date  on  which  the 
denunciation  takes  effect; 

(iv)   any  amendments  to  the  present  Protocol  or  its  Annex 
and  any  objection  or  declaration  of  non-acceptance 
of  the  said  amendment; 

(b)  transmit  certified  true  copies  of  the  present  Protocol  to 
all  States  which  have  signed  the  present  Protocol  or 
acceded  thereto. 
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ARTICLE  X 

As  soon  as  the  present  Protocol  enters  into  force,  a 
certified  true  copy  thereof  shall  be  transmitted  by  the 
Secretary-General  of  the  Organization  to  the  Secretariat  of  the 
United  Nations  for  registration  and  publication  in  accordance  with 
Article  102  of  the  Charter  of  the  United  Nations,  f"1] 

ARTICLE  XI 

The  present  Protocol  is  estabished  in  a  single  original  in  the 
English,  Trench,  Russian  and  Spanish  languages,  all  four  texts  being 
equally  authentic. 


IN  WITNESS  KUF.REOF  the  undersigned  being  duly  authorized  for 
that  purpose  have  signed  the  present  Protocol. 


DONE  AT  LONDON  this  second  day  of  November  one  thousand  nine 
hundred  and  seventy-three. 


1  TS  993;  59  Stat.  1053;  3  Bevans  1176. 
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ANNEX 

LIST  OF  SUBSTANCES  ESTABLISHED  BY  THE  MARINE  ENVIRONMENT 

PROTECTION  COMMITTEE  OF  THE  ORGANIZATION  IN  ACCORDANCE 

WITH  PARAGRAPH  2(a)  OF  ARTICLE  I 


1.    Oil  (when  carried  in  bulk) 

Asphalt  Solutions 

Blending  Stocks 
Roofers  Flux 
Straight  Run  Residue 

Oil 

Clarified 

Mixtures  containing  Crude  Oil 

Road  Oil 

Aromatic  Oil  (excluding  vegetable  oil) 

Blending  Stocks 

Mineral  Oil 

Penetrating  Oil 

Spindle  Oil 

Turbine  Oil 

Distillates 

Straight  Run 
Flashed  Feed  Stocks 

Gas  Oil 

Cracked 

Gasoline  Blending  Stocks 

Alkylates  -  fuel 
Reforraates 
Polymer  -  fuel 

Gasolines 

Casinghead  (natural) 
Automotive 
Aviation 
Straight  Run 
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Jet  Fuels 

JP-1  (Kerosene) 

JP-3 

JP-I* 

JP-5  (Kerosene,  heavy) 

Turbo  Fuel 

Mineral  Spirit 

Naphtha 

Solvent 

Petroleum 

Heartcut  Distillate  Oil 

Noxious  Substances 

Acetic  anhydride 

Acetone 

Acetone  cyanohydrin 

Acrolein 

Acrylonitrile 

Aldrin 

Allyl  isothiocyanate 

Aluminium  phosphide 

Ammonia  (?3J  aqueous) 

Annonium  phosphate 

Amyl  rercaptan 

Aniline 

Aniline  hydrochloride 

Antimony  compounds 

Arsenic  compounds 

Atrazinc 

Azinphos  methyl  (Guthion) 

Barium  azide 

Barium  cyanide 

Barium  oxide 

Benzene 

Benzenehexachloride  isomers  (Lindane) 

Benzidine 

Beryllium  powder 

Bromine 

Bromobenzyl  cyanide 

n-Butyl  acrylate 

Butyric  acid 

Cacodylic  acid 

Cadmium  compounds 

Carbaryl  (Sevin) 

Carbon  di sulphide 

Carbontetrachloride 

Chlorodane 

Chloroacetone 

Chloroacetophenone 

Chlorodinitrobenzene 

Chloroform 

Chlorohydrins  (crude) 
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Chloropicrin 

Chrouic  cc id  (Cr.ror.iuiu  trioxide) 
Cocculuc  (solid) 
Copper  compounds 
Cresols 

Cupri ethylene  diamine 
Cyanide  compounds 
Cyanogen  bronide 
Cyanogen  chloride 
DDT 

Dichloroani lines 
Dichlorobenzenes 
Dieidrin 

Dimethoate  (Cygon) 
Dimethyl  amine  (h0%   uqueous) 
Dinitroanilines 
U  f6-Dinitroorthocresol 
Dinitrophenols 
Endosulphan  (Thiodan) 
Endrin 

Epichlorohydrin 
Ethyl  bromoacetate 

Ethylene  chlorohydrin  ( 2-C'hloro-ethanol ) 
Ethylene  dichloride 
Ethyl  parathion 
Fer.tin  acetate  (dry) 
Fluosilicic  acid 
Heptachlor 
Hexachlorobenzene 
Hexaethyl  tetraphesphate 
Hydrocyanic  acid 
Hydrofluoric  acid  (10%   aqueous) 
Isoprene 
Lead  compounds 
Lindane  (Cainnexane,  BHC) 
Malathion 
Mercuric  compounds 
Methyl  alcohol 
Methylene  chloride 
Molasses 

Naphthalene  (molten) 
Naphthyl thiourea 
Nitric  acid  (90*) 
Oleum 
Parathion 
Paraquat 
Phenol 

Phosphoric  acid 
Phosphorus  ( elemental ) 
Polyhologenated  biphenyls 
Sodium  pentachlorcphenate  (solution) 
Styrene  monomer- 
Toluene 

Toluene  diisocyanate 
Toxaphene 

Tritolyl  phosphate  (Tricresyl  phosphate) 
2,  U,  5-T 
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3.   Liquefied  Cases  (when  carried  in  bulk) 

Acctaldehydc 

Anhydrous  Airor.onia 

Butadiene 

Butane 

Butane /Propane  Mixtures 

Butyl enes 

Chlorine 

Pimethylanine 

Ethyl  Chloride 

Ethane 

Ethylene 

Ethylene  Oxide 

Methane  (LNG) 

Methyl  Acetylene  Propadiene  mixture 

Methyl  Bromide 

Methyl  Chloride 

Propane 

Propylene 

Vinyl  Chloride  Monomer 

Anhydrous  Hydrogen  Chloride 

Anhydrous  Hydrogen  Fluoride 

Sulphur  Dioxide 

k.       Radioactive  Substances 

Radioactive  substances,  including,  but  not  limited  to,  elements 
and  compounds  the  isotopes  of  which  are  subject  to  the  requirements 
of  Section  835  of  the  Regulations  for  the  Safe  Transport  of 
Radioactive  Materials,  1973  Revised  Edition,  published  by  the 
International  Atomic  Energy  Agency,  and  which  may  be  found  to  be 
stored  or  transported  as  substances  and/or  materials  in  Type  A 
packages,  Type  B  packages,  as  fissile  materials  or  materials 
transported  under  special  arrangements,  such  as 

60Co.     137Cs,     2?6Ra,     239Pu,     235U. 
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PROTOCOLE  DC  1973  SUR  L'  INTERVENTION  FN  HAUTE  MF.R 

EN  CAS  DP.  POLLUTION  PAR  DES  SUBSTANCES 

AUTRLS  QUE  LLS  IIYDKOCARIUJRES 


LES  PARTIES  AU  PRESENT  PROTOCOLE, 

ETANT  PARTIES  a  la  Convention  Internationale  sur  V intervention 
en  haute  mer  en  cas  d'accident  entrainant  ou  pouvant  entrainer  une  pollu- 
tion par  les  hydrocarburcs,  faite  a  Bruxcllcs  le  29  novembre  1969, 

PRENANT  EN  CONSIDERATION  la  resolution  sur  la  cooperation 
intcrnationale  en  maticrc  de  pollution  par  des  agents  autrcs  que  les 
hydrocarburcs  adoptee  par  la  Conference  juridique  intcrnationale  de 
1969  sur  les  doromages  dus  a  la  pollution  des  eaux  de  la  mer, 

.  PRENANT  EGALEMENT  EN  CONSIDERATION  le  fait  que,  conformement  i 
laditc  resolution,  1 'Organisation  intcrgouvernemcntolc  consultative 
de  la  navigation  maritime  a  intensific,  en  collaboration  avee  toutes 
les  autres  organisations  internationales  intcrcssccs,  scs  travaux 
xelatifs  aux  different s  aspects  de  la  pollution  par  des  substances 
autrcs  que  les  hydrocarbures, 

SONT  CONVENUES  de  ce  qui  suit  : 

ARTICLE  PREMIER 

1.  Les  Parties  au  present  Protocole  peuvent  prendre  en  haute  mer 
les  mesures  necessaircs  pour  prevenir,  attenuer  ou  eliminer  les 
dangers  graves  et  imminents  que  presentcnt  pour  leurs  c8tcs  ou  intcrcts 
connexes  une  pollution  ou  une  menace  de  pollution  par  des  substances 
autres  que  les  hydrocarburcs  a  la  suite  d'un  accident  de  mer  ou  des 
actions  afferentes  a  un  tel  accident,  susceptibles  selon  toute 
vraisemblance  d'avoir  des  consequences  dommageables  tres  inportantes. 

2.  Les  "substances  autres  que  ies  hydrocarbures"  visees  au 
paragraphc  1  sont  : 

a)  les  substances  eniunerees  dans  une  liste  qui  sera  etablie  par  un 
organc  competent  designe  par  l'Organisatior.  et  annexec  au  present 
Protocole,  et 
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b)  lcs  autres  substances  susccptiblcs  dc  mcttrc  en  danger  la 
santc  do  l'honme,  dc  nuire  aux  rcssources  vivantcs,  a  la  faune  et  & 
la  flore  marines,  dc  porter  attcinte  aux  agrcments  ou  de  g8ner  toute's 
autres  utilisations  legitimes  de  la  mcr. 

3.   Chaque  fois  qu'unc  Partie  prend  des  mesures  au  sujet  d'une 
substance  mentionnce  au  paragraphe  2,  alinea  b) ,  il  lui  appartient 
de  prouver  que  cette  substance  risquait  selon  toute  vrai semblance, 
dans  lcs  circonstances  existant  au  moment  de  1* intervention,  de 
constituer  un  danger  grave  ct  imminent  analogue  £  celui  que  presence 
l'une  quclconque  des  substances  cnumcrces  dans  la  liste  mentionnce  au 
paragraphe  2,  alinea  b)  ci-dessus. 

ARTICLE  II 

1.  Lcs  dispositions  de  l'articlc  premier,  paragraphe  2  et  des 
articles  II  &  VIII  de  la  Convention  international  sur  1' intervention 
en  haute  mcr  en  cas  d'accident  entrainant  ou  pouvant  entratner  une 
pollution  par  ies  hydrocarbures,  1969,  ainsi  que  eel lcs  de  1* Annexe 

de  cette  Convention,  qui  se  rapportcnt  aux  hydrocarbures,  s'appliqucnt 
aux  substances  visces  a  l'articlc  I  du  present  Protocole. 

2.  Aux  fins  du  present  Protocole,  la  liste  d'experts  visSc  & 
l'articlc  III,  paragraphe  c)  ct  a  Particle  IV  de  la  Convention  est 
elargic  atin  dc  comprendre  les  experts  qualifies  pour  denner  des  avis 
sur  les  substances  autres  que  les  hydrocarbures.  Les  Etats  membres  de 
1 'Organisation  ct  les  Parties  au  present  Protocole  pcuvent  soumcttre 
des  noms  en  vue  de  l'Stablisscment  dc  la  liste. 

ARTICLE  III. 

1.  La  liste  visee  au  paragraphe  2,  alinea  a)  de  l'article  premier 
est  tenue  &  jour  par  l'organe  competent  designe  par  1* Organisation. 

2.  Tout  amendement  qu'unc  Partie  au  present  Protocole  propose 
d'apporter  a  la  liste  est  soumis  a  1 'Organisation  qui  lc  commurique  1 
tous  lcs  Membres  de  1 'Organisation  ct  a  toutes  les  Parties  au  present 
Protocole  trois  mois  au  moins  avant  son  cxamen  par  l'organe  competent. 


TIAS  10561 


34  ust]  Multi— Marine  Pollution— Nov.  2,  1973  3421 

3.  I.cs  Part  irs  .v.j  present  Protocol c,  qu'cllcs  soicnt  on  non  memhrcs 
dc  1 'Organisation,  sont  admiscs  a  participer  aux  deliberations  de 
l'organo  competent. 

4.  Lcs  oncnJcrucnts  sont  adoptes  a  la  majoritc  des  deux  tiers  des 
seulcs  Parties  au  present  Protocole  presentcs  ct  votantcs. 

5.  Tout  amendement  adopte  en  vertu  du  paragraphc  4  ci-dessus  est 
communique  par  1 'Organisation  a  toutes  les  Parties  au  present  Protocole 
pour  acceptation. 

6.  Un  amendement  est  repute  acccpte  six  mcis  apres  avoir  etc  ainsi 
communique,  a  moins  que,  durant  ccttc  periodc,  un  tiers  au  moins  des 
Parties  au  Protocole  n'adresse  a  1 'Organisation  une  objection  &  cet 
amendement . 

7.  Trois  mois  aprcs  la  date  de  son  acceptation  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphc  6  ci-dessus,  un  3mcndcnicnt  cntrc  en  vigueur 
pour  toutes  les  Parties  au  present  Protocole,  a  1' exception  de  ccllcs 
qui  ont  fait,  avant  ccttc  date,  une  declaration  aux  termes  de  laqucllc 
el lcs  n'acceptent  pas  ledit  amendement. 

ARTICLE  IV 

1.  Le  present  Protocole  est  ouvcrt  a  la  signature  des  Etats  qui  ont 
signe  la  Convention  visce  a  l'articlc  II  ou  qui  y  ont  adh6re  et  dc  tous 
les  Etats  invites  1  se  faire  rcpresenter  a  la  Conference  internationalc 
de  1973  sur  la  pollution  des  mers.  Le  Protocole  reste  ouvcrt  I   la 
signature  du  15  Janvier  1974  jusqu'au  31  decembre  1974  au  sifcgc  de 
l'Organisation. 

2.  Sous  reserve -des  dispositions  du  paragraphe  4,  le  present 
Protocole  est  soumis  I   ratification,  acceptation  ou  approbation  par  les 
Etats  qui  l'ont  signe. 

3.  Sous  reserve  des  dispositions  du  paragraphc  4,  lcs  Etats  qui  n'ont 
pas  signe  le  present  Protocole  peuvent  y  adherer. 

4.  Sculs  les  Etats  qci  ont  ratific,  acccpte  ou  approuvc  la  Convention 
vis6e  a  l'articlc  II  ou  qui  y  ont  adhere,  peuvent  ratifier,  accepter  ou 
approuver  le  present  Protocole  ou  y  adherer. 
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ARTICLE  V 

1.  La  ratification,  l'acccptation,  I'apprcbation  ou  1* adhesion 

s'cf fcctuent  par  lc  depot  d'un  instrument  en  bonne  ct  due  forme  auprds 
du  Secretaire  general  de  l'Organisation. 

2.  Tout  instrument  de  ratification,  d'acceptation,  d'approbation  ou 
d'adhesion,  depose  apres  l'entree  en  vigueur  d'un  amend cir.ent  au  pr€sent 
Protocole  I  1'cgard  de  toutes  les  Parties  existantcs  ou  aprds 
l'accomplissement  de  toutes  les  mesures  requiscs  pour  l'entr€e  en 
vigueur  de  l'amcndement  a  1'cgard  desdites  Parties,  est  rCputc" 
s'appliquer  au  Protocole  modi  fie  par  l'amcndement. 

ARTICLE  VI 

1.  Le  present  Protocole  entre  en  vigueur  le  quatre-vingt-dixi&mc  jour 
apres  la  date  £  laquelle  quinze  Etats  ont  depose  un  instrument  de 
ratification,  d'acceptation,  d'approbation  ou  d'adhesion  auprcs  du 
Secretaire  general  de  l'Organisation,  a*  condition  toutefois  que  le 
present  Protocole  n'entrc  pas  en  vigueur  avant  l'entree  en  vigueur  de 
la  Convention  visee  a*  I'article  II. 

2.  Pour  chacun  des  Etats  qui  ratifient,  acccptcnt,  approuvent  lc 
present  Protocole  ou  y  adhdrent  ultorieurcment ,  il  entre  en  vigueur  le 
quatre-vingt-dixieme  jour  apres  le  depot  par  cet  Etat  de  1' instrument 
appropriS. 

ARTICLE  VII 

1.  Le  present  Protocole  peut  etre  denonce  par  l'une  quclconque  des 
Parties  £  tout  moment  a"  compter  de  la  date  a  laquelle  le  present 
Protocole  entre  en  vigueur  a  l'egard  de  cette  Partie. 

2.  La  denonciation  s'effectue  par  le  depot  d'un  instrument  a*  cet 
effet  aupr&s  du  Secretaire  general  de  l'Organisation. 
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3.  La  denonciation  prcnd  cffct  un  an  apres  la  date  dc  depot  dc 

] 'instrument  pertinent  aupres  du  Secretaire  general  dc  1 'Organisation 
ou  a  P expiration  dc  toutc  periodc  plus  longue  qui  pourrait  ctre 
specif ice  dans  cet  instrument. 

4.  Totite  denunciation  dc  la  Convention  visee  a  1 'article  II  par 
unc  Partic  constituc  une  denonciation  du  present  Protocolc  par  cettc 
Partic.  F.lle  prcnd  effet  a  la  date  a  laquellc  la  denonciation  dc  la 
Convention  prcnd  cllc-meme  cffct  con forme men t  au  paragraphc  3  dc 
l'articlc  XII  dc  cctte  Convention. 

ARTICLE  VIII 

1.  L'Organisation  pcut  convoqucr  une  conference  ayant  pour  objet  dc 
r6viser  ou  d'araendcr  le  present  Protocolc. 

2.  A  la  demande  du  tiers  au  moins  des  Parties,  1 'Organisation  convoque 
une  conference  des  Parties  3u  present  Protocolc  ayant  pour  objet  dc 
reviser  ou  d'amender  lc  present  Protocolc 

ARTICLE  IX 

1.  Lc  present  Protocole  sera  depose  auprfcs  du  Secretaire  general 
de  l'Organisation. 

2.  Le  Secretaire  general  de  l'Organisation  : 

a)  informe  tous  les  Etats  qui  ont  signc  lc  present  Protocolc  ou  y 
ont  adhere"  : 

i)  de  toute  signature  nouvclle  ou  dcpSt  d' instrument  nouveau 
et  de  la  date  a  laquellc  cettc  signature  ou  cc  depot  sont 
intervenus; 

ii)  de  la  date  d'entree  en  vigueur  du  present  Protocole; 

iii)  de  tout  dcpSt  d' instrument  denonc,ant  le  present  Protocole 
et  de  la  date  a  laquellc  cctte  denonciation  prend  effet; 
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iv)  dc  tout  ancndcmcnt  au  present  Protocol c  ou  3  son  Annexe 
ainsi  que  de  toutc  objection  ou  dc  toutc  declaration  scion 
laquellc  led  it  amendement  n'est  pas  acccpte"; 

b)  transmct  des  copies  conformes  du  present  Protocole  a  tous  les 
Etats  signataircs  dc  cc  Protocole  et  a  tous  les  Etats  qui  y  adherent. 

ARTICLE  X 

Dcs  l'entrSe  en  vigucur  du  present  Protocole,  lc  Secretaire 
general  de  i 'Organisation  en  transmct  une  copie  confonne  au  Secretariat 
dcs  Nations  Unics  en  vuc  dc  son  cnrcgistrcmcnt  ct  dc  sa  publication 
conform6mcnt  &  1 'Article  102  dc  la  Chartc  dcs  Nations  Unies. 

ARTICLE  XI 

Lc  present  Protocole  est  ctabli  en  un  seul  excmplaire  en  langues 
anglaisc,  espagnole,  franchise  et  russe,  les  quatrc  textes  faisant 
6galcmcnt  foi. 

EN  FOI  DE  QUO I  les  soussignes,  dQment  autorisSs  a  cot  effet,  ont 
signe  lc  present  Protocole. 

FAIT  a  Londres  ce  deux  no v cab re  mil  ncuf  cent  soixantc-treize. 
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ANNEXE 


LISTE  DE  SUBSTANCES  r.TABLIS  TAR  LE  COKITE  DE  IA  PROTECTION 
DU  MILIEU  1-VxUlU   Ik.   I,'0i!3AmISA ITON   CONFORMEKKNT  A 
L'ALINEA  a)    DU  PAJAGhAPilE  2  DE   L'ARTICLE  PREMIER 


1.        Hydrocnrbu.'cr.  suivants   (lorsqu'ils   sont  transported   en   vrac) 

Asphaltc    (bitunc) 

Bases  pour  melanges 
Asphalte  pour  ctancheite 
Bitume  direct 

Hydrocarbures 

Huile  clarifiee 

Melanges  centcnant  du  petrole  brut 

Bitume  routier 

Produits  a  caractere  aromatique  (a  1 'exclusion  des  huiles 

vegetales) 
Bases  pour  melanges 
Huile  mincrale 
Huile  d' impregnation 
Huile  a  broches  (spindle) 
Huile  turbine 

Gas  oils  atnosrheriqucs 

Directs 
Separation  flash 

Distillats  paraffineux 

Gas  oil  de  craquage 

Bases  pour  carbu rants 

Alkylats  pour  carburants 

Reformats 

PolymSre  pour  essence 

Essences 

Condensats 
Carburant  auto 
Essence  aviation 
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\ 


Cjxrb  uronc t  curs 

JP-1  (Kerosine) 

JP-3 

JP-U  V   Suivant  specifications 

JP-5  (Kerosine,  Heavy)  [   americaines 

Turbo  fuel  J 

Essence  minerale  (White  Spirit) 

Naphta 

Solvant  leger 
Solvont  lourd 
Coupe  etroite 

2.   Substances  nocives  : 

Acetate  de  fentine  (sec) 

Acetone 

Acide  butyrique 

Acide  cacodylique 

Acide  chromique 

Acide  cyonhydrique 

Acide  fluorhydrique  (solution  aqueuse  a  U0%) 

Acide  fluosilicique 

Acide  nitrique  {§0%) 

Acide  phosphor ique 

Acroleine 

Acrylate  de  butyle  normal 

Acrylonitrile 

Alcool  nethylique 

Aldrine 

Axnoniac   (solution  aqueuse  a  2Q%) 

Anhydride  ace t ique 

Aniline 

Antimoine,  composes  d* 

Arsenicaux,  composes 

Atrazine 

Azinphos   methyl   (Cuthion) 

Azoture  de  baryuo 

Benzene 

Benzidine 

Beryllium  en  poudre 

Bichlorure  d' ethylene 

Bipheniles  polyhalogenes 

Bromoacetate  d'ethyle 

Brome 

Bromure  de  cyanogene 

Cadmium  (composes  de) 

Carbaryl  (Sevin) 

Cnloracetone 

Chloracetophenone 

Chlordane 

Chlorhydrate  d' aniline 

Chlorhydriner.  (brutes) 

Chloro  forme 
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Chloropiorine 

Chlor.ure   dc   cyancr;'v>rie 

Chlorure  de  methylene 

Coque  du  levant  (solide) 

Cuivre  (cor.poses  du) 

Cupri ethylene diamine 

Cresols 

Cyanhydrine   d* acetone 

Cyanure   (ecupeses   du) 

Cyanure   d?  baryu.n 

Cyanure   de  bror.obcnzyle 

D.D.T. 

Dichlorani lines 

Dichlorobcnzcnes 

Dieldrine 

Di-isocyanate  de  toluylene 

Dir.ethoate  (Cypsn) 

Dinothyl&nine  (solution  aqueuse  a  1*0%) 

Dinitranilines 

Dinitrochlorobenzene 

U ,6-Dini tro-orthocresol 

Dinitrophenols 

Endosulphan   (Thiodon) 

Endrine 

Epichlorhydrine 

Ethyl  parathion 

Hcptachlore 

Hexach lo roben zenc 

Hex&chlorure  de  benzene  (iscneres)  (Lindane) 

Isoprene 

Isothiocyanate  d'allyle 

Lindane  (Ca.r_r.exane,  BKC) 

Malathion 

Me lasses 

Mercapton  aqylique 

Mercuriels,  cor.poses 

Monochlorhydrine  du  glycol    (2-Chlorethanol) 

Naphtalir.e  (l'cndue) 

Naphtylthiouree 

Oleun 

Oxyde  de  baryuin 

Paraquat. 

Parathion 

Pentachlorophenate  de  sodiuxa  (solution) 

Phenol 

Phosphate  d'anr.onium 

Phosphate  de  tricresyle 

Phosphore  (eler.entaire) 

Phosphure  d* aluminium 

Plonb  (composes  du" 

Styrene 

Sulfure  de  carbone 

2,  1*.  5-T 

Tetrachloride  de  carbone 

Tetraphosphate  hexaethylique 

Toluene 

Toxaphene 
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3.        Gr\?.   liquefies    (lorsqu'ils   sont  transported   en   vrac)    : 

Ac  et  aldehyde 

Acide   chlorhydrique,   anhydre 

Aciie    fluorhydrique,   anhydre 

Ar^cniac,   anhydre 

Anhydride  sulfureux 

Brc-ure  de  methyle 

Butadiene 

Butane 

Butane/Propane   (r.^langes  de) 

Butyl enes    (Butenes) 

Chlore 

Chlorure  d'ethyle 

Chlorure  de  nethyle 

Chlorure-  de  vinyle 

Dimethyl  amine 

Ethane 

Ethylene 

Methane   (gaz  naturel  liquefie) 

Methyls  acetylene  et  propadiene   (nelange  de) 

Oxyde  d'ethylene 

Propane 

Propylene 

U.   Matieres  radioactives  : 

Matieres  radioactives,  y  compris  notamment  les  elements  et  les 
composes  dont  les  isotopes  sont  souiais  aux  dispositions  de  la 
section  835  du  Reglercent  de  transport  des  matieres  radioactives 
(Edition  revisee  de  1973,  publiee  par  l'Agence  internationale  de 
l'energie  atotnique),  qui  peuvent  etre  entreposee3  ou  transporters 
sous  forn:e  de  matieres  en  colis  de  type  A,  en  colis  de  type  B,  sous 
forme  de  matieres  fissiles  ou  de  matieres  transporters  au  titre 
d' arrangements  speciaux,  telles  que 

60Co>     137Cs'     2?6Ra.     239Pu«     23V 
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npoTOKQJi  o  B;.:H:iATSfoC3£  b  otkps;tom 

KHIUii  4KM  nlw'ib,    1973  p. 


CTOPC^  KACTttfLjETO  nPOTOKO/IA, 

HB/IflHCb  CTOPCKA.M/1  MeayiyHapcmHoii  KOKBeHUHH  othoch- 
TeJibHo  EMe^jaTe.TbCTBa  b  otkohtom  Mope  b  cjiyvajcc  asapHfi, 
npMBOAHqwx  k  3arpH3HeHnw  H&pTbio,   saiunotjeHHOfl  b  Epioccejie 
29  HOH(5pa  1909  r. , 

nP/tfklMAH  BO  3HMXAHJ1E  Pe3o;ao;iHK>  o  Me^nyHapoAHOM  co- 

Tp^HMMeCTBe    B    OTHOIUCHMM    3arp>i3H>fh)mHX    BC.ieCTB,     HHHX    HCM 

HapTb,   npiiHHTyw  .'-'©viyHaponHo?.  cpKzurzecKOJl  KOHq'epeKuneJl 
no  BonpccaM  yjiepda  ct  3arp/i3HeHHH  uopfl  1959* r., 

nPl!HK.lAH  /(AJIES  3C  BH^IAl'SIZ,   mto  b  cooTseTCTBmi  c 
3T0ii  Pe3CJ!K>:y.eM  Mesnp.iBiiT&flbCTBeHHaji  MopcK&a  KOHcy;ibTa- 
THBHan  opra.HM3au«H  b  coTpy:;HHwecTBe  co  BceMH  3awHTepeco- 
BaHHHj.tM  we^yHapo^HbWM  opraHKsauMiatH  ycn;imia  cbok>  padoTy 
no  BceM  BonpocaM,   csH3aHHNM  c  npeAOTBpameKiieM  3arpH3HeHMH 
BeL'iecTBaMH,   khumk  ^eM  He^Tb, 

COrJiAClUDICb  o  HWKec^eMywmeM: 

CTATfcH  I 

1.  Ctopohm  HacTOHicero  HpoTOKona  MoryT  npnHHMaTb  b 
otkphtom  Mope  TaKMe  Mepu,   KOTopye  MoryT  0Ka3aTbcn  Heo6- 
xoahmhmh  .hjih -npemoTBpaqeHHH,   yMeHboeHHH  hjih  ycTpaneH'/n 
cepbe3HoA  h  peauibHoii  onacnocTH,    KOTopyio  npsrjcTaBJineT 
fl/ifl  mx  no6epe*bfl  h  CBHsaHHbix  c  hum  HHTepecoB  3arp*3He- 
hhb  hjih  yrpo3a  3arpH3HeHH*  semecTBaMK,   kkumh  we.M  KaJ)Tb, 
BCJiej;cTBHe  MopcKott  aaapnn  h-ih  jje^cTBHH,   CBH3aHHux  c 
TaKoH  aBapnen,    KOTopue,   KaK  pasyMHo  mokho  oKWjaTb,   no- 
BJieicyT  3HayHTejibHbT^  Bpei^Hbie  noc-ieflCTBHH. 

2.  ynoMHHVTbie  b  nyHKTe  1  "BemecTBa",    HHbie  hom  HeftTb", 

03HaM8JOT: 
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a)  Be:;ecT3a,   nepemioteimbie  b  crnicKe,   kotopk^  Cyj\eT 
cocTai3;icn  cooTBercTHyjoinHM  opranoM,   iiaaiiaiiCHHMM 
0prann3auneM,   h  npwioxeH  k  nacTOHL';e»My  QpoTOKO- 

ay,  m 

b)  ,-\pyrwe  se^ecTBa,   KOTophie  cnoco'Juu  co3^aTb  onac- 
HocTb  i\ji>i  3nopoBbH  Jirv*e.£a   npk^uiiHTb  y^epo  ;khbhm 
pecypcaw,  MOpCKo:-  Jayne  ii  £/iope,  yx^isntTb  ycJio- 
bmh  OT;iLKa  suik  ncveuaTb  apyrwM  BvvjaM  npaBOMep- 
Horo  '/cno^b3  0BaH'/H  nopa. 

3.  Ka&riuj)  pa3,   Kor;ia  CTopoHa  npHHMMaeT  Mepu  b  ot- 
HOLieii;iu  BenecTna,  ynoMHHVToro  3  noAnyHKTe  b)  nyHKTa  2, 
ona  jiaixKa  ;\0Ka3aTb,   uto  3T0  Be::ecTBO,   HacKo^bKO  mo;kho 
pa3yM>io  npe.in aftoxiiTb,   npeACTan.iHJio  npw  o(5cToaTevibCT3ax, 
cyj;ecTBOsaBuiMX  3  momoht  ?Me::aTe.ibCTBa,   cepbeiHyw  m  pe- 
ajibHy>j  onacMocTb,   a»ajior*wHy»  toil,   KOTopyw  npe^CTa&iaeT 
KaKoe-^iHOo  H3  Bei'iecTB,  nepewMc.ieHHbtx  b  cnwcxe,  yiioMHHy- 
tom  b  nor;nyHKTe  a)  nyHKTa  2. 

CTATbH  II 

1.  UoJioxetMR  nyHKTa  2  CTarbH  I  h  CTaTeA  II-Vin 
i.ie:rv;yHa;:o;;Ho;i  K0H3eK!Ut;i  OTHOciir^.bHo  BMeLiaTaibCTBa  3 
OTxpuTCM  wope  b  cjiy^ta.,ix  aBapiifi,   npwBCtiaqHX  k  3arpH3He- 
hmm  HetTbK),    I9-J9  r.,   m  noJio^.eH/.H  upiwoseHKS  k  oto.i  Koh- 

BeHUlIM,     KOTOpHe    OTHOCHTCH    K    HOTTM,    npW46HH»TCH    K    Be- 

necTaaM,   yKaaaiiiiMM  b  CTaTbe  I  KacTOHLiero  UpoTOWWia. 

2.  4-na  uejie/i  HacTOK^ei'o  HpoTOKo;ia  cmtcoK  3Kcnep- 
tob,   yKa3ahni;.:  n  nyHKTe  c)  C'rarbH  III  w  b  CTaTbe  IV 

K0HB6HllKf!,    /TO.IHeH    dllTb    paCUIKpeH    TaKllM    0(5pa30M,     UTOdh! 

oh  BKJiioqan  3KcnepT0B,   KOMneTeHTunx  BbicKa3aTb  cysvjeHHe 
o  Be.^ecTBax,   :\hiz<.  nau  H-VTb.   cKCiiepTbi  .;jih  BKJiKweHHJi  b 

chucok  MoryT  npai-iaraTbCH  rocvnapcTBaMJi-HJieHaMH  Cpra- 
HH3auHH  h  CTopoHawH  HacTOJEiiero  iipoTOKOJia. 
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CTA'ILfi  III 

1 .  Ciikcok,   y.Kan?!KHk2  d  ncr;nynKTe    a)  n/HKTa  2 
CTaTbH  I,   no:Hep:-:nBaeTC.n  b  nan.ie.naneM  coctoshhh  cootbct- 
CTBywuw'  oprnnoM,   Ha3»iaweHHiJ4  Cpraiin3au;:en. 

2.  ."iwdan  r?onpa3Ka,   KOTopy>;>  'JTopona  HacTO/t^ero  Hpo- 
TOKO-na  r.peviaraeT  eh-2ct;i  b  c:i;:cox,   ;:pe;;cTaB.,i;-:eTCH  Cpra- 
HH3auir»i  ii  cood:;aeTca  e«o  Bcest  w.ienaM  CpraHH3aivt;i  ;i  EceM 
CTopoh'aM  HicTOn^ero  i.poTOKOJia  ho  itenee,   vet.\  3a  Tpn  ;\ie- 
oiua  30  paccMOTpeHiin  nonpaBKH  3thm  cooTBeTCTBy>j;;iiM  op- 
rai-OM. 

3.  CTopoH/i  HACToncaero  fipOTOKOJia,   nesaBixuMO  ot  to- 
ro,   sbjisktch  ohm  -ajiu  ue  ebjikotcji  li/ienuMM  CpraHM3a:;nH, 
i.^oryT  yvacTBOBaTb  s  3ace.1a.HMH:'.  3roro  cooTBeTCTByyr^ero 
oprana. 

4.  ilonpABKM   01o6p-DOTCH  tfOJIbSIKHCTaOM  b  Axe  TpeTH 
TOAOCCB    T07ibK0    CTOpOH    iipOTOKO.ia,    UpViCyTCTByV^KX    H    rOJIO- 

cvkkihx . 

5.  FionraBKa,  oaoCpeHna.".  2  :ooTreTCTH'r!M  c  nniiBoneH- 
hht.i  BL".;e  nyKKTOM  4,  Ha1.pa3.iHeTC.-i  Cpra.;i;ioa:uieii  Bce.M  Cto- 
ponaM  HacTo.-i.;ero  iipoTOxaia  .^.i.i  :::;;ikktkh. 

6.  IIonpaBKa  c-i/.TaeTc.n*  npiKSTOi:  u.epe3  :i:ecTb  MecaueB 
nowe  Toro,   k^k  o:-:a  <5:v:a  panociana  GpraKxaaute;!,    ecru 
Taibxo  3  Tcien/.e  ototo  ::ep;'.o;:a  Cpranaaana/i  ne  ti.yji«r  Ka- 
npaB.;eHr:  ;-:e  MSHee,   MeM  ot  qj;ho.:  Tpe?n  Ctoooh  apoTOKOJia 
B03pa;;eH;::i  npQ?;i3  nonpaBiui. 

7.  Hepea  Tpw  Mecaua  cc  »k.-.  npaHHTiix  nonpaBiwi  e  co- 
0T3eTCTB;*.i!  c  .T'cio'-ieHtiH^'/  npase-eHHoro  E_ije  nyrncTa  -3, 
oKa  BCTynae-T  b  c;uiy  3  oTHoseHJi;:  scex  Ctoooh  HACToa^er© 
IIpoTOKOJia,   3a  ncKAkweHHe:.!  Tex,    xoTopwe  :;o  3to<;  ^ara 
cue/iaJtM  3aHB.TeHne  0  tok,   uto  ohm  He  npHH»iMa»T  3'ry  no- 
nnaBKV. 
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CTATLK  IV 

1.  ::acTO>Li;>iM  lipoTOXoji  otkpi:t  i{jir  no^rwcaiiMH  Tocy^ap- 
cTBav.;i,  KOTopiie  iior,nncajin  ynoM/j-iyryw  d  OraTbe  II  KoHBeH- 
luqo  wiM  np'/.coe-;i!Hii;i;:ob  x  Heii,  ;i  rocynapcTBa-MM,  upMrjiaueH- 
HKi.ni  y\44v:TH03QLTb  b  .'ley.^yHaro^Ho;":  kck ;;epeH:aiM  no  npe;;oT3pa- 
inemM  3ars^:0HeKM>i  .vopn  1073  r.  IipoToxo;i  oTxpwT  j\jih  norjmi- 
can;tH  c  lb  HHsap^i  h}74  r.  ,40  31  A^Kadpn  1974  r.  b  s:?a<5- 
K3apTnpe  CpraH^3auKM. 

2.  ripn  yc;:oEir/  cotfjixrjeHHfl  noJioxenuJi  nyHXTa  4,  HacTO- 
!C\\i'.\  HpoTOKOJi  no.via-'HT  paT/!"'/.Kai^;i,   npiiHaTwo  yjih  cnotfpe- 
nvx  rocy;vapCTna.v;i,    xoTopue  rio.;r./,caJin  ero. 

3.  llpM  ycJiOB::x  coC;iK>AeH>tH  ncjio:::eHiL^  nyHKTa  4,  Tocy- 
^apcTsa,    Koropue  He  no;;nncaJiii  hhctohmhm  llpoTOxo;:,   MoryT 
k  Heir/  np'/.coe.i>iH7.TbCH. 

4.  FaTiiyiiKa.^H,  npMH*Tne,   OAo6oenne  HacTo^;ero 
lipoTOKO.ia  vlva  .rip;'.coe;;/.Heiwie  x  neyy  MoryT  6u?b  ocy- 
u;ecT3.ieH:v  To;:bxo  rocy.iapcTBa.\i:i,    xoTop::e  paT::0;::v:poB3Ji;!f 
npKHH-in  :lth  o^oOp/jr.*  yr.oy.HijyTyr)  b  CTaTbe  II  KcH3eKi^oo 
jui6o  npuco'-uur.ui/cb  x  He.";. 

CTATdH  V 

1.  PaTK  ifxauiiH,  npv.HHTue,   o.aotfpeHHe  win  npncoa/ut- 
HeH^e  ocy;;ecTB.iH>0TCH  nyreM  c;au->!  ha  xpanen/.e  or.'.rwuib- 
Horo  ;;o/.y:.:eH?a  oC   stcm  TsHepa-ibHCMy  csxpeTapw  0pra.ir»i3a- 
uy.u. 

2.  Jlv)6c>\  aoxyioeHT  o  paTx;::xaur.z,   np;!H^T;ui,   o;jo(5pe- 
h*m  iuih  np*:coa.-;nHeH'/'/.,   cuaHHb:;:  Ha  xpaHen/.e  nocie 
BCTyrijieHMH  a  cimy  nonpaDXM  x  HacTO>rj;eMy  ilpcroKOJiy  b 
oTHOi.'crHn;!  3cex  cv::;ec?37r/-;HX  Ctoooh  h.ih  noc;ie  3a3epme- 
HitH  bcgx  ::ep,   Heotfxo;;n.YHX  ;yiH  DcryruieHwi  b  cmiy  otow 
nonpapxn  b  OTHoueHHH  Tax/jc  CTopoH,   c^iiTaeTCH  othoch- 
Hmmch  x  HpoToxoviy,   ;!3iieH6HHo;.!y  vaxo;-':  nonpaBxoft. 
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CTATLR  VI 

1.  Macron;;*/."'  IIdotoko.1  BCTynaeT  b  cmiy  Ha  ..ic^hoctliS 
flenb  nocj;e  Tcro,   Kan  nHTHaiu;aTb  Tocy^apcrB  crsany?  na 
xpaH.enxe  Peiiepaj-bHOMy  ceKpoTapro  Cprani!3aur.-/i  :;oKy?>:eHTU 

o  paTi:  '■  :v.ysl\\v:.\ %   np:'.H.»-T::;i,   o.icripeHMH  kjih  np;xoe(.?,i'.H&Hr.v;. 
0;;naKO  ;iacTO/i:;;:i:  ilpoTQKOJi  ne  bctviiht  u  ciuy  ao  BCTyrjieiiit.n 
b  ciuiy  yno:.:/iHyTor:  a  C?<iTbe  II  KoHaeHLtfiH. 

2.  Ann  K&v.ioro  rocy  iapcTaa,    KOTopoo  BnoaiencTiWM 
pa?jiJ>/iunpyeT,   nprj/.e-T,   u^oCp'.iT  H3Cto«-w/<  lipoTOXOJi  imn 
npncoc;:;;:iniTC/i  k  He:.iy,   ch  ucrynaeT  b  c>uiy  Ha  ^eBHHOCTuii 
^eKb  noc;ie  o/;hm;i  tkkmm  Pocy.;apcTBOM  Ha  xpaneHne  cootbct- 
CTBVKnero  ;\OKyv.eHTa. 

CTA7L51  VII 

1  .    HaCTO/njHtf   ilpOTOKOJI    MOKeT    ChlTb   ^CHCHCHpOBaH   JIJO- 

6o?.  CTopoHo;!  a  •nioc'oe  Bpc,vK  :;cc«iie  acTyrjieHH/i  HpoTOKo^a 
b  cmiy  ,n;m   3TC:1   CTOpOHW. 

2.  /'enoHcauiM  ocy.;ecTE.r:HeTCH  nyTtM  c,^aun  cootbct- 
CTByio:;ero  ^oxyweHTa  ua  xpaneK/.e  Tenepa-ibHOMy  cenpeTa- 
pio  0praHM3au::;i. 

3.  ^eHCHcaiiHfl  BCTynaeT  «  ciuiy  no  :icTeMeHw;i  o^ncro 
ro^a  co  ah*  c.^aM/.  na  xpaueHze  -OKyueKTa  o  neHCHcair/.H 
reiiepa.TbHor.ry  cenpeTap^  Cpr2Hr.3a:;>t/.  mjim  no  MCTeuenifif 
6o.ibuiero  cpona,    KOTopni  K:o"eT  c'hiTb  yxaaaH  b  otom  ~okv- 
MeHTe . 

4.  AeiioHcaiu'H  c^iior:  :i3  Ctoooh  yuoMHKVTof;  b  daTbe 
II  KoKBeHumi  CMHTaeTCH  ^eH0Hca::;ie/..  rtacTO.-inero  ripoTCKo- 
Jia  oTOit  CTcpoHo;:.  CHa  BCTynaeT  3  cmiy  b  tot  nee  cankft 
^eHb,    b  xoTop:-:::  AcHOHcauj'.H  Koh56Hi^:m  BCTynaeT  b  ci'Jiy 

B    COOTBeTCTBliH    C    nVHKTOM   3    CTaTbH   XII    STOfl    KOHBeHUMM. 

CTATbf.  VIII 
1,  CpraHH3au:iH  mokot  co3EaTb  KOH^epeHuwo  j\jih  ne- 
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pccMOTpa  nacTOfi:;ero  HpoTOKOJia  yjih  BHecemi.H  b  Hero  no- 

llpUDOK. 

2.   0praHH3aiyji  coauBaeT  KcirtepeHipap  Ctopoh  Hacro- 
R:;;ero  lipoTCKOJia  hjih  nepecMOTpa  .".poTOKOJia  miw  BHeceunn 
b  Hero  iionpasoK  no  npocbde  He  MeHee,   ^ew  OAHOrt  Tpexn 
Ctopoh. 

CTATbfl  DC 

1,  HacTonhiHii  HpoTOKOJi  6y^eT  CAaH  Ha  xpaHeHHe  TeHe- 
pa.ibHOMy  ceKpeTapa  0praHK3au/H. 

2.  renepajibHLLt  cenpeTapb  CpraHW3au;iw: 

a)  coo(5maeT  Bce.M  roc.vvrapcTBaM,   KOTopwe  noflnw- 

CaJIM    HaCTOfCiJUtf    UpOTOKO^    HA'A    npHCOe^HHHJIMCb 

k  HeMy: 

(i)    O    Ka^OM   HOBOM    nO/jnHCaHVlM   IIpOTOKOJia    JUIH 

CAa*^e  Ha  xpaHeir/.e  HOBoro  ;;oKyweHTa  c  yxa- 
3aHK6M  .TjaTK,   xor.ia  3to  6'duio  cj;ejiaHo; 

(ii)  o  ^a?e  BCTyruieH;'.*  b  cvjiy  Kac?OHr;ero  flpo- 

TOKOJia; 

(iii)   o  KavsO.i  c^aqe  na  xpaHe.nae  ijOKyweHTa  o 
.^eKOHcaiiHM  HacTO-L^ero  ripoTOKcwia  h  o  j\3l- 
Te  3CTyn.ieHM«  b  cmiy  3*ro*i  AeHOHcaumi; 

Civ)  o  K3>wioi?  nonpa3Ke  k  HacrcwrneMy  .ipoTOKOJiy 
mjih  k  lipi'jio^eHvco  k  neMy  h  o  xsly^om  B03- 
paxeKst;:  npoTMB  Tano.i  nonpaBKW  n;in'3anB- 
jieiiHH  o  HenpHHHvviH  TaKO/i  nonpaBKM; 

b)  HanpaB^neT  3aBepeHKi:e  Korm>i  HacTO*r:ero  Hpo- 
TOKCJia  sce.M  noAniicasi^ivj  ero  rocyaapcTsaM  h 
BceM  PocynapcTBaM,    xoTopue  npHcoonHHHTCH  k 
Hewy. 
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CTATLfl  X 

KaK  TO^bKO  HacTORi^ri  IlpoTOKon  DCTynKT  e  cn.'iy,   ero 
3aBepeHnaH  kouah  Aaixiia.  dhiTb  nepe;;aHa  reMepa-ibHUM  cexpe- 
TapeM  0praHK3auKii  e  CenpeTapnaT  GpraHiwamiH  Odoe^HHeH- 
hhx  Haui'.ii  -KJzn  psi'MCTpai^iM  w  oiiyjjiiiKoaaHMfl  b  cootrct-- 
ctbmi:  co  CTa?bea  102  YcTaBa  Cprann3auiw  C6'bQiiKHemi!£C 
HanMii. 

CTATL5I  XI 

FlacTOK^Hii  HpoTOKOJi  cocTaB.'reH  b  o:\hom  3K3eKn;inpe  Ha 
aiirviuiicKOM,   ncnaHcxoM,   pyccKOM  h  £paHi$r3CKOM  aswKax, 
npvweM  Bee  yeTbrpe  TeKCTa  rbjifqqtcx  paano  ayTetiTjmHKMH. 


B  y^0CT0B2P2bID  HrTO  HaaenoAnHcaBanecH,  ;iojukhum 
oOpaaoM  na  to  yno-ino^oweKHLie,   ro;iiihc&»m  HacTOflrinf:  Hpo- 

TOKOJI . 


CC3EPLEH0  3  -IGtiJOiiS  3Toporo  hohCdh  o/,Ha  TNCfiwa  /ie« 
BHTbcoT  c8Mb,uecHT  TpeTbero  ro;ta. 
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DPHJIOKEHHE 


IIEPEHEIIb     BEL'IECTB,     COCTABJlEHHUfi     KOMMTETOM    3AUU1TU    MOPCKOft 
CPEflU    OPrAHlI'JAUHH    B    COOTBETCTBHH    CO    CTATbEn     I     (2a) 


I  .       HetTcnpogyKTbi    (apw    nepeaosicax    h3ximuom) 
Pa36aeJienHt>ie    HeifrTflHMe    Chtvkm 

KOMnOIICSITM     CMCOICHMII 

KpoBC/ibHbiH    ryapoH 
OCTATKIt     npHMOH     roiiKit 

HesfrTH    »i    Macao 

OceeT/ieHHwu    neiJiTcnpoAyKT     (nacno) 

CnecH,     coac  piamne    cbtpyto    He«J)Tb 

Aopor.MWrt  Chtyh 

ApoMaTimipoDaiiiitie    MacJio     (sa    mck/iiomchkcm    pa  c  thtch  b  mux  ) 

XOKnOHCHTbt     CMCinCHHX 

MHHepanbHoe  Hac.no 
BepCTCHHoe  nacno 
Typ6HHHoe  Macno 

AHCTHflJlBTbl 

IIpflMOrOHHbie      MHCTHJ1/1HTU 

CTaOHntOHpOBaHHbie    amctm/i/ih  tw 
Tasoflnb 

KptKHiir-rasoftab 
KoMnoHCHTti    &c M3 una 

AjIKHHaTU     -      KOMnOHCIITbi     6CM3HHa 

EeHSMH    -    pH^opMMiira    (pH^opnaT) 
IIo/iMMep    -    6en3HH 

ECH3MHhl 

TasoBbift    KOHAeHcar    (npHpoAHufi) 

A  B  T  O  M  O  6  II  /I  b  H  bJ  M 
ABHaUHOHHbJH 

npxMproiiHbifi 
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PeaKTHDiibie    TonnnBa 

JP-I       (KCpOCHIl) 

JP-3 
JP-4 
JP-5     (Kcpocnii    TnxenuA) 

Ty  p6opeaK  THDHOe     tohjimbo 
JlaKOOtuA    KepocnH     (  yafl  t-c  niipHT  ) 

Ha»Ta 

ConbBeHT     (pacTBOpiiTe/ib) 

COABeUT     TflXCJlblft       (GCH3MHO-/IMrpOHHOBaX     <t>paKUHfl) 

CpcA»<««    AHCTH.uiflTHan    $paKuitff 

BpcAHMe  seqecTBa 

YhcycHwA    anriiAPHA 
Auctoh 

AueTOHUHaHTHAPMH 

AxponeMM 

AxpifAONHTpHJI 

A/lbAPHH 

A/inM/iH30THOUHanaT     (itsppOAaHOBuA    Annan) 

<J>oc4>ma    a.ni'BHHNim 

AMMHaK     (28Z-HbtA    boahuA    pact  sop) 

*0C^3T     aMMOHM*         dNMO^OC 

AMHAMepxanTaH 
Anhamh 

AHHJIHH      XHOPMC  TOBOAOpOAHblA 

CoeAimeHii«,    coA^pxamie    cypbMy 

CoeAMHCHMfl,  coflepiawHe  Nuibxx 
ATpaawH 

AjKH<pOCMeTHA       (PyTHOH) 

Asha  OapHM 

UHaHMCTbiA  OapuA 

Oxncb    OapHM 

Benson 

MsoMcpy    OetoonrexcoxAopHA*     Oihnaah) 

BeHSHAHH 

BepiisiAxeBwA    nopoaoK 

BpOM 

EpOM0eH3Hi1U>iaHMA 

H-OyTM/iaKpunaT 

HacnxHax  khcjiotj 
KaKOAHnoBan  xncAOTa 
CoeAHHeHHx  xaAMMfl 
KapGapMA   ccikh,  (I  -Ha<pTH/i-N) 
CepoyrnepoA' 

HeTbipexxnopiicTMil    yrr.epoa 
XAOpoAaH     (OKraxnop) 
MoMOXAopaueTon 
XnopaueToipeHOH 

XAOPAHIIHTpo6eiI30A 

Xnopo<popM 

XnopniAPHiibi    rtcOMM«eHHbie 
XnopanxpHH 
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XpoMooan    KHCJioTa    /rpiiOKHCb    xpona/ 
KoKKynyc    /cocculus/    /tbcpawA/ 

CoeAHHCKHH  MeAH 

Kpcaonu 

KynpK3Tii/ic)iAHaMiiH 

UMaUitCTbIC  COCflHHCHHM 

DpOMMCTbU'l  use  a  a 

X/iopttCTMii  uanK 
AAT 

AHXJlOpaHIUlHHU 

AuxjiopGeioonu 

AMilbAPIUi 

A"MCToaT    /uuroH,    4>oc<J>omha,     Parop,    CaAroH/ 
AHMCTit/iaMitii    /AOZ-iibiH    ooAHtJit    pacToop/ 

AHHHTpOailHilHHhl 

4,6-flHHHTpOOpTOKpC3CJl 

AMM)ITpO<t>eHO/Ik! 

3HAOcynb(^aM  /TuoAan/ 

3XAP1IH 

3nwx/ioprHApHH 

3TH.i6poHaueTaT 

3TM/>eHxnoprHAPMH    /2-xiiop3TaMcn/ 

MKxnopsraH 

3TM/]iiapaTi<OM 

OeHTMHaueTaT  /cyxoft/ 

KpeHMe4>Topi(CTODOAopoAKaii    KHCJioTa 

renraxnop 

reKcaxiiop5cH3on 

rexca3TnnTCTpa<t>oc4>aT 

CMiiH.nbiian    Ktic/iOTa 

OTOpHCTOuoAopoAiiaR    linn    nnasHKOBaa    XHcnora 

/40Z-HblM      BOAHbJH     paCTHOp/ 

HsonpeH 

CoeA»HCHHR      CBIIKUa 

JlKHAaH    /raMMexcaH.BHC/ 
MenaTMOH 

CoeftHHCIIIIR     ptyth 
MeTHJIOOblK      CnHpT 
XJIOPMCTUH     MC  THJtC  H 

Menxcca    /naTOxa/ 
Ha<t>TanvtH    /nnaBneHbiA/ 

Ha^THJITHOMOSeBHHa 

AsoTHax    KHcnoTa    /90Z-Haa/ 

OneyM 

riapaTMOH 

IlapaxBaT 

Qenoji 

♦  oc4»opHaR    Kiicnora 

Ooc^op    /sneMeHTapiiuH/ 

IIojiHranoitAiibie    oh^ciihjiu 

IleHTaxnoptpCKonflT    hqtpiim    /pacTuop/ 

CTHpOJl-MOHOMep 

Tonyon 

To/iyonA»H30uHaHaT 

ToxcaipeH 

TpHTonnn<t>oc4)aT    /TpmcpeanjupoccfcaT/ 

2, A. 5    -    T 
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3  .  C.nnnciiiiMO     r.TiM     /  n  p  it     ncpciiooK.u     u  a  n  it  u  o  m  / 

AucTiinbAcr-.ifl 

tC3DOAMUl'l      3MMII3K       /iHAKHll/ 

ByTaAHen 

B  y  t  a  N 

ByTaii-nponaiiODuc    4»p.ikuhm     /  c  Ante  mibic     noftTHMwe     raafai/ 

ByTHJiciibi 

Xnop 

AilMCTHJiaMMH 

X/lOpHCThlft      3THA 

3TaH 

3TM/1CH 

OKHCb      STHHClia 

McTaH    /ci>iicioiufi    npupoAHufi    ras/ 
Cmcc  t>    mcth ji  a  uc  Tune  u-npouaAHCH 

BpOMHCTbJM      MeTH.l 
X/IOptlCTblA      MeTHJI 

II  p  o  n  a  h 
IlpoiiH/ieH 

X/lOp      BIIHM/1-MOMOMep 
BCSBOAMUH      X.'IOptlCThiA      BOROPOA 
Bt'JBOAHUll      ^TOpilCTbin      BOnOpOA 

CepHHCTKiA    aHniApHA 
4  *  PaAHnaitTHBt'uft    pomccTwa 

Pannoax  thdhuc    nemecraa,     BxniJMan    3n?MeiiTu    h    cocahhciih^, 
HioTonu    KOTopux    noAnaAa.ar    noA    TpeooBaHH*    PasAena    835    IlpaBHA 
CejonacnoH    TpaiicnopTHpOBKH    paAHoaKTHBHbix    DcmecTB    /ncpccMOTpcu- 
Moe    M3AaiiJte     1973    r./,    onyOAHKOsaiiHUX    MetayHapoAHbiM    areHCTBOH 
no    htohhoA    oHeprnH,     ho    He    orpaHtmHaaxcb    hmh,    noryT    xpaHMTbCH 
hah    TpaHcnopTHpCBaTbcn    X3K    Bemer.TBa    h/hah    MarcpitaAKi    b    ynaxosxax 
Tnna    A    h    Tnna    D,    kax    pactnenjiswmMe    BcmccTBa    hah    BemecTBa, 
TpaHcnopTHpyeMbie    b    ocoOwx.  ycnOBHHX,    Taxue    xax 

60CO,  137Cs,  2"Ra,  239Pu,  235U. 
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PROTOCOLO  RELATIVO  A  IA  DTCERVEHCIOI  EI  ALTA  MAR 

II  CASOS  DE  COETAMUfACIOE  FOR  SUSTAHCIAS 

DISTIETAS  DE  LOS  HIDROCARBUROS,   1973 


LAS  PARTES  £M  EL  rPf.cZ.'.Ti  PROTOCOLO, 

SI£\'50  PARTES  on  el   rcnvor.io  lnterr.acional   reiativo  a  la  interven- 
cidn  en  alia  r.ar  en  cases  de  accide.ntes  qua  causen  ana  conta.T.inacl6n  por 
hidrocarburos,   adep'ado  en  Bruselas  el  29  de  novler.bre  do   I960* 

TENLEN'DO  EM  CUESTFA  la  Rcseluci6n  sobre  cooperaci6n  Interna  clonal  en 
materia  de  cor.tar.ir.ar.tec  distir.toc  de   loo  hidrocarburos,   adoptada  por  la 
Cor.ferencia  JurXdica  interna  clonal  sobre  daflcs  causades  por  la  contami- 
naclon  de   las  aguas  del  r.ar,    19^9# 

l^tilSDO  TAK312N  Sfl  CUE'.TA  que.   er.  curr.pl  lrr.i  en  to  de  dicha  Resolucidn, 
la  Organlzacien  Corsultlva  Maritlma  Inte:-guberr.a.T.er.tal  ha  intencificado 
sm  labor,  en  cDlatcracl6n  con  todas  las  orcanlzaclor.es  intcmacienales 
interesadas,   acerca  de   todos  los  aspectos  de   la  conta.Tii.-ac  ion  por  sus- 
tar.cias  distintas  de  loc  hidrocarburos, 

HAM  CO:r/E,NIDO  lo  siguiente: 

AR7ICULC  I 

1.  Las  Partes  en  el  presente  Protocolo  podran  tor.ar  en  alia  rr.ar  las 
medidas  que  estimen  necesarias  para  prever.ir,  rr.itigar  o  cli.T.ir.ar  todo 
peligro  grave  e  iari  rente  para  su  literal  o  intereses  crnexos,  debido 
a  la  conta-.ir.acior.  o  anenaza  de  conta/r.ir.aclon  por  sustancias  distintas 
de  los  hidrocarburos,  resuitante  de  un  siniestro  ir.ariti.r.o  o  de  actos 
relaclonados  con  tal  siniestro,  a  los  que  scan  razor.abierr.ente  atribuiolcs 
consccuenclas  desastrosas  de  gran  rr.agnitud. 

2.  Las  "sustancias  distintas  de  los  hidrocarburos"  a  que  se  refiere 
el  parrafo  i  serin: 

a)  las  sustancias  •  numeradas  en  ur.a  lista  que,  ur.a  vez  confeccio- 
nada  por  el  6rgano  competente  que  designe  la  Crganizaci6n, 
constituird  un  Anexo  del  presef.te  Protocolo,  y 
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b)   aiuellas  otras  sustanclas  susoeptibles  de  ocaslor.ar  rlesgos 
para  la  salud  hunana,  daflar  la  flora,  la  faur.a  y  los  recursos 
vivos  del  medio  mar in o,  menoscabar  sue  aliclentes  recreativos 
o  entorpecer  los  usos  icgttinos  de  las  aguas  del  mar. 

3.   Sierrpr*  que  una  Parte,  en  ejercicio  de  su  derecho  de  intervenclon, 
tome  r.edldas  en  relaci6n  con  alguna  de  las  sustanclas  a  que  se  reflere 
el  parrafo  2  b)  anterior,  recaerd  en  dicha  Parte  la  obligacl6n  de  deraos- 
trar  que,  en  las  clrcunstancias  concurrentes  al  tlempo  de  la  intervenclon, 
era  razonable-  supener  que  la  sustancla  podia  entrafiar  un  peligro  grave  c 
inminente  andlogo  al  que  entranarfa  cualquiera  de  las  sustanclas  enumc- 
radas  en  la  lista  que  se  r.enclcna  en  el  parrafo  2  a)  anterior. 

ARTICULO  II 

1.  Las  disposiciones  del  Artfculo  I  parrafo  2  y  de  los  Artfculos  II 
a  VIII  del  Convenlo  rolativo  a  la  intervenclon  en  alta  mar  en  casos  de 
accident*:;  que  caucen  una  contarainacl  6r.  por  hidrocarburos,  19o9#  y  de 
su  Ancxo,  en  lo  concernicnte  a  los  hidrccarburos,  se  aplicardn  tamcldn 
a  las  sustanclas  a  que  se  rcfiere  el  Artfculo  I  del  prcser.te  Protocolo. 

2.  A  los  efectos  del  prescnte  Protocolo,  la  lista  de  expertos  a  que 
se  hace  referencia  en  los  Artfculos  III  c)  y  IV  del  Convenlo  scrd  ara- 
pliada  a  fin  de  que  incluya  expertos  calificados  para  asesorar  en  lo 
relativo  a  las  sustanclas  dlstintas  de  los  hidrocarburos.  Los  Estados 
Mierr.bros  de  la  Organ lzaci or.  y  las  Partes  en  el  precente  Protocolo  podrdn 
someter  r.orr.cres  con  rr.iras;  a  la  confeccl 6r.  de  la  lista. 

AJITICULO  III 

1.  La  lista  que  se  rr.encior.a  en  el  pdrrafo  2  a)  del  Artfcuio  I  serd 
mantenida  por  el  6rgano  competente  que  designe  la  0rgani2aci6n. 

2.  Toda  enmienda  a  la  lista  que  proponga  hacer  una  Parte  en  el  pre- 
sente  Protocolo  serl   sometlda  a  la  Orgar.izacidn  y  e\sta  la  distribuird 
a  todos  los  Mienbros  de  la  0rganlzaci6n  y  a  todas  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  por  io  nenos  tres  meses  antes  de  su  exar.en  por  el 
drgano  corr.petente. 
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J.        I>as  Partes  en  cl  prcscntc  Protocolo,    scan  o  no  Mlcmbx'os  do   la 
Organ  i7.acl6n,   tendran  derccto  a  partlcipar  en  las  dcliberaciones  del 
6rgano  cempetente. 

4.       Las  enr.icndas  scran  adoptadas  por  una  mayoria  de  dos  tercios  dc 
los  preserr.es  y  votantes  intervlnicndo  solamente  en  la  votacl6n  las 
Partes  en  el  presente  Protocol©. 

3.       La  er.niier.ia,    si   fuera  adoptada  de  confornidad  con  el  parrafo  M 
anterior,    sera  con-.unlcada  por   la  0rganizaci6n  a  todas  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  para  que  pueda  ser  aceptada. 

6.  La  enmienda  se  censiderara  aceptada  al   teYmlno  de  un  plazo  de  sols 
meses  despuds  dc  haber  sido  comunlcada  salvo  que,  dentro  de  cse  plazo, 
por  lo  r.enos  un  tcrcio  do  las  Partes  cr.  el   presente   Protocolo  hayan 
ccrr.unlcado  a  la  Orgar.lzacifri  una  objecidn  a  tal  ervnier.da. 

7.  Toda  cnr.ier.da  que  se  cor.sidere  aceptada  de   confermidad  con  el 
parrafo  6  anterior  er.trari  en  vigor  tres  ~eses  despu^s  de   su  aceptacicn 
respecto  a  todas  las  Partes  en  el  precer.tc  Protocolo,    salvo  a-,u<51Ias 
que,   antes  de  esa  fecr.a,   hayan  declarado  que  no  aceptan  dicha  eaiilcnda. 

AR7ICUL0  IV 

1.  El  presente  Protocolo  estard  ablc-rto  a  la  flrna  por  los  Estados  que 
hayan  firmado  el  Convenlo  rr.cn  cicnado  er.  el  Articulo  II,  o  que  se  hayan 
adherido  al  rr.isro,  y  por  todo  Esiaio  lr.vitado  a  enviar  represer.taclon  a 
la  Conferer.cia  lr.terr.aclor.al  sotre  cor.t.vninaci6n  del  rr.ar,  1973 •  Ei  Pro- 
tocolo quedara  abierto  a  la  flrrra  en  la  Sede  de  la  Organizaclon  dssde  el 
15  de  euero  de  197^  hasta  el  }1  de  dicierr.bre  de  197^. 

2.  A  reserva  de  -lo  dispuesto  en  el  pai  rafo  b   de  este  Articulo,  el 
presente  Protocolc  estarl  sujeto  a  ratificacl6n,  aceptaci6n  o  aprobaci6n 
por  los  Estados  que  lo  hayan  firmado. 

3.  A  reserva  de  lo  dispuesto  en  el  parrafo  4,  el  presente  Protocolo 
estara  abierto  a  la  adhesi6n  de  los  Estados  que  no  lo  hayan  firmado. 
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k.        EI  preccnte  Prctocolo  s5lo  podrd  ser  objeto  de  ratlf lcacl6n, 
aceptaolu.n.  aprobacl6n  o  adhesion  por  parte  de  los  Estado3  que  hayan 
ratificado,  aceptado  o  aprobado  el  Conver.io  ir.encior.ado  en  el 
Articulo  II  o  que  so  hayan  8dherido  al  r.ismo. 

ABTICULO  V 

1.  La  ratifioaci6n,  aceptaci6n,  aprobacion  o  adhesion  sc  efectuard 
rcdlante  dep6sito  en  poder  del  Secretario  General  de  la  Organlzaci6n 
de  ur.  Instrur.ento  forrr.ailzado  a  tal  efecto. 

2.  Tcdo  instrur-.cnto  de  ratiflcacioh,  aeeptaclon,  aprobaci6n  o  adhesion 
depositado  de  spue's  de  la  er.trada  en  vigor  de  una  ennlenda  al  presente 
Protocol©  respecto  a  todas  las  Partes  que  lo  scan  en  eoe  .•nor.ento,  o 
despu<*s,de  hatersc  curpiido  todos  los  rer.ulsltos  r.ecesarlos  para  la 
enti'ada  en  vigor  de  la  ea-nler.da  respccto  a  dichas  Partes,  se  considerara 
aplicable  al  Protocolo  nodificado  por  esa  en.T.ienaa. 

ARTIJULO  VI 

1.  El  presente  Protocolo  entrara'  en  vigor  nover.ta  d£as  despu^s  de  la 
fecha  en  que  quince  Estados  hayan  deposltado  ir.strurr.er.tos  de  ratiflca- 
cl6n,  aceptaci6n,  aprobaclun  o  adhesidn  en  poder  del  Secretario  General  de 
la  Organizaci6n,  a  cor.dlci6n,  sir.  er.targo,  de  que  no  podrA  entrar  en  vigor 
antes  de  que  entre  en  vigor  el  Ccnvenio  rrjenclonado  en  el  Artfculo  II. 

2.  Para  todo  Estado  que  poster! orraente  lo  ratiflque,  acepte  o  apruebe, 
o  que  se  le  adhiera,  el  presente  Protocolo  entraril  en  vigor  a  los  noventa 
dlas  de  haber  3ido  depositado  por  uirr.o  Estado  el  instrumento  corres- 
pond iente. 

ARTICULO  VII 

1.  El  presente  Protocolo  podri  ser  denunciado  por  cualquiera  de  las 
Partes  en  cualquier  fecha  posterior  a  la  de  entrada  en  vigor  del  Protocolo 
para  dicha  Parte. 

2.  La  denuncia  se  efectuard  median te  depbsito  de  un  instrumento  a  tal 
efecto  en  poder  del  Secretario  General  de  la  Organizaci6n. 
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3.  La  denuncla  surtlra1  efect.o  un  aflo  despue"s  do  haber  sido  deposltado 
el  instrumcnto  corivecpondiente  en  poder  del  Secretarlo  General  de  la 
Organizacid.n  o  al  expirar  cualquicr  otro  plazo  mis  largo  que  pueda 
fijarsc  en  dlcho  lnstrur.entc. 

4.  Toda  denur.cia  del  Convenio  nencionado  en  el  Artfculo  II  por  una 
Parte  scri  conslderada  ta.-r.bi4n  como  denuncla  del  presente  Protocolo 
por  csa  Parte.  Tal  denuncla  surtird  efecto  el  misno  dfa  en  que  surta 
e fee to  la  denuncla  del  Convenlo  de  conformidad  con  el  parrafo  3  del 
Artfculo  XII  de  ese  Convenlo. 

ARTirULO  VIII 

1.  La  Organ! zaci 5r.  podra*  convocar  una  Conferoncla  ccn  objeto  dc  revlsar 
o  en.Tendar  el  presente  Protocolo. 

2.  La  Organizaci6:i  convocard  una  Jor.ferencia  de  las  Partes  en  el  pre- 
sente Protocolo  cor.  objeto  d^  revlsarlo  o  enrr.endarlo  a  peticl6n  de  por 
lo  irenos  un  terclo  de  las  Partes  en  el  r.lsrr.o. 

ARTICULO  IX 

1.  El  presente  Protocolo  serd  deposltado  en  poder  del  Secretarlo 
General  ue  la  Organizacion. 

2.  El  Secretarlo  General  de  la  Crganizaci6n: 

a)  lnforrr,ari  a  todos  los  Estados  que  hayan  flrmado  el  presente 
Protocolo  o  se  hayan  aiherido  al  mlsr.o  acerca  de: 

1)  toda  firma  o  dep6slto  de  lnstru.-r.ento  que  se  rcciban  y  la 
fecha  de  tal  flrma  o  dep6sito; 

li)   la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente  Protocolo; 

111)  todo  deposit©  de  un  instrvur.ento  de  denuncla  del  presente 
Protocolo  y  la  fecha  en  que  la  denuncla  surta  efecto; 

lv)  toda  enmienda  al  presente  Protocolo  o  a  su  Anexo  y  cualquier 
obJecl6n  a  tal  enmienda  o  declaracidn  de  no  aceptac_6n  de 
dicha  enmienda; 
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b)   transmltlrd  copies  ccrtit'lcadas  autonticas  del  presente 

Protocolo  a  todos  los  Estadoo  que  lo  hay  an  flrnado  y  a  todos 
los  Estados  que  se  adhleran  al  mismo. 

ARTICULO  X 

Tan  pronto  corr.o  el  preserve  Protocolo  entre  en  vigor,  el  Secretarlo 
General  de  la  Organ izaci6r.  remitirl  ana  copla  certiflcada  auteVitica  del 
nls-no  ft  la  Socreturia  de  las  Naciones  Unidas  para  que  sea  registrado  y 
publicado  de  conformldad  con  el  Artlculo  102  de  la  Carta  de  las  Naciones 
Unidas. 

ARTICULO  XI 

El  presente  Protocolo  esta"  redactado  en  ejeraplar  dnlco  en  los 
idlomas  espaf.ol,  francos,  ingles  y  ruso  slendo  los  cuatro  textos 
igualnente  autenticos. 


EN  TE3TIM0NI0  DE  LO  CUAL  los  infrascritos,  decidar.er.te  autorizados 
al  efecto,  nan  flrnado  el  presente  Protocolo. 


HECHO  EM  LONDRES  el  dfa  dos  de  ncviembre  de  mil  novecientos  setenta 
y  tres. 
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ANEXO 


LISTA  T.E  SUSTANCTAS  ES7ABLECIDA  POR  EL  COMT7E  DE  PROTECCTON 

DEL  MEDIO  MAR  UK)  DE  IJV  ORGAN  J  .'^C  ION  UU  CONFORHIDAD 

CON  EL  PAKKAFO  2  a)  DEL  ARTICULO  I 


1.   Hldrocarburos  (cuando  ee  transporten  a  granel) 

Soluciones  asfalticaa 

Bases  para  nezclas  asialticas 
Impermeabilizantes  bitunxinosos 
Residues  de  primera  destilacicn 

Kldrocarburos 

AcGite  clarificado 

Mezclae  que  contencan  crudos  de  petroleo 

Bitumen  para  ricgo  de  afirtnados 

Aceites  aronaticos  (excluidos  los  aceites  vege tales) 

Accites  base 

Aceites  minerales 

Aceites  penetrantes 

Aceites  ligeros  (spindle) 

Aceites  paxa  turbinas 

Destilados 

Fraccion  directa  de  columna 
Corte  de  expansion 

Cao  oil 

Do  craqueo  (cracking) 


Bases  para  fiSgolinaa 

Bases  alkflicas 
Bases  refomadas 

Bases  polineras 


GaBolinas 

Natural 

Be  automovil 

Be  aviacion 

Directa  de  columna 
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Combustibles  para  react.  ~rca 

JP-1  (keroseno) 

JP-3 

J?-4 

JT-5  (keroaeno  peaado) 

ATK  (turbo  fuel) 

Alcohol  mineral 

Naftas 

Di3olvonteo 

Petrolco 

Fraccion  intermedia 


2.   Suotanciaa  nociva8 

Acetato  do  fentin  (eeco) 

Acetona 

Acido  butfrico 

Acido  cacodilico 

Acido  cianhfdrico 

Acido  cromico  (trioxido  de  cromo) 

Acido  fluorhidrico  (solucion  acuosa  40?») 

Acido  fluo8il£cico 

Acido  foaforico 

Acido  nftrico  ($0^) 

Acrilato  de  n-butilo 

Acrilonitrilo 

Acrolelna 

Alcohol  metilico 

Aldrina 

Anilcercaptano 

Aconiaco  (aolucion  acuosa  28ft) 

Anhidrido  acetico 

Anllina 

Atrazina 

Azida  de  bario 

Azinfo-metilo  (Guthion) 

Benceno 

Bencidina 

Berilio  en  polvo 

Bifeniloa  polihalogrtnados 

Bromo 

Bronioacetato  de  etilo 

Bronuro  de  cianogeno 

Carbaril  (Sevin) 

Cianhidrina  de  la  acetona 

Cianuro  de  bario 

Cianuro  de  bronobencilo 

Clorhidrato  de  anilina 

Clorhidrina  etilenica  (2-  cloro-etanol) 

Clorhidrinas  (crudaa) 

Ciordano 
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Cloroacotona 

Cloroacc  tof cnona 

Clorodim  t  robenceno 

Clorofomio 

Cloropicrinas 

Cloruro  de  ciandgeno 

Cloruro  de  metileno 

Cocculus  (coca  de  Levante)  (soJido) 

Conpueetoa  de  antiroonio 

Compueatos  de  ar3enico 

Compuestoa  de  cadcio 

Compvestos  de  cianuro 

Compueotoe  de  cobre 

Compucetos  de  mercurio 

Conpuesto8  de  plcno 

Creeolee 

DDT 

Dicloroanilinas 

Dlclcrobcncenoa 

Dicloruro  de  etileno 

Dieldrina 

Diieocianato  de  tolueno 

Dime  ti  lacuna  (solucion  acuosa  40;  o) 

Dimetoato  (Cygon) 

Dinl  troanil  inas 

A, 6   Dinitrocresol 

Dinl tro f cno 1 e 8 

Dleulfuro  de  car bono 

Endosulfan  (Tiodan) 

Endrina 

Epiclorhldrina 

Etil  paration 

Etilendiamina  de  cobre 

Eetireno,  monomero 

Fenol 

Fosfato  amonico 

Fosfato  de  tritoiilo  (Fosfato  de  tricresilo) 

Fosforo  (elemental) 

Fosfuro  de  alumina o 

Heptacloro 

Hexaclorobcnceno 

Ieomeros  del  hexacloruro  de  benceno-  (Lindano) 

Ieopreno 

Ieotiocianato  de  al.lo 

Lindano  (gamma  hexano,  BHC) 

Mai at ion 

Kelara 

Naftaleno  (fundi do) 

Naftlltiourea 

Oleum 

Oxido  de  bario 

Paraquat 

Paration 

Pentaclorofenato  sodico  (solucion) 
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Tetre.cloru.ro  de  car  bono 

Tetrafosfato  de  hexaetilo 
Tolueno 
Toxafeno 

2,  4.  :-t 

3.  Gase3  llcuado3  (cuando  se  transport  en  a  granel) 

Acotaldehido 

Acldo  clorhidrico  anhidro 

Acidc  fluorhidrico  anhidro 

Aoonfaco  anhidro 

Bromuro  do  metilo 

Butadieno 

Butano 

Butilenos 

Cloro 

Cloruro  de  etllo 

Cloruro  de  oetilo 

Cloruro  do  vinilo  anhidro 

Dime ti lamina 

Dioxldo  de  azufre 

Etano 

Etileno 

Metano  (gas  natural  licuado) 

Mezcla  butano/propano 

Mezcla  de  netilacetileno  y  propadieco 

Oxido  de  etileno 

Propano 

Proplleno 

4.  Sustanclas  radiactlvaa 

Las  eustanciaa  radiactivas,  incluidoe,  sin  que  esta  inclusion 
tengu  caracter  limitative  los  eleaentos  y  los  coopuestos  cuyos  iso- 
topes estcn  sujetoo  a  las  prescripciones  de  la  Seccion  835  del  Regla- 
mento  para  el  transports  sin  rie6gos  de  materiales  radiactivos  -publi 
cado  por  el  Crganisao  Internacional  de  Biergia  Atomica  (edicion 
revisada,  1973)-  y  que  quepa  almacenar  o  transportar  en  bultos  del 
Tipo  A,  del  Tipo  B,  como  materiales  fisionables  o  como  materiales 
tranoportablea  en  virtud  de  arreglos  especiales,  tales  como 

60Co.      1>7Cs,      226Ba,      *»*,      2>V 
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Certified  true  copy  of  the  Protocol  Relating  to  Intervention  on  the  High  Seas 
in  Cases  of  Marine  Pollution  by  Substances  other  than  Oil,  1973,  done  at 
London  on  2  November  1973,  the  original  of  which  is  deposited  with  the 
Secretary  General  of  the  Inter-Governmental  Maritime  Consultative 
Organization. 

Copie  certifies  conforms  du  Protocole  do  1973  sur  I 'intervention  en  hauic 
mcr  en  cas  cle  pollution  par  des  substances  autres  que  les  hydrocar  burcs, 
fait  a  Londrcs  le  2  novembre  1973,  clonl  ('original  est  depose  aupres  du 
Secretaire  general  de  I'Organisation  inturgouvcrncmentale  consultative  de 
la  navigation  maritime. 

SaBepeui'vaH    Konun    ripoTOKCjia    o    BMeuiaTc/ibCTBC    b 

OTK?UYOM     MOpe     B      CJl'/UaKX      3.arpH3HCHHK     ECBieCTJiaKK, 

■AHbiHH    ii6M    HdtTb,     19  73    r.,     co b e pine H HO ro    B    Jloii- 
AOhc    2    hohOph     1973    r.,    opHTHHaji    KOToporo    ca^n 
iia    xpaiiointe    rcucpa^bHOKy    ceKpcTapio    MoKnpaBit- 
TenbCTaeiiMoft    MopcKcft    xcucyjibTaTHOKoA    opraini3annn. 

Copia  autentica  ccrtif icada  del  Protocolo  telativo  a  ia  intervencion  en 
alta  mar  en  casos  d«  contamin3cion  del  mar  por  sustancias  distintas  de 
los  hidrocarburos,  1973,  fechado  en  Londres  el  2  de  noviembre  de  1973, 
el  original  del  cual  Iia  sido  depositado  ante  el  Sccretario  General  de  la 
Organizacion  Consultiva  Maritima  Intergubernamental 


For  the  Secretary-General  of  the  Inter-Governmental  Maritime 
Consultative  Organization  : 

Pour  le  Secretaire  general  de  I'Organisation  intergcuvernementale 
consultative  de  la  navigation  maritime  : 

3c    renepajibHoro    ccKperap*    MezupaBHTenbCTBennoft 
MOpcKoft    KOHcy/ibTarHBHofi    opraHio  auuK  : 

Por  el  Secretario  General  de  la  Organizacion  Consultiva  Maritima 
Interoubernamental  : 


^mfM&s?'  f. 


& 


London, 
Londres,  le 

JiOKAOH, 

Londres, 


tf  fwn*a/> 


/97J 
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Agreement  done  at  Washington  September  2,  1982; 
Entered  into  force  September  2,  1982. 
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AGREEMENT  CONCERNING 

INTERIM  ARRANGEMENTS  RELATING  TO 

POLYMETALLIC  NODULES  OF  THE  DEEP  SEA  BED 


THE  PARTIES  TO  THIS  AGREEMENT; 

HAVING  regard  to  investments  made  in  exploration,  research 
and  other  pioneer  activities  relating  to  the  polymetallic 
nodules  of  the  deep  sea  bed; 

—  NOTING  the  adoption  by  the  Third  United  Nations  Conference 
on  the  Law  of  the  Sea  of  a  Convention  on  the  Law  of  the  Sea  L  -I 
and  of  a  Resolution  Governing  Preparatory  Investment  in 
Pioneer  Activities  Relating  to  Polymetallic  Nodules  prior  to 
the  entry  into  force  of  the  Convention  on  the  Law  of  the  Sea, 
and  the  provision  of  that  Resolution  concerning  resolution 

of  conflicts  among  pioneer  operators; 

—  RECALLING  the  interim  character  of  legislation  with 
respect  to  deep  sea  bed  operations  enacted  by  certain  Parties; 

DESIRING  to  make  appropriate  provisions  for  avoiding 
overlaps  in  the  areas  claimed  for  future  pioneer  activities 
in  the  deep  sea  bed  and  to  ensure  that,  during  the  interim 
period,  such  activities  are  carried  out  in  an  orderly  and 
peaceful  manner; 

—  EMPHASIZING  that  this  Agreement  is  without  prejudice  to 
the  decisions  of  the  Parties  with  respect  to  the  Convention 
on  Law  of  the  Sea  adopted  by  the  Third  United  Nations  Confer- 
ence on  the  Law  of  the  Sea; 

—  DESIRING  also  to  avoid  any  discrimination  among  Parties 
in  the  implementation  of  this  Agreement; 


1  Done  Dec.  10,  1982.  A/CONF.  62/122,  Oct.  7,  1982. 
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—  DESIRING  further  to  insure  that  adequate  areas  containing 
polymetallic  nodules  remain  available  for  operations  by  other 
states  and  entities  in  confornity  with  international  law; 

HAVE  AGREED  AS  FOLLOWS: 


1.  The  object  of  the  present  Agreement  is  to  facilitate  the 
identification  and  resolution  of  conflicts  which  may  arise 
from  the  filing  and  processing  of  applications  for  authoriza- 
tions made  by  Pre-Enactment  Explorers  (PEEs)  on  or  before 
March  12,  1982  under  legislation  in  respect  of  deep  sea  bed 
operations  enacted  by  any  of  the  Parties. 

2.  In  the  case  of  a  conflict  between  the  areas  claimed  in 
such  applications,  the  Parties  shall  afford  the  applicants 
adequate  opportunity,  and  shall  encourage  them,  to  resolve 
such  conflict  in  a  timely  manner  by  voluntary  procedures. 

3.  The  Parties  with  whom  applications  for  authorizations 
have  been  made  by  PEEs  on  or  before  March  12,  1982  shall 
follow  the  procedures  set  out  in  Part  I  of  the  Schedule 
hereto  in  respect  of  such  applications. 

4.  The  Parties  shall  consult  together: 

(a)  with  a  view  to  coordinating  and  reviewing  implemen- 
tation of  this  Agreement; 

(b)  before  issuing  any  authorization  under  their  respec- 
tive laws  relating  to  deep  sea  bed  operations; 

(c)  in  regard  to  consideration  of  any  arrangement  to 
facilitate  mutual  recognitions  of  such  authorizations, 
it  being  understood  that  any  such  arrangement  shall 
not  enter  into  force  before  January  1,  1983; 
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(d)   before  entering  into  any  other  bilateral  or  any 

multilateral  arrangement  between  themselves  or  any 
arrangement  with  other  States,  with  respect  to 
deep  sea  bed  operations. 

5.  In  the  event  that  any  of  the  Parties  with  whom  applications 
for  authorizations  have  been  made  by  PEEs  on  or  before  March  12, 
1982  enter  into  an  agreement  for  the  mutual  recognition  of 
authorizations  granted  under  their  respective  laws  in  respect 
of  deep  sea  bed  operations,  the  Parties  concerned  shall  apply 
the  procedures  and  impose  the  requirements  set  out  in  Part  II 

of  the  Schedule  hereto. 

6.  To  the  extent  permissible  under  national  law,  a  Party 
shall  maintain  the  confidentiality  of  the  coordinates  of 
application  areas  and  other  proprietary  or  confidential 
commercial  information  received  in  confidence  from  any  other 
Party  in  pursuance  of  cooperation  under  this  Agreement  in 
accordance  with  the  principles  set  out  in  Part  III  of  the 
Schedule  hereto. 

7.  The  Parties  shall  settle  any  dispute  arising  from  the 
interpretation  or  application  of  this  Agreement  by  appropriate 
means.   The  Parties  to  the  dispute  shall  consider  the  possi- 
bility of  recourse  to  binding  arbitration  and,  if  they  agree, 
shall  have  recourse  to  it. 

8.  The  Schedule  hereto  is  an  integral  part  of  this  Agreement 
and  Part  IV  thereof  shall  apply  for  the  interpretation  of  this 
Agreement. 
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9.  The  Parties  shall  not  enter  into  any  supplementary  inter- 
national agreement  inconsistent  with  this  Agreement. 

10.  This  Agreement  may  be  amended  by  written  agreement  of 
all  the  Parties. 

11.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 

12.  After  entry  into  force  of  this  Agreement,  additional 
States  may  be  invited  to  accede  to  this  Agreement  at  any  time 
with  the  consent  of  all  Parties. 

13.  Any  Party  may  denounce  this  Agreement  on  30  days'  notice 
to  the  Government  of  the  United  States  of  America,  and  in  no 
case  shall  the  denunciation  have  effect  before  January  3,  1983. 

DONE  at  Washington  this  second  day  of  September,  1982, 
in  the  English,  German  and  French  languages,  all  texts  being 
equally  authentic,  in  a  single  copy  which  shall  be  deposited 
in  the  archives  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  which  will  transmit  a  duly  certified  copy  to  each 
of  the  other  signatory  Governments. 
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THE  SCHEDULE 
PART  I 
APPLICATION  PROCEDURES 
FOR  PRE-ENACTMENT  EXPLORERS 

1.  Each  Party  as  provided  in  paragraph  3  of  the  Agreement 
shall  forthwith  inform  the  other  Parties  of  entities  which 
have  filed  applications  with  it. 

2.  Any  application  filed  on  or  before  March  12,  1982  shall 
be  deemed  to  be  filed  on  that  date. 

3.  Each  Party  shall  with  all  dispatch  determine  whether: 

(a)  each  application  filed  with  it  fulfills  its  domestic 
requirements; 

(b)  the  applicant  is  a  PEE  with  respect  to  the  area 
applied  for  (an  applicant  filing  on  behalf  of  a  PEE 
shall  itself  be  deemed  a  PEE  for  that  application); 

(c)  the  area  is  bounded  by  a  continuous  boundary; 

(d)  the  area  is  reasonably  compact. 

4.  Each  Party  shall: 

(a)  notify  the  other  Parties  of  the  results  of  the 
initial  processing  under  paragraph  3  above; 

(b)  with  the  other  Parties  establish  the  final  list  of 
applications  to  which  this  Agreement  applies; 

(c)  inform  the  other  Parties  whether  the  applicant  has 
applied  for  the  same  area,  or  substantially  the 
area,  to  one  or  more  other  Parties; 

(d)  if  the  applicant  agrees,  inform  the  other  Parties 
of  the  coordinates  of  the  area  specified  in  any 
application  filed  with  it; 
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(e)   endeavor  to  determine  the  exact  locations  of  any 
conflicts. 

5.  No  Party  shall  issue  any  authorization  before  January  3, 
1983. 

6.  Where  it  is  informed  of  the  relevant  coordinates,  each 
Party  shall  notify  each  of  its  applicants  who  is  involved  in 
a  conflict  that  a  conflict  exists.   Such  notification  shall 
include  coordinates  identifying  the  areas  in  conflict  and  the 
identity  of  each  applicant  with  whom  conflict  has  arisen. 

7.  Each  Party  shall  ensure  that  domestic  conflicts  are 
resolved  pursuant  to  its  respective  domestic  requirements. 
Upon  agreement  of  the  applicants,  domestic  conflicts  may  be 
resolved  in  accordance  with  the  international  conflict 
resolution  procedures  specified  in  the  Schedule.   The  Parties 
shall  enter  into  consultations  if  it  appears  that  the  resolution 
of  a  domestic  conflict  might  affect  the  international  conflict 
resolution  procedures,  or  vice  versa. 

8.  (1)  Each  Party  shall  accept  amendments  to  applications  to 
which  this  Agreement  applies  only  if  they: 

(a)  pertain  to  areas  with  respect  to  which  the 
applicant  is  a  PEE  (the  area  applied  for  in  an 
amendment  need  not  be  adjacent  to  the  area 
applied  for  in  the  original  application);  and 

(b)  are  made  in  order  to  resolve  an  existing  conflict 
with  respect  to  that  application. 
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(2)  Each  Party  shall  process  any  amendment  filed  pursuant 
to  this  paragraph  in  accordance  with  the  procedures 
described  in  the  foregoing  provisions  of  this  Part 
except  that  paragraphs  2,  3(c),  3(d),  and  4(c)  shall 
not  apply  to  amendments. 

(3)  Amendments  filed  under  paragraph  8  of  the  Schedule 
shall  be  eligible  for  mutual  recognition  in  accordance 
with  the  terms  of  an  agreement  entered  into  by  any 

of  the  Parties  pursuant  to  paragraph  5  of  the  Agreement. 

PART  II 


CONFLICT  RESOLUTION 
FOR  PRE- ENACTMENT  EXPLORERS 

(1)  Where  there  is  an  international  conflict,  the  Parties 
shall  use  their  good  offices  to  assist  the  applicants 
to  resolve  the  conflict  by  voluntary  procedures. 

(2)  If,  within  six  months  from  the  entry  into  force  of 
an  agreement  between  the  Parties  referred  to  in 
paragraph  5  of  the  Agreement,  notwithstanding  the 
good  offices  of  the  Parties,  all  applicants  involved 
in  an  international  conflict  have  not  resolved  that 
conflict,  or  are  not  parties  to  a  written  agreement 
submitting  the  conflict  to  a  specified  binding 
conflict  resolution  procedure,  the  conflict  shall 

be  resolved  by  binding  arbitration  in  accordance 
with  Appendices  1  and  2  if  a  Party  so  elects. 
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(3)   The  procedures  provided  in  the  Appendices  shall 

commence  ten  days  after  a  Party  notifies  the  other 
Party  or  Parties  of  the  decision  to  elect  arbitration. 

PART  III 
PRINCIPLES  OF  CONFIDENTIALITY 

10.   In  implementing  the  provisions  of  paragraph  6  of  the 
Agreement,  Parties  shall  apply  the  following  principles: 

(a)  The  confidentiality  of  the  coordinates  of  applica- 
tion areas  shall  be  maintained  until  any  conflict 
involving  such  area  is  resolved  and  the  relevant' 
authorization  is  issued,  except  on  the  basis  of  a 
demonstrated  need  to  know  and  adequate  assurances 
that  the  confidentiality  of  the  information  shall 
be  maintained  by  the  recipient; 

(b)  The  confidentiality  of  other  proprietary  or  confi- 
dential commercial  information  shall  be  maintained 
in  accordance  with  domestic  law  as  long  as  such 
information  retains  its  character  as  such. 
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PART  IV 


DEFINITIONS 


11.   In  this  Agreement: 

(a)  "activities"  means  the  undertakings,  commitments 
of  resources,  investigations,  findings,  research, 
engineering  development,  and  other  activities 
relevant  to  the  identification,  discovery,  and 
systematic  analysis  and  evaluation  of  polymetallic 
nodules  and  to  the  determination  of  the  technical 
and  economic  feasibility  of  exploitation; 

(b)  "authorization"  means  any  license,  permit,  or  other 
authorization  issued  under  the  national  law  of  a 
Party  which  authorizes  the  holder  to  engage  in  deep 
sea  bed  operations  in  a  specified  area  or  areas; 

(c)  "conflict"  means  the  existence  of  more  than  one 
application  or  amendment  covered  by  this  Agreement 
submitted  by  different  applicants: 

(1)  whether  filed  with  the  same  Party  or  with 
more  than  one  Party;  and 

(2)  in  which  the  deep  sea  bed  areas  applied  for 
overlap  in  whole  or  part,  to  the  extent  of 
the  overlap; 

"international  conflict"  means  a  conflict  arising 
from  applications  or  amendments  filed  with  more  than 
one  Party; 
"domestic  conflict"  means  any  other  conflict; 
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(d)  a  "pre-enactment  explorer*  ("PEE")  is  an  entity 
which  was  engaged,  prior  to  the  earliest  date  of 
enactment  of  domestic  legislation  by  any  Party,  in 
deep  sea  bed  polymetallic  nodule  exploration  by 
substantial  surveying  activity  with  respect  to  the 
are*  applied  for;  and 

(e)  "polymetallic  nodules"  means  any  deposit  or  accre- 
tion on  or  just  below  the  surface  of  the  deep  sea 
bed  consisting  of  nodules  which  contain  manganese, 
nickel,  cobalt,  or  copper. 

APPENDIX  1 
Arbitration  Procedure 

1.  In  this  Appendix,  "Party"  means  a  Party  to  this 
Agreement  which  is  also  concerned  in  the  arbitration,  and 
■other  Party"  includes  any  such  Party  or  Parties. 

2.  The  parties  presenting  the  case  shall  seek  to  agree 
in  writing  within  sixty  days  after  the  expiry  of  the  ten-day 
period  provided  by  paragraph  9(3)  of  the  Schedule  on  three 
arbitrators,  or,  if  they  agree  to  have  only  one  arbitrator, 
on  that  one  arbitrator. 

3.  Any  Party  may  object  to  the  choice  of  any  arbitrator 
or  arbitrators  under  paragraph  2,  by  written  notice  received 
by  the  other  Party  within  thirty  days  after  the  expiry  of 
the  period  provided  by   paragraph  2  above.   Upon  objection  to 
any  arbitrator  by  a  Party,  the  other  Party  may,   when  three 
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arbitrators  have  been  chosen  under  paragraph  2,  object  to 
either  or  both  of  the  other  arbitrators  by  written  notice 
received  by  the  other  Pat cy  within  fifteen  days  after  the 
expiry  of  the  period  provided  by  the  immediately  preceding 
sentence. 

4.  If  a  Party  objects  to  the  choice  of  any  arbitrator 
in  accordance  with  paragraph  3  or  if  an  arbitrator  becomes 
unable  to  act,  the  parties  presenting  the  case  shall  seek  to 
agree  on  a  replacement  in  writing  within  sixty  days  after 
receipt  of  the  notice  of  objection  or  after  the  date  when 
the  arbitrator  becomes  unable  to  act. 

If  agreement  is  reached,  a  Party  may  object  to  the 
choice  of  a  replacement  by  written  notice  received  by  the 
other  Party  within  thirty  days.   If  the  parties  presenting 
the  case  have  not  reached  agreement,  or  if  a  Party  objects 
to  the  choice  of  a  replacement  in  accordance  with  this  para- 
graph, the  Secretary-General  of  the  Permanent  Court  of  Arbi- 
tration shall  appoint  a  replacement  without  delay. 

5.  If  the  parties  presenting  the  case  fail  to  agree  on 
three  arbitrators  (or  an  arbitrator)  within  the  period  provided 
by  paragraph  2,  three  arbitrators  shall,  on  request  of  a  Party, 
be  appointed  without  delay  by  the  Secretary-General  of  the 
Permanent  Court  of  Arbitration. 

6.  Any  arbitrator  appointed  by  the  Secretary-General  of 
the  Permanent  Court  of  Arbitration  shall  not  be  a  citizen  of 
a  Party,  shall  have  international  standing  and  expertise. 
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and  shall  have  personal  characteristics  which  place  him  in 
a  neutral  position  with  respect  to  the  subject  of  the  dispute. 
The  Secretary-General  shall  not  be  confined  to  any  particular 
list  of  arbitrators  in  making  this  selection.   Appointments 
by  the  Secretary-General  shall  not  be  open  to  challenge. 

7.  Insofar  as  any  matter  is  not  dealt  with  by  Appendix  2 
and  other  relevant  provisions  of  this  Agreement,  the  arbitrator 
or  arbitrators  shall,  consistent  with  Appendix  2,  be  guided 

by  the  general  principles  of  law  as  recognized  by  the  Parties, 
which,  where  the  case  is  presented  by  a  Party  or  Parties 
means  the  general  principles  of  public  international  law 
(lex  lata)  as  recognized  by  the  Parties. 

8.  The  arbitrator  or  arbitrators  shall  decide  where  he 
or  they  shall  sit  and  shall,  in  consultation  with  the  parties 
presenting  the  case,  adopt  rules  of  procedure  consistent  with 
this  Appendix. 

9.  The  case  will  be  presented  by  a  Party  or  by  its 
applicants  involved  in  the  conflict,  at  the  option  of  the 
Party  and  each  side  of  the  case  shall  be  represented  as  it 
sees  fit. 

10.  A  Party  may  intervene  as  of  right. 

11.  An  arbitrator  may  not  abstain  from  voting  on  the 
award.   If  there  are  three  arbitrators,  their  award  shall  be 
made  by  a  majority  vote. 

12.  The  award  of  the  arbitrator  or  arbitrators  shall  be 
rendered  within  one  year  from  the  date  of  the  final  appoint- 
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ment  of  the  arbitrator  or  arbitrators  unless  all  Parties  or 
parties  presenting  the  case  otherwise  agree  or  unless  the 
arbitrator  or  arbitrators  for  good  cause  extend  the  deadline 
for  the  making  of  the  award  for  one  or  more  30  day  periods, 
in  any  case  not  to  exceed  120  days. 

The  award  shall  be  final  and  binding  on  the  applicants 
involved  in  the  conflict  and  on  the  Parties  and  shall  be 
enforced  by  the  Parties.   The  applicants  involved  in  the 
conflict  shall  without  delay  file  amendments  to  their  appli- 
cations consistent  with  the  arbitral  award.   Within  two 
months  of  the  date  of  the  award,  a  Party  or  any  applicant 
represented  in  the  arbitration  may  request  an  interpretation 
of  the  award.   Such  interpretation  shall  be  provided  within 
four  months  of  the  request. 

13.  The  expense  of  the  arbitration,  including  the  remu- 
neration of  the  arbitrators,  shall  be  borne  by  the  parties 
presenting  the  case.   Unless  the  arbitrator  or  arbitrators 
determine  otherwise  because  of  the  particular  circumstances 
of  the  case,  the  parties  presenting  the  case  shall  bear  the 
expenses  in  equal  shares. 

14.  If  an  applicant  of  a  Party  is  involved  in  conflicts 
with  two  or  more  applicants  of  two  or  more  States  Parties  to 
this  Agreement,  every  effort  shall  be  made  to  consolidate 
the  arbitration  proceedings. 
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APPENDIX  2 
Principles  for  Resolution  of  Conflicts 

1.   In  determining  the  issue  as  to  which  applicant 
involved  in  a  conflict  shall  be  awarded  all  or  part  of  each 
area  in  conflict,  the  arbitral  tribunal  shall  find  a  solution 
which  is  fair  and  equitable,  having  regard,  with  respect  to 
each  applicant  involved  in  the  conflict,  to  the  following 
factors: 

(a)  the  continuity  and  extent  of  activities  relevant  to 
each  area  in  conflict  and  the  application  area  of 
which  it  is  a  part; 

(b)  the  date  on  which  each  applicant  involved  in  the 
conflict  or  predecessor  in  interest  or  component 
organization  thereof  commenced  activities  at  sea 
in  the  application  area; 

(c)  the  financial  cost  of  activities  relevant  to  each 
area  in  conflict  and  to  the  application  area  of 
which  it  is  a  part,  measured  in  constant  terms; 

(d)  the  time  when  activities  were  carried  out,  and  the 
quality  of  activities;  and 

(e)  such  additional  factors  as  the  arbitral  tribunal 
determines  to  be  relevant,  but  excluding  a  consider- 
ation of  the  future  plans  of  work  of  the  applicants 
involved  in  the  conflict. 
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2.  When  considering  the  factors  specified  in  paragraph 
1,  the  arbitral  tribunal  shall  hear,  and  shall,  except  for 
purposes  of  apportionment  pursuant  to  paragraph  3,  limit  Its 
consideration  to  all  evidence  based  on  the  activities  speci- 
fied in  paragraph  1,  which  were  conducted  on  or  before  January 
1,  1982,  provided,  however,  that  an  applicant  must  prove 
at-sea  prospecting  in  the  conflict  area  prior  to  June  28,  1980 
as  a  pre-condition  to  presentation  of  further  evidence  to 

the  arbitral  tribunal  regarding  activities  in  the  conflict 
area. 

3.  In  making  its  determination,  the  arbitral  tribunal 
may  award  the  entire  area  in  conflict  to  one  applicant  involved 
in  the  conflict,  or  the  arbitral  tribunal  may  apportion  the 
area  among  any  or  all  of  the  applicants  involved  in  the 
conflict.   If,  after  applying  the  provisions  of  paragraph  1 

of  this  Appendix,  the  arbitral  tribunal  determines  the  area 
in  conflict  should  be  apportioned,  then  the  arbitral  tribunal 
shall,  to  the  maximum  extent  practicable  consistent  with  its 
application  of  those  provisions,  apportion  the  area  in  a 
manner  designed  to  satisfy  the  plan  of  work  set  forth  in  the 
application  of  each  applicant  which  is  awarded  part  of  the 
area. 
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ACCORD  SUR  LES  ARRANGEMENTS  PROVISOIRES 

RELATIFS  AUX  NODULES  POLYMETALLT  QUES 

DES  GRANDS  FONDS  MARINS 


LES  PARTIES  AU  PRESENT  ACCORD  : 

EU  egard  aux  investissements  realises  dans  les  activites  d' exploration, 

de  recherche  et  les  autres  activites  pionnieres  relatives  aux  nodules 
polym£talliques  des  grands  fonds  marins  ; 

NOTANT  1' adoption  par  la  Troisieme  Conference  des  Nations  Unies  sur  le 

Droit  de  la  Mer  d'une  Convention  sur  le  Droit  de  la  Mer  et  d'une  Resolution 
sur  les  investissements  preparatoires  dans  des  activites  preliminaires 
relatives  aux  nodules  polym€talliques  avant  1' entree  en  vigueur  de  la  Convention 
sur  le  Droit  de  la  Mer,  et  la  disposition  de  cette  Resolution  concernant  la 
solution  des  litiges  entre  les  investisseurs  pionniers  ; 

_  RAPPELANT  le  caractere  provisoire  des  legislations  relatives  aux  operations 
sur  les  grands  fonds  marins  promulguees  par  certaines  Parties  ; 
_  DESIREUSES  de  prendre  des  dispositions  appropriees  afin  d'eviter  les 
chevauchements  dans  les  zones  revendiquees  pour  de  futures  activites  preliminaires 
sur  les  grands  fonds  marins  et  de  faire  en  sorte  qu'au  cours  de  la  periode 
interimaire  ces  activites  soient  conduites  de  maniere  ordonnee  et  pacif ique  ; 
_  SOULIGNANT  que  le  present  Accord  ne  pr6juge  en  rien  les  decisions  des 
Parties  en  ce  qui  concerne  la  Convention  sur  le  Droit  de  la  Mer  adoptee  par 
la  Troisieme  Conference  des  Nations  Unies  sur  le  Droit  de  la  Mer  ; 

DESIREUSES  en  outre  d'eviter  toute  discrimination  entre  les  Parties  dans 

la  mise  en  oeuvre  du  present  Accord  ; 

_  DESIREUSES  de  plus  de  veiller  a  ce  que  des  zones  adequates  contenant  des 
nodules  polym6talliques  restent  disponibles  pour  des  operations  menees  par 
d' autres  Etats  et  entit€s  conformement  au  droit  international  ; 

SONT  CONVENUES  DE  CE  QUI  SUIT  : 

1.   L'objet  du  present  Accord  est  de  faciliter  1 ' identification  et  la 
solution  des  litiges  qui  peuvent  naltre  du  depdt  et  de  1' instruction  des 
demandes  d'autorlsation  presentees  pax  les  Operateurs  Ante  Legem  au  plus 
tard  le  12  Mars  1982  en  vertu  de  la  legislation   relative  aux  operations 
sur  les  grands  fonds  marins  prcanlguee  par  l'une  quelconque  des  Parties. 
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2.  En  cas  de  litige  entre  ies  zones  revendiquees  dans  ces  demandes,  les 
Parties  offriront  aux  demandeurs  des  possibilit^s  adequates  afin  de  resoudre 
ce  litige  en  temps  opportun  pax  des  procedures  amiables  et  les  encourageront 
a  en  user. 

3.  Les  Parties  aupres  desquelles  les  Opera teurs  Ante  Legem  ont  depose 

des  demandes  d' authorisation  au  plus  tard  le  12  Mars  1982  suivront  la  procedure 
enoncee  dans  la  lere  Partie  de  1' Annexe  au  present  Accord  en  ce  qui  concerne 
lesdites  demandes. 

4.  Les  Parties  se  consul teront  : 

(a)  en  vue  de  coordonner  et  de  suivre  1' application  du  present 
Accord  ; 

(b)  avant  de  deiivrer  toute  autorisation  en  vertu  de  leurs  legislations 
respectives  concernant  les  operations  sur  les  grands  fonds  marins  ; 

(c)  en  ce  qui  concerne  tout  arrangement  envisage  pour  faciliter 

la  reconnaissance  mutuelle  de  ces  autorisations,  etant  entendu 
qu'aucun  arrangement  de  ce  type  n'entrera  en  vigueur  avant  le 
ler  Janvier  1983  ; 

(d)  avant  de  conclure  entre  elles  tout  autre  arrangement  bilateral 
ou  tout  arrangement  multilateral  ou  de  conclure  tout  arrangement 
avec  d* autre s  Etats,  relatifs  aux  operations  sur  les  grands 
fonds  marins. 


5.  Si  l'une  des  Parties  aupres  de  laquelle  des  Operateurs  Ante 
ont  depose  des  demandes  d' autorisation  au  plus  tard  le  12  Mars  1982  conclut 
un  accord  pour  la  reconnaissance  mutuelle  des  autorisations  accord ees  en 
vertu  des  legislations  respectives  concernant  les  operations  sur  les  grands 
fonds  marins,  les  Parties  interessees  appliqueront  les  procedures  et  imposeront 
les  conditions  prevues  dans  la  2 erne  Partie  de  1' Annexe  au  present  Accord. 

6.  Dans  toute  la  mesure  compatible  avec  sa  legislation  nationale,  chaque 
Partie  preservera  le  caractere  confidentiel  des  coordonnees  des  zones 
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faisant  l'cbjet  des  demandes  et  des  autres   informations  coamerciales  exclusives 
ou  confidentielles  ccamniquees  a  titre  conf identiel  par  toute  autre     Partie 
dans  le  cadre  de   la  cooperation  en  vertu  du  present  Accord  conf  omeoent  aux 
principes  enonc^s  dans  la   3eme  Partie  de  1 'Annexe  audit  Accord. 

Les  Parties  regleront  tout  diff€rend  ne  de  1' interpretation  ou  de 
1' application  du  present  Accord  par  les  moyens  appropri6s.  Les  Parties  au 
differend  examineront  la  possibility  de  recourir  a  un  arbitrage  obligatoire 
et,  si  elles  en  conviennent,  elles  y  auront  recours. 

8.  L' Annexe  au  present  Accord  fait  partie  integrante  dudit  Accord  et 
sa  quatrieme  partie  sera  applicable  pour  1' interpretation  de  celui-ci. 

9.  Les  Parties  ne  concluront  aucun  Accord  international  complementaire 
incompatible  avec  le  present  Accord. 

10.  Le  present  Accord  peut  etre  modifie  par  accord  6crit  de  toutes  les  Parties. 

11.  Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  a  la  date  de  la  signature. 

12.  Apres  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord,  d' autres  Etats  peuvent  etre 
invites  a  y  adherer  a  tout  moment  avec  le  consentement  de  toutes  les  Parties. 

13.  Toute  Partie  peut  denoncer  le  present  Accord  moyennant  un  preavis  de 
30  jours  adresse  au  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerigue,  la  denonciation 
ne  pouvant  en  aucun  cas  prendre  effet  avant  le  3  Janvier  1983. 
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fait  &  Washington  le  deux   septembre   1982 
en   langues  francaise,   allemande  et  anglaise,    chaque  texte  faisant  egalement  foi, 
en  un  exemplaire  unique  qui  sera  depose  dans  les  archives  du  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique,    lequel  en  txansmettra  une  copie  certif iee  conforme  a 
chacun  des  autres  Gouvernements  signataires. 


TIAS  10562 


34  ust]  Multi—Seabeds—Sept  2,  1982  3471 


ANNEXE 


lere  PARTIE 


PROCEDURES  RELATIVES  AUX  DEMANDES  DE  PERMIS 
DES  OPERATEURS  ANTE  LEGEM 


1.  Conformement  au  paragraphe  3  de  1" Accord,  chaque  Partie  fera  connaltre 
immecliatement  aux  autres  Parties  les  entit6s  qui  ont  depose  des  demandes 
aupres  d'elle. 

2.  Toute  demande  deposee  au  plus  tard  le  12  Mars  1982  sera  reputed  avoir 
#t£  deposee  a  cette  date. 

3.  Chaque  Partie  6tablira  avec  la  plus  grande  diligence  si  : 

(a)  toute  demande  deposee  aupres  d'elle  remplit  les  conditions  imposees 
au  niveau  national  ; 

(b)  le  demandeur  est  un  0p6rateur  Ante  Legem  pour  la  zone  faisant  l'objet 
de  la  demande  (un  demandeur  deposant  une  demande  pour  le  compte  d'un 
Op^rateur  Ante  Legem  sera  lui-m€me  repute  6tre  en  ce  qui  concerne 
cette  demande  un  Op£rateur  Ante  Legem)  ; 

(c)  la  zone  est  deiimitee  par  une  ligne  continue  ; 

(d)  la  zone  est  raisonnablement  compacte. 

4.  Chaque  Partie  : 

(a)  notifiera  aux  autres  Parties  les  r6sultats  de  l'examen  prealable 
de  la  demande  en  vertu  du  paragraphe  3  ci-dessus  ; 

(b)  etablira  avec  les  autres  Parties  la  liste  definitive  des  demandes 
auxquelles  s' applique  le  present  Accord  ; 

(c)  fera  connaltre  aux  autres  Parties  si  le  demandeur  a  depose  une 
demande  pour  la  meme  zone,  ou  une  zone  sen sib  latent  identique, 
aupres  d'une  ou  plusieurs  autres  Parties  ; 
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(d)  si  le  demandeur  y  consent,  informera  les  autres  Parties  des 
coordonnees  de  la  zone  indiquee  dans  la  demande  qui  a  6t6  deposee 
aupres  d'elle  ; 

(e)  s'efforcera  de  localiser  avec  precision  les  zones  litigieuses. 

5.  Aucune  Partie  ne  delivrera  d'autorisation  avant  le  3  Janvier  1983. 

6.  Une  fois  informee  des  coordonnees  pertinentes,  chaque  Partie  notifiera 
a  chacun  de  ses  demandeurs  impliques  dans  un  litige  l'existence  de  ce  litige. 
Cette  notification  indiquera  les  coordonnees  definissant  les  zones  litigieuses 
et  1' identity  de  chaque  demandeur  partie  au  litige. 

7.  Chaque  Partie  veillera  a  ce  que  les  litiges  internes  soient  r€solus 

en  conformity  avec  sa  legislation  nationale.  Lorsque  les  demandeurs  y  consentiront, 

les  litiges  internes  pourront  6tre  resolus  conformement  aux  procedures  de 
solution  des  litiges  interna tionaux  prevues  a  la  pr£sente  Annexe.  Les  Parties 
devront  engager  des  consultations  s'il  apparalt  que  la  solution  d'un  litige 
interne  pourrait  avoir  une  incidence  sur  les  procedures  de  solution  des  litiges 
internationaux,  ou  vice  versa. 

8.  (1)  Chacune  des  Parties  n'acceptera  d ' amendements  aux  demandes  auxquelles 

s'appliqUe  le  present  Accord  que  si  : 

(a)  ils  concernent  des  zones  pour  lesquelles  le  demandeur  est  un 
Operateur  Ante  Legem  (la  zone  faisant  l'objet  d'un  amendement  ne 
doit  pas  necessairement  6tre  contigu§  a  la  zone  faisant  l'objet 
de  la  demande  initiale)  ;  et 

(b)  ils  sont  fait  s  af in  de  regler  un  litige  en  cours  relatif  a 
cette  demande. 

(2)  Chaque  Partie  examinera  tout  amendement  depose  en  vertu  du  present 
paragraphe  conformement  aux  procedures  indiquees  dans  les  dispositions 
prececlentes  de  la  presente  Partie,  a  1 'exception  des  paragraphes  2, 
3(c),  3(d)  et  4(c)  qui  ne  s'appliqueront  pas  aux  amendements. 

(3)  Les  amendements  ainsi  deposes  feront  l'objet  d'une  reconnaissance 
mutuelle  conformement  aux  termes  des  accords  concius  par  les  Parties 
en  vertu  du  paragraphe  5  de  1' Accord. 
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I I feme  PARTIE 


SOLUTION  PES  LITIGES 
POUR  LES  OPERATEURS  ANTE  LEGEM 


(1)  Dans  le  cas  d'un  litige  international,  les  Parties  useront  de 
leurs  bons  offices  afin  d' aider  les  demandeurs  a  regler  le  litige 
par  des  procedures  amiables. 

(2)  Si  dans  un  d61ai  de  six  mois  apres  l'entree  en  vigueur  d'un  accord 
entre  les  Parties  tel  que  prevu  au  paragraphe  5  de  1 'Accord  en 
depit  des  bons  offices  des  Parties,  tous  les  demandeurs  impliques 
dans  un  litige  international  n'ont  pas  resolu  ce  litige,  ou 

ne  sont  pas  parties  a  un  accord  fecrit  soumettant  le  litige  a 
une  procedure  particulifere  de  solution  obligatoire,  le  litige 
sera  regie  par  un  arbitrage  obligatoire  conformement  aux  Appendices 
1  et  2  si  une  Par  tie  en  decide  ainsi. 

(3)  Les  procedures  prevues  dans  les  Appendices  commenceront  dix  jours 
apres  la  date  a  laquelle  une  Partie  notifiera  a  1' autre  ou  aux 
autres  Parties  sa  decision  de  recourir  a  1' arbitrage. 
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Illeme  PART IE 


PRINCIPES  DE  CONFIDENTIALITE 


10.    Lors  de  la  mise  en  oeuvre  des  dispositions  du  paragraphe  6  de  1' Accord, 
les  Parties  appliqueront  les  principes  suivants  : 

(a)  Le  caractere  confidentiel  des  coordonn6es  de  toute  zone  faisant 
l'objet  d'une  demande  sera  pr6serv6  jusqu'a  la  solution  de  tout 
litige  concernant  cette  zone  et  jusqu'a  la  d€livrance  de  l'autorisation 
correspondante,  sauf  besoin  demontr6  d'en  connaltre  et  assurance 
adequate  de  la  part  de  celui  a  qui  ces  informations  sont 
communiquees  quant  au  maintien  de  leur  caractere  confidentiel. 

(b)  Le  caractere  confidentiel  des  autres  informations  commerciales 
exclusives  ou  confidentiel les  sera  preserve  conformement  au  droit 
national  tant  que  ces  informations  demeureront  telles. 
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IVeme  PART IE 


DEFINITIONS 


11.    Dans  le  present  Accord  : 

(a)  le  terme  "activiteV  d^signe  les  operations,  engagements  de  ressources, 
investigations,  d^couvertes,  recherches,  6tudes  d'ing6nierie  et  autres 
activit^s  concernant  1' identification,  la  decouverte,  1* analyse  et 

1' evaluation  systematiques  de  nodules  polym^talliques  ainsi  que  la 
determination  des  possibility  techniques  et  economiques  d' exploitation  ; 

(b)  le  terme  "autorisation"  d^signe  toute  licence,  tout  permis  ou  toute 
autre  autorisation  d^livres  en  vertu  de  la  legislation  nationale  d'une 
Partie,  qui  autorise  le  titulaire  a  s' engager  dans  des  operations 
dans  une  ou  des  zones  d€terminees  des  grands  fonds  marins  ; 

(c)  le  terme  "litige"  design e  1' existence  de  plus  d'une  demande  ou  de 
plus  d'un  amendement  regis  par  le  present  Accord  et  deposes  par  des 
demandeurs  diffeirents  : 

(1)  aupres  de  la  meme  Partie  ou  aupres  de  deux  ou  plusieurs  Parties  ; 
et 

(2)  dans  lesquelles  les  zones  de  grands  fonds  marins  faisant  l'objet 
de  la  demande  se  recouvrent  en  totality  ou  en  partie,  le  litige 
portant  sur  la  zone  de  recouvrement. 

L' expression  "litige  international"  d6signe  un  litige  resultant 
de  demande s  ou  d' amen dements  deposes  aupres  de  deux  ou  plusieurs 
Parties  ; 
L' expression  "litige  interne"  d6signe  tout  autre  litige. 

(d)  1' expression  Op#rateur  Ante  Legem  d6signe  une  entity  qui,  avant 
la  date  de  la  premiere  promulgation  d'une  legislation  nationale 

par  une  Partie  quelconque  a  1' Accord,  6tait  engagee  dans  1  *  exploration 
de  nodules  polym6talliques  des  grands  fonds  marins  en  raison  d'une 
activity  de  prospection  importante  relative   a  la  zone  objet  de  la 
demande  ; 
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(e)  1* expression  "nodules  polymetalliques"  d^signe  tout  depot  ou 
toute  concretion  sur  la  surface  ou  juste  sous  la  surface  des 
grands  fonds  marins,  consistant  en  nodules  qui  contiennent  du 
manganese,  du  nickel,  du  cobalt  ou  du  suivre. 
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APPENDICE         1 


Procedure  d' arbitrage 


1.  Dans  le  present  Appendice,    le  terme   "Partie"   signifie  une  Partie 
au  present  Accord  qui  est  egalement  concernee  par  l'arbitrage  et  les  mots 
"autre  Partie"  peuvent  designer  une  ou  plusieurs  Parties. 

2.  Les  Parties  soumettant  l'affaire   s'ef forceront  de  convenir  par 
ecrit,   dans  les   soixante   jours  suivant  1' expiration  de   la  periode  de  dix 
jours  prevue  au  paragraphe  9    (3)    de   l'Annexe,   du  choix  de  trois  arbitres 
ou,    si  elles  conviennent  de  n' avoir  qu'un  arbitre,   du  choix  de  cet  arbitre. 

3.  Toute  Partie  peut  recuser  un  ou  plusieurs  arbitres  choisis  conformement 
au  paragraphe  2,   par  notification  ecrite  qui  doit  parvenir  a  1' autre  Partie 
dans  les  trente  jours  suivant  1' expiration  de  la  periode  prevue  au  paragraphe  2 
ci-dessus.   En  cas  de  recusation  d'un  arbitre  par  une  Partie,    1' autre  Partie 
peut,    lorsque  trois  arbitres  ont  6t6  choisis  conformement  au  paragraphe  2,    recuser 
l'un  des  deux  autres  arbitres  ou  les  deux  par  notification  ecrite  qui  doit 
parvenir  a  1' autre  Partie  dans  les  quinze  jours  suivant  1' expiration  de  la  periode 
prevue  par  la  phrase  imm£diatement  pr£c£dente. 

4.  Si  une  Partie  recuse  le  choix  d'un  arbitre  conformement  au  paragraphe  3 
ou  si  un  arbitre  est  eapeche,  les  Parties  soumettant  l'affaire  s'ef forceront  de 
convenir  d'un  remplacant  par  6crit  dans  les  soixante  jours  suivant  reception  de 
la  recusation  ou  la  date  d'empechement  de  1' arbitre. 

En  cas  d' accord,    toute  Partie  peut  recuser  le  choix  d'un  renplacant  par 
notification  ecrite  re  cue  par  1 'autre  Partie  dans  les  trente  jours.   Si  les 
Parties  soumettant  l'affaire  ne  sent  pas  parvenues  a  un  accord  ou  si  une  Partie 
recuse  le  choix  d'un  remplacant  conformemesit  au  present  paragraphe,    le  Secretaire 
general  de  la  Cour  permanente  d' arbitrage  nommera  un  remplacant  sans  retard. 
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5.  Si  les  Parties  soumettant  1' affaire  ne  parviennent  pas  a  un 
accord  sur  le  choix  de  trois  arbitres    (ou  d'un  arbitre)    dans  le  d61ai 
prevu  au  paragraphs  2,    trois  arbitres  seront  nomm6s  sans  retard  a  la  demande 
de  l'une  des  Parties  par  le  Secretaire  general  de  la  Cour  permanente 

d: arbitrage. 

6.  Un  arbitre  nomme  par  le  Secretaire  general  de  la  Cour  permanente 
d'arbitrage  devra  n'fitre  ressortissant  d'aucune  des  Parties,    6tre  une 
personnalite  de  competence  technique  et  de  reputation  internationales  et  avoir 
un  profil  personnel  qui  le  place  dans  une  position  de  neutralite  par  rapport 

a  l'objet  du  differend.    Dans  le  choix  des  arbitres,    le  Secretaire  general 
ne  sera  pas  oblige  de  s'en  tenir  a  une   liste  particuliere  d' arbitres.   Les 
nominations  faites  par  le  Secretaire  general  ne  pourront  pas  faire  l'objet  de 
contestation. 

7.  Dans  la  mesure  ou  une  question  n'est  pas  reglee  par  l'Appendice  2 
et  par  d'autres  dispositions  pertinentes  du  present  Accord,    l'arbitre  ou  les 
arbitres   s' inspireront  de  maniere  compatible  avec  l'Appendice  2  des  principes 
geh6raux  du  droit  reconnus  par   les  Parties    ;    ce  qui,    lorsque  1' affaire  est  presentee 
par  une  Partie  ou  par  des  Parties,    signifie  les  principes  g6neraux  du  droit 
international  public    (droit  positif )    reconnu  par  les  Parties. 

8.  Le  ou  les  arbitres  fixeront  le  lieu  ou  ils  siegeront  et  adopteront, 
en  consultation  avec   les  Parties   soumettant  l'af faire,   des  regies  de 
procedure  compatibles  avec   le  present  Appendice. 

9.  L' affaire  sera  soumise  par  une  Partie  ou  par   ses  demandeurs 
impliques  dans   le  litige,    au  choix  de  la  Partie,    et  chaque  requ6rant  sera 
represente  comme   il   l'entend. 

10.  Toute  Partie  pourra  intervenir  de  plein  droit. 

11.  Un  arbitre  ne  doit  pas  s'abstenir  lors  du  vote  de  .la  sentence, 

S'il  y  a  trois  arbitres,    leur  sentence   sera  prononcee  par  un  vote  majoritaire. 
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12.  La  sentence  de  l'arbitre  ou  des  arbitres  sera  rendue  dans  un  d£lai 
d'un  an  a  compter  de  la  date  de  la  nomination  definitive  de  l'arbitre  ou  des 
arbitres  sauf  si  toutes  les  Parties  ou  parties  soumettant  1' affaire  en  decident 
autrement  ou  si  l'arbitre  ou  les  arbitres  prolongent  pour  un  motif  valable  ce  deiai 
d'une  ou  de  plusieurs  p^riodes  de  30  jours  sans  que  la  duree  tot^le  de  cette 
prolongation  puisse  en  aucun  cas  excecler  120  jours. 

La  sentence  sera  definitive  et  obligera  les  demandeurs  impliques  dans 
le  litige  ainsi  que  les  Parties,  et  elle  sera  appliquee  par  les  Parties.  Les 
demandeurs  impliques  dans  le  litige  deposeront  sans  retard  des  amendements  a 
leurs  demandes  compatibles  avec  la  sentence  arbitrale.  Dans  un  d£lai  de  deux 
mois  a  compter  de  la  date  de  la  sentence,  une  Partie  ou  tout  demandeur 
represents  dans  1' arbitrage  peut  demander  1 ' interpretation  de  la  sentence.  Cette 
interpretation  sera  fournie  dans  un  deiai  de  quatre  mois  a  compter  de  la 
demande . 

13.  Les  frais  d' arbitrage,  y  compris  la  remuneration  des  arbitres,  seront 
a  la  charge  des  parties  soumettant  1' affaire.  A  moins  que  le  ou  les  arbitres  en 
disposent  differemment  du  fait  des  circonstances  particulieres  de  1' affaire,  les 
parties  soumettant  1 'affaire  supporteront  les  frais  a  part  egales. 

14.  Si  un  demandeur  d'une  Partie  est  implique"  dans  un  litige  avec  deux 
ou  plusieurs  demandeurs  de  deux  ou  plusieurs  Etats,  Parties  au  present  Accord, 
tous  les  efforts  possibles  seront  faits  en  vue  de  fusionner  les  procedures 
arbitrales. 
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APPENDICE    2 


Principes  de  solution  des  litiges 


1.   Pour  determiner  h   quel  demandeur  implique  dans  un  litige  sera 
attribue  tout  ou  partie  de  chaque  zone  litigieuse,  le  tribunal  arbitral 
trouvera  une  solution  juste  et  equitable  qui  tienne  compte  en  ce  qui 
concerne  chacun  des  demandeurs  impliques  dans  le  litige  des  facteurs  suivants 

(a)  la  continuity  et  1 ' importance  des  activites  se  rapportant  a 
chaque  zone  litigieuse  et  a  la  zone  objet  de  la  demande  dont 
elle  fait  partie  ; 

(b)  la  date  a  laquelle  chaque  demandeur  implique  dans  le  litige, 
ou  son  pr6decesseur  en  droit,  ou  l'un  des  organismes  qui  le 
compostent,  a  commence  des  activites  en  mer  dans  la  zone 
faisant  1' objet  de  la  demande  ; 

(c)  le  coQt  financier  des  activites  se  rapportant  a  chaque  zone 
litigieuse  et  a  la  zone  objet  de  la  demande  dont  elle  fait 
partie,  cout  mesure  en  termes  constants  ; 

(d)  la  periode  d' execution  des  activites  et  leur  qualite  ; 
et 

(e)  tels  facteurs  complementaires  que  le  tribunal  arbitral  jugera 
pertinents,  a  1' exclusion  cependant  de  la  prise  en  consideration 
des  plans  de  travail  futurs  des  demandeurs  impliques  dans  le 
litige. 

2.  Dans  l'examen  des  facteurs  specifies  au  paragraphe  1,  le  tribunal 
arbitral  entendra  et,  sauf  aux  fins  de  partage  conformement  au  paragraphe  3, 
se  bornera  a  prendre  en  consideration  tous  les  elements  de  preuve  fondes  sur 
les  activites  sp6cif i6es  au  paragraphe  1,  qui  ont  ete  executees  au  plus  tard 
au  ler  Janvier  1982,  etant  entendu  toutefois  gu'un  demandeur  doit  apporter 
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la  preuve  d'activit£s  de  prospect ion  en  mer  dans  la  zone  objet  du  litige 
avant  le  28  juin  1980  comne  condition  prealable  a  la  presentation  devant 
le  tribunal  arbitral  de  complements  de  preuve  concernant  des  activit€s 
da. is  la  zone  litigieuse. 

3.   Dans  sa  sentence,  le. tribunal  arbitral  peut  attribuer  l'ensemble 
de  la  zone  litigieuse  a  l'un  des  demandeurs  impliqu6s  dans  le  litige  ou 
partager  la  zone  entre  plusieurs  d'entre  eux  ou  entre  eux  tous.  Si,  apres 
application  des  dispositions  du  paragraphe  1  du  present  Appendice,  le 
tribunal  arbitral  decide  que  la  zone  litigieuse  doit  6tre  partagee,  il 
partagera  la  zone,  dans  toute  la  me sure  compatible  avec  1' application  de  ces 
dispositions,  de  facon  a  permettre  1' execution  du  plan  de  travail  expose' 
dans  la  demande  de  chacun  des  demandeurs  auquel  est  attribute  une  partie  de  la 
zone. 
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Ubereinkommen  Uber  VORLXUFIGE  regelungen 

FUR  POLY MET ALL IS CHE  KNOLLEN  DES  TIEFSEEBODENS 

DIE  VERTRAGSPARTEIEN  DIESES  OBEREINKOMMENS  - 

-  IM  HINBLICK  auf  die  Investitionen,  die  ftir  Aufsuchung, 
Erforschung  und  sonstige  Pioniertatigkeiten  in  bezug  auf  die 
polymetal lis chen  Knoll en  des  Tiefseebodens  vorgenommen  worden 
sind, 

-  IN  ANBETRACHT  dessen,  dafi  die  Dritte  Seerechtskonferenz 
der  Vereinten  Nationen  ein  Seerechtsiibereinkommen  und  eine 
EntschlieBung  tlber  vorbereitende  Investitionen  ftlr  Pionier- 
tatigkeiten in  bezug  auf  polymetal lis che  Knollen  noch  vor 
Inkrafttreten  des  Seerechtsiibereinkommens  angenommen  hat, 
■owie  in  Anbetracht  der  Bestimmung  jener  EntschlieBung  ttber 
die  Losung  von  Konflikten  zwischen  Pionierinvestoren, 

-  EINGEDENK  des  vorlaufigen  Charakters  der  von  bestimmten 
Vertragsparteien  erlassenen  Rechtsvorschriften  Uber  Unter- 
nehmungen  auf  dem  Tiefseeboden, 

-  IN  DEM  WUNSCH ,  angemessene  Vorkehrungen  zu  treffen,  urn 
Uberschneidungen  der  ftir  kiinftige  Pioniertatigkeiten  auf  dem 
Tiefseeboden  beanspruchten  Felder  zu  vermeiden,  und  sicher- 
zustellen,  da£  wahrend  der  Uber gangs zeit  diese  Tatigkeiten  in 
geordneter  und  friedlicher  Weise  durchgeftihrt  werden, 

-  NACHDROCKLICH  BETONEND,  dafi  dieses  Ubereinkoxnmen  die  Be- 
schltisse  der  Vertragsparteien  betreffend  das  von  der  Dritten 
Seerechtskonferenz  der  Vereinten  Nationen  angenoxmnene  See- 
rechtsubereinkomnen  nicht  bertihrt, 

-  sowie  IN  DEM  WUNSCH,  bei  der  Durchftthrung  dieses  Uberein- 
kommens  Diskrlminierungen  unter  den  Vertragsparteien  zu 
vermeiden , 
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-  und  IN  DEM  WUNSCH,  sicherzustellen ,  dafi  ausreichende  Felder, 
die  polymetallische  Knollen  enthalten,  fttr  Unternehmungen 
durch  andere  Staaten  und  RechtstrSger  im  Einklang  mit  den 
Volkerrecht  verfUgbar  bleiben  - 

SIND  WIE  FOLGT  ttBEREINGEKOMMEN: 


(1)  Zlel  dieses  Ubereinkommens  1st  es,  die  Feststellung 

und  Losung  etwaiger  Konflikte  im  Zusammenhang  mit  dem  Einreichen 
und  der  Bearbeitung  von  Berechtigungsantragen  zu  erleichtern, 
die  bis  zum  12.  Marz  1982  von  Pionierunternehmern  aufgrund 
der  von  einer  der  Vertragsparteien  erlassenen  Rechtsvorschriften 
ttber  Unternehmungen  auf  dem  Tiefseeboden  gestellt  worden  sind. 

(2)  Im  Fall  eines  Konflikts  in  bezug  auf  die  in  diesen 
Antragen  beanspruchten  Felder  geben  die  Vertragsparteien  den 
Antragstellern  ausreichende  Gelegenheit  und  ermutigen  sie, 
den  Konflikt  in  angemessener  Zeit  durch  freiwillig  vereinbarte 
Verfahren  zu  losen. 

(3)  Vertragsparteien,  bei  denen  bis  zum  12.  Marz  1982  von 
Pionierunternehmern  Berechtigungs ant rage  gestellt  worden  sind, 
gehen  bei  diesen  Antragen  nach  den  in  Teil  I  der  Anlage  zu 
diesem  Ubereinkommen  festgelegten  Verfahren  vor. 

(4)  Die  Vertragsparteien  konsultieren  einander 

a)  zu  dem  Zweck,  die  DurchfUhrung  dieses  Uberein- 
kommens  zu  koordinieren  und  zu  UberprUfen; 

b)  vor  Erteilung  einer  Berechtigung  aufgrund  ihrer 
jewel 11 gen  Rechtsvorschriften  ttber  Dnternehmungen 
auf  dem  Tiefseeboden) 

c)  hinsichtlich  der  Prilfung  einer  etwaigen  Oberein- 
kunft  zur  Erleichterung  der  gegenseitigen  Aner- 
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kennung  der  Berechtigungen,  wobei  davon  ausge- 
gangen  wird,  dafi  eine  derartige  Ubereinkunft 
nicht  vor  dem  1.  Januar  1983  in  Kraft  trittj 

d)    vor  AbschluB  einer  sonstigen  zweiseitigen  oder 

mehrseitigen  Ubereinkunft  zwischen  ihnen  oder  mit 
anderen  Staaten  uber  Unternehmungen  auf  dem 
Tiefseeboden. 

(5)  SchlieBen  Vert rags part ei en,  bei  denen  bis  zum  12.  MSrz 
1982  Berechtigungs antra* ge  von  Pionierunternehmern  gestellt  worden 
sind,  eine  Ubereinkunft  zur  gegenseitigen  Anerkennung  von  Berech- 
tigungen, die  aufgrund  ihrer  jeweiligen  Rechtsvorschriften  Uber 
Unternehmungen  auf  dem  Tiefseeboden  erteilt  worden  sind,  so  wenden 
die  betreffenden  Vertragsparteien  die  in  Teil  II  der  Anlage  zu 
diesem  Ubereinkommen  festgelegten  Verfahren  an  und  stellen  die 
darin  enthaltenen  Anf order ungen. 

(6)  Soweit  es  nach  innerstaatlichem  Recht  zulMssig  1st,  wahrt 
eine  Vertragspartei  entsprechend  den  in  Teil  III  der  Anlage  zu 
dem  Ubereinkommen  niedergelegten  Grundsatzen  die  Vertraulichkeit 
der  Koordinaten  der  Antragsf elder  sowie  sons tiger  GeschSfts- 

oder  Betriebsgeheimnis8e,  die  sie  von  einer  anderen  Vertragspartei 
im  Rahmen  der  Zusammenarbeit  aufgrund  dieses  Ubereinkommens 
vertraulich  erhalten  hat. 

(7)  Die  Vertragsparteien  legen  alle  sich  aus  der  Auslegung  oder 
Anwendung  dieses  Ubereinkommens  ergebenden  Streitigkeiten  durch 
geeignete  Mittel  bei.  Die  im  Streit  befindlichen  Vertragspar- 
teien prtifen  die  Mttglichkeit  der  Inanspruchnahme  eines  verbind- 
lichen  Schiedsverfahrens  und  wenden  dieses  an,  wenn  sie  sich 
darauf  einigen. 

(8)  Die  Anlage  zu  diesem  Ubereinkommen  ist  Bestandteil 
desselben;  ihr  Teil  IV  gilt  fur  die  Auslegung  des  Uberein- 
kommens . 
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(9)  Die  Vertragsparteien  dtlrfen  keine  zus&tzlichen 
internationalen  Obereinkiinfte  schlieBen,  die  mit 
diesero  Obereinkommen  unvereinbar  sind. 

(10)  Dieses  Obereinkommen  kann  durch  schriftliches 
Einvernehmen  aller  Vertragsparteien  geandert  werden. 

(11)  Dieses  Obereinkommen  tritt  mit  seiner  Unter- 
zeichnung  in  Kraft. 

(12)  Nach  Inkrafttreten  dieses  Obereinkommens 
kttnnen  jederzeit  mit  Zustimmung  aller  Vertragsparteien 
weitere  Staaten  eingeladen  werden,  dem  Obereinkommen 
beizutreten. 

(13)  Jede  Vertragspartei  kann  dieses  Obereinkommen 
unter  Einhaltung  einer  Frist  von  30  Tagen  gegenUber 
der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
kUndigen;  die  Ktindigung  wird  keinesfalls  vor  dem 

3.  Januar  1983  wirksam. 

GESCHEHEN  zu  Washington  am  2.  September  1982  in  deutscher, 
englischer  und  franzttsischer  Sprache,  wobei  jeder 
Hortlaut  gleichermaSen  verbindlich  1st,  in  einer  Vrschrift, 
die  iro  Archiv  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  hinterlegt  wird/  diese  Ubermittelt  jeder  anderen 
Unterzeichnerregierung  eine  ordnungsgem&fi  beglaubigte 
Abschrift. 
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ANLAGE 
TEIL  I 

ANTRAGSVERFAHREN  Ft)R  PIONIERUNTERNEHMER 

(1)  Jede  Vertrags part.ei  nach  Absatz  3  des  tJbereinkommens  teilt 
den  anderen  Vert rags pa rtei en  umgehend  mit,  welche  RechtstrSger 

bei  ihr  Antrage  eingereicht  haben. 

(2)  Jeder  bis  zum  12.  Marz  1982  eingereichte  Antrag  gilt 
als  an  diesem  Tag  eingereicht. 

(3)  Jede  Vertragspartei  s teilt  mit  gebotener  Eile  fest, 

a)  ob  jeder  bei  ihr  eingereichte  Antrag  ihre  inner- 
staat lichen  Vorschriften  erfullt; 

b)  ob  der  Antrags teller  hinsichtlich  des  beantragten 
Feldes  ein  Pionierunternehmer  ist  (ein  Antragsteller , 
der  ixn  Namen  eines  Pionierunternehmers  einen 
Antrag  einreicht,  gilt  ftir  diesen  Antrag  selbst 

als  Pionierunternehmer) ; 

c)  ob  das  Feld  durch  eine  ununterbrochene  Begrenzungs- 
linie  eingegrenzt  ist; 

d)  ob  das  Feld  eine  angemessen  geschlossene  Form 
aufweist. 

(4)  Jede  Vertragspartei 

a)  notifiziert  den  anderen  Vertragsparteien  die 
Ergebnisse  des  Eingang ever fan rens  nach  Absatz  3; 

b)  stellt  mit  den  anderen  Vertragsparteien  das  end- 
gultige  Vexzeichnis  der  AntrMge  auf ,  auf  die  sich 
dieses  Ubereinkommen  bezleht; 
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(c)    teilt  den  anderen  Vertragsparteien  mit,  ob  der 

Antragsteller  dasselbe  Feld  oder  im  wesentlichen 
dasselbe  Feld  bei  einer  oder  mehreren  anderen  Ver- 
tragsparteien beantragt  hat; 

d)  teilt  mit  Zustimmun  j  des  Antragstellers  den  anderen 
Vertragsparteien  die  Koordinaten  des  Feldes  mit,  das 
in  einem  bei  ihr  eingereichten  Ant rag  festgelegt  ist; 

e)  bemttht  sich,  jeden  Konflikt  ortlich  genau  zu 
bes tinmen. 

(5)  Die  Vertragsparteien  erteilen  vor  dem  3.  Januar  1983  keine 
Berechtigung. 

(6)  Nachdem  eine  Vertragspartei  von  den  betreffenden  Koordinaten 
Kenntnis  erlangt  hat,  teilt  sie  jedem  ihrer  Antragsteller,  der  an  einem 
Konflikt  beteiligt  ist,  das  Bestehen  eines  Konflikts  mit.  In  der  Mit- 
teilung  sind  die  Koordinaten  anzugeben,  welche  die  vom  Konflikt 
betroffenen  Felder  kennzeichnen,  sowie  die  Identitat  jedes  Antrag- 
stellers, mit  dem  sich  ein  Konflikt  ergeben  hat. 

(7)  Jede  Vertragspartei  s teilt  sicher,  dafi  interne  Konflikte  nach 
ihren  jeweiligen  innerstaat lichen  Vorschriften  gelost  werden.  Mit 
Zustimmung  der  Antragsteller  konnen  interne  Konflikte  nach  den  in  die- 
ser  Anlage  bezeichneten  internationalen  Konfliktlttsungsverfahren 
gelost  werden.  Die  Vertragsparteien  nehmen  Konsultationen  auf ,  wenn 

es  den  Anschein  hat,  dafi  sich  die  Losung  eines  internen  Konflikts 
und  die  internationalen  Konfliktlosungsverfahren  gegenseitig 
beeinflussen  konnen. 

(8)  1.     Die  Vertragsparteien  nehmen  Anderungen  von  Ant rag en, 

auf  die  sich  dieses  Ubereinkommen  bezieht,  nur  an, 
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a)  wenn  sie  sich  auf  Felder  beziehen,  hxnsicht- 
lich  deren  der  Antragsteller  ein  Pionier- 
unternehmer  1st  (das  in  der  Xnderung  bean- 
tragte  Feld  braucht  nicht  an  das  im  ur- 
sprtinglichen  Antrag  beantragte  Feld  anzu- 
grenzen) ,  und 

b)  wenn  sie  vorgenommen  werden,  urn  einen  be- 
stehenden  Konflikt  in  bezug  auf  den  betref- 
fenden  Antrag  zu  lOsen. 

2.  Jede  Vertragspartei  behandelt  die  gem&fi  diesem 
Absatz  eingereichten  Anderungen  nach  MaBgabe  der 
in  den  vorstehenden  Bestimmungen  dieses  Teiles 
beschriebenen  Verfahren;  die  Absfiltze  2,    3  Buch- 
staben  c  und  d  sowie  4  Buchstabe  c  finden  jedoch 
auf  Anderungen  keine  Anwendung. 

3.  Nach  diesem  Absatz  eingereichte  Anderungen  kttnnen 
entsprechend  den  Bestimmungen  einer  Ubereinkunft, 
die  von  Vertragsparteien  nach  Absatz  5  des  Ober- 
einkommens  geschlossen  wurde,  gegenseitig  anerkannt 
werden . 
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TEIL  II 
KONFLIKTLSSUNG  FUR  PIONIERUNTERNEHMER 

(9)       1.     Im  Fall  eines  internationalen  Konflikts  bleten 
die  Vertragsparteien  lhre  guten  Dienite  an,  vim 
den  Antragstellern  zu  helfen,  den  Konfllkt  dvurch 
frelwllllg  verelnbarte  Verfahren  zu  18sen. 

2.  Falls  lnnerhalb  von  sechs  Monaten  nach  Inkraft- 
treten  einer  ttbereinkunft  zwischen  den  Vertrags- 
partelen  im  Slnne  des  Absatzes  5  des  Ubereinkommens 
trotz  der  guten  Dienste  der  Vertragsparteien  alle 
an  elnem  internationalen  Konfllkt  betelligten 
Antrags teller  den  Konfllkt  nicht  geltfst  haben  und 
nicht  Partelen  einer  schri ft lichen  Einigung  Uber  die 
Uiiterwerfung  des  Konflikts  unter  ein  bestimmtes 
verbindliches  KonfliktlBsungsverfahren  Bind,  wird 
der  Konfllkt  durch  ein  verbindliches  Schiedsver- 
fahren  nach  den  Anhangen  1  und  2  gelttst,  wenn 

eine  Vert rags partel  dies  beantragt. 

3.  Die  in  den  Anhangen  vorgesehenen  Verfahren  begin- 
nen  zehn  Tage  nach  dem  Zeitpunkt,  in  dem  eine 
Vertragspartei  der  anderen  Vertragspartei  oder 
den  anderen  Vertragsparteien  ihren  Beschlufi  zur 
Inansprixchnahme  eines  Schiedsverfahrens  notifi- 
ziert  hat. 
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TEIL  III 


GRUNDSXTZE  DER  VERTRAULICHKEIT 


(10)     Bel  Durchftihrung  der  Bestimmungen  des  Absatzes  6  des 
Obereinkommens  wenden  die  Vertragsparteien  folgende  GrundsMtze 
an: 

a)  Die  Vertraulichkeit  der  Koordinaten  der  Antrags- 
f elder  wird  so  lange  gewahrt,  bis  ein  Konflikt, 
von  dern  ein  solches  Feld  betroffen  1st,  gelost 
und  die  entsprechende  Berechtigung  erteilt  wird, 
so fern  nicht  nachgewiesene  zwingende  Interessen 
an  einer  Kenntnisnahme  und  hinreichende  Zusiche- 
rungen  vorliegen,  dafi  die  Vertraulichkeit  der 
Information  vom  Empf anger  gewahrt  wird; 

b)  die  Vertraulichkeit  sonstiger  Geschafts-  und 
Betriebsgeheimnisse  wird  lm  Einklang  mit  dem 
innerstaat lichen  Recht  so  lange  gewahrt,  wie  die 
mitgetellten  Informationen  diese  Eigenschaft 
behalten. 
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TEIL  IV 
BEGRIFFSBESTIMKUNGEN 
(11)     In  dies em  tlbereinkommen 

a)  bedeutet  "TMtigkeiten"  Arbeiten,  Einsatz  von 
Mitteln,  Untersuchungen,  Feststellungen,  Forschung, 
technlsche  Planung  sowie  sonstige  Tatigkeiten,  die 
sich  auf  Erkennung,  Auffinden,  systematische  Auswer- 
tung  und  Bewertung  polymetallischer  Knollen  sowie 
auf  die  Fe8tstellung  der  technischen  und  wirtschaft- 
lichen  Mttglichkeit  einer  Gewinnung  beziehen; 

b)  bedeutet  "Berechtigung"  jede  nach  den  innerstaat- 
lichen  Rechtsvorschriften  einer  Vertragspartei 
erteilte  Erlaubnis,  Bewilligung  oder  sonstige  Berech- 
tigung, die  den  Inhaber  berechtigt,  Unternehmungen 
auf  dem  Tiefseeboden  in  einem  oder  mehreren  festge- 
iegten  Feldern  zu  betreiben; 

c)  bedeutet  "Konflikt"  das  Vorliegen  mehrerer  von  ver- 
schiedenen  Antragstellern  im  Rahrnen  dieses  Uberein- 
kommen8  efngereichter  Ant r age  oder  Antragsanderungen, 

1 .  die  bei  einer  Vertragspartei  oder  bei 
mehreren  Vertragspartei en  eingereicht 
werden  und 

2.  bei  denen  sich  die  beantragten  Tiefseebo- 
denf elder  ganz  oder  teilweise  tiberschneiden, 
ftlr  den  sich  fibers chneldenden  Tell; 

bedeutet  * intern at ionaler  Konflikt"  elnen  Kon- 
flikt, der  sich  bus  Ant rag en  oder  Antragsanderungen 
ergibt,  die  bei  mehreren  Vertragsparteien 
eingereicht  werden; 
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bedeutet  "interner  Konflikt"  jeden  sonstigen 
Konflikt; 

d)  1st  ein  "Pionierunternehmen"  ein  Rechtstr&ger , 
der  vor  dem  Zeitpunkt  dee  Erlasses  der  ersten 
innerstaat lichen  Rechtsvorschriften  einer  Vertrags- 
partei  Aufsuchung  polymetallischer  Knollen  des  Tief- 
seebodens  mit  erheblichen  ProspektionstStigkeiten 
in  bezug  auf  das  beantragte  Feld  betrieben  hat, 

und 

e)  bedeutet  "polymetallische  Knollen"  jede  Ablagerung 
Oder  Ansammlung  auf  oder  unmittelbar  unter  der 
Oberflache  des  Tlefseebodens ,  die  aus  Mangan , 
Nickel,  Kobalt  oder  Kupfer  enthaltenden  Knollen 
besteht. 
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ANHANG  1 
Schiedsverfahren 

(1)  In  diesem  Anhang  bedeutet  "Vertragspartei"  eine  Vertrags- 
partei  dieses  Ubereiakommens ,  die  auch  an  dem  Schiedsverfahren 
beteiligt  ist,  und  umfaBt  "andere  Vertragspartei"  eine  solche 
Vertragspartei  Oder  solche  Vertragsparteien. 

(2)  Die  Parteien,  die  den  Streitfall  vorbringen,  sind 
bestrebt,  sich  binnen  sechzig  Tagen  nach  Ablauf  der  in  Absatz  9 
Nummer  3  der  Anlage  vorgesehenen  Frist  von  zehn  Tagen  schriftlich 
auf  drei  Schiedsrichter  Oder,  falls  sie  Ubereinkommen,  nur  einen 
Schiedsrichter  zu  benennen,  auf  diesen  einen  Schiedsrichter  zu 
einigen. 

(3)  Jede  Vertragspartei  kann  gegen  die  nach  Absatz  2  erfolgte 
Wahl  eines  Oder  mehrerer  Schiedsrichter  durch  schriftliche  Anzeige, 
die  bei  der  anderen  Vertragspartei  binnen  dreifiig  Tagen  nach  Ablauf 
der  in  Absatz  2  vorgesehenen  Frist  eingehen  muB,  Einspruch  erheben. 
Bei  Einspruch  einer  Vertragspartei  gegen  einen  Schiedsrichter  kann 
die  andere  Vertragspartei,  wenn  drei  Schiedsrichter  nach  Absatz  2 
gew&hlt  worden  sind,  gegen  einen  der  anderen  Schiedsrichter  oder 
gegen  beide  durch  schriftliche  Anzeige,  die  bei  der  anderen 
Vertragspartei  binnen  fttnfzehn  Tagen  nach  Ablauf  der  in  Satz  1 
vorgesehenen  Frist  eingehen  mufi,  Einspruch  erheben. 

(4)  Erhebt  eine  Vertragspartei  gegen  die  Wahl  eines  Schieds- 
richters  nach  Absatz  3  Einspruch  oder  wird  ein  Schielsrichter 
handlungsunfahig,  so  sind  die  Parteien,  die  den  Streitfall  vor- 
bringen, bestrebt,  sich  binnen  sechzig  Tagen  nach  Eingang  des 
schri ft lichen  Einspruchs  oder  nach  dem  Zeitpunkt,  in  dem  der 
Schiedsrichter  handlungsunfahig  wird,  schriftlich  auf  einen 
Ersatzschiedsrichter  zu  einigen. 

Wird  eine  Einigung  erzielt,  so  kann  eine  Vertragspartei 
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gegen  die  Wahl  des  Ersafczschiedsrl enters  durch  schriftliche  Anzeige, 
die  bei  der  anderen  Vert rags parte!  binnen  dreifiig  Tagen  eingehen  muB, 
Einspruch  erheben.  Haben  die  Part ei en,  die  den  Streitfall  vorbringen, 
keine  Einigung  erzielt  oder  erhebt  eine  Vertragapartei  gegen  die  Wahl 
eines  Ersatzschiedsri enters  nach  diesem  Absatz  Einspruch,  so  ernennt 
der  Generals ekretar  des  Standigen  Schiedshofs  unverztiglich  einen 
Ersatzschiedsrichter. 

(5)  Gelingt  es  den  Parteien,  die  den  Streitfall  vorbringen,  nicht, 
sich  innerhalb  der  in  Absatz  2  vorgesehenen  Frist  auf  drei  Schieds- 
richter  (oder  einen  Schiedsrichter)  zu  einigen,  so  werden  auf  Ersuchen 
einer  Vertragspartei  vom  Generalsekretiir  des  Standigen  Schiedshofs 
unverztiglich  drei  Schiedsrichter  ernannt. 

(6)  Ein  vom  General s ekretar  des  Standigen  Schiedshofs  ernannter 
Schiedsrichter  darf  nicht  Staatsangehttriger  einer  Vertragspartei 
sein;  er  mufi  tiber  Internationales  Ansehen  und  Fachkenntnisse  ver- 
ftlgen  sowie  personliche  Eigenschaften  besitzen,  die  ihn  hinsichtlich 
des  Streitgegenstands  eine  unparteiische  Stellung^einnehmen  lassen. 
Bei  seiner  Wahl  soil  sich  der  GeneralsekretSr  nicht  auf  ein  bestimmtes 
Verzeichnis  von  Schieds rich tern  beschranken.  Die  Ernennungen  durch 
den  GeneralsekretSr  sind  nicht  anfechtbar. 

(7)  Soweit  in  Anhang  2  oder  anderen  einschl&gigen  Bestinmtungen 
dieses  Obereinkommens  keine  Regelung  getroffen  1st,  wenden  der 
oder  die  Schiedsrichter  im  Einklang  mit  Anhang  2  die  von  den  Ver- 
tragsparteien  anerkannten  allgemeinen  Rechtsgrundsfttze  ah,  mit 
denen,  wenn  der  Streitfall  von  einer  oder  mehreren  Vertragspartei en 
vorgebracht  wird,  die  von  den  Vertragsparteien  anerkannten  allge- 
meinen Grundsatze  des  geltenden  V&lkerrechts  gemeint  sind. 

(8)  Der  oder  die  Schiedsrichter  entschelden  uber  ihren  Sitz 
und  geben  sich  in  Konsultation  mit  den  Parteien,  die  den  Streitfall 
vorbringen,  und  im  Einklang  mit  diesem  Anhang  eine  Verfahrensordnung. 
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(9)  Der  Streitfall  wird  von  einer  Vert rags part ei  Oder  nach  ihrem 
Erroessen  von  ihren  an  dem  Konflikt  beteiligten  Antragstellern  vor- 
gebracht;  beide  Seiten  des  Streit falls  werden  so  vertreten,  wle  sie 
es  ftir  zweckmafilg  halten. 

( 10)  Elne  Vertragspartel  kann  dem  Verfahren  von  Rechts  wegen 
beitreten. 

(11)  Ein  Schiedsri enter  darf  sich  bel  der  Abstlmmung  tiber  den 
Schledsspruch  nicht  der  Stiirane  enthalten.  Bel  drel  Schiedsrichtern 
wird  der  Schledsspruch  mlt  Stlmmenmehrheit  gefallt. 

(12)  Der  Spruch  des  Schledsrlchters  oder  der  Schiedsri chter  wird 
binnen  einem  Jahr  nach  der  endgtiltigen  Ernennung  des  Schledsrlchters 
oder  der  Schiedsri chter  gefXllt,  sofern  alle  Vertragspartel en  Oder 
den  Streitfall  vorbringenden  Parteien  nichts  anderes  vereinbaren  oder 
sofern  der  oder  die  Schiedsri chter  nicht  aus  gutem  Grund  die  Frist 
ftir  das  Fallen  des  Schiedsspruchs  um  eine  oder  mehrere  Fristen  von 

30  Tagen,  hOchstens  jedoch  um  120  Tage,  veriangern. 

Der  Schledsspruch  1st  endgtiltig  und  ftir  die  am  Konflikt 
beteiligten  Antragsteller  und  die  Vertragspartel en  verbindlich;  er 
wird  von  den  Vertragsparteien  vollstreckt.  Die  am  Konflikt  betei- 
ligten Antragsteller  reichen  unverztiglich  Anderungen  zu  ihren  Antragen 
im  Einklang  mlt  dem  Schledsspruch  ein.  Binnen  zwei  Monaten  nach  dem 
Schledsspruch  kann  eine  Vertragspartel  oder  ein  am  Schiedsverfahren 
beteiligter  Antragsteller  um  eine  Auslegung  des  Schiedsspruchs 
ersuchen.  Die  Auslegung  erfolgt  binnen  vier  Monaten  nach  dem  Ersuchen. 

(13)  Die  Kosten  des  Schledsverfahrens  einschliefllich  der  Ver- 
gtitung  der  Schiedsri  chter  werden  von  den  Parteien  getragen,  die 
den  Streitfall  vorbringen.  Sofern  der  oder  die  Schiedsrichter  wegen 
der  besonderen  UaetSnAe  des  Falles  nicht  Anders  entscheiden,  tragen 
die  Parteien,  die  den  Streitfall  vorbringen,  die  Kosten  zu  gleichen 
Teilen. 
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(14)      1st  eln  Antr ags teller  einer  Vertragspartel  an  Konflikten 
mit  zwel  oder  mehr  Antragstellern  aus  zwel  Oder  mehr  Staaten,  die 
Vertragspartel en  dieses  tfbereinkommens  sind,  betel ligt,  so  wird 
nach  Kr&ften  eine  Zusanunenlegung  der  Schiedsverfahren  angestrebt. 
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ANHANG   2 

Gjnands&tze  fOr  die  Konfliktlosung 

(1)  Bel  der  Entscheidung  der  Frage,  welchem  an  einem  Konflikt 
betei ligten  Ant rags teller  eln  vom  Konflikt  betroffenes  Feld  ganz 
oder  tellwelse  zugesprochen  werden  soil,  hat  das  Schledsgericht 
elne  L&sung  herbeizufUhren,  die  gerecht  und  bllllg  1st,  wobei  es 
hlnslchtllch  jedes  an  dem  Konflikt  betel ligten  Ant rags tellers 
folgende  Umstande  berUckslchtigt: 

a)  die  Stetlgkelt  und  das  Ausmafi  der  Tatigkeiten  In 
bezug  auf  jedes  von  dem  Konflikt  betroffene  Feld 
und  auf  das  Ant rags feld,  zu  dem  es  gehort; 

b)  den  Zeitpunkt,  zu  dem  jeder  an  dem  Konflikt  betei- 
ligte  Antragsteller,  seln  Rechtsvorganger  oder  elne 
seiner  Untemehmenseinheiten  im  Ant  rags  feld  Tatig- 
keiten auf  See  begonnen  hat; 

c)  die  finanziellen  Aufwendungen,  gemessen  als  infla- 
tionsbereinigte  GrOBe,  flir  Tatigkeiten  in  bezug  auf 
jedes  von  dem  Konflikt  betroffene  Feld  und  auf  das 
Ant rags feld,  zu  dem  es  gehttrt; 

d)  den  Zeitabschnitt,  in  dem  die  Tatigkeiten  durchge- 
fdhrt  wurden,  und  die  Qualitat  der  Tatigkeiten  sowie 

e)  alle  weiteren  Umstande,  die  das  Schledsgericht  flir 
sachdienlich  halt,  jedoch  unter  Ausschlufi  einer 
Prtifung  der  ktinftigen  Arbeit sprogramme  der  an  dem 
Konflikt  beteiligten  Antragsteller. 
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(2)  Bei  der  PrUfung  der  in  Absatz  1  bezeichneten  Umstande 
nimmt  das  Schiedsgerlcht  alle  Beweise  auf,  die  sich  auf  die  bis 
zum  1.  Januar  19  82  durchgeftthrten  Tatigkeiten  nach  Absatz  1 
beziehen,  und  beschrankt  sich,  aufier  flir  Zwecke  der  Aufteilung  nach 
Absatz  3,  auf  diese  Beweise;  ein  Antragsteller  mufi  jedoch  als  Vor- 
aussetzung  flir  die  Vorlage  weiterer  Beweise  fur  T&tigkeiten  im 
Konfliktfeld  dem  Schiedsgerlcht  nachweisen,  daB  ex  vor  dem  28.  Juni 
19  80  im  Konfliktfeld  Prospektion  auf  See  vorgenommen  hatte. 

(3)  In  seiner  Entscheidung  kann  das  Schiedsgerlcht  das 
gesamte  von  dem  Konflikt  betroffene  Feld  einem  einzelnen  an  dem 
Konflikt  betel ligten  Antragsteller  zusprechen  oder  aber  das  Feld 
unter  einige  oder  alle  an  dem  Konflikt  betel ligte  Antragsteller 
aufteilen.  Entscheidet  das  Schiedsgerlcht  in  Anwendung  der  Bestim- 
mungen  des  Absatzes  1 ,  dafi  das  von  dem  Konflikt  betroffene  Feld  auf- 
geteilt  werden  soil,  so  teilt  das  Schiedsgerlcht,  soweit  dies  mit 
der  Anwendung  dieser  Bestimmungen  durch  das  Schiedsgerlcht  irgend 
vereinbar  1st,  das  Feld  derart  auf,  daB  das  Arbeitsprogramm  im  Antrag 
jedes  Antragstellers ,  dem  ein  Tell  des  Feldes  zugesprochen  wird, 

erf ti lit  wird. 
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FOR  THE  FRENCH  REPUBLIC: 
POUR  LA  REPUBLIQUE  FRANCAISE: 
FUR  DIE  FRANZOSISCHE  REPUBLIK: 


['] 


FOR  THE    FEDERAL   REPUBLIC   OF    GERMANY: 
POUR  LA   REPUBLIQUE    FEDERALE    D'ALLEMAGNE: 
FOR   DIE    BUNDESREPUBLIK   DEUTSCHLAND: 


lui^v  !/J](lUir [2] 


FOR   THE    UNITED   KINGDOM  OF   GREAT   BRITAIN   AND  NORTHERN    IRELAND: 
POUR  LE    ROYAUME-UNI    DE    GRANDE- BRET AGNE   ET   D'IRLANDE    DU  NORD: 
FUR  DAS    VEREINIGTE   KONIGREICH    GROSSBRITANNIEN   UND  NORDIRLAND: 


Ili^^ojfeSo^^  " 


FOR  THE   UNITED   STATES  OF  AMERICA: 
POUR  LES   EJJATS-UNIS    D'AMERIQUE: 


FUR  DIE 


IGTEN  STAATEN  VON  AMERIKA: 


O^Ufr       ^   '     ^*^*~r^~Jl. 


"7 


1  Bernard  Vernier-Palliez. 

2  Theodore  Wallau. 

3  Rodric  Quentin  Braithwaite. 

4  James  L.  Malone. 
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FRANCE 
Oceanography:  Deep  Sea  Drilling  Project 

Agreements  amending  and  extending  the  memorandum  of  under- 
standing  of  January  15,  1976,  as  amended. 

Signed  at  Washington  and  Paris  April  9  and  May  7,  1979; 

Entered  into  force  May  7,  1979. 

And  signed  at  Paris  and  Washington  October  27,  1981  and  Febru- 
ary 19,  1982; 

Entered  into  force  February  19,  1982. 
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Amendment  to 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

between  the 

U.S.  National  Science  Foundation 
in  Washington,  D.C. 

and  the 

Centre  National  pour  1 ' Exploitation  des  Oceans 
.in  Paris 

on  Participation  of  France  in  the 

International  Phase  of  Ocean  Drilling  (-IP0D) 

an  extension  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP) 


Drilling  operations  during  IPOD  have  been  further  extended  through 
September  1981,  an  additional  twenty-four  months  from  that  planned  when 
the  previous  Amendment  to  the  Memorandum  of  Understanding  was  signed. [x] 
IPOD  is  now  scheduled  to  end  on  September  30,  1982.  France,  through  the 
Centre  National  pour  1'Exploitation  des  Oceans  (CNEXO),  wishes  to 
continue  to  cooperate  in  the  project  during  its  extension  and  NSF  desires 
the  continued  cooperation  of  CNEXO.  Therefore,  NSF  and  CNEXO  agree  to 
further  amend  Section  I  of  the  Memorandum  of  Understanding  to  read  as 
follows: 

"1.  France  will  support  the  International  Phase  of  Ocean 

Drilling  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  with  a  financial 
contribution,  payable  quarterly,  of  U.S  $1,000,000  per 
annum  for  the  periods  November  1,  1975  -  October  31,  1976, 
November  1,  1976  -  October  31,  1977,  and  November  1,  1977  - 
October  31,  1978;  U.S.  $941,667  for  the  period  November  1,  1978  - 
October  31,  1979;  U.S.  $1,266,669  for  the  period  November  1,  1979  - 
October  31,  1980;  U.S.  $1,170,837  for  the  period  November  1,  1980  - 
October  31,  1981;  and  U.S.  $275,000  for  the  period  November  1,  1981  - 
October  31,  1982.   In  addition  to  these  basic  contributions,  France 
will  pay  the  travel  expenses  defined  in  Article  6  below.  France 
will  make  this  contribution  in  cash  or  in  kind,  as  mutually  agreed, 
to  the  U.S.  National  Science  Foundation.  The  financial  contributions 
of  all  participants  in  the  IPOD  will  be  commingled  to  support  the 
total  program  costs,  estimated  at  U.S.  $17,000,000  per  year 
through  September  30,  1979;  at  .U.S.  $19,500,000  per  year  for 
the  years  beginning  October  1,  1979  and  1980;  and  at  U.S. 
$5,000,000  for  the  final  year.  At  the  end  of  each  fiscal  year,  the 
U.S.  National  Science  Foundation  will  send  to  France  a  summary 
of  expenses  for  the  past  year.   In  the  event  that  the  project 
is  terminated,  France  will  be  reimbursed  on  a  pro  rata. basis 
and  the  U.S.  National  Science  Foundation  will  send  a  final 
summary  of  expenses  to  France." 

This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties 

to  this  amendment  which  has  been  prepared  in  duplicate  in  the  English 

and  French  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


For  the  Centre  National  pour.  For  the  U.S.  National  Science 

1  'Exploitation  des  Oceans  Foundation 

?rard  PIKETTY    \  ^Jo^n  B^Slaugh 

Director  General  Assistant  Director 

Astronomical,  Atmospheric, 


Date 


f    7  Mav   1979    1 


Earth,  and  Ocean  Sciences 


9  Mj7  '&? 

ite         / " 


TIAS  8610,  9323;  28  UST  5026;  30  UST  2180. 
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AVENANT  AU  CONTRAT  PASSE  ENTRE  LA  U.S.  NATIONAL 
ENCE  FOUNDATION  A  WASHINGTON,  D.C.,  ET  LE  CENtRlE 
NATIONAL  POUR  L'EXPLOITATION  DES  OCEANS  A  PA  HIS  RE- 
LATIVEMENT  A  LA  PARTICIPATION  DE  LA  FRAN*  i  LA 
PHASE  INTERNATIONALE  DE  FORAGE  EN  MER  (IN  I  IF 
TIONAL  PHASE  OF  OCEAN  DRILLING  =  IPOD,  PROLONG  A- 
TION  DU  PROJET  DE  FORAGE  EN  HAUTE  MER  (DEEP  SEA 
DRILLING  PROJECT  =  DSDP). 

La  duree  des  operations  de  forage  durant  1'IPOD  a  et  a  nou 
prolongee  jusqu'en  septembre  1981,  soit  24  mois  de  plus  que  c* 
avait  ete  arrete  lors  de  la  signature  du  precedent  Avenant  au  Con- 
trat.  L'IPOD  doit  maintenant  prendre  fin  le  30  septembre  1982.  La 
France,  par  l'intermediaire  du  Centre  National  pour  l'Exploitation 
de  Oceans  (CNEXO),  souhaite  poursuivre  sa  collaboration  au  projet 
pendant  sa  prolongation  et  la  NSF  desire  que  le  CNEXO  continue  a 
cooperer.  En  consequence,  la  NSF  et  le  CNEXO  conviennent  de 
modifier  a  nouveau  1' Article  1  du  Contrat  comme  suit: 

"1.  La  France  participera  a  la  Phase  Internationale  de 
Forage  en  Mer  du  Projet  de  Forage  en  Haute  Mer  au  moyen 
d'une  contribution  financiere,  payable  trimestriellement,  de 
U.S.  $1,000,000  par  an  pour  les  periodes  ler  novembre  1975-31 
octobre  1976,  ler  novembre  1976-31  octobre  1977  et  ler  no- 
vembre 1977-31  octobre  1978;  de  U.S.  $941,667  pour  la  periode 
ler  novembre  1978-31  octobre  1979;  de  U.S.  $1,266,669  pour  la 
periode  ler  novembre  1979-31  octobre  1980;  de  U.S.  $1,170,837 
pour  la  periode  ler  novembre  1980-31  octobre  1981;  et  de  U.S. 
$275,000  pour  la  periode  ler  novembre  1981-31  octobre  1982. 
Outre  ces  contributions  de  base,  la  France  paiera  les  frais  de 
deplacement  definis  a  TArticle  6  ci-dessous.  Cette  contribution 
de  la  France  se  fera  en  especes  ou  en  nature,  en  fonction  de 
decisions  prises  d'un  commun  accord,  et  sera  versee  a  la  U.S. 
National  Science  Foundation.  Les  contributions  flnancieres  de 
tous  les  participants  a  1'IPOD  seront  groupees  pour  couvrir  le 
cout  total  du  programme  estime  a  U.S.  $17,000,000  par  an  jus- 
qu'au  30  septembre  1979;  a  U.S.  $19,500,000  par  an  pour  les 
annee  commencant  le  ler  octobre  1979  et  le  ler  octobre  1980; 
et  a  U.S.  $5,000,000  pour  la  derniere  annee.  A  la  fin  de  chaque 
annee  budgetaire,  la  U.S.  National  Science  Foundation  enverra 
a  la  France  un  etat  des  depenses  pour  Tannee  ecoulee.  S'il  est 
mis  fin  au  projet,  la  France  sera  remboursee  au  prorata  et  la 
U.S.  National  Science  Foundation  lui  enverra  un  etat  deflnitif 
des  depenses." 
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Cet  avenant  prendra  effet  des  qu'il  aura  ete  signe  par  les  deux 
parties.  II  a  ete  redige  en  double  exemplaire,  Fun  en  langue  ang- 
laise,  l'autre  en  langue  francaise,  et  ces  deux  textes  sont  egalement 
authentiquec. 

P.  LE  CENTRE  NATIONAL  POUR  P.  LA  U.S.  NATIONAL  SCIENCE 

SEXPLOITATION  DES  OCEANS,  FOUNDATION, 

Signe:  Gerard  Piketty  Signe:  John  B.  Slaughter 

Directeur  General  Directeur  Adjoint, 

Sciences  Astronomiques 
A  tmospheriques, 
Terrestres  et 
Oceaniques. 

Date:  [7  mai  1979].  Date:  9  avril  1979. 
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AMENDMENT  TO  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BE- 
TWEEN THE  U.S.  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION  IN 
WASHINGTON,  D.C.  AND  THE  CENTRE  NATIONAL  POUR 
L'EXPLOITATION  DES  OCEANS  IN  PARIS  ON  THE  PARTICIPA- 
TION OF  FRANCE  IN  THE  INTERNATIONAL  PHASE  OF  OCEAN 
DRILLING  (IPOD),  AN  EXTENSION  OF  THE  DEEP  SEA  DRILL- 
ING PROJECT  (DSDP) 

The  National  Science  Foundation  (NSF)  and  other  international 
participants  in  IPOD  all  agree  that  it  would  be  desirable  to  extend 
scientific  drilling  operations  for  an  additional  24  months  from  that 
planned  when  the  previous  Amendment  to  the  Memorandum  of 
Understanding  was  signed  in  1979.  The  proposed  budget  of  the  NSF 
now  before  the  Congress  of  the  United  States  contains  funds  for  an 
additional  year  of  scientific  drilling.  NSF  will  use  its  best  efforts  to 
have  funds  for  a  second  additional  year  of  IPOD  drilling  included 
in  its  next  budget  to  the  Congress.  Accordingly,  subject  to  the  ap- 
proval of  higher  budgetary  authorities  within  the  Government  of 
the  United  States,  subject  to  the  availability  of  sufficient  appro- 
priations by  the  Congress  of  the  United  States,  and  subject  to  suffi- 
cient contributions  from  international  participants,  IPOD  is  now 
scheduled  to  end  on  September  30,  .1984.  France,  through  the 
Centre  National  pour  l'Exploitation  des  Oceans  (CNEXO),  wishes  to 
continue  to  cooperate  in  the  project  during  its  extension  and  NSF 
desires  the  continued  cooperation  of  CNEXO.  Therefore,  NSF  and 
CNEXO  agree  to  further  amend  Section  1.  of  the  Memorandum  of 
Understanding  to  read  as  follows: 

"1.  France  will  support  the  international  Phase  of  Ocean 
Drilling  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  with  a  financial  con- 
tribution, payable  quarterly,  of  U.S.  $1,000,000  per  annum  for 
the  periods  November  1,  1975-October  31,  1976,  November  1, 
1976-October  31,  1977,  and  November  1,  1977-October  31,  1978; 
U.S.  $941,667  for  the  period  November  1,  1978-October  31, 
1979;  U.S.  $1,266,669  for  the  period  November  1,  1979-October 
31,  1980;  U.S.  $1,170,837  for  the  period  November  1,  1980-Octo- 
ber  31,  1981;  U.S.  $1,750,000  for  the  period  November  1,  1981- 
October  31,  1982;  U.S.  $2,000,000  for  the  period  November  1, 
1982-October  31,  1983;  and  U.S.  $275,000  for  the  period  Novem- 
ber 1,  1983-October  31,  1984.  In  addition  to  these  basic  contri- 
butions, France  will  pay  the  travel  expenses  defined  in  Article 
6  below.  France  will  make  this  contribution  in  cash  or  in  kind, 
as  mutually  agreed,  to  the  U.S.  National  Science  Foundation. 
The  financial  contribution  of  all  participants  in  the  IPOD  will 
be  comingled  to  support  the  total  program  costs,  estimated  at 
U.S.  $17,000,000  per  year  through  September  30,  1979;  at  U.S. 
$19,700,000  for  the  year  beginning  October  1,  1979,  U.S. 
$20,800,000  for  year  beginning  October  1,  1980,  at  U.S. 
$23,800,000  per  year  for  years  beginning  October  1,  1981  and 
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1982;  and  at  U.S.  $5,000,000  for  the  final  year.  At  the  end  of 
each  fiscal  year,  the  U.S.  National  Science  Foundation  will 
send  to  France  a  summary  of  expenses  for  the  past  year.  In  the 
event  that  the  project  is  terminated,  France  will  be  reimbursed 
on  a  pro  rata  basis,  and  the  U.S.  National  Science  Foundation 
will  send  a  final  summary  of  expenses  to  France." 

This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties 
to  this  amendment  which  has  been  prepared  in  duplicate  in  the 
English  and  French  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 

FOR  THE  CENTRE  NATIONAL  POUR      FOR  THE  U.S.  NATIONAL 
SEXPLOITATION  DES  OCEANS  SCIENCE  FOUNDATION 

by  Gerard  Piketty  by  John  B.  Slaughter 

Director  General  Director 

Date:  Oct.  27  1981  Date:  Feb.  19  1982 
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Avenant  au  CONTRAT  passe  entre 

La  U.S.  National  Science  Foundation  a  Washington  D.C. , 

et 
Le  Centre  National  pour  1 'Exploitation  des  Oceans  a  Paris, 


relativement  a  la  participation  de  la  France  a  la 

Phase  Internationale  de  Forage  en  Mer  (International  Phase  of 

Ocean  Drilling   :   IPOD) 

prolongation  du  Projet  de  Forage  en  Haute  Mer  (Deep  Sea  Drilling 
Project   :   DSDP) 


La  National  Science  Foundation  (N  S  F)  et  les  autres  participants 
internationaux  a  l'IPOD  conviennent  tous  qu'il  serait  souhaitable 
de  prolonger  les  operations  de  forage  scientifique  pour  24  mois  de  plus 
que  ce  qui  avait  ete  arrets  lors  de  la  signature  en  1979  du  precedent 
Avenant  au  Contrat.  Le  budget  de  la  N  S  F  propose  a,u  Congres  des  Etats- 
Unis  comporte  des  credits  pour  une  annee  supplementaire  de  forage 
scientifique.  La  N  S  F  fera  de  son  mieux  pour  voir  inclure  par  le 
Congres  dans  son  prochain  budget  des  credits  pour  une  deuxieme  annee 
supplementaire  de  programme  IPOD.  En  consequence,  sous  reserve  de 
1 ' approbation  des  plus  hautes  autorites  budgetaires  du  Gouvernement 
des  Etats-Unis,  sous  reserve  de  la  disponibilite  de  dotations 
suffisantes  par  le  Congres  des  Etats-Unis,  sous  reserve  de  contributions 
suffisantes  des  participants  internationaux,  l'IPOD  doit  maintenant 
prendre  fin  le  30  Septembre  1984.  La  France,  par  1 ' intermediate  du 
Centre  National  pour  1 'Exploitation  des  Oceans  (CNEXO) ,  souhaite 
poursuivre  sa  collaboration  au  projet  pendant  sa  prolongation  et  la 
N  S  F  desire  que  le  CNEXO  continue  a  cooperer.  En  consequence,  la 
N  S  F  et  le  CNEXO  conviennent  de  modifier  a  nouveau  1 'Article  1  du 
Contrat  comme  suit  : 

"1  -  La  France  participera  a  la  Phase  Internationale  de  Forage  en  Mer 

du  Projet  de  Forage  en  Haute  Mer  au  moyen  d'une  contribution  financiere 
payable  trimestriellement  de  U.S.  %   1.000.000  par  an  pour  les  periodes 
ler  Novembre  1975  -  31  Octobre  1976,  ler  Novembre  1976  -  31  Octobre 
1977  et  ler  Novembre  1977  -  31  Octobre  1978  ;  de  U.S.  %    941.667  pour 
la  periode  ler  Novembre  1978  -  31  Octobre  1979  ;  de  U.S.  %    1.266.669 
pour  la  periode  ler  Novembre  1979  -  31  Octobre  1980  ;  de  U.S.  % 
1.170.837  pour  la  periode  ler  Novembre  1980  --31  Octobre  1981  ; 
de  U.S.  £  1.750.000  pour  la  periode  ler  Novembre  1981  -  31  Octobre 

1982  ;  de  U.S.  %   2.000.000  pour  la  periode  ler  Novembre  1982  - 

31  Octobre  1983  ;  et  de  U.S.  2  275.000  pour  la  periode  ler  Novembre 

1983  -  31  Octobre  1984.  Outre  ces  contributions  de  base,  la  France 
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paiera  les  frais  de  emplacement  definis  a  1 'Article  6  ci-dessous. 
Cette  contribution  de  la  France  se  fera  en  especes  ou  en  nature, 
en  fonction  de  decisions  prises  d'un  commun  accord,  et  sera  versee 
a  la  U.S.  National  Science- Foundation.  Les  contributions  financieres 
de  tous  les  participants  a  l'IPOD  seront  groupees  pour  couvrir  le 
coQt  total  du  programme,  estime  a  U.S.  %    17.000.000  par  an  jusqu'au 
30  Septembre  1979  ;  1  U.S.  %    19.700.000  pour  l'annee  commencant  le 
ler  Octobre  1979,  a  U.S.  $    20.800.000  pour  l'annee  commencant  le 
ler  Octobre  1980  ;  a  U.S.  %   23.800.000  par  an  pour  les  annees 
commencant  le  ler  Octobre  1981  et  le  ler  Octobre  1982  ;  et  a  U.S. 
%   5.000.000  pour  la  derniere  annee.  A  la  fin  de  chaque  annee  budgetaire 
la  U.S.  National  Science  Foundation  enverra  h    la  France  un  etat  des 
depenses  pour  l'annee  ecoulee.  S'il  est  mis  fin  au  pro jet,  la  France 
sera  remboursee  au  prorata,  et  la  U.S.  National  Science  Foundation 
lui  enverra  un  etat  definitif  des  depenses." 

Cet  Avenant  prendra  effet  des  qu'il  aura  ete  signe  par  les  deux  parties. 
II  a  ete  redige  en  double  exemplaire,  l'un  en  langue  anglaise,  1'autre  en 
langue  fran^aise,  et  ces  deux  textes  sont  egalement  authentiques. 


Pour  1«  Centre  National  pour 
1 'Exploitation  des  Oceans 


Signe 

Gerard  PIKETTY 
Directeur  General 


Pour  la  U.S.  National  Science 
Foundation 


Sig 


John  B.  SLAUGHTER 
Directeur 


OCT  2  7  I9J 


FEB  1  9  1202 


Date 
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North  Atlantic  Treaty:  Accession  of  Spain 

Protocol  done  at  Brussels  December  10,  1981; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  January  26,  1982  (Treaty  Doc.  No.  97-22,  97th 
Cong.,  2d  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions March  9,  1982  (S.  Ex.  Rept.  No.  97-51,  97th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  March  16,  1982; 

Ratified  by  the  President  April  1,  1982; 

Ratification  of  the  United  States  of  America  deposited  April  1, 
1982; 

Proclaimed  by  the  President  April  18,  1983; 

Entered  into  force  May  29,  1982. 
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By  the  President  of  the  United  States  of  America 
A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  Protocol  to  the  North  Atlantic  Treaty  on  the  Accession  of 
Spain,  signed  on  behalf  of  the  United  States  at  Brussels  on  Decem- 
ber 10,  1981,  the  text  of  which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
March  16,  1982,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Protocol; 

The  President  of  the  United  States  of  America  on  April  1,  1982, 
ratified  the  Protocol  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of  the 
Senate,  and  the  United  States  of  America  deposited  its  instrument 
of  ratification  on  April  1,  1982; 

Pursuant  to  the  provisions  of  the  Protocol,  the  Protocol  entered 
into  force  for  the  United  States  of  America  on  May  29,  1982; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Protocol  to  the 
end  that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after 
May  29,  1982,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens 
of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to 
the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  eighteenth  day  of  April  in 
the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
eighty-three  and  of  the  Independence  of  the  United 
[seal]  States  of  America  the  two  hundred  seventh. 

Ronald  Reagan 

By  the  President: 

Kenneth  W.  Dam 
Acting  Secretary  of  State 
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PROTOCOL  TO  THE  NORTH  ATLANTIC  TREATY  ON 
THE  ACCESSION  OF  SPAIN 


PROTOCOLS  AU  TRAITE  DE  L'ATLANTIQUE  NORD 
SUR  L'ACCESSION  DE  L'ESPAGNE 
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PROTOCOL  TO  THE  WORTH  ATLANTIC  TREATY 
ON  THE  ACCESSION  OF  SPAIN 

The  Parties  to  the  North  Atlantic  Treaty,  signed  at 
Washington  on  April  4,  1949, t1] 

Being  satisfied  that  the  security  of  the  North  Atlantic 
area  will  be  enhanced  by  the  accession  of  the  Kingdom  of 
Spain  to  that  Treaty, 

Agree  as  follows  : 

ARTICLE  I. 

Upon  the  entry  into  force  of  this  Protocol,  the 
Secretary  General  of  the  North  Atlantic  Treaty  Organization 
shall,  on  behalf  of  all  the  Parties,  communicate  to  the 
Government  of  the  Kingdom  of  Spain  an  invitation  to  accede 
to  the  North  Atlantic  Treaty.   In  accordance  with  article 
10  of  the  Treaty,  the  Kingdom  of  Spain  shall  become  a 
Party  on  the  date  when  it  deposits  its  instrument  of 
accession  with  the  Government  of  the  United  States  of  America. [2] 

ARTICLE  II. 

The  present  Protocol  shall  enter  into  force  when  each  of 
the  Parties  to  the  North  Atlantic  Treaty  has  notified  the 
Government  of  the  United  States  of  America  of  its  acceptance 
thereof  .[3]The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
inform  all  the  Parties  to  the  North  Atlantic  Treaty  of  the 
date  of  receipt  of  each  such  notification  and  of  the  date  of 
the  entry  into  force  of  the  present  Protocol. 

ARTICLE  III. 

The  present  Protocol,  of  which  the  English  and  French 
texts  are  equally  authentic,  shall  be  deposited  in  the 
Archives  of  the  Government  of  the  United  States  of  America. 
Duly  certified  copies  thereof  shall  be  transmitted  by  that 
Government  to  the  Governments  of  all  the  Parties  to  the 
North  Atlantic  Treaty. 

1  TIAS  1964,  2390,  3428;  63  Stat.  2241;  3  UST  43;  6  UST  5707. 

2  May  30,  1982. 

3  The  Government  of  the  United  States  of  America  received  notifications  of  ac- 
ceptance on  Jan.  8,  1982  from  Canada;  on  Feb.  25,  1982  from  Norway;  on  Feb.  26, 
1982  from  Iceland;  on  Mar.  1,  1982  from  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland;  on  Mar.  18,  1982  from  Belgium;  on  Apr.  1,  1982  from  the  United 
States  of  America;  on  Apr.  6,  1982  from  the  Grand  Duchy  of  Luxembourg;  on  Apr.  8, 
1982  from  the  Federal  Republic  of  Germany;  on  Apr.  20,  1982  from  Denmark;  on 
May  13,  1982  from  France,  from  the  Netherlands,  and  from  Turkey;  on  May  18,  1982 
from  Italy;  on  May  28,  1982  from  Portugal;  and  on  May  29,  1982  from  Greece  (with 
declaration). 
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PROTOCOLE  AU  TRAITE  DE  L'ATLANTIQUE  WORD 
SUR  L' ACCESSION  DE  L'ESPAGNE 

Les  Parties  au  Traits  de  l'Atlantlque  Nord,  eigne*  le 
4  avril  1949  a  Vaahington, 

Aasurtfes  que  l'acceaaion  du  Royaume  de  l'Eapagne  au  Traite* 
de  l'Atlantlque  Nord  permettra  d'augmenter  la  a^curite*  de  la 
region  de  l'Atlantlque  Nord, 

Convlennent  ce  qui  auit  : 

ARTICLE  I. 

Des  1* entree  en  vigueur  de  ce  Protocole,  le  Secretaire 
G^n^ral  de  1' Organ! aation  du  Traits  de  l'Atlantlque  Nord 
enverra,  au  nora  de  toutea  lea  Parties,  au  Gouvernement  du 
Royaume  de  l'Eapagne  une  invitation  a  adherer  au  Traite" 
de  l'Atlantlque  Nord.  Conformlment  a  1 'Article  10  du 
Traits,  le  Royaume  de  l'Espagne  deviendra  Partie  a  ce 
Traits  a  la  date  du  depdt  de  son  instrument  d'acceasion 
aupres  du  Gouvernement  des  Etata-Unia  d'AmeVique. 

ARTICLE  II. 

Le  present  Protocole  entrera  en  vigueur  loraque  toutes  les 
Partiea  au  Traite*  de  l'Atlantlque  Hord  auront  notifie*  leur 
approbation  au  Gouvernement  des  Etata-Unis  d'Ame>ique. 
Le  Gouvernement  des  Etata-Unia  d'Amerique  informera  toutes 
les  Parties  au  Traite*  de  l'Atlantlque  Nord  de  la  date  de 
reception  de  chacune  de  ces  notifications  et  de  la  date 
d' entree  en  vigueur  du  present  Protocole. 

ARTICLE  III. 

Le  present  Protocole,  dont  les  textes  an  francaia 
et  anglais  font  Igalement  foi,  sera  depose*  dans  les 
archives  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Ame>ique. 
Des  copies  certifiers  conformes  seront  transmises  par 
celui-ci  aux  Gouvernements  de  toutes  les  autres 
Partiea  au  Traite*  de  l'Atlantlque  Nord. 
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In  witness  whereof,  the  In  fol  de  quoi,  les  pleni- 

undersigned  plenipotentiaries  potentisires  dlsignls  ci-dessous 

have  signed  the  present  ont  eigne"  le  present  Protocole. 
Protocol. 

Opened  for  signature  at  Ouvert  a  la  signature  a 

Brussels  the  10th  day  of         Bruxelles  le  10  decembre  1981. 
'  December  1981. 

Por  the  Kingdom  of  Belgium  t 

Pour  le  Royaume  de  Belglque  t 

,^^  ^   ^^—^ 

For  Canada  : 
Pour  le  Canada  : 


L^a^  C 


For  the  Kingdom  of  Denmark  : 
Pour  le  Royaume  de  Danemark 


^<^^^^^^^     , 


For  France 
Pour  la  France 


C.      CAty 


^vo  o- 


For  the  Federal  Republic  of  Germany 
Pour  la  Republique  f£d£rale  d^llemagne 


fctwwv  TOVr  Jvwi  ifk 


For  Greece  :      * 
Pour  la  Grece  :    \ 


For  Iceland  : 
Pour  l'Islande  : 


/^^c-^C  °^' 


y 


For  Italy  : 

Pour  1* Italia  :  /?  ,  V™ 


A  e- 
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Por  the  Grand  Duchy  of  Luxembourg 
Pour  le  Grand  Duche*  de  Luxembourg 


£--4 


For  the  Kingdom  of  the  He*ne\lands  ; 
Pour  le  to^aume  dea  Pays-las 


Por  the  Kingdom  of  Morway  : 
Pour  le  Royaume  de  Morvege  : 


,*^Vu^v 


Por  Portugal  : 
Pour  le  Portugal 


Ah/c'  ^i 


/- 


7 


Por  the  Republic  of  Turkey  : 
Pour  la  R6publique  de  la  Turquie 


Por  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland 
Pour  le  RoyaumeVJni  de  Grande-3retagne  et  d'Irlande  du  Nord  i 


Por  the  United  States  of  America 
Pour  lea  Etats-Unis  d'Amlriquj 
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AMENDMENT    1 
TO 
MEMORANDUM    OF    AGREEMENT   WO-I-173LM 

BETWEEN    THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

CANADIAN  DEPARTMENT  OF  SUPPLY  AND  SERVICES 

I.  GENERAL 

Under  the  provisions  set  forth  by  Article  IV,  Memorandum 
of  Agreement,  WO-I-173,  is  hereby  amended  as  follows. 

II.  CHANGES 

1.  ARTICLE  II  -  Estimated  Costs  and  Method  of  Payment  - 
Paragraph  Er  second  liner  delete  "Charges  are  payable  by  U.S. 
dollar  check  or  draft  drawn  to  U.S.  Federal  Aviation 
Administration,  and  should  be  forwarded  in  accordance  with 
billing  instructions." 

2.  Add  new  Paragraph  F  as  follows: 

F.   Payment  of  bills  are  due  within  not  more  than  60 

days  from  the  date  of  billing.   Payments  are  to  be 

rendered  by  check  payable  in  U.S.  dollars  and  forwarded  to 

the  FAA  at  the  following  address: 

Federal  Aviation  Administration 

Mike  Monroney  Aeronautical  Center 

Attention:   Accounting  Division,  AAC-23B 

P.O.  Box  25082 

Oklahoma   City,    Oklahoma      73125 


1  TIAS  9198;  30  UST  278. 
TIAS  10565 


34  UST] 


Canada— Aviation— Feb.  4  and  2J>,  1982 


3517 


In  the  event  that  payment  is  not  rendered  within  60 
days  from  the  date  of  billing,  U.S.  Government 
regulations  require  that  late  charges  be  assessed  for 
each  additional  30  day  period,  or  portion  thereof, 
during  which  payments  are  overdue.   The  late  charge 
will  be  computed  by  multiplying  the  amount  of  the 
overdue  payment  by  the  official  monthly  percentage 
rate  periodically  determined  and  prescribed  by  the 
U.S.  Department  of  Treasury  in  accordance  with  Section 
6-8020.20  of  the  Treasury  Fiscal  Requirements  Manual 
(1  TFRM  6-8020.20)  or  successor  U.S.  Treasury 
Department  directive  or  regulation. 

III.  EFFECTIVE  DATE 

The  terms  and  conditions  of  this  amendment  shall  become 
effective  on  the  date  of  the  latest  signature  affixed 
hereto. 

IV.  APPROVALS 

All  other  provisions  of  the  Agreement  remain  in  effect. 

The  FAA  and  the  Canadian  Department  of  Supply  and  Services 
agree  to  the  amendment  as  indicated  by  the  signature  of 

their  duly  authorized  officers. 


CANADIAN  DEPARTMENT  OF 
SUPPLY  AND  SERVICES 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 
DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


BY 


:    fl.   J&^fOfi 


Chief,    Technical 
'^Ai&lw/'/rM&fr^jCL^.  TITLE:    Assistance   Division 


DATE:        Ftb-    H;    ntZ 


1 


1  Gaston  Doms. 

2  J.  Stuart  Jamison. 


TIAS  10565 


November    3, 
Entei 


34  ust] Spain— Defense— Nov.  3,  1982 3519 

MKMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
BETWEEN 
CONTRALMIRANTE,  JEFE  DE  LA  BASE  NAVAL  DE  ROTA 
AND 
COMMANDER,  U.S.  NAVAL  ACTIVITIES,  SPAIN 
PERTAINING  TO 
INSTALLATION  OF  SATELLITE  GROUND  TERMINAL  AT  ROTA,  SPAIN 

BACKGROUND 

1.  This  Memorandum  of  Understanding  (MOU)  is  in  furtherance  of  cooperation 
between  navies  in  communications  arrangements  under  the  Treaty  of  Friendship 
and  Cooperation  between  Spain  and  the  United  States  of  America  of  January  24, 
1976, L  J  including  extensions  of  said  treaty  L  J  or  a  subsequent  agreement  that  may 
be  negotiated,  and  the  agreement  in  implementation  Of  that  treaty. L  J 

2.  In  order  to  provide  a  redundant  communications  path  upon  loss  of  land-line 
connectivity,  installation  of  a  satellite  communications  ground  terminal  is 
necessary.   It  is  authorized  that  the  U.S.  Navy  install,  maintain,  and  operate 

a  Defense  Communications  System  satellite  ground  terminal  at  Naval  Communication 
Station,  Rota,  Spain. 

PURPOSE 

3.  The  purpose  of  this  MOU,  which  is  separate  from  any  other  agreement  (s)- 
previously  negotiated,  is  to  document  the  conditions  under  which  the  satellite 
terminal  will  be  connected  to  existing  communications  systems  to  improve 
communications  connectivity.   Introduction  of  this  terminal  will  in  no  way 
alter  Naval  Communication  Station,  Rota,  Spain's  operational  mission.   Since 
the  terminal's  purpose  is  to  provide  a  dual  communication  path  in  order  to 
improve  circuit  reliability,  the  U.S.  Navy  agrees  not  to  reduce  any  CTNE 
leased  lines,  currently  .satisfying  NavCommSta  Spain's  telecommunications 
requirements,  because  of  the  AN/TSC-54  installation. 

4.  The  AN/TSC-54'  satellite  communications  ground  terminal  (hereinafter  referred 
to  as  the  Satcom  terminal)  is  a  mobile,  transportable  terminal  and  subject  to 
U.S.  relocation  upon  termination  of  this  Memorandum  of  Understanding  or  when 
directed  by  cognizant  U.S.  authorities.   If  said  relocation  is  within  the 

Rota  Naval  Base,  prior  authorization  from  the  Spanish  Navy  will  be  required. 
Permanent  operational  and  support  installations  constructed  to  support  the 
Satcom  terminal  will  revert  to  Spanish  custody  upon  termination  of  the  MOU. 


1  TIAS  8360;  27  UST  3005. 

2  Exchange  of  notes  Sept.  4,  1981.  TIAS  10401;  ante,  1145. 

3  Signed  Jan.  31,  1976.  TIAS  8361;  27  UST  3095. 
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The  following  permanent  installations  will  be  constructed  to  provide  an 
AN/TSC-54  support  site  for  communications  via  satellite: 

A.  Hardstand  area  with  van  tie-down  pads 

B.  Foundati<an  to  support  antenna 

C.  Masonry  building-  of  approximately  280  square  feet 

D.  Security  fencing  and  illumination 

E.  Covered  walkway  between  vans 

5.  Activation  of  .  Satcom  terminal  at  Rota  will  provlde  .  tedundant  ^ 
unicacions  path  to  improve  communications  support  partial!,  solving  the  ouc 
of  country  single  thread  connectivity  problems. 

6.  The  U.S.  Navy  shall  be  responsible  for 

A.  Construction  of  operational  and  support  installation,  required  to 
support  the  Satcom  terminal  installation. 

».   Installation,  operation  and  maintenance  of  the  Satcom  terminal  complex 

■   •   ',  "eS"iCtin8  '"«""?   —  "  <»°"  frequencies  authored  by  the 
Spanish  JCS  and  coordinated  via  separate  channel. 

Satcom0;  TT*   the  SPaaiSh  ^  Prl0t  "  reTOVal  °r  °»b»"»"°"  ••  «■' 
bat com  terminal. 

.acelllt   C°ntinrn8  "  Pr0Vld'."™°i""°«  -PPort  to  U.S.  force,  via  the 
satellite  communication,  path  upon  1„..  of  land-line  connectivity. 

f  MoT  SPan;Sh/aVy  ShaU  ^  r"POn6lble  '"  "8l'"°«  «»  •*—*  'PP-.l 
Thl  ST"  "V0nStrU"iOn  rCqU""  '^   -"-  «—  '— cy  clearance. 
^Thn  Spanish  Navy  and  the  United  States  Navy  .hall  be  Jointly  responsible 

A.  A  four  number,  class  »C"  telephone  line  to  <he  U.S.  Navy  svitchboard 

::  nvUT circuic  ulu  b* inBt,ued  in  cecom>  *- f-  <°--- 

17         —*  •»•»*«  «"•  <»°  -.«•   Naval  Co^nication  Station'.  _ 
ion  cente.     Telephone  and  line  co.t.  .re  the  re.pon.ibllity  of  the 

7"   <         °'S'  *~"  U1U  "SI"  ""  S'*"1Sh  «"»  -  Elementing  the 
tele  circuit   in  the  CSCOM.   R„ta.      E.ch  navy  i5  re.ponsible  for 
mainta  ning.   and  oper,tIl,6  ,„,  ^^  ^^  P  S 

o«„nlcation  centers.     The  U.S.  Navy  win  provlde  and  ^^  a„y     ~- 
equipment   that  may  be  ln.t.lled. 

that  are  beTT  'T^"1""  >l"»°"  «*  *•  — ,  country-e  «  „„lt. 
are  being  hosted  or  operating  Jointly  «  .  Naval  Ba.e  in  their  country. 
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EFFECTIVE  DATE  AND  MODIFICATION 

9.  This  Memorandum  of  Understanding  will  remain  in  force  with  the  Treaty 
of  Friendship  and  Cooperation  of  January  24,  1976,  including  extensions  of 
said  treaty  or  a  subsequent  agreement  that  may  be  negotiated.  This  MOU  may 
be  terminated  without  cause,  by  either  party,  upon  expiration  of  thirty  days 
written  notice.   In  view  of  the  mobile  nature  of  the  terminal,  the  terminal 
may  be  withdrawn  by  the  United  States  to  support  contingency  operations,  an 
action  which  will  not  terminate  this  MOU  unless  followed  by  written  notifi- 
cation of  termination.   Upon  termination  of  this  Memorandum,  all  Satcom  terminal 
equipment  and  associated  materials  will  be  removed  by  the  United  States. 

10.  This  Memorandum  or  portions  thereof  may  be  modified  only  in  writing  as 
approved  by  both  the  Contralmirante,  Jefe  de  la  Base. Naval  de  Rota  and 
Commander,  U.  S.  Naval  Activities,  Spain.  When  approved,  such  changes  shall 
have  the  same  force  for  both  parties  as  the  original  document.  A  copy  of  any 
changes  will  be  appended  to  this  Memorandum  of  Understanding.   This  document 
will  be  executed  in  both  English  and  Spanish  language  texts,  each  being  equally 
authentic.   In  witness  whereof  the  undersigned,  being  duly  authorized  by  their 
respective  authorities,  have  signed  this  MOU. 

Done  at  Rota,  Spain.  This  3rd  day  of  November  1982. 

For  the  U«-vS.  Na> 


For  the  Span^rt)  Nav} 


wzcqlj.  6&iul~U 


"CUUdlUU  JJSenz  be  Buruaga  Y  Requejo  Aubrey  U,   Carson 

Contralmirante,  Jefe  de  la  Base  Commander,  U.  S.  Naval 

Naval  de  Rota  Activities,  Spain 
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MEMORANDUM  DE  ENTENDIMIENTO  ENTRE  EL  CON- 
TRALMIRANTE  JEFE  DE  LA  BASE  NAVAL  DE  ROTA 
Y  EL  COMANDANTE  DE  LAS  ACTIVIDADES  NA- 
VALES  DE  LOS  EE.UU  EN  ESPAftA  SOBRE  LA 
INSTALACHMEN  TIERRA  DE  UN  TERMINAL  DE 
SATELITE  EN  ROTA,  ESPAftA. 

Antecedentes 

1.  Este  Memorandum  de  Entendimiento  (MOU)  tiene  por  objeto 
desarrollar  una  mayor  colaboracion  entre  ambas  Marinas,  en 
acuerdos  de  comunicaciones,  bajo  el  Tratado  de  Amistad  y  Coopera- 
tion entre  Espana  y  los  Estados  Unidos  de  America  del  24  de  Enero 
de  1.976,  incluyendo  prorrogas  de  dicho  tratado  o  un  convenio  pos- 
terior que  pudiera  ser  negociado,  y  el  acuerdo  de  desarrollo  de 
dicho  tratado. 

2.  Con  el  fin  de  proporcionar  una  via  adicional  de  comunicaciones 
para  el  caso  de  perdida  de  enlace  a  traves  de  lineas  terrestres,  se 
necesita  instalar  en  tierra  un  terminal  de  comunicaciones  via  sate- 
lite.  Se  autoriza  a  la  Marina  de  los  EE.UU  para  que  instale,  man- 
tenga  y  opere  un  terminal  en  tierra  del  Sistema  de  Comunicaciones 
de  Defensa  por  satelite  en  la  Estacion  Naval  de  Comunicaciones 
Navales  de  Rota,  Espana. 

Finalidad 

3.  La  finalidad  de  este  MOU,  que  es  independiente  de  cualquier 
otro  acuerdo  negociado  con  anterioridad,  es  documentar  las  condi- 
ciones  bajo  las  cuales  el  terminal  de  satelite  sera  conectado  a  los 
sistemas  de  comunicaciones  existentes  para  mejorar  los  enlaces  de 
comunicaciones.  La  introduction  de  este  terminal  no  alterara  de 
ningun  modo  la  mision  operativa  de  la  Estacion  Naval  de  Comuni- 
caciones de  Rota,  Espana.  Dado  que  el  objeto  del  terminal  es  pro- 
porcionar una  doble  via  de  comunicacion  con  el  fin  de  mejorar  la 
fiabilidad  del  circuito,  la  Marina  de  los  Estados  Unidos  esta  de 
acuerdo  en  no  reducir  ninguna  de  las  lineas  alquiladas  a  la  CTNE 
que  actualmente  satisfacen  las  necesidades  de  telecomunicaciones 
de  la  Estacion  Naval  de  Comunicaciones,  de  Espana,  por  el  hecho 
de  la  instalacion  del  AN/TSC-54. 

4.  El  terminal  de  comunicaciones  via  satelite  AN/TSC-54  (en  ade- 
lante  denominado  terminal  SATCOM),  es  un  terminal  movil/ trans- 
portable y  sujeto  a  cambio  de  emplazamiento  por  los  EE.UU,  bien 
al  finalizar  la  vigencia  del  presente  Memorandum  de  Entendi- 
miento o  cuando  asi  lo  decidan  las  autoridades  competentes  de  los 
Estados  Unidos.  Si  dicho  cambio  de  emplazamiento  es  dentro  de  la 
Base  Naval  de  Rota,  se  requerira  autorizacion  previa  de  la  Armada 
Espanola.  Las  instalaciones  de  apoyo  permanentes  construidas  para 
apoyo  del  terminal  SATCOM  revertiran  a  custodia  espanola  al  fina- 
lizar la  vigencia  de  este  MOU.  Las  siguientes  instalaciones  perman- 

TIAS  10566 


34  ust]  Spain— Defense— Nov.  3,  1982  3523 

entes  se  construiran  con  objeto  de  proporcionar  lugar  de  apoyo  al 
AN/TSC-54  para  las  comunicaciones  por  via  satelite: 

A.  Basada  firme  con  soportes  para  fijacion  de  furgones. 

B.  Basada  para  soporte  de  antena. 

C.  Edificio  de  mamposteria,  de  280  pies  cuadrados  aproxima- 
damente. 

D.  Valla  de  seguridad  e  iluminacion. 

E.  Pasillo  cubierto  entre  furgones. 

5.  La  activation  de  un  terminal  SATCOM  en  Rota  facilitara  una 
doble  via  de  comunicacion  para  mejorar  el  apoyo  en  comunica- 
ciones, resolviendo  en  parte  los  problemas  de  conexion  con  el  exte- 
rior del  pais  por  medio  de  un  hilo  unico. 

Responsabilidades 

6.  La  Marina  de  EE.UU.  sera  responsable  de: 

A.  La  construction  de  las  instalaciones  de  apoyo  necesarias 
para  apoyo  de  la  instalacion  del  terminal  SATCOM. 

B.  La  instalacion,  operation  y  mantenimiento  del  complejo 
del  terminal  SATCOM. 

C.  Limitar  el  uso  de  frecuencias  a  aquellas  frecuencias  autor- 
izadas  por  la  Junta  de  Jefes  de  Estado  Mayor  de  Espaiia  y 
coordinadas  a  traves  de  canalcs  independientes. 

D.  Notificar  con  antelacion  a  la  Armada  Espanola  la  retirada 
o  sustitucion  del  terminal  SATCOM. 

E.  Continuar  facilitando  apoyo  de  comunicaciones  a  las  Fuer- 
zas  de  los  EE.UU,  a  traves  del  enlace  de  comunicaciones  via  sa- 
telite, al  perderse  el  enlace  por  lineas  terrestres. 

7.  La  Armada  Espanola  sera  responsable  de  la  asistencia  para 
conseguir  la  aprobacion  del  MOU,  los  permisos  de  obras  necesarios 
y  la  autorizacion  de  frecuencias  para  el  terminal  SATCOM. 

8.  La  Armada  Espanola  y  la  Marina  de  los  EE.UU  seran  conjun- 
tamente  responsables  de: 

A.  La  instalacion  de  una  linea  telefonica  de  cuatro  cifras, 
tipo  "C",  en  la  Central  Telefonica  de  la  Marina  de  los  EE.UU. 
y  de  un  circuito  de  teletipo  en  el  CECOM  de  Rota,  para  coor- 
dination y  entrega  de  traflco  de  mensajes  con  el  Centro  de  Co- 
municaciones de  la  Estacion  Naval  de  Comunicaciones  de  los 
EE.UU.  Los  costes  del  telefono  y  linea  seran  responsabilidad  de 
la  Armada  Espanola.  La  Marina  de  los  EE.UU.  prestara  asis- 
tencia a  la  Armada  Espanola  en  la  puesta  en  funcionamiento 
del  circuito  de  teletipo  en  el  CECOM  de  Rota.  Cada  Marina 
sera  responsable  de  proveer,  mantener  y  operar  el  equipo  de  te- 
letipo situado  en  su  respectivo  centro  de  comunicaciones.  La 
Marina  de  los  EE.UU.  facilitara  y  mantendra  cualquier  equipo 
criptografico  que  pueda  ser  instalado. 
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B.  Apoyo  en  comunicaciones  por  mensaje,  a  las  Unidades  Na- 
vales  del  otro  pais,  cuando  estas  se  encuentren  de  visita  u  oper- 
ando  conjuntamente  en  una  Base  Naval  del  pais  propio. 

Entrada  en  Vigor  y  Modificaciones 

9.  Este  Memorandum  de  Entendimiento  tendra  la  misma  vigen- 
cia  que  el  tratado  de  Amistad  y  Cooperation  del  24  de  Enero  de 
1.976,  incluyendo  prorrogas  a  dicho  tratado  o  un  posterior  convenio 
que  pudiera  negociarse.  Este  MOU  puede  darse  por  terminado,  por 
cualquiera  de  las  dos  partes,  sin  causa  que  lo  justifique,  previo 
aviso  por  escrito  a  la  otra  parte,  con  treinta  dias  de  antelacion. 
Dada  la  naturaleza  movil  del  terminal,  este  podra  ser  retirado  por 
los  Estados  Unidos  para  apoyar  operaciones  imprevistas,  action  que 
no  Uevara  consigo  la  terminacion  de  este  MOU,  a  menos  que  sea 
seguida  de  una  notification  de  terminacion,  por  escrito.  Al  finalizar 
la  vigencia  de  este  Memorandum,  todo  el  equipo  del  terminal 
SATCOM  y  materiales  relacionados  con  el  mismo,  seran  retirados 
por  los  Estados  Unidos. 

10.  Este  memorandum,  o  parte  del  mismo,  solo  puede  ser  modifi- 
cado  por  escrito,  con  la  aprobacion  del  Contralmirante  Jefe  de  la 
Base  Naval  de  Rota  y  del  Jefe  de  las  Actividades  Navales  de  los 
EE.UU.  en  Espafia.  Una  vez  aprobados,  dichos  cambios  obligaran  a 
ambas  partes  en  la  misma  medida  que  el  documento  original.  Una 
copia  de  todos  los  cambios  debera  quedar  unida  a  este  Memoran- 
dum de  Entendimiento.  Este  documento  se  firmara  y  sera  efectivo 
en  sus  dos  versiones  de  lengua  inglesa  y  espanola,  teniendo  las  dos 
la  misma  legitimidad.  En  fe  de  lo  cual,  los  abajo  firman tes,  cebida- 
mente  autorizados  por  sus  respectivas  autoridades,  han  rubricado 
el  presente  MOU. 

Dado  en  la  Base  Naval  de  Rota,  el  dia  3  de  Nov.  1982. 

Por  la  Marina  Espanola,  Por  la  Marina  de  los  EE.UU. 

Eduardo  S.  de  Buruaga  Aubrey  W.  Carson 

Eduardo  Saenz  de  Buruaga  Aubrey  W\  Carson. 

y  Requejo.  Comandanpe  de  las 

Contralmirante,  Jefe  de  la  Actividades  Navales  de  los 

Base  Naval  de  Rota.  EE.  UU  en  Espafia. 
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